Vorbemerkung. 


Der vorliegende systematische Wortschatz, der die Kenntnis 
der ersten Anfangsgründe der betreffenden Sprachen voraussetzt, 
gibt in logischer Gliederung und übersichtlicher Anordnung auf 
knappem Raum das für den täglichen Verkehr notwendige Material 
der Umgangssprache mit über 12000 Wörtern und Wendungen. 

Spezielle Berücksichtigung haben die Bedürfnisse des Reisenden 
gefunden, dem der ,Wortschatz* eine praktische Vorbereitung und 
eine wirksame Hilfe in der Not darbieten soll. 

Für den Unterricht an mittleren und hóheren Lehranstalten, 
Handelsschulen, Hochschulen, Militár-Instituten usw. steht dem 
Lehrer — je nach der Reife der Schüler und der Eigenart des 
Zieles — eine große Anzahl von geeigneten Abschnitten zur Aus- 
wahl zu Gebote. 

Ein reichhaltiges Schlagwórterbuch zu jeder der in einem 
Bande vereinigten Sprachen wird auch das Auffinden einzelner 
Ausdrücke bei diesem Wortschatz unschwer ermóglichen. 

Der Preis des ,Wortschatzes* ist bei gediegener Ausstattung 
den Anforderungen des Unterrichts entsprechend überaus niedrig 
bemessen. 


Der Verlag. 


Avertissement, 


Le présent vocabulaire systématique, qui suppose la connais- 
sance des premiers éléments des langues respectives, fournit sous 
une forme concise, et rangés en un ordre clair et logique, les 
mots usuels de la conversation, comprenant plus de 12000 termes 
et locutions. 

On a eu tout spécialement en vue les voyageurs, qui trouveront 
dans le vocabulaire un moyen de se préparer pratiquement au 
voyage, et un secours précieux quand ils se trouveront dans 
l'embarras. 

Les professeurs de l'enseignement secondaire, primaire supérieur 
et commercial, comme aussi ceux des écoles militaires y trouveront 
les matiéres les plus variés dont ils tireront bon parti en tenant 
compte de l'àge des éléves et du but qu'Is poursuivent. 

Un copieux index alphabétique de toutes les langues réunies 
dans un volume permettra de retrouver sans peine les termes 
dont on aura besoin. А 

Eu égard aux besoins de l'enseignement le prix du vocabulaire 
est des plus modiques. 


L'éditeur, 


РгеЁасе. 


This systematically arranged series of vocabularies is compiled 
for students, knowing the first principles or elements of the 
Foreign language, they are studying. 

Nearly 12000 phrases and words, used in daily life, have 
been collected for each volume. 


Special attention has been paid to te requirements of the 
travelling public, who will find each vocabulary a most useful 
help in case of need. 


Teachers of middle and high schools, commercial and tech- 
nical colleges, military and scientific academies will find each 
volume a helpful guide for instruction in modern languages. 

The words and phrases are arranged according to subjects 
and a classified index facilitates reference. The price for each 
vocabulary, carefully compiled, well printed and bound, has been 
fixed at a very low figure. 


The Publisher. 


Avvertenza. 


Questo Vocabolario Sistematico di tenue mole, per lo studio 
del quale basta sapere gli elementi degli idiomi compresivi, mette 
a disposizione degii studiosi, in ordine chiaro e logico, quella parte 
della lingua parlata di cui nessuno puó fare a meno per la con- 
versazione giornaliera. 

Le voci e frasi qui raccolte (ascendono a piü di dodicimila!) 
sono state compilate con speciale riguardo ai bisogni di chi viaggia, 
in modo da dargli, oltre al mezzo di prepararsi praticamente a 
casa, tutti gli aiuti occorrenti nel viaggio stesso. 

Per l'insegnamento agli Istituti medi e superiori, commerciali, 
tecnici, militari ecc., il maestro, a seconda dell'età e dell'istruzione 
degli scolari come pure dello scopo particolare a cui miri, non 
avrà che a scegliere fra i molti i capitoli piü adatti. 

A comodo di chi volesse cercare su questo Vocabolario anche 
qualche singolo termine, vi è stato aggiunto un copioso indice 
analitico per ciascuna delle lingue riunite in un medesimo volume. 

Nonostante la sua veste di severa eleganza, questo Vocabolairo 


si vende, conforme alle esigenze delle scuole, a prezzo mitissimo. 


L'Editore. 


Предиеловте. 


Настоящий! систематически словарь; при употре- 
блеши котораго предполагается элементарное знаше 
изучаемыхъ языковъ, содержит болЪе 12000 словъ и обо- 
ротовъ разговорной рфчи, распредъленныхъ по группамъ 
соотвЪтетвенно потребностям повседневнаго обихода. 

Особенное внимаше было обращено на интересы 
путешествующихъ, для которыхъ этотъ словарь можеть 
служить практическимъ пособіемъ во время путешествя 
и при подготовкЪ къ нему. 

Для преподаванія въ среднихъ и высшихъ учебныхъ 
заведеніяхъ, какъ общеобразовательныхъ, такъ и спещаль- 
ныхь, нашь словарь предоставляетъ на выборъ большое 
количество подходящихъ отдЂловъ, смотря по зрћлости 
учащихся и Chan преподавания. 

Подробный указатель для каждаго изъ изыковъ, 
соединенныхъ въ одномъ томЪф, даеть возможность легко 
находить даже отдЪльные обороты рЪчи. 

СоотвЪтетвенно назначению словаря, цфна его, при 
изяшной отдЪлкВ, самая умЪренная. 


Издатель. 


Antauparolo. 


La prezentata sistema vortkolekto kiu supozas konon de la 
elementoj de la lingvo koncernata, donas en logika ordo kaj klara 
arango sur malgranda spaco la materialon de la interparolado, necesan 
por la ĉiutagaj interrilatoj, per pli ol 12000 vortoj Ка} frazoj. 

Specialan konsideron havis la bezonoj de vojagantoj al kiuj 
la vortaro estos praktika preparado kaj efika helpo dum neceso. 

Por instruado en mezaj kaj pli altaj lernejoj, komercaj, 
militistaj institutoj, universitatoj k. t. p., la instruisto havas — 
lau la progresa stato de la lernantoj kaj la propreco de l'celo 
— grandan nombron da konvenaj apartaĵoj por elekto. 

Riĉa registro da gravaj vortoj de la lingvoj kunigitaj en uno 
volumo plie tre faciligos trovi apartajn esprimojn. 

La prezo de la vortkolekto, provizita kun bonega eksterajo, 


estas laŭ nuntempa postulo malaltega. 
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(Dp 


1. 


Die Reise. 


Allgemeines. 


Geschiüfis'reise 
Erho'lungsreise 
Vergnü'gungsreise 

die italie'nische Reise 
eine weite Reise 

die Reise um die Welt 
Land'-, See'reise 

ich muss verreisen, auf 
Reisen gehen, fort'reisen 

Vor'bereitungen 
rei'sefertig 

das Rei'sebureau 

das Rei'segeld 

ein visierter Pass 

das Rei'sehandbuch durch'- 
arbeiten 

die Rei'seroute auf'stellen. 
ab'ándern, uni^werfen 
was wirst du mit'nehmen? 
der Fusssack 

der Rucksack 

der Ranzen, Tornister 

die Rei'sedecke, das Plaid 
das Plaid rollen 

(mit Riemen) zusam'men- 
schnüren; aufmachen 
die Plaid'hülle 

die Rei'setasche 

der Hand'koffer 

die Hut'schachtel 

der Staub'-, Rei'semante! 
die Rei'semütze 
Hecker, Deutsch. 1 


* 
1. 
Le voyage. 
Généralités. 
voyage d'affaires 
voyage pour rétablir la 
voyage d'agrément^ [santé 
le voyage d'Italie 
un grand voyage 
le tour du monde 
voyage par terre, par mier 
il faut que j'aille faire un 
voyage, que j'aille en v. 
Préparatifs 
prét à partir 
le bureau de ville 
largent quon emporte с 
un passe-port visé [voyage 
étudier le guide, consulter 
le guide 
établir, modifier, 
litinéraire m. 
que vas-tu emporter? 
la chancelière 
le sac tyrolien 
le sac, le havresac 
la couverture de voyage, le 
rouler le plaid [plaid 
mettre dans la courroie: 
défaire 
l'enveloppe-chále m. 
le sac de voyage 
la valise 
la boiteà chapeau [teaude v. 
le cache-poussiére, le man- 
la casquette de voyage 


Hecker, Fra 


refaire 


1, 
The journey. 
Miscella'nea. 


business journey 

journey for a change of air 
pleasure journey, trip 

the journey in l'taly 

a long journey 

the trip round the world 
journey by land, by sea 

j must go on a journey, 1 
must depart" 

Preparations 

ready to start 

the tra'velling a'gency 
the tra'velliug money 
à viséed passport 

to study, to consult’ 
guide-book 

to fix, to alter, to change 
the tra'velling route 

what will youtake witliyou? 
the foot-warmer 

the Ti'rolese knapsack 

ihe wallet, knapsack _ 

tlie rug, the plaid 

to fold up the rug 

to strap; to undo’ the rug. 

io open the straps 

he rug-cover 

carpet-bag 

gladstone 

liat-box 

dust-coat, tra'velling 
tra'velling cap [cos 

Hecker, English. 1 


{пе 


Y 


1. 
П viaggio. 

Generalità. 

viaggio per affari 

viaggio per salute 

viaggio per @ірогіо 

il viaggio in Itália 

un viaggio lungo 

il giro del mondo 

viaggio per (erra. per mare 
hò „Ча аге un viaggio; 

bé. da andare iu viaggio 
Preparativi 

pronto per partire 
l'agenzia di città 

quattrini per il viaggio 
¿n passaporto vidimato 
studiare la guida (del viag- 

giatore) 

stabilire, modificare, 

l'itinerário 
che,porterai ? 


rifarc 


la sacca da, piedi 
la bisaccia alla tirolese 
lo zàino 


ia copérta da,viaggio 

ariotolare la copérta 
stringere (nelle cigne); dis- 
fare 

i! pórtamantó 

la sacchina da viaggio 

la valigia 

la cappelliéra 

la spolverina 

il berretto da, viaggio 
Hecker, Italiano. 1 


k 
IIyreméernie. 


, 

Общее. 

natam по дьламъ [ровья 
для возетановлешя здо- 

gester для удовӧль- 

пофздка въ Италио [ergin 

дальняя поъздка 

кругосв bruoe путешёс Tbie 

.5 п. пб морю 

aub нужно ybi аль, at 
надо отправиться въ путь 

Приготовлёніе 

TOTÓB'b къ отъЪзду 
городская станція 

деньги на дорогу 
визированный паспортъ 
читать гидъ, путеводитель 
к 
вырабатываль (выработать) 
mawbiirb маршрӯтъ 

что ты возмёшь съ собой? 
мЬшӧкъ для погь [ешш 
сумка, котбрую носятъ на 
ранецъ 

пледъ 

Er ime кү Р ть)пледъ 
связывать (связать) ремня- 
ми; развязывать 
чехблъ для иледа 
дорожная сумка, 
ручной чемоданъ 
картонка для шляпы 


"AKBOSUICD 


нлащь отъ пыли; дорож- 
дорӧжпая шапка [ный у. 
Геккеръ, По-русски. 1 


IR 
La vojago. 

Generalajo. 

afera vojaĝo 

vojaĝo por saniĝi 
plezura vojaĝo 

la italą vojaĝo 

granda vojaĝo 

la vojaĝo ĉirkaŭ la tero 
landa-, mara vojaĝo 
mi devas vojaégi, 
vojaĝi 

Preparoj 

preta por forvojaĝi 
la уојаба oficejo 

la vojaĝa mono 
pasporto vizita 
studi 1а vojaĝan libron 


for- 


fari, aliigi, refari la vojaĝan 
planon 
kion vi kunprenos? 
la pieda sako 
la dorsa sako 
la tornistro 
la vojaĝa kovrilo 
kunvolvi la kovrilon 
kunŝnurigi (per rimenoj) 
malfermi 
la mantela kovrilo 
la vojaĝa sako 
la valizo 
la ĉapelujo 
la vojaĝa mantelo 
la vojaĝa ĉapo 
Hecker, Esperanto. 1 


ри 


2 


2 
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Die Reise; allgemeines. 


der Krimm'stecher 
um'gehángt tragen 
Die Ab'reise, Abfahrt 
ab'reisen, ab'fahren nach.. 
die Reise an'treten 

beim Antritt einer Reise 
der Aufbruch; auf'brechen 
sich auf den Weg machen 
geh nur immer vor (zu) 
sich verab'schieden von 
der Abschied; die Tren- 

nung wird ihr schwer 
adieu, lebt wohl! 

lassen Sie sich's gut gehn! 
auf gesundes Wie'dersehn! 
glück'liche Reise! 

lassen Sie bald einmal уоп 

sich hóren 
Der Rei'sende 

der Tourist'; Aus'flügler 
die Durch'reisenden 

die Mit'reisenden 

als Rei'segetührtin 


darf ich mich Ihnen an'- 
schliessen? 

Reisen Sie gern? 
verreist^ sein 


an die See, ins Gebirge. 
ins Bad reisen 

nach Ita'lien, Venedig reisen 
wie lange ungefähr’ werdet 
Ihr fort'bleiben? 

bleiben, sich auf'halten 
durch eine Gegend fahreu 
durch'-, vorbei'kommen 
wir sind durch'gereist 
(ohne Auf'enthalt) 

auf der Durch'reise 

über Ge'nua fahren 

(auf dem Wege) über 

wie wollen Sie fahren? 
der Hinweg, die Hin'reise 
auf der Hinfahrt nach 


Le voyage; généralités. 


The journey; miscella'nea. 


les jumelles f. 
porter en bandoulière 
Le départ 
partir pour... 
se mettre en voyage 
au commencement de ил 
le départ; partir [voya e 
se mettre en route 
avance toujours 
faire ses adieux à 
l'adieu; la séparation 
est pénible 
adieu! portez-vous bien! 
portez-vous bien 
au revoir en bonne santé! 
bon voyage! 
donnez bientôt de vos nou- 
velles 
Le voyageur 
le touriste; excursionniste 
les voyageurs de passage 
les compagnons de voyage 
comme compagne devoyage 
me permettez-vous de me 
joindre à vous 
Aimez-vous voyager 
être en voyage 
partir pour la mer, la mon- 
tagne, les eaux [Venise 
partir pour lItalie, pour 
combien de temps environ 
resterez-vous partis? 
rester, s'arrêter 
traverser une région 
traverser, passer devant 
nous avons passé (sans 
arrêt) 
de passage 
passer par Gênes 
(en passant) par ... 
1uelle route prendrez-vous? 
le chemin d'aller, le voyage 
en allant à [d'aller 


lui 


the field-glass 

10 carry strapped round 

he departure 

to start for... 

io set out on the journey 
at setting out on a journey 
ihe start; to start 

to set out ou the way 

go straight forward 

to say good-bye to 

the leave-taking; slie feels 
the separation 

good bye, farewell! [good 

take care of yourself’ tH health 
{ hope to see уои again' in 
а happy journev io you! 

| hope we shal! bear from 
you soon 

The tra'veller 

the tourist; trippe: 

ihe through-pass опрегѕ 
the fellow-pass'enzers 

as a tra'velling companion 
may 1 join you? may I ac- 
com'pany you? 

Оо you like to travel? 
to be away' from home 

to go to the sea-side, to the 
mountains, to a wa'tering- 

togotol'taly,to Venice[place 
about’ how long are you 
going to stay away’? 

to stay, to reside’ 

to drive through a district 
10 pass, to pass by 

we travelled through (with- 
out’ stopping) 

in passing through 

to travel by Ge'noa 

via, by 

which way are you going to 
the way there [take? 
in going to 


П vřaggio; generalità. Г 


il binócolo 

portare a,tracólla 

La partenza 

partire per 

méttersi in viaggio 

nel métterli in viaggio 

ia parténza: partire 
méttersi in cammino 
avviati intanto 

dire addic а 

l'addio; il distacco le 
ritésce doloroso 

addio, state béne! 

stia béne! 

a,rivederci in buóna salute! 
buón viaggio! 

ci dia prèsto le sue пибус 
(le sue notizie) 

I! viaggiatore 

i| turista; gitanti 

| passanti 

vli altri viaggiatori 

per compagna di viaggio 
mi gradisce (gradiscono) 
рег. compagno? 

Le piace viaggiare? 
èsser in viaggio 
andare sul mare, in 
tagna, ai bagni 
andare in Itália, a, Venezia 
"anto (tèmpo) starete 
Iuóri, su Der giù? 
trattenersi 
attraversare un paese 
passare . 

поп ci siamo fermati 
la strada 

di passaggio 

passare da, Génova 
passando da 

che strada prenderanno? 
l'andata 

andando a 


moil- 


per 
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Путешёств!е; общее. 


бинокль | 

носйть на peMirb 

ОтъЪъздъ 

отправляться въ... 
собираться въ путь 
собираясь въ путь 
отъЪздъ; собиратьея 
собираться въ дорогу 

иди вперёдъ 

прощаться съ 

прощаніе; ей трудно раз- 
ставаться 

прощайте, будьте здоровы! 
всего хорбшаго! 

до счастливаго свиданія! 
счастливаго пути! 

пишите скорЪй, какъ и что 
(karb дЪла) 

Путешёственникъ 
туриетъ 

проћзжіе 

спутники 

какъ попутчица, попутчицей 
разрЪъшаетеприсоединитьсл 
къ вамъ (къ вашей комп.) 

Пы любите путешёство- 
быть въ отьбздь [вать? 
отправляться на море, въ 
горы, въ курбрть [nit 
ixaTb въ Италію, въ Bené- 
схолькоприблизительновре- 
мени вы будете въ OT'b/b37t G? 
оставаться, остановится 
проъзжатьчерезьм в етность 
профзжать черезъ, мимо 
мы проћхали безъ 
остановки 

проћадомъ 

һхать чёрезъ Гёную 
проъздомъ чёрезъ 

гакимъ путёмъ вы пофдете? 
:0póra (пофздка) туда 

по дорогЪ туда 
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La vojago; generalajo. 


la lorneto 

porti surpendigita 

La forveturo 

forveturi al ... 

komenci la vojagon 

je komenco de la vojaĝo 
la foriro; foriri 

sin meti sur vojon 

iru rektantaiten 

diri айїай al 

la adiaŭo; la disiĝo estas 
malfacila por 81 

adiaü, fartu bone! 

fartu bone 

51$ la revido en bona sano 
bonan vojaĝon! 
sendu baldaŭ 
pri vi 

La vojaĝanto 
la turisto, plezura vojaĝanto 
la pasantoj 

la kunvojaġantoj 

kiel Кипуојабапіо 

ĉu vi permesas al mi akom- 
‚ pani vin? 

Cu vi ametas vojaĝi? 
esti je vojaĝo 

vojaĝi al maro, al montaro, 
al banejo 

vojaĝi al Italujo, Venecio 
kiom da tempo vi fores- 
tos? 

resti, loĝi 

traveturi landon 

pasi, preterpasi 

ni travojaĝis (sen- 

halte) 

je travojaĝo 

veturi per Genuo 

per 

kiun vojon vi veturos? 

la aliro, alvojaĝo 

dum la alveturo al 


novaĵojn 
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Die Fuss'reise, 
auf der Her'reise 
reisen (fahren) Sie weiter? 
ich unterbreche die Reise 
Die Ankunft 
an'kommen in; erreichen 
da kommen sie! 
wir sind da, sind am Ziel 
ist sie schon da? 
Die Rückkehr, -'reise 
zurück'kehren, ~ kommen 
wann kommen sie wieder? 
auf dem Rück'wege 
auf dem Heimweg 
die Heimkehr, -—'reise 
heim'gehen, -'reisen 
sie sind wieder da 
willkommen! 
seid willkommen zu Hause! 
habt ihr eine gute Reise 
gehabt'? 
Die Fuss'reise. 
der Ausflug, die Partie’ 
einen Ab'stecher machen 
ein an'strengender Marsch 
(Zu Fuss) gehen 
wandern 
auf der Wan'derschaft 
Wan'derer, Wan'dersmann 
gut zu Fuss sein 
ein tüch'tiger Fuss'gánger 
langsam, schnell gehen 
geht zu! 
tüchtig aus'schreiten 
lault nicht so, ich komme 

nicht mit! 
wie lange geht man dahin? 
er kann nicht weiter 
sind Sie so müde? 
lasst mich verschnaufen 
wir wollen rasten 
sich ins Gras strecken 
ruhe dich etwas aus 
- 


3 
Le voyage à pied. 


au retour 

allez-vous plus loin? 
jinterromps mon voyage 

L'arrivée 
arriver à 
les voilà! 
nous voilà, nous voilà ar- 
est-elle déjà arrivée? 

Le retour 

retourner, revenir 

quand reviendront-ils? 

en s'en retournant 

en route pour rentrer 

le retour au pays 

rentrer chez soi 

ils sont de retour 
soyezlesbienvenus [maison 
soyez les bienvenus à la 
avez-vous [fait bon voy- 
age? 


Le voyage à pied. 


l'excursion 

faire ип crochet 

une marche fatigante 
Aller à pied 

cheminer [du monde 
en faisant son tour d'Europe. 
voyageur à pied, piéton 
être bon marcheur 

un marcheur émérite 

aller lentement, vite 
allongez le pas! 

marcher A grands pas 

ne courez pas tant, је ne puis 
vous suivre [pour y aller? 
combien de temps faut-il 
il ne peut pas aller plusloin 
étes-vous sifatigué que cela? 
laissez-moi souffler 

nous allons mous reposer 
s'étendre dans l'herbe f. 
repose-toi un peu 

j. 


[rivés 
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The journev on foot. 


in coming here [ney ? 
do you continue your jour- 
l interrupt’ my journey 
The arrival 

to arrive' at; to reach 
there they are coming! 
here weare, at our journey's 
is she already there? [end 
The return’, —'journey 
to return’, to come back 
when shall they comeback? 
in going back 

in going home 

going поте, {пе journey home 
to go home, to travel home 
they are back again' 
welcome! 

be welcome at home! 

had you a good journey? 
"did you enjoy’ your trip? 


The journey on foot. 


the excursion, the trip 
to go out of one's way 
a tiring march 
To walk 
to wander 
roaming through the world 
à warn'derer 
to be a good walker 
а good walker 
{о go slowly, to go fast 
hurry up! 
to go a good pace 
don't run, I cannot follow 
you! [there? 
how long does it take to go 
he cannot go апу further 
are you so tired? 
let me breathe a little 
let us rest 
to lie down in ihe grass 
rest a little 
1 


3 


П viaggio a piedi. 


veneéndo qui 

prosegue, siguore? 
interrompo il viaggio 

L'arrivo 

arrivare а 

éccoli (éccole)! 

ci siamo, siamo giunti 
ерее arrivata? 

И ritorno 

ritornare 

quando tórnano? 
ritornando 

tornando a,casa 

il ritorno а, casa 
andare a, casa 

son tornati 

ben arrivato (arrivata)! 
bèn tornati! 

avete fatto ип buón viag- 
gio? 


П viaggio a piedi. 


la gita 
fare una scappatina 
una marcia faticosa 
Andare a,piédi 
camminare; andare 
in giro per il mondo 
viandante 
èsser di buóna gamba 
un bravo camminatore 
camminare adagio, lèsto 
allungate il passo! 
camminare di passo lèsto 
uon correte tanto, non ce 
la fò! 
quanto si mette, a, piedi? 
non può più andare avanti 
è tanto stanco, signore? 
lasciátemi riprénder fiato 
facciamo una sósta 
Sdraiarsi nell'érba 
ripoósati un pochino 

T 
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Путешёствіе пъшкомт. 


по дорбгЪ сюда 
вы дальше фдете? 
я прерываю побздку 
Пріъздъ 
пріъзжать въ 
nomp онй (onb) 
пріъхали 
она уже туть? [путь 
зозвращен{е, обратный 
возвращаться, вернуться 
когда опи верпутся? 

на обратномь пути 

на возвратномъ пути 
возвращен! домой. 
возвращатея къ себ} домой 
они вернулиеь 
добро пожаловаль! 

съ прірздомъ! 

удалась ваша 

поъЪздка? 


Путешёствіе иъшкбмъ. 
экскурсія, прогулка [ку 
сдЪлать небольшую прогу л- 
утомительный переход, 
Итти (пъшкомъ) 
странетвовать 
во время странствовашя 
иБшеходъ, страните 
быть хорошим ходокомь 
хорошій ходокт 
итти медленно, екоро 
идите дальше! 
быстро шага 
куда вы бъжите? 
не поеп1ло 
долго-ли придётея итти? 
OFDb дальше HIT не можеть 
развЪ вы такъ устали? 
дайте передохнуть 
сдфлаемъ приваль 
растянуться на травъ 
отдохни-ка немножко 


* 
1 


я за вами 
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La pieda vojago. 


dum la alveturo tien ĉi 
ĉu vi vojaĝas pli antaŭen? 
mi interrompas la vojaĝon 
La alveno 
alveni ĉe 
jen ili estas! 
ш estas ĉe celo 
ĉu 31 estas jam tie ĉi? 
La reveno, reveturo 
reveni 
kiam ili revenos 
revenante 
revenante hejmen 
la reveno, reveturo 
iri, vojagi hejmen 
ili revenis 
bonvenante! 
estu bonvenante hejme 
би vi faris bonan voja- 
боп? 
Га pieda vojago. 
la vojageto, ekskurso 
fari flankvojagon 
mar$o laciga 
Iri (piede), marsi 
migri 
migrante 
migranto 
esti marŝema 
bona maranto 
iri malrapide, rapide 
rapidu! 
marŝi rapide 
пе iru tiel rapide, mi пе 
povas marŝi tiel [tien? 
kiom da tempo oni uzos 
li ne povas mar$i plu 
€u vi estas tiel laca? 
lasu min resti iom 
ni, ripozu 
kusigt sur herbo 
ripozu iom 
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Die Fuss'reise. 


wir kónnen früh'stücken 
auf, weiter, eilt euch! 
sonst verspáten wir uns 
Der Weg 

der Pfad, Fusssteig 

der Fussweg 

die Fahr'strasse 

die Land'strasse 

eben, steil, ab'schüssig 
es geht aufwärts, abwärts 
hinauf'steigen, besteigen 
klettern. auf 

hinab'-, hinun'tersteigen 
unterwegs’ 

einen Weg gehen 

wo ist sie lang gegangen? 
der nächste Weg 

sie wollten ab'schneiden 
kann man ab'schneiden? 
der Umweg; um'gehen 
einen Umweg machen 
einen falschen Weg gehen 
Den Weg verfehlen 
sich verirren, verlaufen 
auf gut Glück gehen 
fragt nach dem Wege 


komme ich hier nach...? 
ist dies der rechte Weg? 
wo geht es (ent)lang? 

wie komme ich nach...? 


— Dort hinaus! 

immer gerade aus 

haltet euch links 
wenden Sie sich rechts 
wir müssen um'kehren 
bis zum Kreuzweg 

da steht ein Weg'weiser! 
der Mei'lenstein 

wirst du hin'finden? 
sich orientieren; die Karte 
mir nach! 
Gebirgstour 

eine Glet'schertour 
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Le voyage à pied. 


nous pouvons déjeuner [vous 
debout!continuez,dépéchez- 
Sans cela, nous nous met- 
Le chemin [trons en retard 
le sentier 

le chemin de piétons 

la route carrossable 

la grand'route 

à plat, montant, descendant 
cela monte, descend 
monter sur..., gravir... 
grimper sur 

descendre 

en route, chemin faisant 
suivre ип chemin 

раг ой a-t-elle passé 

ils voulurent raccourcir 
vous vouliez raccourcir 
peut-on raccourcir? 

le détour; faire un détour 
faire un détour 

se tromper de chemin 
Manquer son chemin 
s'égarer, se perdre 

aller au petit bonheur 
demandez le chemin 

est-ce le chemin de ...? 
est-ce là le bon chemin? 
ой ce chemin mene-t-il? 
Comment puis-je arriver à 

...? — Par ici! 

toujours droit devant vous 
gardez votre gauche 
tournez à droite 

il faut que nous retournions 
jusqu'au carrefour 

voici un indicateur 

la borne kilométrique 
vas-tu trouver ton chemin? 
s'orienter; la carte 
suivez-moi 
Course f. de montagne 
une course de glaciers 


| a glacier tour 


The journey on foot. 


let us have breakfast 

up, forward, be quick! 

or we shall be late 

The road, the way 

the path 

the foot-path 

the carriage-road 

the highway 

level, steep, preci'pitous 
it goes up-hill, down-hill 
to ascend', to mount 

to climb 

to descend', to get down 
on the way 

to take a way 

which way did she take? 
the shortest way [cut 
they wished to take a short 
can one take a short cut? 
the round-about' way; to go 
out of one's way 

to go a false way 

To miss the way 

to go astray', to lose one's 
to take one's chance [way 
ask for the way 

do I go this way to...? 
is this the right way? 
where is the way to...? 
how do I get (0...2 

that is the way! 

always straight on 

keep to the left 

turn to the right 

we must return’ 

аз far as the cross-way 
there is a sign-post 

the mile-stone 

shall you find your way? 
to find one's way; the map 
follow mei 

Excursion in the moun- 
[tains 
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il viaggio a piedi. 


possiamo far uno spuntino 
su, avanti, spicciátevi 

se nó, facciamo tardi 
La strada, la via 

il sentiéro 

la vióttola 

la strada carrozzábile 

la strada maestra 

piano, ripido, scosceso 
si sale, si scende 

salire su; salire in cima a 
arrampicarsi su 
scéndere, discéndere 

per la strada 

prendere una strada 

di dove e, passata? 

la strada Dip. corta 
volévano scorciár la via 
c'è una scorciatóia? 

il rigiro; allungarla 
farla più lunga 

Sbagliare strada 
Smarrire la strada 
Smarrirsi, perdersi 
andare a casSaccio 
domandate della strada 
vado bene di qua a...? 
е questa la strada buona? 
di dove,si passa? 

per arrivare a... di dove, 

dévo passare? — Di là! 
sèmpre a,diritto 

pigliate a,sinistra 

volti a dèstra 

biSogna tornare addiètro 
fino al crocicchio 

écco un indicatore! 

la piétra miliare 

ci saprai andare? 
orientarsi; la carta 
seguitemi! 
Gita in montagna 

una gita sui ghiacciai 


+ 


| Путешёстве пъшкомъ. 
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La pieda vojago.! * 


| 

можемъ закусйть 

вперёдъ, дальше, exopbit; 
а то ещё опоздаемъ 
Дорога 

дорожка, тропинка 
тропинка [дорога 
большая дорбга, проћажая 
просёлочпая дорбга 

ровно, круто, покато 

| дорога идётъ вверхъ, внизъ 
| подниматься (подняться) 
Tb3Tb на 

спускаться (спуститься) 
дорогой, no дорогЪ 

итти дорогой 

какой дорогой она пошла? 
кратчайший путь 

они хотьли сократить 
нельзя ли здЪсь сократить? 
крюкъ; задавать крюкъ 
задавать крюкъ 

итти не той дорогой 
Заблудиться [pórn 
заблудиться, сбиться еъ до- 
иттй на авось 

спросите, какъ итти 

я здБеь пройду въ...? 
туть слфдуеть итти? 

какъ итти? 

какъ я пройду въ...? 

— Bomb туда! 

всё прямо | 

держитесь лЪвЪе 

возьмите направо 

намъ придётся повернуть 
до перекрёстка [столба 
вонь тамъ стойть путевой 
верстовой етолбъ 

ты найдёшь дорогу? 
оріептироваться; карта 

за мной! 
Экскурстя (прогулка) въ 
экспедиція на глётчеры 


[горы | 


ni povas matenmanfi 
antaŭen, гари! 
alimaniere ni estos malfruaj 

La vojo 

vojeto 

piedvojo 

vetura vojo 

granda vojo 

ebena, kruta 

ni iras supren, malsupren 
supreniri 

suprenrampi sur 
malsupreniri 

sur la vojirado 

iri unu vojon 

kie ŝi iris laŭlonge? 

la plej proksima vojo 

ili volis mallongigi la vojon 
ĉu oni povas mallongigi la 
ĉirkaŭirado, Cirkaüiri[vojon? 
fari ĉirkaŭiradon 

iri malĝustan vojon 

Maltrafila ĝustan vojon 
devojiĝi 

iri blindule 

demandu pri la vojo 

ĉu mi per tiu voja iras al...? 
би tiu ĉi estas la ĝusta vojo? 
kiu voja kondukas al...? 
kiel mi alvenos al . . .? — 
Tien 

rektantaŭen 

tenu vin maldekstren 
turnu vin dekstren 

ni devas nin returni 

51$ la krucvojo 

jen vojmontrilo 

la mejl$tono 

Cu vi trovos la vojon tien? 
orienti sin; la karto 
sekvu min! 

Montara voja£o 
glaciega voja£o 
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Die Reise: mit der Post. 


die Besteigung; derAbstieg 
der Führer; ein Träger 
erfah'rene Berg'steiger 
behend'; un'erschrocken 
der Al'penstock 

die Picke 

Stufen schlagen 

die Steig'eisen 

eine schwie'rige Stelle 
fehl'treten 

er strau'chelte, glitt aus 
sie sind ab'gestürzt 

Sich in eine Spalte hinab'- 
lassen; an'geseilt 

der Schneesturm 

eine Schutz'hütte 

Schutz suchen; Un'terkunft 
von einer Lawine mit fort'- 
gerissen, verschüttet 

die Ret'tungskolonne 
Bernhardi'nerhunde 
Nach'forschungen — an'stel- 
len; sie bleiben erfolglos 
als Leichen auf'gefunden 
einer ist gerettet worden 


Mit der Post. 


der Post'halter 

eine Posthalterei' 

die Post'kutsche 

der Bei^wagen 

der Postillon', Schwager 
auf dem Horn blasen 
einen Weg fahren 
hol'perig; auf'geweicht 
die Räder sinken ein 
unfahrbar 

er bliebstecken, kounte nicht 
vorwärts, nicht rückwärts 
es geht bergab’ 

die Bremse an'ziehen 

den Hemmschuh an'legern 
um'spannen 


ш 


Le voyage; en diligence. 


l'ascension; la descente 
le guide; un porteur 

des alpinistes expérimentés 
agile; intrépide 

la canne de montagne 

le piolet 

tailler des marches f. 

les crampons m. 

un endroit difficile 

faire un faux pas 

il trébucha, glissa 

ils ont fait une chute 

se laisser glisser dans une 
crevasse; attaché par une 
la tourmente de neige [corde 
un refuge 

chercher abri m.; refuge 
emporté par ипе avalanche 
englouti 

la colonne de sauvetage 
chiens du St-Bernard 
faire des recherches; 
restent infructueuses 
retrouvé des cadavres m 
l'un d'eux a été sauvé 


elles 


En diligence. 


le postier 

une poste 

la diligence 

la voiture supplémentaire 
le postillon 

corner 

prendre un chemin 
raboteux; détrempé 

les roues f. s'enfoncent 
impraticable 

il resta embourbé, ne pou- 
vait ni avancer, ni reculer 
cela descend 

serrer les freins m. 
mettre le sabot 

changer de chevaux 
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The journey; in the mail-coach. 


the ascent'; the descent 
the guide; a porter 

expe'rienced mount'aineers 
nimble; intrepid 

the al'penstock 

the pick-axe 

to cut steps 

the climbing-irons 

a dif'ficult place 

to make a false step 

he stumbled, slipt 

they fell down a pre'cipice 
to let one's self down into а 
crevasse'; fastened to a 
the snow-storm [rope 
a refuge 

to seek shelter; a refuge 
carried away', buried by an 
a'valanche 

the column of relief' 
dogs of St. Bernard 

to search for; the search is 
useless 

found dead 

one has been saved 


In the mail-eoach. 


the post-master 

a post-house 

the mail-coach, stage-coach 
the by-coach 

the postillion, the post-boy 
to blow the post-horn 

io drive a way 

rough, soft 

the wheels sink 
imprac'ticable 

he stuck fast, could g 
neither forward nor back- 
it goes dowrn-hill [ward 
{о pull the break 

to put in the shoe 

to change horses 
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П viaggio; in diligenza. 


lascensione; la discesa 
la guida; un portatore 
alpinisti ргоуе 

Svélto; intrépido 

il bastoncione ferrato 

il piccone 

scavare gradini 

le grappélle 

un punto árduo 

wéttere un piede in fallo 
incespicó, $druccioló 
sono precipitati 

calarsi in un crepaccio; le- 
gato alla fune 

la tormenta 

una capanna di rifugio 
rifugiarsi; ricóvero 
travòlto, seppellito da una 
valanga 

la squadra di soccorso 
cani del Gran S. Bernardo 
far ricerche; rièscono vane 
(infruttuose) 

ritrovati cadáveri 


ne hanno salvato uno 


In diligènza, 


il postière 

una stazione postale 
la diligénza 

la carrózza aggiunta 

il postiglione 

sonare il cornetto 
préndere una strada 
scabroso; mëlle 

le ruóte affóndano 
impraticábile 

non ро рій andare nc 
avanti né addiétro 

la strada è in discesa 
stringere il freno 
métterci la martinicca 
cambiare i cavalli 


5 


Путешёствіе; na почтовых. 


D) 5 


La vojago; per poŝta veturilo. 


восхождёніе; спускъ 
проводникь; посильщикт 
опытные альпинисты 
ловко, проворно; неустраши- 
альшйӣская палка 
кирка, заступъ 
вырубать ступени 
стальныя кошки (подъ HO- 
опасное місто 
остушіться, споткнуться 
онъ споткнулея, 
они упали 
спускаться (спуститься) въ 
/; привязанъ 


буранъ 

пристаница [ще 
искать пристанище; убБжи- 
унесённый, засбтанный 
лавиной |céniz 
люди посланные для CNA- 
собаки изъ Сенъ-Бернара 
разыскиваль; розыеки 
безуспшны 

найдены трупы 

один спасёт, 


На почтбвыхъ (ибчтой) 
содержатель почтовой стан- 
почтовая станція [uiu 
почтовая карет 
запасная повбзк: 
почтальбнъ 

играть на poikki 

bxarb, ®здить дорогой 
ухабистый; размокиий 
колёса вязнуть 
пепрофзжійћ 

онъ завязь, — пи взадъ, 
ни вперёдъь 

дорога идёгь поді, гору 
удёрживать, тормазить 
тормазить [лошадей 
перепрягать, перемЪнять 


[мо | 


[гами | 


поеколь- | 
[знулеял | 


la supreniro; la malsupren- 
la gvidanto; portisto [iro 
spertaj montaristoj 

lerta, maltima 

la alpa bastono 

la pikilego 

fari Stupojn 

la feraj haltiloj 

malfacila loko 

maltrafi paŝon 

li faletis, glitis [tajego 
ili falis malsupren sur kru- 
lasi sin malsupren en fen- 
don; kunligita 

la neĝado 

rifuĝejo 

serĉi rifugejon 

fortrenita, kovrita per la- 
vango 

la savkolono 
Sankt-Bernardaj hundoj 
fari esploradojn; ili restas 
sensukcesaj 

trovitaj kiel kadavroj 

unu estas savita 


Per posta veturilo. 


la poŝtestro 
роЅіеѕігејо 

la poStveturilo 

la aldona veturilo 

Іа poŝta veturigisto 
ludi la kornon 

veturi vojon 

malglata; moligita 

la radoj malleviĝas 
neveturebla 

li haltiĝis, ne povis iri an- 
taüen, nek malantaŭen 
ni iras malsupren 

uzi la haltigilon 

almeti la haltigilon 
ŝanĝi ĉevalojn 
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Die Reise; Ei'senhahn 


das Relais’ 

Um'spann-, Zelais'pferde 
es geht bergauf’ 

wir brauchen Vorspann 


Die Ei'senbahn. 


mit der Bahn 
Sekundáürbahn 

die Draht'seilbahn 

die Zahn'radbahn 

die Stadtbahn 

die Un'tergrundbahn 
die Hochbahn 

die Schwe'bebahn 
elek'trische Vollbahn 
Mit'tellindisches, — Adria'- 
tisches Ei'senbahnnetz 


Die Strecke 


der Bahndamm 

der Tunnel 

der Viadukt’ 

ein Bahn'übergang 

die Schranke war offen 
die Bahn'überführung 

die Bahn'unterführung 
das Waür'terhüuschen 
op'tische Signale 

die Signal'scheibe 

er ist schon signalisiert’ 
das Geleise, der Strang 
ein'geleisig 

dop'pelgeleisig 

die Schienen 

die Spur'weite 
schmal'spurig 

die Weiche; Drel'scheibern 
entgleisen; die Enteleisune 
ein Ei'senbahnunglück 

ein Zusam'menstoss 
zusam'mengestossen sein 
sich Schaden tun 

es ist niemand verunglückt 
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Le voyage; chemin de fer. 


le relais 

chevaux de relais 

cela monte [vaux de relais 
nous avons besoin de che- 


Le ehemin de fer. 


par le train 

ligne secondaire 

le funiculaire 

le chemin de fer à crémail- 
le métropolitain [lére 
le chemin de fer souterrain 
le chemin de fer aérien 

le chemin de fer sur cáblc 
le c. d. f. à traction électrique 
réseau de la Méditerranée 
de l'Adriatique 


La ligne 


le remblai 

le tunnel 

le viaduc 

un passage à niveau 

la barriere était ouverte 

le passage par-dessus la | 
le passage sous la ligne 

la maisonnette du garde- 
signaux optiques [barrière 
le disque 

il est déjà signalé 

la voie 

à voie unique 

à double voie 

les rails m. 

la largeur de voie 

à voie étroite [nantes 
laiguille f; plaques tour- 
dérailler; le déraillement 
ип accident de chemin 
un tamponnement 

étre tamponné 

зе faire du mal 

il n'y a pas de victimes f. 


de 
[fer 
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The journey; railway. 


the relay’ 

relay'horses 

we are going uphill 
wewantanaddi'tional horse 


The railway. 


by rail 

а by-railway 

the funi'cular railway 

the cog-wheel railway 
the Metropo'litan railway 
the Un'derground railway 
the e'levated railway 

the suspersion-railway 
electric railway 

The Mediterra'nean, 
Adriatic railway-net 


The line 


the per'manent way 

the tunnel 

the vi'aduct 

à level-crossing 

the gate was open [bridge 
the e'levated crossing, the 
the un'derground crossing 
the signal-box 

signals 

the signal-disk 

it hasbeen signalled already 
the line 

single-railed 

double-railed 

the rails 

the gauge 

narrow-gauged 

the switch; turn-rails 
torunofftherails: thederail- 
a railway ac'cident [ment 
a collision 

to have collided 

to hurt one's self 

no'body is hurt 


the 
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П viaggio; strada ferrata. 


il ricámbio 

cavalli di ricámbio 
la strada è in salita 
ci vuole il trapelo 


Га strada ferrata. 

in férrovía 

férrovía secondária 

la funicolare 

{ётгоуїа a crémaillère 

metropolitana 

fèrrovia sotterránea 

férrovía sospesa (aérea) 

férrovia pénsile 
férrovía a,trazione eléttrica 
Rete Mediterránea, Adriá- 
tica 

La linea 


l'árgine della fèrrovia 

il tunnel, la galleria 

il viadotto 

un passaggio a,livéllo 
la barrièra ёга apérta 

il cavalcavia 

il passaggio sotto livello 
il casótto del cantoniére 
segnali óttici 

il disco 

Рваппо béll'e, segnalato 
il binário 

a un binário solo 
a.dóppio binário 

le rotáie; le guide 

lo scartamento 

a scartamento ridotto 

lo scámbio; piattaforme 
deviare; il deviamento 
una diSgrázia ferroviária 
uno scontro 

essersi incontrati 

farsi male 

non ci sono vittime 
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Путешёствіе; жел®зн. дорога. 


nepexbna лошадёй 
перемфнныя абшади 
дорога идёть вверхь 
нужны подетавныя лошади 


iReabsnas дорога. 
по желъзной дорогЪ 
подъЬздный путь 
проволочноканатная ж. д. 
зубчатоколёсная ж. д. 
городская ж. д., метрополи- 
подземная ж. д. [тень 
ж. д. на подмосткахъ 
висачая ж. д. 
ж.д.съ электрической тягой 
Средизёмная, Адрїатїче- 
ская CTE желЪзныхъ до- 


SE ОГ 
Линїя [рог 


полотно желзной дороги 
туннель 

мадукгь 

переходъ чёрезъ полотиб 
барьёръ былъ открыть 
переходъ падъ полотном? 
переход подъ полотиомт, 
сторожка 

оптическіе сигналы 
сигнальный дискъ 

ужъ поданъ сигналъ 

путь, колея 

въ одну колею 

въ IBE konmen 

рельсы 

ширина колей 
узкоколейный [ные круги 
стрьлка, перевод; иоворот- 
сойти съ рельсовъ; круше- 
крушеніено%ъзда [ніепоъзда 
столкновеёніе 

столкнуться, наскочить 
повредиться [другьна друга 
человіческихъ жертьь її, 
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La vojaĝo: fervojo, 


la ŝanġejo 

Sangaj ĉevaloj 

ni iras supren 

ni bezonas aldonan ĉevalon 


La fervojo. 


per fervojo 

branĉa fervojo 

la ŝtalŝnurega fervojo 
la dentrada fervojo 

la urba fervojo 

subtera fervojo 

alta fervojo 

penda fervojo 

elektra fervojo 
mezlanda, adriatika fervoj- 
aro 

reloj 

fervoja relaro 

tunelo 

viadukto 

fervoja transirejo 
pordego estis malfermita 
fervoja surkonduko 
fervoja subkonduko 
vartista dometo 
optikaj signaioj 

la signala disko 

£i estas jam signaligita 
la reloj 

unurela 

durela 

la reloj 

la interrela proksimeco 
mallarĝa interrele | 
la relŝanĝilo, pintaj reloj 
elreliĝi; la elreli&o 

la fervoja malfeliĉo 

la kunfrapo 

esti kunfrapita 

fari al si difekton 

neniu estas mortigita 
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Die Reise; Ei senbahn. 


Beschá'digung; der Sach'- 
schaden ist beträchtlich 

Der Bahnhof 
Haupt'bahnhof 
Gü'terbahnhof 

der War'tesaal 

wir warten auf den Zug 
das Billett’ lochen 

ist das ein Gedränge! 

da steht „Vor Ta'schendie- 
ben wird gewarnt'!* 

die Halle; der Bahnsteig, 
Perron’ 

der Brunnen; das Wasser 
die Glocke, Klingel 

es läutet zur Abfahrt 

die Retiraden 

Für Männer — Für Frauen 
die Bahn'hofswirtschaft 
hier geht's hinaus’! 

das Billet" ab'geben 

Billetts', Fahr'karten 
eine Balin'steigkarte 

der Automat' ist mal wie- 
der ausser Betrieb" 

die Frei'karte 

А bonnemendts'-, 
ein Kin'derbillett 
zu ermá'ssigten Preisen 
erheb'liche Ermá'ssigung 
es ist nur für Perso'nenzüge 
gültig 

die Zu'schlagsgebühr 
Schnell'züge 

eine Rück'fahrkarte, ein Re- 
tour'billett 

meist nur gültig von Sonn", 
abend bis Montag 

das Rund'reisebillett 

mit fester Route 
zusam'menstellen 
unübertragbar 

die Gül'tigkeit; gültig 


Zeit'karte 


für 


7 


Le vovage; chemin de fer 


The journey; the railway. 


dégáts; les dégàts maté- 
riels sont considérables 

La gare 

gare principale 

gare de marchandises 

la salle d'attente 

nous attendons le train 
pincer le billet 

Quelle foule! 

on lit: ,,Prenez garde aux 
pickpockets!“ 

la halle; le quai d'embar- 
quement 

la fontaine; l'eau 

la cloche, la sonnette 

on sonne pour le départ 
les cabinets 

Cóté deshommes— Cóté des 
le buffet [dames 
par ici la sortie! 

remettre son billet 

Billets 

un billet de quai 

voilà le distributeur auto- 
matique de nouveau hors 
le billet gratuit [d'usage 
billet. d'abonnement 

un billet de demi-place 

à prix réduit 

réduction considérable 
c'est valable seulement pour 
les trains omnibus 

la taxe supplémentaire pour 
les rapides 

un billet d'aller et 
tour 

le plus souvent valable 
seulement du samedi au 
le billet circulaire [lundi 
à itinéraire fixe 

combiner 

non transmissible 

la validité; valable 


re- 


damage; the mate'rial da- 
mage is consi'derable 

The railway-station 
terminus 

goods' station 

the waiting room 

we are waiting for the train 
to per'forate the ticket 
what a crowd! 

there is a notice: Beware' 
of pick'pockets! 

the hall, the railway plat- 
form 

the pump; the water 

the bell 

the bell rings for the depar- 
the water-closets [ture 
Men — Women 

the bar 

this is the way out! 

to give up the ticket 

l'ickets 

a ticket for the platform 
the automatic machine is 
again' out of order 
the free ticket 
subscription-ticket, 
à children's ticket 
at reduced' prices 
consi'derable reduction 

it is only good for parlia- 
men'tary trains. 

the addi'tional ticket for 
quick-trains 

à return'-ticket, a ticket to 
go and to return' 
gze'nerally available only 
from Sa'turday to Monday 
the cir'cular ticket 

with a fixed route 

to put together 
un'transferable 
the availabi'lity; 


seasoü 
|ticket 


avail'able 


H 


П viaggio; strada ferrata. 


guasto; i danni sono rile- 
vanti 

La stazione 

stazione centrale 

scalo mérci 

la sala d'aspétto 
aspettiamo il treno 
bucare il biglietto 
che,sérra serra! 

li c'è scritto «Atténti ai bor- 
saióli!» _ 
la tettóia; il marciapiéde 
dell'interno della stazione 
la fonte; l'acqua 

il campanéllo 

suónano per la partenza 
le latrine; i cessi 

Uómini — Dónne 

il buffé 

di qua l'uscita! 

lasciare il biglietto 

Biglietti 

un (biglietto d )ingresso 
il. distributore automático, 
per cambiare, è guasto 
il biglietto gratüito 
libretto d'abbonamento 
mézzo biglietto 

a,preézzi ridotti 

riduzione forte 

e,válido (buóno) per i soli 
trèni ómnibus 

la soprattassa per i (treni) 
diretti 

un biglietto di andata e,ri- 

. torno 

valévole, per lo più, sol- 
tanto dal sábato al lunedi 
il biglietto circolare 

a itinerário fisso 
combinare 

non trasferibile (cedibile) 
la validità; valévole 
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Путешёствіе; желъзн. дорбга. 


поврежденіе; убытки до- 

вольно значительны 
Станція (вокзалъ) 
центральная( пассажирская) 
товарная станцій [етанціл 
пассажирская зала 

мы ожидаемъ поЪзда 
пробить билётъ 

Господи, какая толкотня! 


туть падпись: „Берегитесь ` 


карманниковъ (ворбвъ)!“ 
вокзалъ (воксалъ); дебар- 
кадёръ, платформа 
колодецъ; вода 
звонокъ 
третій 3BOHÓK'b 
отхблия мета; ретирады 
для мужчинъ — для жён- 
буфёть [umo 
виходъ воть ад1Ъсь! 
отдавать билётъ 
Билеты [форму 
билётъ для входа на плат- 
автомать опять ужъ 
не д®Ъйствуетъ 
даровой билётъ [билётъ 
абонемёптный (сезбнный) 
дЪтекїй билётъ 
по уменьшённымъ цънамь 
значительная скидка 
дъйствителенъ только для 
пассажирекихъ поъздовь 
добавочная плата за про- 
Ъадъ въ скоромъ пбЬздъЪ 
обратный билеётъ, билету, 
туда и обратно 
дъйетвителень (обыкновен- 
но)толькосъ субб.до понед. 
бплетъ круговой nodo 
съ (установленнымЪъ) мар- 
составлять [шрӯтомъ 
безъ права передачи [телент, 
дЪъйствительность; дЪйетви- 
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La vojago; fervojo. 


difekto; la difekto 
granda 

La stacidomo 

relfina stacidomo 
komercaĵa stacidomo 
la atendsalono 

ni atendas la vagonaron 
signi la bileton 

kia amaso! 

tie oni vidas „gardu 
kontraŭ ŝtelistoj!“ 

la halo; la perono 


estas 


vin 


la fonto; la akvo 
la sonorilo, sonorileto 
oni sonorigas por forveturo 
la necesejoj 
por viroj — por virinoj 
la bufedo 
tie €i la eliro! 
| cedi la bileton 
Biletoj 
perona karto 
la aŭtomato estas ree sen- 
orda 
la senpaga karto 
la abona, tempa karto 
la bileto por infano 
je malaltigita prezo 
granda malaltigo de prezo 
nur por triaklasaj vagon- 
aroj 
la aldona pago por rapidaj 
vagonaroj 
revena bileto 


plej ofte nur valora de sa- 
bato gis lundo 

la ĉirkaŭira bileto 

kun kurso fiksita 

kunmeti 

netransigebla 

la valoro, valora 
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Ei'senbahn; Billetts'. 


sie kann verlängert werden 
ab'stempeln lassen nach 
das Rei'seziel ändern 

auf einer Zwi'schenstation 

Billett'ausgabe 

der Schalter 

wann wird auf'gemacht? 
(Queue bilden 
das  Fahrgeld 
bereit'halten 
das Billett' lósen 
eins zweiter(Klasse) nach... 
hin und zuriick 
nur hin 

wieviel macht es? 
könnten Sie mir hundert 
Lire wechseln? 

Sie haben sich beim Her- 
aus'geben geirrt; es stimmt 
nicht, es ist zu wenig 

ich bedau'ere, das hätten 
Sie gleich sagen sollen 
sich beschweren über; eine 
Beschwerde ein'reichen 
das Beschwer'debuch 
bitte, die Fahr'karten 
vor'zeigen; Karte! 

das ist un'gültig 

es ist ab'gelaufen 

darauf kónnen Sie nicht 
mit Schnell'zügen fahren 
Sie müsser eine Zu'schlags- 
karte haben 

wer gibt sie aus? 

der Kontrollór^ 
denPreis'unterschied nach'- 
zahlen; wie hoch ist er? 
wie weit fahren Sie? 

Das Gepäck’ 

das grosse Gepück' 

das Hand'gepáck 

der Koffer; die Ein'sátze; 
der Deckel 


ab'gezáhlt 
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Chemin de fer; billets. 


il peut étre prolongé 

faire estampiller son billet 
changerladestination [pour 
à une station intermédiaire 

Distribution des billets 
le guichet 

quand ouvrira-t-on? 

faire queue f. 

tenir l'argent du voyage 
tout pret et tout Compte 
prendre son billet 

une seconde pour... 

aller et retour 

seulement aller 

combien cela fail-il? 
pourriez-vous me changer 
cent lires? 

vous vous êtes trompé en 
me rendant; ce n'est pas 
juste, c'est trop peu 

je regrette, vous auriez dů 
le dire tout de suite 
réclamer; faire une récla- 
mation 

le registre des réclamations 
les billets, s'il vous plait 
montrer; abonné! 

cela n'est pas valable 

il est périmé 

avec ce billet vous ne pou- 
vez pas prendre le rapide 
il faut que vous payiez un 
supplément 

qui les distribue? 

le contróleur 

payer la différence de prix; 
de combien est-elle? 
jusqu'oü allez-vous? 

Les bagages 

les gros bagages 

les petits bagages 

la malle; les comparti- 
ments m.; le couvercle 


Railway; tickets. 


it may be prolonged’ 
to get it stamped for 
to change one's destination 
on an intermediate station 
Sale of tickets 
the booking-office 
when is it opened? 
to stand in single file 
to have the fare ready, to 
keep the fare ready 
to take the ticket 
one second (class) for... 
£o and return’ 
simple journey only 
how much is it? 
could you give me chauge 
for a note of 100 lire? 
you liave made amistake' in 
giving me change; there is 
a mistake';it is notenough' 
I beg your pardon,you should 
have said so at once 
to complain'about'; to hand- 
in^ a complaint 
the complaint'-book 
tickets, please! [ticket 
to show ticket; season- 
this is not avail'able 
it is expired" 
you cannot go with this 
ticket in a quick train 
you must have à supple- 
ment'ary ticket 
who sells them? 
the controller 
to pay the dif'ference; how 
much is it? 
how far do you go, sir? 
The luggage 
the big luggage 
the hand-luggage 
Ke box; the drawers; the 
li 
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Strada ferrata; biglietti. 


può èsser prorogata 
far bollare per 
cambiár destinazione 


in una stazione intermèdia | 


Véndita dei biglietti 
lo sportello, il finestrino 
аспе ora si apre? 
fare la fila 
preSentarsi col denaro con- 
tato 
prendere il biglietto 
una seconda рег... 
andata e,ritorno 
andata sola 
quanto spéndo? 
ci avrébbe da,cambiarmt 


= cénto lire? 


ha Sbagliato nel rifarmi il 
résto; non torna (il conto), 
ci manca róba 

mi dispiace, l'aveva a,dire 
súbito 

reclamare contro; 
reclamo 

il libro dei reclami 
favoriscano i biglietti 
far vedere; abbonato! 
поп è (рїї) buòno 
è scaduto 

questo biglietto попе 
per i diretti 


fare un 


,buóno 


le ci vuole il supplemento, 


signore (signora) 

cht D rilascia? 

il contròllo, controllore 
pagare in più la differènza; 
quanto e? 

dove,va, signore? 

I! bagaglio 

il grósso bagaglio 

il píccolo bagaglio 

il baule; gli scomparti- 
menti; il copèrchio 
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Желфаная дорбга; билеты. 


можно отерочить 

наложить штемпель для I. въ 

измЪнить цЪль поЪздки 

на промежуточной станции 

Продажа билётовъ 
касса 

когда открывается? 
становиться въ рядъ 
приготовить сльдуюцИя за 
билётъ деньги 

купить билётъ 

билетъ второго класса въ... 

туда и обратно 

только въ один конёцъ 
еколько съ меня слђдуетъ? 
пе можете ли мнЪ размЪ- 
пять сто лиръ? 

зы ошӣблиеь при сдачћ 
мелкихъ дёнегь; не хва- 
титъ, TyT с: лишкомь мало 
теперь s лиачего не могу 
сдЪлать, вы бы сейчасъ 
(по)жаловаться на; [сказали 
заявить жалобу 
жалобная кпига 

прошу ваши билеты 
предъявлять; сезонный! 

не дЪйствителенъ! 
проербченть 

поэтому би; лёту выненмфете 
права Фхать въ скоромъ 
вамъ придётся KY- шбБадъЪ 
пить добавочный билет 
кто ихъ продабть? 
коптролёрт 

доплатить до настоящей 
Wbnubr; екблько именно? 

далеко ли Ъдете? 

Багажъ 

большой багажъ 

ручной багажъ 

чемоданъ; отдьлёшя; 
кришка 
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Fervojo; Biletoj. 


51 povas esti longigita 

lasi stampi al 

aliigi la vojaĝan celon 

ĉe interstacidomo 

Bileta eldono 

la fenestreto 

kiam oni malfermas? 

sin meti unu malantaŭ alia 

teni la veturmonon kalku- 
litan prete 

aĉeti la bileton 

dua klaso al... 

iri kaj reveni 

nur iri tien 

kiom estas? 

ĉu vi povas Sang 
lirojn? 

vi faris eraron 
ne estas korekte, 
malmulte 

mi bedaŭras, vi devus diri 
&in tuj 

plendi 
don 
la plenda libro 

la biletojn, mi petas 
montri bileton; abonato! 
tiu estas senvalora 
estas defalinta 
ne taŭgas por rapidaj vago- 
naroj 

vi devas 
karton 
kiu eldonas Gin? 
la kontrolisto 

pagi aldone la diferencon; 
kiom estas? 
kien vi veturas? 

La pakaĵo 
la granda pakaĵo 

la manpakaĵo 

la vojagkesio; 
la kovrilo 


cent 


Sangante, 
estas tro 


pri, fari ріеп-* 


aĉeti aldonan 


la tirkestoj 


DD 2 
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Ei'senbahn; Gepäck’. 


ich muss noch (den Koffer) 
packen, noch ein'packen 
etwas ein'packen 

(den Koffer) aus'packen 
pack' alles aus 
auf'machen; auf'gehen 
zu'schliessen 

er geht nicht zu; zu voll 
die Gepáück'annahme, ~ex- 
pedition 

wo wird es auf'gegeben? 
das Frei'gepück 

die Ü'berfracht (über das 
Frei'gewicht hinaus") 

der Koffer wird gewogen 
der Gepáückschein 
һер’ ihn sorg'fáltig auf 
Gepiück'ausgabe 

das  an'gekommene 
páck' ab'holen 

ich kann den Gepáckschein 
nicht finden; er ist weg 
wie ist es gezeichnet? 
haben Sie den pas'senden | 
Schlüssel? — Ja, hier | 
Gepück'tráger! — Das sind 
meine Sachen, 3 Stück | 
Ihre Nummer? 

was bekommen Sie? 

nach Belieben! | 
wieviel beträgt’ die Taxe? 
ein kleines Trinkgeld | 
zur Auf'bewahrung geben 
hier, Ihr Empfangsschein | 
bei der Aus'lieferung der 
Sachen wird bezahlt' | 
Gepück'revision 
Zoll'revision | 
das Gepäck’ wird unter: 
sucht'; wo findet die Revi- 
sion' statt? — Dort hinten 
das Zollamt; Zoll'beamte | 


Ge 


S 


Chemin de fer; bagages. 


9 


Railway; luggage. 


il faut que je fasse encore 
mes malles, que j'emballe 
emballer quelque chose 
déballer 

déballe tout 

Ouvrir; s'ouvrir 

fermer 

il ne se fermepas; trop plein 
le guichet des bagages, le 
bureau des bagages 

ой les fait-on enregistrer? 
la franchise de bagages 
l'excédent de bagages (46- 
passant la franchise accor- 
on pése la malle [dée) 
le bulletin de bagages 
garde-le soigneusement 
distribution des bagages 
retirer, venir prendre les 
bagages arrivés 

je ne puis trouver le bulle- 
tindebagages; jenel'ai plus 
comment est-il marqué? 
avez-vous la clef? — Oui, 
la voici 

Porteur! — Voilà mes affai- 
res f., trois colis m. 

votre numéro? 

qu'est-ce que je vous dois? 
ce que vous voudrez! 

quel est le tarif? 

un petit pourboire 

laisser en consigne f. 
voici, votre recu 

оп paye à la livraison des 
colis 

visite des bagages 

visite de la douane 

оп visite les bagages; ой se 
passe la visite? — Là-bas 
au fond 

la douane; le douanier 


I have to pack my box, my 
portmanteau 

to pack up 

to unpack (the box) 

take ev'erything out 

to open; to open of itself' 
to lock 

it does not shut; too full 

theluggage-office, the cloak- 
room 

whereis the luggage booked? 
the free luggage 

the o'verweight (beyond' the 
luggage allowed") 

tlie box is weighed 


the luggage-ticket, check 
keep it care'fully [gage 


the distribution of the lug- 
to fetch the luggage that is 
arrived’ 

I cannot find the luggage- 
ticket; it is lost 

howisyourluggage labelled? 
have you got the fitting 
key? — Yes, here it is 
Porter! These are my 
things, three pieces 

Your number? 

what do you get? 

what you like! 

how much is the tariff? 
a little tip 

10 leave in the cloak-room 
here, your receipt’ 

you pay when you receive’ 
your things 

Examination of luggage 

Custom-house examination 
the luggage is exa'mined; 
where does the examina- 
tiontakeplace? down there! 
custom-house; c.-h. officer 
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Strada ferrata; bagaglio. 


hó ancora da,fare il baule 
(la valigia) 

metter qc. nel baule 
disfare il baule 

tira fuóri ogni cósa 
aprire; aprirsi 

chiüdere a,chiave 

non si chiude; troppo piéno 
l'ufficio dei bagagli (accet- 
tazione) 

dove si spedisce? 

la franchigia di bagaglio 
l'eccedénza sul peso am- 
messo (gratuitamente) 

il baule viène pesato 

lo scontrino 

sérbalo gelosamente 
distribuzione dei bagagli 
ritirare il bagaglio arrivato 
(in stazione) 

non mi rièsce trovare lo 
scontrino; non c'è più 
com e, segnato? 

сі ha,la sua chiave? — Si, 
signore, ténga 
facchino! Ecco la 
ròba, tre сарі 

il vòstro número? 
quanto dovete avere? 
а„рїасеге! (faccia lèi!) 
la tariffa quant'è? 
un ро’ di buóna mano 
lasciare in depósito 
ecco la sua ricevuta 
Si paga alla riconsegna 
della ròba 

visita (dei) bagagli 

visita doganale 

si viSitano i bagagli; do- 
ve,si ѓа, Ла visita? — Là, 
кїй, in fondo 

la dogana; doganiéeri 


mia 


ü 


Желфзная дорбга; багай. 


мнЪ ёще надо упаковать pé 
щи, уложить вещи (вт, чемо 
уложить что-нибудь [дана | 
вынимать вещи изъ чемо 
вынимай всё [дап | 
открывать; отворяться 
запирать (запербть) [полон 
пе затворяетея; селишкомл 
пріёмъ багажа; багажная 
касса; 6. экепедиція | 
DB сдаютъ багажъ? 
даровой багажъ | 
лишній в®Ъсъ (свыше допу- 
скаемаго безплатно) 
чемодашь ставятъ на mben | 
багажная квитанція | 
не потеряй её 
выдача багажа 
сходить (настанцио) за npr- | 
бывшимъ багажомъ 
пикактъ не пайду багажной | 
квитанцш; опа пропала 
какъ онъ помбченъ? | 
y васъ есть подходйщїй 
ключь? — Весть, вотъ этот 
Носйльщикъ; — Borb мой 
вещи, три мфета 
вашъ номеръ? 
сколько съ менй елЪдуетъ? 
сколько изволите! 
сколько HO такеъ? 
пачабкъ съ вашей милости 
отдавать на сохранёціе 
получите квитанцио 
заплатите поель, когда MO- 
лучите вещи обратно 
осмотръ багажа 
таможенный осметръ 
осматриваютъ багаяуь; DU 
происходить осмотрь ба- 
гажа? — Вопътамъ, поза; 
таможня; таможенный чи- 
[новникъ 
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Fervojo; Pakajo. 


mi devas ankoraü paki la 
vojagkeston, апкогай en- 
kunpaki ion [paki 
elpaki la vojagkeston 
elpaku ĉion 

malfermi; malfermiĝi 

ŝlosi 

$i ne fermiĝas; tro plena 
la pakaja oficejo 


kie oni endonas gin? 

la senpaga pakajo 

la superpeza transporta 
pago 

la vojagkesto estas pesita 
la pakaja bileto 
gardu gin zorge 
pakaja eldono 
havigi la pakajon 
niutan 

mi ne povas trovi la paka- 
jan bileton, estas perdita 
kiel ĝi estas signita? 

ĉu vi havas la ĝustan ŝlosi- 
lon? jes, tie ĉi, jen £i 
portisto! tie ĉi miaj aĵoj, 
tri pakoj 

kia estas via numero? 
kiom mi devas pagi? 
laŭvole! 

kiom estas la takso? 
malmulte da trinkmono 
doni por gardi 

tie ĉi via riceva bileto 
oni pagos je eldono 


alve- 


pakaĵa ekzameno 
limdepaga ekzameno 

la pakaĵo estos ekzamenata ; 
kie oni ekzamenos ĝin? 
tie malsupre [cistoj 
la impostejo, impostaj ofi- 


(D 1) 2* 
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Ei'senbahn; Beamte. 


ales muss aufgemacht 
werden; durchsuchen 
verzollen; der Zoll 

ist es zoll'pflichtig? 
haben Sie etw. Zoll'pflich- 
tiges, Zigarren, Tabak? 
nur Sachen zum ei'genen 
Gebrauch’ (Rei'sesachen) 
Sie kónnen zu'machen 

wie viel Zigarren sind zoll- 
frei? — Sechs 
ein'schmuggeln, paschen 
sie ist ertappt" worden 
eine hohe Geld'strafe 

Ei'senbahnbeamte 

der Bahn'beamte 

der Bahn'^würter 

der Wei'chensteller 

der Bahn'hofsvorsteher 
der Bremser 

der Heizer 

der Lokomotiv'führer 

der Zug'führer 

der Schaffner, Konduktór^ 

Der Betrieb’, Verkehr’ 
gibt es Verbindung dahin? 
der Lokal'verkehr, Fern'- 
verkehr; Perso'nen-, Gü'- 
terverkehr 

Win'ter-, Som'merfahrplan 
die An'kunfts-, Ab'fahrts- 
zeit nach'sehen 

hast du im Kursbuch nach'- 
geschlagen? 

eine Betriebs'stórung 

Der Ei'senbahnzug 

vorn im Zuge 

hinten im Zuge 

mit einem Zuge fahren 
mit dem 9 Uhr-Zuge 

er hat den Zug versäumt 
sitzen bleiben 
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Chemin de fer; employés. 


tout doit être ouvert; visi- 
ter [droit de douane 
payer les droits de douane 
cela paie-t-il des droits? 
avez-vous q. cli. à déclarer, 
des cigares, du tabac? 
rien que desaffairesd'usage 
personnel (des affaires de 
vous pouvez fermer [voyage) 
combien de cigares peut-on 
entrer en franchise?—six 
introduire en contrebande f. 
elle s'est lait pincer 

une forte amende [fer 

Employés de chemin de 
l'employé de chemin de fer 
le garde-barrière 
l'aiguilleur 

le chef de gare 

le serre-frein 

le chauffeur 

le mécanicien 

le chef de train 

le conducteur [lation 

Le mouvement, la circu- 
у a-t-il correspondance pour 
le mouvement intérieur, ex- 
térieur; lem. des voyageurs, 
le trafic des marchandises 
service d'hiver, d'été 
voir l heure d'arrivée, 
départ 

as-tu consulté (étudié) lin- 
dicateur m.? 

une interruption de service 

Le train de chemin de 
à l'avant du train [fer 
à l'arrière du train 
prendre un train 

par le train de neuf heures 
il a manqué le train 

avoir manqué son train 


de 


Railway; officials. 


ev'erything must be opened; 
to examine 

to pay duty; the duty [this? 
is there any duty to pay on 
have you an'ything to de- 
clare’? cigars’, tobacco? 
only things for my own use, 
used in tra'velling 

you may shut your boxes 
how many cigars' are free? 
six only 

to smuggle 

she has been caught 

a high fine 

Railway officials 

the railway official 

the line-keeper 

the pointsman 

{пе station-master 

the brakesman 

the stoker 

the engine-driver 

the head-guard 

the guard 

The traffic 

does a railway go there? 
the local traffic, outward 
traffic; pass'engers' traffic, 
goods' traffic 

winter-, summer-timetable 
to look for the arrival, for 
the departure of a train 
have you looked it up in the 
railway-guide? [block 
the traffic is interrupted, a 

The train 

in the front part of the train 
in the back part of the train 
to go by a train 

by the 9 o'clock' train 

he has missed the train 

to keep one's seat 
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Strada ferrata; impiegati. 


va apérto ogni cósa; fru- 
gare 

daziare; il dázio 

paga dázio? 

сі а пиа da, dázio, sigari, 
tabacco? 

tutti effetti d'uso personale 
(ròba Ча viaggio) 

рио chiúdere 

quanti sigari sono е$ёпїї 
da,dázio? — Sèi 
introdurre di contrabbando 
è stata còlta 

una multa fortissima 

Impiegati della fèrrovia 
la guárdia ferroviária 

il сащошеге 

il deviatore. baraítáio 

il capostazione 

il frenatore 

il fochista 

il macchinista 

il capotrèno 

il conduttore 

11 movimento 

ci passa la fèrrovia? 

il servizio intèrno, estèrno; 
movimento dei viaggiatori, 
delle mérci 


orário invernale, estivo 


guardare l'ora dell'arrivo, 
della parténza 
hai consultato l'indicatore 


(delle strade ferrate)? 
un'interruzione di linea 
И tréno, convóglio 
in capo al tréno 
in fondo (coda) al tréno 
préndere un tréno 
col tréno delle nóve 
ha,pérso il tréno 
rimanere in térra 


10 


| Желфзная дорога; служащіе, 


придётея всё развязать; 
обыскивать [на 
заплатить пошлину; пошли- 
за это придётся заплатить? 
увасъестьвещи,подлежащія 
пошлин, сигары, табакъ? 
вебтолько вещи д. собствен- 
наго употреблешя (дорож- 
можете запирать [ныя вещи 
сколькослгаръможнопрово- 
зить безпошлинно?-- Шесть 
провозить коятрабанду 
она попалась 
высокій штрафъ [дорбгъЪ 
Служание на жельзной 
служащий при жел. дорбгъЪ 
жел'®%знодорожный сторожъ 
єтрЬлочиикъ 
пачальникъ станцій 
кондукторъ при тормазв 
кочегаръ; истоиникъ 
машинистъ 
оберъ-кондукторъ 
кондукторъ 
Движёніе 
туда сеть сообщеніе? 
brun движёніе, дальнее 
движеше; перевозка пасса- 
жпровъ, грузовъ [поЪздовъ 
зимнее, лЪтпее распис anie 
(по)смотрыть когда поъздъ 
приходить, отходить 
ты посмотр.: лъ(посмотрВла) 
въ указатель (въ расишей- 
остановка движешя [min)? 
Поъздъ 
wp передцихъ вагопахъ 
въ задпихъ вагонахь — [15 
һхатьсъпоћадомъ, на пої 
съ девятичасовымъ Du 
онъ опоздалъ на NÓ- [домъ 
остаться [Ьздъ 
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Fervojo; Oficistoj. 


ĉio estos tra- 
serĉi 

limdepagi; la limdepago 
ĉu ĝi estas taksebla? 

ĉu vi havas ion takseblan 
cigarojn, tabakon? 

nur objektojn por mia uzo 
(уо]абап objektojn) 

vi povas fermi 

kiom da cigaroj estas libe- 
raj? — ses 

kontrabandi 

$i estas kaptita 

severa monpuno 

Fervojaj oficistoj 

fervoja oficisto 

la fervoja vartisto 

relŝanġilisto 

stacidomestro 

haltigilisto 

hejtisto 

lokomotivisto 

vagonarestro 

konduktoro 

La movilaro 

Cu oni havas kunigon tien? 
la loka movilaro, granda 
movilaro, persona, komer- 
caja movilaro 

vintra, somera veturplano 
trarigardi la listojn de al- 
veno kaj foriro 

Cu vi ekzamenis la kursajn 
tabelojn? 

movilara malhelpo 

La vagonaro 

antaŭe en vagonaro 
malantaŭe en vagonaro 
veturi per vagonaro 

per vagonaro de la naŭa 
li preterlasis la vagonaron 
teni la seĝon 


malfermita; 
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Ei'senbahn; Zug. 


wir haben über eine halbe 
Stunde Verspätung 

wir haben keine Verspätung 
wo steht der Zug nach Ve- 
nedig? — Er ist noch nicht 
da, aber er kommt gleich 
da fährt er eben ein 

er wird rangiert’ 

hat der Zug nicht Anschluss 
nach... 2 

den Anschluss verfehlen 
wann geht (führt) der Zug 
nach ...? 

Ab'fahren! — Fertig! 

der Zug geht gleich ab 
Blitzzug; Expresszug 
D-Zug 

Schnell-, Eil-, Kurierzug 
Perso'nenzug; Bum'melzueg 
Ex'tra-, Vergnü'gungszug 
Son'derzug 

ein end'loser Gü'terzug 
den Zug zusam'menstellen 

Die Lokomotive, die 
Maschine 

die Damnpf'pfeife 

ein schriller Pfiff; pfeifen 
der Kessel; der Schornstein 
Rauch^wolken aus'stossen 
Wasser ein'nehmern 

der Tender 

wieder vor'spannen 

es hat einen hef'tigen Stoss 
gegeben; ich wäre bei- 
nah' gefallen 

Der Ei'senbahnwagemn, 
Waggon’ 

an'koppeln, an'hängen 
die Bremse; bremsen 

der Perron’ (des Wagens) 
die Puffer; das Trittbrett 
die Wa'gentür 

mit Упике und Riegel 
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Chemin de fer; train. 


nous avons plus d'unedemi- 
heure de retard 

nous n'avons pas de retard 
où est le train pour Venise? 
— Íl n'est pas encore là: 
mais il va venir 

le voilà qui entre en gare 
il manœuvre 

est-ce que ce train n'a pas 


de correspondance pour... ? | 


manquer 1а correspondance 
quand le train Dour 
part-il? 

En route! — Tout est prêt! 
le train part à l'instant 

le rapide; l'express 

train à soufflets 

train. direct 

train omnibus 

train de plaisir 

train spécial 

un interminable {гаш de 
formerletrain[marchandises 

La locomotive, la ma- 
chine 

le sifflet à vapeur 

un sifflet aigu; siffler 

la chaudière; la cheminée 
souffler des nuages de fu- 
faire de l'eau [mée 
le tender 

atteler de nouveau 

il y a eu ип choc violent; 
j'ai failli tomber, peu s'en 
est fallu que je tombasse 

Les voitures de chemin 
de fer; wagon 

attacher 

le frein; serrer les freins 
la plate-forme(dela voiture) 
le tampon; le marche-pied 
la portière 

avec un loquet et un verrou 


11 


Railway; train. 


we are late by more than 
half an hour 

we are not late 

where is the train for 
Venice? it is not yet there; 
but it will come at once 
here it is just coming in 
it is being shifted 

does not this train meet the 
train for s a .? 

to miss the connection 
when does the train start 
fot ...? 

Ready! Off! 

the train goes directly 
the express' 

cor'ridor train 

fast-, quick-train, express' 
pas'senger's train; slow train 
excursion train 

special train 

an endless goods' train 

to put the train together 

The engine, the rail- 
way-engine 

the steam-whistle 

a shrill whistle; to whistle 
the boiler; the chimney 

to emit' clouds of smoke 
to take in water 

the tender 

to put to again’ 

ihere was a vi'olent shock; 
I almost fell down, 1 nearly 
fell 

The railway carriage, 
the саг (America) 

to couple on 

thebrake; toputonthebrake 
the platform 

ihe buffers; the footboard 
the carriage-door 

with latch and bolt 


11 


Strada ferrata; tréno. 


siamo in ritardo di рїї Чї 
mezz'ora 

siamo in orário 

il tréno per Venezia dove è? 
Non c'é ancora; ma 
viene súbito 

éccolo che entra | 
lo fanno manovrare | 
non  c'éjla  coincidénza 
per...? 

pérdere la coincidénza 
a,che ora parte il tréno | 
per...? 

Parténza! — Pronti! 

il tréno parte súbito | 
tréno lampo; direttíssimo 
trèno intercomenicante 
(tréno) diretto 

tréno ómnibus; tréno misto 
tréno di piacere | 
tréno speciale 


un tréno mérci sterminato 
formare il tréno 
La locomotiva, la mác- 


china 

il fischietto a, vapore 

un fischio acuto; fischiare 
la caldáia; il fumaiòlo 
mandár nüvole di fumo | 
préndere acqua 

il ténder; carro di scórta 
riattaccare 

c'è stato un urto violénto; 
c'è mancato póco che non 
cascassi 


I] vagone; la carrózza 
ferroviária 
attaccare 


il freno; frenare 

il terrazzino 

i paracolpi; il montatóio 

lo sportéllo 

con la maniglia е Ла nótola | | 


11 11 
ЖелЬзная дорога; поъздъ. | Fervojo; vagonaro. 
мы запоздали болЪе чёмъ | ni estas malfruaj pli ol 


на полчаса 
мы безъ запозданя 
rub поъздъ въ Венбцио? — 
Его ёще нЪтъ, но будеть 
спо минуту [жаетт, 
вонъ онъ какъ разъ въЪз- 
онъ манёврируетъ 
нЪтъ-липоЪздавъ..., COTIA- 
cóBaHHaro съ нашимъ п.? 
не попасть на согласован- 
когда отходитъ по- [ный и. 
Ъздъ въ...? 
Трогай! — Готово! 
поздъ сейчасъ тронется 
поъздъ-экепрёесъ 
проходной поъздъ 
скорый, курьёрекїй пофздъ 
пассажирский, смьшанный 
Экстренный п. [пбЪздъ 
экетренный п. 
безконёчный товарный п. 
составлять поъадъ 
Локомотивъ, паро- 
BÓ3'b А 
паровой свпстокт [евпетіть 
пронзительный свистокъ; 
котёлъ; труба 
выпускать клубы дима 
накачивать воду 
тёндеръ 
опять прицЪпить 
былъ сильный толчёкт; 
я чуть чуть 
не упалъ (упала) 
| Вагонъ желфзной 
дороги 
прицфилять (прицьиить ) 
тӧрмазъ; тормазить 
площадка 
пуферъ; подножка 
дверь вагона 
съ ручкой и задвижкой 


duonan horon 

ni ne estas malfruaj 

kie staras la vagonaro al 
Venecio? — £i ankoraŭ ne 
alvenis, sed £i alvenos tuj 
tie £i jus alvenas 

oni aranĝas ĝin 

ĉu la vagonaro ne kuni- 
ĝas al.. 3 

maltrafi la kuniĝon 

kiam ekiros la vagonaro 
ál...?7 

forveturu! preta! 

la vagonaro foriros tuj 
rapidega, rapida vagonaro 
vagonaro interkunigita 
rapida vagonaro 

persona. miksita vagonaro 
ekstra, plezura vagonaro 
speciala vagonaro 

senfina komercaja vagonaro 
kunmeti la vagonaron 

La lokomotivo, la 
ma$ino 

la vapora fajfilo 

akra fajfo, fajfi 

la kaldrono, la fumtubo 
eljeti fumajn nubojn 
enpreni akvon 

la hejtilara vagono 

ree antaŭkunigi 

estis granda ekpuSego; 
preskaŭ falis 


mi 


| Га vagono 


kunigi 

la haltigilo, haltigili 

la perono (de la vagono) 
la bufroj; la ŝtupo 

la pordo 

kun anso kaj riglilo 
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Ei'senbahn; Coupé. 


bitte, auf'machen! 

es wird zu'gemacht 
vor'gesehen!; Obacht! 

wir wollen ein'steigen 
ein'steigen, bitte! 

erster (Klasse) fahren 

der Gepück'wagen 

der Gü'terwagen 

der Post^wagen 

der Schlaf^wagen 
O'berbett, Un'terbett 

der Spei'sewagen 
Durcli'gangswagen 

ist ein durch'laufender Wa- 
gen nach ... im Zuge? 
Wa'genwechsel 

um'steigen 

um'steigen nach Mailand! 

Das Coupé, Abteil 
Bestellt'! 

ist ein Da'mencoupé vor- 
handen? 
„Da’mencoupé“ 

„Für Nichtraucher!“ 
„Rauch’coupé" 
gestatten Sie, dass 
rauche? — Bitte! 
belästigt Sie der Rauch? 
das Schlaf'coupė 

dürf'tige Beleuchtung; man 
kann nicht dabei’ lesen 
dieLampe ist aus'gegangen 
sie brennt schlecht; riecht 
die Heiz'vorrichtung 

ist geheizt'? 

stellen Sie es auf warm 
das (kleine) Fenster 

ich bitte auf der Wind'seite 
zu schliessen 

es zieht 

die Scheibe  hoch'ziehen, 
herun'terlassen 

leg dich nicht hinaus'! 


ich 
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Chemin de fer; compartiment. 


Ouvrez, s'il vous plait! 

On ferme! 

Attention! — Prenez garde! 
nous voulons monter 

En voitures, s'il vous plait! 
voyager en premiere classe 
le fourgon 

le wagon de marchandises 
le wagorn-poste 


le wagon-lit [férieure 


couchette supérieure, in- 
le wagon-restaurant 

le wagon-couloir 

y a-t-il dans le train un 
wagon direct pour . . .? 


changement de wagon [train 
changer de train [changentde 
les voyageurs pour Milan 

Le compartiment 
Réservé! 

y a-t-il un compartiment de 
dames? 

„Dames seules!“ 

„Défense de fumer!“ 


,Fumeurs!" 
Me permettez-vous de fu- 
mer? — ]e vous en prie! 


La fumée vous incommode- 
le coupé-lit [t-elle? 
éclairage insuffisant; on ne 
peut pas lire 

la lampe est éteinte 

elle brûle mal; elle sent 
le calorifere 

a-t-on chauffé? 

mettez-le sur „chaud“ 

la fenêtre 

je vous prie de fermer du 
côté du vent 

il y a un courant d'air 
remonter, descendre la 
vitre 

Ne te penche pas dehors! 
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Railway; compartments, 


please open! 

they shut the doors 

take care! Look sharp! 
let us get in 

take your seats, please! 

to go first class 

the luggage van 

the goods' van 

the mail-car 

{пе sleeping-car 
upper-bed, under-bed 

the dining-car 

Pullman car 

is there a through-carriage 
to ... in the train? 

a change of car'riages 

to change car'riages 
change for Milan! 

The compartment 
reserved'! 

is there a ladies" compart- 
ment? 

Ladies only« 

»Smoking forbidden!« 
:»Smokers« 

do you object’ to smoking? 
No, I don't! 

Does the smoke annoy' you? 
the sleeping compartment 
a poor light; one cannot 
read with such a light 
the lamp is gone out 

it burns badly; smells 
the heating apparatus 

is the compartment heated? 
turn it to "warm" 

the (small) window 
please shut the window ou 
the wind-side 

there is a draught 

to pull up, to let down the 
window 

Don't lean out! 
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Strada ferrata; compartimento. 


aprite, per piacere! 

si chiude 

айели (alle mani)! 
montiamo, saliamo 

in vettura, signori! 

andare in prima (classe) 
il bagagliàáio 

il carro merci 

il vagone postale 

il vagone letto 

letto alto, basso 

il vagone ristorante 
vagone coll'ándito 

cé, nel tréno, la carrózza 
dirétta per ,..? 
cambiamento di carrózza 
cambiare carrózza, tréno 
per Milano si cámbia! 

И compartimento 
Riservato! 

cé un compartimento per 
signore sole? 

«Dónne e,ragazzi» 
«Proibito (vietato) fumare» 
«Fumatori» 

permette ch'io fumi? — Fac- 
cia pure; s'accómodi! 

le dà,nóia il fumo? 

il compartimento a_lètto 
illuminazione meschina; 
non ci si lègge 

s'è spènto il lume 

Та male; puzza 

il calorifero 

c'è il riscaldamento? 

lo metta a _ caldo 

la finèstra (finestrina) 
vòglia(no) chiüdere dalla 
parte del vènto 

c'è riscontro (vènto) 
tirare su il cristallo, calare 
il cristallo 

non ti spenżolare! 


12 


Желфзная дорога; купе. 


будьте добры, отворите! 
затворяютъ 

берегитесь! Ей! 

садимся, сядемте 

прошу садиться! 

Ъхать въ первомъ классЪ 
багажный вагонъ 
товарный вагонъ 
почтовый вагон 
спальный вагонъ [bero 
верхнее, нижнее спальное 
буфетный вагонъ 
проходной вагбнъ 

въ повздЪ есть вагонъ 
прямого сообщешя въ...? 
пересадка въ (другой Ba- 
пересаживаться [гонъ) 
пересадка въ Миланъ! 

Купе 

Заказано! 

туть есть дамское купё? 
(отдЪлёнїе для дамъ?) 
„ОтдЪлёніе для дамъ“ 
„Для некурящих!“ 

„Для курлщихъ“ 
разрьшаете курить? — 
Сколько угодно! 

васъ дымъ ne безпокдить? 
спальное orrbaiénie 
скверное освьщене; ныть 
возможности читать 

лампа потухла | 
она скверно горитъ; пахнет” 
отоплёше (приспособленю 
здЪеь топлено? [для топки | 
подрипьте на слово „тепло“ 
окошко, окошечко 

прошу затворйть окно па 
той сторон, гдЪ Droit, 
сквозитъ 

поднимать (поднять) окпо, 
опускать (опустить) 

ne высбвывайся! 
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Fervojo; kupeo. 


malfermu kompleze! 

oni fermas 

atento! gardu vin! 

ni eniru 

eniru, mi petas! 

veturi per unua klaso 

la pakaĵa vagono 

la komercaĵa vagono 

la poŝta vagono 

la dormovagono 

surlito, sublito 

la manġa vagono 

vagono trairanta 

ĉu estas vagono trairanta 
al... en vagonaro? 
vagona ŝanĝo 

ŝanĝu vagonon 

ŝanĝu vagonon al Milano! 

La kupeo 

rezervita! 

ĉu estas sinjorina kupeo? 


«sinjorina kupeo“ 

„рог nefumantoj!" 

„kupeo por fumantoj! 
ĉu vi permesas fumi tie ci? 
mi petas! 

ĉu la fumo ĝenas vin? 

la dorma kupeo 
malbona lumado; 
ĉas por legi 

la lampo estingiĝis 

$i brulas malbone, mal- 
la hejtilaro [bonodoras 
ĉu oni hejtis? 

metu Gin sur varme 

la fenestro (fenestreto) 
kompleze fermu je la venta 
flanko 

trablovas 

altigi la vitron, malaltigi la 
vitron 

ne аросійц eksteren 


ne sufi- 
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Ei'senbahn; die Fahrt 


mir ist etw. ins Auge ge- 
kommen, geflogen 

die Sonne scheint mir ins 
Gesicht', blendet mich 
die Gardine zu'ziehen 

das Not'signal 

die Not'bremse 

ein Eckplatz, ein Fer'ster- 
platz 

ist dieser Platz besetzt'? 
ich glaube, ja 

er ist belegt’ 

irgendwie’ belegen 

legt es ordentlich ins Netz. 
sonst fällt es herunter 
alles besetzt’! 

es ist kein Platz (frei) 

Die Fahrt 

rückwärts, vorwärts fahren 
wir müssen die Nacht 
durch'fahren 

24 Stunden hintereinander 
der Wagen schleudert 

wir sind am Ende des Zuges 
er fáhrt sehr schnell 

mehr als 80 Kilometer in 
der Stunde zurück'legen 
jetzt führt er lane'samer 
einen Bogen machen 

über eine Brücke fahren 
der Zug hält dort nicht 
wir fahren durch 
eine Halte'stelle, 
Kopf'station 

ein. Kno'tenpunkt 
wie heisst diese Station'? 
— Ich kann den Namen 
nicht lesen; horch, er wird 
aus'eerufen 

an'halten; halten (stehen) 
wie lange hält der Zur hier? 
5 Minuten Auf'enthalt! 
wollen wir aus'steigen? 


Station' 
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Chemin de fer; le trajet. 


Railway; the journey. 


ll m'est entré quelque chose 
dans l'ail 

le soleil me donne dans la 
figure, m'éblouit 

baisser le store 

le signal d'alarme 

le frein d'alarme 

une place de coin, uneplace 
prés de la fenétre 
Cetteplace est-elle retenue? 
]e crois que oui 

elle est marquée 

marquer sa place 
Mettez-le convenablement 
dans le filet; sans quoi, 


Complet! [il tombera 
il n'y a plus de place 
Le trajet 


aller en arrière, en avant 
il faut que nous passions la 
nuit en chemin de fer 

24 heures d'affilée 

le wagon secoue 

nous sommes au bout du 
il va trés vite [train 
faire plus de 80 kilomètres 
à l'heure 

maintenant, il va plus lente- 
décrire ипе courbe [ment 
passer sur un pont 

le train ne s'arrête pas là 
nous passons sans arrêt 
un arrêt 

tete de ligne 

un croisement 

quel est le nom de cette 
station? — Je ne puis pas 
lire le пот, écoute, on le 
crie [ici 
arrêter; s'— — [s'arréte-t-il 
combien de temps le train 
5 minutes d'arrêt 
descendons-nous ? 


something got into my eye, 
| cannot see 

{пе sun shines right into 
my face, dazzles me 

to draw the curtain 

the signal of distress’ 

the danger-brake 

a corner seat, a window 
seat 

is this seat taken? 

| think it is 

something is put on it 

to put an'ything on it 

put it рго’рейу into the net, 
or it will fall 

all seats are taken! 

there is no place vacant 

The journey 

to travel backward. forward 
we must travel all through 
the nieht 

24 hours at a stretch 

the carriage shakes 

we are at the tail-end of the 
it is going verv fast [train 
to do more than S80 kilo- 
meters an hour 

it slackens pace now 

{о make a curve 

to cross a bridge 

the train does not stop there 
we don't stop 

a stopping place. station 
head-station, terminus 

a junction 

what is the name of this 
station? I cannot read the 
пате; listen, it is being 
called 

to stop, to halt (to stand) 
how long does the train stop 
westop fiveminutes! [here? 
shall we get out? 


13 


Strada ferrata; il tragitto. 


m'è entrato un brüscolo in 
ип occhio 

il sole mi dà,negli occhi, 
mi abbaglia 

tirare la tendina 

il segnale d'allarme 

il freno d'allarme 

un posto nell'ángolo, 
finestrino 

è preso questo posto? 
credo di si 

c'e della ròba 

marcare in qualche, módo 


al 


mettételo per benino nella | 


rete, se,nó, vién giù 
completo! 

non Ce posto 

I! tragitto 

andare all'indietro, in avanti 
abbiamo Ча раззаге la 
поне in tréno 
ventiquattr'ore di fila 

la vettura scuóte 
siamo in coda 
corre molto 

fare più di ottanta 
metri all' ora 

ora rallénta (la corsa) 
descrivere una curva 
passare sopra un ponte 

il tréno non ci si ferma 
non ci fermiamo 

una fermata 

stazione capo di linea 

una stazione di diramazione 
come,si chiama questa sta- 
zione? — Non mi гіёѕсе 
léggerne il nome; sènti, lo 
ürlano 

fermarsi; ésser fermo 
quanto si trattiéne il tréno? 
cinque minuti di fermata! 
Scendiamo? 


chiló- 
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ЖелЪзная дорога; пофздка. 


MHb что-то попало 
въ глазъ | 
солице миъ свЪътить въ JIH- 
цо, мнЪ мЬшаетъ смотрЪть 
задёрнуть занавеску [ети 
сигналь на случай опасно- 
тормазъ па случай опасно- 
м®сто въ углу, wbero [eru 
у окна 
Это мћето занято? 
кажется, что занято 
туть лежать вещи 
занять Mbero чьмъ-набудь 
хорошенько положите въ 
CETKY, а то упадёть 
BCB Mbcrà заняты! 
ubro своббднаго mberg 
Поъздка 
Ъхать назадъ, впербдъ 
HAMD придётся Ъхать 
всю ночь 
цЪлыя сутки 
вагонъ тряеёть 
мы въ концЬ побзда 
онъ фдетъ очень скоро 
отмахивать въ часъ болЪе 
восьмидесяти километров 
теперь онъ фдетъ тише 
дЪълать поворот 
%хать по мосту [вается 
тамъ поъздъ не останавли- 
мы проъажаемъ 
станція 
коцечная стапція 
узловой пункть, ‚ловая 
какая это стаищя? — Я ие 
разберу, что тамъ nami- 
сано; воть, слушайте, 
объяляяють етапцію 
останавливаться; стойть 
долто-ли поздъ здЪеь CrO- 
остановка пять минуўтъ![йтъї 
выйдемъ? 


[станція 
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Fervojo; la veturo. 


io envenis en mian Okulon 


la suno brilas en mian viza- 
боп, blindigas min 
kuntiri la kurtenon 

la necesosignalo 

la necesohaltigilo 

angula, fenestra seĝo 


ĉu tiuĉi sego estas okupita? 
mi kredas, jes 

$i estas okupita 
marki iamaniere 
metu дїп orde en 
alimaniere 51 elfalos 
ĉio okupita 

neniu seĝo libera 

La veturo 

veturi malantaŭen, antaŭen 
ni devas veturi la {шап 
nokton 

24 horoj intersekvante 

la vagono ĵetas 

ni estas en fino de la vago- 
iras rapidege [naro 
iri pli ol 80 kilometrojn en 
la horo 

nun £i iras pli malrapide 
fari arkon 

transiri ponton 

la vagonaro ne haltos tie 
ni trapasos 

haltejo 

fina stacidomo 

kruciga stacio, krucigejo 


reton 


kiel oni nomas tiun ĉi 
stacion? — mi ne povas 


legi la nomon; aŭdu, oni 
ekkrias Gin 

haltiĝi, halti (stari) 

kiom da tempo la vagonaro 
5 minuta haltado [haltos tie 
ĉu ni eliros? [ĉi? 
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Die See'reise. 


es ist zu wenig Zeit 

es geht gleich weiter 
warum! bleiben wir nur auf 
freiem Felde liegen? 

die Strecke wird nicht frei 
sein (ist beschädigt) 

es wird (in einen andern 
Zug) um'gestiegzen 


Die See reise. 


auf dem See^wege 

zu Wasser; zu Schiff 
eine Seestadt 

die Ha'fenstadt 

der Hafen; die Quais 
der Ha'fendamm, die Mole 
treideln 

der Leuchtturm; das —'feuer 
der Kü'stentelegraph 
die Strand^wache 

die Bae'germaschine 
ein Wel'lenbrecher 
die Boje 

die Werft 

der Sta'pellauf 

vom Stapel lassen 

das Dock: die Reede 
die Reederei’ 

ein Reeder 

die Schiffahrt 

die Kü'stenschiffahrt 
Das Schiff 

der Schiffer, Вооіѕтапи 
das Schif'ferlied 

die Fähre; ü'bersetzen 
der Райгтайи 

der Nachen 

der Kahn, das Boot 
ins Boot steigen 

aus dem Boot steigen 
vom Ufer stossen 
Boot fahren 
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Le vovage par mer. 


il y a trop peu de temps 
on part tout de suite 
pourquoi restons-nous аггё- 
{65 en rase campagne? 

la ligne sans doute, n'est 
раз libre (elle est endom- 
on change de [magée 
train 


Le voyage par mer. 


sur mer 

sur l'eau; en bateau 
une ville maritime 
le port de mer 

le port; les quais 
la digue; le móle 
hàler le bateau 

le phare, le fanal 
le sémaphore 

le garde-cóte 

la drague 

un brise-lanie 

la bouée 

le carénage 

la mise à l'eau 
lancer 

le dock: la rade 
la société d'armateurs 
l'armateur 

le navigateur 

le cabotage 


Le navire, le vaisseau 
le batelier Пе bateau 
la barcarolle 
le Бас; passer 
le passeur 

la nacelle 

la barque; 1е canot 
entrer dans la barque 
sortir de la barque 
quitter le bord 
canoter 


de l'autre 
[cóte 
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The Sea Voyage. 


we have too little time 

we shall go on directly 
why do we stop in the open 
field? 

| suppose' the line is not 
free, the line is da'maged 
you have to get into an- 
other train 


The Sea Voyage. 


by sea 

by water; by ship 

a sea-town 

the sea port 

Ше port; the quays 
the pier 

to tow 

the light-house; the beacon 
the coast te'legraph 
the coast guard 

the dredging machine! 
а break'water 

the buoy 

the ship-building vard 
the launch 

to launch 

the dock: the road-stead 
the shipping-trade 

a ship owner 

the navigation 

the coasting-trade 


The ship, the vessel 


the skipper; the boat-swain 
the boatman's song 

the ferry; to put over 

the ferry man 

the wherry 

the boat [the b. 
to enter the boat, to get into 
to leave the boat, to get out 
to put to sea [of the b. 
to go in a boat, to sail 
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П viaggio per mare. 


non basta il tèmpo 

si riparte súbito 

perchė mai si rimane fermi 
in apèrta campagna? 

la linea sarà ingombra 
(è guasta) 

si òpera il tra$bordo (da un 
tréno а un altro) 


Il viaggio per mare. 


per mare 

per acqua; in bastimento 
una città marittima 
il pòrto di mare 

il pórto; gli scali 
il mólo 

tirár l'alzáia 

il fanale; il faro 

il semáforo 

il guardacóste 

il cavafango 

un frangitlutti 

il gavitello 

il cantiere 

il varo 

varare 

la dársena; la rada 
la società armatrice 
un armatore 

la navigazione 

il cabotaggio 


La nave; il bastimento 
il barcaiólo 

la barcaroóla 

la chiatta; tragittare 
il navaléstro 

la barchetta 

la barca 

entrare nella barca 
uscir di barca 
lasciár la riva 
andare in barca 
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Путешёствіе по морю. 


слишкомъ мало времёни 
мы сейчасъ тронемея 
почему это мы стоймъ на 
открытомъ полЪ? 
путь, вБройтно, занять 
(повреждён) 
пересаживаемся (mepexó- 
димъ въ другой поздь) 


Путешёствіе nó морю. 
моремъ; пф морю {бл 
вӧднымъ путёмъ; на кора- 
приморекій городъ 
портовой городъ 

портъ, гавань; набережныя 
дамба, плотина, мула 
бурлачить 

малкъ; майчный огонь 
береговой телеграфъ 
береговая стража 
землечерпальная машина 
волноломъ 

буй, бакенъ 

верфь 

спускъ корабля (на воду) 
спускать (спустить) корабль 
докъ; рейдъ. [щество 
кораблевладћъльческое 06- 
кораблевладћлецъ 
судоходство, павигація 
прибрёжное плаваніе, Kaĝo- 
Кођабль, судно  МАжь 
корабельцикъ, шкиперъ, 
баркарбла [боцманъ 
паромъ, перевозъ; перево- 
перевӧзчикъ, mapów- [ить 
лодка, лодочка [щикъ 
лодка, барка 

входить въ лодку 
вылЪзать изъ лодки 
отчаливать (отчалить) 
кататься на лодкЬ 
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La mara vojago. 


estas tro malmulteda tempo 

ni antaüeniros tuj 

kial ni haltas en 
kampo? 

la vojo eble ne estas libera 
(estas difektita) 

oni eniras alian 
aron 


plena 


vagon- 


La mara vojago. 


per maro 

per akvo; per Sipo 
mara urbo 

la havena urbo 

la haveno; la kajoj 
la havena digo, enira flanko 
Snuregi 

la lumiga turo, fajro 
la borda telegrafo 

la borda gardo 

la skrapegilo 
ondrompilo 

la naĝobarelo 

la ŝipfarejo 

la destaplo 

destapligi 

la doko, la rodo 

la $iparangejo 
Sipkonstruisto 

la marveturado 

la borda marveturado 
La ŝipo 

la Sipmajstro, boatestro 
la marista kanto 

la pramo, transveturigi 
la pramisto 

la barketo 

la boato 

eniri boaton 

eliri el boato 
forbordigi 

boati 


15 15 15 


Die See'reise; das Schiff. Le voyage par тег; le navire, | The Sea Voyage; the vessel. 

Das Ru'derboot La barque à rames The rowing-boat 
das Ruder; rudern la rame; ramer the oar; to row 
Ru'derer, Ru'derknecht le rameur rower, oarsman 

sich in die Riemen legen ramer vigoureusement to lean upon' the oar 
die Gondel; Gon'deltührer la gondole; gondolier the gon'dola, gondolier' 
eine Gon'delfahrt une promenade en gondole a row in a gon'dola 
Das Se'gelboot La barque à voiles The Sailing boat 
segeln aller à la voile to sail 

eine Se'gelfahrt une promenade еп barque à а sailing excursion 

die Regatta la régate [voiles the regatta 

das Se'gelschitf le navire à voiles the sailing ship 

die Brigg; der Schoner le brick; la goélette the brigg, the schooner 
die Yacht le yacht the yacht 

Das Dampfschiff Le bateau à vapeur f. The Steamboat 

das Damptboot le vapeur the steamer 

der grosse Dampfer le grand vapeur the big steamer 

Rad'-, Schrau'bendampfer le vapeur à roues, à hélice  paddle-, screw-steamboat 
das Paketboot le paquebot the mail-boat 

ein O'zeandampfer un transatlantique ап ocean steamer 

das Transportschiff le bâtiment de transport the transport' ship 

ein Aus'wandrerschitf un navire d'émigrants an e'migrant ship 

deu Verkehr’ vermitteln faire le service de... à... to ply between"... 
Schlepp'dampfer remorqueur эл. à vapeur tug 

schleppen гешогаиег 10 tug 

Der Rumpf La coque The hull of a ship 
der Kiel; (unter Wasser) la quille; la carène the keel 

das Kiel'wasser le sillage the keel-water 

der Kielraum la cale the hold 

die Laduug le chargement the cargo 

verstauen, verladen embarquer, charger to stow away’ 
aus'laden, löschen débarquer, décharger to unload’ 

wieviel Tiefgang hat es? quel tirant d'eau a-t-il? what is the draught of the 
der Ton'nengehalt le tonnage Ше tonnage [ship ? 
5000 Tonnen 5000 tonnes 5000 tons 

die Schotten les cloisons f. the bulk-heads 

eine Luke ипе écoutille a hatch 

Das Verdeck’ Le pont The deck 

das Zwi'schendeck l'entrepont tlie steerage 

der Kran la grue the crane 
DasHinterteil, derStern L'arriére, la poupe The poop 

das Heck larcasse f. [gouvernail the stern 

Das Steuer, —ruder Le timon, la barre, le The rudder 


das Steu'errad la roue du timon the wheel 
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П víaggio per mare; il bastimento. 


La barca a,rémi 

il rémo; remare 
rematore 

vogare 

la góndola; gondoliére 
una passeggiata in góndola 
La barca a,vela 
andare a,vela; veleggiare 
una veleggiata 

le regate 

il bastimento a,vela 

il brigantino; la goletta 
l'yacht 

И battéllo a;vapore 
il vaporetto 

il vapore, il piróscafo 
vapore a,ruóte, ad élica 
il vapore postale 

un transatlántico 

la nave Ча Агазро о 
una nave d'emigranti 
fare il servizio da...a 
rimorchiatore a, vapore 
tirare a, rimórchio 

Lo ѕсаїо 

la chiglia; la сагёпа 

la scia 

la stiva, la sentina 

il cárico 

imbarcare, caricare 
scaricare 

quanto pesca? 

il tonnellaggio 
cinquemila tonnellate 
le pórte stagne 

una boccaporta 

La copérta, covérta 
il corridóio 

la gru 

La poppa 

Гагсассіа 

И timone 

Іа ruóta del timone 
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| Путеш. пб морю; корабль. 


Лодка на вёслахъ 
| весло; грести 

гребецъ 

налегать (налёчь) 

гондбла; гондольёръ 

катан!е на гондоль 


| Парусная лодка [cáx1 
плавать (плыть) на пару: 


катаніе па парусной лодкі. | 
регатъ 
парусное судно | 
бригъ; шкуна 
яхта 

Парохбдъ [ка | 
парохбдъ; пароходная лод 
большой пароходь [хӧдъ | 
колёсный, винтовой паро- 
пакетботъ [океанЪ 
парохбдъ, плавающій на | 
транспортное судно 
корабль съ переселенцами 
поддерживать сообщёніе 
буксирный пароходъ 
„букспровать 

Оставъ 
киль 
кильватеръ 
трюмъ 
грузъ, кладь 

| нагружать, нагрузить 
выгружать, выгрузить 
какь глубоко сидитъь 
содержаніе тониъ [(судно)? 
пять тысячь TOHIUD 
перегородка, 
RI 

Палуба, декъ 
срёдняя палуба 
(грузоподъёмный) крант 
Корма, кормовая часть 
корма, гакабортъ 

Руль 
рулевое колесо 


D 


La 
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La mara vojago; la šipo. 


La remilboato 


la remilo; remili 
remilisto 

remilegi 

la gondolo; gondolestro 
gondolado 


La velboato 


veli, velveturi 

velado 

la regatto 

la velŝipo 

la brigo, la skuno 

la jahto 

vaporŝipo 

la vaporboato 

la vaporSipego 

rad-, Sraübvaporsipo 
la poŝta ŝipo 

oceana vaporŝipo 

la transporta $ipo 
elmigra ŝipo 

fari interkomunikigon 
trena vaporŝipo 

treni 

La ŝipkorpo 

la kilo 

la kila akvo 

la kila spaco 

la ŝarĝo 

enmeti 

elmeti 

kian profundecon ĝi iras 
la enhavebleco, tuneco 
kvin mil tunoj 

la tirpordoj 

planka pordo, falpordo 
La ferdeko 

la interferdeko 

la argano 

La malantaŭa parto 
malantaŭa parto 

La direktilo 

la direktila rado 


16 


Die See'reise; das Schiff. 


steuern; lenken 

wenden 

ab'halten (nach) 

zu'halten auf 

wider den, mit dem Strom 
zu'treiben auf 

der Kurs; der Kompass 
lawieren; bei'legen 

das Backbord 

das Stea'erbord 

leewürts; luvwürts 
umschitfen 

längs der Küste fahren 

Der Maschi'nenrauin 
die Schlote; dampfen 
der Dampft'kessel; platzen 
das Ne'belhorn; an'rennen 
die Komman'dobrücke 

das Sprachrohr; stoppen 
das Log 

30 Knoten laufen 

das Lot; loten 

DieMast'báume,Mastem 
der Mastkorb, der Mars 
der Ausguck 

ein Zwei'master 
Hauptmast; Fockmast; 
Besanmast 

die Rahe 

Das Segel 

se'gelklar 

ab'segeln nach 

die Segel bei'setzen 

unter Segel gehen 

sich bláhen 

mit vollen Segeln 
pgün'stipen Wind haben 
Ge'genwind haben 

mit (vor) dem Wind; gegen 
den Wind 

streichen, ein'ziehen 
brassen; reffen 

die Schoten 
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Le voyage par mer; le navire. 


gouverner; diriger 

virer 

s'éloigner de 

se diriger vers 

contre —, avec le courant 
être poussé vers 

la boussole 


louvoyer; se mettre à la 
le babord [cape 
le tribord 

sous le vent; au vent 
doubler 


longer la cóte 

machinerie 

la cheminée; fumer 

la chaudiere; éclater 

la siréne; heurter 

le banc de quart 

le porte-voix; stopper 

le lock 

filer 30 nœuds m. 

le plomb de sonde; sonder 

Les måts 

la hune 

la vigie 

un bátiment à deux ша 
le grand mât; la hune de 
la hune d'artimon [misaine 
la vergue 

La voile 

paré 

faire voile pour 

déployer les voiles 

mettre à la voile 

se gonfler 

à toutes voiles 

avoir vent arricre 

avoir le vent contraire 
aller avec —; contre le 
vent 

amener, ferler 

carguer; prendre des ris m. 
les écoutes f. 
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The Sea Voyage; the vessel. 


to steer 

to turn 

to approach’ 

to steer towards 

against', with the stream 
to drift towards 

the course; the compass 
to tack; to bring the ship to 
the larboard, port 

the starboard 

leeward; loof 

to sail round 

to coast 

The engine room 

the chimneys; to smoke 
the boiler; to explode’ 
the fog-horn; to run into’ 
the pilot-bridge 

the speaking-trumpet; to 
the log [stop 
to run thirty knots 

the plummet; to take soun- 

The masts [dings 
the mast-head 

the look-out 

a two-master 

maii-mast, foremast; 
mizzen 

the yard 

The sail 

ready to sail 

to sail for 

to set sail 

to put to sea 

to swell 

with full sails 

to have a fa'vourable wind 
to have con'trary wind 
before' the wind; agaiust' 
the wind 

to strike sail 

10 shorten sail, to put in a 
the sheets [reef 


16 


П viaggio per mare; И basnimento. | 


guidare; dirigere 

virare 

appoggiare vérso 

dirigersi vérso 
contracqua; a seconda 
èssere spinto verso 

la rotta; la bússola 
bordeggiare; cappeggiare 
il babordo 

il tribordo 

sottovènto; ѕоргаууёпіо 
girare intorno 

costeggiare 

Il locale delle mácchine 
i fumaióli; fumare 

la caldáia; scoppiare 

la siréna; investire 

il palco del capitano 

il pórtavóce; fermare 

il solcometro; il 105 
filare trenta nódi 

lo scandaglio; scanddgliare 

Gli álberi 

la gábbia 

la vedetta 

un bastimento oa. due Albert 
albero maestro; álbero di 
irinchetto, di mezzana 

il pennone; l'antenna 

La vela 

pronto a,far vela 

far vela per 

spiegare le vele 

dar le vele ai venti 
confiarsi 

a,vele gónfie 

avér buón vénto 

avere il vènto contrário 
col vénto in poppa; col 
vento in faccia 
ammainare 

bracciare; scorcire 

le scótte 
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Путеш. пб морю; корабль. 


править 
поворачивать 
придерживать къ 
направлять къ 
противъ течёнтя, по течёнїю 
пригонять къ [комиаел» 
куреъ направлёнїя; ` [тру 
лавировать; держать къ Bb- 
бакбортъ; лЪвый бокъкора- 
старбортъ, штирбордъ [бля 
HOND вЪтеръ; на вътеръ 
объЪзжать (объъхать) [ra 
плавать (плыть) вдоль бёре- 
ПомЪщёніе для Mam Ont 
трубы; испускать дымъ 
паровой котёлъь; лопнуть 
сирена; столкнуться 
каиитанская рубка 
рупоръ; положить стопора 
логъ, бъгомфръ [на канатъ 
итти тридцать узловъ 
лотъ; измБрять глубину JÓ- 
Мачты . |томъ 
марсъ 
вахта 
двухмачтовый корабль 
главная мачта; фокмачта; 
бизань 
рей 
Парусъ | 
готовъ къ отъЪзду 
отплывать (отплыть) въ 
(по) ставить лиселя 
отправляться въ море 
раздуватьея 
па веЪхъ парусахъ 
имьть попутный вътеръ 
имьть встрВчиый вътеръ 
съ попутнымъ вътрому; 
противъ втра 
собирать, опускать паруса 
брасотить, брасовать; pit- 
шкӧты паруса [фить 
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La mara vojago; la sipo. 


direktili, direkti 

turni 

alproksimigi al 

alteni al 

kontraŭ, kun ia torento 
naĝi al 

la direkto; la kompaso 
krozi; kunmeti 

la maldeksira flanko 

la dekstra flanko 
subvente, survente 
CirkaüSipi 

ŝipi laŭlonge la bordo 

La ma$ina loko 

fumtuboj; vapori 

bolilo; krevi 

nebulkorno; alfrapi 

komandponto 

parola tubo; halti 

rapideca mezurilo 
kuri tridek ligotuberojn 
la sondoplumbo; sondi 

La mastoj 

la masta korbo 

la elvidejo 

dumasta $ipo 
mezmasto, antaŭa 
malantaiia masto 
la krucmasto 

La velo 

| preta por forveli 
forveli al 

| kunmeti la velojn 
elmeti velojn 
sveligi 
kun plenaj veloj 
havi favoran venton 

| havi kontraüan venton 

| antaŭ, kontraŭ la vento 


> 


masto; 


‚ kunmeti 
kuntiri 
| la $nuregaro 


(D 1) 3 
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See'reise. 
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Voyage par mer. 


Das Ta'kelwerk 
auf'takeln; ab'takeln 
das Tau; das Kabel 
die Wimpel 
beflaggt" 
hissen; die Laterne 


Le gréement 
armer; désarmer 

le cordage; le câble 
le pavillon 

pavoisė 


| hisser; le fanal 


DasVor'derteil, der Bug La proue 


der Schnabel 

das Bugspriet 
Der Anker 

das An'kertau 
Anker werfen 

vor Anker liegen 
verankert 

die Anker lichten 
Die Kajüte, Kabine 
die Koje; Hán'gematten 
der Steward 

Die Mannschaft 
bemannen 

heuern 

zur See gehen 

der Schiffs'junge 
See'leute, Matrosen 
der Maat 

der Steu'ermann 
Schiffs'kapitün 

die See'mannsschule 
Navigations'schule 
der Lotse 

Sich ein'schiffen 
an Bord gehen 

das Fallreep 

die Passagiere 

das Passagiergeld 
das Schiff läuft aus 


| 
aus'laufen (aus dem Hafen) | 


in See gehen (stechen) 

Die Ü'berfahrt 

die See ist ruhig 

die Wind'stille 

die See geht hoch 

bei hohem Seegang 
Hecker, Deutsch. 


N 


le bec 

le beaupré 
L'ancre f. 

le câble de retenue 
jeter l'ancre 

se tenir à l'ancre 
ancré 

lever l'ancre 
La cabine 
la couchette; 
le sommelier 
L'équipage m. 

équiper 

affrèter 

se faire marin 

le mousse 

marin, matelot 

le maitre d'équipage 

le timonier 

capitaine 

l'école navale 
| lécole de navigation 
le pilote 
S'embarquer 

aller à bord 

l'échelle f. d'artimon m. 
les passagers 

le prix du voyage 
le navire part 
quitter le bord 
prendre le large 
La traversée 
| la mer est calme 
le calme plat 

la mer est grosse 
par grosse mer 

Hecker, Français, 


to 


hamacs m. 


Sea Voyage. 


The rigging 


to rig, to unrig 

the rope; the cable 
ihe pennon 

with flags hoisted 
to hoist; the lantern 


The prow; the bow 


the ship's head 
the bowsprit 


The anchor 


the cable 

to cast anchor 

io ride at anchor 

moored, anchored 

to weigh anchor 

The cabin 

the berth; hammocks 

the steward 

The crew 

to man 

to hire 

to go to sea 

the cabin-boy 

sailors 

the mate 

the helmsman, the man at 

captain [the wheel 

the naval school 

school of navigation 

the pilot 

To embark" 

to go on board 

the ladder-rope 

the pas'sengers 

the fare 

the ship starts 

to leave the port 

to put to sea 

The crossing 

the sea is quiet 

the calm 

the sea is high 

with a high sea 
Hecker, English. 


[v] 


Viaggio per mare. 


11 cordame 
armare; Ч!Загтаге 

il cánapo; il cavo 

le fiamme; i реппопі 

pavesato 

issare; il fanale 

La prua, la próra 
il becco 

il bomprésso 

L'áncora 

la gómena 

зецаг Гапсога 

star sull'áncora 

ancorato, ormeggiato 

Іеуаг le áncore 

La cabina 

la cuccetta; amache 

il cameriére di bordo 

L'equipaggio 
equipaggiare 

arrolare per una nave 
farsi marinaro 

il 110270 

marinari 

il nostrómo 

il secondo, il timoniére 

capitano di bastimento 

la scuóla náutica 
scuóla di navigazione 

il pilóta 

Imbarcarsi 

salire a, bordo 

la scaletta di mezzana 

i viaggiatori 

il prézzo del viaggio 

la nave parte, salpa 
uscire dal pòrto 
préndere il largo 

La traversata 

il mare e, calmo 

la bonaccia 

il mare é,grósso 

col mare grósso 
Hecker, Italiano. 


N 
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Ilyrenréerpie по морю. 


Такелажъ 
оснащивать; разоружать 


канать, причаль; кабель 


вимпелъ 


судно расцвЪчено флагами 
поднимать(поднять);фопарь 
Носъ, пербдняя часть 

[корабля 


HOC 
‚бугширитъ 
Якорь 

лкорный капатъ 
бросать (бросить) Якорь 
стоять на якорь 

на якорь 


Каю 
койка; гамаки 
экопомъ (корабля) 

Экипажъ корабля 
снабдить экипажемтъ 
папимать 
стать морякомъ 
юнга 
моряки, матросы 
HOMÓHLUIIE 
штурманъ | 
капитань кораоля 
мореходное училище 
училище мореплаванія 
лоцмань 


| Садиться на корабль 


отправиться на корабль 
фалрепы 

пассажиры 

плата за поревозъ 
корабль отплываетъ 
покидать гавань 

выйти въ море 
Переъздъ, переправа 
море спокойное 

штиль 

море волнуется 

при сильномъ волнеши 
Геккеръ, По-русски. 2 


[pai 
сниматься (сняться) съ Яко- 
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Mara vojago. 


Snuregaro 
$nuregari; sen$nuregari 
la $nurego 

la flagrubando 
flagita 

suprentiri, la lanterno 
La antaŭa parto 

la beko 

la bekmasto 

ankro 

la ankra ŝnurego 
eljeti ankron 

resti ankre 

ankrita 

levi ankrojn 

La kajuto 

la dormejo; pendmatoj 
la kelnero 

La уїгаго, maristaro 
virari 

dungi 

enmari 

Sipjunulo 

maristoj 

la helpanto 

la direktilisto 

la Sipestro 

la marista lernejo 

la Sipirada lernejo 
la piloto 

EnSipi£gi 

iri sur Sipon 

1а fal$nurego 

la pasaĝeroj 

la pasagera mono 

la ŝipo eliras 

eliri (el la haveno) 
iri sur maron 

La transiro 

la maro estas kvieta 
la malvento 

la maro тоуерібаѕ 
je maro movegiganta 


Hecker, Esperanto, 2 


(D 1) 
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See reise. 


die See wird un'ruhig 

der Wind wird Пе ирег 
es bricht ein Orkan' los 
haus hohe Sturm'^wogen 
das Schiff stampft 

rollen; das Schlingern 

шап taumelt hin und her 
haltet, klammert euch fest! 
das Gleich'gewicht verlie- 

ren; hin'schlagen 

unter Deck gehen 
Die See'krankheit 

ich bekomme sie sicher 
leicht seekrank werden 
sie sind seekrank 

mich schwindelt 

mir ist übel 

ich muss mich erbrechen 
er war mehr tot als lebendig 
ist das eine Qual! 

seinen Tribut’ entrichten 
Über Bord fallen 

Mann über Bord! 

eine Sturzsee 

die Wellen schlagen über 

ihm zusammen; helft ihm! 
er wird ertrinken 

werft ihm einen Ret'tungs- 

gürtel zu; er packt Ши 
sichdurch Scliwimmenretten 
See'schaden, Havarie' 
ein Wrack 

zum Wrack machen 

Чет Steuer nicht mehr ge- 

horchen; treiben 

undicht werden; leck sein 
das Leck 

an die Pumpen! 

sinken 
Un'tergehen 

scheitern; Schiffbruch leiden 
die Schiff'brüchigen; von 

den Wogen verschlungen 
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Voyage par mer. 


la mer devient agitée 

le vent devient plus violent 
un ouragan éclate 

des vagues gigantesques 
le navire tangue 

rouler; le roulis [d'autre 
on est ballotté de cóte et 
tenez-vous, cranponnez-v. 
perdre l'équilibre m.; rouler 
par terre 

descendre sous le pont 

Le mal de mer 

je l'aurai sürement [mer 
avoir facilement le mal de 
ils ont le mal de mer 

la téte me tourne 

jai mal au cœur 

lai envie de rendre 

il était plus mort que vif 
quel supplice! 

payer son tribut 

Tomberpar-dessus bord 
un homme à la mer! 

un paquet d'eau 

les vagues l'engloutissent; 
аи secours! 
il va se noyer 
lancez-lui une 
sauvetage; il 
se sauver à la 

Avarie f. 

une épave 

en faire une épave 

ne plus obéir au gouvernail; 
dériver 

faire eau 

la voie d'eau 

aux pompes f.! 

couler 

ouler bas 

échouer; faire naufrage 

les naufragés; englouti par 
les vagues 


ceinture de 
la saisit 
nage 


C 
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Sea Voyage. 


the sea is going to be rough 
the wind rises 
à hur'ricane breaks loose 
liuge waves 
the ship pitches 
to roll; therollingofthe ship 
people reel about 
hold tight, cling to —! 
to lose one's balance, to 
fall down 
10 go under deck 
The sea-sickness 
1 am sure to get it 
to be a bad sailor 
they are sea-sick 
І feel giddy 
I am sick 
| must vomit 
hewas moredead thanalive 
what a torture! 
to pay tribute to Ше sea 
To fall over board 
a man over board! 
а deck-sea 
the waves overwhelm’ him; 
help hin! 
he will be drowned 
throw him a life-belt; he 
seizes it 
to save one's self by swim- 
Sea damage [ming 
à wreck 
to wreck 
no longer obey' the rudder; 
to drift 
to leak; to spring a leak 
the leak 
to the pumps! 
to sink 
To go down f[ship-wreck 
to be wrecked; to suffer 
the shipwrecked people; еп- 
gulfed' by the waves 
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Viaggio рег mare. 


1$ 


Путешёствіе nó морю. 


il mare si ágita 

il vènto rinfórza 

Si scatena ип uragano 
cavalloni giganteschi 

la nave beccheggia 
rullare; il rullio 

si barcólla, si traballa 
reggétevi, aggrappátevi! 
perdere l'equilibrio; ruzzo- 
lare per térra 

scéndere sotto copérta 

Il] mal di mare 

mi verrà, céertaménte 
райге il mal di mare 
hanno il mal di mare 

mi gira la tésta 
hó,l'agitazione di stómaco 
mi vién Ча тёсеге 

èra рїї Чї là che, di qua 
che, patire! 

pagare il suo tributo 

Cascare in mare 

un uómo in mare! 

un colpo di mare 

le onde lo seppellíscono; 
soccorrételo! 
affogherà 
lanciátegli un 
lo agguanta 
salvarsi a,nuóto 

Avaria 

una nave disSalberata 
ridurre una carcassa 

èsser ribélle al timone; an- 
dare alla deriva 

fare acqua 

la falla 

alle pompe! 

affondare, sommèrgersi 

Andare а fondo, a picco 
naufragare; far naufragio 
i náufraghi; inghiottiti dalle 
onde 


salvagènte; 


подымается буря | 
вЪтеръ CTAHÓBUTCA сильшђе 
подымается ураганъ 
волны вышиною съ домъ 
судно тӧпчетел 

катиться; боковая качка 
шатаешься BO BCb стороны 
держитесь крЪпче! 
(по)терӣть равповфеіе; 
упасть 

сойти въ каюту 

Морская болъзиь 
непремфнио заболью 
легко заболъвать | 

y нихъ морская болЪзнь 
у меня кружится голова 
миъ дурно 

менй рвётъ 

онъ былъ полуживъ 
господи, вотъ мука! 
заплатить дань 

Упасть въ воду 
человЬкъ упалъ въ море! 
сильная качка 

его захлеспуло волной; 
помогите ему! 

онъ утонетъ 

киньтеему спасательный IÓ- 
лет; онъ eró схватываетъ 
спастись плаваніемъ 

Аварія 

обломки корабля 
изломать корабль 

ужъ не повиноваться 
рулю; нестиеь 

стать неплотнымъ; течь 
течь 

къ помпамъ, насосамъ! 
тонуть 

Итти ко дну [крушёне 
сЪеть на мель; (по)терпЬть 
потериъвшіе крушене; по- 
тонувъ въ волнахъ 
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Мага vojago. 


la maro movegigas 
la vento fortigas 
uragano komencas 
gigantaj ondoj 
la ŝipo balanciĝas 
svingiĝi; la svingigado 
oni ŝanceliĝas 
haltigu 
perdi 1а 
teren 
iri sub ferdekon 
La marmalsano 
mi certe havos бт 
facile marmalsani£i 
ili estas marmalsanaj 
mi havas kapturnigon 
mi havas naŭzon 
mi devas vomi 
li estis pli mortinta ol viva 
kia turmento! 
pagi sian tributon 
Fali en maron 
viro en maro! 
mara jetego 
la ondoj kovras lin; helpu 
lin! 
li dronos 
jetu al li savozonon; 
ekkaptas біп 
savi sin per naĝo 
Mardifekto 
ŝipruino. Sippereo 
Sipruinigi 
ne obei plu la direktilon, 
nafi 
iĝi fenda; esti fenda 
la fendo r 
al pumpiloj! 
malleviĝi 
Alfundiĝi 
havi ŝiprompiġon 
la siprompiĝuloj; kovrita 
de la ondoj 


ekvilibron, fali 
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Lutt'reise. 


Stranden 

auflaufen 

seichte Stellen; Sand'bünke 
Ballast über Bord werfen 
flott machen; Пой werden 
der Taucher 

der Tau'cheranzug 

Das Ret'tuugswerk 
retten; die Rettung 

das Ret'tungsboot 
Proviant'; Schiffs'zwieback 
von einer Bö getroffen 
un'schlagen, kentern 

auf еш Riff geworfen; aus 
den Fugen gehen 
um'kommen; Überle'bende 
Not'signale geben 
sichten; an'legen 
sie werden an 
nommen; bergen 
an'geschwemmt 
Strand'güter 
Strand'ráuber 

Einen Hafen an'laufen 
ein'laufen (Schiff) 

Die Landung: landen 
die Lan'dungsbrücke 

der Lan'dungsplatz 

мо wird an'gelegt? 

mit Tauen fest'machen 
an(s) Land gehen 

anLand setzen; aus'schiffen 
habt ihr eine gute Ü'ber- 
fahrt gehabt'? — Sie hätte 
besser sein kónnen 
aus'laden; Aus'ladestellen 

Die Luft'reise. 

die Luft'schiffahrt 

der Luft'schiffer 

Das Luftschiff 


der Lulft'ballon 
lenkbar 


Bord ge- 
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Voyage en ballon. 


Etre jeté à la cóte 
échouer 

bas-fonds m.; bancs m. de 
jeter du lest [sable m. 
remettre à flot; еше remis 
le scaphandrier [à flot 
le scaphandre 

Le sauvetage 

sauver; le sauvetage 

la barque de sauvetage 
provisions; biscuit de mer 
pris par une rafale 
chavirer 


jeté contre un récif; se 
disloquer 


périr; survivants 

faire des signaux d'alarme f. 
apercevoir; aborder 
on les recueille à 
sauver 

rejeté sur la rive 
épaves f 
naufrageurs 

Toucher un port 
entrer dans le port 

L'atterrissage; atterrir 
le débarcadère 

le lieu de débarquement 
ой va-t-on s'amarrer? 
amarrer 

descendre à terre 
débarquer 

avez-vous fait une bonne 
traversée? Elle aurait pu 
étre meilleure [quement 
débarder;quais m. de débar- 


bord; 


| Le voyage en ballon. 


l'aérostation 
l'aéronaute 
L'aérostat m. 
le ballon 
dirigeable 
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Ae'rial voyage. 


To strand 

to run ashore' 

shallows; sandbanks 

to throw ballast over board 
to set afloat'; to float 

the diver 

the diving-dress 

The work of saving 

to save; the saving 

{пе life-boat 

provisions; biscuit 

caught in a squall 

to capsize' 

thrown on a reef; to be- 
come’ disjointed 

to perish; survivors 

to give signals of distress’ 
to sight; to put to shore 
they are taken on board; 
to pick up 

washed ashore’ 

strånded goods 

strand pirates 

To touch ata port 

to enter a port 

The landing; to land 
the landing-bridge, the pier 
the landing place 

where do we moor theship? 
to moor the ship with ropes 
to go ashore’ 

to putashore'; todisembark' 
have you had a good cros- 
sing? It might have been 
better [loading 
to unload’; places for un- 


The ae'rial voyage. 

{һе ae'rial navigation 

the a'eronaut 
Theair-ship,a'eroplane 
the balloon' 

steerable 
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Viaggio рег ária. 


Incagliarsi 

dare in secco 

bassi fondi; secche 

far géttito di Zavórra 
scagliare; scagliarsi 

il palombaro 

lo scafandro 

Il salvataggio 

salvare; il salvamento 

il battéllo di salvamento 
provvisSioni; galletta 
colpito da una ráffica 
.capovolgersi 

Sbattuto contro uno scóglio 
subácqueo; sfasciarsi 
perire; supérstiti 

far segnali di allarme 
avvistare; abbordare 
sono raccolti a,bordo; 
tirare in salvo 

rigettato sulla riva 
relitti di mare 

briganti di cósta 

Toccare un pòrto 
entrare nel pòrto 

Lo barco; Sbarcare 
il ponte d'appródo 
l'appródo 

dove appródano? 
amarrare 

Scéndere a,térra 
Sbarcare qd. 

avete fatto una buóna tra- 
versata? — Poteva èssere 
migliore 

Scaricare; scali 


Il viaggio per ária. 
l'aereonáutica 
l'aereonáuta 

L'aereóstata 


il pallón volante 
dirigibile 
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Путешёств!е no вбздуху. 


| 
| Быть прибитымъ къ é- 
сЪсть на мель [регу 
мёли; бтмели 
выбросить балаеть 
снять съ MÉIN; сойти съ M. 
водолазъ 
водолазный костюмъ 
Спасан1е 
спасать; спасеніс 
спасательный боть [харь 
продовольствіе; морской Cy- 
попавъ подъ шквалъ 
опрокинуться 
брошенный на рифъ; 
ломаться [живыхь 
погибнуть; остающіеся въ 
(по)датьтревожныесигналы 
(у)видЪть; пристать 
ихъ берутъ на корабль; 
спасти 
принесённый волнами 
выкидки 
береговые разбойники 
Пристать къ гавани 
входить въ гавань 
Высадка; причаливать 
пристань 
пристань 
гдЪ мы пристанемъ? 
привязать канатами 
сойти на-берегъ 
высадить па-берегъ 
у васъ былъ хорошій пере- 
Ъздъ? Могъ бы быть 
лучше 
выгружать; м5ставыгрузки 


Путешёетіе по вбзлуху. 
воздухоплаваніе 
воздухопл аватель 

| Аэростатъ 
воздушный шаръ 


| который, MÓXIIO направлять | 


2* 
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Aera vojago. 


Terorompi£i 

surteriĝi 

malprofundaj lokoj; sabla- 
elĵeti balaston [roj 
naĝigi; nagigi 

la subakvi£gisto 

la subakvigista vestajo 

La saviloj 

savi; la savo 

la savboato 

provizajo, Sipbiskvito 
frapita per ekventego 
renversigi 

ĵetita sur rifon; fendiĝi 


perei; postvivantoj 

fari necessignalojn 

ekvidi; kunmeti 

ili estas ricevata sur ŝipon; 
gardi 

alnaginta 

alna£intajo 

bordrabistoj 

Eniri havenon 

eniri 

La bordi£o; bordi£i 

la Бога ponto 

la albordejo 

kie oni albordigas? 

fiksi per ŝnuregoj 

bordiġi 

bordigi; elŝipigi 

ĉu vi havis bonan trans- 
iron? — £i povis esti pli 
bona 

elŝarĝi; elSargejoj 


La aera vojago. 


la aerveturo 

la aerostatisto 

La aerostato 

la aerostato, balono 
direktebla 
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Luft'reise. 


die Hülle; das Netzwerk 
füllen; sich auf'bláühen 
entleeren; schlaff werden 
das Was'serstotfgas 
Leuchtgas 

Der Aufstieg 

auf'steigen 

die Seile lösen 
los'gelassen! 

der Ballon' steigt auf; er 
Schwankt hin und her 
eine Richtung ein'schlagen 
vom Winde entführt’ 

er entschwindet den Blicken 
eine Fahrt im Fes'selballon 
ist gefahrlos 

in die Gondel steigen 

die Erde versinkt unter uns; | 
ein herr'licher Ü'berblick! 
aus der Vo'gelperspektive 
von Schwindel erfasst' | 
die Luft wird immer dün- 
ner; Sau'erstoff ein'atmen 

Den Abstieg vor'nehmen 
das Ventil’ öffnen 

das Gas strömt aus 
Ballast ausiwerien 

die Запа’заске leeren 
steigen, fallen; springen 
wohl'behalten landen 

wo ist er nie'dergegangen? 
den Anker aus'werfen 

er hat nicht gefasst’ 

er hat sich im Geäst’ eines 
Baumes verwickelt 
ab'stürzen; der Fallschirm 
sich das Genick' brechen 
zerschmettert liegen bleiben 
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Voyage en ballon. 


l'enveloppe f.; le filet 
gonfler; se gonfler 
vider; se dégonfler 

le gaz hydrogéne 

le gaz d'éclairage 

L'ascension 

monter 

défaire les cordes 

làchez tout! 

le ballon monte; il se ba- 
lance 

prendre une direction 
entrainé par le vent 

il disparait aux regards 
une ascension en ballon 
captif est sans danger 
entrer dans la nacelle 

la terre disparaît à nos 
yeux; ип splendide coup 
à vol d'oiseau m. [d'œil 
pris de vertige m. 

l'air devient toujours plus 
rare; respirer de l'oxygène 

Opérer la descente 
ouvrir la soupape 

le gaz s'échappe 

jeter du lest 

vider les sacs de sable 
monter, descendre; sauter 
atterrir sain et sauf 

ой est-il descendu? 

jeter l'ancre 

elle n'a pas fait prise 

ele s'est enroulée aux 
branches d'un arbre 
tomber; le parachute 

se rompre le cou [brisés 
rester étendu les membres 
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Ae'rial voyage. 


the co'vering; the net 

to fill, to swell 

to empty; to grow slack 

the hy'drogen 

gas 

The ascent' 

to rise 

to loose the ropes 

let go! 

ihe balloon' rises; it sways 
up and down 

to take a direction 

| carried away’ by the wind 
it disappears' 

an ascent' in a captive bal- 
loon' is not dan'gerous 

to get into the car 

the earth sinks away' under 
us; a magni'ficent view! 
from the bird's eye view 
feeling giddy 

{һе air gets thinner and 
thinner; to breathe ox'ygen 

To descend’ 

to open the safety-valve 
the gas escapes’ 

to throw out ballast 

to empty tlie sand-bags 

to rise, to fall; to jump 

to land safely 
where did it 
to cast anchor 
it has not taken 
it got entangled' in the 
branches of a tree [rachute 
to be preci'pitated; the pa'- 
to break one's neck , 

to be dashed to pieces 


reach the 
[ground ? 
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Viaggio рег ária. 


la spóglia; il cordellame 
gonfiare; gonfiarsi 
Sgonfiare; Sgontiarsi 

il gas idrógeno 

gas illuminante 

L'ascensione 

fare un'ascensione 
scióglier le córde 
lasciate! 

il pallone s'inalza in ама, 
si dóndola in qua e in là 
prendere una direzione 
portato via dal vénto 

si dilegua 

una gita in un pallón fre- 
nato é,senza pericoli 
entrare nella navicélla 

la térra sprofonda sotto o 
noi; che colpo d'occhio! 
a,volo d'uccello 

preso da, vertigine 

l'ária si fa sèmpre ри fine, 
respirare l'ossigeno 

Operare la discesa 
aprire la válvola 

fugge il gas 

gettár via della zavórra 
votare i sacchi di rena 
salire, scéndere; far salti 
prénder térra sani e,salvi 
dove è andato a,cascare? 
gettár l'áncora 
non ha,preso 
s'è impigliato 
d'un álbero 
precipitare: il paracadute 
rómpersi l'ósso del соо 
rimanere sfragellato 


fra i rami 
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Путешеетв!е по воздуху. 


оболочка; с®ти 
наполнять; падуваться 
опоражнивать; опадать 
водорбдный газъ 
евътильный газъ 

Подъёмъь 

подымалься 

отвязать канаты 

отпускай! 

шаръ подымается; онъ 
покачивается 
направиться къ 

унесённый в1›тромъ 
псчезаетъ изъ виду 
подъёмъвъ баллонъ-капти- 
въ безопасенъ 

садиться въ корзину 
земля уходить подъ пами; 
какой чудный видъ! 

съ высоты птичьяго полёта 
съ головокружешемъ | 
вӧздухъ pbiberb: вдыхать | 
кислороду 

Спускаться 

открыть клапанъ 

газь выходить 
выбрасывать балаеть [ковъ | 
высыпать песбкъ изъ ми- 
подыматься, опускаться; 
спуститься благо- [прыгать 
полӯчно;гдъ онъ спустился? 
бросить якорь 

опъ ещё не зацъпилъ 

онъ запуталея въ сўчьяхъ 
дерева 

упасть; парашотъ 

сломать себЪ шею 

лежать еъ раздробленнымъ 

[черепом 
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Aera voiago. 


la kovro; la retajo 
plenigi; $veligi 
malplenigi, iĝi malstreĉita 
la hidrogeno 

lumiga gaso 

La leviĝo 

leviĝi 

malfiksi la ŝnuregojn 
forigu! 

la aerostato leviĝas; gi ŝan- 
celigas 

preni direkton 

forportita per la vento 

$i malaperas 

veturo en katenita aerostato 
estas sendangera 

eniri gondolon 

la tero profundiĝas sub ni; 
belega vidaĵo! 

el birdperspektivo 

havi kapturnon 

la aero grade maldensiĝas; 
enspiri oksigenon 

Kaŭzi la malleviĝon 
malfermi la aerklapon 

la gaso elvenas 

elĵeti balaston 

malplenigi la sablajn sakojn 
leviĝi, malleviĝi; salti 
alveni sane teren 

kie ĝi alteriĝis? 

elĵeti ankron 

51 ne ekkaptis 

£i konfuzigis inter la bran- 
ĉoj de arbo 

fali teren; la falSirmilo 
rompi sian nukon 

resti kuSante frakasita 
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Stadt; Strassen. 


II. 


Stadt; Stadt leben. | 


das Dorf | 
der Flecken; die Ortschaft 
die Land'-, Heer'strasse 
Chaussee’ 
beschottern; die Dampf'- 
walze; eben, glatt machen 
der Schlagbaum liegt vor 
das Chaussee'-, We'gegeld 
Chaussee'geldeinnehmer 
Eine Grossstadt 
die Hauptstadt 
eine Weltstadt 
eine  Fabrik'-, 
Provinzialstadt 
klein'stüdter, Provinzler 
der Stüdter; stüdtisch 
die Bewohner; bewohnen 
wieviele Einwohner hat es? 
die letzte Volks'záhlung 
im Mit'telpunkt der Stadt 
im neuen Viertel 
die Vor'orte, Vor'stádte 
die Umgebung, Um'gegend 
die Stadt'tore 
vor dem Tore wohnen 
die Stadt'mauern 
die Ring'mauern (und 
Maut'grenze); die Akzise 
Mahl'- und Schlacht'steuer 
die Steu'erbeamten 
Die Strassen 
auf der Strasse 
belebte, laute, 
stille Strassen 
am Ende der Haupt'strasse 
die Gasse; Quer'strasse 
Breite Strasse; Florentiner 
Strasse; Kaiser Allee’ 
wo ist die Für'bergasse? 


Han'dels-, | 


ein'same, 
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Ville; rues. 
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Town; streets. 


II. 


Ville; vie à la ville. 


le village 

le bourg; l'endroit 

la grand'route 

chaussée f. 

empierrer; le rouleau à 
vapeur; rendre uni 

la barrière est fermée 

le péage 

péager 

Une grande ville 

la capitale 

une métropole 

une ville industrielle, com- 
merciale, provinciale 
provinciaux 

le citadin; urbain 

les habitants; habiter 
combien d'habitants y a-t-il? 
le dernier recensement 
au centre de la ville 

dans les nouveaux quartiers 
les faubourgs m. 

les environs m. 

les portes de la ville 
demeurer hors ville 

les murs de la ville 
l'enceinte; mur de l'octroi m 
l'octroi 

l'octroi 

les employés des contribu- 

Les rues [tions 
dans la rue 

rues fréquentées; bruyantes 
solitaires, tranquilles 

au bout de la rue principale 
la rue; rue transversale 
Grande rue; rue de Flo- 
rence; allée Impériale 
où est la ruedes Teinturiers? 


II. 


Town; Town-life, 


the village 
the hamlet 
the high-road 
maca'damized high-way 
to maca'damize; the steam- 
roller; to makesmooth, level 
the turnpike is closed 
the turnpike toll 
turnpike man 
^ big town, a city 
the ca'pital 
а metro'polis 
a manufac'turing,a commer- 
cial, a provincial town 
inha'bitant of a small town, 
the townsman; muni'cipal 
the inhab'itants; to inhabit 
how many inhab'itants has 
the last census [it? 
in the centre of the town 
in the new quarter 
the suburbs [bourhood 
the environs, the neigh'- 
the gates of the town 
to live outside the city-gates 
the walls of the town 
the enceinte', 
the excise' 
the octroi' 
the toll-men 
The streets 
in the street 
fre'quented, noisy, so'litary, 
quiet streets [street 
at the bottom of the high- 
the lane: cross-street 
Broad Street; Florence 
Street; Impe'rial A'venue 
where is Dyers' Street? 


21 21 


Città; strade, Городъ; улицы. 


П. I. 


Città; vita in città. 
il villaggio, il paesetto | село, де pépust 
il borgo; il paese | местечко; слобода, посадь 
la strada maestra большая, столбовая дорога 
strada maestra massicciala | шоссе 
massicciare; il rullo a,va- | шоссироваль; паровалтрам- 
pore; spianare бовка; укатывать 
la barrièra в chiusa шлагбаумъ (барьёръ) опў- 
il pedaggio шоесейшый сборъ [цепь 
pedaggiére шоссёйный сборщикъ 
Una grande città | Bo: льшой городъ 
la capitale | главный городъ, столица 
una metrópoli міровой городъ 
una città industriale, com- | Фабричный, торговый ró- 
merciale, di provincia POND, провинціаль тый гор. 
provinciali провшціалы 
il cittadino; cittadino горожанииъ; городской 
eli abitanti; abitare | жители; жить въ 
quanti abitanti fa? сколько въ пёмъ жителей? 
| ultimo censimento поелЪдняя народная népe- 


nel сего della città Db némpb города [nen 
nei quartieri nuóvi | въ новомъ кварталЪ 

i sobborghi предм®Ъетья 

i dintorni, i pressi окрестность 

le pòrte della città заставы [домъ 
star fuór di porta жить pub города; за ropo- 


le mura городекїя стьны 

la cinta (daziária); la ga- | Окружныя стїшы; 
bel!a акцизъ 

dåzio consumo сборъ съ провизіл 

i gabelliéri | податшые чиновники 

Le strade лицы 


‚ le vie b 1 

per la strada на улицЪ | 
strade molto frequentate, ` Миоголюдныя, шумныя, глу- 
rumorose, solitárie, quiete хія, покойныя улицы 

in fondo al Corso въ Hoh главной улицы 

il vicolo; (strada) travèrsa | переулокъ | 

Via Larga; Via Firenze;| Ширбкаяўу.;Флдорентинсекал 
Viale dell'imperatore ул.; Имперёторская ал; лея 


| 
| 
dove гёзїа Via de Tintori?| ГАБ "Крас: льчая улица? 
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Urbo; stratoj. 


II. 


| Гб бродъ; городская жизнь. Urbo; urba vivo. 


la vilaĝo 

la urbeto 

la granda vojo 
ŝoseo 

$osei; la vapora 
ebenigi, glatigi 
la barilo estas fermita 

la ŝosea takso 

la ŝosea taksisto 

Granda urbo 

la ĉefa urbo 

monda urbo 

fabrika, komerca, provinca 
urbo 

urbetulo, provinculo 

la urbulo, urba 

la loĝantoj, logi en... [vas? 
kiom da logantoj £i enha- 
la lasta popola denombrado 
en la urba centro 

en la nova kvartalo 

la antaŭurboj 

la ĉirkaŭaĵo 

la urbaj pordegoj 

1061 ekstere de la pordego 
la urbaj muroj 

la ĉirkaŭaj muroj (kaj tak- 
slimo); la taksdomo 
imposto por mueli kaj buĉi 
la impostaj oficistoj 

La stratoj 
sur la strato 
vivaj, laŭtaj, 
taj stratoj 
je fino de la ĉefa strato 

la strateto, krucstrato 
Larĝa strato; Florenca 
strato; Imperia aleo [teto? 
kie estas la Kolorista stra- 


cilindro; 


solecaj kvie- 
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Stadt; Strassen. 


Das Pflaster 

pflastern 

Pfla'stersteine; Platten 
hol'perig; eben, glatt 
asphaltieren; das Asphalt' 
die Strasse ist auf'gerissen; 
sie wird neu gepflastert 
„Gesperrt!“ 

ungangbar sein 

der Staub liegt einen Fuss 
hoch; warum wird nicht 
háu'figer gesprengt’? 

Stra'ssenreinigung 
kehren; der Besen 

die Stra'ssenkehrer 

eine Kehr'maschine 

da kommt ein Spreng'- 
wagen; seht euch vor! 
lass dich nicht bespritzen 
Lachen, Pfützen 

der Matsch 

gieb Acht, es ist glatt 
schmutzig 

ist das ein Schmutz! 

in etwas getreten sein 

das Wasser läuft ab 

der Rinnstein 

die Abzugs-Kanile 
kanalisieren; Kanalisation' 
es ist Glatteis 

Sand streuen 

Auf dem Damm 

über den Damm gehen 
wir wollen auf die andere 
Seite (hinüber) gehen 

es wird links aus'gewichen 
an'stossen, an'fahren 
um'gesfossen werden 

sie ist ü'bergefahren wor- 
den 

der Bür'gersteig, das T'rot- 
toir ist nur für Fussgánger 
Passanten bleiben stehen 
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Ville; rues. 


Le pavé | 
рамег 

pavés т.; dalles f. 

inégal; uni; glissant 
asphalter; l'asphalte m. 

la rue est dépavée; on la 
repave | 
„Вие barrée!“ | 
être impraticable | 
il y a un pied de poussiere: 
pourquoi n'arrose-t-on pas 
plus souvent? 

Service de la voirie 
balayer; le balai 

les balayeurs 

une machine à balayer | 
voilà une voiture d'arrosage. 
faites attention! | 
ne te fais pas arroser! 
flaques f. 


la boue 
fais attention, c'est glissant | 
sale | 
quelle boue! 

avoir marché dans quelque | 


l'eau f. coule [chose 
la rigole | 
les égouts т. 

canaliser; canalisation | 


il y a du verglas 

jeter du sable 

Sur la chaussée 

traverser la chaussée 
traversons, allons de 
l'autre côté 

on évite à gauche 

choquer, heurter 

être renversé 

elle a été écrasée (par le 
tramway, l'omnibus etc.) 
le trottoir est réservé aux | 
piétons 

des passants restent arrétés | 
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Town; streets. 


The pavement 

to pave 

paving stones; slabs 
rough; level, smooth 

to asphalt', the asphalte 
the street is torn up; it is 
being newly paved 

«No thorough-fare!» 

to be impract'icable 

the dust lies a foot high; 
why don't they water the 
streets oft'ener? 

Street-cleaning 

to sweep; the broom 

the street-(crossing-)sweep- 
a sweeping-machine' [ers 
here comes a water-cart; 
beware' of the — 

mind that you don't get wet! 
puddles, pools 

the slush 

take care, it is slip'pery 
dirty, muddy 

what a mud! 

to have stepped into some- 
the water runs off [thing 
the gutter 

the sewers 

to ca'nalise; canalisation 
the streets are sheeted with 
to strew sand [ice 

In the carriage road 

to cross the street 

let us go to the other side 
of the street 

you must take the left side 
to knock against" 

to be upset" 

she has been гип over 


the side path, the foot-way 
is only for footpass'engers 
passers-by stop 
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Città; strade. 


И selciato, il lástrico 
selciare, lastricare 

pillole; lastre 

ineguale; unito, pari 
asfaltare; l'asfalto 

la strada è allária; ci ri- 
fanno il lástrico 

«Е vietato il passo» 
èssere impraticábile 

с'ё Ла pólvere alta un piede; 
perché, non annáttiano рій 
Spesso le strade? 

Nettezza pübblica 
spazzare; la granata 

gli spazzini 

una spazzatrice 

ecco una botte (d'annaffia- 
mento); state attenti! 

non ti fare schizzare 
pozzánglhere, pozze 

la poltiglia 

bada, ci si Sdrücciola 
motoso, fangoso 

quanta mota! 

avér pestato róba 

l'acqua scola 

la zanélla, lo $maltitóio 

le fogne 

canalizzare; camnalizzazione 
le strade sono ghiacciate 
buttarci sopra la rena 

Nel mezzo della strada 
attraversare la strada 
{гауегѕіато; andiamo dal- 
l'altra parte 

si scánsano a,sinistra 
arrotare 

èsser buttato in térra 

è rimasta sotto un legno 
(il tram, l'ómnibus ecc.) 
il marciapiéde G рег i soli 
pedoni 

dei passanti si férmano 
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Городъ; улицы. 


Мостовая 

моетйть 

мостильные камни; плиты 
неровный; ровный 
асфальтировать; асфальть 
мостовая взломана 

улицу перемащиваютъ 
„Проходъ запрещёнъ“ 
быть пепроходимымъ 
пыль лежить на футъ; 
почему улицы поливаютъ 
такъ рЪдко? 

Чистка ўлицъ 

мести, подметать: метла 
метёльцикъ улицъ 
машина для чистки улиць 
BOND Бдетъ бочка (для поли- 
ванія улицъ); берегитесь! 
емотрӣ, какъ бы тебя ие 
лужи [забрызгали! 
слякоть 
осторожно, сегодня скользко 
грязно 

Боже, какая грязь! 
попасть ногой въ... 

вода стекаетъ 

стокъ, сточный камень 
водосточные каналы [ція 
канализировать; канализа- 


гололёдица [скомъ 
посыпать (посритать) пе- 
На мостовой [мостовую 


переходить (перейти) чёрезт 
перейдёмъ на Ty 

сторону | 
тутъ сворачивають вліво 
столкнуться съ, нафхать па 
быть опрокинутымъ 

она попала подъ колесо 
(хӧнки, омнибуса и T. п.) 
тротуаръ только для Nb- 
шеходовъ 

прохбжіе останавливаются 
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Urbo; stratoj. 


La pavimo 

pavimi 

pavimaj ŝtonoj; plataĵoj 
malglata; ebena, glata 
asfalti; la asfalto 

la strato estas senpavimi- 
gita: £i estas pavimota 
,Barilita'* [denove 
esti nepasebla 

la polvo estas unu futon 
dika; kial oni ne pli ofte 
ŝprucigas? 

Purigo de la stratoj 
balai; balailo 

la strataj balaistoj 

balaa maŝino 
tie alvenas 
gardu vin! 
ke vi ne estu surŝprucota 
marcetoj, lagetoj 

la pistajo 

gardu vin; glatigas! 

kota 

kia koto! 

enmar$i en ion 

la akvo forfluas 

la defluilo 

la defluilaj kanaloj 
kanalizi; kanalizo 
glacii£as sur la strato 
disjeti sablon 

Mezostrate 

transiri mezostraton 

ni transiru  mezostra- 
ton 

oni evitas maldekstren 
ekfrapi, ekpuŝi 

esti renversita 

ŝi estas superveturita 


Sprucveturilo; 


la trotuaro estas 
piedirantoj 
pasantoj haltas 


nur por 
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Stadt; Platz. 
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Ville; place. 


es entstand’ ein Auflauf 
diese Men'schenmenge! 
ins Gedrünge kommen 
drüngen; erdrückt' werden 
sich durch'drüngen 
aus dem Wege!; Platz da! 
Die Ecke 
um die Ecke biegen 
der Prellptahl, Prellstein 
an der Ecke wohnen 
Ecke Leip'ziger- und Wil'- 
helmstrasse 
die Ecken sind in Ца’Иеп 
mit An'schlagszetteln und 
Plakaten bedeckt? 
die An'kleber; an'kleben 
Zet'telanschlagen verboten! 
steht an vielen Häusern 
Die Numerierung 
die geradenZahlen alle auf 
einerSeite, die un'geraden | 
auf der andern 
seine Haus'nummer 
er wohnt Nummer 7 
ich weiss seine Adresse 
nicht mehr 
das Adressbuch, bitte 
fragen Sie auf dem Ein'- 
wohner-Mel'deamt nach 
Ein grosser, kleiner 
Platz 
Pariser Platz 
óf'fentliche An'lagen 
mar'morne Ru'hebáünke 
Gras'-, Ra'senplitze 
die Wasser springen 
ein Spriug'brunnemn 
das Becken; nass werden 
das Denkmal; ein Obelisk' 
mit der Inschrift 
ein Pa'villon 
die Trink'bude 
die Zei'tungsbude 


il s'est formé un rassemble- 
quelle foule! [ment 
tomber dans la foule 
pousser; étre étouffé 
lendre la presse 
place! 
Le coin 
tourner le coin | 
la borne | 
demeurer au coin | 
au coin de la rue de Leip- | 
zig et de la rue Guillaume | 
еп Italie les coins sont ге: | 
couverts d'affiches f. et de 
placards m. | 
les afficheurs; coller 
défense d'afficher! lit-on 
sur beaucoup de maisons | 
Le numérotage | 
les numéros pairs tous 
d'un cóté, les impairs de 
l'autre 
son numéro 
il demeure numéro 7 
je ne sais plus son adres- 
se f. 
l'annuaire m., s'il vous plait 
adressez-vous au bureau 
des adresses 
Une grande, une petite 
place 
place de Paris 
jardin public 
des bancs de marbre m. 
gazons m. 
les eaux jouent 
un jet d'eau 
la vasque; étre mouillé 


le monument; un obélisque , 


avec l'inscription 
un pavillon 
la buvette 
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Town; square. 


there was а gath'ering of 
what a crowd! [people 
to get into a crowd 
to press; to be crushed 
io force one's way 
out of the way! 
The corner 
to go round the corner 
the curb-stone 
to live at the corner 
at the corner of Leipsic- 
and Wilhelm-Street 
In l'taly the street-corners 
are covered with advert'- 
isements and posters 
the bill-stickers; to stick bills 
Stick no bills! 
is written on many houses 
The num'bering 
the even numbers are all of 
them on one side, the odd 
numbers on the other 
the number of his house 
he lives number seven 
I don't remember his ad- 
dress' 
the direc'tory, please 
ask at the police' station 
for the address' 
A big square, a small 
square 
Paris Square 
public gardeus 
marble seats 
lawns, grass-plots 
the waters play 
a fountain 
the basin; to get wet 
the mon'ument; an ob'elisk 
with the inscription 
a pavilion 
the drinking-kiosk 


le kiosque des journaux 


the news'paperstall 


Città; piazza. 


si riuni gènte 
che, folla! 
trovarsi in un pigia pigia | 
pigiare; restare soffocato | 
farsi largo 

(fate) largo! 

La cantonata 

Svoltare 

il paracarro 

stare in cantonata 
all'ángolo di Via Lipsia e, 
Via Guglielmo | 
le cantonate in Itália sono 
copérte di manifesti e, саг- | 
telloni 
li attacchini; appiccicare 
„proibita l'affissione! 

è scritto in tante case 

La numerazione 

i númeri pari tutti da una 
parte, quelli dispari dal- ' 
laltra 

il número della sua casa 
sta al número sètte 

non mi rammento più del 
suo indirizzo 

mi dä l'indicatore generale? 
vada a,sentire all'Anágrafe, 
signore | 

Un piazzale, una piaz- 
zetta 

Piazza Parigi 

giardin(ett)i pübblici 
panchine di marmo 

prati erbosi 

le acque búttano 

una fontana con lo zampillo 
la vasca; bagnarsi 

il monumento; un obelisco | 
coll’ iscrizione 

un padiglione, chiòsco 

il baracchino di méscita 


l'edícola, il chiósco і 
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Городъ; площадь. 


сбЪжалось много народа 
сколько пароду! 
попасть въ давку [шымъ 
толкаться; быть задавлен- 
протискиваться 
„съ дороги; сторонийеь! 
Уголъ 
завернуть за уголъ 
тумба 
жить на углу 
на углу Лейпцигской улицы 
и улицы Вильгельма 
pp Италін на углахъ бы- 
ваютъ наклбены афиши и 
объявлёшя 
паклёйщики;наклёивать[но! 
Наклёпватьафишизапреще- 
написано на многихъ до- 
Нумерація [махъ 
чётныя числа већ на одной 
сторонЪ, a нечётныя 
на другой 
номеръ его дома [момъ 
опъ живётъ въ номерЪ седь- 
я не припомню егб 
адреса [ную книгу 
будьте добры, дайте адрес- 
спросите въ адрееномъ 
столь 


| Большая, небольшая 


площадь 

Парижская площадь 
скверъ 

мраморныя скамьи 

газоны 

фонтанъ бьётъ 

фоптапъ 

бассёйшь; намокнуть 
памятникъ; обелискь 

съ надписью [ральн, водъ 
павильбнь [выхъ и мине- 
кідекъ для продажи фрукто- 
газатный кібекъ 
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Urbo; placo, 


okazis alkurado 

kia amaso da homoj! 
enyeni interpremon 
premadi, esti premegita 
{гаргепи 1 

foriru! spacon! 

La angulo 

turniĝi angulon 

la defenda paliso, ŝtono 
logi ĉe la angulo 

ĉe anguio de la Lejpziga Ка] 
Vilhelma stratoj 

la anguloj en Italujo estas 
kovritaj per afiŝoj 


la afiŝistoj, afiŝi 

„Afiŝado malpermesita !“ 
estas skribita sur multe da 

La numerado [domoj 
la parnombroj ĉiuj je unu 
flanko, la malparnombroj 
je la alia 

Па doma numero 

li Іобаѕ numero 7 
mi пе plu scias 
adreson 

la adreslibron, mi petas 
informu vin en la adresa 
oficejo por loĝantoj 

Placego, placeto 


lian 


Pariza placo 
publika £ardenajo 
marmoraj benkoj 
herbaj placoj 

la akvo elsaltas 
fontano 

la pelvo; malsekiĝi 
la monumento, obelisko 
kun enskribaĵo 
pavilono 

la trinkbudo 

la gazeta budo 


24 


Stadt; Beleuchtung. 


Bedürf'nisanstalt, Retirade 
das Pissoir' 

der Brunnen, die Pumpe 
der Schwengel; pumpen 
es kommt kein Wasser 
Trink'wasser; Becher 
liegt die Stadt an einem 
Flusse? — An der Eisch 

Die Brücke 

über eine Brücke kommen 
die Bógen; die Pfeiler 

die Brüstung, Brustwehr 
sich im Wasser spiegeln 
auf'ziehen; herun'terlassen 
die Dreh'brücke 

die Hàán'ge-, Kett'enbrücke 

Die Strassen-Beleuch- 
tung 

schlecht, dürftig beleuchtet 
illuminieren 

elektrisch beleuchtet 

das Bo'genlicht 

eine Bo'genlampe 
Glüh'lampen 
Gas'beleuchtung 

das Glühlicht 

eine Gas'fabrik 

die Gas'anstalt 

die Stra'ssenlaterne 

der Later'nenpfahl 
an'stecken, aus'lóschen 
der Later'nenanziinder 

Gang durch die Stadt 
der Frem'denuführer 

in der Stadt herum'führen 
umher'gzehen; schlendern 
wirst du dich ohne Karte 
zurecht'finden? 

ich weiss hier Bescheid" 
ich will mir alles ansehn 
Geschäfte; Läden 

die Wa'renhäuser 
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Ville; celairage. 


cabinets m. d'aisance 

le pissoir 

la fontaine, la pompe 

la manivelle; pomper 

il ne vient pas d'eau 

eau potable; gobelet m. 
est-ce que la ville est située 
au bord d'un fleuve? 

Le pont [Sur l'Adige 


passer un pont 

les arches f.; les piles f. 
le parapet 

se réfléter dans l'eau 
élever; abaisser 

le pont tournant 

le pont suspendu 


L'éclairage m. 
rues 

mal, insuffisamment éclairé 
illuminer 

éclairé à l'électricité 

la lumière à arc 

une lampe à arc 

lampes à incandescence 
l'éclairage au gaz 

le bec Auer 

une usine à gaz 

usine à gaz 

le réverbère 

le poteau du réverbére 
allumer, éteindre 
lallumeur de réverbéres 

Tour m. de la ville 

le guide 

conduire à travers la ville 
se promener; flàner 
itrouveras-tu ton chemin 
sans carte? 

je sais trouver mon chemin 
je veux tout voir 

maisons de commierce; ma- 
les grands magasins [gasins | 


des 
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Town; lighting of a town. 


public la'vatory 

the u'rinal 

the pump 

the handle; to pump 
there is no water 
drinking-water; cup 

does the town stand опа ri- 
ver? — On the Adige 

The bridge 

to cross a bridge 

the arches; the pillars 
the par'apet 

to be reflected in the water 
to draw up; to let down 
the turning bridge 

the suspension bridge 

The lighting of the 
streets 

badly, poorly lighted 

to illu'minate 

lighted (lit) up by electri'city 
the arc-light 

an arc-lamp 

electric lamps 

lighting by gas 

the incandescent light 
gas-works 

the gaso'meter 

the street-lantern 

the lamp-post 

to light, to extinguish 

the lamp'-lighter 

A walk through the town 
the guide 

to show the town 

to walk about', to stroll — 
shall you find your way 
without" a map? 

| know my way here 

I want to see ev'erything 
houses of business; shops 
the stores, ware'houses 


| 
| 
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Città; illuminazione. 


latrina (pübblica) 

il pisciatóio 

la pompa, tromba 

il manübrio; pompare 
non viéne lacqua ` 
acqua potábile; bicchiere 
é posta su qualche fiume 
la città? — Sull'A'dige 

I! ponte 

passare un ponte 

le arcate; le pile 

il parapetto 

rifléettersi nell'acqua 
alzare; abbassare 

il ponte girante 

il ponte sospeso 


L'illuminazione 
strade 
illuminato male, maluccio 
illuminare a fèsta 
illuminato a [luce elèttrica 
la luce eléttrica ad arco 
una làmpada ad arco 
lampadine elettriche 
illuminazione a gas 

la luce а іпсапдеѕсёпға 
una fåbbrica di gas 

il gassòmetro 

il lampione 

il palo di lampione 
accendere, spèngere 

il lampionáio 

Giro per la città 

la guida 

far girare la città а ач. 
girare; girellare 

ti ci raccapezzerai 
pianta? 

son prático di queste parti 
vóglio vedere ogni cósa 
negózi; botteghe 

i grandi magazzini 


delle 


| 
senza 


24 


Городъ; освъщеше. 


ретирада, отхбжее місто 
писуаръ 

колодецъ 

бцЫпъ; качать воду 

воды не выходить 

вода для питья; стаканчику, 
лежитъ ли городъ на какой- 
нибудь pbrhb? Па Эчь 
Мостъ 

итти по мосту 

арки, своды; быки 
парапётъ 

отражаться въ воді [скать 
поднимать (поднять); 
разводный мостт, 
виейчїй, Диной мость 
Освъщёніе 

улицъ 

сквёрно, скудно освЪщено 
иллюминовать 

освЪщенб электричеством, | 
дуговое электрическое OCBD- 
дуговая лампа [центе 
калильныя ламночки | 
газовое освъщене 
калильный евЪтЪ 
газовый заводь 
газовый завёдъ 
уличный фонарь 
фонарный столбъ 
зажигать (зажёчь) гасить | 
фонарщикъ | 
Прогулка по городу 
чичербне, проводникъ 
водить по городу | 
ходить; фланировать | 
ты безъ карты не 
‚заблудиться? | 
эта мЪстпость миъ знакома 
я всё осмотрю 

магазины; лавки 

болыше магазины 


ony- | 


La 
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Urbo; lumigado. 


necesejo 

la urinejo 

la puto, la pumpilo 
la svingilo; pumpi 

la akvo ne elvenas 
trinka akvo; pokalo 
ĉu la urbo sidas sur rivero? 
sur Eco 

La ponto 

transveni ponton 

la arkoj, la kolonoj 
la balustrado 
speguli sin en akvo 
suprentiri; mallevi 
la turna ponto 

la penda, ĉena ponto 


strata lumiga- 
do 
malbone lumigita 
lumigi 


elektre lumigata 

la arklumo 

arklampo 

ardlampoj 

gaslumado 

la ard!umo 

gasfabriko 

gasometro 

strata lanterno 

la lanterna paliso 
ekbruligi, estingi 

la ekbruligisto 

Iro tra la urbo 

la gvidisto 

ĉirkaŭgvidi en la urbo 
ĉirkaŭiri; vagi, promeni 
ĉu vi trovos la vojon sen 
karto? 

mi konas tiun ĉi lokon 
mi rigardos ĉion 
komercejoj; magazenoj 
la grandaj magazenoj 


(D 4 
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Stadt; öffentliche Si'cherheit 


eine Fe'rienkolonie 
das Ar'menhaus 
der Bettler 

die Bettelei' 
betteln (an'betteln) 
ein Al'mosen geben 
vergelts' Gott! 
Kindern gebe 
pack dich! 

Óf'fentliche Si'cherheit 
Polizei'prásidium, Polizei'- 
prüsident 

die Polizei'direktion 

der Polizei'direktor 

das Polizeiamt 

die Polizei^wache 

die Polizei' 

der Kommissar' 

der Polizist', Schutzmann 
ein Geheim'polizist 

ein Gendarm'; beritten 
der Polizei'diener 

der Nacht'wüchter 

der Spitzel 

Lock'spitzel 

die An'zeige; an'zeigen 
eine Streife veranstalten 
es wird auf ihn gefahndet 
das Signalement 

die Spur; auf'stóbern 
ermitteln; ertappen 

auf frischer Tat 

er wurde durchsucht' 
Lei'besvisitation 

Fangen, ergreifen 
fest'nehmen; Fest'nahme 
sich zur Wehr setzen 
packen; fesseln 

die Hand'schellen 

der Knebel; knebeln 

auf die Polizei' bringen 
bewachen 

das Gefängnis; ein'sperren 


ich nichts; 
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Ville; sécureté publique. 


une colonie de vacances 
le dépót de mendicité 

le mendiant 

la mendicité 

mendier 

faire l'aumóne /. 

Dieu vous le rende! 

je ne donne rien aux en- 
fants, passe ton chemin! 

Sécurité publique 
préfecture de police; préfet 
de police 

le commissariat central 

le commissaire central 

le commissariat de police 
la permanence 

la police 

le commissaire 

le policier, l'agent de police 


un agent de la police secrète | 


un gendarme; A cheval 
le gardien de la paix 
le veilleur de nuit 
l'espion 
l'agent provocateur 
la dénonciation, dénoncer 
opérer une гаНе 
on instruit contre lui 
le signalement 
la trace; débusquer 
découvrir; attraper 
sur le fait 
il fut fouillé 
fouille f, 

| Rendre 

| arréter; arrestation 
opposer résistance 
empoigner; enchainer 
les menottes f. 
le baillon; baillonner 
amener à la police 
surveiller 
la prison; enfermer 


| 
| 
| 
| 
| 
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Town; publie secu'rity. 


a vacation-co'lony 

the workhouse 

the beggar 

begging 

to beg of —, to ask an alms 
to give alms 

God reward' you! 

I dont give an'ything "to 
children; be oft! 

Public secu'rity 
min'istry of public secu'rity, 
director of the police" 
the head-office of police' 

the superintendent of police’ 
the police' office 

the police' station 

the police' 

the com'missary of police' 
the police'-man 

a detective 

à con'stable; on horseback 
the police'-sergeant 

the night-watch 

the police'-spy 

‘agent provocateur [nounce' 
the denunciation; to de- 
to make a police'-raid 
he is wanted by the police' 
the description 

the track; to track 

to discover, to caich 

in the act 

he was searched 

personal search 

To seize 

to arrest’; arrest’ 

to resist’ 

to take hold of —, to fetter 

theman'acles, the hand-cuffs 

the gag; to gag 

to bring to the police'-station 

to watch 

the prison; to lock up 
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Città; pübblica sicurezza 


un asilo maríttimo 
l'ospizio dei poveri 

il póvero, il mendicante 
l'accattonaggio 

chiéder l'elemósina (a,qd.) 
fare l'elemósina 
Dio la rimèriti! 
non dó,nulla а’ 
lévati di torno! 

Pübblica sicurezza 
direzione, direttore gene- 
rale della questura 

là questura 

il questore 

l'ufficio di questura 

la sezione di questura 

la polizia 

il delegato 

la guárdia 

una guárdia travestita 

un carabiniére; а, cavallo 
la guárdia municipale 

la guárdia di nótte 

là spia; l'arnese di questura 
agente provocatore 

la denünzia; denunziare 
fare una razzia 

è ricercato attivamente 

i connotati 

la traccia; scovare 
scoprire; cògliere 

sul fatto; in flagrante 

fu, perquisito 

perquisizione personale 

Préndere 

arrestare; arrèsto 

opporre resistènza 
afferrare; legare 

le manette 

il bavaglio; imbavagliare 
portare in questura 
guardare, custodire 

la prigione; metter dentro 


bambini; 
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Городъ; общ. спокойствіе. 


лЬтиля колбнїя 
богадЪльня 

нищій 

ийщенетво 

ироейть милостыню 

дать милостыню ` [епбдь; 
да вознаградить вась Го- 
дьтямь я ничего не даю! 
Прочь, убирайся! [етвіе 

)бщёственное спокой- 
канцелярия оберъ-полицей- 
мейстера, о.-полицеймейст. 
полицейское управлёніе 
полицеймейетерь 
полицейская часть 
полицескій участокъ 
поліція 

приставъ, околбточный 
городовой 

агентъ тайной полиция 
жандармъ; конный 
полицейекїй (служитель! 
почной стброжъ 

шионъ 

провокаторъ 

донесёніе; донести 
произвести облаву 

его ищуть 

описаше личности 

слЪдъ; отыскать 
разыскать; поймать 

на wberb преступленія 
его обыскали 

ббыскъ 

Поймать, схватить 
арестовать: арёстъ 
сопротивляться 

схватить; связать 
наручни 

затычка; связать 

свести въ участокъ 
стерёчь 

тюрьма; заключить 


Urbo, publika ordo. 


somerkolonio 

la malriĉulejo 

la almozulo 

la elpetado 

petadi (almozon) 

doni almozon 

Dio rekompencu vin! 

mi donos nenion al infanoj; 
foriru! 

Publika ordo 

polica prezido, prezidanto 


la polica direktorio 

la polica direktoro 

la policoficejo 

1а polica gardejo 

la policaro 

la komisario 

la policisto 

sekreta policisto, detektivo 
ĝendarmo; sur ĉevalo 
la policano 

la nokta policano 

la spiono 

loga spiono 

la sciigo; sciigi, denunci 
aranĝi serĉadon 

oni spionas lin, serĉas lin 
la priskribo 

la postsigno; elserĉi 
eltrovi, kapti 

en ago 

li estis esplorata 

korpa esploro 
Ekkapti, ekpreni 
aresti: aresto 

defendi sin 

ekpreni; enkatenigi 

la mankatenoj 

buŝa ŝtopilo; ŝtopi la buŝon 
konduki al la policejo 
gardi 

la malliberejo, enŝlosi 
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Stadt; Feu'ersbrunst. 


entwischen; flüchten 
sich stellen 

Die Un'sicherheit 
der Dieb; stellen 

sie ist bestohleu worden 
an'gefallen werden 

der Ü'berfall 

Hil'ferufe 

Hilfe, Hilfe! 

das Geld oder das Leben! 
berauben; aus'rauber 
drei maskierte Kerle 

ein Räuber 

еше Ráu'berschar 
Ráu'berhauptmann 

das Ráüu'berunwesen 

sie ist verschleppt’ worden 
das Ló'segeld 

es ist ihr nichts geschehen 
Der Brand 

die Haupt'feuerwache 
eine Feu'erwache 

das Spri'tzenhaus 

die Dampf'spritze 

ein Feu'erwehrmamnu 

die Feu'erwehr kommt! 
der Feu'erhahn, Hydrant' 
Schläuche; löschen 

der Feu'ereimer 
elek'trischer Feu'ermelder 
es bricht Feuer aus 

es riecht brandig 
Feu'erlárn 

Feuer! Feuer! 

wo brennt's? 

in Brand stecken 

Feuer an'legen 

die Brand'stiftung 

in Brand geraten 

Feuer fangen 

das Feuer, die —sbrunst 
das Flam'menmeer 

ein bren'nendes Haus 
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Ville; incendie. 


s'échapper; fuir 

se constituer prisonnier 
L'insécurité f. 

le voleur; voler 

elle a été volée 

être attaqué 

l'agression 

appels au secours 

au secours! au secours! 
la bourse ou la vie 
dérober; dévaliser 

trois individus masqués 
un brigand 

une bande de brigands 
capitaine de brigands 
le brigandage 

elle a été enlevée 

la rancon 

on ne lui a rien fait 
L'incendie m. 

la caserne de pompiers 
un poste de pompiers 
le dépót des pompes à in- 
la pompe à vapeur [cendie 
un pompier 

les pompiers arrivent 
la bouche d'incendie 
tuyaux m.; éteindre 

le seau à incendie 
avertisseur m. électrique 
un incendie зе déclare 
cela sent la fumée 
incendie signalé 

au feu! au feu! 

ой cela brüle-t-il? 
incendier 

mettre le feu 

l'incendie volontaire 
étre incendié 

prendre feu 

l'incendie 

la mer de flammes 

une maison en fet 
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Town; fire. 


to escape'; to run away' 
to give one's self up to 
The insecur'ity 

the thief; to steal 

she has been robbed 

lo be assaulted 

the assault' 

cries for help 

help, help! [hands up!) 
your purse or your life, 
to rob; to plunder 

three masked men 

a robber, a brigand 

a band of robbers 
robber-chief 

bri'gandage 

she has been carried off 
the ransom 

she has suffered no harm 
The fire [brigade 
the head-station of the fire- 
a station of the fire-brigade' 
the fire-engine house 

the steam fire-engine 

a fire-man 

the fire-brigade' is coming 
the hydrant 

pipes, hoses; to extinguish 
the fire-bucket 

electric fire-announcer 

fire breaks out 

there is a smell of burning 
fire-alarm' 

fire, fire! 

where is the fire? 

to set on fire 

to set fire to — 

the arson 

to take fire 

to catch fire 

the fire, the conflagration 
the sea of fire 

a burning house 
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Città: incendio. 


scappare; fuggire 
costituirsi 
La роса sicurezza 

il ladro; rubare 

è stata derubata 

essere aggredito 
l'aggressione 

grida di soccorso 

aiuto, aiuto! 

la borsa o,la vita! 
derubare; $valigiare 
tre,figuri mascherati 

un brigante, un bandito 
una banda di briganti 
capobrigante 

il brigantaggio 

l'hanno sequestrata 

il riscatto 

non le hanno fatto male 
L'incéndio 

la caSérma dei pompiéri 
una stazione di pompieri 
il depósito delle pompe 
la pompa a, vapore 

un ротріёге 

arrivano i pompièri! 

la bocca da incéndio 
tubi di gomma; spéngere 
la sécchia per gli incendi 
chiamapompieri elettrico 
scóppia un incendio 
c'è puzzo di bruciato 
allarme dato per incèndio 
al fuóco, al fuóco! 
dove, brucia? 

dar fuóco a 

appiccare il fuoco 
l'incéndio doloso 
incendiarsi 

pigliár fuóco 

l'incendio 

il mar di fiamme 

una casa in fiamme 


21 


Городъ; пожаръ. 


убЪжать, удрать; скрыться 
явиться; предстать 
Небезопасность 

воръ; красть (украсть), во- 
её обокрали [ровать 
быть жертвой нападёніл 
пападёніе 

крики о помощи 

на помощь, караулъ! 
дёньги или жизнь! 
ограбить; похищать 

три замаскированныхъ 
разбойникъ [субъекта 
разбойничья шайка 
предводитель разбойничьей 
разбойничество [шайки 
ей увели (затащили куда-то} 
выкупъ 

съ ней ничего не случилось 
Пожаръ 

главное пожарное депо 
пожарное депо, чаеть 
сарай для пожарныхъ трубъ 
пожарная труба 

пожарный 

пожарные фдутъ! 
гидраптъ 

рукава; тушить, гасить 
брезёнтное пожарнбе ведро 
электрически пож. сигналъ 
вепыхиваетъ пожаръ 
пахнеть гарью 

пожарная тревога 

пожаръ, пожаръ! 

rab пожаръ? 

зажигать (зажечь) 
поджигать (поджечь) 
поджогъ Р 
загоратьея (saropbrbes) 
заняться 

пожаръ 

море огня 

горящій домъ 
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Urbo; brulado. 


forkuri 

prezenti sin 

La malcerto 

la ŝtelisto, ŝteli 

oni ŝtelis ion de ŝi 
esti atakita 

la atako 

helpkriado 

helpu, helpu! 

mono aŭ vivo, levu la ma- 
rabi; elrabi [nojn! 
tri viroj maskitaj 
rabisto 

rabistaro 

ĉefa rabisto 

la rabado 

Si estas forprenita 

la liberiga mono 
nenio okazis al $1 

La brulado, flamaro 
la ĉefa fajrogardejo 
fajrogardejo 

la brulpumpilejo 

la vapora brulpumpilo 
brulpumpilisto 

la pumpilistaro alvenas 
la akvotubo 
ledotuboj; estingi 

la fairsitelo 

elektra fajrsciiganto 
ekbruliĝas 

odoras brule 
fajralarmo 

fajro! fajro! 

kie brulas? 

ekbruligi 

fari fajron 

la bruligo 

bruli£i 

ekbruligi 

la fajro, la flamaro 

la flamaro 

domo brulanta 
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Stadt; Stra'ssenverkchr. 


brennen, уег-, ab'brennen 
verqualmt' 

aus dem Fenster springen 
das Sprungtuch 

eine Strick'leiter 

die Feu'erleiter 

die Ret'tungsleiter 

des Feuers Herr werden 
die Feu'erwehr zieht ab 
die Brand'státte 
Auf'ráumungsarbeiten 

ein Trüm^'merhaufen 
betrücht'licher Schaden 
sind sie versichert? 

Stras'senverkelhr 

ist das ein Verkehr’! 
verkehrs'reiche Gegend 
die Verbin'dungen; ist die 
Verbindung dahin gut? 
wie komme ich am schnell- 
sten nach dem Bahnhof? 

Die Stra'ssenbahn 

die Pfer'debahn 

die Dampfbahn 

die elek'trische Bahn 

die Schienen 

der Vor'derperron 

ein Deckplatz 

der An'hángewagen 

die Hal'testelle 

der Schaffner 

der Kutscher; der Fahrer 
wo wollen Sie hin? 

der Fahrschein; ein'knipsen 
er ist aufzubewahren 

auf Verlangen vor'zeigen 
sagen Sie mir doch, wann 
ich aus'steigen muss 
halten Sie, bitte 

nur noch ein Sitzplatz 
würden Sie mir etwas Platz 
machen? — Bitte sehr! 
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Ville; circulation. 


brüler 

envahi par la fumée 
sauter par la fenétre 

le drap de sauvetage m. 
une échelle de cordes 
l'échelle d'incendie 
l'échelle de sauvetage 
maîtriser l'incendie 

les pompiers s'en vont 

le théâtre de l'incendie 
travaux de déblaiement m. 
un шопсеаи de ruines | 
dommage m. considérable 
sont-ils assurés? 

Circulation 

quel mouvement! 

quartier fréquenté 

les communications; s'y 
rend-on facilement? 
comment arriverai-je Ie plus 
vite à la gare? 

Le tramway 

le tramway à chevaux 

le tramway à vapeur 

le tramway électrique 

les rails m. 

la plate-forme de devant 
une place d'impériale 

la baladeuse 

l'arrét m. 

le conducteur 

le cocher; le waltman 

ой allez-vous? 

le billet; oblitérer 

il faut le conserver [tion 
présenter à toute réquisi- 
dites-moi, s. v. p., quand il 
faudra que je descende 
arrétez s'il vous plait [assise 
il n'y a plus qu'une place 
voudriez-vous me faire un 
peude place?— Avec plaisir 
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Town; Street-traffic. 


to burn 

filled with dense smoke 
to jump out of the window 
the spring-cloth 

а rope-ladder 

the fire-ladder 

the fire-escape" 

to get the fire under 

the fire-brigade' departs' 
thesceneof the conflagration 
the work of clearing away' 
à beap of ruins 
consid'erable damage 

are they insured'? 

Street-traffic 

what a traffic! | [bourhood 
a much fre'quented neigh'- 
the communications; is it 
easy to get there? 

how do I get quickest to the 
station? 


The tramway 

the horse tramway 

the steam tramway 

the electric tramway 

the rails 

the front-platform 

а deck-seat 

the hanger-on 

the stopping place 

the conductor 

the driver 

where are you going? 

the ticket; to per'forate 

it must be kept 

you must showitif requested 
do tell me when I must get 
out 

stop here, please! 

one place only to sit on 

kindly make room for me! 
— И you please! 
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Città; movimento nelle strade. 


bruciare 
invaSo da,dénso fumo 
buttarsi dalla finèstra 
il lenzuólo di salvataggio 
una scala di córda 
la scala incendi 
la Scala aérea 
domare l'incéndio 
i ponipiéri se ne vanno 
il teatro dell' incendio 
lavori di Sgombro 
un mücchio di rovine 
danni notévoli 
sono assicurati? 
Movimento nelle strade 
clie, viavai! 
parti frequentatissime 
le comunicazioni; ci 
riva facilmente? 
per andare alla stazione la 
più spiccia quale è? 
I! tram(vai) 
il tram a vapore 
il tram a, cavalli 
il tram elettrico 
le rotáie, le guide 
la piattaforma anteriore 
un posto sull'imperiale 
il rimórchio 
la fermata 
il conduttore, il fattorino 
il cocchiére; il guidatore 
dove,va, signore? 
il bigliettino; bucare 
va,serbato 
far vedere a,richiésta 
mi avvisSa quando  dévo 
scéndere? 
fa, fermare? 
um posto solo da,sedere 
mi farébbero un рб’ di 
posto? — S'accómodi! 


s'ar- 
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Городъ; уличное движене. 


(с)горЪть 

полный дыму 
прыгнуть изъ окна 
спасательное полотшице 
верёвочная лћетиица 
пожарная лъетница 
спасательная тБетница 
осилить пожаръ 
пожарные удаллютея 
пожарище 

расчистка 

груда обломковь 
порядочный убытокъ 
они застрахованы? 


Уличное движеніе 
какое движби!е! 
многолюдная мъетность 
сообщёнія; туда хорошее 

сообщеше? 
rab ближайшая дорога 

ua станцю? 
Конка, трамвай 

конка 

паровой трамвай 
электрический трамвай 
рёльсы 

пербдняя площадка 
имперіалъ 

добавочный вагон 
станція, остановка 
копдӯкторт 

кучеръ 

вы куда Ъдете? 

билётъ пробит, 

ого надо сохранить 
предъявлять по трёебованію 
скажите MHB, когда мнЪ 


слЪзать [жалуйста 
остановите, по- [сидЬньл 


только ещё одно MbeTO для 
будьте любёзны, подвинь- 
тесь! — Съ уловбольетвемь 
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Urbo; strata interkomunikigo. 


bruli, brulif£i 

plena per densa fumo 
elsalti fenestron 

la saltotuko 

Sunurega Stupetaro 

la fajra ŝtupetaro 

la sava ŝtupetaro 

venki la fajron 

la pumpilistoj foriras 

la fajrejo, bruladejo 
ordigaj laboroj 

ruina amaso 

grava difekto 

ĉu ili estas asekuritaj? 

Strata interkomunikigo 
kia interkomunikigo! 
іпќегкотипікіба loko 

la komunikaĵoj; ĉu la ko- 
munikajo tien estas bona? 
kie estas la plej mallonga 
vojo al stacidomo? 


La tramvojo 

la éevala tramvojo 

la vapora tramvojo 

la elektra tramvojo 

la reloj 

la antaŭa perono 

la tegmenta seĝo 

la kuniga veturilo 

la stacio, haltejo 

la konduktoro 

la veturigisto 

kien vi iros? 

la bileto; tranĉi, signi 

51 devas esti gardata 
montri je demando 
kompleze diru al mi kiam 
mi devos eliri 
haltu, mi petas! 
ankoraŭ nur unu seġo 
ĉu vi farus iom da 
por mi? kompleze! 


spaco 
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Stadt; Fuhrwerk. 


nur noch Steli'plátze, meine 
Herr'schaften 
alles besetzt'! 
noch jemand 
schein? 

mit dem Om'nibus fahren 
kommt er in die Gegend? 

Fuhrwerk 

ein Lastwagen 

ein Gescháfts^wagen 

der Hand'wagen 
herr'schaftliche Wagen 
der zweird'derige Wagen 
er hat keine Federn 
stósst der aber! 

Vorsicht!; Obacht! 

cinem Wagen aus'weichen 
tritt beiseite! 

Die Droschke 

cine of'fene, geschlos'serne, 
eiu'spánnige Droschke 
mit Gum'mirádern 

der Drosch'kenhalteplatz 
der Drosch'kenkutscher 
auf dem Kut'scherbock 
sind Sie bestellt'? Fahren 
Sie schnell, ich habe Eile 
nach der Zeit fahren 

wie viel ist Ihre Uhr? 

wu soll es hin'gehen? 

der Klappsitz 

vorwärts, rückwärts im Wa- 
gen sitzen 

schlagen Sie das Verdeck’ 
hoch, herunter 

der Schlag: das Trittbrett 
der Fahrpreis 

wie viel kostet die Fahrt? 
man wird überteuert 

der Fahr'preisanzeiger 

die Taxame'terdroschke 
das ist die Taxe 


ohne Fahr- 
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Ville; véhicules. 


il n'y a plus que des places 
debout, mesdames et mes- 
complet! [sieurs 


y a-t-il! quelqu'un qui n'a, 


pas son billet? 

prendre l'omnibus m. 
passe-t-il dans le quartier? 
Véhicule m. 

un camion 

une voiture de livraison 
la charrette 

voiture de maitre 

le cabriolet 

il n'a pas de ressorts т. 
comme on est secoué! 
attention!; prenez garde! 
éviter une voiture 

va de cóté! 


Le fiacre 

une voiture ouverte, fermée 
à un cheval 

à pneumatiques 

la station de voitures 
le cocher 

sur le siège 
étes-vous retenu? 
vite, je suis pressé 
aller à l'heure 
quelle heure avez-vous? 
ой voulez-vous aller? 

le strapontin 


allez 


aller en avant, еп ar- 
rière 

montez, descendez la ca- 
pote 


la portière; le marchepied 
le prix de la course 
combien la course? 

on vous surfait 

le compteur automatique 
le taximétre 

voici le tarif 
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Town; conveyance. 


there is only room to 
stand, gen'tlemen ... 
all seats are taken! 

is there any one without’ а 
ticket? 

to go by bus 

does it go in that direction? 


Conveyance 

a cart, a truck 

а business car 

the hand-cart 

private car'riages 

the dog-cart 

it has no springs 

how it jerks! 

take саге!; look sharp! 

to get out of the way of a 
step aside'! [car 

The cab 

an Open, a closed, a one- 
horse cab 

with India rubber wheels 
the cab-stand 

the cab-man 

on the box 

are you engaged'? make 
haste, І am in a hurry 

to drive by the hour 

what o'clock' is it? 

where do you want to go. 
the flap-seat [sir? 
to have a fíront-seat, to 
have a back-seat 

pull up the hood, take the 
hood down 

the carriage-door, the step 
the fare 

how much is the drive? 
they ask too much of you 
the tariff 

the taxa'meter 

this is the tariff 
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Città; veicoli. 


se,vógliono stare in piédi, 
signori ... 

compléto! 

c'è nessuno senza biglietto, 
signori? 

andare in onmibus 

passa da,quelle parti? 

Veicoli 

un carrettone 

un carro 

il carretto 

carroózze padronali 

il baróccio 

è senza molle 

come scuòte! 

attènti!; bádi(no)! 
scansare una carròzza 
(тай in disparte! 

La vettura pübblica 

un legno scoperto, coperto, 
à ци cavallo 

con le gomme (alle ruóte) 
la stazione di vetture 

il vetturino 

a, cassetta 

siéte impegnato? 
bo fúria 

fare a ore 

che ore ha? 
dove,si va, signore? 

il sederino 

stare nei primi, nei secondi 
posti 
tirate su, 
mántice 
lo sportèllo; il predellino 
il prézzo della corsa 
quant е Іа corsa? 

ci chiédono piü,del giusto 
il contatore automático 

la vettura col contatore 
ela tariffa 


Correte, 


buttate giù il 
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Городъ; экипажи, повозки. 


тутъ есть только ещё Mberá 
для єтойнїя, господа 

всё занято! 

у кого-нибудь ещё mbrb 
билета? 

Ъхать па омнлоусЪ 

онъ Ъдетъ въ тӯ мћетность? 


Экипажи, повозки 
ломовая телЪга, фура [ровъ 
карета для развоза това- 
ручная тележка 
собственный экипажъ 
одноколка 
онъ безъ ресеоръ 
какъ онъ трясёть! 
осторбжно!; Эй, берегись! 
сворачивать, пропускать 
посторонись! [экинаясь 

Извощичья пролётка 
пролётка, карёта, 

однокбнная карета 

на резиповыхъ итнахъ 
извощичья биржа 
извощикъ, кўчеръ 

на кӧзлахъ 

вы заняты? По%зжайте cko- 
pbi, миъ къ спЬху 

bxarb по часамъ [часамь? 
сколько времени по зйшимл, 
куда прикажете? 
откидибе сидьше 
еп; дЪть па перёднемъ Mberb, 
ua заднемъ wberb 
подымите верхъ, 

опустите верхъ 


двёрцы; подножка ` 
цЪна за проћадъ — [bayb? 
сколько слъдуеть 3a про- 


туть запрашивают b 
гаксаметръ 

карета съ таксаметромъ 
Ато по такеъ 


29 


Urbo; veturiloj. 


ankoraŭ nur spaco por 
stari, gesinjoroj 

ĉio plena! 

ankoraŭ iu sen bileto? 


iri рег omnibuso 

ĉu £i iros al tiu loko? 
Veturiloj 

la pakaĵa veturilo 

la komerca veturilo 

la manveturilo 

sinjoraj veturiloj 

la durada veturilo 
havas neniajn risortojn 
kiel &i skuas! 

atentu! gardu vin! 

eviti veturilon 

iru flanken! 


La fiakro 
malkovrita, kovrita 
ĉevala fiakro 
kun kaŭĉukitaj 
la stacio fiakra 
la fiakra veturigisto 

sur veturigista seĝo 

ĉu vi estas dungita? iru ra- 
pide, mi devas rapidi 

iri (veturi) laŭ tempo 

kiom montras via horloĝo? 
kien vi iros? 

la klapseġo 

sidi por veturi malantaŭen, 
antaŭen 


unu- 


radoj 


levu, mallevu la kovri- 
lon 

la turnoŝtupo; la ŝtupo- 
la veturprezo [breto 


kiom kostas la veturo? 
oni tro postulos 

la veturpreza sciigilo 

la prezosciigila fiakro 
jen la tarifo 
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Stadt; Fuhrwerk. 


Das Fahrrad 

der Rahmen; die Räder 
der Sattel; die Pedale 

die Lenk'stange; die Brem- 
se; die Glocke, Huppe 
die Laterne; Luft'pumpe 
der Schrau'benschlüssel 
das Dreirad; das Zweirad 
Da'menrad 

das Tou'renrad 

das Tandem, der Zwei'sitzer 
das Mo'tor(fahr)rad 
gebrauchte Räder 

ich habe es mir geliehen 
rad'fahren, radeln können 
cin Rad'fahrer, Radler 

die Rad'fahrkarte 

die Steu'ermarke 

eine Spazierfahrt; eine Tour 
mir ist ein Unfall zu'gestos- 
sen; die Beschi'diguug 
die Kette ist gerissen 

ein Pneumatik hat ein Loch 
bekommen; wird schlaff 
der Luftschlauch ist ge- 
platzt', ist hin 
aus'bessern; auf'pumpen 


Das Automobil" 


ein Benzin'automobii 
Gestank’ verbreiten 

der Au'tofahrer, Autler 
der Chauffeur (Fahrer) 
das Chassis 

die Karosserie'; die Huppe 
der Motor; die Steu'erung 
rasen 

er wird noch 
un'glücken 
Chaussee'graben 

die Panne; Au'toschuppen 
eine Reparatur'^werkstatt 
Ersatz'stiücke 


einmal ver- 


| 
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Ville; véhicules. 


Le vélocipeéde 

le cadre; les roues 

la selle; la pédale 

le guidon; le frein; le gre- 
lot, la corne 

la lanterne; pompe f. 

la clef anglaise 

le tricycle; la bicyclette 
bicyclette de dame 
bicyclette de touriste 

le tandem 

la motocyclette 

machines usagées 

je l'ai louée 

savoir monter (à bicyclette) 
un cycliste 

la carte de cycliste 

la plaque cycliste [ип tour 
une promenade a bicyclette; 
il m'est arrivé un accident 
le dommage 

la chaîne a cassé 


la chambre à air a 
crevé 

la chambre à air a 
crevé 


raccommoder; gonfler 


L'automobile 
une automobile à essence 


répandre une mauvaise 
l'automobiliste [odeur 
le chauffeur 

le chassis 

la carrosserie; la corne 

le moteur; la direction 


rouler comme un enragé 
il finira par lui arriver un 
accident 

fossé m. 

la panne; auto-garage m. 
un atelier de réparations 
piéces de rechange 
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Town; сопуеуапсе. 


The bi'cycle 
the frame; the wheels 
the saddle; the pedals 
the steering-bar; the break; 
the bell, the trumpet 
the lantern; air-pump 
the screw-key 
the tri'evcle, the bi'cycle 
bicyclette’ 
the touring-bi'cycle 
the tandem 
the motor-bi'cycle 
second-hand bi'cycles 
| have borrowed it 
to ride a bi'cycle, to know 
а bi'cyclist [how to — 
the cycling card 
the tax-stamp 
a ride: a tour 
I have had an accident: the 
in'jury, the damage 
the chain is broken 
one of my tyres has got a 
hole; is slack 
the air-pipe is broken, is 
gone 
to mend, to repair'; to pump 


The mo'tor-car 


а benzine'-car 

to smell 

the mo'torist 

the chauffeur' 

the framework 

the „carrosserie“, the horn 
the motor; the driving 

{0 go at a mad pace, 

he is sure to meet one day 
with an ac'cident 

ditch 

the damage; garage 

à motor-workshop 

extra fittings 
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Città; veicoli. 


И velocipede 

il teláio; le ruóte 

il sellino; i pedali 

il manübrio; il freno; il 
campanéllo, la cornetta 
il lume; pompa a апа 

la chiave inglese 

il triciclo; la bicicletta 
bicicletta da,dónna 

la bicicletta Ча viaggio 

il tandem 

la motocicletta 

mácchine ušate 

Fhò presa a,nólo 

sapere andare in bicicletta 
un ciclista 

la tèssera ciclistica 

il bollo 

una passeggiata; una gita 
mé,succésso una disgrá- 
zia; il guasto 

s'è rotta la catena 

una gomma è rimasta bu- 
cata; pèrde 
è scoppiata 
d'ária, è ita 
accomodare; gonfiare 

L'automobile 


un automóbile a, benzina 
mandare puzzo 
l'automobilista 


la  cámera 


il meccánico, lo «chauffeur» | 


il teláio (châssis) 

la carrozzeria; la cornetta 
il motore; la direzione 
andár con velocità, pazza 
finirà col rimanér vittima 
di qualche accidente 
fósso della strada maestra 
la «panna»; autogarage 
un' officina di riparazione 
pezzi di ricámbio 
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Гӧродъ; экипажи, повозки. 


Велосииёдъ 
рама; колёса 
съдло; педали 
руль; тормазъ; 
звонокъ, гудок 
фонарь; насоет, 
англїйекїй ключь [двухкл.в. 
трёхколёсный велосипеду 
дамекш велосиивдъ 
дорожный велосипёдъ 
двумЪетный велосипеду 
двухколёсный моторъ 
подёржанныо велоситеды 
я взялъ на прокать brét 
ywbrb кататься на велоси- 
велосипедист? 
велосипедный билетъ 
померъ 
прогулка; экскурсія 
со мной приключилось Må- 
ленькое несчастье; повреж- 
цЪпь разорвалась Ідёніе 
въ шинЪ дыра; изъ ней 
воздухъ выходить 
шина лопнула, не годится 
больше [пухт,) 
(подчинить; накачать (nóa- 
Автомобиль 
бензиновый автомобиль 
испускать зловбше 
автомобилистъ 
шоффёръ 
шасей 
каросери; гудокъ 
моторъ; рулевой рычагъ 
мчаться на веъхъ парахъ 
съ нимъ ещё какъ-нибудь 
случится несчастье 
шосеёйная канава [ражт, 
кузовъ; автомобильный га- 
мастерская для починки 
запасныя части 
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Urbo, veturiloj. 


La velocipedo 

la kadraĵo, la radoj 

la selo, la pedaloj 

la direktilo, la haltigilo; la 
sonorilo, trumpeto 

la lanterno; aera pumpilo 
la ŝraŭbtirilo 

la trirada, durada veloci- 
sinjorina biciklo [pedo 
la vojaĝa biciklo 

la tandema, duseĝa veloci- 
la motora biciklo [pedo 
bicikloj uzitaj 

mi pruntis бт 

bicikli, povi bicikli 
biciklisto 

la velocipedista karto 

la impostmarko 

voja£eto 
mi havis 
difekto 
la ĉeno estas rompita 

unu ringego estas trapikita; 
iĝis malstreĉita 

la aertubo estas krevin- 
ta 

ripari, reŝveligi 

La aŭtomobilo 

benzina aŭtomobilo 

vastigi malbonodoron 


malfeliĉecon; la 


la aŭtomobilisto 

la veturigisto 

la kadraĵo 

la kaleŝo; la trumpeto 

la motoro, la direktilo 
rapidegi 

li certe iam ricevos akci- 
denton 


ŝosea defluilo 
la remizo 
riparejo 
reŝanĝaj pecoj 
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Stadt; Café; Restaurant, 


Sich erquicken, eriri- 
schen (vgl. Kap. V) 
das Kaffee(haus), Café 
der Wirt; Sie wünschen? 
bitte, ab^wischen; die Platte 
ist nass 
ein Wermut(likór) 
mit Sel'terwasser 
einen Kaffee', schwarz 
einen Kaffee', exprés 
eine Melange 
Kaffee' mit Milch 
Tee mit kalter Sahne 
ein Glas frisches Wasser 
ein Halb'getrorenes 
was für Eis haben Sie? 
Vanil'le-, Erd'beereis 
eine Portion' gemischt' 
halten. Sie deutsche Zei'- 
tungen? Etw. Illustriertes? 
die Restauration’, das 
Wirtshaus; die Schenke 
der Gastwirt; die Wirtin 
der Gast; der Stammgast 
Das Bier'lokal, ~haus 
echtes Mün'chener, Dre'- 
her-Bier; vom Fass 
ein Glas, ein Seidel 
einen Halben; einen Schnitt 
es ist frisch an'gestoclien 
es schäumt; es ist warm 
Fla'schenbier 
die Wein'stube 
das Gasthaus, Spei'sehaus 
Das Restaurant’ 
Kellner; Kell'nerin 
der O'berkellner 
wer bedient' hier? 
habt Ihr schon bestellt’? 
die Spei'sekarte, die Wein'- 
karte (vgl. Kap. V) 
das fer'tige Ta'gesgericht 
ein Diner essen 
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Ville; cafe; restaurant. 


Se rafraichir 
(v. ch. V) 

le café 

le cafetier; vous désirez? 
veuillez essuyer s'il vous 
plait; la table est mouillée 
un vermouth 

avec de l'eau de Seltz 

un café noir 

un café fait exprès 

un café au lait 

саїё avec un nuage de lait 
du thé avec de la créme 
un verre d'eau fraiche 

un sorbet 

quelles glaces avez-vous? 
glace à la vanille, à la fraise 
une portion panachée 
avez-vous des journaux alle: 
mands? un journal illustré 
le restaurant, l'auberge f.; 
le cabaret 

l'aubergiste; l'hótesse 
l'hôte; l'habitué 

La brasserie 

véritable biérede Munich, de 
Vienne; fraichement tirée 
un verre, une chope 

une demie; un quart [perce 
le füt vient d'étre mis en 
elle mousse; elle est chaude 
bière en bouteilles 

la taverne 

l'hôtel, le restaurant 

Le restaurant 

garçon; servante d'auberge 
le premier garçon 

qui sert ici? 

avez-vous déjà commandé? 
le menu, la carte des vins 
(v. ch. V) 

le plat du jour 

prendre un diner 
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Town; café; rcs ацгал. 


To take refreshments 
(comp. Chap. V) 
the coffee-house, café [want? 
the coffee-house keeper; vou 
please wipe the table; it is 
wet 
а whisky 
with soda water 
a cup of coffee 
a cup of black coffee 
a ‘melange’ 
coffee with milk 
tea with cold cream 
a glass of fresh water 
а sorbet 
what ices have you got? 
vanille', straw'berry ice 
a mixed ice 
do you keep German news'- 
papers? ill'ustrated p.? 
the res'taurant, the inn, the 
tavern, the public-house 
the host; the hostess 
the guest; the reg'ular guest 
The beer-, ale-house 
эеп’ише Munich beer, Vi- 
enna beer; from the wood 
a glass, a pint [pint 
half a pint; a quarter of a 
the barrel has just been 
it foams; it is warm [орепеч 
bottled beer 
the wine-house 
the hotel', eating house 
| The res'tauranít 
waiter; bar-maid 
the head'waiter 
who serves here? 
have you already ordered? 
the bill of fare, the list ot 
wines (comp. Chap. V) 
the ‘plat du jour’ 
to dine at a fixed price 
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Cinà; cafè; ristorante. 


Ristorarsi, rinfrescarsi 
(vedi Cap. V) 

il caffè 

il caffettière; comandi! 

ci dà una cenciata? il 
marmo e,frádicio 

un vèrmut 

con l acqua di Sèltz 

un caffè nero 

un caffè, fatto appósta 

ип cappuccino 

caffè е ае separato 

té, con panna ghiaccia 

un bicchiére d acqua fresca 
una granita 

che ct ha,di gelati? 

gelato di crèma, di frágola 
un giardinetto 

giornali tedeschi ce 
avete? róba illustrata? 
l'osteria; la méscita di vino; 
la béttola 

l'óste; l'ostessa 
l'avventore; 1 assiduo 

La birreria 

vera birra di Mónaco, di 
Viénna; alla cannélla 

un bicchiere, un gòtto 
una grande; una píccola 
è incignata di fresco 
Га Ла spuma; e, calda 

birra in bottiglie 

la fiaschetteria 

la trattoria 

П ristorante 

cameriére; kellerina 

il primo cameriére 

chi sèrve qui? 

avete béll'e ordinato? 

la carta, la lista; la carta 
de' vini (vedi cap. V) 

il piatto del giorno 
pranzare a,prézzo fisso 


ne 
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Гбродъ; кофейня; ресторану. 


ПодкрЪийться, освъ - 
житься (ер. гл. V) 
кофейня [угодно ` 
хозяинъ кофейни; чего вамт. 
вытрите, пожалуйста; стол) 
мӧкрый 
полынная настойка 
съ сёльтерской водой 
чёрный кофе [кофе 
спеціально приготовленный 
кӧфе-меланжъ 
кофе съ молокомъ 
чай съ холодными сливками 
стаканъ свЪжей воды 
пломбиръ [uoc 
какое y васъ есть морожен- 
ванильное, земляничное м. 
порцио емъшаннаго морож. 
увасъ есть нЪмёцкягазеты? 
иллюстрирдванныя изда- 
ресторанъ, трактиръ; [нія? 
кабакъ [asia 
трактирщикъ, хозяинъ; XO 
посЪтитель; постоянный п 
Пивная пбртернал 
пастойщее мюнхенское пи- 
во; пиво Дрёера; изъ бочки 
стаканъ, кружка [калт 
полкружки; маленькій ста 
тӧлько-что почали спьжую 
пінится; онб тёплое (бочку 
пиво въ бутылкахъ 
питейное заведёніе 
трактиръ, ресторанъ, кух- 
Ресторанъ остер 
кёльнеръ, половой; кельнер 
бберъ-кёльперъ [ша, 
кто здъеь прислуживаеть” 


| вы ужъ заказали? 


карта кўшаній, меню; кар- 
тавинъ, прейскурантъ винт 
готовое блюдо [(ep. г. V) 
обћдать по меню 
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Urbo; kafejo; restoracio. 


Restoraciigi, freSi£i 
(komp. Cap. V) 

la kafejo 

la mastro; kion vi deziras? 
mi petas ke vi forviŝu, la 
tablo estas malseka 
vermuto (likvoro) 

kun akvo Selca 

kafo nigra 

kafo speciala 

kafo kun lakto miksita 
kafo kun lakto aparta 

teo kun kremo malvarma 
glaso da akvo fre$a 
duone glaciigita 

kian glaciajon vi havas? 
vanila, fraga glaciajo 
porcio miksita 

€u vi havas gazetojn ger- 
manajn? eble ilustritajn? 
la restoracio, la gastejo; !a 
trinkejo 

la mastro, la mastrino 

la gasto; la kutima gasto 

La bierejo 

vera Мипіба, 
biero; el barelo 
glaso, bierglaso 
duona, malgranda glaso 
freŝe el barelo 

ŝaŭmas, £i estas varma 
biero en boteloj 

la vinsalono 

la gastejo, manĝejo 

La restoracio 

kelnero; kelnerino 

la ĉefa kelnero 

kiu servas tie ĉi? 

ĉu vi jam mendis? 

la menuo, la vinkarto 
(komp. ĉap. V) 

la preta manĝaĵo 
tagmanĝi 


Dresdena 
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Stadt; Logis’. 


wie teuer ist es? 

nach der Karte 

haben Sie gewählt’? 
dauert es lange? 

wo bleibt mein Beefsteak? 
geben Sie mir, bitte, ein 
an'deres Glas, Messer 
darf ich fort'nehmen? 
befehlen Sie noch etwas? 
wir wollen (be)zahlen 
zahlen! — Komme schon! 
das Brot wird berechnet 
das Trinkgeld 

Das Logis' 

das Nacht'quartier 
übernachten, nüch'tigen 
ab'steigen; sich bei 
ein'quartieren 

wo wohnt, logiert' er? 
die Her'berge 

der Gasthof, das Hotel’ 
der Wirt, Hotelier' 
un'terkommen 

hier ist alles besetzt’ 
in der Dependance 
nicht gar zu hoch! 

es ist ein Fahrstuhl da 
ein helles, luf'tiges Zimmer 
nach vorn mit zwei Betten 
ein ru'higes Zim'merchen 
nach hinten 

nach Süden gelegen 

wie teuer ist es? 

5 Lire ist zu viel, mehr als 
4 will ich nicht geben 
in'klusive Beleuchtung 
ex'klusive Bedienung 
Bedienung wird meist be- 
sonders berechnet 

das Frem'denbuch 

Vor'- und Va'tersname; Be- 
ruf’, Heimat 

Wirts'tafel, Table d'hote 


jm. 
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Ville; logement. 


combien est-ce? 

à la carte 

avez-vous choisi? 

cela durera-t-il longtemps? 
que devient mon bifteck? 
donnez-moi, s'il vous plait 
un autre couteau 

puis-je enlever? [que chose? 
désirez-vous encore quel- 
nous désirons régler 

la note! j'arrive! 

le pain est compté 

le pourboire 

Le logement 

le gite pour la nuit 

passer la nuit 
descendre; se 
quelqu'un 

ой demeure-t-il, loge-t-il? 
l'auberge f. 

l'hótel 

l'aubergiste, l'hótelier 
trouver un abri 

ici tout est occupé 

dans l'annexe f. 

pas trop haut! 

il y a un ascenseur 

une chambre claire et aérée 
sur le devant, à deux lits 
une petite chambre tran- 
quille sur le derrière 
exposée au midi 

combien est-ce? 

cinq lires.— C'est trop, je ne 
veux pas en donner plus 
éclairage compris 

service поп compris 

le service est le plus sou- 
vent compté à part 

le livre des voyageurs 

nom et prénom; profession. 
pays d'origine 

table d'hóte 


loger chez 
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Town; lodging. 


how muci is it? 

at your free choice 

have you chosen, sir? 
willittakelong? [beefsteak? 
when do you bring me my 
please give me another 
glass, another knife 

may I clear away'? А 
do you orderan'ything else? 
we want to pay [ing, sir 
the bill if you please! Com- 
you must pay for the bread 
the tip 

The lodging 

the lodging for the night 
to pass the night 

to put up at —; to take lod- 
gings with som'ebody 
where does he live, lodge? 
the inn 

the hotel' 

the host, the propri'etor 
to find lodging 

all our rooms are oc'cupied 
in the 'dependance' 

not too high, please! 

there is a lift 

a bright and airy front- 
room with two beds 

а quiet little room at Ше 
back of the house 

facing south 

how much is it? 

5 shillings is too much, I 
won't give more than 4 
light included 

attendance not included 
attendance is gen'erallv 
reckoned apart' 

the strangers’ book 
Christian name and sur- 
name; profession, country 
lable d'hote 


32 
Città; allóggio. 


quanto si spénde? 

alla carta 

ha,scelto, signore? 

ci vuole molto témpo? 

O questa bistecca? 

mi cámbia questo bicchieére 
questo coltello 

pósso levare? 


comanda altro? 
paghiamo . 
il conto! — Eccomi! 


il pane si mette in conto 
la mancia; Ча bere 

L'allóggio 

l'alloggio per la notte 
pernottare 

scéndere; prénder alloggio 
in casa di qd. 

dove e alloggiato? 

la locanduccia 

l'albérgo 

l'albergatore 

trovare allóggio 

qui non c'é,posto 

nella succursale 

non tróppo in alto! 

c'é l'ascensore 

una cámera sfogata sul da- 
vanti con due letti 

una cameretta quiéta sul 
didieétro 

(esposta) a, mézzogiórno 
quanto cósta? 

5 lire e tróppo, non ne vò- 
glio spénder рїї di 4 
compreso l'illuminazione 
non compreso il servízio 
il servizio, per lo piu, e 
da. ep 

il registro dei forestiéeri 
поте e cognome; profes- 
sione, раша 

távola rotonda 


v 
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Городъ; квартира. 


сколько это єтбитъ? 

по Káprb 

вы ужё выбрали? 

долго придётся ждать? 
гдЪ же мой бифштексъ? 
пожалуйста, дайте миъ дру- 
гой стаканъ, ножъ 
можно убрать? 
прикажетеещёчего-нибудь? 
заплатимъ 

счёть! — Сі минуту! 
хлЪбъ тоже ставитея въ 
na чай [ечётъ 

Квартира 

ночлегь — 

ночевать (переночевать) 
останавливаться; остано- 
виться у кого-нибудь 
гдЪ онъ живёть? 
постоялый дворъ 
гостй(н)ница, отёль 
содержатель гости(н)ницы 
пайти помЪщёніе па ночь 
тутъ всё занято 

въ отдълёнт 

не слишкомъ высокб 

тутъ есть лифтъ 

свЪтлая, просторная комна- 
та съ двумя кроватями, на 
спокойная комната [улицу 
во дворъ 

выходящая на югъ 
сколько она стбить? 

пять лиръ слишкомъ много, 
больше четырёхъ не дамъ 
съ освъщешемъ [гу 
пе считая платы за прислу- 
за прислўгу обыкновенно 
взимается особая плата 

книга для пріђзжихъ 

имя, отчество и фамилий; 
званіе, мЪсто происхождс- 

таб(е)льдоть [ніл 
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Urbo, logejo. 


kiom £i kostas? 

laŭ la karto 

ĉu vi elektis? 

ĉu ĝi daŭros longe 

kie restas mia bifsteko? 
donu al mi, kompleze, alian 
glason, tranĉilon 

ĉu mi forprenos? 

ĉu vi deziras ankoraŭ ion 
ni pagos [alian? 
pagi! — mi jam alvenas 
оп! pagas la panon speciale 
la trinkmono 

La logejo 

la nokta logejo 

logi nokte 

castigi, logigi ĉe 

iu 

kie li loĝas? 

la gastejo 

la gastejo, la hotelo 

la mastro, hotelisto 

loĝiĝi 

tie ĉi ĉio estas plena 

en la flanka konstruaĵo 
ne tro alte! 

jen estas levigilo 
hela aera ĉambro 
kun du litoj 
trankvila ĉambreto 
{айе 

al sudo 

kiom £i kostas? 
kvin liroj estas troe, mi ne 
pagos pli ol kvar 

kun lumado 

sen servado 

oni pagigas plej ofte la ser- 
vadon aparte 

la fremdulolibro 

persona, familia nomo;oku- 
pado, hejmo 

tagmango regula 


antaŭe 


malan- 
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Stadt; Pension . 


waan wird gespeist’? 
reservieren Sie mir einen 
Platz, ich komme später 
ich habe schon gegessen 
ich wünsche morgen früh 
um 6 geweckt' zu werden 
er soll kräftig klopfen! 
es fehlt das Licht 

ist Trink'wasser da? 

das Bett ist recht hart 

ein Kissen genügt' mir 
hof'fentlich ist es sauber 
Un'geziefer 

die Wanzen und die Flóhe 
das Insek'tenpulver 

еше Un'menge Mücken 
lassen Sie ein Miü'ckennetz 
an'bringen 


ein Rüu'cherkerzchen ver- 


brennen lassen 

ich bin gestochen worden 
tu Sal'miak auf! 

klingeln; die Klingel 

nach dem Hauskuecht 

das Stu'benmádchen 

das Bureau auf suchen 
lassen Sie meine Rechnung 
aus'sclhreiben, aber gleich 
ich habe sie durch'gesehen 
sie stimmt nicht 

Sie haben sich versehen 
quittieren; beglichen 


Kosthaus, Pension" 
wie hoch ist die Pension’? 
Kost'gánger, Pensionáre 
in Pension' sein 
die Mahl'zeiten werden ge- 
mein'schaíftlich ein'genoni- 
men; es wird italienisch 
bei Tisch gesprochen 
so wird dem Fremden die 
Sprache vertrauter 
ein Frühstück aus'lassen 

Hecker, Deutsch, 3 
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Ville; pension 


quelles sont les heures des 
réservez-moi une [repas 
place, je viendrai plus tard 
jai déjà mangé 

je désire étre réveillé de- 
main matin à six heures 
qu'il frappe fort 

il n'y a pas de lumière 

y a-t-il de l'eau potable? 
le lit est trés dur 

un oreiller me suffit 
jespére qu'il est propre 
vermine f. 

les punaises f. et les puces f. 
la poudre insecticide 

une masse de moustiques m 
faites mettre une mousti- 
quaire 

faire brûler un fidibus, une 
pastille 

jai été piqué 

mets de l'ammoniaque f. 
sonner; la sonnette 

pour le domestique 

la femme de chambre 
aller au bureau 

faites moi faire mon compte, 
mais tout de suite 

je l'ai examiné 

il n'est pas exact 

vous vous etes trompé 
acquitter; soldé 


Pension 

quel est le prix de la pen- 
pensionnaires [sion 
étre en pension 

on prend les repas en 
commun; on parle italien 
à table 


la langue devient ainsi plus 
familiere aux étrangers 

ne pas prendre un déjeuner 
Hecker, Francais A 
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Town; pension. 


when is dinner? 

keep a seat for me, I shall 
be late 

| have already dined 

| want to becalled tomorrow 
morning at six o'clock' 
tell him to knock hard! 
there is no candle 

is there any drinking water? 
the bed is very hard 

one cushion will do for me 
| hope it is clean 

vermin 

bugs and fleas 

Persian insect powder 

à quan'tity of gnats 

put a mosquito net round 
my bed 

to burn a pastil (some rib- 
bon of Bruges) 

] have been stung 

put some a'moniac оп! 

to ring; the bell 

tor the boots [maid 
the house-maid, chamber- 
to go to the office 

make up my bill, but at 
once 

| have looked it over 
there is a mistake’ 

you have made a mistake" 
to receipt'; paid [sion' 

|Boarding-house, pen- 

what do you charge for board 

boarders [and lodging? 

to board with — 

the meals are taken in com- 
mon;the conversation dur- 
ing meals is carried on in 
Italian 

this is the bestway to make 
for'eigners familiar with the 

to skip a lunch [language 
Hecker, English. H 
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Città; pensione. 


a,che ora si pranza? 
ritenete un posto per me, 
уегго piü, tardi 

lio, belle pranzato 

domani mattina voglio èsser 
chiamato alle sèi 

che, picchi forte! 

non c'è candela 

l'acqua da bere c'è? 

il létto è assai duro 

un guanciale mi basta 
speriamo sia pulito 

insétti fastidiosi 

le címici ele pulci 

la polvere insetticida 
un'infinità di zanzare 

ci faccia méttere lo 2ап- 
2агіёге 

bruciare uno хатригопе (ил 
fidibus insetticida) 

sono stato pinzato 

méttici ammoniaca 
sonare; il campanèllo 

per il facchino 

la camerièra, la dònna 
andare allo scrittóio 
mi faccia fare il 
ma súbito 

l'hò riscontrato 

non torna 

c'è uno baglio 
quietanzare; saldato 

Pensione 

la rétta quant'e? 
dozzinanti, pensionanti 
stare a, doZzina 

i pasti si fanno in comune; 
a,távola, si discorre (si 
Ға Ла conversazione) т 
italiano 

cosi il forestière s'imprati- 
chisce nella lingua 
lasciare una colazione 
Hecker, Italiano. 3 


conto, 
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Городъ; nauciónr. 


въ которомъ часу обфдають? 


оставьте мнЪ мЪсто, л 
приду попозже 

л ужъ обЪдалъ 
пожалуйста, велите разбу- 
дить меня завтра въ 6 ч. у 
пусть OND стучить посиль- 
bt, евъчи [нЪе! 
туть есть вода для питья? 
постёль довольно жёсткая 
одной подушки довольно 
падЪюсь, что она чистая 
пепрілтныя наеъкомыя 
клопы и блохи [nae bkÓMbIX T: 
порошокъ для пстреблёніх 
пропасть KOMapÓBb | 
велите прикрЪпить ebrky 
OTD комаровъ 

сжечь курильпую 
евђчку 

менй укусилъ комаръ 
помажь пашатырёмъ! 
(по)звонить; звонбкь 
дворника 

горничная 

отправиться въ контору 
выпишите, пожалуйста, мой 
счетъ, но cropbit 

л его проемотрЬлъ 

не pbpno 

вы ошиблиеь 

расписаться; уплаченъ 

Ilauciómnn 

сколько стоить пансїбнъ? 
пахлЪбники, папсіопёры 
быть въ nauciónb 
завтракають, объдаютъ р 
ужинаютъ за общимъ сто 

лӧмъ; за столомъ говорӣтт 
по-итальянски 

гакимъ ӧбравомъ ипостра- 


нецъекорћЂе привыкаётъ къ 


пропустить завтракъ [языку 
Геккеръ, По-русски. 3 
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Urbo; logantejo. 


kiam oni tagmangas? 

rezervu seĝon por mi, mi 
alvenos pli malfrue 

mi jam tagmangis 

mi deziras esti  vekota 
morgaŭ matene je la sesa 

ke li frapu fortege 

la kandelo mankas 

ĉu estas akvo por trinki? 

la lito estas tre malmola 

unu kuseno sufiĉas al mi 

mi esperas ke ĝi estas pura 

fiinsektaro 

la cinoj Кај la puloj 

la insekta pulvoro 

amasego da kuloj 

arangu kulreton 

bruligi  fumajkandele- 
ton 

mi estas pikita 
surmetu salamoniakon 
sonorigi, tintili; tintilo 
al servisto 

la ĉambra servistino 
serĉi la oficejon 

mi deziras kalkulon 
bitan sed tuj 

mi tralegis біп 

ĝi ne estas korekta 
vi faris eraron 
kvitanci; pagita 

Loĝejo; logantejo 
kiom kostas la logado? 
kunloĝantoj 

logi kaj man£gi ĉe... 

oni manĝas kune; oni paro- 
las itale dum mango 


Skri- 


tiel la fremdulo intimigas 
la lingvon 

ellasi unu matenmanĝon 
Hecker, Esperanto 3 


34 
Stadt; Se'henswürdigkeiten. 


nichts zurück'vergüten 
es wird wüó'chentlich jeden 
Sonn'abend bezahlt' 


Móblierte Zimmer 

man ist we'niger gebunden 
die Miets'zettel 

mieten 

für einen Monat fest'machen 
er wohnt Chambregarnie" 
nette Wirts'leute 

die Miete wird im voraus 

(prü'numerando) entrichtet 
das bleibt jedesmal der 
Verab'redung vor'behalten 
der Miets'vertrag 

sich vorü'bergehend auf'- 

halten; an'süssig werden 
jem. an'melden, ab'melden 

(bei der Polizei") 
Se'henswürdigkeiten 

es ist se'henswert 

einen grossen Reiz haben 
eine Burg'ruine 

die Rit'terburg 

die Zug'brücke 

die Zinnen 

die Schiess'scharten 

das Verliess^ 

der Aus'sichtsturm 
Aus'sichtspunkt 

das Schloss 

wo wohnt der Kastellan'? 
der Zugang ist von dort 
der Eingang zum Turm 
wo ist der Aufgang zu...? 
die Ruh'meshalle 

der Kustos, der Wärter 
Das Zeugliaus 

alte Rü'stungen 

Harnisch; Brust'panzer 
das Ket'teu-, Pan'zerhemd 
Rit'terhelme; Sturm'hauben 
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Ville; curiosités 


ne rien rembourser 

on paye le samedi 
chaque semaine 

Chambres meublées 
оп est moins lié 

les écriteaux m. 

louer 

s'engager pour un mois 
il demeure en chambre gar- 
de gentils propriétaires [nie 
on paie le loyer d'avan- 
ce 

c'est réservé à des stipula- 
tions ultérieures 

le bail 

s'arréter en passant; élire 
domicile 

annoncer (à la police) l'ar- 
rivée, le départ de quel- 

Curiosités f. [qu'un 
cela mérite d'étre vu 

avoir un grand charme 
un château en ruines 

le chàteau féodal 

le pont-levis 

les créneaux on. 

les meurtrières f. 

les oubliettes f. 

le belvédére 

point de vue 

le cháteau 

ой demeure le concierge? 
lentrée est par là 

l'entrée de la tour 

ой est la montée de ...? 
le panthéon 

le conservateur, le gardien 

L'arsenal m. 

armures f. antiques 
armure; cuirasse f. 

le cotte de mailles 

casques т.; morions m. 


ае | 
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Town; sights. 


not to make any reductions 
you pay weekly every Sa'- 
turday 


Furnished appartments 
you are less bound 
bills for apartments to let 
to take 
to arrange’ for a month 
helivesin furnished lodgings 
nice lodging-house keepers 
the rent is paid in ad- 
vance' 
this must be settled in everv 
special case 
the contract 
to make a short stay; to 
fix one's self 
to announce’ the arrival, the 
departure of a guest at the 


Sights of a town [Police 
it is worth seeing 

to be very attractive 

the ruins of a castle 

the medieval castle 

the draw-bridge 

the par'apets 

the loop-holes 

the dungeon 

the belvedere’ 

à view 

the castle, the palace [live? 
where does the cas'tellan 
the entrance is from there 
the entrance of the tower 
where doesoneget upto ...? 
the Pan'theon 

the guar'dian 

The ar'senal 

ancient armour 

coat of mail; breast-plate 
the shirt of mail 

knights’ helmets; steel-caps 
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Citta; bellezze. 


non rimborsare nulla 
si paga settimana per set- 
timana il sábato 


Cámere ammobiliate 
siamo meno legati 
gli appigiónasi 
prendere in affitto 
fissare per ип mese 
sta a,cámera ammobiliata 
padroni di casa carini 
la pigione si paga 
cipata 
è una соза da,convenirsi 
vòlta per vòlta 
il contratto di locazione 
èsser di passaggio; stabi- 
lirsi 
denunziare l'arrivo, la par- 
tenza di qd. 

Bellezze (di una città) 
mérita d'ésser veduto 
avér molta attrattiva 
un castello diroccato 
il castéllo medioevale 
il ponte levatóio 
i pinnácoli, i тегії 
le feritóie 
il cárcere sotterráneo 
il bélvedére 
punto con veduta 
il castello; il palazzo 
dove sta il bidéllo? 
si accède di li 
l'ingrésso alla torre 
di dove si sale a...? 

il Pánteon 
il custode 

L'arsenale 
armature antiche 
arnese; corazza 
la maglia 
caschi; morioni 


anti- 
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Гародъ; достопримЪчательн. 


ничего не возвращать 
платятъ оженедьльно 
въ субботу 
Меблированныя комна- 
не такъ связан [ты 
записка о сдачь комнаты 
нанять 
условиться на мЪелцъ 
онъ живеть въ померахт 
симпатичные хозяева, 
наёмныя дёньги уплачи- 
ваются вперёдъ 
это предоставляетея 
особому соглашению 
наёмный договоръ 
быть въ городЪ на врёмя; 
поселиться 
прописать, вышисать кого 
(въ участкЪ) 
ДостопримЪ чательности 
достопримъчательно 
имЪть много привлекатель- 


развалины замка [raro 
рыцарскій замокъ 
подъёмный мостъ 

зубци 

бойницы 

подзёмная темница 
бельведёръ [домъ 
MbeTO съ красивымъ BÁ- 
дворёць 


rib живёгь кастелянъ? 
входъ съ той стороны 
вход въ башню 

Uh веходъ па...? 
пантебнъ 

слорожъ 

Цейхгаузъ, арсеналь 
старинные досиьхи 
латы; кирасъ 
кольчуга 

шлёмы; каски 
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Urbo; vidindajoj. 


nenion rabati 
oni pagas sabate ĉiuse- 
majne 


Cambroj meblitaj 

oni estas pli libera 

la luigaj anoncoj 

lui 

aranĝi pro ипи monato 

li loĝas en ĉambro meblita 
bonaj gemastroj 

oni pagas la luprezon an- 
taŭe 

tio dependas 
interkonsento 
la lukontrakto 
logi tempe; eklo- 

51 

anonci iun, foranomnci 
la policoficejo) 

Vidindajoj 

estas vidinde 

esti ĉarma 

kastelruino 

la kavalira kastelo 

la levebla ponto 

la pintoj 

la pafbrecoj 

la subtera malliberejo 
la elvida turo 

elvida loko 

la kastelo, palaco 

kie ТІобаѕ la kastelmastro 
la aliro estas de tie 

la eniro al turo 

kie oni supreniras al ...? 
la famhalo 

la gardisto 

La armilejo 

malnovaj armiloj 

armaĵo: brustarmajo 

la ma$ajo, maŝkiraso 
kavalirai kasko: 


Ciufoje de 


(ĉe 
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Stadt; Aqua'rium, 


Armbrust; Ha'kenbüclise 
die Кеше; der Wurfspiess 
das Schwert; der Schild 
Waf'fentropháen 

das Museum 

antike, moderne Kunst 
eine Bil'dergalerie 
Kunst'akademie 

wann wird Sonntags geóff- 
net, geschlossen? 


Das Aqua' rium. 


Polypen; eine Qualle 
See'sterne 

See'igel; See'pferdchen 
Weich'tiere; Schnecken 
Schal'tiere 

Krabben, Krebse 
Fische (vgl. Kap. V.) 
die Kiemen 

die Flossen 

die Schuppen 

eine Gráte; das Fleisch 
Fluss'fische 

See'fische 
Haifisch; 
Kat'zenhai 
der Zit'terroche 

Wale 

der Walfisch; Tran 
Pottwal: Narwal 

das Walross 

der Tümmler, Delphin" 
die Robbe, der Seehund 
Amphi'bien 

Frósche; Lurche; Molche 
der Salamander 
Repti'lien 

Alligator, Krokodil' 

die Blind'schleiche 

das Chami'leon 

eine Ei'dechse 
Schild'króte; Schildpatt 


3 


Schwertfisch 
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Ville; aquarium. 


arbalète 7.; arquebuse f. 
la massue; le javelot 

le glaive; le bouclier 
trophées m. 

le musée 

art m. antique, moderne 
un musée de peintures 
académie des beaux-arts 
à quelle heure ouvre-t-or, 
ferme-t-on le dimanche? 


L'aquarium. 


poulpes m.; une méduse 
étoiles f. de mer 
Oursins m.; hippocampes m. 
mollusques m.; escargots m. 
crustacés m. 
crabes m., crevettes f. 
Poissons m. (v. ch. V.) 
les branchies f. 
les nageoires f. 
les écailles f. 
une arête; la chair 
poissons d'eau douce 
poissons de mer 
requin m.; espadon m. 
roussette f. chagrin 
la torpille 
Cétacés 
la baleine; huile f. de baleine 
cachalot m.; narval m. 
le morse 
le dauphin 
le phoque 
Amphibies m. 
grenouilles f. ; batraciens m. ; 
la salamandre [tritons 
Reptiles m. 
alligator, crocodile m. 
Vorvet m. 
le caméléon | 
un lézard | 
tortue f.; écaille f. 

EM 
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Town; aqua'rium. 


cross-bow; ar'quebus 
the club; the ja'velin 
the sword; the shield 
trophies 

the museum 

ancient, modern art 

a picture gall'ery 
Aca'demy of fine arts 
when is it open, shut ou 
Sundays? 


The aqua rium. 


poly'pusses, а medusa 
sea-stars 

sea-urchins; sea-liorses 
mollusks; snails 
lesta'cea, crusta'cea 
crabs, cray-fishes 
Fishes (comp. Chapt. V.) 
the gills 

the fins 

the scales 
afish-bone;theflesh [fishes 
river-fishes, fresh-water 
sea-fishes, salt-water fishes 
shark; swordfish 

cat-fislt 

the electric ray, torpedo 
Whales 

the whale; fisli-oil 
sperm-whale; narwal 

the walrus 

the dolphin 

the seal 

Amphib'ia 

frogs; batra'chians; newts 
the salamander 


Reptiles 


alligator, cro'codile 

the blind-worm 

the chamae'leon 

a lizard 

tortoise; tortoise-shell 
js 
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Città; aquário. 


balèstra; archebugio 
lazza; il giavellótto 

la spada; lo scudo 
panóplie, trofèi 

il museo 

arte antica, moderna 

una galleria di quadri 
Accadémia di Bélle Arti 
а сне ora si apre, si chiu- 
de, la doménica? 


L'aquario. 


pólipi; una medusa 
stelle di mare 
ricci di mare; ippocampi 
molluschi; lumache 
testácei, crostácei 
granchi; gámberi 
Pesci (vedi cap. V.) 
le bránchie, garge 
le pinne, alette 
le scaglie, squanie 
una lisca; la polpa 
pesci d'acqua dolce 
pesci di mare 
pesce cane; pesce spada 
gattuccio 
la torpédine 
Cetácei 
la balena; ólio di pesce 
capidóglio; narvalo 
il trichéco 
il delfino 
la fóca 
Anfibi 
rane; bátraci; tritoni 
la salamandra 
Вени! 
alligatore, coccodrillo 
la Iucignola 
il camaleonte 
una lucértola, un ramarro 
tartaruga 

3 
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lópoxp; акваріум. 


самостр®лъ; винтовка 
булава; мётное копьё 
мечъ; щитъ 


| трофёи 
музёй [кусствс 
| дрёвнее, современное HC- 


картинная галербя 
акадёмія художествъ 
въ которомъ часу по воскре- 
сёньямъ открывӣютт, за- 
- пираютъ? 
Акваріумъ. 
полипы; морекая крапива 
морск я звЪзды [шадки 
Mopekie ежи; морекїл J10- 
мягкотЬлыя животный; 
черепокожныя жив. [улитки 
краббы, раки-жильцы; раки 
Рыбы (ср. гл. V.) 

жабры 

плавательныя пбрья 

чешуй 

кость; мясо 

рБчныя рыбы 

морея рыбы 

акула; мёчь-рыба 

акула 

чортъ-рыба 

Китбвики 

китъ; ворвань 

потъ-рыба; нарвалъ 
моржъ 

дельфинъ 

тюлень 
Земнводныя животныя 


лягушки; амфибін; сала- 
саламандра |мандры 


Пресмыкающіяся 
кайманъ, крокодилъ 
мъЪдянка, мЪдяніца 
хамелебнъ 

ящерица 

черепаха 


35 
Urbo; akvario. 


la ŝultra pafarko; arbalesto 
la bastonego, la jetponar- 
la glavo; la ŝildo [dego 
armiltrofeoj 

la muzeo 

antikva, moderna arto 
pentrajaro 

akademio de artoj 

kiam oni malfermas (fer- 
mas) dimanĉe? 


La akvario. 


polipoj; meduzo 
marsteloj 

ehino: hipokampo 
moluskoj; limakoj 
Selbestoj 

kraboj, kankroj 
Fi$ct (komp. бар. V) 
la brankoj 

la na£giloj 

la skvamoj 

fiŝosto; la viando (karno) 
fluvaj fiŝoj 

maraj fiŝoj 

Sarko; glavofiŝo 
katŝarko 

la tremrajo 
Balenoj 

la baleno; fiŝoleo 
kaŝeloto; monodono 
la rosmaro 

la delfeno 


la foko 

Amfibioj 

ranoj: ranoj grandaj; sala- 
la salamandro [mandroj 
Rampajoj 


aligatoro, krokodilo 

la angero 

la kameleono 

lacerto 

testudo; testuda $elo 
3 
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Stadt; zoolo'gischer Garten. 


Viper, Otter; Kreuz'otter 
die Natter; die Schlange 
die Gift'zühne; kriechen 
sich zusam'menringeln 
die Bril'lenschlange 

die Klap'perschlange 
die Rie'senschlange 


Der zoolo'gisehe Garten, 


Vógel (vgl. Kap. XII) 

das Vo'gelhaus 

Raub'vógel 

ein Adler; ein Kondor 

ein Geier 

Falke; Habicht, Stósser 
ein Sperber 

der Weih, die Weihe 

die Eule; Nacht'eule 

der Uhu, Schuhu 

das Káuzchen 
Was'servógel (vgl. Kap. V) 
die Mówe 

der Kiebitz 

der Kranich 

der Flamingo; der Reiher 
der Storch; der Pe'likan 
Тгарре; das Was'serhuhn 
Hüh'nervógel (vgl. Кар. V) 
Tauben; Tur'teltauben 

der Papagei'; der Ka'kadu 
Sper'lingsvógel 

der Paradies'vogel 
Sing'vügel 

der Vogel Strauss 
Süu'getiere 

das Kàün'gurul 
Wie'derkáuer 

das Kamel'; das Dromedar' 
der Hócker 

die Giraffe; das Lama 

der Büffel; der Au'erochs 
ein Elen(tier); das Renntier 
Hirsch, Кин, — Ка 


36 


Ville; jardin zoologique 


vipére; vipère commune 
la couleuvre; le serpent 
les crochets; ramper 

se replier 

le serpent à lunettes 

le serpent à sonnettes 
le boa 


Le jardin zoologique. 


Oiseaux (v. ch. XII) 

la voliére 

Oiseaux de proie 

un aigle; ип condor 

un vautour 

faucon m.; autour m. 

un épervier 

le milan 

le hibou; chouette f. 

1е grand-duc 

le hibou; l'effraie f. 
oiseaux aquatiques (v. ch. V) 
la mouette 

le vanneau 

la grue 

le flamant; le héron 

la cigogne; le pélican 
outarde f.; la poule d'eau 
gallinacés m. (v. ch. V) 
pigeons m.: tourterelles f 
le perroquet; le cacatoès 
passereaux 

loiseau du paradis 
oiseaux chanteurs 
l'autruche f. 
Mammifères m. 

le kanguroo 

ruminants m. 

le chameau; le dromadaire 
la bosse 

la girafe; le lama 

le buffle; l'aurochs m. 

un élan; le renne 

cerf m.: biche f.; faon m. 


36 


Town; Zoolo'gieal Garden. 


viper,adder; common adder 
the asp; the snake, serpent 
the poi'sonous fangs; to 
to curl [kreep 
the spectacle-snake 

the rattle-snake 

the boa constrictor 


The Zoolo'gieal Garden. 


Birds (comp. Chapt. XII) 
the a'viary 

birds of prey 

an eagle; a condor 

à vulture 

falcon; hawk, kite 

а sparrow-liawk 

{пе kite 

the owl, night-owl 

the horn-owl 

the little owl 

aquatic birds, water-fowls 
the sea-gull 

the peewit, plover 

the crane 

the flamingo; the heron 
the stork; the pe'lican 
bustard; the water-fowl 
poultry (comp. Chapt. V) 
pigeons; turtle-doves 

the parrot; the ca'catoo 
sparrows 

the bird of pa'radise 
singing birds 

the ostrich 

Mammals 

the kan'garoo 

ru'minants А 

the camel; the dro'medary 
the hump 

the giraffe'; the llama 
the buf'falo; the bison 

an elk; the rein-deer 
stag, hind, fawn 


36 


Città; giardino 200108160. 


vipera; vipera comune 

la sèrpe; il serpènte 

i denti del veleno; strisciare 
raggomitolarsi 

il serpente dagli occhiali 
il serpente a,sonagli 

il bòa constrictor 


П giardino zoológico. 
Uccélli (vedi cap. ХП) 
l'uccelliera 

uccelli di rapina 

un' áquila; ип cóndor 

un avvoltóio 

falco; astore 

uno sparvieéro 

il nibbio 

il gufo, l'allócco; nóttola 

il barbagianni 

la civetta 

uccelli acquátici (cap. V) 

il gabbiano, il mugnáio 

il vanello; la рауопеёИа 

la grue 

il fenicottero; l'airone 

la cicogna; il pellicano 
ottarda; la fólaga 

gallinácei (vedi cap. V) 
colombi: tórtore 

il pappagallo; il cacatü | 
pássere | 
la paradisea | 
uccelli cantatori | 
lo struzzo | 
Mammiferi | 
il cangurit | 
ruminanti 

il camméllo; il dromedário , 
la góbba | 
la giraffa; il lama 

il büfalo; l'uro 

ип’ alce; la гёппа 

cervo, сёгуа. cerbiatto 
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Городъ; зоологичесвй садъ. 


гадюка, ехидна; гадюка 
ужъ, ехидна; змЪЯ 
ядовитые зубы; ползать 
свёртываться 

очковая змЪй 

гремучка 

удавъ 
t А e 
Зоологичеекій carb. 
Птицы (ep. гл. ХИ) 

итичїй домъ 

хищныя птицы 

орёлъ; кондорь 

коршунъ 

соколъ; летребт 
перепелятникт 

кӧбузъ 

сова; ночная сова 

dram 

сыч | 

водяныя птицы (ep. гл. У.) 
чайка 

пигалица 

журавль 

краенокрылъ; цапля 
аиесть; пеликанъ 

драхва, дудакъ; лысуха 
куриныя породы (ep. гл. V.) 
голуби; горлицы 
попугай; какаду 
воробьи 

райская птица 
пЪвчія птицы 
страусъ 
Млекопитающія 
кенгуру 

жвачныя животный 
верблюдъ; одногорбный 
горбъ [верблюдт, 
жирафъ; лама 

буйволь; зубръ 

лось; сверный олёнь [nori 


[ныя 
живот- 


олёнь, олёнья самка, оленё- | 
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Urbo; zoologia £ardeno. 


vipero, aspido 

la aspido, la serpento 
la venenaj dentoj, rampi 
kunruli sin 

la okulvitra serpento 

la klakila serpento 

la giganta serpento 


La zoologia £ardeno. 


Birdoj (komp. ёар. ХИ) 
la birdejo, Кабо 

rabaj birdoj 

aglo; kondoro 

vulturo 

falko, akcipitro 

nizo 

la milvo 

la strigo 

la gufo 

la sirnio 

akvaj birdoj (komp. ĉap. V) 
la mevo 

la vanelo 

la eruo 

la fenikoptero; la ardeo 
la cikonio, la pelikano 
trapo; la akva kokino 
kortbirdoj (komp. ĉap. V) 
kolomboj; turtoj 

la papago; la kakatuo 
paseroj 

la paradiza birdo 
kantbirdoj 

la struto 

Mambestoj 

la makropo 

remaĉantoj 

la kamelo, la dromedaro 
la £ibo 

la ĝirafo; la lamo 

a bubalo; la uro 

alko; la norda cervo 
cervo, cervino, cervido 


37 


Stadt; zoolo'gischer Garten. 


das Damwild; Damhirsch 
das Geweih'; die Schaufeln 
das Reh; Ricke 

üsen, erasen 

die Antilope; die Gazelle 
die Gemse; der Steinbock 
das Zebra 

Dick'háüuter 

der Elefant'; das El'feubeiu 
der Rüssel 

das Nashorn, Rino'zeros 
Fluss-. Nilpferd; das Tapir 
das Wildschwein 

der Keiler, Eber; die Hauer 

Na'getiere 

Biber; das Eich'hórncheu 
der Hamster 

das Meer'schiweinchen 
das Mur'meltier 

der Win'terschlaf 

das Sta'chelschwein 

die Stacheln 

die Haus'tiere (vergleiche 
Kap. XII.) 

Raub'tiere 

das Raub'tierhaus 

die wilden Tiere 
bán'digen; Bán'diger 
záhmen: сайт 

das Junge; sáugen 

die Höhle; der Bau 

das Fell; gesprenkelt 
gefleckt’; getigert 

der Schwanz; das Maul 
der Rachen; fressen 

die Máühne; Ló^wenmáhne 
Tatzen, Klauen; Krallen 
zerreissen; zerfleischen 
brüllen; heulen 

brummen 

der Báü'renzwinger 

der Eisbär; der Waschbàr 
der Fuchs; die Hyáne 
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Ville; jardin zoologique 


les daims; daim m. 

le bois; les andouillers m. 
le chevreuil; la chevrette 
faire sa nuit; herbeiller 
lantilope f.; la gazelle 

le chamois; le bouquetin 
le zébre 

Pachydermes 

l'éléphant m.; livoire т. 
la trompe 

le rhinocéros 
l'hippopotame m.; le tapir 
le sanglier 
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Town; Zoolo'gical Garden. 


the deer; fallow-buck 

the antlers; the shovels 
the roe; doe 

to graze 

the an'tilope; the gazel’ 
the chamois; the stein-bock 
the zebra 


| Расру4ет' mata 


the el'ephant; the i'vory 
the trunk 

the rhino'ceros 
hippopo'lamus; the tapir 
the wild boar 


le sanglier; les défenses /. | the wild boar; the tusks 


Rongeurs 

castor m.; l'écureuil m. 

le hamster 

le cochon d'Inde 

la marmotte 

l'hivernage m. 

le porc-épic 

les piquants 

les animaux domestiques 
(v. ch. XII) 

Animaux féroces 

la cage des animaux féroces 
les bêtes fauves 

dompter; dompteur m. 
apprivoiser: apprivoisé 

le petit; allaiter 

la tanière; le terrier 

la fourrure; moucheté 
tacheté; tigré 

1а queue; le museau 

la gueule; dévorer 

la crinière; crinière du lion 
pattes f.; serres f.; griffes f. 
déchirer 

rugir; hurler 

grogner 

la fosse aux ours 

Tours blanc; l'ours commun 
le renard; l'hyéne f. 


Rodents 
beaver; the squirrel 
the hamster 
the guinea-pig 
the marmot 
hibernation 
the рог’сирше 
the quills of the por'cupine 
the domestic an'imals 
(comp. Chapt. XII.) 
Beasts of prey 
the house of the beasts of 
the wild an'imals [prey 
to tame; tamer 
to domes'ticate; tame 
the young one; to suckle 
the den; the hole 
the skin; speckled 
spotted; coloured likea tiger 
the tail; the mouth 
the jaws; to eat, to devour’ 
the mane; a lions mane 
paws; claws; talons 
to tear; to lac'erate 
to roar; to howl 
to growl 
the bear-pit 
the polar bear; the raccoon’ 
the fox; the hyaena 


37 
Città; giardino 200168150. 


i даши; ааіпо 
le córna; i palchi 
il capriólo; caprióla 
pascolare 
ГапіШоре; la gazzella 
il camóscio; lo stambecco 
la zébra 
Pachidérmi 
l'elefante; l'avório 
la probóscide 
il rinoceronte 
ippopotamo; il tapiro 
il porco selvático 
il cignale; le zanne 
Roditori, rosicanti 
саѕіого; lo scoiáttolo 
il criceto 
il porcellino d'In'dia 
la marmotta 
la Svernata 
il pórco spino; 
le penne 
gli animali doméstici (vedi 
cap. ХИ.) 
Animali rapaci 
i gabbioni delle belve 
le béstie feroci; le belve 
domare; domatore 
addomesticare; marmnsuéto 
il piccino; allattare 
la tana; il covo 
la pélle; macchiettato 
macchiato, tigrato 
la coda; la bocca 
le fáuci; divorare 
la criniéra; giubba 
branche, gránfie; artigli 
Sbranare; dilaniare 
ruggire; urlare 
mugghiare 
la fòssa degli orsi 
l'orso bianco; il procione 
la volpe; l'iéna 


l'istrice 
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Гбродъ; зоологический ea. 


олени; олёнь 

рога; лопаты 

дикая коза; козуля 
пастись 

антилбиа; газёль 
серна; каменный баранЪ 
зебра 
Толстокбжія 

слонъ; слоновая кость 
хоботь 

носорог 

бегемӧть; тапіръ 

вепрь 

кабант, боровъ; клыки 
Грызуны 

00бръ; Gbara, вёкша 
хомйкъ 

замӧрскал свинка 
сурбкъ 

3nxnlit сонъ 

дикобразъ 

ИГЛЫ 

домашнія животныя (ер. 

"t. XII) р 

Хищныя звЬри [авЪрей 
помъщене для хйщныхъ 
apbpn 

укрощать; укротитель 
приручать; ручной 

Ub TÓHBHIID ; кормить грудью 
логово; нора 

кожа; крапчатый 

Wb крапинахъ; пёстрый 
хвӧстъ; морда 

пасть; Весть 

грива; львиная грива 
лапы; когти 

разорвать; растерзать 
мычать; выть 

ворчать 

медвфжья клЪтка 
baü медвфдь; енбтъ 
лиса; г16на 
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Urbo; zoologia gardeno. 


la antilopo dama 

la kornaro, la ŝoveliloj 
la kapreolo, kapreolino 
paŝtiġi 

la antilopo; 
la ĉamo; 
la zebro 

Dikhaütuloj 
la elefanto; la 
la probosiso 
la rinocero 

la hipopotamo, la tapiro 
la sovaga porko 

la apro; la dentegoj 

Mordetaj bestoj 
kastoro; la sciuro 

la hamstro 

la hinda porketo 

la marmoto 

la vintra dormo 

la pikila porko 

la pikiloj 
la domaj 
ĉap. XII) 

Rabaj bestoj 

la rabbesta Кабо 

la sovaĝaj bestoj 

dresi, dresisto 
malsovaĝigi, malsovaga 

la — 140; suĉigi 

la kaverno 

la felo; makulita 

makulita, tigrita 

la vosto; la buŝego 

la buŝego; manĝi 

la kolharoj; leonaj kolharoj 
ungegoj 

disŝiri 

muĝi; kriegi 

murmuregi 
la ursejo 
la blanka 
la vulpo; 


la gazelo 
la kapro ibeksa 


elefantosto 


bestoj (komp. 


urso 
la hieno 
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Haus und Wohnung. 


der Schakal, der Wolf 
der Ja'guar, Leopard’ 
Löwe; Lówin 

der Panther; der Tiger 
Vier'hünder 

der Affe 

das Af'fenhaus 

der Mandrill', der Pa'vian 
die Meer'katze 
Men'schenaffen 
Orang-Utang, Gibbon 
der Gorilla; Schimpanse 


Ш. 


Haus und Wohnung, 


das Gebäude 

die Villa 

das Palais’, der Palast" 
ein Grundstück, eine Bau'- 
stelle 

Ein Neubau 

der Erbauer; ein 
meister; erbauen 
es wird jetzt viel gebaut" 
die Bauart, der Stil 

die Bauten; das Baw'gerüst 
Qua'dersteine; Back'steine 
ab'reissen, ~ Бгесһеп 
Schutt; der Grundriss 

den Grundstein legen 

die Fundamente; Mauern 
mauern; der Mortel 

die Fassade; die Rück'seite 
weissen; ab'putzen 

der Putz; ab'fallen 

der Balkon’; der Altan’ 
ein Erker springt vor 


Bau'- 
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Maison et logement. 


le chacal, le loup 

le jaguar, léopard in. 
lion; lionne 

la panthére; le tigre 
Quadrumamnes m. 

le singe 

la cage des singes 

le mandril, le babouin 

la guenon 

singes anthropomorphes 
orang-outang m., gibbon m. 
le gorille; chimpanzé m. 


Ш. 


Maison et logement. 


le bâtiment 
la villa 
le palais 
un terrain à 
bàtir [tion 
Une maison en construc- 
le constructeur; un archi- 
tecte; construire [nant 
оп Байё beaucoup mainte- 
le style [dage m. 
les édifices m.; léchafau- 
pierres f. de taille; briques f. 
abattre, démolir 
décombres m.; le plan 
poser la premiére pierre 
les fondements; nurs 
тас̧оппег; le mortier 
la facade; le derriére 
blanchir; nettoyer 
le crépi; se dégrader 
le balcon; la galerie 
une échauguette avance 
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House and Home. 


the jackal’; the wolf 
the ja'guar, leopard 
lion; li'oness 

the panther; the tiger 
Qua'drumans 

the monkey 

the monkey-house 

the mandril, the baboon’ 
the longtailed monkey 
man-like monkeys 
orang-utang, gibbon 
{пе gorilla; chimpanzee’ 


Ш. 


House and Home. 


the building, the e'difice 
the villa 

the mansion, the palace 

a piece of ground, a build- 
ing-ground, lot 

A house in building 

the builder; an ar'chitect; 
to build [at present 
much building is going on 
the style of building 

the buildings, the scaf'fold- 
free-stones; bricks [ing 
to tear down; to demolish 
rubbish; the ground-plan 
to lay the first stone 

the foundations; walls 

to lay bricks; the cement' 
the front; back of a buildiug 
to whitewash; to smooth 
the plaster: to come off 
the bal'cony; the terrace 

a bay-window juts out 
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Casa e,quartiérc, 


lo sciacallo, il lupo 

il giaguaro, leopardo 
leone; leonessa 

la pantèra; la tigre 
Quadrümani 

la scimmia 

il gabbione delle scimmie 
ii mandrillo, il babbuino 
il gattomammone 
antropóidi 

orangután, ilobate 

il gorilla; scimpanzé 


IIT. 


Casa e quartiere, 

il fabbricato; l'edifizio 

il villino; la palazzetta 

il palazzo 

un appezzamento di terreno, 
di terreno fabbricativo 

Una casa in costruzione 
larchitetto; un ingegnere 
architetto; costruire, fare 
fábbricano tanto ora 

lo stile architettónico 

i fabbricati; i ponti 
quadroni; mattoni 

buttár ош; demolire 
calcinacci; la pianta 

porre la prima pietra 

i fondamenti; muri 
murare; il cemento 

la facciata; il didiétro 
imbiancare; rimbiancare 
l'intónaco; staccarsi 

il terrazzino; il balcone 
un verone aggeétta 
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Домъ и квартира. 


шакалъ, волкъ 

лгуаръ, леопардъ 

левъ; львица 

бареъ; тигръ 
Четырерукія 

обезьяна 

помьщеше для обезьян 
мандрилъ; павіанъ 
мартышка 
человЪкообразная обезьяна 
орангутангъ, гиббонъ 
горилла; шимпанзе 


Ш. 
Ломъ и квартира. 
здаше 
вилла 
дворецъ 
участокъ земли, мфето для 
постройки 


Новая постройка 
стройтель; архитёкторъ; 
выстроить 

тепёрь много строятъ 
архитектуриый стиль 
строёнія; abeà Jun 
плитняковые камни; кирии- 
сломать, снести 

мусоръ; планъ 

произвести закладку дома 
фундаменты; стфны 

класть стфны; извёстка 
фасадъ; задняя сторона 
бълить; отштукатурить 
штукатурка; опадать 
балконтъ 

выступаетъ вышка 
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Domo Ка} logejo. 


la Sakalo, la lupo 
la jaguaro, leopardo 
leono; leonino 

la pantero, la tigro 
Kvarmanuloi 

la simio 

la simiejo 

la mandrilo, la paviano 
la markato 
homsimioj 
orangutango, gibono 
la gorilo; ŝimpanzo 


Ш. 


Domo kaj logejo. 


la konstruajo 

la villo, kampodomo 

la palaco 

tero, konstrutero, ter- 
peco 

Nova konstruajo 

la konstruisto; konstruestro; 
konstrui 

oni konstruas nun multe 
la konstruspeco, la stilo 
la konstruajoj; la trabaro 
ŝtonaj kvadratoj; brikoj 
malkonstrui 

rubo; la plano 

meti fondŝtonon 

la fundamentoj; muroj 
muri; la cemento 
la fasado; la 
blankigi; purigi 
la stuko, defali 
la balkono, teraso 

unu balkonaĵo antaŭenstaras 


malantaŭa 
[flanko 
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Das Wohnhaus. 


Das Wohnhaus 

das Vor'derhaus 

die beiden Flügel 

das Hin'terhaus 

Die Stock'werke 

das Erd'geschoss, Parterre 
fünf'stóckig 

der Zwi'schenstock 

die Beletage 

im dritten Stock 

die Dach'stuben, Mansarden 
es regnet durcli 

Das Dach 

die Dach'luke 

der Schornstein 

der Blitz'ableiter 

die Wind'-, Wet'tertahne 
die Fahne; die Stange 
auf'ziehen; ein'ziehen 
das Gesims'; der Giebel 
Dach'ziegel; Schindel 
das Gebàálk'; der Balken 
die Latten; die Sparren 
die Dach'rinne, Traufe 
die Gosse; Ab'zugsgrube 
Der Hof 

der (lau'fende) Brunnen 
Zieh'brunnen; der Eimer 
Wasser schópfen; pumpen 
die Pumpe; die Zisterne 
die Senk'-, Müll'grube 
Das Tor; der Torweg 
die Haustür 
schimie'deeiserrn 

der Klopfring; der Klopfer 
die Klingel; klingeln 
der Pfórtner, Portier 

die Portierfrau 

zu wem wünschen Sie? 
das Kratz'eisen 

die Kratz'bürste 

die Stroh'matte 
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La maison d'habitation. 


La maison d'habitation 
la maison de devant 
les deux ailes f. 
la maison de derrière 
Les étages m. 
le rez-de-chaussée 
à cinq étages 
l'entresol т. 
le premier étage 
au troisième étage 
les mansardes f. 
il pleut au travers 
Le toit 
à lucarne 
а cheminée 
le paratonnerre 
la girouette 
le drapeau; la hampe 
hisser; abaisser 
la corniche; le pignon 
tuiles f.; bardeaux m. 
la charpente; la poutre 
les lattes f.; les chevrons т. 
la gouttière 
la rigole 
La cour 
la fontaine 
le puits; le seau 
puiser de l'eau; pomper 
la pompe; la citerne 
| puisard m.;lefumier [chère 
La porte; la porte co- 
la porte de la maison 
en fer forgé 
le marteau 
la sonnette; sonner 
le portier 
la femme du portier 
que demandez-vous? 
le gratte-pieds 
le décrottoir 
| le paillasson 
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The dwelling house. 


The dwelling house 

the front-house 

the two wings 

the back-house 

The stories 

the ground-floor 

five storied 

the mezzanine’, entresol 
the first floor 

on the third floor 

the attics 

the rain comes through 


The roof 


the dormer-window 

the chimney 

the lightning-couductor 
the vane, weather-cock 
the flag; the flagstaff, pole 
to hoist; to lower 

the cornice; the gable 
tiles; shingle 

the timber-work; the beam 
the laths; the rafters 

the eaves 

the water-pipe; sink 

Гре court-yard 

the fountain 

draw-well; the pail 

to draw water; to pump 
the pump, the cistern 

the dust-hole 


The gate, gate-way 


the house-door 

of wrought iron 

the ring; the knocker 

the bell; to ring 

the porter 

the porter's wife 

whom do you want to see? 
the scraper 

the scrubbing-brush 

the straw-mat 
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Lo stábile 


Lo stábile 

il fabbricato principale 
le due ali 

il fabbricato di diétro 
І piani 

il pianterreno 

di cinque piani 

i mezzanini 

il piano nóbile 

al térzo piano 

le soffitte 

ci passa l'acqua 


I! tetto 

l'abbaino 

il camino 

il paratülmine 

la banderuóla 

la bandièra; l'asta 

issare; tirår giù 

il cornicione; il comignolo 
tégoli; scándole 

la travatura; la trave 

i correnti; i travicelli 

la grondáia 

la doccia; fogna 

La corte, il cortile 

la fonte 

ро220; la sécchia 

attinger l'acqua; pompare 
la pompa; la cistèrna 

la fóssa delle immondizie 


Il portone 

la pòrta di casa 

di fèrro battuto 

la campanèlla; il picchiòtto 
il campanèllo; sonare 
il portináio 

la portináia 

chi vuòie, signore? 

il raschino 

il puliscipièdi 

lo stoino 


Жилой домъ. 


Жилой домъ 
перёдній домъ 

оба флигеля 

задній домъ 

Этажи 

первый этажъ 
пятиэтажный 
антресоль 
бель-этажъ | 
въ четвёртомъ этаж 
мансарды 

дождь протекаеть 


| Крыша 


слуховбе окно 

труба 

громоотводъ 

флюгеръ 

флагъ; шестъ 

поднять; опустить 
карнизъ; копёкъ, фронтон 
черепица; дрань 

балки; бревно 

жёрди; стропила 

жолобъ, водостдчная труба 
сточный жӧлобъ; отводная 
Дворъ [канава 
колбдецъ 

колодецъ; ведро 

черпать воду; качать 
помпа, колбдецъ; цистерна 
помойная яма 

Ворота; въфздъ 
подъ®Ъздъ : 

изъ кованаго желъЪза 
колотушка; стукальце 
3BOHÓK'b; звонить 
швейцаръ 

швейцарша 

къ кому вы желаете? 
скребокъ 

проволочная щётка 
солбменная рогожа 
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La loga domo. 


La loġa domo 

la antaüidomo 

la du flankoj 

la malantaiidomo 

La е{абаго 

la partero 

Куіпеќаба 

la interetago 

la beletaĝo 

en tria etago 

la teementéambroj, mansar- 
trapluvas [doj 
La tegmento 

la tegmenta fenestro 

la kamentubo 

la fulmoforigilo 

la ventoflago 

la flago; la stango 
suprentiri; malsuprentiri 

la kornico; la frontono 
tegmenta briko, ŝindo 

la trabaĵo; la trabo 

la latoj, la ĉevronoj 

la defluilo 

la defluilo, defluila foso 
La korto 

la puto, fonto 

tirputo; la sitelo 

ĉerpi akvon; pumpi 

la pumpilo, la cisterno 

la ruba foso 

La pordego, la pordega 
la doma pordo [vojo 
farita el fero forĝita 


la frapringo; la frapilo 
la sonorileto; sonorigi 
la pordisto 

la pordistedzino 

al kiu vi deziras? 

la gratfero 

la gratbroso 


la pajlmato 
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Die Wohnung 


Auf der Treppe 
Wen'deltreppe 

die Hin'tertreppe 

ein Trep'penabsatz; ~flur 
die Stufe 

hinauf'-, hinun'tersteigen 
das Geländer; der Läufer 
am Fuss der Treppe 

ein Fahrstuhl, Aufzug 


Die Wohnung. 


wo wohnen Sie? 

an der Ecke, au dem Platz 
in einer Allee’ 

zwei Treppen, links; 
e'bener Erde, parterre 
nach dem Hofe hinaus’ 
Gar'tenwohnung 
geräumig; sonnig; dumpfig 
hoch'herrschaftlich 

der Komfort' der Neuzeit 
das Zu'behór, Ne'bengelass 
Vermieten 

zu vermieten 

sie steht leer; unvermietet 
Hauswirt; Mieter 
Vi'zewirt; Haus'genossen 
mieten 

die Miete; Miets'vertrag 
kün'digen; die Kün'digung 
jem. steigern 

wir sind gesteigert worden 
aus'/ziehen; ver-, um'ziehen 
der Aus-, Umzug; Packer 
eim Mó'belwagen 

die Mó'belleute 

sie wollen fort'ziehen 

мо ist er hin'gezogen? 

in ein Haus ziehen 

wann ziehen sie ein? 
Die Tür 

sie geht nach dem Flur 
Flü'geltiir 


Zu 


|La porte 
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Le logement 


Sur l'escalier 


escalier tournant 
l'escalier de service 
un palier 

la marche 

monter, descendre 
la rampe; le tapis 
au pied de l'escalier 
un ascenseur 


Le logement. 


ой demeurez-vous? 

au coin, sur la place 

dans une allée 

au deuxième étageà gauche; 
au rez de chaussée | 
sur la cour [un jardin 
appartement m. donnant sur 
vaste; ensoleillé; humide 
grand genre 

le confort moderne 

les dépendances f. 

Louer 

à louer | 
il est vide; n'est pas loué | 
propriétaire; locataire 
concierge m.; locataires m. 
louer 

le loyer; bail m. 

donner congé à; le congé 
augmenter quelqu'un 
nousavonsété —tés [ment. 
déménager; changer deloge- 
ledéménagement; emballeur 
une voiture de déménage- 
les déménageurs m. [ment 
ils veulent déménager 

ой est-il allé se loger? 
emménager 

quand emménagent-ils? | 


elle donne sur le corridor 
porte à deux battants m. 
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The dwelling. 


On the stairs 

spiral stair-case 

the back-stair-case 

a landing 

the step 

to mount, to descend' [pet 
the ban'isters; the stair-car- 
at the foot of the stairs 

a lift 


The dwelling. 


where do you live? 

at the corner, on the square 
in an a'venue 

second floor, to the left; on 
the ground-floor 

looking into the court-yard 
looking into the garden 
roomy; sunny; close 
highly e'legant 

modern cointort 

ne'cessary сопуе’шепсе$ 

Го let 

to let, to be let 

it is empty; not let 
landlord; tenant 
care-taker; house-mates 
to take, to rent 

the rent; contract 

to give notice; notice [body 
to raise the rent of some'- 
our rent has been raised 

to move; to change lodgings 

the removal; packer 

a fur'niture-van 

the removers 

they want to remove' 
where is he gone to? 

to move into a house 

when do they move? 


| Тһе door 


it opens into the passage 
folding door 


П quartière. 


Per le scale 

scala a,chiócciola 

le scale della servitù 

un ripiano; pianeròttolo 
lo scalino, il gradino 
salire, scéndere 

la ringhièra; la passatóia 
in fondo alle scale 

un ascensore 


Il quartière. 


dove sta d casa? 

in cantonata, sulla piazza 
su un viale 

al secondo (piano), a,sini- 
stra: a (pián) terreno 
sulla corte 

quartiere sul giardino 
vasto; soleggiato; ottuso 
molto signorile; di lusso 

i cómodi moderni 

gli аппеѕѕі 

Affittare 

appigiónasi, affittasi 

è spigionato; sfittato 
padrone di casa; inquilino 
casière; casigliani 
préndere a pigione 

la pigione; locazione 

dar la diSdetta; la disSdetta 
rincarare il fitto a od. 

сі ha,rincarato il fitto 
Sgomberare; cambiár casa 
lo Sgómbero; imballatore 
un forgone, carrettone 

gli Sgomberatori 

vogliono andàr via 

dove é andato a stare? 
tornare ш una casa 
quando ci tórnano? 

La pòrta; l'uscio 

mette пе! corridóio 

pòrta a due batténti 
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Квартира. 


На лЪетницћ 

витая лъетница 

чёрная лћетпица 
площадка; ени 

ступёнь 

подыматься, спускаться 
перила; ковёръ 

y подножія лъетницы 
лифт, подъёмная машина 


Квартира. 
TB вы живете 
на углу, на площади 
въ аллеЪ | | 
въ трётьемъ эталЬ, по лЪ- 
вую руку; Bb первомъ 
въ задней квартир 
квартира въ саду [ный 
простёрный; свфтлый; душ- 
барекїй 
повЪйшія } 
принадлежности 
‘давать (въ паёмъ) 
сдаётсел 
опа пуста; пе занята 
домохозяинь; наппматель 
управляющий; сосЪди 
нанимать 
паёмъ; наёмный договор 
отказать; откаат, 
повысить BHY | 
намъ повшсили ціну 
съЪзжать; переъзжать 
перебздъ; упаковщикт, 
dyprómr для мебели 
упаковщики ` 
они хотйтъ съьхать 
куда онъ перезхалъ? 
переьхать въ домъ 
когда опи переБзжають? 
| Дверь | 
она ведёгь mp chum 
створчатыя двёри 


удобства 
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Та logejo. 


Зиг la ŝtuparo 

turna ŝtuparo 

la malantaŭa ŝtuparo 

la ŝtupara haltejo 

la ŝtupo 

supreniri, malsupreniri 

la balustrado, la op. So (ŝtu- 
ĉe piedo de la ŝtuparo | para) 
suprenirilo, levaparato 


La logejo. 

kie vi loĝas? 

ĉe la angulo, ĉe la placo 
еп aleo 

du ŝtuparojn, maldekstren 
partere 

al la korto 

ĝardena loĝejo 

vasta; suna, mucida 
altsinjore 

la komforto de nova tempo 
la dependaĵo, apudĉambro 

Luigi 

por luigi, luigeble 

£i estas malplena; пеоки- 


mastro; luanto [pata 
vicemastro, domaj kunlo- 
lui [ĝantoj 


lumono; lukontrakto [sciigo 
antaŭsciigi pri malluo;antaŭ- 
altigi la luprezon por iu 
oni altigis nian luprezon 
forlasi, Sangi loĝejon 
loĝeja forlaso, ŝanĝo; enpa- 
mebloveturilc [kisto 
la mebloveturilaj viroj 

ili volas forlasi logejon 
kien li loĝiĝis? 

100161 en domon 

kiam ili enlofi£os 

La pordo 

malfermas al vestiblo 
duparta pordo 


(Би Ш 
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Die Wohnung. 


Glastür; Tape'tentür 

eine Schie'betür 

die Schwelle; die Pfosten 
die Angeln; knarren 

die Klinke, der Griff 

offen stehen; aui'machen 
an'gelehnt; halb'offen 

sie stand weit olfen 
zu'machen; zu sein 

sie geht von selbst zu 
zu'werlen, zu'schlagen 
zu'schliessen 

auf'schliessen 

(einmal) um'schliesseu 

das Schloss (ist entzwei") 
Schnappschloss 

durch das Schlüs'selloch 
der Haus'schlüssel 

der Drücker 

er schliesst nicht 

der Bart ist ab'gebrochen 
den Schlüssel ab'ziehen | 
der Schlüssel steckt 

der Riegel (ist vor) | 
zu'-, ab'riegeln; auf'riegeln 
das Guckloch | 
es hat geklingelt 
wer ist da? — Gut Freund! | 
es klopft; herein! 
Rüum'lichkeiten 

der Hausflur, das Entree’ 
das Vor'zimmer, Vestibül' 
die Stube, das Zimmer 
das Ne'benzimmer 

die Vor'derzimmer | 
nach der Strasse hinaus’ 
hell; luftig | 
das Wohn'zimmer 
die gute Stube, der Salon' | 
Empftangs'zimmer 
Da'menzimmer (Boudoir) 
das Ess'zimmer 

der Ess-, Spei'sesaal 
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Le logement. 


porte vitrée; porte dérobée 
une porte à coulisses 
le seuil; les montants 
les gonds m.; grincer 
le loquet; la poignée 
être ouverte; ouvrir 
аррнуее; entr ouverte 
elle était grande ouverte 
fermer; étre fermée 

elle se ferme d'elle-méme 
fermer brusquement, frap- 
fermer à clef f. [per 
Ouvrir 

donner un tour de clef 

la serrure (est cassée) 
serrure à ressort 

par le trou de la serrure 
la clef de la maison 

le loquet 

il ne terme pas 

le panneton est cassé 
retirer la clef 

la clef est à la serrure 

le verrou est poussé 
verrouiller; déverrouiller 
le judas 

on a sonné 

qui est là? — Ami! 

on frappe; entrez! 
Appartements m. 

le vestibule; l'entrée 
lantichambre f.; vesti- 
la chambre [bule m. 
la chambre contigue 

la chambre de devant 
donnant sur la rue 

clair; aéré 


m. 


le salon 

le salon 

le salon de réception 
le boudoir 

la salle à manger 
la salle à manger 
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The dwelling. 


glass-door; ta'pestry door 
à sliding-door 

the threshold; the posts 
the hinges; to creak 
the handle, the knob 
to be ajar'; to open 

not quite closed; half-open 
it was wide open 

to shut; to be shut 

it shuts by itself 

to bang the door 

to lock 

to unlock’ 

to double-lock 

the lock is broken 
spring-lock 

through the key-hole 
the house-key 

the latch-key 

it does not work 

the ward is broken off 
to take out the key 

the key is in the door 
the door is bolted 

to bolt, to unbolt 

the peep hole 

the bell has rung 

who is there? Friends! 
there is a knock; come in! 
Rooms 

the entrance-hall 

the an'tichamber 

the parlour, the room 
the adjoining room 

the front-room 

looking into the street 
light; airy 

the sitting-room 

the drawing-room 
reception room 

ladies’ room (boudoir) 
the dining-room 

the dining-hall 
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П quartiére. 


usciale; usciolino segreto 
una pòrta à coulisse 

la sòglia; gli stipiti 

i сагаіпі; fischiare 

la maniglia 

èsser apérto; aprire 
appoggiato; soccliiuso 
èra spalancata 

chiúdere; èsser chiuso 
si chiude da sé 
Sbacchiare, Sbatacchiare 
chiüdere a,chiave 
aprire con la chiave 
dare una mandata (sola) 
la serratura (è guasta) 
serratura a colpo 

dal buco della serratura 
la chiave del portone 
la (chiave della) maniglia 
non gira 

s'è rotto l'ingegno 
levár la chiave 

la chiave é,nella tóppa 
(c'è) il paletto 

méttere, levare il paletto 
la spia; l'ócchio 

è (hanno) sonato 

chi è? — Amici! 
picchiano; avanti! 
Vani 

l'ngrésso, l'entratura 
lanticámera, il vestibolo 
la stanza 

la stanza attigua 

le stanze sul davanti 
sulla strada 

piéna di luce; sfogaía 

il salótto 

il salótto buóno 

salótto da,ricévere 
salottino 

il salótto da,desSinare 
la sala da, pranzo 
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Квартира. 


слекланая двёрь; обойпал д. 
выдвижная дверь 

порогъ; косяки | 
дверные крючки; скрипт 
защёлка, ручка 

быть открытой; отворить 
прислонённый ; полуоткрыт. 
она была открыта настежь 
залворить; быть запертымт 
она сама затворяетея 
захлопнуть 

запереть 

отперёть 

повернуть ключ 

замокъ (сломанъ) 
щеколдӣ 

сквозь замочную скважипу 
ключь отъ ворот» дома 
ключъ 

не заппраетъ 

бородка отломана 

выпуть ключъ изъ замка 
ключь въ замкћ 

дверь заперта задвижкой 
задвинуть задвижку; OTO- 
дырочка [двинуть задвижгу 
звонокъ; позвонили 

кто идётъ? — Свой! 
стучать; войдите! 
Помъщеёніе 

съни, прихожая 

передняя 

комната 

смёжная комната 
перёдняя комната 

съ BIUIOMT на улицу 
евЪтлый; просторный 
гостиная 

зала 

пріёмпая 

будуарь 

столовая 

столовый залъ 
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La logejo. 


vitra, tapeta pordo 
pu$pordo 

la sojlo, la fostoj 

la Carniroj; kraketi 

la anso, la prenilo 

stari nefermite, malfermi 
apogita, duone fermita 
£i staris larĝe malfermita 
fermi, esti fermita 

ġi mem fermiĝas 

fermi Drue 

ŝlosi 

malŝlosi 

turni la ŝlosilon dufoje 
la seruro (estas rompita) 
pordrisorto 

tra la ŝlosiltruo 

la domŝlosilo 

la premilo 

ne losas 

la hoko estas rompita 
eltiri la ŝlosilon 

la ŝlosilo estas en la truo 
la riglilo (estas fermita) 
rigli, malrigli 

la vidotruo 

oni sonoris 

kiu estas? bona amiko! 
oni frapas, envenu! 
Spacoj 

la vestiblo, la enirejo 

la antaŭĉambro, vestiblo 
la ĉambro 

la apuda ĉambro 

la antaŭa ĉambro 

al la strato 

hela; aera 

la loġa ĉambro 

la salono 

ĉambro por vizitantoj 
ĉambro por sinjorinoj 

la mangoĉambro 

la manĝosalono 


(0 1) 6* 
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Die Wohnung. 


das Bil'lardzimmer 

das Ar'beitszimmer 

ein Rauch'zimmer 

der Flur, Gang, Kor'ridor 
nach hinten hinaus’; dunkel 
die Schlaf'stube 

ein Al koven 

die Kin derstube 

das Frem' denzimmer 

das Spin'denzimmer 

das Toilet'tenzimmer 

die Ba'destube 

ein Hán'geboden 

der Abtriit, Abort 

das Klosett'; die Gele'gen- 
heit, Bequem lichkeit 

die Miüd'chenustube 

eine Kammer 

die Küche 

die Spei'sekammer 

die Кит'’реікаттег 

das Geriümpel; der Plunder 
der Keller; die Luken 

der Holz keller 

eine Klappe, Falltür | 
auf dem Boden, Speicher 

Das Fenster 

die Fen'sternische 
Dop'peltenster 

sie standen am Fenster 
ich trat ans Fenster 

zum Fenster hinaus'sehen 
ein'fenstrig 

vergittert 

das Ei'sengitter 

die äusseren Fen'ster- 
läden; die in'neren 

die Jalousie' 
hoch'ziehen;herun'terlassen 
die Fen'sterbrüstung | 
die Scheibe; der Glaser 
euntzwei'; ein'setzen 

der Wirbel; die Riegel 
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Le logement, 


la salle de billard 

le cabinet de travail 

un fumoir 

le corridor, couloir m. 
sur le derriére; sombre 

la chambre à coucher 

une alcóve 

la nursery 

la chambre d'amis 

la chambre aux armoires f. 
le cabinet de toilette f. 

le cabinet de bain m. 

une soupente 
les cabinets 

les cabinets; la 
dité 

la chambre de bonne 

une chambre 

la cuisine 

l'office m. 

la décharge 

les vieilleries; la friperie 
la cave; les soupiraux m. 
le. bucher 

une trappe 

au grenier 

La fenétre 

l'embrasure f. 

double fenêtre 

ils étaient à la fenétre | 
je m'approchai de la fenêtre 
regarder par la fenétre 

à une fenétre 
grillée 

la grille de fer 
les persiennes /.; 
intérieurs 

la jalousie 
monter; baisser 
l'appui de la fenétre 

la vitre; le vitrier 

brisé; remettre [quets m. 
lespagnolette f.; les lo- 


commo- 


les volets 


42 


The dwelling. 


the billiard-rooim 
the study 

a smoking-roon 

the passage, cor'ridor 

to the back of the house; 

the bed-room [dark 
an alcove 

{пе nur'sery 

the vi'sitors' room, spare- 
the box-room [room 
the dressing-room 

the bath-room 

a loft 

the water-closet 

the la'vatory 

the closet 

the servants' room 

а ca'binet 

the kitchen 

the pantry 

the lumber-room 

the lumber 

the cellar; the cellar-win- 
the coal-cellar [dows 
а trap-door 

in the garret, store-room 


The window 


the window-bay 
double-window 

they stood at the window 

| stepped to the window 
to look out at the window 
with one window only 
railed 

the iron railing 

the outer shutters; the inner 
shutters 

the blinds 

to pull up, to let down 
the pa'rapet 

the pane; the glazier 
broken;toputin [dow-bolts 
the sash-fas'tener; the win- 
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П quartiére. 


la sala del biliardo 

lo stüdio 

un fumatóio 

il corridóio, l'ándito 
sul didiétro; senza luce 
la cámera 

un'alcóva 

la stanza dei bambini 
la cámera dei forestiéri 
la stanza degli armadi 
lo spogliatóio 

lo stanzino del bagno 
un soppalco 

il cèsso, la latrina 

il camerino; il 11050 có 
modo 

la cámera della dònna 
una cameretta 

la cucina 

la dispensa 

lo stanzino delle ciarpe 
il ciarpame; i ciracchi 
la cantina; gli spiragli 
la legnáia 

una bódola 

in soffitta 


La finéstra 

il vano della finèstra 
finéstre dóppie 

erano alla finèstra 

mi affacciai alla finèstra 
guardare dalla finèstra 
con una finèstra sola 
munito d'inferriata 
l'inferriata 

le persiane; le imposte, gli 
scuretti 

la persiana (da,tirarsi su) 
tirare su; calare 

il davanzale 

il vetro; il vetráio 

rotto; riméttere 


la spagnoletta: i nottolini 


H 


Квартира. 


бильярдная 

кабинет 

комната для курёніл 
корридӧоръ [ный 
съ видомъ Hà дворъ; тём- 
спальня 

алковъ, альковъ 
дЪтскал | 
комната для пріђзжихъ 
комната, гдЪ етойтъ шкапы 
уборная 

ванная 

чердакъ 

сортиръ, нужникъ 
клоаётъ; отхожее 
Mhbero 

ДЪВИЧЬЛ 

каморка 

кухня 

кладовая 

чуланъ 

хламъ: ветошь 
пбгребъ; слуховия окна 
сарай для дровъ 
олускная дверь 

на чердак, въ амбарь 

Окно 

ниша окна 

двойное окно 

они столли у окиа 

л подошёлъ къ окну 
смотрьть въ окнб 

въ одно окно 

съ решёткой 

жельзная рЬшётка 
виъшиїя ставни; 
внутрення 

жалюзи 

поднять; опустить 
подоконье 

стекло; стекольщикъ 
разбито; вставить 
завёртка; задвижка 
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La loĝejo. 


la bilarda ĉambro 
la laborĉambro, studejo 
fumĉambro 

la koridoro 
malantaŭe; malhela 
la dormoĉambro 

la alkovo 

la infana ĉambro 
la fremdulĉambro 
la ŝrankĉambro 

la tualetĉambro 

la banĉambro 
tegmentĉambro 

la necesejo 

la necesejo 


la ĉambro por servistinoj 
kamero 

la kuirejo 

la manĝaĵejo 

la formetejo 

la formetajo 

la kelo. la falpordoj 

la lignokelo 

klapo, falpordo 

sub la tegmento, grenejo 


La fenestro 

la fenestra nico 

duoblai fenestroj 

ili staris apud la fenestro 
mi iris al fenestro 

elvidi el la fenestro 
unufenestra 

kradita 

„1а fera krado 

la eksterai fenestraj kovri- 
loi: la internaj 

la fenestra kovrilo nomata 
altetiri; malaltetiri [jaluzio 
la fenestra soilo 

la vitro: la vitristo 
rompita: enmeti 

Ja turnilo: Та rigliloj 
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Woh'nungseinrichtung. | 


das Fen'sterbrett 
die Ritze; der Zugwind 
der Zug; es zieht hier 
zieht es Ihnen dort? 
lüften; ein Ventilator 
die Ventilation' 
Fuss'boden 
der Stein'fussboden 
Mosaik'fussboden 
die Dielen; gedielt' 
streichen; der Anstrich 
frisch gestrichen! 
das Parkett" 
bohnen 
Bohner 
Die Wünde 
die Tapete 
sie sind tapeziert' | 
(neu) tapezieren 
der Tapezier'; Gobelins' 
getüncht'; geweisst' 
ab'plastern 
das Paneel' 
an der Wand hüngend 
Die Decke 
aus'gemalt 
mit Stuck'verzierungermn 
Stuck'decke 
der Stuck fällt ab 
die Rosette; herab'hüngen 
Die Ein'riehtung. 
ein'richten; er will sich 
eine Wohnung ein'richiten 
aus'scehmitcken 
Das Mobiliar" 
das Möbel; möbliert’ 
geschnitzt'; ein'gelegt 
der Tischler: auf'polieren | 
aus dem Leim geganger | 
nicht fest stehen; wackeln 
leg" etw. unter | 
Pol'stermóbel | 
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L'ameublement 


l'accoudoir m. 

la fente; le courant d'air 
le c. d'a.; il y a un c. d'a. ici 
avez-vous du courant d'air 
aérer; un ventilateur [là bas 
la ventilation 

Plancher m. 

dallage m. 

mosaïque f. 

les planches f.; planchéié 
peindre; la couche de pein- 
peinture fraiche! [ture 
le parquet 

cirer 

frotteur 

Les murs 

la tapisserie 

ils sont tapissés 
retapisser 

le tapissier; gobelins m. 
blanchi; passé à la chaux 
racler 

le panneau 

pendre au mur 


iLe plafond 


peint 

ауес des ornements de stuc 
plafond m. en stuc 

le stuc tombe 

la rosace; pendre 


L'ameublement 20, 


шеи ег; il veut se meubler 
un logement 

décorer 

Le mobilier 

le meuble; meublé 
sculpté; incrusté 

le menuisier; repolir 
décollé 

ne pas être solide; branler 
mets quelque chose dessous 
meubles rembourrés 


43 


Household Arrangements. 


the window-sill 
the chink; the draught of air 
draught; there is a draught 
do youfeel the draughtthere? 
to ven'tilate; a wven'tilator 

| the ventilation 

| Floor 

the stone floor 

mo'saic floor 

the boards; covered with b. 

to paint; the oil-paint 

| fresh paint! 

the par'queted floor 

10 wax 

floor-po'lisher 

The walls 

the paper 

they are papered 

to paper (afresh') 

the paper-hanger,'gobelins" 
white-washed 

to come off 

the panel, wain-scot 
hanging on the wall 

The ceiling 

painted 

with stucco or'naments 
stucco ceiling 

the stucco comes off. [down 
thecentral or'nament;to hang 


Household arrangements. 


to set up; he wants to set 
up house-keeping 

to de'corate 

The fur'niture 

а piece of fur'niture; furni- 
carved; inlaid' [shed 

the ca'binet-maker;to polish 

got out of joint 

to be rick'ety; to shake 
put something under 
uphol'stery 
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Arrédi di casa. 


la sóglia della finèstra 

il fessolino; lo spiffero 

il riscontro; c'è vènto qui 
сі ha,vénto costi? 

dare ária a; un ventilatore 
la ventilazione 
Pavimento, impiantito 
l'ammattonato 

pavimento a, mosSáico 

le távole; con l'intavolato 
tingere; la tinta 

tinto di fresco! 

il legno a commesso 
lustrare con la cera 
lustratore d'impiantiti 

Г muri 

la carta (di Francia) 

ci hanno la carta 
(ri)metter la carta a 

il tappezziere; arazzi 
intonacato; imbiancato 
scrostarsi 

il fascione di legno 
attaccato in un muro 

11 soffitto, il palco 
tutto dipinto 

con ornati di stucco 
soffitto stoiato 

il soffitto si scalcina 

il roSone; penzolare giù 


Gli arrédi di саза, 


montare; vuole 
casa 
addobbare 

La mobilia 

il móbile; ammobiliato 
scolpito; intarsiato 

il legnaiólo; ripulimentare 
scollato 

esser malfermo; tentennare 
méttici una zeppa; cálzalo 
mobili imbottiti 


metter su 
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Обстановка квартиры. 


подоконникъ | 
щель; сквозной вЪтеръ 
сквознякъ; здЪеь сквозитъ 
у васъ тамъ сквозйтъ? 
провфтрить; вентиляторъ 
вентиляція 

Полъ 

каменный полъ 

полъ мозаикой 

полъ; съ поломъ 
краситъ; окраска 
свъжая краска! 

паркётъ 

натирать полы 

полотёръ 

СтЪны 

обой 

omb оклёены оббями 
(вновь) оклёить обоями 
обойщикъ; гобелены 
окрашены; выбЪълены 
OTJLb:LATbCSI 

панёль | 
висящий ma erbub 
Потолокъ 

расписанъ 

съ льишыми украшёніями 
лЬииой потолокт, 
штукатурка опадаетъ 
poaérka; виебть 


Обетанбвка. 

объетавлйть; онъ хочеть 
обставить себЪ квартиру 
убрать 

Мебель 

мебель; меблированный 
ръзной; съ узброчными 


столяръ; по- [украшеёніями 
расклейлось [лировать 

не твёрдо стоять; шататьея 
подложи что-нибудь 
мягкая мебель 
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Arango еп logejo. 


la fenestra breto 

la fendo; la aerfluo 

la trablovo; trablovas tie €i 
ĉu tie trablovas 

ventoli; ventolilo 

la aerumo 


‘Planko 


la ŝtona planko 

la mozaika planko 

la tabuloj, tabulita 
pentri, pentraĵo 

nove pentrita 

la pargeto 

poluri 

poluristo 

La muroj 

la tapeto 

ili estas tapetitaj 
denove tapeti 

la tapetisto; gobelenoj 
surkalkita; blankigita 
defali 

la panelo 

pendanta sur la muro 
La plafono 

pentrita 

kun stukaja ornamentajo 
stukaja plafono 

la stukajo defalas 

la rozeto; malsuprenpendi 


La arango en domo, 


aranĝi, li volas aranĝi loge- 
jon por si 

ornami 

La meblaro 

la meblo; meblita 
skulptita: enmetita 

la lignaĵisto; poluri 
malglui£ginta 

пе stari firme; $anceligi 
metu ion suben 

mebloj remburitaj 
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Woh'nungseinrichtung. 


Der Tisch 

drei'-, vier'beinig 

rund, oval’, vier'eckig 

ein Esstisch 

zum Aus'ziehen; die Platten 
eine Tisch'decke 

der Amn'richtetisch 
Ar'beitstisch; der Schreib- 
tisch; Spieltisch 

die Fächer; auf'ziehen 

das Mit'telfach 

der Blu'mentisch; Tópfe 
das Pult; der Papierkorb 
ein Dreh'schemel 

Der Stuhl 

Sie sass; setzt euch 

der Sitz; die Rü'ckenlehne 
der Rohrstuhl, der Korb- 
stuhl; das Geflecht' 

der Sessel 

der Lehnstuhl, Fauteuil 
die Arm'lehnen, ~ (йлеп 
der Gross'vaterstuhl 

der Schau'kelstuhl 

sich schaukeln 

ein Lie'gestuhl, Fau'lenzer 
die Schlum'merrolle 

sich etwas hin'legen 

das Sofa, das Ka'napee 
der Diwan; die Kissen 
das Fuss'kissen 

die Fussbank 

die Kommode: Schubladen 
ein Spiegel; der Rahmen 
trübe, blind; zerkratzt' 
der Hand'spiegel 

gut, schlecht spiegeln 

in den Spiegel sehen 
Bilder; das Eckbrett 
Gips'ficuren in den Ecken 
eine Бидете, Konsole 
mit Nipp'sachen 

Hut'-, Klei'derstünder 
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Ameublement. 


La table 

à trois, à quatre pieds 
rond, ovale, carré 

une fable de salle à manger 
à rallonges; les rallonges f. 
un tapis de table 

la desserte 

table de travail; le bureau; 
table à jeu 

les casiers; tirer 

le casier du milieu 

la jardinière; vases m. 

le pupitre;le panier à papier 
un tabouret tournant 

La chaise 

elle était assise; asseyez- 
le siège; le dossier [vous 
la chaise cannée, la chaise 
d'osier; le cannage 

le siège 

le fauteuil 

les bras 

le grand fauteuil Voltaire 
le fauteuil à bascule 

se balancer 

une chaise-longue 
l'oreiller m. 

s'étendre un реп | 
le sofa, le canapé 

le divan; les coussins 
le coussin de pieds 

le tabouret 

la commode; tiroirs эл. 
une glace; le cadre 
trouble, terne; rayé 

la glace à main 

réfléter bien, mal 

voir dans la glace [gnure f | 
tableaux; étagère d'encoi- 
des plátres m. dans les coins 
une étagère, console f. 
avec des bibelots m. [teaux 
porte-chapeaux, porte-man- 


Furniture. 


The table 
a three-legged, four-l. table 
round, oval, square 
a dining-table 
to pull out; the leaves 
a table-cover 
ihe side-board 
working-, writing-, card- 

table 

the drawers; to open 

the middle-drawer 

the flower-stand; pots 

the desk; the waste-paper- 
а turning-stoo! [basket 

The chair 
she was sitting; sit down 
the seat; the back 
the cane-seat chair, the 
wicker-work chair; the tex- 
the chair [ture 
the arm-chair 
the arms 
the grand'-father chair 
the rocking-chair 
to rock 
а lounge 
the sofa-roll [a nap 
to lie down a little, to take 
the sofa, the ot'toman 
the divan; the cushions 
{пе hassock 
the foot-stool [ers 
the chest of drawers; draw- 
a looking-glass; the frame 
dark; scratched 
the hand-mirror [badly 
to reflect' well, to reflect 
to look into the glass 
pictures: the corner-shelf 
plaster-figures inthecorners 
a what-not, an éfagére 
with nippes 
hat-stand, clothes-stand 
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Arrédi di casa. 


La távola 

a,tre, a,quattro gambe 
rotondo, ovale, quadro 
una távola da,mangiare 
da allungarsi; le giunte 

un tappeto da,távola 

la credenzina 

tavolino; il banco, la scri- 
vania; tavolino da,gióco 
le cassette; tirár fuòri 

ii cassettino 

la giardiniéra; vasi 

lo scrittóio; il cestino 
uno Sgabello girante 

La sèggiola, sèdia 

èra seduta; sedete 

il sedere; la spallièra 

la sèggiola di giunco, di 
vimini; l'intrecciato 

la séggiola imbottita 

la poltrona 

i braccioli 

la poltronciona 

la poltrona a,dóndolo 
dondolarsi 

una sédia a $dráio 
l'appoggiacápo 

Sdraiarsi un pochino 

il sofà, il canapè | 
il divano; i cuscini 

il panchettino imbottito 
il panchettino 

il cassettone; cassette | 
uno specchio; la cornice 
appannato; Sgraffiato 

lo specchietto а, mano 

far béne, male 

guardarsi allo spécchio 
quadri; la cantonierina 
figurine negli ángoli 

una ménsola 

con ninnoli, con gingilli 
cappellináio, servitore 
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Обстановка квартиры, 


Столъ 

о трёхъ, четырёхъ ногахъ 
круглый, овальный, четыре- 
объденный столу [угольный 
выдвижной; дбеки 
скатерть 

поставецт 

рабоч столъ; письменный 

столъ; ломберный CTOND 
Ящики выдвинуть 

средній ящикъ 

столь для цвъЪтовъ; горшкй 
бюро; корзинка для бумагь 
табурбтъ на винтті, 
Стулъ | 

она cobia; садитесь 
сидЪнье; спинка 

вЪнекїй стўлъ, плетёный 
тулъ; переплётъ 
кресло 
кресло 
ручки 
вольтёровекое кресло 
качалка 
качаться 
стулъ для лежашя 
круглая подушечка 
прилечь 
софа, дпвант, 
диванъ; подушки 
подушка подъ-ноги 
скамёйка для HOLD 
комод; Ящики 
зеркало; рама 
тусклый; пецарапанъ 
ручное зёркало 
отражать хорошо, плохо 
смотрЪть(ся) въ aéprado 
картины; угольная полка 
гипсовыя фигуры въ углах? 
этажерка 
бездфлки [одежды 
въшалка для шляӣпъ, для 
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Arango en logcjo. 


La tablo 
tri—, kvarpieda 

ronda, ovala, kvarangula 
man£otablo 

por eltiri; la platoj 
tabla kovrilo 

la prepara tablo 
labortablo, skribtablo; lud- 
tablo 

la tirkestoj; eltiri 

la meza fako 

la flortablo; potoj 

la pupitro, la paperkorbo 
turnbenketo 

La ѕебо 

$i sidis, sidiġu 

la seĝo; la dorsapogo 

la kana sego, la kanajo la 
plektajo 

la se&ego 

la braksego 

la brakapogiloj 

la ava seĝo 

la balancilse&o 

sin balanci 

la kuŝoseĝo 

la dormorulo 

ku$i&i por kelka tempo 
la sofo 

la sofo; la kuseno 

la pieda kusenoj 

la pieda benko 

la komodo; tirkestoj 
spegulo; la kadro 
malhela, malbrila, gratita 
la manspegulo 

speguli bone, malbone 
envidi spegulon 
pentraĵoj; la angulbreto 
gipsfiguroj en la anguloj 
etaĝaro, tableto 

kun ornamaĵoj 

ĉapela, vesta fosto 
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Woh'nungseinrichtung:; Geschirr’. 


der Klei'derriegel 
an'hüngen; herab'nehmen 
wo kann ich ab'legen? 
der Schirm'stánder 

eine Truhe 

Der Schrank, das Spind 
hinein'legen; fort'legen 
heraus'nehmen 

das Klei'derspind 

die Haken; die Rechen 
das Bü'cherspind; ~brett 
die Fächer 

das Regal', Bü'chergestell 
ein Schrein 

das Spie'gelspind 

der Geschirrschrank 

das Büfett' 

Das Geschirr' 

das Porzellan'; das Servis' 
die Kaf'fee-, Tee'kanne 
die Milch'kanne 

das Sah'nentóptchen 

die Tasse, der Tas'senkopf 
die Un'tertasse 

die Mok'kaschale 

die Zu'ckerdose 

die Mo'strichbüchse 

die Pfef'ferbüchse 

das Salz'nüpfchen 
An'richteschüssel, Platte 
der flache, der tiefe Teller 
Obst'teller; die Terrine 
die Salat'schüssel; Sauciere 
der Ei'erbecher 

Kompott'-, Obst'schale 

Glas'sachen 

die Was'sertlasche, КагаНе 
der gláà'serne Stópsel 

das Was'ser-, Bier-, Wein- 
glas; das Likór'glüschen 
ein Glas'teller 

ganz; entizwei', kaputt" 
zerbrechen; entzwei'gehen 
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Ameublement; vaisselle. 


le porte-manteau 
accrocher; décrocher [bits? | 
ой puis je déposer mes ha- 
le porte-parapluies 
un coffre 

L'armoire f. 
mettre dans; ôter 
sortir | 
Гагтоіге à habits [teaux] 
les crochets; les porte-man- 
la bibliothéque; le rayon 
les compartiments 

le rayon, la bibliothèque 
un coffre 

larmoire à glace 

le vaissellier 

le buffet 

La vaisselle 

la porcelaine; le service 
la cafetiére; la théiére 

le pot à lait 

le crémier 

la tasse 

la soucoupe 

la tasse à café 

le sucrier 

le moutardier 

le poivrier 

la salière 

le plateau 

lassiette plate; creuse 

le plat à fruits; la soupière 
le saladier; la sauciére 

le coquetier 

le compotier 

Cristaux 

la carafe, carafon m. 

le bouchon de cristal 

le verre à eau, à vin, à 
bière, le verre à liqueur 
une assiette de verre 
entier; brisé; cassé 
casser; se briser 
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Fur'niture; Crock'ery. 


the clothes-rail, peg 

to hang on; to take down 
where can I leave my things? 
the umbrella-stand 

a chest 

The cupboard 

to put into’; to put away’ 
to take out 

the wardrobe 

the hooks; the rails 

the book-case; the b.-shelf 
the pigeon-holes 

the book-shelves 

а ca'binet 

the glass-cupboard 

the crock'ery-safe 

the side-board 

Crock'ery 

china; the set of china 

the coffee-, tea-pot 

the milk-jug 

the cream-jug 

the cup 

the saucer 

{пе соНее-сир 

the sugar-basin 

{пе mustard-pot 

the pepper-box 

the salt-cellar 

dish 

the plate, the soup-plate 
fruit-plate; the soup-tureen' 
thesalad-dish; sauce-tureen' 
the egg-cup 

jam-dish, fruit-stand 

Glass 

the water-bottle 

the glass-stopper 

the water-, beer-, wine-, li- 
quor-glass 

a glass-plate 

whole; broken, smashed 
to break; to break in two 
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45 


E 


Arrédi di casa; stoviglie. 


| Обстановка кварт.; посуда, 


l'attaccapanni 

attaccare; staccare 
dove,lascio la mia ròba? 
il pórtombrélli 

una cassapanca 
L'armádio 

métterci; riporre 

levarne 

larmádio da ábiti 

i ganci; le grucce 

la libreria; palchetto 

gli scompartimenti 

lo scaffale 

uno scrigno, stipo 
larmádio a spècchio 

la stovigliera 

la ceredénza 

Le stoviglie 

la porcellana; il servito 

il bricco da, сае; la teiera 
il bricco del latte 

il bricchino della panna 
la tazza 

il piattino 

la chícchera 

la zuccheriéra 

la mostardiera 

la pepaióla 

la saliéra 

vassóio 

il piatto; la scodélla 
piattini; la zuppiéra 
linsalatiéera; salsiéra 
l'ovaiólo 
compostiéra; 
ristallami 
la bóccia, caraffa 

il tappo di cristallo 

il bicchiere da acqua, birra 
vino; il bicchierino 

un piattino di cristallo 
sano; rotto 

rómpere; rómpersi 


fruttiéra 


С) 


| вЬшалка для платьевъ 

IOBDbCHTb; снять. 

куда можно повфенть? 

стойка для зонтиков? 

сундукъ 

Шкапъ 

положить въ; убрать 

вынуть 

платяной шкапъ 

крючёкъ; спіцы 

книжный шкапъ; полка 

полки 

этажерка 

шкапъ 

шкапъ съ зеркалом 

посудный шкапъ 

буфетъ 

Посуда 

фарфоръ; сервиз 

кофойникъ, чайникъ 

молбчникъ 

кувшинчикъ для сливокъ 

чашка 

блюдечко 

кофейная чашечка 

сахарница 

горчичница 

перечница 

солонка 

блюдо 

плоская, глубокая тарелка 

тарблкадляфруктовъ; миска 

салатникъ; соусникъ 

рюмочка для яйца [фруктов 

сосудъ для компота, для 

Стекляная посуда 

графинъ 

| стекланая пробка 
стаканъ для воды, для пива, 
для вина; рюмка [ro 
стекляная тарелка. блюдеч- 
цбль; разбить 
разбить; разбиться 
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Arango en logejo; vazaro. 


la vesta hoko 
surpendigi; depreni 
kie mi demetos? 

la ombrelejo 

kesto 

La ŝranko 

enmeti; formeti 

elpreni 

la vesta $ranko 

la hokoj: la reletoj 

la libra $ranko, breto 
la fakoj 

la libra bretaro 
ŝranketo 

la spegula ŝranko 

la vazara ranko 

bufedo 

vazaro 

porcelano; la opo 

kafa, tea kruĉo (poto) 

lakta kruĉo 

krema poteto 

taso; la surtaso 

subtaso 

kafotaso 

sukera kesto 

mustardujo 

piprujo 

salujo 

la telerego, platajo 

la plata, profunda telero 
frukttelero; la supujo 
la salada pelvo; saŭcujo 
la ovtenilo 

kompota, frukta pelvo 

Vitrajoj 

la akva botelo, karafo 
la vitra ŝtopilo 

la akva, biera, vina glaso; 
la likvora glaseto 
vitra telero 

nerompita, rompita 
rompi; rompiĝi 
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W'oh'nungseinrichtung; Betr. Ameublement; lit 


avoir une fente 

fuir; cogné 

l'argenterie f. 

le couvert 

couteau et fourchette 
couteau à fruits; à fromage 
le couteau à découper 

la louche, le pochon 
cuiller f. à soupe; cuiller à 
Rideaux 
grands rideaux [se f. 
tringle f.; patère f.; embras- 
le rideau; la portière 

le store; monter 

baisser 

une marquise 

tapis m.; le marchepied 
Le lit 

le lit de fer 

lit de camp, iit pliant 
dresser 

le lit de repos 

le divan 

le berceau; bercer 


einen Sprung haben 
laufen: an'gestossen 

das Sil'ber(zeug) 

das Besteck’ 

Messer und Gabel 

Obst'-, Ká'semesser 

das Vor'schneidemesser 
die Sup'penkelle 
Sup'penlóffel; Tee'lóffel 

Gardinen 

Ü'bergardinen 

Stange; Arme; Halter 

der Vorhang; die Portiere 
das Кошеаи’: hoch'ziehen; | 
herun'terlassen 

eine Markise 

Tep'piche; der Vor'leger 

Das Bett | 
die ei'serne Bett'stelle 
Feldbett, Klapp'bettstelle 
auf'schlagen 

das Ru'hebett 

das Schlaf'sofa | 
die Wiege; wiegen | 


das Wie'genlied la berceuse 
das Fuss'-, КорГенае le pied, la téte 
der Strohsack, Bettsack la paillasse 


die Sprung'federmatratze 
tedern; die Matratze 
aus Rosshaar, Seegras 
das Keil'kissen 
Kopf'kissen; der Bezug" 
die Bett'laken, -tücher 
die Stepp'decke | 
das Deckbett, die Bett'- ! 
decke; das Fe'derbett 

das Bett machen 

es beziehen 

es frisch beziehen 

das Bettzeug 

würmen; die Wárm'flasche 
Nachttisch: —'geschirr 

ein Bett-. Wandschirm 


sommier élastique 
Lächer le duvet; le matelas 
en crin, en crin végétal 

le traversin 

oreiller m.; la garniture 
les draps 

la courte-pointe 

le couvre-lit; le couvre- 
pieds; l'édredon т. 

faire le lit 

mettre des draps 

mettre des draps frais 

la literie 

chauffer; la bouillotte 
table f. de nuit; vase m. de 
un paravent 
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Fur'niture; bed. 


to be cracked 

to run; damaged 

the silver-plate 

ihe case with knife and fork 
knife and fork 

fruit-, cheese-knife 

the carving-knife 

the soup-ladle 

spoon; tea spoon 


[thé Net-curtains 


curtains 

rod; arms; loops 

ihe door-curtain 

the blinds; to pull up; to let 
down 

а marquee’ 

carpets; the bed-carpet 

The bed 

the iron bed-stead 
field-bed, folding bed 

to put up 

the couch 

the sofa 

the cradle; to rock 

the lull'aby 

the foot, the head of a bed 
the paillasse' 

the spring-matress 

{о be elastic; the matress 
of horsehair, sea-weed 

the bolster 

pillow; the case 

the sheets: the clothes 

the coun'terpane, quilt 

the blanket; the feather- 
bed 

to make the bed 

to put on sheets 

to put on fresh sheets 
the bed clothes 

to warm; the bed-warmer 
night-table; chamber 


[nuit, à screen 


46 


Arrédi di саза; létto. 


essere incrinato 

versare; Sbocconcellato 
l'argenteria 

la posata 

coltello e,forchetta 
coltellino 

il trinciante 

il cucchiaione 

cucchiáio; cucchiaino 

Тепае di trina (tulle) 
tende di ${0На; drappelloni, 
bastone; bórchie; cordoni, 
la ténda; la portiéra 

la tènda (che,si arròtola); 
tirare su; calare 

una tènda da terrazzo 
tappeti; la pedana 


Il letto i 
il Тео di то | 
branda 
montare 


il lettuccio 

il létto a, canapè 

la culla; cullare 

la ninna паппа 

i piedi; il capo 

il pagliericcio, il saccone 
il saccone a,mólla 
molleggiare; la materassa 
di crino, di vegetale 

il capezzale 

guanciale; la fédera 

le lenzuóla 

lo strapunto, il coltrone 
la copérta (da,létto); il 


piumino 
rifare il lètto 
métterci la biancheria 


cambiarci la biancheria 
la biancheria da,létto 
scaldare; lo scaldalétto 
comodino; уа$о da, notte 


un paravénto " 
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Обстановка KBApT.; постёль. 


имьть трещину 
бъжать; толкнуть 
серебро 
приборъ 
ножъ п вилка [сыра 
пожъ для фруктовъ, для 
пожъ для транширован!я 
ложка для разливанія супа 
суповая ложка, чайная л. 
Занавфеки = 
népxuis занавћеки; драпри 
6arérp; карнизы 
занавъеъ; moprbépa 
штора; поднять; 
опустить 
маркизы 
ковры; коврикъ 
Постёль 
желъзная кровать 
складная кровать 
расположить(ся) 
кушетка 
спальный диванъ 
колыбель; качать 
колыбельная Heu 
у ногъ, изголовье 
солбменникъ; тюфялкъ 
пружинный матраць 
быть упругимъ; матрацъ 
изъконскаговолоса, морской 
подушка клиномъ [травы 
подушка; паволочка 
простыни 
стёганое одЪлло 
покрывальная перйна: 
одЪйло; nepina 
открыть постёль 
(у)стлать её [бъльё 
перемЪийть постельное 
постельное бЪльё 
rpbrb; грЪлка [посуда 
почной столикъ; ночная 
ширма 


|- 
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Arango en loĝejo; lito. 


esti krevinta 

elflui; difektita 

la argentajo 

la ilaro 

tranĉilo kaj forko 

frukta, fromaġa tranĉilo 

ta tranĉilego 

la supa kulerego 

supa, tea kulero 

Kurtenoj 

surkurtenoj 

stango; brakoj; teniloj 

la kurteno 

la rulkurteno; altigi; mal- 
altigi 

markezo 

tapiŝoj;la antaŭmeta tapiŝo 

La lito 

la fera lito 

kampa lito, kunmetebla lito 
starigi 

la ripoza lito 

la dormosofo 

lulilo; luli 

lulkanto 

pieda, kapa fino 

pajlsako, litsako 

risorta matraco 

risorti, la matraco 

ĉevalhara, marherba 

la angula kuseno 

kapkuseno; la kovro 

la littukoj 

la stebkovro 

la surlito, la kovrilo, 
plumhava kusenego 

fari la liton 

tegi fin 

tegi ĝin freŝe 

la littolaĵo 

varmigi; la varmiga botelo 

littableto; vazo nokta 

lita, mura irmilo 


la 


Zu Bett; Toilette machen. 


Zu Bett gehen 

sich schlafen legen 

es ist Schla'fenszeit 

bringt sie zu Bett 

jm. das Betttuch ein'stopfen 
ich bin (so) schláfrig 

ich muss gühnen 

die Augen fallen mir zu 
gute Nacht, schlaf wohl! 
wünsche wohl zu ruhen! 
ich kann nicht ein'schlafen 
sie sind ein'geschlafen 
wach liegen 

er hat kein Auge zu'getan 
im Halbschlaf; fest schlafen 
einen leisen Schlaf haben 
sie ist munter geworden 
aus'schlafen 

die Zeit verschlafen 

so ein Lang'schláfer! 
schnarchen; tráumen (von) 
ich hatte einen Traum 
wache auf!; er wacht auf 
(auf')wecken; der Wecker 
hat nicht geweckt'; ich bin 
nochmal ein'genickt 

aus dem Bett springen 
aus dem Bett purzeln 
auf'stehen; auf sein 

er ist ein Früh'aufsteher 


Toilette machen. 


der Toilet'tentiscli 

er steht am Waschtisch 
die Wasch'schüssel 

die Was'serkanne 
fort'giessen; der Eimer 
Wa'schuugen mit kaltem, 
lau^warmem, heissem 
Wasser; sich waschen 
der Schwamm; die Seife 
der Seifnapf 

sich ab'seifen 
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Aulit; faire sa toilette. 


Aller au lit 
aller se coucher 

il est temps de se coucher 
mettez-les au lit 

border quelqu'un 

jai tellement sommeil 

jai envie de bailler 

mes yeux se ferment 
bonne nuit, dors bien! 
reposez-vous bien! 

je ne puis pas m'endormir 
ils se sont endormis [lit 
demeurer éveillé dans son 
il па pas fermé l'œil [me 
à demi-endormi; dormir fer- 
avoir le sommeil léger 

elle s'est réveillée 

dormir son saoul 

dormir trop longtemps 
quel dormeur! 

ronfler; rêver (de) 

jai fait un rêve 
eveille-toi!; il s'éveille 
réveiller; le réveil n'a pas 
sonné; je me suis de nou- 
veau assoupi 

Sauter à bas du lit 
tomber à bas du lit 

se lever; étre levé 

il est matinal 


Faire sa toileíte. | 


la toilette | 
il est au lavabo | 
la cuvette | 
la cruche 

vider; le seau 
lotions à l'eau 
tiède, chaude; 
se laver 
l'éponge f.; le savon 
l'écuelle f. à savon 
se savonner 


froide, 


47 


In bed; to dress. 


To go to bed 

to go to sleep 

it is time to go to bed 
put her to bed 

to tuck the sheets under 

| am (so) sleepy 

| can't Вер yawning 

ту eye-lids droop 

good night, sleep well! 

i wish youa good night's rest 
| cannot fall asleep’ 

they have fallen asleep' 
to lie awake' 

he has not shut his eye 
dozing; to be fast asleep’ 
to have a light sleep 

she has roused herself 

to sleep one's fill 

to ov'ersleep one's self 
what a long-sleeper! 

to snore; to dream of 

| had a dream 

awake'! he awakes' 

to wake; to call; the ala- 
rum did not wake ше; 1 
fell asleep’ once more 

to jump out of bed 

to tumble out of bed 

to get up; to be up 

he is an early riser 


To dress. [table 


the toilette table, dressing- 
he stands at the washi-hand- 
the wasli-hand basin [stand 
the water-jug [bucket 
10 pour away'; the pail, 
washings with cold, tepid, 
warm water; to wash one's 
self 

the sponge; the soap 

the soap-plate 

to soap one's self 


47 
А Лено; far toelétte. 


Andare а Лео 

andare a,dormire 

е Гога di dormire 

meitételi a,letto 

rincalzare qd. 

hó,(tanto) sonno 

mi viene da Sbadigliare 
mi si chiudon gli occhi 
buóna nótte, dormi бепе! 
buón ripóso! 

non mi riésce trovár sonno 
si sono addormentati 
stare desto, Sveglio 

поп ha,chiuso оссо 

fra il sonno; dormire sódo 
avere il sonno leggiero 

s é,risentita 

dormire il suo bisogno 
dormire tróppo 

che, dormiglione! 

russare; sognare (qc. qd.) 
һо айо un sogno 

déstati!; si Sveglia 
destare; la veglia non 
ha „sonato; mi sono гіар- 
pisolato 

saltare il létto 

ruzzolare il 16 о 

levarsi; ésser levato 

e mattiniero 


Far toelétte. 


la toelétte 

è al Іауатапо 

là catinélla 

il mesciacqua; il brocchetto 
buttár via; il bigonciólo 
lavande con acqua ghiac- 
cia (fredda), tiépida, cal- 
Ча; lavarsi 

la spugna; il sapone 

la saponiéra 

farsi una saponata 
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Итти спать; одъваться. 


Итти спать 

ложиться спать 

пора спать 

уложите ихъ спать [рбнъ 
закрыть кого со вефхЪ CTO- 
MHB (такъ) хочется спать 
миъ надо з®Ъвать 

у меня глаза слипаются 
спокойной ночи, прілтнаго 
спокойно почивать [сна 
пе могу успуть 

они заснули 

бодретвовать 

онъ не смыкалъ глазъ 

въ noxyemb; xpbnuko спать 
чутко спать 

опа проснулась 

выспаться 

проспать время 

вотъ соня! 

храпъть; видъть во CHÍ (что) 
MHB снилось 

проенись! онъ просыпается 
(раз)будить; будильникъ не 
дЪйетвовалъ; я ещё разъ 
задремалъ 

вскочить съ постёли 
вывалиться изъ постели 
встать; быть на погахъ 
онъ рано ветаёть 


Одћватьея. 

туалетный столь [ника 
онъ стойтъ около умываль- 
тазъ 

кувшинъ 

вылить; ведро 

умыванье холодной, тёплой, 
горячей водой; 
умываться (умыться) 
губка; мыло 

мыльница 

умываться мыломъ 


Al lito; fari tualeton. 


Ku$igi, enliti£gi 

ekdormi 

estas tempo por iri dormi 
konduku ŝin al lito 
transmeti la litkovrilon al iu 
mi estas (tiel) dormema 
mi devas oscedi 

miaj okuloj fermiĝas 
bonan nokton, dormu bone! 
deziras al vi bonan ripozon! 
mi ne povas ekdormi 

ili ekdormis 

kuŝi maldorme 

li ne fermis okulon 
en dormeto; dormegi 
dormi malpeze 

ŝi ekvekiĝis 

dormi sufiĉe 
fordormi la tempon 
kia dormulo! 

ronki; songi (pri) 
mi songis 

vekiĝu! li vekiĝas 
veki; la vekilo ne 
mi ekdormis ree 


vekis; 


elsalti el lito 

elfali el lito 

leviĝi; esti leviĝinta 
li estas frumatena 


Fari tualeton., 


la tualeta tablo 

£i staras apud lavtablo 

la lava pelvo 

la akva kruĉo 

forveri; la sitelo 

lavado per malvarma, var- 
meta, varmega akvo; lavi 
sin 

la spongo; la sapo 

la sapujo 

lavi sin per sapo 
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Toilette machen. 


sich ab'trocknen 

das Handtuch; fein, grob 
rein, sauber; schmutzig 
schmut'zige Hände haben 
der Schmutz; beschmutzen 
sich die Nägel rein'machen 
die Na'gelbürste 

die Na'gelschere 

sich die Zähne putzen 

die Zahn'bürste 

das Zahn'pulver 

das Mund'wasser 

sich den Mund aus'spülen 

Das Bad 

das Dampfbad 

ich möchte warm baden 
die Röhren; die Наһпе 
die Wanne (aus Zink, Mar- 
mor); ein Thermometer 
das Wasser ein'-, ab'lassen 
wie viele Grade hat es? 
die Brause, Dusche 

sich ab'brausen, duschen 
sich ab'reiben, frottieren 
der Ba'demantel 
Ba'delaken 

Sich rasieren 

das Rasierzeug 

der Rasier'pinsel 
ein'seifen; der Schaum 
das Rasier'messer (kratzt) 
scharf; es ist stumpf 

die Schneide verlieren 

der Streich'riemen 
streichen; schärfen 

jem. barbieren 


der Barbier’; der Friseur | 


die Bart'binde um'legen 
Bart'wichse 

Sich die Haare machen 
die Haar'bürste 
durch'bürsten 


| 


[Se coiffer 


Faire sa toilette | 


s'essuyer 

lessuie-mains m.; fin, gros- 
propre; sale [sier 
avoir les mains sales 

la saleté; salir 

se nettoyer les ongles m. 

la brosse à ongles 

les ciseaux m. à ongles 

se laver les dents f. 

la brosse à dents 

la poudre dentifrice 

l'eau dentifrice 

se rincer la bouche 

Le bain 

le bain de vapeur 

je voudrais un bain chaud | 
les tuyaux n.; lesrobinets m. | 
la baignoire (en zinc, | 
marbre); un thermomètre | 
remplir, vider la baignoire 
combien de degrés a-t-elle? 
la douche 

se doucher 

se frictionner, frotter 

le peignoir 

les draps m. pour le bain 

Se raser 

les instruments pour raser 
le pinceau 

savonner; la mousse 

le rasoir (coupe mal) 
alfilé; il est émoussé | 
perdre son fil 

le cuir à rasoir | 
repasser; aiguiser 

faire la barbe à quelqu'un) 
le barbier; le coiffeur | 
mettre le bandeau à mous- | 
la cire à moustaches [taches 


la brosse à cheveux | 
brosser | 


48 


To dress. 


to dry one's self 

the towel; soft, rough 
clean, neat; dirty 

to have dirty hands 

the dirt; to soil 

to polish one's nails 

the nail-brush 

the nail-scissors 

io brush one's teeth 

the tooth-brush 

the tooth-powder 

the mouth-wash 

to rinse the mouth 

The bath 

the steam-bath 

I want to take a warm baih 
the pipes; the taps 

{пе bath-tub. (of zinc, 
marble); a thermo'meter 
to let the water in, out 
how many degrees' has it 
the douche [got? 
to douche one's self 

to rub one's self 

the bath-towel 
bathing-shieet 

To shave 

the shaviug tackle 

the shaving-brush 

to soap; the lather 

the razor (hurts) 

sharp; it is blunt 

to lose the edge 

the razor-strap 

to sharpen 

to shave some body 

the barber; the hair-dresser 
to put on the moustache'-tie 
cosmetique 


of 


'To do one's hair 


the hair-brush [brush 
to give one's hair a good 
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Far toelétte. 


asciugarsi 

l'asciugamano; fine, grósso 
pulito; südicio, spórco 
avér le mani nere 

il südicio; insudiciare 
ripulirsi le ünghie 

lo spazzolino per le ünghie 
le forbicine per le ünghie 
ripulirsi i dénti 

lo spazzolino da, denti 

la pólvere dentifricia 
lacqua dentifricia 
Sciacquarsi la bocca 

П bagno 

il bagno a,vapore 

vorrei far ип bagno caldo 
le cannelle; le chiavette 
la tinòzza (di 2іпсо, marmo); 
un termómetro 

dar l'aire, la via all'acqua 
di quanti gradi è? 

la doccia 

prender la doccia; docciarsi 
farsi le freghe 
l'accappatóio 

lenzoletto per il bagno 

Farsi la barba 

la róba per la barba 

il pennéllo da, barba 
insaponare; la schiuma 

il rasóio (fa, male) 
affilato; taglia póco 
pérdere il filo 

il cuóio da,rasóio 
ripassare; affilare 

far la barba a od. 

il barbière; il parrucchiére 
méttersi il piegabáffi 
ceretta per i baffi 

Pettinarsi 

la spázzola da, capelli 
dare una spazzolata a 
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Одъватьея. 


вытираться 
полотёнце; тонкое, суровое 
чистый; грязный 
имвть грязныя руки 
грязь; (за)пачкать 
чистить себЪ ногти 
щёточка для ногтей 
ножницы для ногтей 
чистить ce6b зубы 
зубочистка 
зубной порошокъ 
полосканье для рта 
(вы)полоскать себ ротъ 
Купанье 
паровая баня [ванну 
миъ хочется взять тёплую 
трубы; краны 
ванна (изъ цинка, мра- 
мора); термомётръ 
впустить, выпустить воду 
сколько въ ней градусовъ? 
душъ 
взять душъ 
обтираться 
плащъ для купанья 
простыня для купанья 
Бриться 
приборъ для бритья 
кисточка для бритьй 
намылить; MENA 
бритва (царапаетъ) 
острый; опа тупая 
‚ (по)терять лезвеё 
точильный ремёнь 
править; (на)точить 
брить кого 
цырюльникь; парикмахеръ 
падъть повязку для уебвъ 
фабра 
Причёсыватьея 
щётка дял волбсъ 
прочистить щеткой 
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Fari tualeton. 


sekigi sin per viŝilo 

la viŝilo; delikata, maldeli- 
pura; malpura [kata 
havi la manojn malpuraj 
la koto; makuli 

purigi siajn ungojn 

la unga broso 

la unga tondilo 

purigi siajn dentojn 

la denta broso 

la denta pulvoro 

la buŝa akvo 

ellaveti la buŝon 

La bano 

la vapora bano 

mi deziras bani min varme 
la tuboj, la kranoj 

la kuvo (zinka, marmora); 
termometro 

enlasi, ellasi akvon 

kiom da gradoj oi havas? 
la du$o 

duŝi sin 

froti sin 

la bana mantelo 

bana tuko 


Razi sin 

la razilaro 

la raza peniko 
sapigi; la ŝaŭmo 

la razilo (gratas) 
akra; estas malakra 
malakriĝi 

la akriga rimeno 
akrigi 

razi iun 

la razisto; la frizisto 
ĉirkaŭmeti la barbligilon 
barba ciro 

Aranĝi la harojn 
la hara broso 
trabrosi 


(D 1) 7 
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Die Küche. 


der Kamm; kämmen 
Staubkamm; der Schinn 
durch'kámmen 

sich einen Scheitel machen 
Pomade hineintun 

das Haaról 

Frisórin; frisieren 

ein Frisier'-, Pu'dermantel 
die Haare brennen 

die Brenn'schere 
Lo'ckenwickel; Haar'nadel 
eine Haartracht, Frisur' 
der Puder; sich pudern 
parfümiert'; das Parfum 
Riech^wasser 

das Riech'flàáschchen 

Eau de Cologne 

Schminke auf'legen 

sie schminkt sich 


Die Küche. 


der Herd; die Koch'- 
maschine; der Sparherd 
Feuer an'machen; es brennt 
Funken sprühen; das Holz 
knistert 

es riecht nach Rauch 

der Rauchfang 

Gas'-, Spi'rituskocher 
Koch'kessel; Brat'pfanne 
Bra'tenwender mit Uhrwerk 
der Bratspiess; der Rost 
das Kü'chenbrett 

das Kup fergerát 

die Kasserolle; die Pfanne 
der Kochtopf 

der Hen'keltopf; der Henkel 
Tiegel, Napf; Deckel 
die Kaf'feemühle; die Kaf'- 
feebohnen таеп 

eine Kaf'feemaschine 

eine Eis'maschine 
Ku'chenformen 

Hecker, Deutsch. H 
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La cuisine. 


le peigne; peigner 

peigne fin; la pellicule 
passer le peigne 

se faire une raie 

y mettre de la pommade 
la brillantine 

coiffeuse; coiffer 

un manteau de coiffure 
friser les cheveux 

le fer à friser 

papillote f.; épingle f. à 
une coiffure [cheveux 
la poudre; se poudrer 
parfumé; le parfum 

eau de toilette 

le flacon d'odeur 

eau de Cologne 

mettre du fard 

elle se farde 


La cuisine, 


le foyer; le fourneau; le 
fourneau économique 

allumer le feu; il brûle 

des étincelles sautent; le 
bois crépite 

cela sent la fumée 

la hotte de cheminée [alcool 

fourneau m. à gaz; lampe à 

chaudron m.; poêle à frire 

tourne-broche m. automati- 

la broche; le gril [que 

la planche à påte 

les cuivres 

la casserole; la poêle 

la marmite 

le pot à anses; l'anse 

casserole f., écuelle f.; cou- 

le moulin å café; [vercle m. 
moudre le café 

un filtre à café 

une sorbetiere 

moules m. à gáteaux 
Hecker, Français. 4 


The kitchen. 


the comb; to comb 
tooth-comb; the scurf 

to comb out 

to part the hair 

to put on pomatum 

the hair-oil 

hair-dresser; to dress the 
а powder-mantle [hair 
to curl the hair 

the curling irons 

curlers; hair-pin 
astyleofhair-dressing [face 
the powder; to powderone's 
perfumed’; the perfume 
scent 

the scent-bottle 

Eau de Cologne 

to put on rouge, to rouge 
she rouges, she putson paint 


The Kitchen, 


the kitchen range; the kit- 
chener; the econo'mical К. 
to light a fire; it is burning 
sparks Пу; the wood 
crackles 

there is a smell of smoke 
the chimney 
gas-stove; spirit-lamp 
boiler; frying pan 
bottle-jack 

the spit; the grid'iron 

the kitchen-board 
the copper utensils 

the saucepan; the рап 
ihe stock-pot [handle 
the pot with a handle; the 
stew-pan, basin; lid 
the coffee-mill; to grind the 
coffee 
a coffee-machine' 
an ice-machine' 
baking-tins 

Hecker, English. + 
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La cucina. 


il репе; pettinare 
péitin fitto; la fórfora 
passare il péttine 

larsi la divisa 

métterci la pomata 

l'ólio da, capelli 
pettinatrice; pettinare 
un accappatóio 
arricciare i capelli col ferro 
le fórbici da,ríiccioli 
diavolini; torcina 

una pettinatura 

la cipria; darsi la cipria 
profumato; l'odore 
acqua d'odore 

la boccetta d'odore 
acqua di Colónia 

darsi il belletto 

si tinge 


Là cucina. 


il focolare; il fornéllo; il 
fornéllo económico 
accendere il fuóco; arde 
vólano le faville; le legna 
scoppiéttano 

c'è puzzo di fumo 
la cappa del camino 
fornellino a pas, a spirito 
paiólo; padeélla 
girarrósto a orológio 
lo spiéde; la gratélla 

il palchetto da, cucina 

i rami 
la cazzaruóla; la teglia 
la marmitta 

la péntola; il mánico 
tegamino; tèsto 

il macinino da caffè; maci- 
nare i chicchi del caffè 
una macchinetta da caffè 
una sorbettièra, gelatièra 
stampi per dolci 

Hecker, Italiano. + 
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Кухня. 


греоёнка; чесать [пёрхоть 
щётка для обтирки пыли: 
прочесать 

(е)дфлать себЪ проборъ 
положить помады 

масло для DOJÓCTL [лову 
парикмахерша; убирать ró- 
пудренникъ 

припекать волосы 

щипцы длязавпванія волост 
завитки; шиильки 
причёска 

пудра; (на)лпудриться 
надушённый; благовбніе 
духи 

флакбнчикъ съ духами 
о-де-колонъ 

румяниться, бЪлйтьея 

она употребляетъ румйны 


Кухня. 

плита; очагъ; эконо- | 
мическй очагъ 

затопить; горитъ 

метать Искры; дрова 
трещатъ 

пахнеть дымомъ 

дымовая труба 

газовая, спиртная горфлка 
котёлъ; противень 

зеёртелъ съ часовымъ меха- | 
вёртелъ; рашперъ [низмомъ | 
кухопиая доска | 
мЪдная посуда 

кастрюлька; сковорода 
горшокъ | 
горшокъ съ ручкою; ручка 
тигель, чашка; крышка | 
кофёейная мельница; молоть 
кофейные бобы 

машинка для варки кофе 
морожепица 

формы для нирбжнаго | 
Геккертъ, По-русски. 4 
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La kuirejo. 


la kombilo; kombi 
pulvora kombilo; la favo 
trakombi 

fari al si traverton 
enmeti pomadon 

la haroleo 

frizistino; frizi 

la friza mantelo 
brulpremi la haroju 

la brulpremilo 

buklilo; harpinglo 

la frizajo 

la pudro, pudri sin 
parfumita; la parfumo 
odora akvo 

la odora boteleto 
Kolonja akvo 

surmeti ruġilon 

$i rugilas sin 


la kuirejo. 


la fajrujo, la 
la Sparfajrujo 
fari fajron, ekbruliĝas 
fajreroj elsaltas; la ligno 
krakas 

odoras fume 

la fumkaptilo 

gasbolilo; alkohola bolilo 
bolilo; fritilo 

fritturnilo kun horlogajo 

la fritponardego, la krad- 
la kuireja breto [rostilo 
la kuprajo 

la kaserolo, la pato 

la bolilo 

la tenila poto, la tenilo 
bolilo, pelvo; kovrilo 

la kafa muelilo: mueli la 
kafon 

kafa maŝino 

glaciaĵa maŝino 

kukaj formoj 

Hecker, Esperanto. 4 


kuirmaŝino, 
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Beleuchtung. 


Мӧгѕег mit Mor'serkeule 
stampten, stossen 

der Quirl; quirlen 

der kü chen-, Rühr'lóffel 
die Rühr kelle 

der Schaum'-, Schópf'lóffel 
das Sieb; das Sup pensieb 
das leesieb; durch giessen 
der lrichter; durch lauten 
das Reib eisen; reiben 
das Kü chen-, Hackbrett 
das Kü chenmesser 

das Wie gemesser; wiegen 
ein lablett’ 

der Mehl kasten, Backtrog 
der Kü chentisch 

mit Mar morplatte 

das Kü chenspind 

das kü chengeschirr 

Was serleitung haben 

der Ausguss, die Gosse 
verstoptt 

aus giessen; fort'giessen 
der Müll kasten 

der Müll, Kehricht 
das bisspind 

der Flie genschrank; 
Flie'gentenster 

das Flie genpapier 
eine Leiter (ши Sprossen) 
die Trittleiter; der Tritt 


ein 


Beleuchtung. 


er-, beleuchten; taghell 
jm. leuchten 

das Lucht (blendet) 

du stehst mir im Lichte 
geh mir aus dem Licht 
Licht machen 

das Schwe'tel-, Streichholz 
das Wachs kerzchen 

еіп Wachsstock 
an'stecken, an'zünden 


Eclairage. 
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Eclairage. 


mortier т. avec pilon т. 
piler 

le moulinet; fouetter 

la cuiller à pot 

la cuiller à pot 
l'écumoire f. 

la passoire 

la passoire à thé; filtrer 
Гешоппоіг m.; passer 

la rape; raper 

la planche à hacher 

le couteau de cuisine 

le hachoir; hacher 

un plateau 

la huche, pétrin m. 

la table de cuisine 

avec un dessus de marbre 
le buffet de cuisine 

la vaisselle de cuisine 
avoir l'eau de la ville 
l'évier 

bouché 

verser 

la caisse aux ordures 

les ordures f. 
la glacière 

le garde-manger; 
nétre treillissée 
le papier а mouches [lons | 
une échelle (avec des éche- 
l'échelle double; la marche 


une fe- 


éclairer; à giorno 

éclairer quelqu'un 

la lumiere (éblouit) 

tu es daus mon jour | 
ôte-toi de mon jour 
faire de la lumière 
l'allumette f. 

la petite bougie 

un rat de cave 
allumer 
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Lighting. 


pestle and mortar 

to pound 

the twirling-stick; to twirl 
the kitchen-spoon 

the kitchen-ladle 

the skimmer, the ladle 
the hair-sieve; the strainer 
tea-strainer; to pour through 
the funnel; to run through 
the grater; to grate 

the chopping-board 

the kitchen-knife 

the chopper; to chop 

а tray 

the flour-bin, baking-trough 
the kitchen-table 

with a marble-slab 

the kitchen-cupboard 

the kitchen-e'quipage 

to have water laid on 

the sink 

blocked up 

to pour out; to pour away' 
the dust-bin 

the dust, rubbish 

the ice-safe, refrig'erator 
the wire-safe; a wire-win- 
dow 

the fly-paper 

a ladder (with steps) 

the steps; the li'brary-steps 


| Lighting. 


to light up; as light as day 
to light a person 

the light (dazzles) 

you are in my light 

get out of the light 

to light up 

the match 

the wax-match 

а wax-taper 

to light, to kindle 
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Illuminazione. 


Освъщёніе. 


mortáio con pestéllo 
pestare 

il frullino; frullare 

il méstolo 

la méstola 

la schiumaróla, il romaiólo 
il vaglio; il colabródo 
il colino: colare 
limbuto; passare 

la grattugia; grattare 
il tagliere 

la coltélla 

la mézzalüna; tritare 
un vassóio 

la mádia 

la távola da, cucina 
col piano di marmo 

la dispensina 

le stoviglie da, cucina 
averci l'acqua potàbile 
l'acquáio 

intasato 

votare; buttár via 


| 
la cassetta della spazzatura 


la spazzatura 

la ghiacciaióla 

la moscaióla; un teláio con 
rete metállica fitta 

la carta moschicida 

una scala (а pióli) 

lo scaléo; lo scaleino 


Illuminazione. 


illuminare; a giorno 

far lume a qd. 

la luce (abbaglia) 

tu mi pari 

éscimi davanti 

ассёпаеге (il lume) 

Іо zolfanéllo, il fiammífero 
il cerino 

uno stoppino 

accéndere 


ступка съ пёстикомъ 
толӧчь 

мутовка; мъшать MyTÓBKOIO 
чумичка, уполовникъ 
чумичка 

чумичка, ковшъ, черпакъ 
рЬшето; сйто 

чайное ситечко; процъдить 
воронка; протёчь 

тёрка; терёть 

доска для рубки мяса 
кўхонпый ножъ 

сЪчка; рубить 

подносъ 

мучной ларь, квашня 
кухонный столъ 
мраморная доска 
кухонный шкапъ 
кухонная посуда 
имфть водопроводъ 
сточный жолобъ 
засорёнъ 

выливать (вылить) 
ящикъ для мусора 
мусоръ 

шкапъ для льда 
шкапъ отъ мухъ; 
сЪткой отъ мухъ 
бумага противъ мухъ [м 
лЪстница съ перекладинка- 
л.соступёпьками; ступёньк: 


OKHÓ сл 


Освъщёше. 

освъщать; свътло какъ 
(по)евътить кому [днём 
свЪчка (мЪшаетъ смотрЪть 
ты мнЪ застишь 
посторопись, ты заетишь 
зажечь (лампу, свЪчку) 
спичка А 
маленькая восковая свічка 
свёрнутая восковая свЪча 
зажигать (зажёчь) 
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Lumado. 


pistujo kun pistilo 

pisti 

la kirlilo, kirli 

la kuireja —, mova kulero 
la movkulerego 

la зайт —, ёегркиего 

la kribrilo: la supa kribrilo 
la tea kribrilo: kribri 

la funelo; traflui 

la frotilo; frotili 

la kuireja-hak-breto 

la kuireja tranĉilo 

la luliltranéilo, luliltranĉili 
breto 

la farunkesto, baktrogzo 

la kuireja tablo 

kun marmora platajo 

la kuireia $ranko 
la kuireiajo 

havi akvokondukon 
la defluilo 

ŝtopita 

elverŝi, forverŝi 

la balaaía kesto 

la balaaĵo 

la glaci$ranko 

la mu$o$ranko, 
fenestro 

la mu$a papero 
ŝtupetaro (kun $tupetoj) 
movebla $tuparo; la $tupo 


тиба 


Lumado. 


lumigi: taghela 

lumigi al iu 

la Iumo (blindigas) 

vi staras en mia lumo 
foriru for el mia lumo 
fari lumon 

la alumeto 

la vakskandeleto 

la vaksbastono 
eklumigi 


Beleuchtung. 


es fängt nicht 

aus'lóschen, —machen 
aus'gehen, verlóschen | 
Die Kerze, das Licht 
bei Ker'zenlicht 

das Wachs: der Talg 

das Stearinlicht 

der Docht; die Schnuppe 
putzen, schneuzen; die 
Licht'schere; der —schirm | 
der Leuchter; Manschette 
der Hand'leuchter 

ein Arm'leuchter 

ein Wand'leuchter 

der Kandelaber 

das Nachtlicht 

die Nacht'lampe 

das Ol'lànpchen 

das Brennól 

die Hand'laterne; Fackeln 
Die Lampe | 
das Becken (Passin') | 
der Docht; der Zylinder 

er ist geplatzt', gesprungen | 
ein Lam'penschirm 

die Glocke ' 
schlecht, gut, hell brennen 
hoch, herunter schrauben 
blaken; flackern 

die Petro'leumlampe 

der Lam'penteller 

еше Ampel; hängen 

die Hán'gelampe 

der Kron'leuchter 
Das Gas; das Gaslicht 
Gas'flamme 

das Gasglühlicht 

der Glüh'kórper, —strumpf 
die Gas'lampe 

der Gashahn, der Brenner 
(selbst'titiger) An'zünder 
auf'-, zu'drehen;aus'drehen 

4* 
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Éclairage. 


cela ne prend pas | 
éteindre | 
s'éteindre 

La bougie, la lumière 
à la lumiére des bougies 
la cire; le suif 

la bougie de stéarine 

la mêche; le lumignon 
nettoyer, moucher; les mou- | 
chettes f.; l'écran т. 

le chandelier; la bobéche 
le bougeoir 

un petit candélabre | 
une applique 

le candélabre 

la veilleuse 

la-veilleuse 

la lampe à huile 

l'huile à brüler 

la lanterne; flambeaux m. 


La lampe 

le réservoir 

la méche; le verre 

il a craqué, il est fendu 

un abat-jour 

le globe 

brüler mal, bien, 

monter, descendre 

filer; vaciller 

la lampe à pétrole 

le dessous de lampe 

une suspension; suspendre 

la suspension 

le lustre 

Legaz;ilalumiére du gaz 

a flamme du gaz 

le bec Auer 

le manchon 

a lampe à gaz 

le bec de gaz 

allumeur (automatique) 

ouvrir, fermer; éteindre 
4* 


clair 


Lighting. 


it does not catch 

to put out, to extinguish 
to go out, to die down 

The candle 

by candle-light 

the wax; the tallow 

the pa'rafiue-wax-candle 
the wick; the snuff 

to snuff a candle; the pair of 
snuffers; the candle-shade 
the candle-stick; candle-ring 
the bed-room candle-stick 
a branch candle-stick 

а bracket 

the chan'delier with brackets 
the night-light 

the night-lamp 

the little oil-Ilamp 

the lamp-oil 

the hand-lantern; torches 


The lamp 

the receiver 

the wick; the chimney 

it is burst, cracked 

à lamp-shade 

the globe 

to burn badly, well, clearly 
to turn up, down 

to smoke; to flicker 

the petro'leum-lamp 

the lamp-stand 

а swinging-lamp; to hang 
the hanging-lamp 

the chandelier' 

The gas; the gas-light 
gasflame 

the incandescent light 
the mantle 

ihe gaslamp 

the tap, the burner 
self-lighting taper 

to turn on, out; off 


4* 
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Illuminazione. 


non piglia 

spéngere 

spéngersi 

La candela 

al lume di candela 

1а cera; il sego 

la candela steárica 

il lucígnolo; la moccoláia 
$moccolare; le Smoccola- 
tóie; la véntola 

il candeliére; padellina 

la bugía 

un piccolo candelabro 

un candelabro a braccio 
il candelabro; il lampadário 
il Iumicino da. по е 

il lumino da поќе 

la lucèrna 

Гоо Ча lumi 

la lantèrna; fiáccole 


I! lume 

la cipolla (il bacino) 
la calzetta; il cilindro, tubo 
è schiantato, scoppiato 
un paralune 

la campana; il glòbo 
far male, bène, chiaro 
alzare, abbassare 
filare; ballare 

il lume a,petrólio 

il sottolume 

una lámpada; pendere 
il lume sospeso 

la lumiéra 


И gas; la luce del gas 
fiammélla di gas 

il gas a incandescénza 
la reticélla incandescénte 
il lume a,gas 

il becco di gas 
accenditóio (automático) 


aprire, chiüdere; spéngere 


4* 
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Освъщёніе. 


не горйтъ 

(по)гасйть 

(по)тухнуть 

СвъЪъча 

при евъчахъ 

воскъ; сало 

стеариновая свЪча 
фитиль; нагаръ 

енимать со свъчи; щипцш; 
тЬнникъ, колпакъ 
подевчникъ; манжёта 
шандалъ 

канделябръ 

стьнной канделлбръ 
канделябръ 

ночникъ 

no'miticb 

масляная лампочка 
ламповое масло 

ручной фонарь; факелы 

Лампа 

бассёйнъ 

фитиль; стекло 

лопнуло, трёснуло 
абажуръ 

колпакъ [лб 
горЪть плохо, хорошо, евЪт- 
поднять, спустить фитиль 
коптЪть; колебаться 
керосиновая лампа 
поддонокъ для лампы 
лампада; вис®ть 

виейчая лампа 

люстра 

Газъ; газовое освъщё- 
газовое пламя [uie 
газовое калильное освъще- 


калильный чулокъ [uie 
газовая лампа 
газовый рожокъ [тела 


(самодЪйствующій) зажига- 
OT-, закрыть; погасить 
4* 


51 


Lumado. 


$i ne taügas 

estingi 

estingi£i 

La kandelo 

la kandela lumo 

la vakso; la sebo 

la stearina kandelo 

la meĉo; la meéccindro 
purigi; la kandela purigilo; 
la kandela ŝirmilo 

la kandelingo 

la mankandelingo 

la brakkandelingo 

la mura kandelingo 

la kandelabro 

la nokta kandelo 

la nokta lampo 

la olea lampeto 

la bruloleo 

la manlanterno; torĉoj 


lampo 

la pelvo 

la meĉo, la cilindro 
$i estas rompita 
lampŝirmilo 

la kloŝo 

bruli malbone bone, hele 
altigi, malaltigi 
nigri; flagri 

la petrololampo 

la lampa telero 
penda lampo; pendi 
la penda lampo 

la lustro 


La gaso; la gaslumo 

gasflamo 

la gasa ardlumo 

la ardotubo 

la gaslampo 

la gaskrano, la brulilo 

(memaga) eklumigilo 

malfermi, fermi, estingi 
4. 
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Heizung, 
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Chauffage. 


| 
es riecht nach Gas; ein cela sent le gaz; il faut 


Rohr muss undicht sein 
die Gasuhr, der Gas'messer 
der Haupthalin 

die Gas'anstalt 


qu'il y ait une fuite 
le compteur à gaz 

le robinet principal 
l'usine f. à gaz 


Das elek'trische Licht La lumière électrique 


elektrisch erleuchtet 
Bo'genlampe 

Glüh'lampe 

die Birne; der Aus'schalter 
der elek'trische Strom; es 
entsteht" Kurzschluss 
eine — Si'eherung muss 
durch'gebrannt sein 

ein Strom'záühler 


Die Heizung. 


erwärmen, heizen 
heizbar 
die Dampf'heizung 


die Luft'heizung, Zentral'- | 


wass'erheizung 

die Heiz'vorrichtung 
Der Ofen 

Ka'chelofen; Kacheln 

die Róhre, das Rohr 

die Klappe; die Tür 
rauchen; keinen Zug haben 
der O'fenschirm 

ein O'fenvorsetzer 

der beweg'liche Ofen 
guss'eiserrn 

den Ofen heizen; ein'heizen 
Der Kamin’ 

der Sims; der Abzug 

voll Russ; verrusst 

die Feu'erbócke, —zange 
der Bla'sebalg; blasen 
das Schür'eisen 

schüren, an'fachen 
Heiz'-, Brenn'material 
leg" Brennholz nach 

der Holz'kasten 


éclairé à l'électricité 
lampe à arc 

lampe à incandescence 

la poire; l'interrupteur 

le courant électrique; il se 
produit ип court-circuit 
il faut qu'un plomb (de 
sûreté) ait fondu 

un compteur 


Le chauffage. 


chauffer 

chauffable 

le chauffage à vapeur 

le chauffage à air chaud, 
thermosiphon 

le calorifére 

Le poêle [de faience 
poéle de faïence; briques f. 
le tuyau 

la clef; la portière 

fumer; ne pas avoir de 
l'écran [tirage 
un garde-feu 

le poéle mobile 

en fonte 

allumer le poéle; chauffer 

La cheminée 

la corniche; tuyau de 
plein de suie — [cheminée 
les chenets m., pincettes f. 
le soufflet; souffler 

le tisonnier 

attiser 

Le combustible 

ajoute du bois 

la caisse à bois 


le 


$2 


Heating. 


there is a smell of gas; there 
must be an escape' 

ihe gaso'meter 

{һе main-tap 

{һе gas-works 

The electric light 
lighted by electri'city 
arc-lamp 
incandescent-lamp 

the lamp: the switch 
the electric current; there 
is short circuit 

а fuse must be burnt 
out 

an electro'meter 


The Heating. 


to heat 

able to be heated 
steam-heating 

hot air-heating; 
water-heating 
the heating apparatus 

The stove 

tile-stove; tiles 

the pipe, the conduct 

the valve; the door 

to smoke; to have no 

the fire-screen — [draught. 
a fender 

the port'able stove 
cast-iron [a room 
to light the stove; to heat 

The fire-place 

the mantle-piece; the outlet 
full of soot; sooty 

the fire-dogs; fire tongues 
the bellows; to blow 

the poker 

to poke, to blow up the fire 

Fuel 

put some more wood on the 
the wood-box [fire 


central- 
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Riscaldamento. 


c'è puzzo di gas; dève 
èsser guasto un tubo 

il gassòmetro 

la chiavetta del gassòmetro 
la fábbrica di gas 

La luce elettrica 
illuminato a,luce elettrica 
lámpada ad arco 
lampadina a incandescénza 
la perina; l'interruttore 

la corrente eléttrica; si pro- 


duce ип corto circüito 
dève èsser bruciata una 
válvola 


un contatore 


Il riscaldamento, 


riscaldare 

che ai рио, riscaldare 

il riscaldamento a, vapore 
il riscaldamento ad ária 
(calda), a,termosifone 
il calorífero 

La stufa 

stufa di maiólica; quadretti 
il tubo, il condotto 

la válvola; lo sportellino 
fare fumo; non tirare 

il parafuóco 

un paracénere 

la stufa americana 

di ghisa 

accendere la stufa 

11 caminetto 

il cornicione; la gola 
piéno di filiggine 

gli alari, le mëlle 

il soffietto; soffiare 
l'attizzatóio 

attizzare 

Combustibili 

büttaci delle altre legna 
la cassetta delle legna 
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Отоплёшо, 


пахпетъ газомъ; вЪройтио, 

въ трубЪ mpopbxa 
газомьръ; газомётрь 
главный кранъ 

газовый заводу 
Электрический свЪтъ 
освьщено электричеством 
дуговая лампа 

калильная лампочка 
груша; выключатель 
электрическй токъ; проис- 

хӧдитъ корӧткоёзамыканіе 
предохранитель, вЪройтно, 

прогорфлъ 

счётчикь (тока) 


O ronaénie. 

согрЪвать, топить 

что можно топить 
паровбе отоплёнїе 
воздушное отоплеше, 
центральное о. 
снарядъ для топки 

Печь 

изразцовая печь; израацы 
труба 

заслонка; двёрца 
дымить; He nwbrb таги 
1цитЪ 

экранъ 

передвижная печь 
чугунный 

(на)топйть печь 

Каминъ 

карнизъ; труба 

полонъ сажи; закоптЬлий 
таганы; щиицы 

мЪхь; дуть 

кочерга 

раздувать 

Топливо 

подложи дровъ 

ящикъ для дровъ 
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Hejtado. 


odoras gase, kredeble tubo 
krevigis 

la gasometro 

la ĉefa krano 

la gasfabrikejo 

La elektra lumo 
elektre lumigita 
arklampo 
ardlampo 

la piro: la Sanfilo 
la elektra fluado; 
fluado okazis 

unu savaío kredeble estas 
trabrulieita 

fluada denonmbrilo 


ĉirkaŭ- 


La hejtilaro. 
varmigi, hejti 


hejtebla 
la vapora heitado 
la aera hejtado, centra, 


akva hejtado 

la heitilaro 
La forno 

kahela forno: kaheloj 
la tubo, la tubeto 

la klapo, la pordo 
fumi; ne havi aerfluon 
la forna ŝirmilo 

la forna antaŭmetilo 
la movebla forno 
fandfera 

hejti la fornon; 
La kameno 

la kornico, la fortiro 

plena de fulgo 

la fajrobenkoj, la fajropren- 
la blovilo; blovi [ilo 
la incitilo 

inciti 
Heitmaterialo 

aldonu hejtlignon 

la lignokesto 


[ĉambron 
varmigi 
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Wäsche. 


die Scheite, Kloben spalten 
mit Kohlen feuern, heizen 
die Holz'-, Braun'kohle 
die Stein'kohle 

Briketts" 

der Koks; der Anthracit 
die Koh'lenglut 

die Koh'lenschippe 


IV. 


Wiüsche; Kleidung. 


Leib'wüsche 

das Linnen, Leinen 

die Lei'newand; leinen 
der Batist" 

Schirting 

Das Hemd 

das Nachthemd 
O'berhemd 

in Hemds'ürmeln 
Chemisett/, Vor'hemdchen 
das wol'lene Hemd 

der feste Kragen 

der Um'legekragen 
Klapp'kragen; Steh'kragen 
die Stulpen, Manschetten 
Manschetten(doppel)knópfe 
die Un'terjacke; die —taille 
Frisier'-, Nacht'jacke 
Korsett'schoner; Jückchen 
Un'terhosen, Bein'kleider 
das Trikot" 

Der (lange) Strumpf 
kurze, halb'lange Strümpfe 
Socken; das Strumpfband 
"a'schentuch; der Zipfel 
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Linge. 


Washing. 


fendre les büches f., les sou- 
brüler du charbon [ches f. 
le charbon de bois, la lignite 
le charbon de terre 
briquettes f. 

le coke; l'anthracite m. 

la braise 

la pelle à charbon 


IV. 


Liuge; hahits. 


Linge m. de corps 

la toile 

la toile; en toile 

la batiste 

| shirting 

La chemise 
la chemise de nuit 

la chemise de jour 

en manches f. de chemise 
plastron 
la chemise de laine 

le col етреѕе 

le col rabattu 
col rabattu; col droit 
les manchettes f. 
boutons m. de manchettes 
la camisole; la sous-taille 
manteau de coiffure, c.de nuit 
cache-corset m.; casaquinon. 
calecons m., pantalons m. 
le tricot 

Le bas 
chaussettes f. 
chaussons m.; la jarretière 
mouchoir m.: la pointe 


to split the wood 

to use coal in heating 
the char-coal, bitu'minous 
coal [coal 
patent-fuel, briquettes’ 
coke; an'thracite 

the blaze 

the coal-shovel 


IV. 


Linen; clothing. 


Body-linen 

the linen 

the linen; linen 

batist'e 

shirting, cal'ico 

The Shirt 

the night-shirt 

day-shirt 

in shirt sleeves 
chemisette', shirt-front 
the flannel shirt 

the collar 

the loose collar 
turned-down collar; stand- 
the cuffs [up collar 
studs, links 

the jersey; the pet'ticoat- 


dressing jacket [bodice 
ca'misole; underbodice 
drawers 

the vest 


The Stocking 

socks, three-quarter socks 
socks; the garter [corner 
pocket-hand'kerchief: the 
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Вїапсһегїа. 


spaccare i сїбссїї, i серр! 
bruciár carbone 

la lignite 

il carbón fossile 

panetti di carbone pressato 
il carbón cók; l'antracite 
la brace 

la paletta del carbone 


IV. 


Biancheria; vestiário. 


Biancheria da,dósso 
il lino 

la tela; di tela 

la tela batista 

cotone (da camice) 

La camicia 

la camicia да, пое 
camicia da uòmo coll'ámido 
in mániche di camicia 
pettino 

la camiciòla 

il colletto 

il solino (staccato) 
solino a,vela; solino ritto 
i polsini 

gemelli da, polsini 

il corpetto; la sottovita 
pettinatóio, corse 
cópribüsto; giacchettina 
mutande 

la maglia 

La calza 

calzini, calzinótti 

peduli; l'elástico da, calze 
fazzoletto; la cocca 


53 
БЪльё. 


раскалывать полфнья 
топить углями 
древёсный уголь 
каменный уголь 
брикёты 

коксъ; антрацитъ 
угольный жаръ 
угольная лопатка 


IV. 


БЪльё; одёжда. 
Носильное бЪльб 
холетъ, холетина 

полотно; полотняный 
батйстъ 

шеёртингь 

Рубашка (сорочка) 
ночная сорочка 

верхняя сорочка 

безъ сюртука 

манишка 

шерстяная рубаха [рубахъ 
воротникъ пришитый къ 
откидной воротникъ [чїй в. 
отложной воротникъ; стой- 
манжеты 


манжёточныя запонки 
фуфайка; лифчикъ 
пенюаръ; ночная кофта 


кашкорса; кофточка 
подштаники, кальсоны 
трико 

Чулокъ 

корӧткіе, срёдніе чулки 
носки; подвязка 
носовой платокь; 


кбнчикъ | 
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Tolajo. 


la ŝtipo, fendi ŝtipojn 
hejti per karboj 

la ligna, bruna karbo 
karbo 

(karbaj) briketoj 

la koakso; antracito 
la karba ardo 

la karba ŝovelilo 


IV. 


Tolajo; vestaro. 


Korpa tolajo 

la tolaĵo, tolo 

la tolo; tola 

la batisto 

kotona tolo 
La ĉemizo 

la nokta ĉemizo 

taga Cemizo 

en Cemizmanikoj 

Cemizeto 

la lana ĉemizo 

| kolumo fiksita 

la Cirkaümeta kolumo 
klapkolumo; starkolumo 
la manumoj 

manumaj butonoj (duoblaj) 
la subve$to, — talio 

friza —, nokta jako 
korsetprotektilo; jaketo 
kalsono, pantalono 

la trikoto 
La (longa) ŝtrumpo [poj 
mallongaj, mezlongaj $truni- 
ŝtrumpetoj; la ŝtrumpligilo 
naztuko, la anguleto 
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Hand'arbeiten. 


Tisch'wásche 

das Tischtuch aus Damast 
eine Kaf'feedecke 

die Serviette. das Mundtuch 
die Tee'serviette; Deckchen 
der Tisch'láufer 
Kü'chenwüsche 

die Kü'chenschürze 

das Handtuch 

das Kü'chen-, Wischtuch 
das Staubtuch, der ~Іарреп 
Die Wäsche (Waschen) 
wir haben grosse Wäsche 
frische Wäsche; waschen 
wer wäscht für dich? 

in die Wäsche geben 

der Wasch'zettel 
Waschfrau; Wasch'anstalt 
die Wasch'küche, das ~ haus 
ein'seifen; die Lauge 
spülen; aus'(w)ringen 
bláuen; die Stärke 
stärken; un'gestáürkt 

steif; lappig 

plitten. bügeln; Plät'terin 
das Plättbrett 

das Plätt'-, Bü'geleisen 
versengen 


Hand'arbeiten. 


das Na'delkissen 

die Steck'nadel: die Spitze 
sich stechen, piken 

den Fin'gerhut auf'setzen 
der Na'delbrief; ~büchse 
die Nàüh'nadel; ein'fádeln 
das Na'delóhr 

der Faden 

ein Knoten; eine Schleife 
das Knäuel; auf^wickeln 
der Zwirn; das Garn 
Nähen 


zu'nühen; an'nähen 
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Ouvrages à l'aiguille. 


Linge de table 

la nappe damassée 

un napperon 

la serviette 

la serviette à thé 

le chemin de table 

Linge de cuisine 

le tablier de cuisine 
l'essuie-mains m. 

le torchon de cuisine 

le linge à poussière 

La lessive (laver) 

nous avons grande lessive 
linge blanc; laver 

qui te fait la lessive? 
donner à la lessive 

le compte de la blanchis- 
laveuse; blanchisserie [seuse 
la buanderie 

savonner; la lessive 
rincer; tordre 

passer au bleu; l'amidon 
amidonner; non empesé 
raide; mou 

repasser; repasseuse 

la planche à repasser 

le fer à repasser 

roussir 


Ouvrages à l'aiguille. 


la pelote à épingles 
l'épingle f.; la pointe 

se piquer 

mettre son dé [à aiguilles 
le carnet d'aiguilles; l'étui m 
l'aiguille f. à coudre; enfiler 
le chas de l'aiguille 

le fil 

un nœud 

le peloton; pelotonner 

le fil; brin de fil 

Coudre 
fermer en cousant; coudre 
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Needle Work. 


Table Linen 
the damask table cloth 

а breakfast cloth 

the table-napkin, serviette 
the dovlv; doylies 

the table-runner 
House-linen 

the kitchen-apron 

{һе towel 

the kitchen-towel, therubber 
the duster 

The washing 

we have washing-day 
fresh ciothes; to wash 
who washes for you? 

to give to the laundry 

{һе washing-list 
launcress; laundry 

the washing-room, the wash- 
to soap: the Ive [house 
to rinse; to wring 

to blue; the starch 

to starch; unstarched 

stiff: soft 

to iron; i'roner 

the i'roning board 

the iron 

to singe 


Needle Work. 


the pin-cushion 

the ріп; the point 

to prick one's self 
to put on the thimble 
the packet of pins: pin-box 
the needle: to thread 
the needle's eye 

the thread 

a knot: a bow 

the ball: to wind up 
the thread; the cotton 


, 


[à quelque chose To sew 


to sew up; to sew on 
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Lavori femminili. 


Biancheria da,távola 
la tovaglia di damasco 
una tovaglina da,caftíe 
il tovagliólo 

il tovagliolino; tovagliolini 
la striscia da, távola 
Biancheria da,cucina 
il grembiale da,cucina 
l'asciugamarno 

il canovaccio 

il cencio da spolverare 

ll bucato 

ci abbiamo il bucato grande 
biancheria di bucato; lavare 
chit imbianca? 

dare in bucato 

la lista del bucato 
lavandáia; lavanderia 

il lavatóio 

insaponare; il ranno 
Sciacquare; strizzare 

dare il turchinetto; l'ámido 
inamidare; senz ámido 
saldo, incartato; nioscio 
Stirare; stiratora 

l'asse da stirare 

il ferro da stirare 
abbronzare 


Lavori femminili. 


il guancialetto da spilli 

lo spillo; la punta 
bucarsi 

méttersi l'anéllo da,cucire 
la cartina d'aghi; арогаіо 
l'ago; infilare 

la cruna dell'ago 

il filo, la gugliata 

un nódo; un cåppio 

il gomitolo; aggomitolare 
il refe; il filo 

Cucire 

ricucire; attaccare 
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Рукодфлія. 


Столовое бъльё 
камчатная скатерть 
кофёйная скатерть 
салфетка [точка 
чайная салфетка; салфе- 
дорбжка (для стола) 
Кухонное бъльё 
кухонный фартукъ 
полотенце 
кухонная тряпка 
тряпка для обтирки пыли 

Стирка 
у насъ большая стирка 
enbxee бЪльб; стирать 
кто Te6b стираетъ? 
отдавать въ стирку 
списокъ бъльй 
прачка; прачешная 
прачешная 
намылить; щёлокъ 
полоскать; выжимать 
синить; крахмал маленный 
(на)крахмалить; ненакрах- 
твёрдый; мягкій 
гладить; гладильщица 
гладильная доска 
утюгъ 
опалить 


РукодБия. 
подушечка для булавокъ 
булавка; кончикъ 
(у)колоться 
надЪть напёретокъ 
бумажка пголокъ 
игольникъ 
иглиное ушко 
нитка 
узелъ; бантъ 
клубокъ; наматывать 
нитки; прядь 
Нить 
зашить; пришить 
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Kudrado. 


Tabla tolajo 
la damaska tablotuko 

la kafotabla kovrilo 

la buŝtuko 

la tea buŝtuko; kovrileto 
la tabla strio 

Kuireja tolajo 

la kuireja antaütuko 

la manviŝilo 

la viŝilo 

la polva viŝilo 

La lavado 

ni havas grandan lavadon 
freŝa lavaĵo, lavi 

kiu lavas por vi 

doni al lavejo 

la lavaja listo 

lavistino; lavejo 

la lavéambro, lavdonio 
sapumi; la lesivo 

laveti, premtordi 

bluigi, la amelo 

ameli, neamelita 

rigida, malrigida 

gladi; gladistino 

la gladbreto 

la gladilo 

bruligi 


Kudrado. 


la kudrila kuseno 

la pinglo, la pinto 

piki sin 

surmeti la fingringon 

la kudrilaro, kudrila skatolo 
la kudrilo, enmeti la fadenon 
la kudriltruo 

la fadeno 

la ligotubero; la banto 

la bulo; survindi 

la fadeno 

Kudri 

kunkudri, alkudri 
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Die Kleidung. 


Náühtisch, Náüh'kasten 

das Nähzeug 

eine Nàüh'maschine 

die Naht; Heftnaht 
Stiche; heften; auf'trennen 
die Naht geht auf an etw. 
ein Saum; sáumen 

Flicken 

der Flicken; geflickte Stelle 
fa'denscheinig werden 
stopfen; gestopfte Stelle 
sich ein Loch reissen 
zerreissen; der Riss 

Sticken; die Stickerei’ 
eine Sti'ckerin 

das Stick'muster 
durch'pausen; Paus'papier 
He'xen-, Kreuz-, Stiel-, 
Ket'tenstich 

der Canevas; in den Stick'- 
rahmen spannen 

Stricken 

Strümpfe stricken 

der Strick'beutel 

das Strickzeug, die ~nadeln 
die Maschen; locker, fest; 
welche fallen lassen 
háükeln; ein Наке, На’Ке|- 
haken 

die Netz'-, Pilet'stickerei 
klóppeln 

die Klóppel; Klóp'pelkissen 
spinnen; die Spin'nerin 
das Spinnrad; Spinnerei’ 


Die Kleidung. 
sich an'ziehen, an'kleiden 
sich aus'ziehen, entkleiden 


un'bekleidet; sich schlicht, 
fein, auf'fallend kleiden 
etw. ап’-, ü'berziehen 
etw. аиз’-, ab'ziehen 

sich warm an'ziehen 
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L'habillement. 


55 


Dress. 


table à ouvrage, boite à o. 

les ustensiles m. de couture 

une machine à coudre 

la couture; faufilure f. 

points m.; faufiler; découdre 

la couture se défait 

un ourlet; ourler 

Raccommoder 

le raccommodage; endroits 
montrer la corde [raccom- 
repriser; reprise ` [modés 
faire un trou 

déchirer; la déchirure 

Broder; la broderie 
une brodeuse 

le modéle de broderie [quer 
décalquer; papier à décal- 
point du diable, de croix, 
de tige, de chainette 

le canevas; tendre sur le 
métier 

Tricoter 

tricoter des bas m. 

le sac à ouvrage 

les aiguilles f. à tricoter 

les mailles f.; lâche, serré; 
en laisser tomber q.s unes 

faire du crochet; un cro- 
chet 

la broderie au filet 

travailler au fuseau 

le fuseau; le coussin à den- 

filer; la fileuse [telles 

le rouet; fileture f. 


L' habillement. 


s'habiller 

se déshabiller 

nu; s'habiller simplement, 
éléegamment, viser à l'effet 
mettre, enfiler quelque chose 
ôter quelque chose 
s'habiller chaudement 


à lady's work-table, work- 
the sewing mate'rials [box 
а sewing machine’ 

the seam, a tacked seam 
stitches: to tack; to unpick' 
the seam comes undone' 
а seam; to seam 

To patch 

the patch: a patched place 
to become' threadbare 

to darn; a darned place 
to tear a hole 

to tear; the tear 

To embroider; embroi'- 
an embhroi'deress [дегу 
the embroi'dery pattern 
to trace; tracing paper 
herring-bomne-, cross-, 
tin-, chain-stitch 

the canvas; to stretch in a 
frame 

To knit 

to knit stockings 

the knitting-bag [needles 
the knitting; the knitting 
the stitches; loose, tight; 
to drop some stiches 

to crochet; a crochet 
needle 

netting 

to make lace 

the bobbins; lace-pillow 

to spin; the spinner 

the spinning-wheel; spin- 

[ning-mill 


sa- 


Dress. 


to dress (one's self) 

to undress' (one's self) 
not dressed, naked; to dress 
simply, el'egantly, to over- 
to put something on [dress' 
to take something off 

to dress warmly 
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Il vestiário. 


tavolino, cassetta da, lavoro 
l'occorrénte per cucire 

una mácchina da,cucire 
la cucitura, costura; filza 
punti; imbastire; Sdrucire 
Qc. si ѕсисе 

un orlo; orlare 
Rappezzare, rattoppare 
la Юрра; гаррё220 
cominciare a,ragnare 
rammendare; rammendo 
farsi un. buco 

strappare; il sétte 
Ricamare; il ricamo 
una ricamatrice 

il disegno (da,ricamo) 
calcare; carta turchina 
punto a strega, in croce, a, 
gambo, a,catenélla 

il canovaccio; méttere sul 
teláio 

Lavorare a, maglia 

far la calza 

la borsa da,lavoro 

i fèrri da, саға 

le maglie;- lenti, fitte; la- 
Sciársene scappare 
lavorare а! crochet, all'un- 
cinetto; un uncinetto 

il ricamo a, módano 
lavorare al tónibolo 

i piombini; tómbolo 

filare; la filatrice 

il filatóio; filanda 


И vestiário. 


vestirsi 

spogliarsi 

nudo; vestire dimesso, ele- 
gante, vistoso 

méttersi, infilarsi qc. 
levarsi qc. 

coprirsi 
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Одежда. 


рабоч столикъ, баўльчикт, 
швейный приборъ 
швёйнал машина 

шовъ; примётка [роть 
стежки; приметать; распо- 
распарывается (что-нибудь) 
рубёцъ; каймить 

Чинить [сто 
заплатка; заплатанное MB- 
становиться ветхимъ [сто 
штбпать; заштопанное мф- 
прорвать себ дыру 
разорвать; дыра 

Вышивать; вышиваніе 
вышивающая 
узӧръдлявышиванія[бумага 

* прориебвывать; прозрачная 
шитьё зигзагами, крестика- 
MH, шнуркомъ, тамбуромъ 
канва; напйлить въ 
пяльцы 

Вязать 

вязать чулки 

ридикюль 

вязательныя DEN 

петли; слабо, туго; 


спускать 
вязать; тамбурная 
игла 


вязанье филё (brén) 

плесть, кружевничать [ка 
коклюха; кружевная подуш- 
пряеть; пряха [ky eerno 
самопрялка; прядильноенс- 


Одежда. 

одъваться 

раздЪваться 

равдътый; одЪваться просто. 
элегантно, необыкновёнио 
najrbTb что 

снять что 

одЪться тепло 
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La vestaro. 


kudra tablo, — kesto 

la kudrilaro 

la kudra ma$ino 

la kunkudro; alkudro 
steboj; alkudri; disigi 

la kunkudro disigas en io 
bordero; borderi 

Fliki 

la fliko; loko flikita 
fadenmontri£i 

fliki; loko flikita 

ŝiri truon 

disŝiri; la disŝiro 
Brodi; la brodaĵo 
brodistino 

la broda modelo 
trapentri; trapentra papero 


sorĉista, kruca,  prenila, 
ĉena stebo 

la brodtuko, streĉi en la 
brodkadro 

Triki 


triki ŝtrumpojn 
la triksaketo 
la trikajo; la trikiloj 
la maŝoj; malfirma, firma 
defaligi maŝojn 
kroĉi; kroĉo, 
kroĉilo 
la retfarado 
puntofari 
puntiloj; puntkuseno 
ŝpini, ŝpinistino 
la ŝpinrado, ŝpinejo 
La vestaro. 
vestiĝi 
senvestiĝi 
senvesta; vesti sin simple, 
bone, frapante 
surmeti ion 
demeti ion 
vestiĝi varme 
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Die Kleidung; An'probe. 


sich leichter an'ziehen 

zu leicht an'gezogen 

zieh' dich um 

Er hat sich einen Anzug 
machen lassen 

fertig kaufen 

bei wem lässt du ar'beiten? 
der Schneider; nach Mass 
nehmen Sie mir Mass 

die Machart; der Schnitt 
nach der neu'esten Mode 
Mode, modern’ sein 

aus der Mode kommen 
un'modern; modernisieren 
alt'modisch, alt'fránkisch 
wann wird er fertig sein? 
zu wann brauchen Sie ihn? 
seien Sie ja pünktlich! 

Die erste An'probe 
etw. an' probieren 

etw. passt inir (nicht) 
vorzüglich sitzen 

schlecht sitzen 

unter dem Arm kneifen 
Falten werfen, schlagen 
zu weit; zu eng 

weiter, enger machen 
kürzer, länger machen 

Der Stott; das Gewebe 
schwer, leicht, dünn, grob 
die linke, die rechte Seite 
der Atlas; der Brokat’ 

der Sammet; der Plüsch 
der Satin 

die Seide; seiden 

mit halb'seidenem Futter 
der Tüll; der Mull 

das Tuch; das Kammgarn 
die Wolle; wollen 

der Flanell’; bau'mwollern 
die Baum^wolle, der Kattun' 

Das Zeug 

Win'ter-, Som'mersachen 
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L'habillement; essayage. 


s'habiller plus légèrement 
habillé trop légérement 
déshabille-toi 

ll s'est fait 
vétement 
acheter tout fait 
chez qui te fais-tu habiller? 
le tailleur; sur mesure 
prenez-nioi mesures 

la facon; la coupe 

à la derniere mode 

оге à la mode 

passer de mode 

démodé; remettre à la mode 
à la vieille mode 

quand sera-t-il fini? 

pour quand en avez-vous 
táchez d'ètre exact. [besoin? 

Le premier essayage 
essayer quelque chose 

9. с. me va (ne me va pas) 
aller à la perfection 

aller mal 

tirer sous les bras 

faire des plis 

trop large; trop étroit 
élargir; rétrécir 
raccourcir; allonger 

L'étoffe f.; le tissu 
lourd, léger, mince, grossier 
l'endroit m., l'envers т. 
le satin; le brocart 

le velours; la peluche 


faire un 


` 1а satinette 


la soie; en soie 

avec une doublure mi-soie 
le tulle; la mousseline 

le drap; le peigné 

la laine; en laine 

la flanelle; en coton 

le coton 

L'étofífe f. 

vêtements d'hiver, d'été 


Dress; trying on. 


to dress more lightly 

too lightly dressed 

change your dress 

He has had a suit made 
for himself’ 

to buy ready made 

who makes your clothes? 
the tailor; to measure 
take my measure 

the style; the cut 

after the newest fashion 
fashion, to be fash'ionable 
to go out of fashion 

out of fashion; to mo'dernise 
old'-fashioned 

when will it be finished? 
when do you want it? 

do be punct'ual! 

The first fitting 

to fit on, to try on 

it does not fit me 

to tit per'fectly 

to fit badly 

to cut under the arm 

to wrinkle 

too wide; too tight 

to let out, to take in 
toshorten,tolengthen [ture 

The mate'rial; the tex- 
heavy, light, thin, coarse 
the left —, the right side 
satin; brocade’ 

velvet; plush, velveteen’ 
sateen' 

silk; silken 

with cotton-back lining 
tulle; muslin 

cloth; worsted 

wool; woollen 

flannel; cotton 

cotton, print 

The Mate'rial 

winter-, summer-clothes 
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П vestiário; pròva. 


alleggerirsi 

(vestito) tròppo leggièro 

cámbiati 

S'è fatto fare 

stito 

comprare bèll'e_fatto 

chi,ti véste? 

il sarto; su, misura 

mi prénda le misure 

la fattura; il taglio 

all'ültima móda 

èsser di mòda 

раззаг di mòda | 

fuòr di mòda; rimodernare | 

all'antica 

per quando sarà pronto? 

per quando le occorre? | 

badi d'èsser preciso! | 

La prima próva | 

provarsi qc. 

дс. (non) mi sta | 

tornare a, pennéllo 

tornare male | 

stringere sotto il braccio | 

fare grinze | 
| 
| 


un ve- 


tróppo largo; troppo stretto 
allargare, ristrettire 
scorcire, allungare 

La stóffa; il tessuto | 
grave, leggiéro, fine, grósso | 
il rovéscio, il diritto 

il raso; il broccato 

il velluto; la felpa 

il raso di cotone 

la seta; di seta 

colla fódera di mézza seta 
il tulle; la mussolina 

il panno; lo stame filato | 
la lana; di lana | 
la flanélla; di cotone 

il cotone | 
La ròba 

гора da іпуёгпо, da estate 
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Одёжда; примриваніе. 


лёгче одЪватъься ` ` 
слишкомъ легко Obro 
передЪнься | 
Онъ сшилъ себ новую 
пару 
купить готовой (-ымъ) 
у кого ты заказываешь? 
портной; по заказу. 
снимите съ менй мЬрку 
фасонъ; покрой 
по новфишей модъЪ 
мода, быть въ модь 
выйти изъ моды ` bat, 
нембдный; передфлать по 
старомбдный; старинный 
когда она будетъ готова? 
къ какому дню вамъ нужно? 
чтобы было готово вб-время! 
Первое примћривапіе 
примфрять 
мнЪ (не) въ пору 
отлично сидЪть 
не хорошо спдЪть 
щипать подъ мышкой 
морщиться [komb Thero 
слишкомъ широко; елиш- 
расширить; сузить 
укоротить, удлинить 
Матёрія; ткань [грубая 
тяжёлая, лёгкая, тонкая, 
изнанка, лицевая сторона 
атласъ; парча 
бархатъ; плюшь 
сатинъ 
шёлкъ; шёлковый 
наполушёлковой подкладкЪ 
тюль; муслинъ 
сукно; гребённая шерсть 
шерсть; шерстяной [ный 
фланёль; хлопчатобумаж- 
хлопчатая бумага, ситецъ 
Marépis ` 
зимнія, л®Ътнїя матеёріи 


56 


La vestaro; surprovo. 


vesti$i pli malvarme 

vestita tro malvarme 

San£u vestojn 

"Li farigis vestaĵon 
al si 

aĉeti prete 

kiu laboras por vi? 

la tajloro; laŭ mezuro 
prenu mian mezuron 

la fara stilo, la tranĉo 
laŭ la plej nova modo 
modo, esti moderna 

igi malmoderna 
malmoda; modernigi 
malmoderna 

kiam £i estos preta? 
kiam vi bezonas ĝin? 
estu akurata! 

La unua surprovo 
surprovi ion 

10 (пе) а1Копуепаз al mi 
konveni bonege 
konveni malbone 

pinĉi sub brako 

faldiġi 

tro vasta; tro malvasta 
plivastigi, plimalvastigi 
plimallongigi, plilongigi 

La ŝtofo; la teksaĵo [kata 
peza, malpeza, -dika, -deli- 
la maldekstra, dekstra flanko 
la atlaso; la brokato 

la veluro; la plu$o 

la atlaso 

la silko; silka 

kun duonsilka subŝtofo 
la tulo, la mulmuslino 

tuko; la fadeno 

lano; lana 

flanelo, kotona 

la kotono 

La tuko 

vintraj, someraj tukoj 


la 


(D I) s 
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Die Kleidung; Klei'dungsstücke 


Sich gut (schlecht) tragen 
haltbar; ab'getragen 
unverwüstlich sein 
ein'laufen, ein'gehen 
verschiessen 

karriert'; gestreift' 

das Muster 

gemustert; верт” 

hell, dunkel; changeant 
gut stehen 

alt, jung machen 

Klei'dungsstücke 

ein voll'stindiger Anzug 
ein Schlafrock 

die Joppe 

die Jacke; das Jackett’ 
der Rock; der Leibrock 
der lange Gehrock 

ein Ü'berrock (vorn offen) 
der Frack; die Schósse 
den Rock'kragen  hoch'-, 
herun'terschlagen 

das Hüngsel; an'hüngen 
der Ärmel; Auf'schlüge 
die Tasche; es ein'stecken 
іп'пеге Brust'tasclie 

die We'stentasche 

die Weste; lange Weste 
eine Hals'binde, Krawatte 
um'binden | 

die Krawat'tennadel 

die Schleife, der Schlips 
die Bein'kleider, Hosen 
um'schlagen, ~ Кгетре(1)п 
der Riemen, Gurt 
Ho'sentrüger; die —schnalle 
ein Knopf ist ab'gegangen 
das Knopfloch 

zu'knópfen, auf'knópfen 

(Kaiser-, Rad-) Mantel 
bis an die Knie gehen 
der Ü'berzieher, Paletot 
Som'merüberzieher 
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L'habillement; vétements. 


faire bon (mauvais) usage 
durable; usé 


étre inusable 
se retirer, rentrer 
passer 


quadrillé; rayé 

le dessin 

à dessins; à fleurs 

clair, foncé; changeant 
aller bien 

vieillir; rajeunir 
Vetements 

un complet 

une robe de chambre 

la vareuse 

le veston 

la redingote 

la redingote 

un paletot (ouvert devant) 
l'habit m.; les basques f. 
remonter, baisser le 

col [vétement; accrocher 
le lacet pour suspendre un 
les manches f.;retroussis m. 
la poche; empocher 
poche intérieure 

la poche du gilet 

le gilet; gilet long 

mettre une сга- 

vate 

l'épingle de cravate 

la lavalliére, le naeud 

le pantalon 

retrousser 

la ceinture 

bretelles f.; la boucle 

un bouton est parti 

la boutonnière 

boutonner, déboutonner 
Pélerine longue 

aller jusqu'aux genoux 

le paletot, pardessus 
pardessus de demi-saison 
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Dress; ar'ticles of dress. 


to wear well (badly) 
durable: worn out 

{о be indestructible 

to shrink 

to fade 

chequered; striped 

the design' [er pattern 
with a pattern; with a flow- 
light-, dark-coloured; shot 
to suit 

{0 make look old, — young 

Ar'ticles of dress 

a complete” suit 

а dressing gown 

the Norfolk jacket 

the jacket 

the coat; the dress-coat 
the frock-coat 

ап over-coat (open in front) 
the tail-coat; the tails 

to turn up —, to turn down 
the coat-collar 

the loop; to hang on 

the sleeve; cuffs [one's p. 
the pocket; to put it into 
inner breast-pocket 

the waist-coat pocket 

{пе waist-coat, long waist- 
to put on a tie, a [coat 
scarf 

the scarf-pin 

the bow, the tie 

the trowsers 

to turn up 

the strap, belt 

braces; the buckle 

а button has come off 

the button-hole 

to button, to unbutton 

(Ulster, cape) cloak 

to come down to the knee 
the great-coat, paletot 
summer over-coat 
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П vestiário; capi di vestiário. 


far buòna (cattiva) riuscita 
fòrte, di durata; consumato 
èssere etèrno 

ritirare, rientrare 

Sbiadire 

a quadretti; a righe 

il disegno 

a disegno; a богі 

chiaro, scuro; cangiante 
star béne a viŝo; donare 
invecchiare, ingiovanire 
Capi di vestiário 

un vestiário completo 

una véste da, cámera 

la сазасса 

la giacca; la giaccheita 
Гарно; l'ábito nero 

il soprábito 


un tait 
il frac; le falde 
tirarsi su, tirarsi giù il 


colletto, la pistagna 
il lacciólo; attaccare 
la mánica; manópole 
la tasca; métterselo intasca 
tasca ladra 
il taschino 
la sottovéste; panciótto 
méttersi una сіагра, una 
cravatta 
lo spillo da,cravatta 
la cravatta; il fiocchino 
i calzoni, pantaloni 
rovesciare, rimboccare 
la cigna 
bertélle, cigne; le sèrre 
s'è staccato un bottone 
l'occhiello 
abbottonare, Sbottonare 
Manteéello 
scéndere fino alle ginóccliia 
il pastrano, cappoótto 
palton da,mézza stagione 
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Одежда; части одежды. 


хорошо (нехорошо) носиться 
прочный; изнбшенпый 
быть необыкновенно проч- 
садиться, оБеть 
выцвЪътать; Pip bart, 
клЪтчатый; полосатый 
узоръ 

узбрчатый: съ цвбтбочками 
севЪтлый, тёмный; двуличие- 
быть къ лицу, иттй [вый 
старить, молодить 

Части одёжды 

полный (цЪлый) Костом 
шлафрокъ, халать 
тужурка 

куртка; пиджакъ 

сюртукъ 

чёрный сюртукъ 

сюртӯкъ 

фракъ; фалды 

поднять, опустить во- 
ротникъ сюртука 

MÉT, повъенть 

рукавъ; отвороты [мап 
карманъ; всунуть въ KAJ- 
внутрепнійзапазушный кар- 
карманъ въ жилек [wann 
жилетка; длинный жилет 
надфвать (надЪть) 

ICTYK b 

булавка для галстука 
банть, галетукъ 
панталоны, брюки 

загнуть 

ремень, полсъ 

помочи; пряжка 

пуговица оторвалась 
петля, петлица 

за-, разетќгивать 

Шинель, плащъ | 
спускаться до robe 
пальто 

льтнее пальто 


[ным ` 
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Vestaro; vestajo. 


vesti bone (malbone) 
daürema; trouzita 

esti nedetruebla 
kuntirigi 

paligi 

kvadratigita, stria 

la modelo 

modelita, florita 

hela, malhela, Sanga 
alkonveni bone 

fari maljuna, juna 

Vestaro 

kompleta vestaĵo 
negliĝa vesto 

la jako 

la јако, la jaketo 

la surtuto; la redingoto 
la longa surtuto 

Іа supervesto (malferma 
la frako; la baskoj [antaŭe) 
altigi, malaltigi la vest- 
kolumon 

la pendbanto; pendigi 
la maniko; refaldoj 

la poŝo; enpoŝigi біп 
interna brustpo$o 

la veŝtpoŝo 

la veŝto; longa veŝto 
kravato, ĉirkaŭligi krava- 
ton 

la kravatpinglo 

la banto, la kravato 

la pantalono 

turni supren 

la rimeno, zono 

elko; la buko 

unu butono disiġis 

la butontruo 

butoni, malbutoni 

Mantelo 

015 la genuoj 

la palto 

somera supervesto 


(bt s’ 
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Die Kleidung; Kleidungsstücke, 


Man'telkragen (abknópfbar) 
ein Pelz'kragen 

der Pelz(mantel) 

mit Pelz gefüttert 

ein Gum'mimantel 
was'serdicht 

der (Damen-)Mantel 

die Mantille; die Kapuze 
der Thea'termantel 

Das Kleid 

im Hauskleid 

der Mor'genrock 

das Négligé, Mor'genkleiá 
ein Aus'geh-, Gesell'- 
schafts-, Ballkleid 
hohes, aus'geschnittenes 
Kleid; tief dekolletiert^ 
die Taille 

der Besatz', die Garnierung 
besetzen, garnieren 
Binder und Schleifen 
dieRüsche; Kanten, Spitzen 
eine Bluse 

Haken und Озеп 

zu'-, auf'haken 

das Leibchen, Mieder, Kor- 
sett; zu fest geschnürt' 
der Gürtel; die Schürpe 
der Rock; ein Un'terrock: 
der Stoss 

die Schleppe; schleppen 
auf'nehimen, ~raffen 
Klei'derraffer, ~schürzer 
die Schürze vor'binden 
das Halstuch, Kopftuch 
etw. um'nehmen 

das Brusttuch, der Schal 
der Umhang; die Boa 

der Muff, die Muffe 

Hand'schuhe 
Glace'handschuhe 

dieses Paar ist mir zu eng 
weiten; 
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L'habillement; vétements 
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Dress; ar'ticles of dress. 


collet (mobile) 

un col de fourrure 

la pelisse 

doublé de fourrure 

un manteau de caoutchouc 
imperméable 

la cape 

la mantille; le capuchon 
le manteau de théâtre 

La robe 

en robe d'intérieur 

la robe de chambre 

le déshabillé, saut de lit 
une toilette de promenade, 
de ville, de bal 

robe montante, décolletée; 
trés décolletée 

le corsage 

la garniture 

garnir 

rubans m. et nœuds m. 

la ruche; bordures f.,dentel- 
une blouse [les f. 
agrafes f., boucles /. 
agrafer, dégrafer 

le corsage, corselet, corset. | 
trop serré 

la ceinture; l'écharpe f. 
la jupe; un jupon; 
le faux ourlet 

la traine; trainer 

relever 

reléve-jupe m. 

nouer le tablier 

le fichu, le serre-téte 
mettre quelque chose 

le chàle 

la pélerine; le boa 

le manchon, moufles f. (mi- 

Gants эл. 
gants de peau 
cette paire m'est trop étroite | 


Hand'schuhweiter | ouvrir; l'ouvre-gants m. | 


cloak-collar (removable) 
à tippet 

the pelisse', fur-coat 
lined with fur 

a mack'intosh 
wa'terproof 

the lady's cloak 

the cape; the hood 

the the'atre mantle 


The dress 


in house-dress 

ihe dressing-gown 

the tea-gown 

an out-of-door dress, an 
evening dress, a ball-dress 
high, low dress; with a 
very low bodice 

the bodice 

the trimming 

to trim 

ribbons and bows 

the frilling; lace 

a blouse 

hooks and eyes 

to hook, to unhook’ 

the pet'ticoat-bodice, stays; 
too tightly laced 

the waist-belt; the sash 
the skirt; a pet'ticoat; tlie 
false-hem 

the train; to trail 

to hold up one's dress 
dress-holder 

to put on the apron 

the neck-tie, shawl 

to put something on 

the fichu, the shawl 

the wrapper; the boa 

the muff 


[taines f.) Gloves 


kid-gloves 
this pair is too small for me 
to stretch; glove-stretcher 
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П vestiário; capi di vestiário. 


58 


Одёжда: части одёжды. 


bávero 

un bávero di pelliccia 

la pelliccia 

foderato di pelo 

un impermeábile di caucciù 
impermeàábile 

la cappa 

la mantiglia; il cappuccio 
la beduina 
И vestito (da, dónna) 
vestita da casa 

la veste da,cámera 

la vestina 

ип ábito da „passeggio, da, 

società, da, ballo 

vestito accollato, scollato; 

molto scollata 

la vita 

la guarnizione 

guarnire 

nastri e, fiòcchi 

la galina; trine 

una camicetta, una bluse 
gángheri e magliette 
agganciare, Sganciare 

il busto, la fascetta; tròppo 

strinta (alla vita) 

la cíntola; la fusciacca 

la gonnélla; una gonnélla 

di sotto; la pedana 

lo stráscico; strascicare 
tirarsi su qc. 

paggio 

méttersi il grembiale 

la ciarpa; la pezzuóla 
méttersi qc. sulle spalle 
lo scialle 

la baverina; il bóa 

il manicótto 
Guanti 

guanti di pélle (lustra) 
questo раю mi ё stretto 
allargare; allargaguanti 


пелерина 
мъховӧй воротникъ 
шуба 
на Mbxy 
резиновый плащъ 
непромокаемый 
тальма, ротонда 
мантилья; капишонъ 
накидка 
Платье 
въ домашнемъ платье 
пеньюаръ 
неглиже 
уличное, визитное, 
бальное платье 
платье безъ декольте, съ 
декольте; съ большимъ 
платья [декольте 
отдвлка 
отдлать, гарнировать 
лёнты и банты 
рюшъ; кружева 
блуза 
крючки и петли 
за-, разстёгивать 
корсажъ, корсётъ 
слишкомъ туго затянута 
поясъ; шарфъ 
юбка; нижняя юбка; 
подшивка, кайма 
шлейфъ; волочиться 
подобрать 
пажъ 
подвязать передпикъ 
косынка, головной платокъ 
надъть, что 
шаль 
пелерина; боа 
муфта, 
Перчатки 


лайковыя перчатки [мен 


Эта пара слишкомъ ўзкадля | 


растягиватель; растягатель 
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La vestaro; vestaĵo. 


mantelkolumo 
peltkolumo 

la pelto, peltmantelo 
kun pelta subŝtofo 
gummantelo 

malsorba 

la (sinjorina) mantelo 

la manteleto; la kapuĉo 
la teatra mantelo 

La virina vestaro 

en doma robo (vesto) 

la matena vesto 
la negliĝa vesto 

la vizita, societa; 
robo 

vesto alta, eltranĉita, mal- 
alte eltranĉita 

la talio 

la borderaĵo; la ornamaĵo 
borderi; ornami 
rubandoj kaj bantoj 
la ruĝo; punto 

bluzo 

hokoj kaj truoj 
kunhoki, malhoki 

la korseto, ЗпигЦа 
ferme 

la zono; la skarpo 
la jupo; subjupo, la malalta 
rando 

la trenaĵo; treni 

altpreni, altfiksi 

altfiksilo 

antaŭligi la antaŭtukon 

la koltuko, kaptuko 
surmeti ion 

la brusttuko, la ŝalo 

la surmetaĵo; la boao 

la mufo 

Gantoj 

glaceaj gantoj 

tiu ĉi paro estastro malvasta 
vastigi; vastigilo [рог mi 


bala 


tro 
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Die Kleidung; Schuhe. 


Pulver ein'streuen 
Hand'schuhknópfer 

Fuss'bekleidung 

barfuss gehen 

bei wem lässt du ar'beiten? 
Schuh'macher; Schuster 
den Leisten an'fertigen 
ein Paar Stiefel 
Stul'penstiefel; die Schäfte 
die Halb'stiefel, Stiefletten; 
Zug'stiefel; die Laschen 
ich bekomme sie nicht an 
sie sind mir viel zu weit 
ich bekomme sie nicht aus 
ein Stie'felknecht 

Der Schuh 

Schnür'-, Knópf'-, Schnal'- 
lenschuhe 

Schnür'bünder, —'senkel 
Lack'schuhe 

Ball'schuhe 

Haus'-, Mor'genschuhe 
Überschuhe, Gum^mischuhe 
die Gamaschen 

die Sohle; dop'pelsohlig 
(neu) besohlen, versohlen 
schiefe Ab'sitze, Hacken 
die Kappe 

das Leder; das O'berleder 
Kalb'-, Rind'-, Zie'genleder 
das Glanz'leder 
vor'schuhen 

Stie'felbürste; rei'nigen 
blank putzen, wichsen 
Stie'felwichse 

der Schuh'-, Stie'felputzer 
der Stie'feleróme 

Die Kopf'bedeckung 
mit blossem kont 

ein steifer, weicher Hut 
Filz-, Strohhut 

die Gum'mischnur 
mithreiter, schmaler Krempe 
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L'habillement; souliers. 


mettre de la poudre 
crochet m. à gants 

Chaussures f. 

aller pieds nus 

chez qui te chausses-tu? 
cordonnier 

faire la forme 

une paire de bottes 

bottes à revers; les tiges f. 
les brodequins; bottines à 
élastiques; les tirants 
jene puis paslesentrer [larges 
elles me sont beaucoup trop 
je ne puis pas les ôter 
un tire-bottes 

Le soulier 

souliers à lacets, à boutons, 
à boucles 

lacets m., cordons m. 
souliers vernis 

souliers de bal 

pantoufles f. 

galoches f., caoutchoucs m. 
les guêtres f. 

la semelle; à double semel- 


ressemeler [le 
talons tournés 

le bout 

le cuir; l'empeigne f. 
veau m., vache f. chev- 


cuir verni [reau m. | 
remonter 

brosse f. à souliers;nettoyer | 
faire briller, cirer 

cirage m. | 
le décrotteur 

la сгёше à souliers 

La coiffure 

téte nue 

un chapeau dur, mou 
chapeau de feutre, de paille | 
l'élastique m. 

à bords larges, étroits 
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Dress; shoes. 


to put in powder 
glove-but'tonhook 

Boots and shoes 

to go bare-foot 

whom do vou employ'? 
shoe'maker; cobbler 

to make the boot-tree 

a pair of boots 

top-boots; the tops 

the low boots; elastic boots; 
the boot-strings 

| cannot get them оп 

they are far too wide for me 
I cannot get them off 

à boot-jack 

The shoe 

lace-, button-shoes, buckle- 
shoes 

boot-laces 

patent-leather shoes 
ball-shoes 

shoes, slippers 

galoshes 

the gaiters 

the sole; double-soled 

to sole 

heels trod down on one side 
the toe-cap 

the leather; tlie top-leather 
calf-, ox-, kid-leather 
shining leather 

to new-front the boots 
boot-brush; to clean 

to polish, to give a shine 
shoe-black 

the shoe-black 

the boot-cream 


Head-co'vering 


with bare head 

а bowler, a soft hat 

felt-, straw-hat 

the elastic string 

with a broad, a narrow brim 
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Il vestiário; scarpe. 


métterci la pólvere 
agganciaguanti 

Calzatura 

camminare scalzo 

chi ti calza? 

calzoláio; ciabattino 

fare la forma 

un раю di stivali 
tromboni; le trombe 

gli stivaletti; stivaletti cogli 
elástici; i tiranti 

non mi c'éntrano 

сі $guazzo dentro 
non mi vóglion uscire 
un cavastivali 

La scarpa 

scarpe da allacciare, 
bottonare, affibbiare 
lacciuóli, stringhe 
scarpe di реПе lustra 
scarpini da, ballo 
pianélle, pantófole 
soprascarpe, calósce 
le ghette 

il suólo; a,suóla dóppie 
risolare 

tacchi consumati 

lo spuntérbo 

il cuóio, la pélle; il tomàáio 
vitéllo, manzo, capra 

la pélle lustra 

rimontare 

spázzola da scarpe; ripulire 
lustrare 

cera (tinta) da scarpe 

il lustrascarpe, il lustrino 
la pasta da scarpe 

11 cópricápo 

in zucca; in capelli 

un cappéllo duro, moscio 
cappello di feltro, paglia 
il cordoncino elástico 
a.tesa larga, stretta 


ab- 
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Одёжда; обувь. 


всыпать порошокъ 
‚крючокъ для перчатокъ 
Обувь 

ходить босикомъ 

у кого ты заказываешь? 
сапожникъ: башмачникъ 
сдьлать колодку 

пара сапогь [ленища 
сапоги съ отворотами; TO- 
полусапожки, штиблёты; 

башмаки съластикомъ; KÜ- 
никакъ ихъ не надъну [зыри 
они миъ слишкомъ велики 
не стащу ихъ 

служка 
Башмакъ, ботинка 
башмаки съ шнуровкой, съ 

пуговицами, съ пряжками 
шнурки 

лаковыя ботинки 

бальныя ботинки 

туфли 

галоши 

камаши [мёткой 
подмётка; съ двойной под- 
обновить подмётку 

кривые каблуки 

головка 

кожа; вёрхняя кожа [кожа 
опдекъ, воловья, козловал 
лаковая кожа 

придћлать новыя головки 
сапожная щётка; чистить 
вычистить 

вакса 

чиестильщикъ сапогъ 

мазь для башмаковъ 
Головной уборъ 

съ непокрытой головой 
твёрдая, мягкая шляпа [па 
очная, соломенная шла- 
ластикъ [ми 
съ широкими, узкими поля- 
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Vestaro, Suoj- 


en$uti pudron 

gantbutonilo 

Piedvestaro 

iri nudpieda 

kiu laboras por vi? 
ŝuisto, botisto 

fari la botoŝtipon 

paro da botoj 
refaldobotoj; tibiingoj 

la botetoj, elastbotoj, la 
tiriloj 

mi ne povas enveni 

ili estas multe tro vastaj por 
mi ne povas elveni [mi 
bottirilo 

La ŝuo 

laĉaj, butonaj, bukaj ŝuoj 


laĉoj 

1ак$ио] 

bal$uoj 

domaj, matenaj $uoj 
sur$uoj, gum$uoj 

la gamaŝoj 

la plando, duoblaplanda 
replandi 

malrektaj kalkanumoj 
la firmilo 

la ledo; la surledo 
bovida, bova, kapra ledo 
la brilledo 

апїай$иї 

botbroso; purigi 
poluri, ciri 

ciro 

la botciristo 

la botkremo 

La kapkovrajo 
nudkapa 

rigida, mola ĉapelo 
felta, pajla Capelo 

la elasta laco 


kun larĝa, mallarĝa rando 
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Schmuck sachen, Juwelen. 


setz ihn auf; nimm ihn ab 
auf'/behalten; schwenken 
die Mütze; der Schirm 
eine Pelz'mütze 

die Oh'renklappen 

die Nacht'mütze 

die Puschel, Troddel 

Die Fasson’ 

Zylinder; auf'bügeln 

er hat einen Zylinder auf 
Klapphut, Chapeauclaque 
Schlapphut 

der Hut steht ihr nicht 
Hut'schleier; dicht, weit 
sie geht tief verschleiert 

Der Fächer 

die Stäbchen 

sich Wind zu'fücheln 

Ein Schirm 

Son'nen-, Re'genschirm 
nimm ihn lieber mit 
auf'-, zu'machen 

der Griff, die Krücke 
mit sil'bernem Knauf 
lass ihn neu beziehen 
eine Stange ist entzwei' 
die Zwinge ist ab'genutzt 
es muss ein neuer Stock 
ein'mgezogen werden 

der Spazierstock 

der Krückstock 

er stützt sich darauf 


Sehmuek'saehen, Juwelen. 


tragen, bei sich führen 
das Schmuckstück, Kleinod 
das їшї: die Garnitur’ 
das Halsband; die —'kette 
ein Per'lengeschmeide 

sie trägt keine Ohr'ringe 
die Brosche, Bu'sennadel 
das Armband; der Ring 
auf einen Finger ziehen 


60 


Parures; bijoux. 


mets-le; enléve-le 

garder; agiter 

la casquette; la visière 

un bonnet de fourrure 

les oreilléres f. 

le bonnet de nuit 

la houppe; le gland 

La façon [ner un coup defer 
chapeau haut deforme; don- 
il a un chapeau haut de 
chapeau claque [forme 
chapeau motu 

le chapeau ne lui va pas 
voilette f.; épais, clair 
elle porte un grand voile 

L'éventai] m. 

les baguettes f. 

s'éventer 

Un parapluie 

ombrelle f.; parapluie n. 
emporte-le plutót 

ouvrir, fermer 

le manche 

à pomme d'argent 

fais-le recouvrir 

une baleine est brisée 

le ressort est usé 

il faut y faire mettre une 
nouvelle canne 

la canne 

la béquille 

il s'appuie dessus 


Parures, bijoux. 


porter, avoir sur soi 

le bijou 

lécrin m.; la parure 

le collier; le tour de cou 
une parure de perles 

elle ne porte pas de boucles 
la broche [d'oreilles 
le bracelet; la bague 
enfiler à un doigt 


60 


Jew'elry. 


put it on; take it off 
to keep on; to wave 
the cap; the peak 

a fur-cap 

the ear-flaps 

the night-cap 

the tassel 

The shape 

top-hat; to iron 

he wears a top-hat 
o'pera-hat 

soft felt-hat 

the hat does not become' her 
veil; thick, wide 

she is thickly veiled 

The fan 

the sticks 

to fan one's self 

An umbrella 

sun-shade, umbrella 

you had better take it with 
to open, to shut [you 
the handle 

with a silver handle 

have it newly covered 

a rib is broken 

the ferrule is worn down 
a new stick must be 
put in 

the walking stick 

the crutch-stick 

he leans on it 


Jew'elry. 


to wear; to carry about 
the or'nament; jewel 

the case; the set of jew'elry 
the necklace; the chain 

a set of pearls 

she wears no ear-rings 

the brooch, breast-pin 

the bracelet; the ring 

to put on a finger 
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Gioie. 


méttitelo; lévatelo 
tenere in capo; Sventolare 
il berretto; la visiéra 

un berretto di pelo 

i paraorecchi 

il berretto Ча поќе 

la nappa 

Il modéllo 

cappéllo a,cilindro; stirare 
Па, Ла tuba, lo stáio 
gibus 

cappéllo a,cencio 

il cappéllo non le dona 
veletta; fitto, rado 
va,fuóri tutta velata 

ll ventaglio 

le stecche 

farsi vènto 

Un ombrèllo 

ombrèllo da,sole, da acqua 
pórtalo piuttosto 
aprire, chiüdere 

il mánico 

col nomo d'argento 
fallo ricoprire 

e rotta una stecca 

la ghiéra è consumata 
ci va,cambiato il fusto 
signore 

la mazza 

il bastone a,gruccia 

vi si appóggia 

Gioie. 

portár addósso; avér con sé 
il gioiello 

iastuccio; il finimento 
il vezzo; la collana 

un vezzo di perle 

non tiéne gli orecchini 
lo spillone (artístico) 

il braccialetto; l'anéllo 
infilare in un dito 
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JIparombmoern. 


надфнь её; сними её 

не снимать; махать 
шапка, фуражка; козырёкт, 
мЪховая шапка 

уши 

ночной колпакъ 

кисточка 
Фасбнъ 

цилиндръ; выгладить 

на иёмъ циайндръ 
складная шляпа 
широкополая шляпа 
шляпа ей не къ лицу 
вуаль; частая, pias 

ей лицо совебмъ скрыто 
Dien [вуалью 
палочки 

опахивалься Bbepown 
Зонтъ, зонтикъ 

зонтикъ, (дождевой) зонт 
захвати eró лучше 

от-, закрыть 

ручка [никомь 
съ серёбрянымъ набалдаш- 
отдай его въ починку 
одна палачка сломана 
паконёчникъ ужъ негодится 
туть надо вставить 

новую палочку 

тросточка 

костыль 

онъ опирается па него 


Драгоцфнности. 
носить, имЪть при cei 
драгоцьнность 
футляръ; гарнитура 
ожерёлье 
жемчужное ожерёлье 
она не носить серёгъ 
брошка, булавка 
браслёть; кольцо 
надфть на палецъ 
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Огпатајој, juveloj. 


surmetu біп, demetu ĝin 
surteni; svingi 

la ĉapo, la ĉapŝirmilo 
peltĉapo 

la orelklapoj 

la noktoĉapo 

la pendaĵo 

La formo 

cilindro; gladi 

li portas cilindron 

refalda ĉapelo 

mola ĉapelo 

la ĉapelo ne konvenas al $i 

ĉapela vualo; malvasta, vas- 
$1 iras dense vualita [ta 

La ventumilo 

la stangetoj 

sin ventumi 

Ombrelo 

sun —, pluvombrelo 

nur kunprenu ĝin 
malfermi, fermi 

la prenilo 

kun arĝenta tenilo 

lasu Gin denove kovri 

unu stango estas rompita 
la enpremilo estas trouzita 
oni devas enmeti novan 
bastonon 

la promenada bastono 

la lambastono 

li apogas sin sur ĝi 


Ornamajoj, juveloj. 


porti, kunporti 

la ornamaĵo, juvelo 

la ujo; la garnituro 

la kolrubando, kolĉeno 
perla ornamaĵo 

$1 ne portas orelringojn 
la broĉo, brustpinglo 

la ĉirkaŭmano, la ringo 
meti sur unu fingron 
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Essen, trinken. Manger, boire. 


er geht nicht ab, nicht über 
das Diadem’; glänzen 
funkeln; glitzern 

das Schmuck'kástchen 

E'delsteine 

gefasst’; die Fassung 

ein Achat’; ein Amethyst" 
der Brillant'; echt, unecht: 
der Si'milibrillant 

mit Brillanten übersáet 

ein Diamant’; facettiert' 
vom reinsten Wasser 
Granat', Opal', Rubin' 
Saphir', Smaragd', Topas' 
der Türkis' 


оп ne peut pas lóter, la 
le diadème; briller [mettre 
étinceler; scintiller 

le coffret à bijoux 
Pierres précieuses 
monté; la monture 

une agate; une ameéthyste 
le brillant; véritable, faux: 
le simili-brillant 

parsemé de brillants 

un diamant: facetté 

de la plus belle eau 
grenat m., opale f., rubis m. 
saphir m., émeraude f., to- 
la turquoise [paze f. 


V. V. 


Essen, trinken; Mahlzeiten; Manger, boire; repas: ra- 


Erfrischungs- und Nah- fraîchissements et ali- 
rungsmittel. ments. 

nüchtern sein ètre à jeun 

auf nüchternen Magen à jeun 


essen; (Suppen, Eis) 

ich esse es gern 

er macht sich nicht viel 
aus Ka'viar und Austern | 
ein Bissen, ein Happen 
kauen; hinun'terschlucken 
ich habe mich verschlückert 


manger (soupes f., glace f.) 
je l'aime bien 

il ne tient pas beaucoup au 
caviar et aux huitres 

une bouchée 

macher; avaler 

Га! avalé de travers 


er hat es sich ü'bergegessen il s'en est donné une in- 
unverdaulich indigeste [digestion 
schwer, leicht verdaulich lourd, léger 


cela reste sur l'estomac 
Avoir faim 


jai si grand faim 


es liegt schwer im Magen 


Hungrig sein 
ich habe solchen Hunger 
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To eat, to drink. 


it will not comeoff, itwill not 
the di'adem; to shine [go on 
to sparkle, to glitter 

the jewel-case 

Precious stones 

set; the setting 

an agate; an a'methyst 
the brilliant; gen'uine, arti- 
ficial; a sham di'amond 
sprinkled with di'amonds 
a di'amond; cut 

of the first water 

garnet, opal, ruby 
sapphire, e'merald, topaz 
turquoise 


V. 


To eat, to drink; 
refreshments, food. 


meals, 


to be fasting 

on an empty stomach 

to eat: (soup, ices) 

| like it 

he does not care for ca'- 

viare and oysters 

a mouth-ful [swallow 
to chew, to mas'ticate; to 
| am choking 

he is tired of it 
indigest'ible 

hard, easy to digest" 

it weighs on the stomach 
To be hungry 

I am so hungry 
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Mangiare, bere. 


non mi ésce, c'entra 

il diadéma; brillare 
scintillare; luccicare 

lo scrigno delle gióie 

Piétre preziose 

legato; la legatura 
un'ágata; un amatista 

il brillante; buóno, falso: 
lo strass 

tempestato di brillanti 
un diamante; sfaccetlato 
della più béll'aequa 
granato, opale, rubino 
zaffiro, Smeraldo, topázio 
la turchese, la turchina 


V. 


Mangiare, bere; pasti; rin- 
freschi e alimenti. 


esser digiuno 

a, digiuno 

mangiare; prendere 

mi piace | 
al caviale e alle Ostriche ci 
tira росо 

ип boccone 

masticare; inghiottire 

mi è andato a,travérso 
gli è venuto a,nóia 
indigesto 

grave, leggiéro 

їз рево sullo stómaco 

Avér fame 

hó,tanta fame 
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"Bert, пить. 


не снимается, иенадЪвается 
діадема; блестЪть 
сверкать; блистать. [ми 
ларчикъ еъ драгоцьнностя- 

ДрагоцЪ иные камни 

Bb оправЪ; оправа 

агатъ; аметиеть 
брильйнтъ; настойщїй, под- 
babuni; 6. симили 
усвянный брильйнтами 
алмазь; гранёпый 

лучшей воды 

гранатъ, опалъ, рубинъ 
сафиръ, смарагдъ, топазъ 
бирюза 


V. 


‘Berb, пить; ®%дй; ocnh- 
жительныя и питатель- 
ныя срёдетва. 

быть ne dbbnm 
па тощакъ 

кушать; (супъ, мороженое) 

я люблю это Ъеть 

онъ не особенно любить 
икру и устрицъ 

кусочекъ 

жевать; проглотить 

я поперхнулея 

Это ему ужъ надоћъло 

непереваримый 

легкій, неудобоваримый 

лежить камнемъ въ желудкь 

Быть голоднымъ 

мнЪ ужасно хӧчется Ъеть 
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Manĝi, trinki. 


51 ne devenas, survenas 
la diademo; brili 
brilegi 

la огпаша]а kesteto 

Altprezaj ŝtonoj 
enkadrita’ la enkadraĵo 
agato; ametisto 

la brilianto; vera, falsa la 
imita brilianto 

kovrita per briliantoj 
diamanto; facetigita 


plejpurakva 

granato, opalo, rubeno 
safiro, smeraldo, topazo 
turkiso 


V. 


Mangi, trinki; mangoj re- 
fresigajoj, nutrajoj. 


esti malsata 

kun malsata stomako 
manĝi: (supojn, glaciajon) 
mi manĝas бт volonte 
li ne ŝatas kaviaron 
ostrojn 

manĝa peco 

maĉi; engluti 

mi falsenglutis 

li manĝis бш troe 
nedigestebla 

malfacile, facile digestebla 

51 restas peze en stomako 

Esti malsata 

mi tiel malsatas 


kaj 
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Essen, trinken. 


keinen Appetit' haben 
appetitlich; Appetit' machen 
habt ihr Appetit" auf ...? 
sie hat Appetit! bekommen 
Satt 

satt bekommen, werden 
das sättigt 

sich salt essen 

Trinken 

trinken (Heisses, Likóre) 
nur einen Schluck 

mit einem Zuge leeren 
hinun'tergiessen 

Der Durst 

Durst machen: durstig sein 
ich habe solchen Durst 
seinen Durst löschen 

er ist nicht mehr nüchtern 
an'geheitert 

bezecht', berauscht' 
betrunken; sich betrinken 
Trun'kenheit; der Rausch 
ein Зяшег; müssig sein 

er trinkt nur Wasser 
Der Geschmack" 

koste, probiere mal 
wonach schmeckt es? 
an'gebrannt schmecken 

es ist verdorben 

es hat sich nicht gehalten 
schmeckt es Ihnen? 

wie schmeckt es? 

es schmeckt gut, schlecht 
das schmeckt! 
schmackhaft: saftig 
kóstlich, delikat" 
miserabel: schau'derhaft 
es ist nicht zu geniessen! 
bitter; süss; süsslich 
herb; sauer 

würzen; die Würze 

salzig; salzen; das Salz 
versalzen: zu viel Pfeffer 
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Manger, boire, 


ne pas avoir d'appétit m. 
appétissant; donner de l'ap. 
avez-vous de l'appétit pour 
l'appétit lui est venu 
Rassasié 

étre rassasié 

cela rassasie 

зе rassasier 

Boire 

boire (chaud, des liqueurs) 
rien qu'une gorgée 

vider d'un trait 

ingurgiter 

La soif 

faire soif; étre altéré 

jai si grand soif 

étancher sa soif 

il n'est plus à jeun 

gai 

gris 

ivre; s'enivrer 

ivresse; la pointe de vin 
un ivrogne; étre sobre 

il ne boit que de l'eau 

Le goüt 

goüte, essaye voir 

quel goüt cela-a-t-il? 
sentir le brülé 

c'est gâté 

cela ne s'est pas gardé 
trouvez-vous cela bon? 
comment le trouvez-vous? 
c'est bon, mauvais 

c'est joliment bon! 
succulent; savoureux 
exquis, délicieux 

horrible; mauvais 

on ne peut pas le manger! 
amer; doux; douceâtre 
âpre; aigre 

assaisonner; lassaisonne- 
salé; saler; le sel 
trop salé; trop de poivre 


[ment m. | 
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To eat, to drink. 


to have no ap'petite [petite 
ap'petising; to give an ap'- 
have yougotanap'petitefor? 
she has got an ap'petite 
Sa'tisfied 

to have enough' of 

that is sa'tistfying 

to sa'tisfy the ap'petite 

To drink 

to drink, to take something 
only one sip [hot, liqueurs 
to empty at a draught 

to pour down 

Thirst 

to make one thirsty; to be 
1 am so thirsty [thirsty 
to quench one's thirst 

he has had a little too much 
intox'icated 

tipsy 

drunk: to get drunk 
drunk'enness; intoxication 
а drunkard; to be sober 
he drinks water only 
Taste 

taste it 

what does it taste of? 

to taste burnt 

it is spoiled 

it did not keep 

do you like it? 

how do vou like it? 

it tastes good, it tastes bad 
that is good! 

tasty; suc'culent 
ex'cellent, delicious 

nasty; disgusting 

it is not fit to eat! 

bitter; sweet; sweetish 
rough: sour (dry wine) 

to season: spice 

salty; tosalt; thesalt[pepper 
to puttoo much salt,too much 
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Mangiare, bere. 


non avér appetito 
appetitoso; metter appetito | 
mangereste un ро’ di...? 
le è entrato appetito 
Sázio | 
sfamare, sfamarsi 

riémpie 

levarsi la fame 
Bévere, bere 

prendere 

un sorso solo 

votare in una tirata 
tracannare 

La sete 

metter sete; avér sete 
hó,tanta sete 

levarsi la sete 

ha,bevuto 
allegruccio, 
brillo 
briaco; ubriacarsi 
ubriachezza; la bòrnia 
un ubriacone; èsser sóbrio 
è astémio 

П sapore 

assaggia un ро’ 

di che,sa? 

sapér d'attaccato 

è andato a,male 

non sè mantenuto 

le piace?; le par buóno? 
com'è? 

è_buòno, cattivo 

buòno (buòna)! 
saporito; sugoso, succulénto 
squisito; delizioso 
péssimo; scellerato 

поп é,mangiábile, bevibile: 
amaro; dolce; dolciastro 
aspro; agro, acerbo 
condire; il condimento 
salato; salare; il sale 
tróppo salato; tróppo pepe, 


cotticcio 
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"Bert, пить. 


ne имьтьапиетита [аппетить 
заманчивый; возбуждать 
нехбчетея ли вамъ...(чего)? 
ей aaxorb/iocb bert, 
Сытъ 

пресытиться, насытиться 
это сытно 

наћеться до-сыта 

Пить 

пить (горячее, ликёры) 
только одинъ глотокъ 
выпить однимъ духом 
влить въ глотку 

Жажда [miro 
возбуждать жажду; хотЪть 
MHB страхъ хочется пить 
утолить жажду 

онъ ужъ He трёавъ 
на-веселћ 

подъ хмелькомъ 

пьяный; напиться 
петрёзвое состояне; хмель 
пьяница; быть умфреннымъ 
онъ пьётъ только воду 
Вкусъ 

попробуй ка 

какой вкусъ? ` 

пить пригорћлый вкусъ 
ужъ пе годится 

скоро испортилось 

вамъ по вкусу? 

вкусно? 

вкусно, невкусно 

вӧтъ это вкусно! 
вкусный; сочный 
превосхбдный, лакомый, 
скверный; ужасный 

не возможно Ъсть! [тый 
гӧрькій; сладкій; сладкова- 
горьковатый, кислый 
приправлять; приправа 
солёный; солить; соль 
пересолили; слишкомъ мно. | 

[го перцу 
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Manĝi, trinki. 


ne havi apetiton 

apetite, fari apetiton 

ĉu vi apetitas је. . .? 

ŝi apetitigis 

Sata 

igi sata 

tio satigas 

satiĝi 

Trinki 

trinki (ion varmegan, likvo- 


nur unu ektrinko [rojn 
malplenigi per unu tiro 
malsuprenver$i 

La soifo 


fari soifon; esti soifa 
mi tiel soifas 
malsoifi£i 

li ne estas plu sobra 
gajeta 

ebria 

ebriega, ebriiĝi 

ebrieco 

ebriulo, esti modera 

li trinkas nur akvon 

La gusto 

gustumu nur iom 

laŭ kio £i gustas? 
gusti brule 

51 difektiĝis 

ne konserviĝis 

ĉu £i bongustas al vi? 
kiel £i gustas? 
bongustas, malbongustas 
kiel £i bongustas! 
bongusta, suka 

delikata 

mizera, terura 
nemanĝebla! 

maldolĉa; dolĉa; dolĉeta 
akra, acida 

spici, la spicaĵo 

sala; sali; la salo 
trosaligita; tropiprita 
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Die Mahl'zeiten. 


Cayenne-Pietter 

scharf; pikant’ 

der Senf beisst 

der Mostrich 

О1 und Essig daran tun 
Die Kost 

die Haus'mannskost 
einen guten Tisch führen 
man isst gut bei ihm 
ein Fein'schmecker 
Schlecker; Schlemmer 


Die Mahl'zeiten. 


das Morgen-Frühstück 
früh'sticken 

das Frühstück (der Imbiss) 
Hrüh'stücken (kalt) 

das Ga'belfrülistück 

das warme Frülistück 
Frühstück essen (warm) 
das Mit'tagbrot, ~ essen 
Mit'tag(brot) essen 

die Vesper; vespern 

das A'bendbrot, ~еѕѕеп 
Abendbrot (zu Abend Jessen 
das Diner’ (vou 7 Gängen) 
dinieren; das Fest'essen 
das Souper: soupieren 
wir haben Gäste zu Tisch 
wir sind zu Tisch bei 
unsere Gäste 

die Honneurs’ machen 
tut ganz als ob ihr zuHause 
würet 

Der Esstisch 

Geschirr" (vgl. S. 45) 

das Tischtuch und die Ser- 
vietten auf'legen 

die Serviet'tenbánder 
decken; die Couverts’ 

die Mes'serbünkchen 

Jas Brot'kórbchen 

ein Es'sig- und Ol'stinder 
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Les repas. 


| piment m. 
fort; piquant 
la moutarde pique 
la moutarde 
y mettre de l'huile f. et du 
La nourriture [vinaigre 
la cuisine bourgeoise 
avoir une bonne table 
on mange bien chez lui 
un gourmet 
gourmand; viveur 


Les repas ш. 


le déjeuner du matin 
déjeuner 

le second déjeuner (la col- 
déjeuner (froid) [lation) 
le déjeuner à la fourchette 
le déjeuner chaud 

déjeuner (chaud) 

le diner 

diner 

le ройісг; goûter 

le souper 

souper 

le dîner (de 7 services) 
diner; le banquet 

le souper; souper [diner 
nous avons du monde à 
nous sommes invités à diner 
nos invités [chez ... 
faire les honneurs m. 
faites tout à fait comme si 
vous étiez chez vous 

La table de salle à man- 
vaisselle f. (v. page45) [ger 
mettre la nappe et les ser- 
viettes f. 

les liens de serviettes 
mettrela table;les couverts 
les porte-couteaux эл. 

le panier à pain 

un huilier 
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The meals. 


cayeune'-pepper 

hot; tasty 

the mustard bites the tongue 
the French mustard 

to mix with oil and vin'egar 
The fare 

plain-cooking 

to keep a good table 

you dine (fare) well in his 
à conn'oisseur [house 
sweet-tooth; glutton 


The meals. 


Breakfast 

to breakfast 

lunch 

to have a cold lunch 
luncheon 

hot luncheon 

to have a hot luncheon 
dinner 

to dine 

five o'clock' tea; to take... 
supper 

to sup 

dinner (of seven courses) 
to dine; the banquet 
supper; to sup 

we have com'pany to dinner 
we dine with... 

Our guests [house 
to do the honours of the 
do as if you were at 
home 

The dining-table 

Table-service (comp. p. 45) 
to lay the cloth and fold 
the napkins 

the napkin-rings 

to lay the table; the places 
the knife-rests 

the bread-basket 

the cruet-stand 
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Т рази. 


pepe rosso 
forte; piccante, frizzante 
la sénapa frizza 

la mostarda (francese) 
métterci ólio e aceto 

Il vitto 

il mangiare casalingo 
trattarsi bene 

Si mangia béne in саза sta 
un bóngustáio 

ghiotto; сгаршопе 


I pasti, 


la prima colazione 

far (la prima) colazione 
lo spuntino 

fare uno spuntino 

la colazione in forchetta 
la seconda colazione 

far colazione 

il desinare; il pranzo 
deSinare; pranzare 

la merénda; far шегёп4а 
la cena 

cenare 

il pranzo (di sétte portate) 
pranzare; il banchetto 

la cena (di lusso); cenare 
ci abbiamo géntea, desSinare 
siamo a,desinare da 

i nòstri invitati 

fare gli onori di casa 

fate conto assolutamente 
d'éssere a,casa vostra 
La távola da,mangiare 
stoviglie (vedi página 45) 
méttere la tovaglia e i to- 

vaglióli 

i legatovaglióli 
apparecchiare; le posate 

i réggiposáte 

la panierina 

un'ampolliéra 
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Ђда. 


каёнекїй пёрецъ 
острый; крЪпкїй 
горчица 1цйплетъ 
горчица 
подлить 
Пища 
простой столу 

имЪть хороший столь 

у них Ъдять недурно 
лакомка [шрожора 
любяний хорошо Tockert: 


масла и уксуса 


Ђда. 

утреншй чай (кофе, какао) | 
завтракать 

закуска 

закусывать 

закуска 

завтракъ 

завтракать 

o6 b 

обЪдать 

полудникт,; полудничать 
ужинъ 

ужинать [блюду 
объдъ (состоящий изъ семи 
обдать; торжёственный 
ужинъ; ужинать [объдт, 
у nacb гости къ обфду 
мы будемъ обълать у 
наши гости 

принимать и угощать гостей 
пожалуйста, будьте какъ 
дома 

Объденный столъ 
посуда (ср. стр. 45) 
положить скатерть I 
салфетки 
салфетныя кольца 
накрывать; приборы 
подставки для ножей 
корзинка съ хл'Ъбомъ 
судокъ съ ўксусомъ п про- 
[ванскимъ маслом 


| 
| 
| 
| 
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La mangoj. 


kajena pipro 

akra; pikanta 

la mustardo akras 

la mustardo 

enverS$i oleon Кај vinagron 


La mangaĵo 


la ordinara mangajo 
havi bonan mangadon 
ĉe li oni manĝas bone 
bongustulo 

gustumulo, diboĉulo 


La mangoj. 


la matenmango 
matenmangi 

la matenmanĝo, man£geto 
matenmangi (malvarme) 

la forka matenmanĝo 

la varma matenmango 
matenmanĝi (varme) 

la tagmango 

tagmanĝi 

la vesperi£&mango, vesperig- 
la vespermango [mangi 
vespermanĝi 

la tagmanĝo (sepkursa) 
tagmanĝi; la festmango 

la vespermanĝo, vesperman- 
ni havas manĝogastojn [£i 
ni mangas ĉe... 

niaj gastoj 

fari la honorojn 

faru kiel Ce vi 


а mangotablo 


manĝilaro (komp. рабо 45) 
surmeti la tablotukon Ка] 
la bu$tukojn 

la bu$tukaj ligiloj 

prepari la tablon; sidlokoj 
la trancilaj benketoj 

la pankorbeto 

la vinagrujo kaj oleujo 
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Der Esstisch; bei Tisch. 


die Zahn'stocher 
Nuss'knacker; auf'knacken 
ein Ta'felauísatz 

es ist an'gerichtet 

wir kónnen zu Tisch gehen 
den Vortritt lassen 

bitte, nach Ihnen! 

wer hat dich geführt’? 

gib ihr den Arm 

wer war dein Tischherr? 

Bei Tisch sitzen 
die Plätze an'weisen 
neben wem hast du 
Schmidts gesessen? 
was gibt es zu essen? 
die Spei'senfolge, das Menu 
ihr müsst vorlieb' nehmen 
guten Appetit'! 

das Gericht'; Leib'gericht 
auf'trager 

die Suppe auftun 
vor'schneiden; zerlegen 
darf ich Ihnen an'bieten 
ist Ihnen gefällig? 

noch etwas?; genug! 
dürfte ich bitten um...? 
langt zu! 

ohne Um'stünde 

lasst euch nicht nó'tigen 
or'dentlich zu'sprechen 
ich nehme nochmal’ davon’ 
vertrágt' sich das damit? 
ich kann es nicht auf'essen 
lass' es stehen 

gib mir doch das Wasser, 
Brot, den Wein herüber 
aus der Hand setzen, legen 
die Landwein-Flasche 
eine \Меш’Пазсне 

eine Flasche mit Wein 
das Stanniol'; das Etikett" 
verkorken, zu'korken 

der Kork; der Pfropfeu 


bei 
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Le table de salle à manger; à table. 


les cure-dents т. | 
casse-noix .; Ouvrir 

un surtout 

le diner est servi 

nous pouvons nous mettre 
céder le pas [à table 
aprés vous, je vous prie! 
qui t'a conduite à table? 
donne-lui le bras 

qui était ton cavalier? 

Etre à table 

assigner les places 

à cóté de qui étais-tu chez 
les Schmidt? 

qu'y a-t-il pour le diner? 
le menu 

c'est à la fortune du pot 
bon appétit! 

le plat; plat préféré 


servir 
mettre la soupe dans les 
découper [assiettes 


puis-je vous offrir? 


désirez-vous? [assez! 
encore quelque сһоѕе?; 
puis-je vous demander ...? 
prenez! 


sans façons 

ne vous faites pas prier 
se servir convenablement 
jen reprends 

cela va-t-il ensemble? 

je ne puis finir 
laisse-le 
passe-moi donc 
pain, le vin 
poser, déposer 
la bouteille de vin du pays 
une bouteille à vin 

une bouteille de vin 
l'étain m.; l'étiquette f. 
boucher 

le bouchon 


l'eau, le 
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Dining-table; at dinner. 


the tooth-picks 
nut-crackers; to crack 
à table-or'nament 
dinner is served 

we can go in to dinner 
to grant precedence 
pray, after you! 

who took you in? 

give her your arm 

who was your partner? 


To sit at table 


to show to the places 

by whom did you sit at the 
Smiths? 

what is there to eat? 

the bill of fare, the menu 
you must take pot-luck 

I wish you a good ap'petite! 
the dish; fa'vourite dish 

to dish up 

to help to soup 

to carve 

may 1 offer you 

would you like? 

an'ything more?; enough! 
may l trouble you for...? 
help vourselves'! 

without ce'remony [I hope 

you don't want to bepressed, 
to help one's self pro'perly 
I will have a little more of it 
do they go together? 

I cannot finish it 

leave it 

please pass me the water, 
the bread, the wine 

to put aside’ 

the bottle for home-grown- 
a wine-bottle [wine 
à bottle of wine 

the tin-foil cap; the label 
to cork 

the cork 
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La távola da, mangiare; a,távola. 


gli stecchini 
sChiaccianoci; aprire 

un trionfo da,távola 

è in távola 

possiamo andare a,távola 
cedere il passo 

prego, dopo di lèi! 

chi,ti ha, portata? 

dalle di braccio 

chi è stato il tuo cavalière? 

Essere a,távola 

dare i posti 

a,chi,séi stato accanto in 
casa Fabbri? 

che, c'è da, mangiare? 

il menu, la minuta 
biSogna che,vi adattiate 
buón appetito! 

il piatto; piatto prediletto | 
méttere in távola 
scodellare 

trinciare; scalcare 

le pósso offrire 

gradisce? 

dell'altro?; basta 

mi favorisce . . .? 
prendete; abbellitevi! 
senza complimenti 

non vi fate pregare 

fare próprio onore аас. 
ci ritorno 

ci dice? 

non lo posso finire 
láscialo 

mi  passeresti 
pane, il vino? 
posare 

il fiasco 

una bottiglia da, vino 
una bottiglia di vino 

la stagnuóla; il cartellino 
tappare col süghero 

il süghero; il tappo 


laequa, il 
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Объденный cT.; за столомъ. 


зубочистка 
оръходавка; разгрызать 
столовое украшеёніе 
кушанье готово 
можемъ садиться за стблъ 
пустить вперёдъ 
пожалуйста, идите вперёдт, 
съ къмъ ты шла? | 
дай ей руку [сосъдъ? 
кто былъ за столомъ твой 
СидЪть за столомъ 
указать wberá | 
около кого ты сидълъ 
у Шмидта?. 
что будемъ Ъеть? 
меню 
не взыщите, пожалуйста 
хлЪбъ-соль! 
блюдо; любимое кўшан:е 
подавать 
разливать супъ. 
paapbaárb, разръзать 
могу вамъ предложить 
вамъ угодно? 
ещё?; довольно! 
будьте любёзны, дайтемнЪ... 
берите, полуйста! 
безъ церемоній 
не церембньтесь 
Ъеть съ аппетитомъ | 
я возьму ещё paa [ходитъ? | 
а Это одно къ другому под- | 
слишкомъ много, не съъмъ 
оставь | 
дай ка миъ воду, хлЪбъЪ, | 
вино 
поставить, положить 
графинъ 
бутылка изъ-подъ вина 
бутылка съ виномъ 
станідль; ярлыкъ 
закўпоривать, закупорить 
пробка: затычка 
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La mangotablo, apud tablo. 


la eldentigiloj 
nuksrompilo; rompi 

tabla surmetajo 

la mango estas preta 

ni povas iri al tablo 

cedi la antaüiron 
kompleze, malantaü vi! 
kiu kondukis vin? 

donu al $i la brakon 

kiu estis via sinjoro jetablo? 

Sidi apud la mango 
montri la seĝojn 

apud kiu vi sidis dum la 
Smita manĝo? 

kion vi havas por тапёі? 
la manĝaĵa sekvo, la menuo 
vi nedevas esti tro esperanta 
bonan apetiton 

la mangaĵo; Satata plado 
surmeti la mangon 

enmeti la supon 

detranĉi, distranĉi 

ĉu vu permesas prezenti? 
ĉu vi deziras iom? 
ankoraŭ iom? sufiĉe! 

ĉu vi permesas al mi .. .? 
prenu! 

senceremonie 

ne faru vin petata 

fari honoron al... 

mi prenos alian fojon el ĝi 
ĉu tio harmonias kune? 
mi ne povas manĝi ĉion 
lasu ĝin sur la telero 
transdonu al mi kompleze la 
akvon, la panon, la vinon 
demeti 

la landvina botelo 
vinbotelo 

totelo da vino 

la folia stano; la surskribo 
Stopi, korki 

la korko; la ŝtopilo 


(D1) 9 
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Bei Tisch; Getränke. 


Kor'kenzieher; auf'ziehen 
an schenken, -'giessen 
ein schenken, ~ giessen 
ohne zu schütteln 

halb voll; bis zum Rande 
es láutt über 

um'rühren; ein'tauchern 
haben Sie aus getrunken? 
sein Glas aus trinken 
móchtest du noch etwas? 
umn'stossen; verschütten 
du hast dir einen Fleck ge- 
macbt'; der Lettfleck 
kalt, warm stellen 

der Wein'kühler 

das Eis; eiskalt 

das Glas láutt an 

eine An'sprache halten 

die Tisch'rede, der 7'oast 
ein Hoch aus bringen auf 
er Soll (sie sollen) leben! 
hoch das Brautpaar! 

mit den Gläsern an'stossen 
auf js. Wohl trinken 

auf Ihr Wohl! 

prosit!; wohl bekomm's! 
die Serviette zusam'men- 
legen, in den Ring ziehen 
die Wirtin hebt die Tafel 
auf 

es wird auf'gestanden 
geseg'nete Mahlzeit! 

übrig lassen; übrig bleiben 
die Ü'berbleibsel 
ab'tragen; ab'decken 
nach Tisch 

Mit'tagsruhe, Siesta halten 
ein Ni'ckerchen 


Getrünke; Nah'rungsmittel. 
Das (kühle) Getränk” 
erfrischen; kühlend 
erquicken; die Erquickung 
Hecker, Deutsch. 5 
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= 


А table; boissons. 


tire-bouchon m.; tirer 
déboucher, entamer 
verser (å boire) 
sans secouer 

à moitié plein; 
cela déborde 
tourner; tremper 
avez-vous vidé votre verre? 
vider son verre 

désires-tu encore quelque 
renverser; verser [chose? 
tu t'es fait une tache; 

la tache de graisse 
mettre à rafraîchir, tenir 
le seau à glace [chaud 
la glace; glacé 

le verre se couvre de buée 
prononcer ип toast 

le toast 

porter la santé de 

à la santé de .. .! 

à la santé des fiancés! 
trinquer 

boire à la santé de qqu'un | 
à votre santé! 

à la votre! 

plier sa serviette, la mettre 
dans le rond 
lhótesse dessert, 
rasse la table 

on se lève [dit pasen France 
gesegnete Mahlzeit! пе ве 
laisser; rester 

ies restes 

desservir 

aprés diner 

la sieste, faire la sieste 
un petit somme 


jusqu'au 
[рога 


débar- 


Boissons; aliments. 

Le rafraîchissement 

rafraichir; rafraichissant 

rafraichir; rafraichissement 
Hecker, Français 5 


At dinner; Drinks. 


cork-screw; to uncork' a 
to open, to broach [bottle 
to pour out 

without' shaking 

halt full; to the brim 

it runs over 

to stir; to dip [wine? 
have you finished your 

to empty one's glass 
should you like to havesome 
to upset’; to spill  [more? 
you have made stain; 
the grease-spot 

to keep cold, warm 

the wine-cooler 

the ice; ice-cold 

the glass becomes' dull 

to make a speech 

the toast 

to propose' the health of... 
long live...! [ried couple! 

the health of the newly mar- 
to touch glasses 

to drink to the health of — 
your health! 

your good health! 

to fold up one's napkin, to 
put it into the ring 

the lady of the house gives 
the signal to rise 

people are rising 
benedictus benedicat! 

to leave; to be left 

the leavings 

to remove' the cloth 

after dinner 

to take a nap 

forty winks 


Drinks; food. [rage 
The (cold) drink, be've- 
to refresh’; refreshing 

to refresh’; the refreshment 


Hecker, English 5 


a 
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A.távola; bíbite. 


tiratappi; stappare 
тапішееге, incignare 
méscere 

senza sciabordare 

ріёпо a,metà; colmo 
va d fuori 

mescolare; inzuppare 
ha,finito (il suo vino)? 
votare il suo bicchiere 
ne vorresti dell altro? 
rovesciare; versare 

ti sei macchiato; la mácchia 
d unto, la frittélla 
méttere in fresco, in caldo 
la cantimplóra 

il ghiaccio; ghiaccio 

il bicchiére s'appanna 

fare un discorso 

il brindisi 

brindare a 

evviva! 

evviva gli spósi! 

báttere i bicchiéri 

bere alla salute di qd. 
alla sua (salute)! 

buón pró! 

ripiegare il tovagliólo, in- 
filarlo nel legatovagliólo 
la padrona di casa dà il 
segno di uscir di távola 
si ésce di távola 

buón pró! 

lasciare; avanzare 

gli avanzi 

levare; sparecchiare 

dopo mangiato 

fare il chilo 

un pisolino 


Bibite; alimenti. 
La bíbita 


rinfrescare; rinfrescante 
ristorare; il ristóro 
Hecker, Italiano. 5 
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За столомъ; напитки. 


штопоръ; откупорить 
наливать первый стаканъ 
наливать, налить 

не растрясывая 

до половины; до верху 
льётся чёрезъ край 
перемъшать; обмакнуть 
вы выпили? 
опорбжнить рюмку 
не угодно ли еще? 
опрокинуть; вылить 

ты запачкалея; жирное 
пятно | 

заморозить, IIOJLOF| T 
холодильникъ 

лёдъ; холодный какъ лёдъ 
рюмка (стаканъ) потеть 
говорить ръчь 

застольная рЪчь, TOCTL 
провозгласить тостъ за 

ура! 

молодые — ура! 
чокнуться 

пить за чьё здоровье 

за ваше здоровье 

будьте здоровы! 

сложить салфетку, веунуть 
въ кольцо 

хозяйка даётъ знакъ, что 
обЪдъ конченъ 

встаютъ 

на здорбвье! 

оставить; остаться 

остатки 

уносить; убирать со стола 

посл объда 

отдыхать поелЪ обћда 

сонъ M. 0. 


Напйтки; пищевые npo- 


Холодный напйтокл, 
оевъжатьпрохладительиый 
подкрЪилять; подкрЪплёше 


Геккеръ, По-русски. 5 


[лукты. | 
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Apud tablo; trinkajo. 


korktirilo; malŝtopi 
ekver$i 

enver$i 

ne skuante 

duone plena, ĝis la bordo 
£i superfluas 

movi, trempi 

€u vi finis (la vinon)? 
malplenigi sian glason 
ĉu vi deziras alian? 
renversi 


vi makulis, la grasma- 
kulo 
restigi malvarma, varma 


la vinmalvarmigilo 

la glacio; glacia 

la glaso malklariĝas 

fari alparoladon 

la tabla parolado, la toasto 
trinki pro la sano de iu 
pro lia (ilia) sano! 

pro la sano de la gefianĉoj 
kunfrapi la glasojn 

trinki la sanon de iu 

pro via sano! 

bonan sanon! 

kurfaldi la buŝtukon, entiri 
en la ringon 

la mastrino donas la signon 
fini la mangon 

oni leviĝas 

benitan manĝon! 

lasi; resti 

la restaĵo 

forpreni la mangaron 
роѕітапбе 

ripozi tagmeze 

ekdormeto 


Trinkajo; nutrajo. 
La(malvarmeta)trinkajo 
refreŝigi; malvarmetiga 
refreŝigi; la refreŝigo 
Hecker, Esperanto. 5 
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Getränke, 


Quell'-, Brun'nen-,  Lei'- 
tungswasser 

das Zu'ckerwasser 

das Mineralwasser 
Sel'terwasser; ein Siphon' 
mit Fruchtsatt, Sirup 

das Zitro nemnwasser 

die Brau'selimonade 
Him'beerlimonade 
Eis'getránke 

Heisse Getränke 
dünner Kattee 

die Milch 

die Sahne; Schlag'saline 
die Schokolade; der Какао 
tu' Zucker hinein' 
der  Stü'ckenzucker, 
Streuwzucker 

der lee; ziehen lassen 
er ist noch nicht gut (fertig) 

Spirituosen 

Al'kohol; Likór', Schnaps 
ein Ma'genschnaps 
Anis'llikór; Kirsch'wasser 
das Le'benswasser 
Benediktiner; der Absynth’ 
der Branntwein; der Rum 
der Grog, der Punsch 
Ei'erpunsch, Ei'ergrog 

Wein 

der Obstwein; Ap'felwein 
Krüu'terwein 

Glühwein 

rein, un'verfálscht 
verlàlscht'; gepanscht 
rein, un'vermisclit 
уегайппеп 

Wein mit Wasser 

leicht; sülfig 

stark; feurig 
zuKoptsteigen; berauschen 
ich kann nichts vertragen 
die Blume; ein Aroma 


der 
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Boissons. 


Drinks. 


eau de source, de puits, eau 
de la ville 

l'eau sucrée 

l'eau minérale 

eau de Seltz; un siphon 

à la groseille, framboise etc., 
la citronade [au sirop 
la limonade 

limonade framboisée 
boissons f. à la glace 

Boissons chaudes 

café léger 

le lait 

la créme; la creme fouettée 
le chocolat; le cacao 
mets-y du sucre 

le sucre en morceaux, le 
sucre en poudre 

le thé; laisser infuser 

il n'est pas encore fait 

Spiritueux 

alcool m.; liqueur f., eau- 
un stomachique [de-vie 
anisette /.; kirsch m. 
l'élixir m. de longue vie 
la bénédictine; l'absintlie f 
l'eau-de-vie; le rhum 

le grog, le punch 
punch aux œufs, 

Vin 

le poiré; le cidre 
vin aromatique 
vin chaud 

pur, non falsifié 
lalsifié; frelaté 
pur, sans eau 
allonger 

de l'abondance /. 
léger; agréable à boire 
fort; qui а du montant 
monter à la téte; enivrer 
je n'ai pas la téte solide 
le bouquet; un aróme 


grog- aux 
[œufs 


spring-, pump-water, 
pipe-water 

sugar-water 

min'eral water 

seltzer water, soda water; а 
with fruit-syrup [siphon 
lemonade’ 

effervescent lemonade’ 
rasp'berry-lemonade’ 

iced drinks 

Hot drinks 

weak coffee 

milk 

cream; whipped cream 
cho'colate; cocoa 

put some sugar in 

the lump-sugar, the pow- 
dered sugar 

tea; to let draw 

it is not yet done 

Spirits 

al'cohol; liqueur', brandy 
a tonic 

anisette'; Kirsch 

e'lixir of lite 

Benedictine; absynth 

gin; rhum 

grog, punch 

egg-punch, egg-grog 

Wine 

fruit wine; cider 

aromatic wine 

mulled claret 

pure, gen'uine 
adul'terated; diluted 

pure, unmixed 

to dilute" 

wine with watet 

light; pa'latable 

strong; fi'ery [tox'icate 
to get into the head; to in- 
| have a very weak head 
the flavour; a perfume 
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Bibite. 


acqua di sorgente, di fonte 
della cannélla 

l'acqua con lo zücchero 
Гасдиа minerale 

acqua di Séltz; un sifone 
al siróppo 

la limonata 

la gassosa di limone 
gassosa di lampone 

bibite ghiacciate 

Bevande calde 

caffe, lungo 

il latte 

la panna; panna montata 
la cioccolata; il caccao 
méttici lo zücchero 

lo zücchero in pezzi, in pól- 
vere 

il thé; lasciár tirare 

non è ancora fatto 

Bevande alcoóliche 
álcool; rosólio, liquore 

un tónico 

aniSetta; Kirsch 

la grappa 

benedettino; lassénzio 
lacquavite; il rum 

il pónce di rum, d arac 
?ађаіопе caldo, diaccio 

Vino 

il sidro; vin di pomi 

vino aromatizzato 

vin caldo 

schiétto, genuino 
adulterato; intrugliato 
puro 

allungare 

vino annacquato 
leggéro; passante 
forte; generoso 
dare alla tésta; 
mi fa, súbito male 
la fragranza; un aróma 


ubriacare 


| 
| 


| 
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Напитки. 


ключевая, колодезная вода, 
вода изъ водопровода 
сахарная вода 
минеральная вода 
сёльтерекая вода; синь 
Cb сирбпомъ 

лимонадъ 

шипӯчій лимонадъ 
фруктдвая вода 

напитки со льд©мт, 

Горяч!е напитки 

жидкій кофе 

молоко 

сливки; взбитыя сливи 
шоколадъ; какао 

положи сахару 

сахаръ въ кускахъ, 
сахаръ песокъ 

чай; дать настояться 

онъ ещё не готбвъ 

Спиртные напитки 
алкоголь; ликёръ, водка 
настойка для желудка 
анисовая водка; вишибвка 
водка (аквавитъ) 
бенедиктинъ; абсйнть 
водка; ромъ 

грогъ, пуншъ [моголь 
грогъ съ яйцомъ, гоголь- 

Вино 

фруктовое вино; яблочное в. 
травяная настойка 
глинтвейнъ ‚ [ный 
натуральный, неподдЬль- 
поддьльный; съ подмЪеью 
чистый безъ подмЪси 
разбавлять 

вино съ водой 

лёгкій 

крБпкій 

охм®Ълйть 

я не переношу (вина) 

запахъ; ароматъ 
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Trinkajo. 


fonta, puta, konduktuba, 
akvo 

la sukerakvo 

la mineralakvo 

seica akvo; sifono 

kun fruktsuko, siropo 

la citronakvo 

la ŝaŭmlimonado 
frambolimonado 

elacia trinkajo 

Varmega trinkaĵo 
malforta kafo 

la lakto 

la kremo, la kremo batita 
la ĉokolado; la kakao 
enmetu sukeron 

la peca sukero; la pulvora 
sukero 

la teo; infuzi 

$i ne estas ankoraŭ preta 

Alkoholajoi 

alkoholo: likvoro, brando 
stomaka brando 

aniza likvoro; Ceriza akvo 
la koniako 

Benedik!ina brando, la ab- 
la brando: la rumo [sinto 
la grogo, la punĉo 
ovpunĉo, ovgerogo 

Vino 

la frukta vino, poma vino 
herba vino 

ardvino 

pura, nemiksita 

falsita 

nefalsita 

akvigi 

vino kun akvo 

malforta: bontrinkebla 
forta: fajra 

leviĝi al kapo: ebriigi 
mi ne povas trinki ion 

la aromo 
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Die Nahrung. 


würzig; aromatisch 
hie'sige Weine 

of'fener Landwein 
Tischwein 

Dessertwein 

junger, neuer Wein 

er prickelt auf der Zunge 
einen Stich haben 
vor'iihriger, alter Wein 
Rotwein: Weisswein 
Muskateller 

Rheinwein 

Sekt, Schaumwein; perlen 
moussieren; der Schaum 
der Champagner 

Das Bier 

Gerste, Hopfen und Malz 
der Schaum; scháüumen 
ab'gestanden; die Hefe 
eine Neige 


Die Nahrung. 


nühren; nahrhaft 

das Nah'rungsmittel 

er hat nichts genossen 

Vor'speisen 

Anchovis 

Sardellen; Sardinen 

die Fleisch'pastete 

Gün'seleberpastete 

gerü'stete Sem'melscheiben 

der Ka'viar; die Austern 

Muscheln; Mies'muscheln 

Krabben; Krebse 

die Schalen; eine Schere 

Hummern; Langusten 

Kalte Küche 

die Gelatine, das Gallert 

Sülze 

das Pó'kelfleisch 

Fleisch^waren; Aufschnitt 

zu Scheiben schneiden 

die Scheibe; an'schneiden 
5* 


Les aliments. 


Food. 


qui a du bouquet; aroma- 
vins du pays [tique 
vin du pays en tonneau 
vin de table 

vin de dessert 

vin nouveau 

il est piquant 

étrepiqué (tourné) [vin vieux 
vin de l'année précédente, 
vin rouge; vin blanc 
muscat 

vin de Rhin 

vin mousseux; pétiller 
mousser; la mousse 

le champagne 


La bière [malt m. 
orge m., houblon m. et 
la mousse; mousser 


eventé; la lie 
un fond de tonneau(debou- 


Les aliments. 


nourrir; nourrissant 
l'aliment эл. 
il n'a rien pris 
Hors-d'cuvres 
anchois f. 
sardines f. 
le pàté (de viande) 
pàté de foie gras 
des róties 
le caviar; les huitres f. 
coquillages m.; moules f. 
crevettes f.; écrevisses f. 
la carapace; une pince 
homards m.: langoustes f 
Viandes froides 
la galantine 
(viande à la) gelée 
le salé 
la charcuterie 
couper en tranches 
la tranche; entamer 

5 


m. 


high-flavoured: aroma'tic 
wines of the country 
open country wine 

table wine 

dessert' wine 

young, new wine 

it pricks the tongue 

to be slightly sour 

last year's wine, old wine 
red wine; white wine 
muscat 

hock 

sparkling wine; to sparkle 
{0 fizz; the foam 
champagne 

Beer 

barlev, hops and malt 

the foam; to foam 

stale; the dregs 

a heel-tap 


[teille) | Food. 


to feed; nutritious 

the nu'triment 

he has eaten nothing 
Entrées 

anchovies 

salted anchovies; sardins 
the meat-pie 

goose liver-pie 

toast 

caviare'; the ovsters 
mussels; ea'table mussels 
crabs; cray-fish 

the shells; pincers 
lobsters; Mediterra'nean 
Cold meat [lobsters 
ge'latine 

brawn 

salt meat 

cold meat 

to cut into slices 

the slice; to begin' to carve 

5 
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П cibo. 


fragrante; aromático 
vini nostrani 

vino del paese 

vino da, pasto 

vino dolce e,generoso 
vin nuóvo 

ha il frizzantino 

avér preso di forte 

vino vécchio, stravécchio 
vino nero; vin bianco 
moscadéllo 

vino del Réno 

vino spumante; brillare 
зритаге: la spuma 

lo sciampagna 

La birra 

órzo. lüppolo, e malto 

la schiuma: far la schiuma 
scipito: la féccia 

ип culaccino 


Il nutrimento, il cibo. 


nutrire: sostanzioso 
l'alimento 
non ha,preso nulla 
Antipasti, principi 
acciuga non salata 
acciughe: sardine 
il pasticcio di carne 
pasticcio di Stra$burgo 
crostini 
il caviale; le ӧѕігісһе 
telline: arsélle 
granchi marini; gámberi 
i gusci: una branca 
ástaci di mare; ariguste 
Carne fredda 
la gelatina. la galantina 
carne fredda in galantina 
la carne salata 
salumi; affettato 
affettare 
la fetta; maniméttere 

5* 


Питаніе, пища. 
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La nutraĵo, 


ароматическїй 

здЪшнїя вина 

мЪетное вино 

столовое вино 

дессёртное вино 

молодбе, пдвое вино 
пощипываетъ языкъ 

быть съ кваскомъ 
прошлогоднее, старое вино 
красное вино; бЪлое вино 
мускатёль | 
рёнское впнб [стакан 
шипучее вино; играть (въ 
мусировать; MHA 
шампанское 

Пиво 

ячмень, хмель и еблодъ 
ифна; mbnmrbes 
выдохшееся; осадокъ 
подонки 


Пища. 


питать; питательный 
питательное срёдетво 
онъ ничего He Ълъ 
Закуски 

анчбусъ 

сардёли; сардинки 
мясной паштётъ 
етрасбурекїй пирбгь 
гренки 

икра; устрицы 
раковины; ракушки 
кревёты; раки 
скорлупа; клешия 
омары; лангусты 
Холодныя кушанья 
желатинъ, студень 
студень : 
солонина [(колбаем) 
мясной товаръ; емъеь 
разръзать на ломтики 
ломтикъ; надрЪзать 


агота 

ĉitieaj vinoj 

kampara vino 

tabla vino 

desertvino 

nova vino 

ti pikpikas sur lango 
ekacidi 

antaŭjara, malnova vino 
rufa, blanka vino 
muskatvino 

Rejna vino 

ĉampano, ŝaŭmvino; perli 
ŝaŭmi; la ŝaumo 

la ĉampano 

La biero 

hordeo, lupolo kaj malto 
la ŝaŭmo; ŝaŭmi 
sengusta; la feĉo 
restaĵo 


La nntrajo. 


nutri; nutra 

la nutrajo 

li nenion manéis 
Ап{айтапба]о 
anĉovoj 

sardeloj, sardinoj 

la vianda pasteĉo 

la anserhepata pasteĉo 
pano rostita 

la kaviaro. la ostroj 
konkoj; mituloj 
brafiiuroj: kankroj 

la ŝeloj; prenilo 
omaroj 

Malvarma viando 

la gelateno 

viando malvarma en gela- 
viando peklita [teno 
viandaĵo: detranĉajo 
tranĉi en tavoloj 

la tavolo, ektranĉi 


РТ 
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Suppen; Ei. Potages ; œufs. Soups; egg. 
Rin'derzunee langue de bceuf ox-tongue 


der Schinken; roh, gekocht’ 
ohne Trichinen 

Spickgans 

die Wurst (Knackwurst) 
die Blutwurst 
Cervelatwurst; Presswurst 
die Sala'miwurst; der Zipfel 

Suppen 

die Suppe ist heiss, kalt; 
lass sie kalt werden 
rühre um; blase, puste 
kalte Suppen; Obst'suppen 
Bouillon', Brüh'suppe 

die klare Fleisch'brühe 
Klósse; Sup'peneinlage 
die Kraft'brühe 

die Hüh'nersuppe 

der Fleisch'extrakt 

die Brüh'suppe (mit Brot) 
Krüu'tersuppe 
Erb'sen-, Lin'sen-, Kar- 
tof'felsuppe 

Gries'suppe 

die Was'sergriessuppe 
Sa'gosuppe 

der Brei 

Milchreis 

Reisbrei (mit Safran) 
Nu'delsuppe 

die Nudeln (in Streifen) 
Haar'nudeln, Fa'dennudelu 
Makaroni mit  Toma'ten- 
sauce, mit Fleischsaft 

der Mais'kuchen 


Das Ei 

die Schale: das Eiweiss 
der Schaum, Schnee 
das Dotter; das Eigelb 
ein ganz weiches Ei 
pnflau^menweich; hart 
Sol'eier 

das Setzei 


le jambon: cru, cuit 

sans trichines 

oie fumée 

la saucisse 

le boudin 

le cervelas; le saucisson 
le salami; la queue 

Potages (soupes) 

la soupe est chaude, froide; 
laisse la refroidir 

tourne dedans; souffle 
potages froids; soupes aux 
bouillon [fruits 
le bouillon clarifié 
quenelles f.; påtes f. 

le consommé 

le bouillon de poulets 
l'extrait de viande 

le bouillon (au pain) 
soupe aux herbes 

soupe aux pois, aux lentil- 
les, aux pommes de terre 
soupe à la semoule et au lait 
soupe à la semoule cuite 
soupe au sagou [dans l'eau 
la bouillie 

riz m. au lait 

bouillie f. de riz (au safran) 
soupe aux nouilles f. 

les nouilles 
vermicelles f. 
macaroni m. 
au jus 

la galette de mais 

L'œuf 

la coquille; le blanc 

le blanc battu en neige 
le jaune 

ип ceuf à la coque 
mollet; dur 

œufs cuits à l'eau salée 
l'œuf sur le plat 


aux tomates 


ham; raw, boiled 

without' trichin'osis 
smoked goose 

sausage 

black-pudding 

German sausage 

salami; the end 

Soups 

the soup is hot, cold; let it 
cool 

stir it; blow it 

cold soups; fruit soups 
bouillon' 

stock 

duinplings; paste 

the beef-tea 

the chicken-broth 

the extract of beef 
beef-tea and toast 

julienne 
реа-зоир, 
tato-soup 
semolina soup 

semolina water-soup 
sago-soup 

porridge 

rice boiled in milk 

risotto 

vermicelli soup 
vermicelli 

hair —, thread vermicelli 
macaroni with tomato- 
sauce, with meat-juice 
the x ake 

The eg 
the shell: 
the froth 
the volk 

a slightly-boiled egg 

soft-boiled; hard-boiled 

eggs boiled in salt^water 
the poached egg 


lentil-Soup, po- 


the white of the 
[egg 
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Мїпёзїге; ибуо. 


lingua di manzo 

il prosciutto; crudo, cótto 
senza trichine 

pétto d'óca affumicato 

la salsiccia (affumicata) 

il sanguinaccio 

mortadélla; soprassata 

il salame; il culaccino 

Mineéstre 

la minéstra brucia, e, diac- 
cia; lásciala freddare 
riméscola; sóffia 

шїпёзїге ghiacce, di frutte 
minéstra su! bródo 

il brodo 

gnócchi; pastine 

il bródo ristretto 

il bródo di pollo 
l'estratto di carne 

la zuppa 

zuppa con l'érbe 
minéstra sui ceci, sulle 
tícchie, sulle patate 
minéstra di semolino 
il semolino sull'acqua 
minéstra di tapióca 
la pappa 

riso al latte 

risotto (alla milanese) 
minéstra di paste 

le laSagne, i tagliatelli 
capellini, spaghetti 
maccheroni (paste asciutte) 
al pomodóro, sugo di carne 
la polénda 


L'uóvo 

il guscio; la chiara 

la chiara montata 

il torlo; il rosso 

un uóvo a bere 

bazzótlo; sódo 

uóva cótte nell'acqua salata 
l'uóvo nel tegamino 


len- 
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Супы; яйцб. 


волов языкъ 

ветчина; сырая, варёная 
безъ трихинъ 

копчёная гусиная грудь 
колбаса (копчё ная) 
кровяная колбаса [ная к. 
чайная колбаса; пресеован- 
колбаса-салами; кончик 

Супы 

супъ горичъ, хблоденъ; 
дай ему остыть 
перемьшай; подуй 
холодныесупы; фруктовые с. 
бульбнъ 

чистый бульбнъ 

клёцки; приправа къ супу 
крЬпкїй бульонъ 

куриный супь 

мясной экстрактъ 
хлЬбный супъ 

супъ изъ травъ 
гороховый супъ, чечевичиая 
похлёбка, картофельная 
манный супъ [похлёбка 
манный супъ на вод 
саговый супъ 

каша | 
рисовая каша на молокЪ 
рисовая каша (съ шафра- 
лапша [номъ) 
лапша 

вермишёль 

маккарӧны Cb сбусомъ изъ 
помидоровъ, съ мяепымъ 
кукурузпый пирогъ [сбкомъ 

Яйцо 

скорлупа; бЪлбкъ 

взбитые бЪлки 

желтӧкъ 

яйцо въ смитку 

въ мъшёчекъ; въ крутую 
яйца варёныя въ солёной 
яичница (цфльная) (вод | 
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Ѕирој; оуо, 


T€ lango 
la ŝinko; kruda, kuirita 
sen trihinoj 
lardita ansero 
la kolbaso (fumigita) 
la sangkolbaso 
cerbkolbaso, premkolbaso 
la salamio; la anguleto 
Supoj 
la suspo estas varmega, та! 
varma; £i malvarmiĝu! 
movu £in, blovu! 
malvarmaj supoj:fruktsupoj 
buljono, brogsupo 
klara viandbrogajo 
buloj; supa enmetaĵo 
la forta brogaĵo 
la kokina supo 
la vianda ekstrakto 
la brogsupo (kun pano) 
herba supo 
piza, lenta, terpoma supo 
griaĵa supo 
la akvogriaĵa supo 
Saguosupo 
la kaĉo 
laktrizo 
rizkaĉo (kun safrano) 
vermiĉela supo 
la vermiĉeloj(enstrioj)[ĉeloj 
harvermiĉeloj, fadenvermi- 
makaronoj kun tomata 
saŭco. kun viandsuko 
la maiza kuko 
La ovo 
la ŝelo; la ovoblanko 
la ŝaŭmo 
la ovoflavo 
ovo tre mola 
prunmola; malmola 
salovoj 
la poŝumita ovo 
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Fische; Fleisch. 


Poissons; viandes. 


Fish; meat. 


Spie'geleier; verlo'rene Eier 
das Rührei 

der Ei'erkuchen 

das Omelette 

Fische 

das Fleisch (der Fische) 
mir ist eine Gráte im Halse 
stecken geblieben 
Bratfisch; gekochter, ge- 
ba'ckener Fisch 
Mayonnaise; Fisch'ragout 
mariniert'; gerüuchert 

See'fische 

Seebarbe, —barsch; Dorsch 
Flunder; ein Hering 

die Makrele, Meer'üsche 
die Мигапе 

Ka'beljau, Klippfisch 
Schellfisch; Stockfisch 

die See'zunge, Scholle 
die Stein'butte 

der Thunfisch; der Rochen 
der Stór, Hausen 
Tin'tenfisch, Kalamar’ 

Fluss'fische 

ein Aal; junge Aale 

die Barbe; der Barsch 
Forelle; Hecht; Karpfen 
die Karausche; Kaulbarsch 
der Lachs; das Neun'auge 
die Schleie; der Stichling 
ein Stint; der Zander 

Das Fleisch 

mürbe; trocken 

zühe; hart; zart 

gesotten; gekocht' 
gedámpft'; geschmort' 
das gekochte Rindfleisch 
die Rin'derbrust 

die Bei'lage, das Zu'gemüse 
Bouletten 

Schmorfleisch mit Sauce 
das gedümpfte Fleisch 


ceufs sur le plat; œufs à la 
œufs brouillés [coque 
le tót-fait 

l'omelette f. 

Poissons m. 

la chair 

jai une aréte dans la 
gorge 

poisson róti; poisson cuit. 
frit 

mayonnaise f.; ragoüt m. 
mariné; fumé [Че poisson 

Poissons de mer 

loup m. de mer; merluche f 
turbot m.; un hareng 

le maquereau, le muge 

la murène 

le cabliau 

la merluche; la morue 

la sole 

le turbot 

le thon; la raie 

l'esturgeon 

séche f., calmar m. 

Poissons d'eau douce 
une anguille; de petites an- 
le barbeau, la perche [guilles 
truite f.; brochet m.; car- 
le corassin; l'acérine [pe f. 
le saumon; la lamproie 

la tanche; l'épinoche m. 
un éperlan; le sandre 

La viande 

tendre; sec 

coriace; dur; tendre 
bouilli; cuit 

à l'étuvée; en daube 

le bouilli 

la poitrine de bœuf 

la garniture 

boulettes f. 

viande en daube à la sauce 
viande à l'étuvée 


fried eggs; poached eggs 
scrambled eggs 

the pan-cake 

the omelette 

Fish 

the meat of a fish 

a fish-bone sticks in my 
throat 
fried fish; 
fish 
mayonnaise'; fish ragout 

in vin'egar; smoked 

Sea-fish 

red-mullet, sea-perch; cod- 
flounder; a herring [tish 
the mack'erel, sur'mullet 
the muraena 

cod 

haddock; cod 

the sole 

the turbot 

the tunny; the roach 

the sturgeon 

cuttle-fish 

River-fish 

an eel; young eels 

the barbel; the perch 
trout; pike; carp 

the crucian; ruff 

the salmon; the lamprey 
the tench; the stickle-back 
a smelt; the perch-pike 

Meat 

tender; dry 

tough; hard: soft 

boiled; cooked 

stewed 

boiled beef 

the rib of beef 

the  accom'panving meat, 
risoles' [ve'getables 

stewed beef, boeuf bratsé 
stewed meat 


boiled, baked 
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Резс!; сагпе. 


uóva affrittellate, affogate 
il tortino d'uóva (battute) 
la frittata 

la frittata avvólta 

Pesci 

la polpa 

m'è andata a,travérso una 
lisca 

pesce arrósto; pesce lesso, 
fritto 
maionese, cibréo di 
marinato; affumicato 

Pesci di mare 

triglia; ragno; nasello 
pássera di mare; un'aringa 
lo Sgombro, il müggine 

la muréna 

baccalà 

merluzzo; stoccafisso 

la sógliola 

il rombo 

il tonno; la razza 

lo storione 

calamaretto, tótano 

Pesci d'acqua dolce 
un'anguilla; anguillótti 

il barbo; il pérsico 

tróta; luccio; carpione 

il coracino; pèrca dorata 
il salmone; la lampréda 

la tinca; lo ѕріпеПо 

un eperlano; la lucciopérca 

La carne 

fróllo; álido 

tiglioso; duro; ténero 
bollito; lessato 

stufato; stracótto 

il lesso 

il pétto di manzo 

il contorno 

polpette 

stracótto in ümido 

lo stufatino 


pesce 
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Рыба; мясо. 


яичница; пашбтъ 
яичница 

омлётъ 

омлётъ 

Рыбы 

мясо (рыбы) 

y меня кость застряла 
въ горлъЪ 

жареная рыба; варёная 
рыба 

маіонёзъ; рагу изъ рабы 
маринованный; копчёный 

Морская рыба [вага 
краснобородка; доршъ, Hä- 
камбала; сельдь 

макрёль 

мурёна 

треска 

вахнӣ; треска 

камбала, кособокъ 
морская камбала 

тунець; скатъ 

осётръ 

каракатица 

Ръчная рыба 

угорь; yropbki 

чебакъ; окунь 

форель; щука; карпъ 
карась; ёршъ 

сёмга; минога 

линь; колюшка 
корюшка; судакъ 

Мясо 

мягкое; сухое 

крЪъпкое; жёсткое; нфжное 
варёное 

тушёное; душёное 
варёная говядина 
грудина 

зелень, овощи 

битки 

тушёное мясо съ соўсомъ 

тушёное мясо 
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Fiŝoj, viando. 


ovoj frititaj, poŝumitaj 
la ovaĵo 

la ovkuko 

la ovaĵo 

Fiŝoj 

la viando (fiŝa) 
fiŝosto restis en mia 
gorĝo 

fiŝo fritita; 
bakita 
majonezo; fiŝraguo 
marinita; fumaĵita 

Maraj fiŝoj 

mara perko; moruo 
pleŭronekto; haringo 

la skombro; mugilo 

la mureno 

moruo, moruo sekigita 
eglefino, moruo sekigita 

la soleo, plaico 

la turboto 

la tinuso; la rajo 

la sturgo 

inkfiŝo, kalomaro 

Riveraj fiŝoj 

angilo; junaj angiloj 

la perko 

truto, ezoko, karpo 

la karaso, perĉo 

la salmo; la petromizo 

la tinko; la gasterosteo 
osmero, lucioperko 

La viando 

malpersista, seka 

persista; malmola, delikata 
bolita; kuirita 

vaporita; stufita 

la bovaĵo bolita 

la bovaĵa brusto 

la aldonaĵo, la aldona lego- 
buletoj [mo 
stufaĵo kun saŭco 

la viando vaporita 


fiŝo bolita, 
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Der Braten. 


das Frikassee'; das Ragout’ 
Bregen, Hirn (gebacken) 

Der Braten 

gebraten (nicht gekocht') 
gar; halbgar 

englisch (blutig) 
durch'gebraten; roh 

in der Pfanne 

auf dem Rost; am Spiess 
die Sauce, Tunke 

die Keule; der Rücken 

das Lendenstück; das Filet 

Der Kalbs'braten 

das Kotelett' 

ein Wiener Schnitzel 
Rouladen 

Kalbsfuss, Kalbsmilch, 
Kalbshirn, Kalbs'nieren 
der Kalbs'nierenbraten 
der Kül'bermagen 
Kalbs'kaldaunen 

Rin'derbraten 

das Roastbeef, Beefsteak 
der Rost'braten 

das Rumpsteak 


Ham'melbraten 
Ham'melrippchen 
Lamm'braten; Lammskopf 
Schwei'nebraten 
Eis'beine; der gefüllte 
Schweinsfuss 
Karbonade; Rip'pespeer 
ein Schweins'rücken 
Bratwurst; Saucischen 
Das Wildbret 
Ha'senbraten, Ha'senklein 
Ha'senpfetfer 
Kanin'chenbraten 
Hirsch'-, Reh'braten 
der Reh'ziemer 
Renn'tierrücken 
Wild'schweinsbraten 
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Le róti. 


la fricassée: le ragoüt 
cervelle (frite) 

Le róti 

róti (non cuit) 

cuit à point; à demi-cuit 
saignant 

cuit de part en part; cru 
à la casserole 

sur le gril; à la broche 

la sauce 

le gigot; le dos 

l'alovau; le filet 

Le róti de veau 

la cótelette 

une escalope 

de la viande roulée 
piedm de veau, rism.de veau, 
cervellede veau, rognons m 
la longe de veau [de veau 
l'estomac m. de veau 
tripes f. 

Rôti de boeuf 

le rosbif, bifteck 

le róti 

le romsteck 

Róti de mouton 
cótelettes de mouton 

róti; téte d'agneau 

Róti de porc 

pieds de cochon; le pied 
de cochon farci 
carbonade f.; entrecôte 
un filet de porc [rôtie 
saucisse à frire; petite sau- 

Le gibier [cisse 
rôti de lièvre m., civet m. 
civet de lièvre [de lièvre 
rôti de lapin 

rôti de cerf, de chevreuil 
la selle de chevreuil 

le filet de renne m. 

le rôti de sanglier m. 


The roast. 


the fricasse'e; the hash 
brain (fried) 
The Roast 

roasted (not boiled) 
cooked: slightly cooked 

in the English way, under- 
well-done; raw [done' 
in the frying pan 

on the grill; on the spit 
the gravy, sauce 

the leg; the saddle 

the Sir Loin; the fillet (the 
Roast-veal [un'dercut) 
the chop 

a veal-cutlet 

veal- (beef-) olives 

calf's foot. sweet-bread, 

calf's brain, -kidneys 

the loin of veal 

the tripe 

tripe 
Roast-beef 

roast-beef, beefsteak 
grilled beef 

rumpsteak 
Roast-Mutton 
mutton-chops 

roast-lamb; lamb's head 
Roast-Pork 

pig's feet; the stuffed pig's 

foot 

pork chops;roastribsof pork 
a saddle of pork 

fried sausage; Oxford 
Game [sau'sages 
roast-hare, hare-ragout 
jugged hare 

roast rabbit 

roast-ven'ison 

the saddle of ven'ison 
saddle of reindeer 
roast-boar 
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L'arrósto. 


la fricasséa; il cibréo 
cervello (fritto) 

L'arrósto 

fatto arrósto 

сойо al punto; póco сойо 
all'inglese, col sangue 
cótto per béne; crudo 

in рааейа 

sulla gratélla; allo spiéde 
là salsa; l'intingolo 

il cosciótto; la spalletta 

la lombata; il filetto 

La vitélla arrósto 

la costoletta 

una bracióla 

bracioline avvolte 

zampa, animélle, cervellino, 
arnioni di vitello 

la lombata di vitello 

la trippa 

lampredótto di vitello 

Manzo arrósto 

il rosSbifte, la bistecca 

la bistecca ai fèrri 

la bistecca senz' ósso 

Montone arrósto 
costolette di montone 
agnello arrósto; testicciuóla 

Maiale arrósto 

peducci di maiale in sala- 
mòia; lo zampone 
carbonata; costereccio 
un'årista 

salsiccia arròsto; salsiccine 

La selvaggina 

arròsto, frattaglie di lèpre 
lèpre dolce e,tórte 
coniglio аггоѕіо 

cérvo, capriólo arrósto 

la lombata di capriólo 
schiéna di гёппа 

cignale arrósto 
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Жаркое. 


фрикасеё; рагу 
(жареные) мозги 


| Жаркое 


жареный (не варёный) 
прожаренный ; He COBCbMT п. 
по-апглійеки; (съ кровью) 
прожаренный; сырой 
на сковородъ 
па противи; на вёртель 
соусъ, подливка 
задняя пбга; спина 
бокъ; филёей 
Лареная телятина 
котлетка 
шницель по вЪнеки 
сразы . 
телячья пожка, железа, 
телячьи мозги, почки 
почечное wbero (телячье) 
телячій сычужёкъ 
телячьи потроха 
Жареная говядина 
ростбифь, бифитекет, 
роетбифт, 
румпетекъ 
Жаренал баранина 
баранїй бокъ 
жареная ягийтина 
Жареная свинина 
свиныя ножки; свиная 
ножка съ начинкой 
карбонадъ; ребёрная часть 
свиной филей [свинины 
жареная колбаса; сосиски 
Дичь 
жареный заяцъ 
потроха изъ зайца 
жарепый кроликъ [козы 
жаркое изъ олёня, изъдикой 
хребтовая часть дикой козы 
олёнїй филей 
кабанина 
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La rostajo. 


la raguo 
cerbo (bakita) 


La rostajo 

rostita (ne bolita) 

bone kuirita, duone -— 
angla (sanga) 

trakuirita, kruda 

en la pato 

sur Ја kradrostilo, ponar- 
ia saŭco [dege 
la femuro; la dorso 

la lumba peco 

bovida rostaĵo 

la kotleto 

la Viena kotleto 

ruladoj 

bovida piedo, bovida lakio 
bovida cerbo, bovidaj renoj 
la bovida renrostajo 

la bovida stomako 

bovida tripo 

Bova rostaĵo 

la rostbefo, bifsteko 

la kradrostajo 

„la bifsteko sen ostoj 

Safrostajo 

Safripetoj 

Safidrostajo, Safida kapo 

Porkrostajo 

porkpiedoj, — plenigitaj 


karbonado; ripoj 
porka dorso 
rostkolbaso, kolbaseto 
La ĉasaĵo 

leporo rostita, pecita 
leporaĵo spicita 
kunikla rostaĵo 

cerva, kapreola rostaĵo 
la kapreola lumbo 

la nordacerva dorso 
aprorostajo 
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Geflügel; Gemüse. 


71 


71 


Volaille; légumes. 


Poultry; ve'getables. 


Geflügel 

Brust, Flügel, Schenkel; die 
Knochen ab'knabbern 
Wald'schnepfe; Bekassine 
der Kramts'vogel; Salmi 
die Wachtel; Was'serhuhn 
das Schneehuhn 

das Rebhuhn; Ha'selhuhn 
Hüh'nerbraten 

ein junges Huhn 

das Back'hühnel 

das Hühnerfrikassee' 

das Hüh'nerklein 

der Kapaun'; aus'nehmen 
gefüllt” mit; das Füllsel 
das Perlhuhn 

der Truthahn; die Pute 
die Taube; der Fasan’ 
En'ten-, Wild'entenbraten 
Gán'sebraten, Gán'seklein 

Gemüse 

Sup'pengrün 

das Basilikum: Ty'mian 
die Petersi'lie; E'stragon 
Knoblauch; Рогге 
Schnittlauch; die Zwiebel 
Pell'kartoffeln 

Salz'-, Brat'kartoffeln 
die Quetsch'kartoffeln 
Rüben, Mohr'rüben 
Karotten; rote Rüben 
Schwarz'wurzeln 
Radieschen 

Rettich; Meer'rettich 
Artischocken; Kard(on)en 
Fenchel; Melangan'üpfel 
Sup'penspargel 
Stangen-Spargel; Köpfe 
mit But'tersauce 

der Spinat'; Sau'erampfer 
Hül'senfrüchte; die Hülse, 
Schote; aus'machen 
weisse, grüne Bohnen 


Volaille f. 

poitrine f., aile f., cuisse f.; 
ronger les os т. 

bécasse f.. bécassine f. 

la grive; le salmis 

la caille; la poule d'eau 
la perdrix blanche 

la perdrix, la gelinotte 
du poulet 

un poulet 

le poulet róti 

de la fricassée de poulet 
labattis de poulet 

le chapon; vider 

farci de; la farce 

la pintade 

le dindon; la dinde 

le pigeon;le faisan [sauvage 
róti de canard, de canard 
oie rôtie; abattis m. d'oie 

Légumes m. 

herbes potagéres 

le basilic; le thym 

le persil; estragon m. 

ail m.; poireau m. 
ciboulette; oignon [chambre 
pommes de terre en robe de 
p. d. t. cuites à l'eau, frites 
la purée de pommes de terre 
pavets m., carottes f. 
carottes, betteraves f. 
salsifis m. 

radis m. 

radis blanc; raifort m. 
artichauts m.; cardons m. 
fenouil m.; tomates f. 
asperges f. à soupe 
asperges en branches, poin- 
au beurre [tes f. 
les épinards т.; l'oseille f 
les légumes secs; la cosse. 
la gousse; écosser 
haricots de Soissons, h. verts 


Poultry 
breast, wing, leg; to pick 
the bones 
snipe; beccassine’ 
the field-fare; minced meat 
the quail; water-fowl 
the ptar'migan 
the partridge; 
roast fow! 

а chicken 
de'villed chicken 
iricasse'e of chicken 
giblets of chicken 
the capon; to prepare' 
stuffed with; the stuffing 
the Guinea-fowl 
the turkey; the turkey-hen 
the pigeon; the pheasant 
roast-duck, roast wild-duck 
roast-goose, jiblets of goose 

Ve'getables 
Herbs for the soup 
basi'llicum; thyme 
parsley; est'ragon 
garlic; leek 
chives; onion 
potatoes in their jackets 
boiled-, fried potatoes 
mashed potatoes 
turnips, carrots 
carrots; beet-root 
sal'sify 
ra'dishes 
radish; horse-radish 
ar'tichokes; cardoons" 
lennel; melongena apples 
aspa'ragus for the soup 
aspa'ragus sticks; — heads 
with melted butter 
spinach; sorrel 
pulse; the husk, pod; to 
take out 
har'icof beans, beans 


heath-cock 
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Pollame; erbaggi. 


Pollame, volátili 

реко, ala, cóscia; leccare 
gli óssi 

beccaccia; beccaccino 

il tordo; salmi 

la quaglia; fólaga 

la pernice delle Alpi 

la starna; fagiano di monte 
pollo arrósto 

un pollastrino 

il galletto fritto 

il cibreino di pollo 

le rigaglie 

il cappone; Sbuzzare 
гіріёпо di; il ripiéno 

la gallina del faraone 

il lucio; la tacchina 

il piccione; il fagiano 
ánatra, germano arrósto 
оса arrósto, frattaglie d'òca 
Erbaggi, eérbe 

verdura; odori 

il basilico; timo 

il prezzemolo; estragone 
aglio; pórro 

cipolline; la cipolla 
patate in camicia 

patate lesse, fritte 

il риге di patate 

rape, caróte 


carotine; barbebietole 
scorzonere 

radicine 

ravanéllo; ramolaccio 


carciófi; cardoni 

tinócchi; melanzane 
sparagini spezzettati 
spáragi lunghi; punte 

con salsa di burro strutto 
gli spinaci; acetosa 
legumi; il baccéllo, guscio; 
Sgusciare 

fave, fagióli 


71 


Живность; овощи, 


Живность, птицы 

грудь, крыло, ибжка; об- 

глодать кости 
вальдшнёпъ; бекасйнъ 
дроздъ; сальми 

перепелъ; лысуха 

бЪлая куропатка 
куропатка; рябчикъ 
жареная курица 
цыплёнокъ 

жареный цыплёнокъ 
фрикасеё изъ курицы 
потрохи курицы 

каплупъ; потрошить 
начинённый; начинка 
перловка 

индюкъ; индюшка 

голубь; фазанъ 

жареная утка, дикая утка 
‚жаренный гусь; потроха изъ 
Овощи [гуся 
зёлень 

базилика; өпміамь 
петрушка: эстрагбнь 
чеснӧкъ; порёй 

лукъ; луковица = 
картошка въ шелух% |ныйк. 
варёный картофель, жаре- 
mopé изъ картофеля 

рЪпа, морковь 

морковь; свёкла 

чёрный корень 

редиска 

рьдька; хрьнь 

üprHHIÓKH; ворсянка 
укропъ; личныя яблоки 
суповая спаржа 

спаржа; головки 

съ растопленнымъ масломъ 
шиинать; щавель 
шелушныя овощи; шелуха, 

стручёкъ; вылуплять 
бЪлые, зелёные бобы 
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Kortobirdoj; legomoj. 
| 


Birdoi, kortobirdoj 
brusto, flugilo, femuro; de- 
mordeti la ostojn 
skolopo; bekaseno 

la turdo; salmio 

la koturno; akva kokino 
la lagopo 

la perdriko; tetrao 
kokina rostajo 

juna kokino 

la koko bakita 

la kokina frikaseo 

la kokina pecetajo 

la kapono; elpreui 
plenigita per, la plenigitajo 
la numido 

la meleagro, la meleagrino 
la kolombo; la fazano 
anasa, sovafanasa rostaĵo 
ansera rostaĵo, ansera pece- 

Legomoj [taĵo 
supa verdaĵo 

la basiliko; timiano 

la petroselo; estragono 
ajlo; poreo 

ŝenoprazo; la bulbo 
ŝelterpomoj 

sala-, rostterpomoj 

la terpomoj pistitaj 

rapoj, karotoj 

karotoj; betoj 

napoj nigraj 

rafanetoj 

rafano, kreno 

artiŝokoj; kardenoj 
fenkolo; melanganoj 

supa asparago 

stanga asparago; kapoj 
kun butersaŭco 

la spinaco; okzalo 

ŝelaj legomoj, la ŝelo; el- 
Seligi 

blankaj, verdaj faboj 
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Gemüse; Kompott; Speisen. 


Brech'-, Schnei'debohnen 
Linsen; die Erbse 

grüne Erbsen (Schoten) 

Der Kohl 

ein Kohlkopf 

Blu'menkohl; Grünkoll 
Kohlrabi 

Ro'senkohl 

Rotkohl 

der Sau'erkohl, das ~kraut 
Wir'singkohl 

Der Salat' 

ein Kopf; der Strunk 
an'machern 

der Latüch, Kopf'salat 
der Blatt 'salat 

Endi'vie; Zicho'rie 

Kerbel 

Sellerie; Rapunzchen 
gemischter Salat’ 
italie'nischer Salat’ 
Kartoffelsalat 

Gur kensalat 

He'ringssalat 

Pilze, Schwámme 
un'schüdlich; giftig 

essbar 

Champignons' 

der Botist; der Plfit'ferling 
Morchelu; Trüffeln 

der Steinpilz 

Flie'genpilz; Sem'melpilz 
Mousserons' 

Das Kompott’; gemischt 
ein'gemachtes, geschmortes 
Obst; das Backobst 

die Back'pflaumen 
HReineclauden; Prünellen 
das Gelee'; die Marmelade 
das Mus; Ap'felmus 

Süsse Speisen 

die Zu'taten 

ein Auflauf; Ap'felschnitte 


Légumes; compote; mets. 


haricots verts 
lentilles f.; le pois 
pois verts (cosses) 

Le chou 
une téte de chou 
chou-fleur; chou vert 
chou-rave 
chou de Bruxelles 
chou rouge 
la choucroute 
chou frisé 

La salade 
une tête; le trognon 
assaisonner 
la laitue; laitue pommée 
la petite laitue 
endive f.; chicorée f. 
cerfeuil m. 
céleri m.; mache f. 
salade mélangée 
salade russe 
salade de pommes de terre 
salade de concombres 
salade accommodée au ha- 

Champignons n. [reng 
inoffensif; vénéneux 
comestible 
champignons de couche 
la vesse de loup, la chan- 
morilles f.; truffes f. [terelle 
le bolet comestible 
agaric m.; роуроге т. 
mousserons n. 

La compote; mélangé 
confitures f.; fruits séchés 
au four 
les pruneaux т. 
reines-claude f.; prunelles f 
la gelée; la marmelade 
la compote; compote de 

Plats doux [pommes 
les ingrédients m. [pommes 
un soufflé; beignets m. aux 
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Ve'getables; stewed fruit; sweets. 


French beans 

lentils; the pea 

green peas 

Cabbage 

a head of cabbage 
cau'liflower; Scotch kale 
turnip-cabbage 

Brussel sprouts 
red-cabbage 
'sauerlerawt^ 

savoy'-cabbage 

Salad 

a head of salad; the stalk 
{0 dress the salad 

{пе lettuce 

young let'tuces 

endives; chi'cory 

chervil 

ce'lery; corn'-salad 
mixed salad 

salad mayonnaise’ 
potato salad 

cu'cumber salad 

‘herring salad" 

Mushrooms, fungi 
harmless; poi'sonous 
e'dible 

button mushrooms 

the puck-ball ; the mushroom 
morels; truffles 

the yellow boletus 
toad-stool; poly'porus 
mousserons' 

Stewed fruit; mixed 

preserved', stewed fruit; 
baked fruit 

baked plums 

prunes; prunelles’ 

the jelly; the mar'malade 
the jam; apple-sauce 

Sweets 

the ingre'dients 

а soufflet; apple-fritters 
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Erbaggi; composta; dolci. 


fagiolini 

lentícchie; il cece 

piselli 
И cávolo 

una palla di cávolo 
cavolfiore; cávolo riccio 
cávolo rapa 

cávolo di Bruxelles 

cavol rosso 

il salcraut 

cávolo verzótto 
L'insalata 

un cesto; il tórsolo 
condire 

Іа lattuga a,cesti 
l'insalata romana 

indivia; cicoria, radícchio 
cerfóglio odoroso 

sédani; raperónzoli 
insalata composta 

insalata russa 

patate lesse condite 
insalata di cetrióli 

aringa condita 
Funghi 

innócuo; velenoso 
mangereccio 

funghi prataióli 

la vescia; il cantarello 
morchélle; tartufi 

il ceppatéllo, l'óvolo 
agárico; políporo 

porcini 
La composta; misto 
frutte cótte; le frutte sec- 
cate in forno | 
le prugne 

sušine cláudie; prügnole | 
la gelatina; la marmellata 
la consérva; mele passate 
Dolci | 
gli ingredienti 

uno Sgonfiótto; beignets 
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Овощи; компотъ; сладкое. 


| фасоль 
чечевица; горбхь 
зелёный горошокт, 
Капуста 
кочанъ 
цвЪтная капуста; зелёная к. 
брюква 
брюссельская капуста 
красная капуста 
кислая капуста 
савойская капуста 
Салатъ [ка 
салатный кочанъ; кочерыж- 
готовить 
латукъ 
салатъ 
салатъэндивій; цикорный с. 
кёрбель 
сельдерей; рапунцель 
смЬшанный салатъ 
итальйнекїй салать 
картофельный салатъ 
orypéunbut салать 
винегретт, 
Грибы 
безврёдный; ядовитый 
съБдбомый, съБдобный 
шампиньбны 
ноздрякъ; груздь 
сморчки; трюфели 
| ОБлый грибъ [ный 
MyXOMÓD'b; трутникь CB- 
мушердны ` — 
Компотъ; смЬшанный 
варёнье; сушёные 
фрукты 
черносливт 
ренклоды; прюнёли 
желе; мармелад 
MyCb, кпеёль; Яблочный м. 
Сладкіл кушанья 
приправа [яблоками 
пуддингъ, оладушки съ 
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Legomoj; kompoto; dolĉaĵo. 


romp —, tranĉfaboj 
lentoj; la pizo 

verdaj pizoj 

La brasiko 

brasika kapo 
florbrasiko; verda brasiko 
brasikrapo 

rozbrasiko 

ruĝa brasiko 

la acidbrasiko 

sabeliko 

La Salato 

kapo; la trunko 
prepari 

la laktuko, kapsalato 
la folia salato 

endivio; cikorio 
antrisko 

selerio; valerianelo 
salato miksita 

salato itala 

terpoma salato 

kukuma salato 

haringa salato 

Fungoj 

sendangera; venena 
manĝebla 

agarikoj 

la likoperdo; la kantarelo 
morfheloj, trufoj 

la boleto 

fungo komuna 
museronoj 

La kompoto; miksita 
konfitita, stufita frukto: 
la bakfrukto 

la bakprunoj 
renklaŭdoj; prunegoj 

la £eleo; la marmelado 
la konfitajo; poma kaĉo 

Dolĉaj mangaĵoj 

la aldonaĵoj 

surver$ajo; pomaj tranĉoj 
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Obst; Nachtisch 


Gries'-, Reis'pudding 

der Vanil'leneróme 

Nachtisch, Dessert’ 
das Obst; eine Frucht 

die Beere; der Stein, Кеги 
die Schale; schälen 

eine A'nanas; ein Apfel 
Apfelsinen; Aprikosen 
Bananen; Birnen 
Brom'beeren; die Citrone 
eine Dattel; eine Feige 
(Wald-)Erd'beeren 
Hei'delbeeren; Him'beeren 
Johan'nisbeeren; Kirschen 
sau'ere Kirschen 
Maul'beeren; Mispeln 

die Orange; Pfir'siche 
Pflaumen, Zwetschen 
Preis'selbeeren; Quitten 
Spei'erlinge; Sta'chelbeerern 
Wein'trauben; Rosinen 
die Traube; die Beere 
Trau'benrosinen 

die Nuss; Ha'selnuss 

die (sau'ere) Gurke 
Salz'gurke 

Pfef'fergurke 

der Kürbis; die Was'ser- 
melone, Zu'ckermelone 
die Maronen, gesot'tenen, 
gebra'tenen Kasta'nien 
Knack'mandeln 
auf'beissen 

Süs'sigkeiten 
überzu'ckerte Früchte 
Pra'linés 

Bonbons'; Frucht'bonbon 
Pfefferminz'plátzchen 
Kontitüren 

das Zu'ckerwerk, Konfekt’ 

Das Gefro'rene 

das Spei'seeis 

das Halb'gefrorene 
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Fruits; dessert. 


pudding à la semoule, au riz 
la créme à la vanille 

Dessert m. 

le fruit; un fruit 

la baie; le noyau 

la pelure; peler 

un ananas; une pomme 
oranges f.; abricots m. 
bananes f.; poires f. 
ronces f.; le citron 

une datte; une figue 
fraises f. des bois 
myrtilles f.; framboises f. 
groseilles f.; cerises f. 
griottes f. 

müres f.; nèfles f. 
l'orange; peches f. 

prunes f.; quetches f. 
airelles f., coings m. 
sorbes f.; groseilles à ma- 
raisins;raisins secs [quereau 
la grappe; la baie 

les raisins de malaga 

la noix; noisette 7. 

le concombre 

le concombre au sel 
cornichon т. 

la courge; le melon d'eau, 
le melon 

les marrons; les châtaignes 
bouillies, róties 

amandes f. à coque molle 
ouvrir avec les dents 

Sucreries 

fruits glacés 

pralines f. 


bonbons; bonbons anglais 
pastilles f. de menthe 
confitures 

les sucreries, påtes de fruits 
La glace 

la glace 


le sorbet 
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Fruit; dessert. 


semolina-, rice-pudding 
the vanilla cream 
Dessert' 

fruit; a fruit 

the berry; the stone, kernel 
the peel; to peel 

à pine-apple; an apple 
O'ranges; a'pricots 
bananas; pears 
black'berries; the lemon 

a date; a fig 
(wild)straw'berries 
bil'berries; rasp'berries 
currants; cherries 

Sour cherries 

mul'berries; medlars 

the orange; peaches 
plums, damsons 
cran'berries; quimnces 
service-tree berries; goose- 
grapes; raisins [berries 
the bunch of grapes: the 
mus'catel grapes [berry 
the walnut; ha'zelnut 

the cu'cumber (sour) 
salted cu'cumber 

gherkin 

the pumpkin; the water- 

melon, rock-melon 
chestnuts, boiled. roast 

chestnuts 

almonds 

to open with one's teetli 
Sweets 

candied fruit 

cho'colade creams 

drops; acid drops 
pep'permint-drops 

sweets 

sugar-plums, confec'tionery 
Ices 

the ice cream 

the sherbet 
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Frutte; dessert. 


budino di semolino, di riso | 


la créma (alla vainiglia) 

Frutte; dessert 

le frutta; una frutta 

la cóccola; il nócciolo 
la buccia; Sbucciare 

un ananasso; una mela 
aranci; albicócche 
banani; pere 

móre di rovo; il limone 
un dáttero; un fico 
frágole (di bósco) 
bácole (mirtillo); lampone 
ribes; ciliège 
amarasche, тагёпе 

mòre di gèlso; nèspole 
l'arancio fòrte; pésche 
suine 

uva d'orso; mele cotogne 
sórbe; uva spina 

uva; uva passolina 

il gráppolo; il chicco 
uva secca di Málaga 
la noce; nocciuóla 

il cetriólo (sott'aceto) 
cetriólo in salamóia 
cetriolino pepato 

la zucca; il cocómero, il 
popone 

i marroni; le ballótte; 
bruciate 

mándorle spaccarélle 
aprire coi dénti 

Dolci 

canditi 

cioccolatini гіріёлі 
pasticche; caramélla 
pasticchine di menta 
confetture 

i confetti 

I! gelato 

i gelati 

la granita 


le 
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Фрукты; десёртъ. 


манный, рисовый пуддингъ 


ванильный кремъ 
Десёртъ 
фрукты; фруктъ 
ягода; косточка 
кожица; (о)чистить 
ананасъ; яблоко 
апельсины; абрикосы 
бананы; груши 
куманика; лимонъ 
финикъ; винная ягода 
земляника 
черника: малина 
сморбдина; вишни 
вишни 
тутовыя ягоды; кизиль 
померапецъ; персики 
сливы 
брусника; айва 
рябина; крыжовникь 
виноградъ; пзюмъ 
гроздъ, кисть; Ягода 
cituiit изюмъ 
орЪхъ; лБеной оръхь 
(кислый) огурёцтъ 
солёный огурецъ 
корнишбнъ 
тыква; арбузъ, 
сладкая дыня 
больше каштаны, варёные, 
жареные каштаны 
миндаль 
раскусить, разгрысть 
Сладости 
кіевскіе фрукты 
шоколадныя лепёшечки 
конфеёкты; карамёль 
мятныл лепешки 
конфеты 
конфеты 
Мороженое 
мороженое 
пломбиръ 
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Frukto, deserto. 


griaja, riza pudingo 

la vanila kremo 

Deserto 

la frukto; unu frukto 

la bero; la $tono, kerno 
la ŝelo, Seit 

ananaso; pomo 

oranĝoj; abrikotoj 
bananoj; piroj 

rubusoj; la citrono 
daktilo; figo 

(arbara) fragoj 

mirteloj; framboj 

riboj; ĉerizoj 

acidaj ĉerizoj 

morusoj; mispeloj 

la oranġo; persikoj 
prunoj, prunoj damaskaj 
vakcinioj; cidonioj 
sorpaj beroj; grosoj 
vinberoj; sekvinberoj 

la vinberaro, la bero 
sekvinberoj 

la nukso. avelo 

la (acida) kukumo 

sala kukumo 

pipra kukumo 

la kukurbo; la akva, sukera 
melono 

la maronoj, bolitaj, rostitaj 
kaŝtanoj 

krakmigdaloj 

dismordi 

Dolĉaĵo 

fruktoj sursukeritaj 
pralinoj 

bombonoj, fruktbombonoj 
pipromentaj tavoletoj 
konfitaĵo 

la sukeraĵo, konfitaĵo 

ра glaciaĵo 

la manĝa glacio 
duonglaciaĵo 


(01) 10" 
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Gebäck’; Käse. 


eine halbe Portion’ 
Vanil'leneis, Nusseis 
Eis'baiser 

Das Gebäck’, Backwerk 
das Biskuit', der Cakes 
das Lóf'felbiskuit; glasiert' 
Guss'zwieback 

die Makrone 

Waffeln; Hohl'hippen 

der Kuchen 

der Kringel 

die Stolle 

die Torte; das Tórtchen 
der Blüt'terteig 

mürber Teig 

der Obst'kuchen 

der Spritz'kuchen 

der Wind'beutel 

der Pfann'kuchen 
Sahnen-Baiser' 
Pfef'ferkuchen; Marzipan' 
gebrannte Mandeln 

Das Brot 

Graubrot, Schwarzbrot 
Weissbrot, Milchbrot 
durch'gebacken; knusprig 
frisch; alt'backen 

die Kürste, Rinde 

die Krume; die Krümel 
Brocken; zerkrümeln 
der Kanten 

das Brótchen; die Semmel 
das Hórnchen 

gerü'stetes Brot 

ein belegtes Brötchen 
But'terbrot, ~stulle 
schmieren, streichen 

Die Butter 


frisch, ranzig; un'gesalzen 


das Fett; das Schmalz 
das Schwei'neschmalz 
Der Käse 

madig; die Made 
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Pátisseries; fromages. 


une demi-portion 

glace à la vanille, à la noix 
méringue glacée 

Les pàtisseries 

le biscuit; le petit four 

le biscuit à la cuiller; glacé 
biscuit glacé 

le macaron 

gaufres f.; hippes (oubliées) | 
le gâteau 

le craquelin 

la grosse briocheauxraisins 
la tarte; la tartelette [secs 
la рае feuilletée 

pàte fondante 

la tarte aux fruits 
Sprilzkuchen 

l'échaudé 

le beignet aux confitures 
méringue f. à la créme 
pains d'épices; massepain 
pralines f. Louis XV 

Le pain 

pain bis, noir 

pain blanc, pain au lait 
bien cuit; croquant 

frais; rassis 

la croüte 

la mie; les miettes 
miette; émietter 

le croüton 

le petit pain; la brioche 
la corne (le croissant) 
une rótie 

un sandwich 

tartine f. de beurre 
beurrer 

Le beurre 

frais; rance; пой salé 

la graisse; le saindoux 

le saindoux 

Le fromage 

véreux; le ver 
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Pastry ; cheese. 


half a helping 

vanilla ice, nut-ice 

iced meringue’ 

Pastry 

the biscuit 

the finger-biscuit; iced 
iced-rusk 

the тасагооп’ 

wafers; hollow wafers 
the cake 

the twist 

the ob'long cake 

the tart; the tartlet 
puff-pastry 
short-pastry 

the fruit-tart 

the girdle-cake 

the bun with whipped cream 
the dough-nut 
meringue' 

ginger-bread; mar'zipan 
burnt almonds 

Bread 

brown bread 

white bread 
well-baked; crisp 
newly baked; stale 

the crust 

the crumb; the crumbs 
piece of bread; to crumble 
the crust 

the roll; the small loaf 
the crescent 

toast 

a sandwich 

bread and butter 

to butter 

Butter 

fresh, rancid; not salted 
the fat; the suet 

the lard 
The cheese 

full of maggots; the maggot 
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Paste; cacio. 


mézza porzione 

gelato di crèma, nocciuóla 
meringa гіріёпа di gelato 
Le paste 

il biscótto (inglese) 

il savoiardo; brillantato 
cantuccino brillantato 
l'amaretto 

cialde, brigidini; cialdoni 
la chicca; la schiacciata 
la ciambellina 

il panettone con uva Málaga 
la torta; il pasticcino 

la pasta sftóglia 

pasta frólla 

la torta di frutte 

il krapfen 

il turbantino 

la bomba гіріёпа 
meringa con panna montata 
panfórte; marzapane 
mándorle tostate 

П pane 

pane scuro 

pan bianco 

соно béne; croccante 
fresco; raffermo 

la crósta, corteccia 

la midolla; i bricioli 
bríciole; Sbriciolare 

il cantuccio 

il panino; il sémel 

il chifel 


pane arrostito, abbrustolito 


un panino grávido 

fetta di pane imburrato 
imburrare 

Il burro 

fresco, stantio; senza sale 
il grasso; lo strutto 

la sugna 

11 cacio, il formaggio 
bacato; il baco 
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| Печёнье; сырт. 


| 


полпорцт | [женое 
ванилевое, opbxoBoe Mopó- 
меранки съ морбженымт, 
Печёнье 
бисквитъ, кэкеъ 
бисквитъ; глазпрованный 
обливные сухари 
мипдальное печенье 
вафли 
пирбгъ; пирожное 
крендель 
сдобный каравай 
тортъ; пирожокъ 
слоёное Tbero 
разсьшчатое тЪето 
фруктовое пирбжное 
ширицкухенъ 
пышка 
аладья 
сливочная меранка 
пряникъ; марцинанъ 
жженный миндаль 
Хл®бъ 
чёрный хлЪбъ 
бБлый xbón 
пронечённый; поджариетый 
свъяий, чёретвый 
корка 
мйкишъ; крохи 
крошки; крошить 
горбушка 
булочка, булка 
плюшка, подкова 
поджаренный Soli, 
бутербротъ 
хлЪъбъ съ масломъ 

| мазать 

Масло [лёное 
cpbxee, прогбрклое; иесо- 
жиръ; сало 
свиное сало 

Сыръ {чинка 
червивый; червячокъ, ли- 
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Bakajo; fromafo. 


duona porcio 

vanila, nuksa glaciajo 
glaciaja bulo 

La bakajo 

la biskvito, la marbiskvito 
la kulera biskvito; glazurita 
glazurita biskvito 

la makrono 

vafloj; aervafloj 

la kuko 

la krakeno 

la buterpano 

la torto; la torteto 
la folia bakajo 
malpersista pastajo 
la fruktkuko 

la $pruckuko 

la aera kuko 

la pata kuko 

la krema kuko 
lazingibra kuko; marcipano 
migdaloj rostitaj 

La pano 

griza, nigra pano 
blanka, lakta pano 
bone bakita; krusta 
fre$a; malnovbakita 
la krusto 

la peceto 

la peceto; pecetigi 
la rando 

la paneto; la bulko 
la korneto 

pano rostita 

paneto kovrita 
buterpano 

ŝmiri, buteri 

La butero 

freŝa, ranca, sengala 
la graso; la porkgraso 
la porka graso 

La fromaĝo 

akara; la akaro 
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Geld'mittel. 


Schafs'-, Zie'genkáse 
Krüu'terküse; Quark'kiüse 
geráu'cherter Kuh'káse 
der Mol'kenkáse 
Parmesan'káse 
Sah'nenkáse 
Hol'lánderkáse 
Schwei'zerküse 


VI. 


75 


75 


Finances. 


fromage debrebis; de chèvre 
fromage vert(bleu), fromage 
fromage fumé [blanc 
le fromage blanc 
parmesan 7n. 

fromage à la créme 
fromage de Hollande 
gruyère m. 


VI. 


Monev-matters. 


sheep-, goat-cheese 
green-cheese; whey-cheese 
smoked cow-cheese 
whey-cheese 

Parmesan' cheese 
cream-cheese 

Dutch cheese 

Gruyére 


VI. 


Geld; Dank'wesen; Handel; Argent; affaires de banque; Money; banking; commerce; 


Kauf, Verkauf'. 


Das Geld 

die Geld'tasche, das Porte- 
monnaie; aus'geben 

Aus'gaben, Aus'lagen 
ich habe es aus'gelegt 

jm. die Aus'lagen erstatten 


wieviel bekommst’ du noch: 


von mir? 

er hat nichts übrig behalten 
mein Geld ist zu Ende 
Geld'mittel 

un'bemittelt, mit'tellos 
die Armut; arm 

уегагтеп 

sie leiden Not 
Nah'rungssorgen haben 

in bedrángter Lage 
Das Dar'lehen 

borgen, leihen, vor'strecken 
sich etw. borgen, leihen 
bürgen für 

Bürge sein 
Wu'chergescháfte machen 
Wu'cherer 

verschuldet; schulden 


commeree; achat; vente. 


L'argent 

le porte-monnaie; 
ser 

Dépenses f. avances f. 
je l'ai avancé 

rembourser quelqu'un 
combien as-tu encore à 
recevoir? 

il па rien gardé 

шоп argent est épuisé 

Fortune 

sans fortune 

la pauvreté; pauvre 
tomber dans l'indigence 
ils sont dans le besoin 
ne pas avoir de quoi vivre 
dans une situation précaire 

Le prét 

emprunter, prêter, avancer 
emprunter, prêter 

se porter caution de 

etre caution 

pratiquer l'usure 

usurier 

endetté; devoir 


dépen- 


The Loan 


purchase, sale. 


Money 
the purse; 
to spend 
Expenses 
I have disbursed’ it [ments 
{0 pay back the disburse- 
how much do | owe you 
still? 
he has nothing left 


| my money is at an end 
| Means 


without' means 

po'verty; poor 

to get poor 

they suffer waut 

to be in want of food 

in straightened cir'cumstan- 
[ces 
to lend, to advance' 

to borrow 

to answer for 

to go bail 

to lend at usu'rious in'terest 
a u'surer 

indebted; to owe 
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Mèżżi pecuniari. 


cacio pecorino, caprino 
cacio verde; raviggiuòlo 
cacio cavallo 

la ricòtta 

cacio parmigiano 
formaggio di panna 
formaggio d'Olanda 
formaggio di Grovièra 


VI. 


Denaro; affari di banca; com- | 
mereio; compra e véndita. 


ll denaro; i quattrini 
la borsa, il роцатопе; 
spèndere 

Spese 
li hò S$borsati io 
rimborsare qd. 
quanto mi avanzi (avanzi 
da ле)? | 
non gli è avanzato nulla 
li hò finiti 

Meéezzi pecuniari 
senza mèżżi 
la povertà, pòvero 
impoverire | 
sono nella miseria 
ѕќепіаг la vita 
in brutte condizioni 

11 mútuo, il prestito 
prestare 
farsi prestare qc. 
rispondere di 
star mallevadore 
dare a u$ura 
usuráio 
indebitato; dovere 
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Денежныя ерёдетва. 


овечій, кӧзій сыръ 
зелёный сыръ; творожный с. 
(копчёный) коровій сырь 
сыръ изъ сыворотки 
пармезан 

сливочный сырЪ 
голлапдекій сырт 
швейцарскій сыръ 


VI. 
Деньги; банковыя д®лї; 
торговля; покупка, про- 
Дёньги [дёжа. 
кошелёкъ, портмонэ; 
истратить 
Расходы, издёржки 
я заплатилъ (за кого) 
возвратить кому издержки 
сколько тебЪ ещё слъдуеть 
Cb меня 
у него ничего не осталось 
у меня веб дёньги вышли 
Денбжныя срёдства 
безъ вейкихъ средствъ 
бЪдность; бьаный 
o6 biurbTb 
они тёрпятъ нужду. 
жить въ крайней б1дпости 
въ стъенённыхъ обстойтель- 
Ссуда |ствахъ 
давать (дать) взаймы 
занять 
ручаться : 
быть порукой, поручителемл, 
заниматься ростовщиче- 
ростовщикъ | [ствомт, 
въдолгахъ ; быть должнымь 
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Мопрего. 


ŝafa, kapra fromaĝo 
herba, kruda fromaĝo 
bovina froma£&o fumaĵita 
la selakta fromaĝo 
Parmesana fromaĝo 
krema fromaĝo 
holanda fromaĝo 

svisa fromaĝo, grujero 


VI. 


Mono; bankado; 
aceto, vendo, 


La топо 
la monujo, elspezi 


komerco; 


Elspezoj 

mi elspezis бт 

redoni la elspezon al iu 
kiom mi ankoraŭ ŝuldas al 
vi? 

nenio jam restas al li 
mia mono estas elspezita 

Monrimedo 

malriĉa, senhava 

la malriĉeco; malriĉa 
malriĉiĝi 

ili mizeras 

havi nutraĵajn zorgojn 
en premego 

La prunto 

prunti, pruntedoni 
pruntepreni ion 

garantii por 

esti garantio 

procentegi 

procentegulo 

Suldigita; ŝuldi 
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Verhült'nisse; Kapital’. 


wieviel ist er dir schuldig? 
der Schuldschein 

eine Schuld tilgen 

der süu'mige Schuldner 
mahnen; Mah'nungen 

sich arrangieren; Gláu'biger 
verpfünden, -setzen 

das Leihamt, —haus 

auf die Pfand'leihe bringen 
das Pfand; der Pfandschein 
aus'lósen; erneuern 

sich heraus'machen 

Seine Verhilt'nisse 
sein Aus'kommen haben 
gut gestellt' sein 

bemittelt, wohl'habend 

die Wohl'habenheit 

das Vermógen 

vermógend; reich 

reich werden; der Reichtum 
die Million'; ein Millionär’ 
die Milliarde; Milliardär’ 
die Finanzen; finanziell" 

Das Kapital’ 

wie hat er es an'gelegt? 
in Hypotheken an'legen 
zinsbar, nutz'bringend an'- 
legen; verzinsen mit 3 9; 
die Zinsen 

Zin'seszins 

Zinsfuss; zu 5 Prozent' 
zu wieviel Prozent'? 

zum Kapital' schlagen 
Zins'scheine (Coupons') 
das bare Geld 

Das Geldstück 

wie viel ist es wert? 
Münzen schlagen 

in der Münze prägen 

ein Falsch'münzer 

es kursiert^ falsches Geld 
das ist nicht echt 


Situation de fortune; capital. 


combien te doit-il? 
reconnaissance (d'une dette) 
éteindre une dette 

le débiteur négligent 
sommer, sommations 
s'arranger; créancier 
mettre en gage 

le mont-de-piété 

mettre аи mont-de-piété 
le gage; la reconnaissance 
dégager; renouveler [affaires 
se remettre bien dans ses 
Sa situation de fortune 
avoir de quoi vivre 

avoir de la fortune 

aisé, dans l'aisance 
l'aisance 

la fortune 

fortuné; riche 

s'enrichir; la richesse 

le million; un millionnaire 
le milliard; milliardaire 
les finances; financier 


Le capital 

comment l'a-t-il placé? 
faire un placement hypothé- 
placer à intéréts, [caire 
payer 3% d'intérêts 

les intéréts 

intéréts composés 

taux m.; à 5 pour cent (77) 
à combien pour cent (%) 
ajouter au capital 
coupons 

l'argent comptant 

La piéce de monnaie 
combien vaut-elle? 

battre monnaie 

frapper à la monnaie 


un faux-monnayeur [naie 


il circule de la fausse mon- | 


elle n'est pas bonne (elle 
est fausse) 
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Cir'cumstances; ca'pital. 


how much does heowe you? 
thebond; theIOU (Ioweyou) 
to pay off, to redeem' a debt 
the tardy debtor 

to warn; warnings 

to make an arrangement; 
to pawn [cre'ditor 
the pawnshop 

to take to the pawn'broker's 
the pawn; the pawn-ticket 
to redeem'; to renew" 

to get out of debt 

His cir'cumstances 

to make one's living 

to be well si'tuated 
well-to-do [wealth 

affluent  cir'cumstances, 
the means, the fortune 
well off; rich 

to become' rich; riches 
the million; a millionaire' 
the mil'liard; milliardaire' 
the finances; financial 

The Ca'pital 

how has he invested it? 
to invest' in mort'gages 
to invest' pro'fitably; to pay 
in'terest at the rate of 3 % 
the in'terest 

compound' in'terest 

rate of in'terest; at 5 % 
at how much percent? 

to add to the ca'pital 
coupons 

the cash 

The Coin 

what is it worth? 

to coin 

to coin in the mint 

a coiner of false money 
false money is in circulation 
this is not gen'uine 
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Cond zioni; capitale. 


quanto ti déve? 
l'obbligazione 
estinguere un débito | 
il debitore moroso 
sollecitare; sollecitazioni 
accomodarsi; creditore 
impegnare 

il monte (di Pietà) 

méttere al monte 

il pegno;la polizza di pegno | 
riscattare; rivolgere 
rimpannucciarsi 

Le sue condizioni 

averci da, vivere 

guadagnár béne 

agiato 

l'agiatezza 

il património; la sostanza 
facoltoso; ricco 
arricchire; la ricchezza 
il milione; un milionário 
il miliardo; miliardário 
le finanze; finanziário 

11 capitale 

come l'ha impiegato? 
investire in ipotéche 
méttere a,frutto; dare 
tre, per cénto di frutto 

i frutti; gli interèssi 
interésse composto 
interésse; al 5 per cénto 
a,quanto per cénto? 
capitalizzare 

tagliandi, cédole 

i contanti 

La moneta 

quanto vale (cósta)? 
báttere monete 

coniare alla zecca 

un falsamonete 
círcolano monete false 
поп é,buóna; é,falsa 


il 
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Положёніе; капиталъ. 


сколько онъ тебъ должеит,? 
долговая расписка 
платить долгъ 
мъЪъшкотный должникъ 
напоминать; напоминанье 
разечитаться; кредиторъ 
заложить 

ссудная касса, ломбардъ 
снести въ ломбардъ 
залогъ; закладной листь 
выкупить; обновить 
отправиться 

Его положёніе 

имфть чЪМЪ жить 

жить въ довольетвь 
состоятельный 
состоятельность 

состояше 

зажиточный; богатый 
(раз)богатЪть; богатство 
миллібнъ; милліонёръ 
милліардъ; милліардёръ 
финансы; финансовый 
Капиталъ [талъ)? 
гдъ онъ помъетиль (капи- 
помЪстить закладными 
положить на процёнты 
положить на 3*/, 

процёнты 

приращёніе капитала 
размЪръ процёнта ; по 5 про- 
по сколько проц? [цёнтовт 
прибавить къ капиталу 
купоны 

наличныя дёньги 
Монета | 

какова ел цЪнность? , 
чеканить монеты Ідворћ 
чеканить въ монётномъ | 
фальшивый монётчикъ 

нъ обращёніи фальшивый д. | 
әти деньги поддвльныя | 
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Cirkonstancoj; kapitalo. 


kiom li suldas al vi? 

la obligacio 

ekstermi ŝuldon 

la malrapidema ŝuldanto 
admoni; admonoj 

sin aranĝi; kreditoro 
eldoni garantiaje 

la pruntejo 

preni al pruntejo 

la garantiaĵo, la garantiaĵa 
elpreni, plilongigi [bileto 
sin liberigi 

Cirkonstancoj de iu 
havi sian porvivon 

esti bone fundita 
bonhava, bonstata 

la bonstateco 

la havo 

hava; riĉa 

riĉiĝi; la riĉeco 

la miliono; milionulo 

la miliardo; miliardulo 

la financoj; financa 

La kapitalo 

kiel li uzis ĝin? 

uzi en hipotekoj 

uzi procenteble, profiteble; 
pagi tri procentojn 

la procentoj 

procentoj de procentoj 
procentmezuro; je kvin pro- 
jekiom da procentoj?[centoj 
aldoni al kapitalo 

kuponoj 

la kontanta mono 

La monero 

kiom £i valoras? 

fari monerojn 

fari en la monerejo 
falsmonfarulo 

falsa mono ĉirkaŭiras 

tiu ne estas vera 
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Geld; die Bank. 


keinen Kurs haben 

ausser Kurs (Geltung) 

Münz'system 

die Lira; der Cente'simo 
ein Soldo; ein Zweier 
ein Zwarn'ziger 

ein Zweili'restück 

das Fünffranks'stück 

das Goldstück (10 Lire) 
das Goldstück (20 Lire) 
die Mark; der Taler 

der Gulden, Florin' 

die Krone; der Kreuzer 
der Frank; der Centime 
das Pfund Sterling 

der Schilling; die Guinee 
der Rubel; der Dollar 

die Kopeke; die Drachme 
der Piaster; die Ru'pie 
nach deutschem Gelde 

das Kurant' 

das Ku'pfergeld, Sil'bergeld 
Schei'demünze; Kleingeld 
das Papiergeld 

die Bank'note 

Bei einem Wechsler 
die Wech'selstube 

der Wech'selkurs; das Agio 
wie steht die Mark? 
wollen Sie mir diesen Hun'- 
derter wechseln? 

wieviel Бекотше ich dafür? 


Die Bank. 


das Bankhaus 
Diskon'tobank 

Das Bank'geschàáft 
Bankier'; Geschäftsmann 
Kas'senbote, —diener 
Deposi'tenkasse 
deponieren; das Depot’ 
ein'zahlen; ab'heben 
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Argent; la banque. 


n'avoir pàs cours 
démonétisé 

Systéme monétaire 

le franc, le centime [sous 
un sou, une piéce de deux 
une piéce de vingt sous 
une piéce de deux francs 
la piece de cinq francs 

la piéce de dix francs | 
la рїёсе de vingt francs 
le marc; le thaler 

le florin 

la couronne; le creutzer 
le franc, le centime 


la livre sterling 

le shilling; la guinée 

le rouble; le dollar 

le kopeck; la drachme 

la piastre; la roupie 

en monnaie allemande 

la monnaie courante [gent 
la monnaie de cuivre, d'ar- | 
le billon; la petite monnaie | 
le papier-monnaie | 
le billet de banque | 

Chez un changeur 

la maison de change | 
le change; l'agio т. 

que vaut le marc? 
voulez-vous me changer ce 
billet de cent? 

que m'en donnez-vous? | 


La banque. 


la maison de banque 
banque d'escompte 

La banque 

banquier; homme d'affaires 
garcon de recette 

Caisse f. de dépóts 
déposer; le dépót 

verser; retirer 
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Мопеу; the Bank. 


to be no tender 

out of circulation 

Mo'netary system 

the lira; the cente'simo 
asoldo; a pieceof wocente'- 
apieceof20cente'simi [simi 
a piece of two lire 

the fivefranc piece 

the gold coin of 10 lire 
the gold coin of 20 lire 
the mark; the German dollar 
the florin [kreuzer 
the Aust'rian crown; the 
the franc; the centime [eign 
the pound sterling, sov'er- 
the shilling; the guinea 
the ruble; the dollar 

the kopeck; the drachma 
the piaster; the rupee’ 

in German money 

the current money 

the copper money, silver 
small coin; change [money 
the paper money 

the bank note 

At a money changer's 
the exchange’ office 

rate of exchange'; pre'mium 
how are marks quoted? 
will you please change this 
hundred mark note for me? 
what do I get for it? 


The bank. 


the bank 

discount'bank 

The banking house 
banker; bu'siness-mamn 
bank mes'senger 
De'posit office 

to depo'sit; the deposit 
to pay in; to take out 
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Denaro; la Banca. 


поп ауёг corso 

fuóri di corso 

Sistèma monetário 
la lira; il centèŝimo 

un sóldo; un duino 

un ventino 

un pézzo da due lire 
lo scudo 

il marenghino 

il napoleone (d'óro) 

il marco; il tállero 

il fiorino 

la corona; la crázia 

il franco; il centésimo 
la lira sterlina 

lo scellino; la ghinéa 
il rublo; il dóllaro 

la сорёса; la dramma 
la piastra; la rupia 

in moneta tedesca 

la moneta corrente 

il rame, l'argento 
spezzati; spiccioli 

la carta (monetata) 

il biglietto di banca 

Da un cambiamonete 
il banco d'un cambiamonete 
il cámbio; l'aggio 
quant'éil cámbio del marco? 
mi cámbia questo fóglio 
da, cento? 

quanto mi dà? 


La banea, il banco. 


la banca 

banca di sconto 

П banco 

banchiére; uómo d'affari 
fattorino di banca 

Cassa di depósiti 
depositare; il depósito 
versare; ritirare 


TI 


Дёньги; банкъ. 


быть некотированнымт» 
вынуто изъ обращепія 
Монётная систёма 
лира; чентёзимо 

сольдо; двЪ копейки 
двугривенный 

монёта въ двЪ лиры 
пятифранковая монета 
золотой (10 лиръ) 
золотой (двадцать np! 
марка; талеръ 
гульденъ, флоринъ 
крона; крейцеръ 
франкъ; сантимъ 

фунтъ стёрлингь 
шиллингъ; гинёя 

рубль; дӧлларъ 
копфйка; драхма 
шастрь; рушя 
иЪмёцкими деньгами 
ходячая монёта 

MAHDIA, серёбряныя дёньги 
мелкая монёта; мелочь 
бумажныя дёньги 
кредитный билётъ 
У мЬнйлы 

мЪняльная лавка 

куреъ; ажіо 

сколько дають за марку? 
вы миъ размЪняете 

эту сотенную? 

сколько я за неё получу? 


Банкъ. 
банкь 
учетный банкъ 
Банковая контора, | 
банкиръ; дъловой человЪкь 
| артельщик 
| 
Сохранная касса 
внести; вкладъ 
внести; взять 


Mono; la banko. 


esti nekursa 

elkursigita 
Monsistemo 

la liro; la centesimo 
unu soldo, duo 

dudeko 

dulira monero 
kvinfranka monero 

la ora monero (dek liroj) 
la ora monero (20 liroj) 
marko; la talero 
guldeno, floreno 
krono; la krejcero 
franko; la centimo 
funto sterlinga 
ŝilingo; la gineo 

la rublo; la dolaro 
kopeko; la dramo 
piastro; la rupio 

1ай germana шопо 

la mono kuranta 

la kupra, ar£enta mono 
malgrandmonero ;malgrand- 


la papera mono [mono 
la bankbileto 

Ce mon$an£fisto 

la mon$an£ejo 

la ŝanĝa kurso; la aĝio 
kiom estas la marko? 


ĉu vi volas ŝanġi por mi 
tiun ĉi centobileton 
kiom mi ricevos por £i? 


La banko, 


la bankdomo 
diskontbanko 

La banka negoco 
bankisto; komercisto 
banka sendato 


'Deponejo 
| deponi, la tenejo 


enpagi; elpreni 
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Papiere; Konto; Wechsel. 


Wert'papiere 
Staats'papiere 
Staats'anleihe, Konsols' 
eine Summe zeichnen 
Emission'; Konvertierung 
konvertieren; amortisieren 
Industrie'papiere; Ak'tien 
eine Ak'tiengesellschaft 
die Aktionäre; die Bilanz’ 
Tantieme, Dividende 

der Auf'sichtsrat 

die Decharge 

der Schatz'meister 

die General'versammlung 


Das Konto 

an'weisen; die An'weisung 
einen Scheck aus'stellen 
das Scheckbuch 

das Gi'rokonto 

Kredit' geben 

der Kreditbrief 
gut'schreiben 

das Gut'haben; das Debet 
der Ü'berschuss; ein Plus 
Un'terbilanz, Minus 
lombardieren 


| Effets; compte; lettre de change. | 


Titres m., valeurs f. 
rentes f. sur l'État 

titres de rente 

souscrire pour une somme 
émission; conversion 
convertir; amortir 
valeursindustrielles; actions 
une société par actions 
les actionnaires; le bilan 
tantième; dividende 

le conseil de surveillance 
la décharge 

le trésorier 

l'assemblée générale 


Le compte 
mandater; le mandat 
délivrer un chèque 

le livre de chèques 
le compte de virement 
faire crédit 

la lettre de crédit 
porter au crédit 
l'avoir, le débit 
l'excédent; un surplus 
le déficit 

engager 
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Stocks; account; bills. 
‘Stocks 
public funds 
consols 
to subscribe’ for a sum 
| issue’; conversion 
to convert’; to redeem’ 
indust'rials; shares 
a com'pany ofshare'holders 
the share'holders; balance 
di'vidend (the director's bo- 
the board of directors [nus) 
the discharge’ 
the trea'surer 
the gen'eral meeting 
The account' 
to place to the credit of; 
to draw a cheque [the order 
the cheque book 
the account' 
to give credit 
the letter of credit 
to credit 
the credit balance; the debit 
the excess’ 
minus balance 
to lombard, to pledge 


Der Wechsel; die Tratte La lettre de change; la The bill; the draft 


ziehen auf, trassieren 
Trassat', Trassierer 

das Akzept'; der Akzeptant 
die Wech'selbürgschaft 
das Giro, das Indossament" 
girieren, indossieren 

der Girant', Indossant 
der Indossat', Girat' 
Diskont'; diskontieren 
Die Frist; das Ziel 
auf kurze, lange Sicht 
fällig sein, verfallen 
verlängern, prolongieren 
ein'lósen, honorieren 

die Respektfrist 


tirer sur [traite 
tiré; tireur 

l'acceptation; l'accepteur 
l'aval m. 

l'endossement эп. 

endosser 

l'endosseur 

l'endossé 

escompte; escompter 

Le délai; le terme 
(papier) court; (papier)long 
étre échu, échoir 
prolonger 

payer 

le délai de grâce 


to draw on 

drawee'; drawer 

the accepfance; theacceptor 
the guarantee’ 

the endorsement 

to endorse" 

the endorser 

the endorsed' 

discount; to discount' 

The matu'rity 

at short sight; at long sight 
to mature', to be due 

to extend’ 

to pay, to honour 

the days of grace 
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Effetti; conto; cambiale. 


Effétti, valori, titoli 
fondi (pübblici) 

titoli di réndita, consolidati 
sottoscrivere per una somma 
emissione; conversione 
convertire; ammortizzare 
valori industriali; azioni 
una società anónima 

gli azionisti; il bilancio 
quóta d'ütile; dividéndo 
il consiglio d'ispezione 
lo scárico 

il teSoriére 

l'adunanza generale 

II conto 

assegnare; l'assegno 

fare uno chèque 

il libretto di chéques 

il conto di giro 

fare crédito 

la léttera di crédito 
scrívere a,crédito 

il crédito; il débito 
l'eccedénza; un sopravanzo 
diSavanzo 

impegnare (titoli) 

La cambiale; la tratta 
{газзаге 

trassato; traènte 
l'accettazione; l'accettante 
l'avallo 

la gira, girata 

girare 

il girante 

il giratário 

lo sconto; scontare 
11 términe; la scadénza 
a,bréve, lunga scadénza 
Scadere 

prolungare 

onorare 

i giorni di grázia 
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| Процёнтныя бумаги 
государственныя п. б. 
государств. заёмъ; копсолы 
подписаьтся на сумму 
выпускъ; конверсія 
конвертировать; погашать 
промышлен. бумаги; акцїп 
акціонёрное Общество 
пайщики; балансь [дёндъ 
участіе въ барышахъ; диви- 
наблюдательный комитет 
утверждёніе отчёта 
казначёй 

| Общее собраше 

| Счётъ 
ассигновать; ассигнованіе 
выписать чекъ 
чёковая книжка 
текущ счётъ 
сдълать кредить 
кредитное письмо 
кредитовать 
остатокъ въ чью 
прибыль; илюсъ 
дёфицитъ, минус 


[дёбетъ 
пользу; 


заложить 
| Вёксель;трасированный 
‚ трасировать [вёксель 


векселедатель 
| акцёптъ; векселедатель 
| поручительство по вёкеелю 
| бланкъ, надпись 
поставить бланкъ 
| бланконадписатель 
| индоссать 
| учётъ; дисконтировать 
Срокъ 
на короткій, длинный срок 
быть просрбченнымъ 
отсрочить 
заплатить, выкупить 
льготные (грацібнные) дии 


| Проц. бум.; ечётъ; вёксель. | 
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Paperajo; konto; kambioj. 


Paperajo valora 
ŝtataj paperoj 
ŝtatprunto, konsoloj 
subskribi sumon 
emisio; konvertado 
konverti; amortizi 
industriaj paperoj, akcioj 
akcia societo 

la akciuloj; la bilanco 
dividendo, tantiemo 

la observistaro 

la disŝarĝo 

la trezoristo 

la £enerala kunigo 

La konto 

asigni; la asigno 
skribi ĉekon 

la ĉeklibro 

la £irokonto 

doni krediton 

la kredita letero 
krediti 

la kredita havo; la debeto 
la superresto 
subbilanco, minuso 
lombardi 


La kambio; la trato 
trati sur 

tratato, tratanto 

la akcepto; la akceptanto 
la kambia garantio 

la £iro; la surdorsigo 
ĝiri, surdorsigi 

la ĝiranto, surdorsiganto 
la surdorsigato, ĝirato 
diskonto diskonti 

La limtempo, la celo 
mallonga, longa limtempo 
allimi 

plilongigi 

pagi, honori 

la respekta limtempo 
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Konkrus'; Börse; Handel. 


Zahl'ungsfáhig,solvent' 
die Solvenz'; die In'solvenz 
zah'lungsunftáhig, in'solvent 
der Nie'dergang; ruiniert' 
die Zah'lungen ein'stellen 
das Morato'rium gewähren 
der Vergleich'; sich ver- 
gieichen 

Konkurs' an'melden 
Konkurs'verwalter 
fallieren; Pleite machen 
ein Fallissement', Bankerott' 
bankerott' sein 
Fehl'betrag, De'fizit 

Die Bórse 
die Han'delskammer 
das Al'testenkollegium 
der Bór'sen-, Kurs'zettel 
wie steht der Kurs? 
Вӧг'ѕепраріеге 
(auf) pari stehen 
die Hausse, die Baisse 
die Werte steigen, fallen. 
geben nach, schwanken 
Bór'senmakler; Courtage 
Das Bór'senspiel 
Baissier', Haussier' 
spekulieren; Spekulant'; 
Gründer 
der Bór'senwucher 
Bórsen-]Jobber 


Handel. 


ü'berseeisch 

die Einfuhr; der Import" 
ein'führen. importieren 
die Ausfuhr; der Export 
aus'führen, exportieren 
neue Ab'satzgebiete 

Der Han'deltreibende 
der QGross'handel, Klein'- 
handel; der Gross'hündler 
der Gross'kaufmann 


79 


Faillite; bourse; commerce. 


Solvable 

la solvabilité; l'insolvabilité 
insolvable 

les mauvaises affaires; ruiné 
suspendre ses payements 
accorder un répit 

le concordat, conclure 
concordat 

Déposer son bilan 


ип 


syndic (de la faillite) [route 


faire faillite; faire banque- 
une faillite, banqueroute 
être en faillite 

déficit m. 

La Bourse 

la chambre de commerce 
les syndics 

le cours de la Bourse 
quel est le cours? 
valeurs négociables en 
ètre au pair [Bourse 
la hausse, la baisse 

les cours montent, baissent, 
faiblissent, sont hésitants 
аселі de change; courtage т. 


Le jeu à la Bourse 


baissier, haussier 
spéculer; le spéculateur; le 
tripoteur 

les tripotages m. à la Bourse 
le boursicoteur 


Commerce. 


maritime, d'outre-mer 
l'importation 

importer 

l'exportation 

exporter 

nouveaux débouchés 


Le commercant 


le commerce de gros, de dé- 
tail;le commerçant engros 
le négociant en gros 
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Bank'ruptey; Exchange; Commerce. 


Solvent, able to pay 
thesol'vency ;theinsol'vency 
insol'vent, not able to pay 
the downward course; ruin- 
to suspend' payment [ed 
to grant a morato'riuim 
thearrangement, a com'pro- 
mise;to make ana.,a comp. 


То announce’ one's b. 


the trustee' of an estate' in 
to fail [bank'ruptcy 
à bank'ruptcy 

{о be bankrupt 

defi'ciency 

The Exchange’ 

the Chamber of Commerce 
the Board of Sen'iors 

the Exchange" list 

what is the exchange'? 
stocks 

to be quoted at par 

the Hausse, the Baisse 
stocks rise, fall, give way. 
fluc'tuate 

slock'broker: brok'erage 


Gambling in stocks [nal) 


„Bear“, „Bull“ (profes'sio- 
to spe'culate, spe'culator; 
promoter, city-shark 
stock-exchange' gambling 
stock'jobber 


Commerce. 


transatlantic 
the import 
to import’ 
the export 
to export’ 
fresh outlets 


The merchant 


the wholesale trade, the re- 
tail' trade; the wholesale 
the merchant [merchant 


79 


Fallimento; Borsa; Соттегсто. 


Solvénte 
la solventezza; l'insolvénza 
insolvénte 
la decadénza; rovinato 
sospéndere i pagamenti 
accordare la moratòria 
la transazione, Гассото- 
damento; accomodarsi 
Dichiarare fallimento 
curatore del fallimento 
fallire 
un fallimento 
èsser fallito 
diSavanzo, déficit 
La Borsa 
la Càmera di commércio 
il collégio degli anziani 
il listino della Borsa 
com'é il corso? 
valori negoziati alla Borsa 
èssere alla pari 
il rialzo, il ribasso 
i valori álzano, abbássano, 
scémano, flüttuano 
sensale; ѕепѕегіа 
И gióco di Borsa 
giocatore al ribasso, rialzo 
giocare alla Borsa; giocatór 
di Borsa; speculatore pirata 
l'aggiotaggio 
aggiotatore 


Commercio. 


d'oltremare 

l'importazione 

importare 

l'esportazione 

esportare 

nuóvi Sbocchi 

П commerciante 

il cemmércio all'ingrósso 
al minuto; il grossista 

il gran negoziante 
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Конкуреъ; биржа; торговля. 


Состоятельный 
состоятельность; не — 
несостоятельный 
упадокъ; разорённый 
прекратить платежи 
дать отербчку | 
сдфлка; уладить дЪло по- 

любовно 

Объявить конкурсъ 
администраторъ 
(0) банкрутиться 
банкрутство 
быть несостоятельнымъ 
недочётъ, дёфицитъ 
Биржа 
TOprÓBas палата 
совЪтъ старшинъ 
биржевой бюллетёнь 
какъ куреъ? [мыя na биржь 
процёнтныя бумаги котируе- 
быть на пари 
повышёніе, понижёніе 
цбнности повышаются, Nå- 

даютъ, поддаются, коле- 
биржевой маклеръ, [блются 

Биржевая игра [куртажь 
спекулянтъна понижён!е,по- 
играть на биржЪ; [вышеніе 

спекулянтъ; учредитель 
биржевое ростовщичество 
биржевой пгрокъ 


"Торговля. 

заморскій 

BBO3'b 

ввозить 

ВЫВоЗЪ 

вывозить 

новые рынки [влей 

Занимаюнийся ropró- 
торговля ӧптомъ, торгбвля 
въ розницу; торгуюпий 
коммерсантъ [оптомъ 
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Konkurso: borso; komerco. 


|Pagokapabla 
la pagokapableco, mal 
malpagokapabla 
la malsupreniro; ruinigita 
Cesigi pagon 
permesi la moratorion 
la interkonsento, interkon- 
senti 
Anonci konkurson 
konkursa administranto 
bankroti 
bankroto 
esti bankrota 
deficito 
‚Га borso 
| la komerca ĉambro 
la maljunulara kolegio 
la borsa, kursa bileto 
kiom estas la kurso? 
borsaj paperoj 
esti sampreza 
la leviĝo, la malleviĝo 
la valoroj leviĝas, mallevi- 
бав, cedas, ŝanceliĝas 
| borsa makleristo; kurtajo 
La borsa ludo 
mallevigisto, levigisto 
spekulacii; spekulaciisto; 
fondisto 
la borsa procentego 
borsa agento 


Komerco. 


transmara 

la enporto 

enporti 

la elporto 

elporti 

novaj vendejoj 

La komercisto 

la komerco po grande, po 
malgrande; la komercisto 
la negocisto po grande 
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Han'delshaus. 


en gros; en détail 
Kaufmann werden 

Handel treiben mit 

Das Han'delshaus 

eine Welt'firma 

Firma Rote und Kom'panie 
Gebrüder Müller 

die Genos'senschaft 

Geschüfts'inhaber 
Kompagnon' 

der stille Teil'haber 
Prinzipal', Lehrherr 

An'gestellte 

die An'stellung; die Stelle 
frei werden 

Referenzen; engagieren 
Erkun'digungen ein'ziehen 
Aus'sichten. (Chancen) 
An'sprüche der Bewerber 
das Gehalt'; auf'bessern 
einen Vertrag' schliessen 
auf Stem'pelpapier 

der Kontraktbruch 

das Angeld: der Vorschuss 
das Vertrau'ensamt 
Kaution' stellen 
an'kommen 

placieren 

der Stel'lennachweis 

Der Geschäftsführer 
die Prokura; der Prokurist' 

Der Buch'halter 

die Buchhalterei" 

die Buch'haltung 

die Bücher führen 
ein'fache, dop'pelte Buch", 
führung 

das Hauptbuch 

das Journal" 

das Inventurbtuch 

Der Korrespondent’ 
die Korrespondenz' 

die Strazze 
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Maison de commerce. 


| en gros; en détail 
| devenir commerçant 


faire commerce de 

La maison de commerce 
une maison de tout premier 
maison Rote et Cie [ordre 
Müller frères 

la société 
Propriétaires d'une mai- 
associé[son de commerce 
le commanditaire 

patron 

Employés 

l'emploi; la place 

étre vacant 

références f.; engager 
prendre des renseignements 
chances f. 

titres des postulants 

les appointements; augmen- 
signer un engagement [ter 
sur papier timbré 

la rupture d'engagement 
les arrhes 7.; l'avance f. 

le poste de confiance 
donner caution 


arriver 

placer 

le bureau de placement 
Le gérant [pouvoirs 


les pouvoirs m.; le fondé de 

Le teneur de livres 

le bureau de la comptabilité 
la tenue des livres 

tenir les livres 

tenue des livres en partie 
simple, double 

le grand livre 

le journal 

l'inventaire m. 

Le correspondant 

la correspondance 

le brouillard 
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Commercial firm. 


wholesale; retail' 

to become’ a merchant [with- 
to deal, to do business 
The Commercial house 
à business of world-wide 
Messrs BrownandCom'pany 
Miller Brothers [pany 
theLi'mited Liabi'lity Com'- 
Propri'etor of a busi- 
partner [ness 
the sleeping partner 
prin'cipal, master 
Employees’ 

the employment; the situa- 
to become’ vacant 
re'fererces; to engage’ 

to make inquiries 

chances [can'didates 
pretensions, demands of the 
the sa'lary; to raise the s. 
to make (conclude') a con- 
on stamped paper [tract 
the violation of a contract 
money onaccount'; advance’ 
the confidential post 

to give sureties 

to find a place 

to place [ployment 
the re'gistry office for em- 
The man'ager 

the procuration; the pro'cu- 
The book'keeper [rist 
the book'keeping depart- 


book-keeping [ment 
to keep the books 

single entry, double 
entry 


the ledger 

the journal 

the inven'tory ledger 

The correspondent 

the correspondence 

the waste book, day-book 
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Casa commerciale. 


all'ingrósso; al minuto 
entrare nel commércio 
negoziare, commerciare in 
La casa commerciale 
una casa mondiale 

ditta Rossi e compagni 
Fratelli Molinari 

il consórzio 
Padrone dell'aziénda 
sòcio 

il sócio capitalista 
padrone 
Impiegati 

l'impiego, il posto 
rimanér vacante 
referénze; fissare 
prendere informazioni 
speranze 

pretese dei concorrenti 
la paga; aumentare 

fare un contratto 

in carta bollata 

la violazione di contratto 
la caparra; l'anticipo 

il posto di fiducia 

prestár cauzione 

trovár da [collocarsi 
collocare 

l'agenzia di collocamento 
П gerènte 

la procura; il procuratore 
11 contábile, ragionière 
la contabilità 

la tenuta dei libri 

tenere i libri (le scritture) 
scrittura sémplice, scrittura 

dóppia 

il libro mastro 

il libro giornale 

il libro degli inventari 
ll corrispondénte 

la corrispondenza 

lo scartafaccio 
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Торговый домъ. 


бптомъ; въ розницу 
стать коммерсантомъ 
торговать 

Торговый домъ 
всемірная фирма 
фирма Póre и компанія 
Братья Мюллеръ 
товарищество 
Владълецъ торговли 
KOMIIAHbÓH'D 
вкладчикъ капитала 

| ХОЗЯИНЪ 

Служащ1е | 
должность; мъето 
освободиться 
рекомендацит; нанять 
навести справки 
виды (шансы) [лучить мето 
трёбовашя желающихъ по- 
жалованье; повысить 
заключить договоръ 
на гербовой бумагЪ 
нарушёне договора 
задатокъ; ссуда 
довфренная должность 
дать залогъ 
получить M'bero 
дать wbero 
рекомендательная контора 
Управляющий | 
довБренность; довЪренпый 
Бухгалтеръ 
бухгалтерская экспедищя 
счетоводство 
вести (счётныя) кийги 
простая двойная бухгал- 

тёрїя 

главная книга 
журналъ 
инвентарная книга 

| Корреспондёнтъ 
корреспондёнція 
черновикъ 
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Komerca firmo. 


po grande; po malgrande 
fariĝi komercisto 

fari negocon рег... 

La komerca firmo 
mondfirmo 

firmo Rote kaj Kio 
Gefratoj Muller 

la societo 

La firma posedanto 
kompaniano 

la senaga kompaniano 
estro, ĉefo 

Oficistoj 

la ofico, loko 

fariĝi neokupata 
referencoj; dungi 
informiĝi 

ŝancoj 

pretendoj de la kandidatoj 
la salajro, plialtigi 

fari kontrakton 

sur papero stampita 

la kontrakta rompo 

la antaümono, la antaŭpago 
la konfida ofico 

doni garantion 

alveni 

loki 

la loktrovejo 

La komerca kondukisto 

prokuro, la prokuristo 

librotenisto 

librotenistejo 

libroteno 

libroteni 
simpla, 
nado 
la ĉeflibro 

la taglibro 

la inventara libro 

La korespondisto 
la korespondado 

la malneta libro 


duobla librote- 


(р) и 
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An'gestellte; das Geschäft. 


das Konzept'; die Kladde 
das Kopierbuch 

die Kopier'presse 

ein Brief'ordner 

Der Kassierer 

der Geldschrank 
Kon'tobuch; ein'tragen in 
Soll und Haben 

Soll — Haben 

das Kontokorrent’ 

die Kasse führen 
ein'kassieren; aus'zahlen 
sich an der Kasse vergreifen 
durch'gehen, - brennen 
Revisor; eine Revision’ 
veran'stalten; revidieren 

Geschüfts'reisender 
die Mus'terkarte 

das Muster, die Probe 

ein Gescháft' ab'schliessen 
der Vertreter 

Ein Kommis’ 

der junge Mann 

ein Lehrling wird verlangt 
als Volontär’ lernen 

der Lauf'bursche 

Das Geschäft’ 


reell’ 

un'reell 

es floriert'; es ist ein ge- 
gangen; wegen Ster'be- 


falls geschlossen 

die Filiale; das Kontor' 
die Geschüfts'stunden 

an Sonn- und Fei'ertagen 
bleibt es geschlossen 

die Kunden; die Kundschaft 
ein alter Kunde von uns 
bei wem kauft ihr? 

von jm. ab'gehen 

Der Laden 

das La'denschild 

im Schau'fenster, —'kasten 
Hecker, Deutsch. 6 


Le magasin 


Les employés le commerce. 


le brouillon; la minute 
le livre de copie 

la presse à copier 

un classeur 


Le caissier 


le coffre-fort 

livre de compte; inscrire au 
Doit et Avoir 

Doit — Avoir 

le compte courant 

tenir la caisse 

encaisser; payer 

toucher à la caisse [pied 
prendre la fuite, lever le 
réviseur; faire une révi- 
sion; réviser 


Voyageur de commerce 


la carte d'échantillons 
l'échantillon., le spécimen 
conclure un marché 

le représentant 


Un commis 


lemployé de commerce 
on demande un apprenti 
étre employé comme volon- 
le garcon de course [taire 


Le commerce 


loyal 

déloyal 

il est florissant; il a cessé 
d'exister; fermé pour 
cause de décés 

la succursale; le comptoir 
les heures de travail 
fermé les dimanches et jours 
de fête 

les clients; la clientéle 

un de nos vieux clients 
ой vous servez-vous? 
cesser de se servir chez 
[quelqu'un 
lenseigne f. 

dans la vitrine 

Hecker, Français. 6 


Employees’; the business. 


the man'uscript; the scribb- 
the copy-book [ling di'ary 
the co'pying press 
à re'gister of letters 
The cashier' 
the safe 
the account'book; to enter 
debet and credit [into 
debet — credit 
the account' current 
to keep the cash 
to take; to pay out 
to rob the cash 
to abscond', to run away' 
inspector; to in'stitute an 
inspection; to revise' 
Commercial tra'veller 
the sample list 
the pattern, the sample 
to conclude' a business 
the represen'tative 
A clerk 
the young man 
an apprentice is wanted 
to learn as a volunteer' 
the of'fice boy, mes'senger 
The business [boy 
honest, reli'able 
dishonest, unreli'able 
it flou'rishes; it does not 
exist’ any longer; closed 
on account' of death 
the branch office; the office 
business hours 
it is closed on Sundays and 
ho'lidays 
the cus'tomers; the clientèle’ 
an old cus'tomer of ours 
where do you buy? 
to leave some'body 
The shop 
the sign-board [case 
in the show-window, show- 
Hecker, English. 6 
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Impiegati; il negózio. 


la minuta; la brutta còpia 
il libro cópialéttere 
il cópialéttere 
un registratore 
11 cassiére 
la cassafórte 
libro dei conti; scrivere su 
Dare ed Avere 
Débito — Crédito 
il conto corrente 
tenere la cassa 
riscuótere; pagare 
fare un vuóto di cassa 
prendere il volo 
reviSore;fareuna revisione; 
riscontrare 
Commesso viaggiatore 
il campionário 
il campione; la mostra 
conclüdere un affare 
il rappresentante 
Un commesso 
il gióvane (di banco) 
cércasi un apprendista 
far le prátiche come alliéva 
il galoppino 
Il negózio 
onésto, rispettábile 
póco onésto 
pròspera; ha,cessato d'eSi- 
stere; chiuso per lutto di 
famiglia 
la succursale; il banco 
le ore d'ufficio 
rèsta chiuso nei giorni fe- 
stivi 
la clientéla; gli avventori 
un nòstro vécchio cliénte 
da,chi,vi servite? 
lasciare qd. 
La bottega 
l'insegna 
in vetrina 
Hecker, Italiano. 6 
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Служаще; mb10. 


чернӣкъ; черновая тетрадь 
копировальная книга 
копировальный пресеъ 
регистраторъ 

Казначёй, кассиръ 
денежный шкафъ 

счётная книга; вписать въ 
дёбетъ и крёдитъ 

дебеть — крёдитъ 
текўщій єчётъ 

завЪдывать кассой [давать 
принимать въ кассу; вы- 
запустить руку въ кассу 
исчёзнуть 

ревизоръ; произвести реви- 
зію; ревизовать 

Комми-вояжёръ 
образчики 

образчикъ 

уладить дЬло 
представитель 

Прикащикъ | 

молодой человькъ 

ищутъ ученика 

учиться волонтёромъ 
мальчикъ на побъгушкахъ 

Торговое дЪло 

прочный, солидный 

не солидный 

nponsbráerp; прекратило 
свой обороты; закрыто по 
случаю смёрти 
отдЪленіе; контбра 
раооче часы 

по воскресеньямъ и празд- 
пикамъ остабтея запертымъ 
покупатели 

нашъ старый покупатель 
у кого вы покупаете? 
перестать покупать у кого 

Магазинъ 

вывьска 

Bb оки}, витринЪъ 
Геккеръ, По-русски. 6 
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Oficistoj; педосо. 


la malneto 

la kopia libro 

la kopia premilo 
leterfakaro 


La kasisto 


la mona $ranko 
kontolibro, enmeti en 
debeto kaj kredito 
debeto — kredito 

la konto kuranta 
teni la kason 
enkasigi; elpagi 
trompi la kason 
forkuri 

reviziisto; fari revizion, re- 
vizii 


Komerca vojaĝisto 


la modela karto 
la modelo, specimeno 
konkludi aferon 
la reprezentanto 


Komizo 


la junulo 

oni deziras lernanton 
lerni kiel volontulo 
la kura knabo 


La negoco 


reala 

malreala 

kreskas; estingiĝis; fermita 
en sekvo de morto 


la filio; la kontoro 

la negocaj horoj 

restas fermita dum diman- 
ĉoj kaj festoj 

la klientoj; la klientaro 
malnova kliento de ni 

ĉe kiu vi aĉetas? 

forlasi iun 


La magazeno 


la elpendaĵo 
montraja fenestro, — kesto 
Hecker, Esperanto. 6 
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82 


Auktion'; Нап ег. 


aus'legen; aus'liegen 
verhángen 

der Zahl'-, La'dentisch 
Die Branche 

die Ware 

handeln mit etw. 

starke Nach'frage 

reissend ab'gehen 
ab'setzen; wenig Absatz 
die Konkurrenz' ist zu gross 
konkurrenz machen 

die schlechten Zeiten 
schlechte Geschäfte machen 
Aus'verkauf wegen  Auf'- 
gabe des Geschäfts’ 

sein Geschäft’ auf'geben 
Auktion' 

die Verstei'gerung 
versteigern, verauktionieren 
unter den Hammer kommen 
100 Lire darauf bieten 
das An'gebot; der Meist'- 

bietende; treiben 

zum dritten- und letztenmal! 
los'schlagen; zu'schlagen 
Händler (vgl. Кар. XX) 
Stras'senhündler 
Antiquitá'tenhándler 
Bäcker 

Bandagist' 

Blu'menhàndler 
Buch'hándler; Drogist’ 
Ei'senhàándler 
Fahr'radhándler 
Fisch'hándler; Fleischer 
Grün'kramhándler 
Holz'hündler 

Juwelier’ 

Kaufmann (Kolonial'waren) 
Kaufmann (Delikatessen) 
Koh'lenhándler 

Konditor 

Krämer 


Vente aux enchères; marchands, 
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Sale; dealers. 


mettre à l'étalage; être en to display’; to be laid out 


couvrir d'un voile [étalage 
le comptoir 

La branche 

la marchandise 

avoir un commerce de 
trés demandé 

étre enlevé 

vendre; peu de vente 

la concurrence est trop 
faire concurrence [grande 
les temps durs 

faire de mauvaises affaires 
liquidation pour cause de 
cessation de commerce 
se retirer des affaires 

Vente aux enchères 

la liquidation [chéres 
liquider, vendre aux en- 
être vendu aux enchères 
offrir 100 fres. de 

l'offre; le plus offrant; 
pousser [fois 
pour la troisième et dernière 
vendre à vil prix; adjuger 


to cover up 

the counter 
The branch 
the mer'chandise 
to deal in something 
great request' 

to sell ra'pidly 

to sell; slight demand' 

the competition is too great 
to compete’ 

bad times 

not to do much business 
sale on account’ of disso- 

lution of the business 
to give up business 
Sale by auction 

selling by auction 

to sell by auction 

to be sold by auction [it 
to offer onehundred lire for 
the offer; the highest bid- 

der; to raise the price 
one, two, three — go! 

to sell; to knock down to — 


[for sale 


Marchands (voir ch. XX) Dealers (comp. Chapt. XX) 


marchands ambulants 
marchand d'antiquités 
boulanger 

bandagiste 

horticulteur 

libraire; droguiste 
quincailler 

marchand de bicyclettes 
m. de poisson; boucher 
marchand de légumes 
marchand de bois 
bijoutier 

marchand (épicerie) 
marchand (comestibles fins) 
marchand de charbon 
confiseur 

mercier 


street-dealers 

dealers in anti'quities 
baker 

truss-maker 

florist 

book'seller; druggist 
iron-monger 

dealer in bi'cycles 
fish-monger; butcher 
green-grocer 
fuel-merchant 

jew'eller 

grocer 

owner of an Ita'lian ware- 
coal-merchant [house 
confect'ioner 

shop-keeper 
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Asta; trafficanti. 


esporre; èssere esposto 
coprire con tènda 

il banco 
Il ramo 

la mercanzia, mérce 
trafficare, negoziare in qc. 
molta richiésta 

andare a,ruba 
Smerciare; póco $mércio 
c'é.tróppa concorrenza 
far'la concorrenza 

la penüria dei témpi 
fare pòchi affari 
liquidazione per cessazione 

di commercio 

ritirarsi dagli affari 
Asta 

la véndita all'asta 
véndere all'asta 

véndersi all'asta 

dirci per 100 lire 
l'offerta; il maggiór offe- 

rente; spingere 

e—tre! 

liberare; aggiudicare 
Trafficanti (vedi cap. XX) 
venditori ambulanti 
antiquário 

tornáio 

brachieráio 

fioráio 

libráio; droghiére 
negoziante di ferrarecce 
biciclettáio 

pesciaiólo; beccáio 
erbaiólo 

rivenditore di legna 
gioielliére 

droghiere 

pizzicágnolo 

carbonáio 

pasticciére 

merciaiólo ambulante 
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Аукцібнъ; торговцы. 


раскладывать; лежать 
завЪсить 

‚прилавокъ 

Отрасль торговли 
товаръ 

торговать (чЪмъ) 

большой спросъ 
разбираться нарасхватъ 
сбывать; небольшой сбыт, 
слишкомъ много конкурёи- 
конкурировать [цїп 
тяжёлыя времена 

работать невыгодно 
распродажа по случаю за- | 
крытія торговли 
прекратить zho 

Аукцібнъ 

публичный торгь 

продать съпубличнаготдрга 
бытьпрдданнымъеъмолотка 
давать сто лиръ за что 
предложёніе; предлагающій 
высшую цЬну; подымать 11. 
вътрётій m послЪдній разъ 
сбыть; оставить за кЪмъ 

Торговцы (ср. гл. ХХ) 
уличные торговцы 
антикварій 

булочникъ 

бандажистъ 

торгӯющій цвЪтами 
книгопродавець; москатёль- 
торгующий жельзомъ |щикъ 
торгующий велосиибдами 
рыбникъ; мясникъ 
зеленщикъ 

продавёцъ дёрева 

ювелиръ ` 

лавочникъ 

торгӯющій гастрономичес- 

угольщикъ [кимъ товаромт, 

кондитеръ 

торговецъ, разнощикъ 


Aükcio; komercistoj. 


elmeti, elku$i 
kurtenigi 
la magazena tablo 


La filio 


la komercajo 

negoci per 

granda vendo 

vendiĝi rapidege 

vendi, malgranda vendo 
la konkurado estas tro 
fari konkuradon [granda 
la malbonaj tempoj 

fari malbonajn negocojn 
elvendo pro ĉesigo de la 
negocado 

ĉesigi sian negocadon 

Aŭkcio 

la aŭkcio 

aŭkcie vendi 

aŭkcie vendigota 

proponi cent lirojn al io 
la propono; la plejpro- 
ponanto; rapidigi 

la tria kaj lasta fojo! 
aljuĝi 

Komercistoj (komp. Сар. 
strataj komercistoj [XX) 
antikvajaj komercistoj 
bakisto 

bandafisto 

floristo 

libristo; drogisto 

ferajisto 

velocipeda vendisto 
fiŝisto; buĉisto 

legomisto 

lignovendisto 

juvelisto 

drogisto 

bongustaja vendisto 
karbovendisto 

sukeraĵisto 
pomalgrandisto 


ER 


Händler; Verkauf; Einkauf. 


Lam’'penhändler 
Le'derhändler 
Milch'hándler 
Mó'belhàándler 
Musika'lienhándler 
Obst'hündler 
Op'tiker 
Papier'hündler 
Pelz'hàndler; Posamentier' 
Schirm'hündler 
Schlüchter 
Schreib'warenhándler 
Spie'gelhündler 
Spiel'warenhándler 
Tep'pichháündler 
Tródler; Waf'fenháündler 
Wiü'schehándler 
Wein'hándler 
Zei'tungshündler 
Zigar'renhándler 
Verkaufen; Verkauf’ 
womit kann ich dienen? 
was befehlen Sie? 
sonst noch etw. gefällig? 
eine Ware führen; vor'legen 
etw. vor'rátig haben 
ein Artikel ist aus'verkauft 
er ist uns aus'gegangen 
zu wann müssen Sie es 
haben? Ich kónnte esIhnen 
bestellen, besorgen 
kulant' 
es wird um'getauscht 
Die Qualitát'; die Sorte 
sortieren; das Sortiment' 
Mit'telsorte; Ausschuss 
garantieren; volle Garantie' 
aus'gesuchte Ware 
an'preisen 
Die Ein'káufe 
(ab')kaufen; der Kauf 
Käufer; etw, an'schaffen 
ein Gele'genheitskauf; alt 
6* 


Marchands; vente; achat. 


lampiste 

marchand de cuir (peaus- 
laitier [sier) 
marchand de meubles 
marchand de musique 
fruitier 

opticien 

papetier [mentier 


pelletier (fourreur); passe- 
marchand de parapluies 
boucher 

papetier 

miroitier 

marchand de jouets 
marchand de tapis 

fripier (marchand de bric à 
chemisier [brac; armurier) 
marchand de vin 

marchand de journaux 
marchand de tabac 
Vendre; vente f. 

que puis-je vous servir? 
que demandez-vous? 
désirez-vous autre chose? 
tenir un article; présenter 


avoir quelque chose en ma- , 


un article est épuisé [gasin 
il nous manque 

pour quand vous le faut-il? 
Је pourrais vous le faire 
venir (procurer) 

coulant 

on l'échangera 

La qualité; l'espèce 
assortir; l'assortiment 
qualité moyenne; rebut 
garantir; pleine garantie 
marchandise de choix 
vanter 

Les achats 

acheter; l'achat т. 
acheteurs; faire l'acquisition 
une occasion; usé [de q. ch 


6" 
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Dealers; sale; purchase. 


dealer in lamps 
leather-dealer 

dairy-man 

dealer in fur'niture 
music-seller 

fruit-dealer 

optician 

sta'tioner 

dealer in furs; ha'berdasher 
umbrella-dealer 

butcher 

sta'tioner 

dealer in looking-glasses 
toy-dealer 

carpet-dealer 

frip'perer; ar'mourer 
linen-draper 
wine-merchant 

news'paper agent 
tobac'conist 

To sell; sale 

with what can I serve you? 
what do you want? 
an'ything more? 

to keep in stock; to show 
to have in store 

an ar'ticle is sold out 

we have not got it now 
when must you have it? | 
could order it for you, get 
it for you 

obliging 

an exchange' is pos'sible 

The qua'lity; the sort 
to sort;the selection [goods 

a me'dium qua'lity; rejected 
to warrant; ful! guarantee' 
choice goods 

to cry up 

The purchases 

to buy; the purchase 
buyer; to get [second-hand 
an occa'sional purchase; 

GP 
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Trafficanti; véndita; compra. 
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Торговцы; продажа; покупка. 


lumáio 

coiáio 

lattáio 

negoziante di móbili 
negoziante di múšica 
fruttaiólo 

ottico 

cartoláio 

pellicciáio; тегсіаіо 
ombrelláio 

macellaro 

cartoláio 

specchiáio 

negoziante di giocáttoli 
negoziante di tappeti 
rigattiére; armaiólo 
negoziante di biancheria 
vináio 

giornaláio 

tabaccáio 

Véndere; véndita 

in che,pósso servirla? 
comandi! 

le occorre altro? 

tenere un gènere; far vedere 
averci qc. 

un gènere è esaurito 
l'abbiamo terminato 


per quando le occorre? 
Glie lo potréi ordinare, 
far venire 
compiaceénte 


si baratta 
La qualità 
assortire; l'assortimento 
qualità, média; rifiuto 
garantire; piéna garanzia 
fiór di róba 
decantare 
Le compre, spese 
comprare; la compra 
compratore; fare acquisto di 
un'occaSione; u$ato 

e 


продавёцъ лампъ 
торгующій кожей 
молбчникъ 
продавёцъ мёбели 
иродавёцъ нотъ 
продавёцъ фруктъ 
бптикъ 
бумагопродавецъ 


мЪховщйкъ; позумёнтщикъ | 


продавёцъ зонтовъ 
мяенйкъ 
продавёцъ 
продавёцъ 
продавёць игрушекъ 
продавёцъ ковровъ 
старьёвщикъ; продавёцт 
продавёцъ biba —[opysxis 
виноторговецъ 
газётчикъ 
продавёцъ сигаръ 
Продавать; продажа 
что прикажете? 
что вамъ угодно? 
угбдно-ли ещё что-нибудь? 
торговать чъмъ-нибудь; по- 
имЪть чтб-нибудь [казать 
вещь распродана 
весь вышелъу наст (товаръ) 
къ какому дню вамъ это 
нужно? Я могь бы для 
васъ выписать 
услужливый 
обмьнъ paapbináeres 
Качество; сортъ 
сортировать; ассортимёнтъ 
середній сортъ; бракъ 
ручаться; полное ручатель- 
избранный товаръ [ство 
расхваливать 
Покупки 
купить; покупка 
покупатель; завести что 
покупка по случаю; подёр- 
EN |жанный 


писчей бумаги 
зеркалъ 


Komercistoj; vendo; aĉeto. 


lampvendisto 
ledovendisto 
laktvendisto 
meblovendisto 
muzikaja vendisto 
fruktvendisto 
optikisto 
papervendisto 
peltvendisto; pasamentisto 
ombrelvendisto 
buĉisto 
skribajvendisto 
| spegulvendisto 
ludilvendisto 
tapi$vendisto 
Cifonajisto; armilvendisto 
tolajvendisto 
vinvendisto 
gazetvendisto 
| cigarvendisto 
Vendi; Vendo 
per kio mi povas servi vin? 
kion vi postulas? 
ion alian, kompleze? 
teni ian komercajon; ап- 
havi ion provize [taŭmeti 
ia komercaĵo estis elvendita 
elĉerpiĝis 
kiam vi bezonas fin? mi 
povus mendi ĝin por vi 


komplezema 
oni ŝanĝos бт 

La kvalito; la speco 
disspecigi; la sortimento 
mezospeco; forĵetaĵo 
garantii; plena garantio 
komercaĵo elektita 
laŭdi 

|La aĉetadoj 

aĉeti (de); la aĉeto 

aĉetanto; aĉeti ion 

okaza aĉeto; malnova 

m 
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Preis; bezahlen. 


haben Sie vielleicht 

wo kónnteichesbekommen? 
zeigen Sie mal 

es sagt mir nicht zu; haben 
Sie nichts bes'seres? 

Der Preis 

das Preis'verzeichnis 

zum Her'stellungspreis 
Ein'kaufspreis; La'denpreis 
zu herab'gesetzten Preisen 
der üu'sserste Preis 

feste Preise 

má'ssige, zivile Preise 
umsonst' 

ich habe es zu'bekommen 
man hat dich überteuert 
lasst euch nur nicht über- 
vor'teilen! 

Wie teuer ist es? 

einen Soldo das Stück 
wohlfeil 

bil'lige Ware 

billig bekommen 

billig sein 

das ist billig 

bil'iiger geworden 

teuer; teurer werden 

die Preis'erhóhung 

die Preis'ermüssigung 

Handeln, feilschen 
ab'handeln; Rabatt' geben 
eine Lira ab'lassen 

auf seine Kosten kommen 
ich setze dabei zu; wie viel 
wollen Sie an'legen? 
han'delseinig werden 
wieviel machteszusammen? 
bitte, ап der Kasse 

Bar (be)zahlen 

gegen bar 

die Zahlung 
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Prix; payer. 


avez-vous peut-être 

ой pourrais-je le trouver? 
inontrez voir 

cela ne me convient pas; 
n'avez-vous rien de mieux? 

Le prix 

le prix-courant 

au prix de revient 

prix d'achat; prix de vente 
à prix réduit 

le prix le plus bas 

prix fixe 

prix modéré, prix doux 
donné (pour rien) 

je Гаі eu par-dessus le mar- 
on t'a surfait [ché 
ne vous laissez surtout pas 
exploiter 

Combien cela coüte-t-il 
un sou pièce 

bon marché 

marchandise bon marché 
acheter bon marché 

étre bon marché 

ceci est bon marché 
devenu meilleur marché 
cher; renchérir 
l'augmentation de prix 

la baisse de prix 

Marchander 

marchander; accorder un 
rabattre un franc [rabais 
rentrer dans ses frais 

jy perds; combien voulez- 
vous ajouter? 
étre d'accord 
combien cela 
à la caisse, Je vous prie 


[semble 
fait-il en- 


Payer comptant 


die An'zahlung; an'zahlen | 


in Raten, Teil'zahlungen 


comptant 
le payement [acompte 
l'acompte; donner un 


par acomptes 


Price; to pay. 


have you perhaps' . 
where could I get it? 
please show me 

I don't like it; have you 
nothing better? 

The price 

the list of prices 

at the cost of making 
cost of purchase; retail'- 
at reduced' prices — [price 
the lowest pos'sible price 
fixed prices 

mo'derate prices 
gratu'itously 

I got it as a present 

they charged vou too much 
don't allow' vourself' to be 
cheated! 

How much is it? 

one half'-penny a piece 
cheap 

cheap goods 

to get cheap 

to be cheap 

that is cheap 

the price has been lowered 
dear; to become dearer 
the raising of prices 

the low'ering of prices 

To bargain, to haggle 
to beat down; to give dis- 
toletdownashilling [count 
to get one's money's worth 
I lose in selling it; how 
much are you going to 
to agree' [spend? 
how much is it altogether? 
please, at the till 

To pay in cash 

in cash 

the payment 

the first instalment; to pay 
in instalments 


Prézzo; pagare. 


ci avrébbe... 

dovelo potréi trovare? 
faccia un pó' vedere 

mi piace póco; ci ha,nulla 
di méglio? 

П prézzo 

la lista dei prezzi 

al prézzo di fábbrica 
cósto; prezzo di véndita 
a,prezzi ridotti 

il ristretto 

prezzi fissi 

prézzi moderati 

gratis, gratuitamente 

ГНО avuto per contentino 
ti hanno chiésto tróppo 
badate di non vi fare im- 
brogliare 

Quanto còsta? 
un sóldo l'uno, 
buón mercato 
гора da (spénder) póco 
avér per póco 

costár росо 

non é,caro 

rinviliato 

Caro; rincarare 

il rincaro 

i! rinvilio 

ontrattare 

levare; fare sconti 

fare lo sconto di una lira 
riprendere i suói; entrarci 
ci rimetto; quanto ci vuol 
méttere, signore? 
combinarsi 

quant'é in tutto? 

favorisca alla cassa 

Pagare in contanti 
a,pronti contanti 

il pagamento 

l'acconto; dare un acconto 
arate 


l'una 


Q 
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Цъна; (за)платить. 


нЪтъ ли y васъ ... 

rub Это можно получить? 
покажите ка 

Это MHB не нравится; лучше 

этого у васъ нЪтъ? 
ЦЪна 

прейеъ-курантъ 

по фабричнымь цфнамь 
закупнаяцьна; продажная ц. 
по пониженнымъ цфнамъ 
крайняя цъна 

цфны безъ запрбса 

ум Ьренныя цфны 

даромъ 

Это мнЪ дали въ придачу 
съ тебя взяли лишнее 
только смотрите, какъ бы 

съ васъ не взяли лишнее 
Почёмъ это? 

по сольдо за штуку 
дёшево 

дешёвый товаръ 

получить дёшево 

дёшево стоить 

Это дёшево 

подешевьло 

дорого; вздорожало 
повышеніе цъны 
пониженїе цфны 
Торговаться 
выторговать; уступать 
скинуть лиру 

выручить свой издержки 
продаю себЪ въ убытокъ; 

сколько хотите дать? 
сговориться 

сколько стойтъ всё BMberb? 
пожалуйте къ Küccb 
Платить наличными 

на наличныя 

платёжъ 

задатокъ; дать задатокъ 
по частямъ 
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Ргето; рарі. 


ĉu vi eble havas ...? 
kie mi povus aĉeti ĝin? 
montru mi petas 

ne plaĉas al mi; ĉu vi ne 
havas ion pli bonan? 


La prezo 


la prezaro 

je produkta prezo 
memkostprezo; magazena 
| je prezoj malaltigitaj [prezo 
la plej malalta prezo 
prezoj fiksitaj 

moderaj prezoj 

senpage 

mi ricevis ĝin aldone 

oni prenis de vi tro multe 
ne lasu preni de vi tro 
multe! 

Kiom бі kostas? 

po unu soldo 
malmultekosta, malkara 
malmultekosta komercaĵo 
havigi malmultekoste 

esti malmultekosta 

tio estas malmultekosta 
malmultekostigis 
multekosta; multekostigi 
la prezaltigo 

la prezmalaltigo 

Komerci, marĉandi 
demarĉandi; doni rabaton 
delasi unu liron 

regajni siajn kostojn 

mi perdas pri £i; kiom vi 
proponas pagi? 

akordiĝi pri io 

kiom estas kune? 

mi petas, ĉe la kaso 

Pagi kontante 

kontante 

la pago 

la antaŭpago, antaŭpagi 
partopage, partopagoj 
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Rechnung; Versand'. 


ab'zahlen; auf Ab'schlag 
hier haben Sie 100 Lire 
auf soviel kann ich Ihnen 
nicht heraus'geben 
gegenüber wechseln lassen 
Sie konnen bezahlen. wann 
es Ihnen passt 
auf Borg geben, nehmen 
es wird allesan'geschriebern 
an'schreiben lassen 
ab'rechnen (mit); quitt sein 

Die Rechnung 
wieviel beträgt’ sie? 
der Betrag’ 
sich belaufen auf 
hastdusiedurcl'gerechnet? 
stimmt die Summe? 
es gehen sechs Franken ab 
begleichen; zum Ausgleich 
das Saldo; entwerten 
,Betrag' erhalten" 

Die Aus'lieferung 
aus'liefern, ein'hündigen 
nehmen Sie alles mit? 
soll ich es Ihnen 
wickeln, —schlagen? 
das Paket'; das Päckchen 
soll ich es Ihnen in die 
Wohnung schicken? 
ich sende es an diese Adres- 
se; es geht noch heute ab 

Der Versand’ 
das La'gerhaus, Magazin' 
das Lager 
versenden; die Faktur’ 
avisieren; der Avis' 
den Frachtbrief aus'stellen 
verpacken; die Verpackung 
Sü'ge-, Ho'belspáne 
die Kiste; zu'nageln 
zeichnen; die Schablone 
zerbrechlich!; nichtstürzen! 
ein Speditions'gescháft 


ein'- 
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Compte; expedition. 


Bill; for warding. 


payer раг acomptes; par 
voici 100 francs  [acomptes 
je ne puis pas vous rendre 
(vous faire de monnaie) 
changer en face 

vous pourrez payer quand 
cela vous conviendra 
donner, prendre à crédit 
om portera tout en compte 
faire porter en compte 
faire ses comptes avec; être 

Le compte [quitte 
à combien se monte-t-il? 
le montant 

se monter à 

l'as-tu vérifié? 

la somme concorde-t-elle? 
il y a 6 francs à déduire 
régler; pour le règlement 
le solde; annuler 

„гес̧ц“ 

La livraison 

livrer; remettre 
emportez-vous tout? 
dois-je vous l'envelopper 
(emballer)? 

le paquet; le petit paquet 
dois-je l'envoyer à domicile 
(chez vous)? 

je l'enverrai à cette adres- 
se; cela partira encore au- 

L'expédition [jourd'hui 
le dépót; le magasin 

le dépót 

expédier; la facture 
aviser; l'avis 

rédiger la lettre de voiture 
emballer; l'emballage 
copeaux 

la caisse; clouer 

marquer; la marque 
fragile!; tenir droit! 

une maison d'expédition 


to pay off; on account' 
here take one hundred lire 
| cannot give you change 
forso much [over the way 
to get the money changed 
you may рау, when it suits 
you 
to give, to take on credit 
all will be put down in your 
to have put down [account 
to square accounts' with; 
The bill [to be quits 
how much is it? 
the amount" 
to amount' to 
have you looked it over? 
is it all right? [oft 
six shillings must be taken 
to balance; in balance 
the balance (in favour); to 
settled [annul 
The deli'very 
todeliver,to hand [with you? 
do you take everything away’ 
shall I wrap it up for you? 
shall I make a parcel of it? 
the parcel; the packet 
shall I send it home for 
you? 
I shall send it to this direc- 
tion; it will start this very 
The For'warding [day 
the warehouse 
the stores 
to forward; the invoice 
to send notice; the notice 
to write out a bill of lading 
to pack; the packing 
saw-dust, shavings 
the box; to nail down 
to mark; the stencil 
fragile!; with care! 
a for'warding a'gency 


Conto; spedizione. 


pagare in rate; in acconto 
ténga cénto lire 

non ci һб, da, darle il rèsto 
di tanto 

mandár di faccia a, cambiare 
puo,pagare a,cómodo, si- 
gnora 

dare, préndere a,fido 

si segna ogni cósa 

far méttere in conto 
pareggiarsi (con); ésser pari 

11 conto 

di quanto e? 

l'importo 

ammontare а 

l'hai ripassato? 

torna la somma? 

ne vanno dedotti sèi franchi 
saldare; a,saldo di 

il saldo; annullare 
«saldato» 

La consegna 

consegnare 

pòrta via ogni соза? 
vuole che glie lo rinvólti, 
glie l'incarti? 

l'invólto; il fagottino 


glie lo  dévo mandare 
а_саза? 
lo manderò a,questindi- 


rizzo; parte óggi stesso 
La spedizione 

il magazzino 

il depósito 

spedire; la fattura 
avviare; l'avviSo 
scrivere la pólizza di cárico 
imballare; l'imballaggio 
segatura, trücioli 

la cassa; inchiodare 
segnare; lo stampino 
frágile!; pósa piano! 

un agenzia di spedizioni 
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Счётъ; отправка, разсылка. | 


платить по частямъ; въ раз- 
вотъ вамъ сто лиръ [ерочку 
съ этого я вамъ сдать 

не могу 

размьнять напротивъ 
можете заплатить, когда 
вамъ будетъь угодно 
давать, брать въ долгъ 
всё записывается 

велфть записать 
разсчитаться (съ) 


Счётъ 
сколько тамъ записано? 
сумма 


равняться (чему) 
ты пересчиталъ? 
в1рно? [честь 
шесть франковъ надо вы- 
уплачивать; въ разечётъ 
остатокъ; обезцфнить 
„деньги получены сполна“ 
Вручёніе, передача 
вручить, передать 
вы всё берёте съ собой? 
прикажете завернуть, 
упаковать? 
пакётъ; пачка 
прикажете прислать 
вамъ на квартиру? 
пошлю по этому адресу; 
будеть отправлено ceró- 
Пересылка [дня - же 
амбаръ 
складъ 
разсылать; накладная 
увЪдомить; заявка 
написать накладную 
упаковать; упаковка 
опилки, стружки 
ящикъ; заколотить 
клеймить; шаблонъ 
бьыющееся; неопрокидывать! 
Экспедпцібнная контора 
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Kalkulo; forsendo. 


partopagi; antaüpage 

tie ĉi cent Иго] 

mi ne havas tiom da ŝanġ- 
mono 

ŝanĝi ĉe la kontraŭa flanko 
vi pagos kiam $i estos 
oportuna por vi 

doni, preni kredite 

ĉio estos surskribita 

lasi surskribi 

likvidi (kun); esti kvita 

La kalkulo 

kiom gi sumiĝas? 

la sumo 

sumiĝi ĝis 

ĉu vi rekalkulis ĝin? 

ĉu la sumo akordas? 

ses frankoj estos deprenataj 
egaligi, por egaligo 

la saldo. senvalorigi 

sumo ricevita 

La ellivero 

elliveri, enmanigi 

Cu vi kunprenos Cion? 


ĉu mi envolvu ĝin рог 
vi? 

la pako, la paketo 

ĉu mi sendu ĝin al via 
domo? 

mi sendos біп al tiu бї 


adreso, ĝi jam foriros ho- 
La forsendo [diaŭ 
la teneia domo, magazeno 
la tenejo 

forsendi, la fakturo 
antaŭsciigi; la avizo 
skribi la fakturon 

enpaki; la enpakajo 
segaj, rabotaj lignetoj 

la kesto; fermi per najloj 
signi; la $ablono 
готре а; ne faligi 
ekspeda negocejo 
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Gewichte; Маѕѕе. 


der Speditór'; expedieren 
franko; spe'senfrei 

als Frachtgut, als Eilgut 
die Fracht; das Frachtgeld 
das Roll'geld; der — wagen 

Brut'to-, Net'togewicht 
schwer; leicht 

wie schwer ist es? 
wiegen Sie es auf der Wage 
sich verwiegen 

die Wag'schalen 
Brü'cken-, Dezimal'wage 
die Schnell'wage 

das Lauf'gewicht 

der Zeiger zeigt falsca 

der Zentner; Ki'lo(gramn) 
Hektogramm'; das Gramm 
das De'zigramm,  Zen'ti- 
gramm, Mil'ligramm 

ein deutsches Pfund 

ein italie'nisches Pfund 
die Unze; das Lot 

Das Mass 

ver'-, aus'messer 
Mes'sungen, Vermes'sungen 
das Me'termass, der Meter 
De'zi-, Zen'ti-, Mil'limeter 
die Elle; Fuss; der Zoll 
Zollstab, Zollstock 


VII. 


Die Familie. 


Fami'lie haben 

meine An'gehürigen 
der Fami'lienname 

die Fami'lienáhnlichkeit 
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Compte; expédition. 


l'expéditeur; expédier 
franco; sans frais 

par petite, grande vitesse 
le port [camion 
le prix du camionnage; le 

Poids brut, poids net 
lourd; léger 

qu'est-ce que cela pèse? 
pesez-le sur la balance 
se tromper de poids 

les plateaux de la balance 
la bascule 

la (balance) romaine 

le peson 

l'aiguille est faussée 

le quintal; kilogramme 
hectogramme; le gramme 
le décigramme, centigram- 
me, milligramme 

une livre allemande 

une livre italienne 

l'once, la demi-once 

La mesure 

mesurer 

mesures 

le métre 

déci-, centi-, millimètre 
l'aune f.; pied m.; le pouce 
équerre pliante, jauge f. 


VII. 


La famille. 


avoir de la famille 
les miens 

le nom de famille 
l'air de famille 


Weights; measures. 


thefor^wardingagent; tofor- 
franco; freeof charge [ward 
by goods' train; with speed 
the freight; the freightage 
the car'rier's fee; the truck 

Gross-, net-weight 
heavy; light 

how heavy is it? 

weigh it in the scales 

to make a mistake'in weigh- 
the scales [ing 
weighing machine', de'cimal 
the steel-yard [scales 
the Roman balance [perly 
the index does not mark pro'- 
thehundred-weight; the kilo 
hec'togram; the gram 

the de'cigram, cen'tigram, 
mil'ligram 

a German pound 

an Ita'lian pound 

the ounce; the half ounce 

The measure 

to measure 

mea'surements 

the meter 

de'ci-, cen'ti-, mil'limeter 
the yard; foot; the inch 
car'penter's rule 


VII. 


The Famile, 


to have a fa'mily 

my people 

the fa'mily name, surname 
the fa'mily likeness 
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Pesi; misure. 


lo spedizioniére; spedire 
franco di pórto, di spesa 
a, piccola, a, grande velocità 
il pórto 

il facchinaggio; il carriaggio 

Peso lordo, netto 

peso, pesante; leggiéro 
quanto pesa? 

lo pesi sulla bilancia 
Sbagliare per il peso 

i piatti (della bilancia) 
bilancia a, ponte 

la stadéra 

il romano 

l'indice segna male 

il quintale; chilo(grammo) 
éetto(grammo); il grammo 
il decigrammo, centigram- 
mo, milligramno 

una libbra tedesca (79 kg) 
una libbra italiana (% kg) 
l'oncia; la mézz'oncia 

La miSura 

misurare 

misSurazioni 

il métro 

decí-, centi-, millimetro 

il braccio; piéde; il pollice 
bacchetta diviSa in pollici 


VII. 


La famiglia. 


avér figlióli 

i mièi; la mia gènte 
il casato 

Гагіа di famiglia 
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Въеъ; bt. 


экспедиторъ; отправлять 

зафранкованное; безплатное 

малой, болшой скоростью 

грузъ; фрахтъ 

уплата за подвозъ; подвода 

ВЪеъ брутто, наличный 

тяжёлый; лёгкій [въсъ 
сколько въ нёмъ Bbcy? 
положите на вЪсы 
обвЪситься 

чаши в®Ъсовъ 

десятичные B'BCBI 

безмёнъ 

передвижной грузъ 
стрълка невЪрно показы- 

цёнтнеръ;килограммъ[ваетть 
гектограммъ; граммъ 
дециграммъ, центиграммъ 
миллиграммъ 

mbMénkii фунтъ 
итальянский фунтъ 

унцїя; лотъ 

Мђра 

мърить 

измЪрёнїя 

метръ 

деци-, CAHTH-, миллимётръ 
локоть; фунтъ; дюймъ 
футштокъ 


VII. 


Семья, семёйство. 


nwbrb семью 
мой домашніе 
| фамилія 
родственное сходство 
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Peziloj, mezuroj. 


la ekspedisto; ekspedi 
afranke; senspeze [pideco 
| kun ma!granda, granda га- 
la transporto; la transporta 
la veturila mono; veturilo 
Brutta, netta pezo 
peza; malpeza 
kiom ёі pezas? 
рези in sur pesilo 
fari peseraron 
la pesilo 
ponta, decima pesilo 
| la rapidpesilo 
la pezilo movebla 
la montrilo montras false 
la centfunto; kilogramo 
hektogramo; la gramo 
la decigramo, centigramo, 
miligramo 
funto germana 
funto itala 
la unco; la lodo 
Le mezuro 
| mezuri 
| mezuradoj 
la metro 
deci-, centi-, milimetro 
la ulno; futo; la colo 
colstangeto 


VII. 


| 
| ра familio. 


havi familion 

mia parencaro 

1а familia nomo 
la familia simileco 


E. 
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Die Fami'lie; Verwandte, 


aus der Art schlagen 
nach wem schlachtet er? 
die Kleine kommt nach dem 
Vater, der Mutter 

Die Eltern 

das El'ternhaus 
Stief'eltern 

Stief'mutter, —vater 

Der Vater; Papa" 
vá'terlich 

Va'terstelle vertreten bei 

Die Mutter; Mama’ 
müt'terlich 

die Mut'terliebe 
Mut'terslelle vertreten bei 

Das Kind 

Sohn; Tochter 

an Kindes Statt an'nehmen 
die Adoption’ 
Adoptivkind 

Stiefkind, —^sohn; —'tochter 
Stief'bruder, —schwester 
sie sind Geschwister 
Bruder; Schwester 

Die Gross'eltern 
Gross'vater, — papa 
Gross'mutter, -- тата 
Ur'grossvater, — mutter 
der Enkel, die En'kelin 
die Ur'enkel 

Das Geschlecht" 
un'sere Vor'fahren 

die Ahnen 

Ahnherr; Ahnfrau 

ein Ab'kómmling, Nach'- 
komme; ab'stammen von 
seine Ab'stammung 

der Stamm'vater 

der Stammbaum 

Die Verwandtschaft 
sie ist mit mir verwandt 
wie seid ihr verwandt'? 
die nächsten Verwandten 


La famille; parents. 


The fa'mily; relations. 


dégénérer 
de qui tient-il? 


la petite tient du pére, de 


la mére 
Les parents 
la maison paternelle 
beaux-parents 
belle-mère; beau-père 
Le père; papa 
paternel 

servir de père à 
La mère; maman 
maternel 

l'amour maternel 
servir de mère à 
Lenfant 

fils; fille 
adopter 
l'adoption 
l'enfant adoptif 


to degen'erate 

after whom does he take? 
the little one takes after 
her father, her mother 


The parents 


the home 
step-parents 
step-mother, -father 


The father; рара’ 


paternal 
to act as a father to 


The mother; mama’ 


maternal 
maternal love 
to act as a mother to 


| The child 


Son; daughter 


| to adopt' 


the adoption 


[belle-fille adopted child 


enf. d'un autre lit; beau-fils, step-child, -son; -daughter 


demi-frère; demi-sœur 

ils sont frère et sœur 
frère; sœur 

Les grands-parents 
grand-père, grand-papa 
grand-mère, grand-maman 
aïeul, aieule 


step-brother, -sister 
they are brother and sister 
brother; sister 


The Grand'parents 
| grand-father, grand-papa' 


grand-mother, grand-mama' 
great-grand-father, -mother 


le petit-fils; la petite-fille the grand-son, -daughter 


les arriére-petits-enfants 

La race 

nos ancétres 

les aieux (ancétres) 
aïeul; атеше 

un descendant; descendre 
de 

son origine 

le premier ancétre 
larbre généalogique 

La parenté 


elle est parente avec moi 
comment étes vous parents? 
les plus proches parents | 


the great-grandsons 


The Race 


our an'cestors (fore'fathers) 
the an'cestors 

grand-sire; an'cestress 

а descendant, scion, to de- 
scend' from 

his descent', or'igin 

the progen'itor 

the pe'digree 


Rela'tionship, kinship 


she is related to me 
how are you related? 
the nearest relations 
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La famiglia; рагёпи. | Семёйство: рбдетвенники. La familio; parencoj. 
dirazzare 6 „ИА | elgentigi, degeneri 
аге | быть ни въ мать, ни въ отца ST ba ч 

da,chi,ritira ? : въ кого онъ (пошёлъ)? al kiu li similas — 
la piccina padreggia, та- | малютка весь въ отца, 1а malgrandulino traj simi- 

dreggia ЭЪ, MÄTA las al la patro, la patrino 
I genitori Родители La gepatroj 

la casa paterna ` | родительскій домъ la gepatra domo 

patrigno e matrigna | отчимъ и мачиха duongepatroj 

matrigna, patrigno | мачиха, бтчимъ duonpatrino — patro 
Il padre; babbo Отёцъ; папа La patro, раё]о 
patérno | отбческй patra, 

far da, padre а | бытьвторымъ отцбмъ (кому) agi kiel patro al. 
La madre; mamma Мать; мама La patrino; panjo 
matérno | материнекїй patrina 

l'amór materno материнская любовь |му) la patrina amo 

far da, madre а замвнять родную мать (ко- agi kiel patrino al 
I] figlio, figliólo | Дитя Ша infano 

figlio; figlia сынъ; дочь filo; filino 

adottare усыновить кого | akcepti kiel infanon, adopti 
l'adozione усыновлёніе la filigo 

figlio adottivo пріёмышъ adoptita infano 

figliastro; figliastra пасынокъ; падчерица duoninfano,— #10, — filino 
fratellastro, sorellastra сводный братъ; -ая сестра ` duonfrato, — fratino 
son fratelli они братъ и сестра Ш estas gefratoj 

fratéllo; зогёПа братъ; сестра frato; fratino 
] nónni Дъдушка и бабушка Ша geavoj 

nónno дфдъ, двдушка ауо 

nónna | бабка, бабушка | ауто 

bi$nónno, 615 поппа | прадъдъ, прабабка ргаауо, ргаауіпо 

il nipote, la nipote внукъ, внучка la перо, la nepino 

i pronipoti правнуки la pranepoj 
La stirpe, schiatta Родъ |La gento 

i nóstri maggiori наши прёдки | ша} praavoj 

gli avi, gli antenati прародители la prapatroj 

ауо; ava прародитель; -ница prapatro, prapatrino 

un discendénte; discéndere HOTÓMOK' b; происхо- | ido, posteulo; deveni de 

da дить OTD | 

la sua огїрїпе его пропсхождёше | lia deveno 

il progenitore праотецъ , la ĉefa prapatro 

l'áàlbero genealógico родословное дерево la prapatraro 
La parentèla Родня La parenceco 

è mia parente мысъней въродствЪдитесь? | &i estas рагепса kun mi 


сот'ё Ла vòstra parentèla? какъ вы другъ другу Дот Ó | kiel vi parencas? 
i parènti рій accòsti ближайшие родетвениики | Ją plej proksimaj parencoj 
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Verwandte; die Geburt. 


ег ist ein weit'làufiger Ver- i| est un parent éloigné à ће is their distant relation; 


wandter von ihnen; vá'ter- 
licher-, müt'terlicherseits 
Bluts'verwandte; leib'liche 
Verwandte 
Geschwi'sterkinder 
der Vetter, Cousin’ 
die Base, Cousine 
Vetter zweiten Grades 
Oheim, Onkel; die Tante 
der Neffe; die Nichte 
Gross'neffe 
An'geheiratet 
die Schwie'gereltern 
Schwie'gervater, —mutter 
Schwie'gersohn, ~tochter 
Schwager; Schwá'gerin 
verschwügert 


Die Geburt. 


geboren werden 
Geburts'anzeige 

was ist sie für eine Ge- 
borne? 

ein gebo'rener Franzose sein 
gebürtig aus Siena 

wann ist dein Geburtstag? 

Ein Kind bekommen 
sie hat einen Jungen, ein 
Mädchen bekommen 

sie liegt in den Wehen 
die Entbindung 

entbunden werden 
nie'derkommen 

die Wóch'nerin 

das Wo'chenbett 

Die Taufe 

der Tàufling; taufen 

der Taufschein 

über die Taufe halten 
Pa'tenstelle vertreten, Ge- 
vatter stehen bei jm. 


Le baptême 


Parents; la naissance. 


eux; du 
maternel 
proches parents; parents 
par consanguinité 

cousins 

le cousin 

la cousine [(аггіёге-соцѕіп) 
cousin au deuxième degré 
oncle; la tante 

le neveu; la niéce 
petit-neveu 


côte paternel, 


‚Acquis par mariage 


les beaux-parents 
beau-père, belle-mère 
gendre, belle-fille 
beau-frère; belle-sœur 
alliés (par mariage) 


La naissance, 


naître 

déclaration de naissance 
à quelle famille appartient- 
elle? 

être Français de naissance 
natif de Sieune 

quand est ton anniversaire? 


Avoir un enfant 


elle a eu un fils, une 

fille 

elle est dans les douleurs 
la délivrance 

ге délivrée 

accoucher 

l'accouchée 

les couches 


| 
[sé; baptiser 
enfant nouvellement bapti- 
le certificat de baptéme 
tenir sur les fonts (baptis- 
étre parrain de [maux 


Relations; birth. 


paternal, maternal, 
father's, mother's side 
blood-relations; of the same 
kith and kin 
cousins 
the cousin (male) 
the cousin (female) 
second cousin 
uncle; the aunt 
the nephew; the niece 
grand-nephew 
Related by marriage 
the parents-in-law 
father-, mother-in-law 
son-, daughter-in-law 
brother-, sister-in-law 
related by marriage 


Birth. 


to be born 
announcement of birth 
what was her name before' 
her marriage? 
to be a born Frenchman 
a native of Siena 
when is your birth-day? 
To have a child 
shehas got a boy,a girl, she 
has been confined' of — 
she is in labour 
the confinement 
to be delivered of a child 
to be confined’ 
the woman in child-bed 
the child-bed 
The Baptism [baptize' 
the child to be baptized'; to 
the certi'ficate of baptism 
to stand god-father, god- 
mother to 


on 
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Parénti; la náscita. 


e mèżżo loro parente; da, 
parte di padre, da,parte 
di madre 

consanguinei; parenti car- 
nali 

cugini carnali 

il cugino 

la cugina 

biscugino 

710; la zia 

il nipote; la nipote 
bisnipote 

Acquistato 

i suóceri 

suócero, suócera 

género, nuóra 

cognato; cognata 
imparentato 


La náscita. 


náscere 

partecipazione di náscita 
come,nasce?; di ragazza 
com éra? 

esser francese di náscita 
oriundo di Siéna 

quando e il tuo natalizio? 

Fare un figliólo 

ha,fatto un máschio (bim- 
bo), una fémmina (bimba) 
e. sopra, parto 

il parto 

Sgravarsi 

partorire 

la puerpera 

il puerpério 

И battésSimo 

il battezzando; battezzare 
la fede di battéSimo 

tenere a,battéSimo 

far da compare, far da, co- 
mare a,qd. 
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Родственники; рождён!е. 


онъ еъ ними въ дальнемъ 
родствЪ по отцу, 
по матери 
кровные (родственники); 
родные [стры 
двоюродные братья m cé- 
двоюродный братъ 
двоюродная сестра 
троюродный братъ 
дадя; тётя 
племянникъ; племянница 
двоюродный внукъ 
Свойствениики 
тесть и тёща 
тесть, тёща (свёкоръ, све- 
зять, певћстка (сноха) 
свойкъ; свойченица 
въ свойетвь 


Рождёше. 
родитьея ‚ 
объявлеше о рождёніп 
какая она 
урождённая? [Bomb 
быть природнымъ францу- 
родомъ изъ Сіёны 
когда день твоего рожденя? 
РОДИТЬ 
у ней родился сынъ, 
родилась дочь 
она лежитъ въ родахъ 
разръшеён!е отъ брёмени 
разрЪшиться отъ брёмени 
родить 
родильница 
роды 
Крещеёніе, крестины 
крёстникъ; крестить 
свидьтельство о крещён! 
воспринимать отъ купбли 
быть воспріёмникомъ, 
крестить кого 
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Parencoj; la naskiĝo. 


li malproksime parencas 
al ili, patre, patrine 


samsanguloj 


gekuzoj 

la kuzo 

la kuzino 

kuzo de dua grado 
onklo; onklino 

la nevo, la nevino 
pranevo 


Boparenca 
[крбвь) | la bogepatroj 


bopatro, bopatrino 
bofilo, bofilino 
bofrato, bofratino 
boparenca 


La naskigo. 


naskiĝi 

naskiĝa anonco 

kia estas ŝia naskiga 
nomo? 


esti naskita franco 

naskita en Sieno 

kiam estas via naskiĝa tago? 

Naski infanon 

ŝi naskis knabon, 
binon 

ŝi estas en naskaj doloroj 
naski idon 

naski, akuŝi 

la akuŝantino 

la akuŝitino 

la akuŝa lito 

La bapto 

la baptato; bapti 

la bapta bileto 

teni por bapto 

esti baptopatro 


kna- 
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Die Kinder. 


der Pate, die Pate 

das Patchen, Pa'tenkind 
Tauf'zeuge, —zeugin 

Der Name 

Vor'name 

wie heisst das Fräulein mit 
Vor'namen? 

wie wollt ihr es nennen? 
es ist mein Na'menstag 
Zu'name, Va'tersname 
Bei'name; genannt' 

einen Spitz namen geben 
ein Na'mensvetter von mir 

Der Säugling 

sie nührt es selbst 

die Brust geben; es trinkt 
eine Amme nehmen 

der Amme ins Haus geben 
auf'páppeln 

euntwóhnern 

das Stech'kissen; wickeln 
die Windeln; strampeln 

Das kleine Kind 

nimm es auf den Arm, auf 
den Schoss 

es kann noch nicht gehen 
auf allen Vieren kriechen 
ich trage es hu'ckepack 
der  Kin'derwagen; das 
Gün'gelband; Lauf'^wagen 
artig sein; die Ar'tigkeit 
un'artig; Un'artigkeit 
gehorsam; un'gehorsam 
Dumm'heiten machen 
strafen; die Strafe 

in die Ecke stellen 

eine Ohr'feige, Maul'schelie 
er hat Prügel bekommen 
ich habe sie ü'bergelegt 
der Rüpel, die Range 

Sich entwickeln 

der (kleine) Knabe 

das (kleine) Mädchen 
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Les enfants 


le parrain, la marraine 

le filleul, la filleule 
parrain, marraine 

Le nom 

prénom 

quel est le prénon de cette 
demoiselle? [peler? 
comment voulez-vous l'ap- 
c'est mon jour de naissance 
nom de famille, nom patro- 
surnom; nommé  [nymique 
donner un sobriquet 

un homonyme à moi 

Le nourrisson 

elle le nourrit elle-même 
donner le sein; il tette 
prendre une mourrice 
mettre en nourrice 

élever au biberon 

sevrer 

le portefeuille; emmaillotter 
les langes m.; gigotter 

Le petit enfant 

prends-le sur ton bras, sur 
tes genoux [cher 
il ne sait pas encore mar- 
marcher à quatre pattes 

je le porte sur mon dos 

la voiture d'enfant; la li- 
sière; la roulette d'enfant 
être sage; la sagesse 
méchant; méchanceté 
obéissant; désobéissant 
faire des sottises 

punir; la punition 

mettre dans le coin 

une gifle, un soufflet 

il a été fouetté 

je lui ai donné le fouet 

le gamin, la gamine 

Se développer 

le (petit) garçon 

la (petite) fille 


The children. 


the god-father, the god- 
the god-child [mother 
witness of baptism 

The Name 

Christian name 

what is the young lady's 
Christian name? [give it? 
what name are you going to 
it is my saint's day 
surname 

surname; called 

to give a nick-name 

my namesake 

The baby 

she nurses it herself 

to give the breast; it drinks 
to take a wet-nurse [mother 
to place a baby with a foster- 
to feed with the bottle 

to wean [on; to swathe 
the pillow to carry Ше baby 
the di'apers; to kick 

The baby 

take it on your arm, on 
your lap 

he (she) cannot walk yet 
to crawl on all fours 

| carry it hnuck-back 

the peram'bulator; the lead- 
ing-strings; go-cart 

to be good; the goodness 
naughty; naugh'tiness 
obe'dient; disobe'dient 

to make nonsense 

to punish; the pun'ishment 
to put into а corner 

а box on the ear 
hehasgota whipping [knees 

І have put them across’ my 

the scape-grace, the hoyden 


| То develop 


the little boy 
the little girl 


89 


I fglióli. 


il compare, la comare 

il figlióccio, la figlióccia 
padrino, madrina 

П nome 

nome (di battéSimo) 
come,si chiama di 
quella signorina? 
che,nome gli metterete? 
è il mio onomástico 
cognome, casato 
soprannome; detto 
méttere ип nomignolo 

un mio omónimo 

ll lattante 

ГаПёуа da së 

dar la poppa; рорра 
préndere la bália 

dare а Байа 

allevare colla poppaióla 
divezzare 

il portabambini; fasciare 
le fasce; Sgambettare 

.l bambino, la bambina 
prendilo in  cóllo, sulle 
ginócchia 

non va ancora ritto (riita) 
camminare a,gatto 

lo pòrto a,cavalluccio 

la carrozzina (da, bambini); 
le dande; carruccio 

stare buóno; la bontà 
cattivo; cattivéria 
ubbidiénte; diSubbidieénte 
far delle birichinate 
gastigare; il gastigo 
méttere nel cantuccio 

uno schiaffo, un ceffone 
ne ha,toccate 

li hó sculacciati 

la birba 

Sviluppare 

il ragazzo (ragazzetto) 

la ragazza (ragazzetta) 


nome 
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Ibra. 


крёстный отёцъ; -ая мать 
крёстникъ, крестнаца 
‚свидЪтель, свидфтельница 
Имя [при крещёнін 
ИМЯ 
RAKD баршню зовуть 
по имени? 
какъ его (её) назовете? 
сегодня мой именины 
фамилия, отчество 
прозвище; прозванный 
дать кличку 
мой тёзка 
Грудной ребёнокъ 
она сама кормитъ 
дать грудь; сосётъ 
нанять кормилицу 
отдать кормилиць въ домъ 
вскормить рожкомъ 
отнимать отъ груди 
конвёрть 
пелёнки; барахтаться 
Малютка, ребёнокъ 
возьми eró ná руки, посади 
на колЪни 
опъ ещё ne хбдитъ 
ползать на четверёнькахъ 
несу eró на спинЪ 
дЬтекая коляска; помочи; 
ходули [воспитанность 
хорошо себя вести; благо- 
непослушный; шалость 
послушный; непослушиый 
шалить 
наказать; наказаніе 
поставить въ уголъ 
пощёчина 
его выпороли 
я ихъ выпоролъ 
повБеа, озорникъ 
Развиваться 
мальчикъ (мальчуганъ) 
дЬвочка (дЪвчурка) 
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La infanoj. 


la baptopatro, — patrino 
la baptinfano 
baptatestanto, -antino 

La nomo 

antaünomo 

kian antaŭnomon havas la 
sinjorino? 

kiel vi nomos in? 

estas mia nomtago 
familia nomo, patra nomo 
alnomo; nomita 

doni moknomon 

mia samnomulo 

La suĉinfano 

$i mem mamnutras Gin 
suĉigi; suĉas 

preni nutristinon 

doni al nutristina дото 
nutri per laktbotelo 
demamigi 

la  infanportilo; vindi 
la vindajo; piedfrapadi 

La infaneto 

prenu біп sur brakon, su 
genuojn 

51 ne povas ankoraŭ iri 
rampi sur manoj kaj piedoj 
mi portas ĝin dorse 

la infana veturilo; la irada 
rubando; kura veturilo 
esti bona; la boneco 
malbona; malboneco 
obea; malobea 

fari sensencaĵojn 

puni; la puno 

meti en angulon 
survango, vangofrapo 

li estas bastonita 

mi punis ilin 

la maltaügulo, —ino 

Disvolvi sin 

la knabo (knabeto) 

la knabino (knabineto) 
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Liebe; Werbung. 


wenn ich gross bin 
die Erwach'senen 
Hei'ratsfähige Mädchen 
un'terbringen; versorgen 
ledig (Mann; Frau); nocli 
ledig sein 
ist sie noch zu haben? 
ledig, un'verheiratet bleiben 
keinen Mann bekommen 
als alte Jungfer sterben 
Jung'geselle; ein unver- 
bes'serlicher Ha'gestolz 


Liebe; Ehe. 


Sich verlieben in 

ich habe sie lieb'gewonnen 
wie lieb hast du mich? 

er hat sie gar nicht lieb 
innig lieben 
schwár'nierisch. lieben 
Lie'beserklárung 

js. Neiguüg erwidern, un'- 
erwidert lassen 
un'glückliche Liebe 

die Liebelei', Liebschaft 
ein Lieb'haber, Geliebter 
Verehrer; An'beter 

er schwürmt für sie 

ein Kur'schneider 

den Hof machen 
Ero'berungen machen 


Die Werbung 

werben, an'halten (um) 

er hat ihr einen Antrag ge- 
macht: ein Freier mehr! 
sehr umworben sein 
einen Korb geben 

einen Korb bekommen von 
ab'gewiesen werden 

ег ist an'genommen worden 
ihre Eltern sind nicht ein'- 
verstanden 
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Amour; demande en mariage, 


quand je serai grand 

les grandes personnes 

jeunes filles bonnes à 
établir [marier 
célibataire (homme;femme); 
étre encore célibataire 
est-elle encore libre? 
rester célibataire 

ne pas trouver de mari 
mourir vieille fille 

vieux garçon; un célibataire 
incorrigible 


| e 
Amour; mariage. 


S'éprendre de... 

je l'ai prise en affection 
combien m'aimes-tu? 

il ne i'aime pas du tout 
aimer profondément 
aimer passionnément 
déclaration 

répondre à l'inclination de 
quelqu'un, ne pas la payer 
amour malheureux [deretour 
l'amourette 

un amoureux, bien-aimé 
adorateur; soupirant 

il brüle pour elle 

un homme qui courtise les 
faire la cour [femmes 
faire des conquétes 

Га demande en mariage 
demander en mariage 

il lui a fait une demande; | 
un prétendant de plus! 
étre trés courtisée 
répondre par un refus 
recevoir un refus de 

être éconduit 

il est accepté 

ses parents ne consentent 
pas 


Love; wooing. 


when | am grown-up 
| the grown-up people 
Mar'riageable girls 
| to provide' for 
unmarried (man; woman); 
to be still unmarried 
is she still eli'gible? 
to remain' single 
not to get a husband 
to die an old maid 
, ba'chelor; an incor'rigible 
ba'chelor 


Love; marriage. 

To fall in love with 

| have grown fond of her 
how much do you love me? 
he does not love her at all 
to love ten'derly 

to adore' 

declaration of love 

to return', not to return' a 
person's affection 
unhappy love 

the flirtation 

à lover, a beloved' one 
admirer; adorer 

he worships her 

a flirt 

to pay one's court to 

to make conquests 

The Wooing [of — 
to woo, to ask for the hand 
he has proposed' to her; 
another suitor! 

to be much sought after 

to refuse’ 

to be refused' by 

to be rejected 

he has been accepted 

her parents are not agreed' 
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Amore; chiésta. 


quando sarò grande 

gli adulti 

Ragazze da,marito 
collocare; sistemare 
célibe; nübile; èssere sèm- 
pre giovanótto (ragazza) 
è sèmpre libera? 

non pigliár moglie (marito) 
non trovár marito 

morir zittélla, zittellona 
giovanótto; uno  scápolo 
impenitente 


Amore; matrimónio. 


Innamorarsi di 

le по posto affezione 
quanto béne mi vuoi? 
non le vuol punto Бепе 
amare téneraménte 


adorare 
dichiarazione d'amore 
corrispóndere, поп cor- 


rispóndere a,qd. 
amore non corrisposto 
l'amoretto, l'amorazzo 
un amante 

adoratori 

spásima рег 161 

un vagheggino 

far la corte 

far delle conquiste 


La chiésta 
chiedere (in іѕроѕа) 
l'ha,chiésta; un 
dente di più! 
avér molti adoratori 
dar le pere 
fare fiasco con 
aversi un rifiuto 
è stato gradito 
i genitori di 161 non sono 
contènti 


preten- 
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Любовь; сватоветво. 


когда я буду большой 
взрослые 
Дъвицы-невЪсты 
пристроить 


холостой; незамужняя; быть 


ещё холостымъ, незамуж- 
она ещё свободна? [ней 
остаться холостымъ, въ дЪ- 
пенайтисеб 5 жепиха[вицахъ 
умереть старой дьвой 
холостякъ; неисправимый 
старый холостякъ 


Люббвь; бракъ 
Влюбиться въ 
я её полюбилъ 
ты меня очень любишь? 
онъ её вовсе не любить 
искренно любить 
страстно любить 
объяснёше въ любви 
отвъчатьвзаймной любовью, 
оставить безь взаимности 
несчастная любовь 
флирть, любовная связь 
любовникъ 
поклднникъ; обожатель 
опъ её обожаеть 
ухаживатель 
ухаживать 
илЪнять серца 
Сратовство 
просить руки (чьей) 
онъ ей сдьлалъ предложе- 
nie; ещё одинъ женихъ! 
MTb много HOKIÓHHIKODBDb 
отказать 
получить отказъ 
не быть принятымъ 
eró предложёніе принято 
ел родители не 
соглаены 
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Ато; svatigo. 


kiam mi estos granda 

la plenkreskuloj 
.Edzinigeblaj knabinoj 
| loĝigi; provizi 

fraŭla; esti ankoraŭ fraŭla 


ĉu ŝi estas ankoraŭ libera? 
resti fraŭla 

ne trovi edzon 

morti kiel maljuna fraŭlino 
fraŭlo, persista fraŭlo 


Amo; edzeco. 

Enamiĝi je 

mi ametas ŝin 

kiel vi min ametas? 

li ne amas ŝin 

amegi 

ami reveme 

amklarigo 

respondi al inklino de iu, 
malrespondi 

malfeliĉa ато 

la ameto, amindumo 
amanto, amato 
adoranto 

li revas pri $i 
amist(in)o 

amindumi 

fari almilitadojn 

La svatiĝo 

svatigo, sin svati por 
li proponis al $i; 
amanto plie! 

havi multe da adorantoj 
rifuzi, malakcepti 

esti rifuzita de 

ricevi rifuzon 

li estis akceptita 

Siaj gepatroj ne konsentas 


unu 


Неїга!; Hochzeit. 


seine Ein'willigung geben 
eine gute Partie' 
Sie passen zu einander 


Die Verlobung 

sich verloben 

die Verlobung ging zurück’ 
Verlobte, Bräu'tigam 
Braut 

ein Paar werden 

einen Hausstand gründen 

Die Heirat 

Lie'besheirat, Geld'heirat, 
Vernunft'heirat 

sich verhei'raten 
verhei'ratet sein 

wann werdet ihr hei'raten? 
das Auf'gebot ist erfolgt; 
sind sie schon kirchlich 
auf'geboten. worden? 

die Ausstattung 

die Aus'steuer (Mitgift) 
wieviel hat seine Frau mit'- 
bekommen? 

der E'hekontrakt 

der Notar": die Gü'terge- 
meinschaft aus'schliessen 
das Na'delgeld 

Die Hochzeit 

Hochzeit machen 

wann macht ihr Hochzeit? 
zu ihrer sil'bernen, gol'- 
denen Hochzeit 

Die Trauung 
Braut'führer; Braut'jungfer 
das Brautkleid 
der Braut'schleier 
der Myr'tenkranz, 
genblütenkranz 
das Brautpaar 

ein schönes Paar 
der Braut wagen 
der Hoch'zeitszug 


Oran'- 
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Mariage; noce. 


donner son consentement 
un bon parti 

ils vont bien ensemble 
Les fiançailles 

se fiancer 

les fiancailles ont été rom- 
fiancé [pues 
fiancée 

faire ип couple 

fonder une familie 


Le mariage 

mariage d'inclination, maria- 
ge d'argent, de raison 
se marier 

etre marié 

quand vous marierez-vous ? 
les publications sont faites; 
leur mariage a-t-il déjà 
été annoncé à l'église? 

le trousseau 

la dot 

combien sa femme 
eu de dot? 

le contrat de mariage 

le notaire; exclure la com- 
munauté des biens 

pour ses épingles f. 

La noce 

faire une noce 

quand aura lieu votre noce? 


a-t-elle 


pour leurs noces d'argent, | 


d'or 
La bénédiction nuptiale 
garçon, demoiselle d'hon- 
la toilette de mariée [neur | 
le voile de mariée | 
la couronne de myrte, cou- | 
ronne de fleurs d'orange: 
le couple 
un beau couple 
la voiture de noce 
le cortège nuptial 


91 


Marriage; wedding. 


to give one's consent' 

a good match 

they are well suited 

The engagement 

to get engaged' [en ofí 
the engagement was brok- 
a betrothed' couple; fiancé 
fiancée 

to become' a couple 

to found a home 


The marriage 
love-marriage, money —, 
conven'tional — 

to marry 

to be married 

when shall you get married? 
the banns have been pub- 
lished; have their banns 
been published in church? 
the £rousseau 

the dowry 

what dowry did his wife 
get? 

the marriage-contract 

the no'tary; to exclude’ 
joint pro'perty 

the pin-money 

The Wedding 

to ce'lebrate one's marriage 
whenis your wedding to be? 
to their silver-, golden wed- 
ding [mony 

The marriage-ce're- 
best-man; bride's maid 
the wedding-dress 

the bride's veil 

the myrtle wreath, wreath 
of orange blossoms 

the bridal couple 

a handsome couple 

the bridal carriage 

the bridal procession 


Matrimónio; nózze. 


dare il suo consenso 

un buón partito 

sono accoppiati bone 

И fidanzamento 
fidanzarsi 

il matrimónio andò all'ária 
fidanzato; promesso spóso 
fidanzata; promessa spósa 
sposarsi 

accasarsi 

Il] matrimónio 
matrimónio d'amore, d'in- 
terésse, di riflessione 
prender marito (moglie) 
avér moglie (marito) 
quando sposerete? 

le pubblicazioni si sono 
fatte; se n'è già detto in 
chiesa? 

il corrédo 

la dóte 

sua moglie quanto ha avuto 
di dóte? 

il contratto matrimoniale 
il notaro; esclüdere la 
comunione dei bèni 

lo spillático 

Le nózze 

ѕроѕаге 

a „quando le nózze? 

per le loro nózze d'argento, 
d'óro 

Lo sposSalízio 

paraninfo; paraninfa 
l'ibito nuziale 

il velo da spósa 

la ghirlanda di fiori di 
mirto, fiori d'arancio 

gli sposi 

una bélla cóppia 

la carrózza degli sposi 

il cortéo nuziale 
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Бракосочетаніе; свадьба. 


согласиться 

хорошая партія [другу 
они подхбдатъ другъь къ 
Помолвка, обручёніе 
обручиться {шлодеь 
у нихъ сватовство разо- 
женихъ 

невЪста 

сочетаться бракомъ 
обзавестись хозяйствомъ 


Бракосочетан!е 

бракъ по любви, изъ-за JÉ- 
Herb, по разечёту 
жениться, выйти замужт 
быть женатымъ, замужемт 
когда ваша свадьба? 

ихъ огласили; 
было ли yxé церковное 
оглашене? 

приданое 

приданое 

сколько за его женой 
было приданаго? 
брачный договоръ 
потаріусъ; исключать 
общее влад ше 
булавочныя дёньги 

Свадьба 

справлять свадьбу 

когда ваша свадьба? 


по случаю nxb серебряной, 


золотой свадьбы 


ВЪнчаніе 

шаферъ; шаферица 
подвЪнёчное платье 
вуаль 

миртовый вЪнокъ, флёръ 
д’оранжевый mbnómb 
женихъ и невЪета 
красивая парочка 
карёта молодыхтъ 
свадебное шёстые 
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Edziĝo; edziga festo. 


doni konsenton 

bona partio 

ili al konvenas reciproke 

La fianĉiĝo 

fianĉigi 

la fianĉiĝo solviĝis 
gefianĉoj, fianĉo 

fianĉino 

edziĝi 

komenci mastrumon 

La edziġo 
ama, mona, 
7160 

edzigi 

esti edzigita 
kiam vi edziĝos? 

la publikigo okazis; ĉu ili 
jam estas publikigitaj 
eklezie? 

la dota vestaro 

la doto 

kiom estis la doto de lia 
edzino? 

la edzeca kontrakto 

la notario; eligi la komune- 
con de la havoj 

la pingla mono 

La edziĝa festo 

edzi£i 

kiam vi edzigos? 

al ilia arĝenta, ora edziĝo 


prudenta ed- 


La edziġa soleno 
fianĉina kondukanto ; —vir- 
la fianĉina robo [gulino 
la fianĉina vualo 
la mirta krono, 
flora — 

la gefianĉoj 

bela paro 

la fianĉa veturilo 
la edziĝa sekvantaro 


orang- 


ER 
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Die Еве. 


sich stan'desamtlich trauen 
lassen; derStan'desbeamte 
die kirch'liche Trauung 
wer hat euch getraut'? 

die Trau'rede 

ihren Bund ein'segnen 

die Orgel spielt 

der Trauring 

die Ringe wechseln 

der Trauschein 

das junge Paar 

der Hoch'zeitsmarsch 

das Hoch'zeitsmahl 

die Hoch'zeitsreise 

die Flit'terwochen 
an'zeigen: An'zeigen 

Die Ehe 

die E'heleute, E'hegatten 
der E'hemann; der Gatte 
die E'hefrau; die Gattin 
sind sie glücklich? 

sie leben nicht glücklich 
seine Frau hintergehen 
ihr, ihm untreu sein 

die Un'treue; der E'hebruch 
die Ehe brechen 

die E'hescheidung 

sich scheiden lassen 
geschieden sein 

die Trennung 

sich wie'derverheiraten 
die Wie'derverheiratung 
Kinder erster Ehe 


Der Haushalt. 


der Hausherr 

die Hausfrau 

eine gute Hausírau sein 
wirt'schaftlich 

die Wirtschaft führen 

das Wirt'schaftsgeld (für 
die täg'lichen Aus'gabemn) 


La vie conjugale 


se marier à la mairie, l'em- 
ployé de l'état civil 
le mariage à l'église 
qui vous a mariés? 
lallocution adressée 
bénir leur union 
les orgues jouent 
Гаппеаи de mariage 
échanger les anneaux 
l'acte de mariage 

le jeune couple 

la marche nuptiale 

le repas de noces 

le voyage de noces 

la lune de miel 
annoncer; annonces 7. 

La vie conjugale 

les époux 

le mari; l'époux 

la femme; l'épouse 
sont-ils heureux? 

ils ne sont pas heureux 
tromper sa femme 

lui être infidele 
l'infidélité; l'adultére 
commettre adultère 

le divorce 

divorcer 

être divorcé 

la séparation 

se remarier 

le second mariage 
enfants du premier lit 


aux 
[mariés 


Le ménage, 


le maitre de maison 

la maitresse de maison 
être bonne maitresse de 
bonne ménagère [maison 
diriger le ménage 

l'argent du ménage (pour 
les dépenses journalières) 


Married life. 


to be married before the 
re'gistrar; the re'gistrar 
the ce'remony in church 
who has married you? 
the wedding-sermon 

to bless their union 

the organ plays 

the wedding ring 

to exchange' rings 

the marriage certi'ficate 
the young couple 

the wedding-march 

the wedding-breakfast 

the wedding-trip 

the honey-moon 

to announce’; 

Ma'trimony 
the married couple 

the husband 

the wife 

are they happy? [together 

they do not agree’, get on 

to deceive' one's wife 

to be faithless to her, to him 
faith'lessness; adul'tery 
to commit' adul'tery 

the divorce' 

to get a divorce' 

to be divorced" 

the separation 

to marry again" 

the second marriage 
children of a first marriage 


[ments 
announce- 


The Household. 


the master of the house 
the mistress of the house 
to be a good housewife 
а good house'keeper 

to manage the household 
the allowance for daily 
household-expenses 
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La vita coniugale. 


ѕроѕаге in Comune; l'uffi- 
ciale dello stato civile 
lo sposalizio in chiesa 
chi,vi ha sposati? 

il discorso nuziale 
benedire la loro unione 
suóna l'órgano 

l'anéllo matrimoniale 
scambiarsi gli anelli 

la fede di matrimonio 
gli spósi novélli 

la marcia nuziale 

il banchetto nuziale 

il viaggio di nozze 

la luna di miele 
partecipare; partecipazioni 

La vita coniugale 

gli spòŝi, i cóniugi 

il marito; il consorte 
la moglie; la consórte 
sono contenti? 

non vanno d'accordo 
far dei tórti alla moglie 
tradirla, tradirlo 
l'infedeltà; l'adultério 
comméttere adulterio 

il divorzio 

divorziare 

èsser divorziati 

la separazione 
riprènder moglie (marito) 
le seconde nòzze 
figliòli di primo lètto 


Il govèrno della casa. 


il padrone di casa 

la padrona di casa 

èssere una buòna massáia 
есопото 

governare la casa 

i quattrini per le spese di 
casa giornaliére 
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Бракъ. 


сочетаться гражданскимъ 
бракомъ; чиновикъ граж- 
вънчаше [данскаго состоя- 
KTO васъ въичаль? [nia 
слово при въичанш 
даль благословеше ихт, CO- 
органъ играеть [юзу 
вЪнчальное кольцо 
обмЪняться кольцами [тан и 
свидБтельство о бракосоче- 
молодая чета 
свадебный маршъ 
свадебный пиръ 
nmyreniéerpie новобрачныхъ 
медовый Mcab 
объявлять; объявлёнїя 
Бракъ 
супруги 
мужъ; супругъ 
жена; супруга 
они счастливы? 
они живуть не въ согласия 
обманывать жену 
измЬнять ей, ему : 
uenbpnoerb; прелюбодЪян1е 
прелюбодЪйствовать 
разводъ 
разводиться, развестись 
быть разведёнными 
расторжеёніе (брака) 
вступить въ новый бракъ 
второе бракосочетаніе 
дьти изъ перваго брака 


Хозяйство. 


хозяинъ дома 

хозяйка дома 

быть хорбщей хозяйкой 
хозяйственный 

вести хозяйство 

деньги на расходы по 
хозяйству 
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La edzeco. 


edzigi civile; la oficisto por 
edzigi civile 

la edziĝo eklezia 

kiu edzigis vin? 

la edziġa parolado 
beni ilian kunigon 
oni ludas la orgenon 
la edzi£a ringo 
ŝangi la ringojn 

la edziĝa bileto 

la juna paro 

la edziĝa marŝo 

la edziĝa manĝo 

la edziĝa vojaĝo 

la mielaj semajnoj 
anonci; anoncoj 


La edzeco 
la geedzoj 
edzo 
la edzino 
ĉu ili estas feliĉaj? 
ili ne vivas feliĉe 
trompi sian edzinon 
esti malfidela al ŝi, li 
la malfideleco; la adulto 
adulti 
la edzeca disiĝo 
| fari sin disigi 
esti disedzigita 
la disedziĝo 
edziĝi denove 
la denova edziĝo 
infanoj de la unua edzeco 


| 
La mastrumo. 


la mastro 

la mastrino 

esti bona mastrino 
mastrumanto 

konduki la mastrumon 

la mastruma mono (por la 


;, tagaj elspezoj) 
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Dienst'personal. 


sich ein'richten | 
sie kommt nie aus 
das Aus'gabebuch | 
alles an'schreibern | 
Das Dienst'personal 
der Bediente; die Livree' 
Diener; Kam'merdiener 
Kutscher, Stallknecht, La- | 
Ка’; Tür'hüter 
die Dienst'boten 
eine Auf'wartefrain 
eine Aus'hilfe 
Mädchen für alles 


Das Haus'müdchen 
rein'machen 

kehren, aus'fegen 

der Besen; der Hand'feger 
die Müll'schippe 
auf^wischen 

scheuern; Scheu'erlappen 
der Schrubber 

das Staub-, Wischtuch 
Staub wischen; verstaubt' 
der Fle'derwisch 
Aus'klopfer; aus'klopfen 
aufräumen 

die Kleider aus'bürsten 
Klei'derbürste 
aus'flecken; der Fleck 
mit Benzin' heraus'gehen 
wieder vor'kommen 

sie kann schneidern 
decken, ab'decker 
auf'warten 

Die Köchin 

der Kü'chenzettel 

auf dem Markt ein'kaufern 
Vor'ráte; der Hen'kelkorb 
kochen kónnen 

kochen, braten 

backen (im Ofen) 

backen (in der Pfanne) 


Personnel. 


s'arranger [du mois 
elle n'arrive jamais au bout 
le cahier de comptes 

tout inscrire 

Le personnel 

le domestique; la livrée 
serviteur; valet de chambre 
cocher, valet d'écurie, la- 
quais; portier 

les domestiques 

une femme de ménage 
une aide 

bonne à tout faire 


La femme de chambre 
nettoyer | 
balayer 
le balai; la balayette 
la pelle à balayures 
essuyer | 
récurer; serpilliére | 
la brosse de frotteur | 
le linge à poussière 
essuyer la poussiére; pous- 
le plumeau [siéreux | 
la tapette; battre | 
ranger 
brosser les habits 
brosse à habits 
détacher; la tache 
partir avec de la benzine 
reparaitre 
elle sait coudre et couper 
mettre la table, débarrasser 
servir à table 


La cuisinière 

le menu 

acheter au marché 
provision; le panier å anse 
savoir faire la cuisine 
cuire, rótir 

cuire (au four) 


| frire 


Es 


Servants, 


to be careful 

she cannot make both ends 
the book of expenses [meet 
to put down ev'erything 


The Servants 

the servant; the liv'ery 
footman; valet 
coachman, ostler, lackey; 
door-keeper 

the servants 

а waiting-woman 

a help 

maid of all work 


The housemaid 

to clean 

to sweep 

the broom; the carpet-brush 
the dust-pan 

to wipe 

to scrub; scrubbing-flannel 
the scrubbing-brush 

the duster 

{0 dust; covered witli dust 
the feather-broom 
carpet-beater; to beat 

to make a room tidy 

to brush the clothes 
clothes-brush 

to get out stains; the stain 
to come out with benzine* 
to appear' again' 

she knows dress-making 
to lay —, to remove' the 


to wait at table [cloth 
The cook 

the bill of fare 
tobuyinthemarket [handle 


provisions; the basket with a 
to understand' cooking 

to cook, to roast 

to bake (in the oven) 

to fry (in the pan) 
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Зегуйй. 


Прислуга. 


limitarsi nelle spese 

non le bástano mai 

il libretto delle spese 
segnare ogni cósa 

La servitù 

il doméstico; la livrèa 
servitore; сатегіёге 
cocchiére, stalliére, lacchè, 
guardaportone 

le persone di servízio 

un mezzo servizio 

un cámbio 

Чоппа a,tutto servizio 

La сатегіёга 

far la pulizia 

spazzare 

la granata; il granatino 
la paletta della spazzatura 
ripulire con un cencio 
stropicciare; strofinaccio 
la frettazza 

il cencio da spolverare 
spolverare; polveroso 

il pennácchio 

frusta di giunco; báttere 
méttere in órdine, rifare 
spazzolare gli ábiti 
spázzola da ábiti 
Smacchiare; la mácchia 
andár via con la benzina 
rifiorire 

sa,far la sarta 
apparecchiare, sparecchiare 
servire a,távola 


La cuóca 

la lista del giorno 

far la spesa al mercato 
provviste; la sporta 
sapér far da,cucina 
cuocere 

cuocere in forno 
friggere 


устроиться [дёнегъ 
у нея никогда не хватаетъ 
расходная книга 

веб записывать 
Прислуга 

слуга; ливрёя 

лакей; камердинеръ 
кучеръ, конюхъ, JA- 

кей; швейцаръ 
прислуга 

прислужница 
приходящая прислуга 
единственная прислуга 
Горничная 

убирать 

мести, подметать 

метла; вЬникъ 

савокъ для мусора 
подтирать 

мыть; тряпка 

швабра 

пыльная тряпка 

стирать пыль; пыльный 
метёлка 

выбивалка; выколачиваті. 
убирать 

чистить платья 

платяная щётка 
вытирать пятна; пятно 
вычищаться бензиномт 
опять появляться 

она yMberp шить 
накрывать, убпрать co стола 
подавать къ столу 
Кухарка 

списокъ кўшаньямъ 
ходить на рынокт, 
припасы; корзинка 
умЪть готовить, стрлпать 
варить, жарить 

печь 

жарить 
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Servistaro. 


limigi la elspezojn 

ŝi neniam havas sufiĉe 
la elspeza libro 

enskribi ĉion 

La servistaro 

la servisto; la livreo 
servisto, ĉambra servisto 
veturigisto, stalservisto, 
lakeo, pordisto 

la servistoj 

vartistino 

okaza servisto, servistino 
servistino ĝenerala 


La doma servistino 
purigi 

balai 

la baiailo; la manbalailo 
la polva ŝovelilo 

viŝi 

frotpurigi; frotpuriga ĉifono 
la skrapbroso 

la viŝilo 

forviŝi polvon; polva 

la pluma viŝilo 
elfrapilo; elfrapi 

ordigi ĉambron 

brosi la vestojn 

vesta broso 

senmakuligi; la makulo 
forigebla per benzino 
reaperi 

ŝi povas kudri 

kovri, malkovri la tablon 
servi 

La kuiristino 

la kuireja bileto 

aĉeti en vendejo 
provizoj; la enilkorbo 
povi kuiri 

kuiri, rostt 

baki 

friti 


94 


Dienst'müdchen; der Tod. 


das Wasser kocht 

Kaffee, Tee kochen 

er muss ziehen 

das Kü'chenmádchen 
ab'waschen 

Das Kin'dermáüdchen 
mit den Kindern spielen 
mit ihnen spazieren gehen 
sie an'-, um'-, aus'ziehen 
sie zu Bett bringen 

bei ihnen schlafen 

die Bonne; das Fräulein 
Stütze der Hausfrau, Wirt'- 
schafterin, Haus'hiálterin 

Ein Mädchen mieten 
das Miets'kontor 

das Dienstbuch 
vorzüg'liche Referenzen 
dienen bei 

bei jm. ein'treten als 
wieviel Lohn bekommt' sie? 
wir haben ihr zu'gelegt 
das Weih'nachtsgeschenk 
es gut (schlecht) treffen 
ich habe ihr gekündigt 
sie hat selbst gekündigt 


entlassen (ohneKün'digung) | 


ziehen 


Der Tod. 


'To'desfille; tot (Kap. ХІ!) 
die letzteÓluug empfangen 
sterben, verscheiden 

er ist sanft entschlafen 
bei Besinnung gestorben 
verun'glücken; sich das 
Leben nehmen 
Selbstmord; -—'mórder 
der To'tenschein 

jm. die Augen zu'drücken 
der Vere^wigte, Verklärte 
'To'desanzeige, Nachruf 
(private) To'desanzeige 
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Bonne; la mort 


l'eau bout 

faire du café, du thé 

il faut qu'il infuse 

la fille de cuisine 

laver 

La boune d'enfants 
jouer avec les enfants 
aller promener avec eux 
les habiller, les changer, les 
les mettre au lit [déshabiller 
coucher dans leur chambre 
la gouvernante; la früulein 
laide de la maitresse de 


maison, femme de charge | 


Engager une bonne 

le bureau de placement 

le livret 

excellents renseignements 
servir chez [me 
entrer chez quelqu'un com- 
combien de gages a-t-elle? 
nous l'avons augmentée 

le cadeau de Noél 

bien (mal) tomber 

je l'ai remerciée 

elle m'a donné ses huitjours 
renvoyer (du jour au len- 
partir [demain 


Та mort. 


décés; mort (chap. XI!) 
recevoir la derniére onction 
mourir, expirer 

il s'est éteint doucement 
mort en pleine connaissance 
périr par suite d'un acci- 
dent; se suicider 

suicide; suicidé 

lacte de décés 


fermer les yeux а quel- 
le défunt [qu'un 


la notice nécrologique 
les lettres de faire part 


Servants; Death. 


the water boils 

to make coffee, tea 

it must draw 

the kitchen-maid 

to wash up 

The nurse 

to play with the children 
to go for a walk w. them 
to dress, change. undress’ 
io put them to bed [them 
to sleep with them 

the nurse; the go'verness 
lady's help, house-keeper 
stew'ardess 

To engage' a servant 
the re'gistry-office 
theservice book (un English) 
ex'cellent cha'racter 

to be in service at Мт — 's 
to enter the service of 
what wages does she receive' 
we have raised her wages 
the Christmas present 

to befor'tunate,unfor'tunate 
| have given her notice 
she has given notice herself' 
to dismiss' (without notice) 
to leave 


Death. 


deaths; dead (сотр. Ch. ХІ!) 
to receive' the last unction 
to die, to decease’ 

he expired' gently 

died in full con'sciousness 
to meet with an ac'cident; 
to commit' su'icide 
su'icide; a su'icide 

the certi'ficate of death 

to close the eyes of a p. 
the deceased' [crologue 
announcement of death, ne'- 
(private) a. of death 
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Dónne di servizio; la томе. 


l'acqua bolle 

fare il caffè, il té 
va,lasciato tirare 

la Sguáttera 

rigovernare 
La bambináia 

divertire i bambini 

portarli а spasso 

vestirli, cambiarli, spogliarli 
métterli a,létto 

dormire con loro 

la governante; la signorina 
governante (dónna che,go- 

vérna 1а casa) 
Fissare una dónna 
l'agenzia di collocamento 
il libretto personale 

ottime referénze 

èsser a,servizio in casa di 
tornare da od. per 

quanto ha,di paga? 
l'abbiamo aumentata 

il ceppo 

incontrár béne (male) 

hò licenziata 

s'é licenziata da. sé 
mandata via 

andár via, cambiár servizio 


La mòrte. 


decèssi; mòrto (cap. XI!) 
ricévere l'estrèma unzione 
morire, spirare 

s'è spènto dolcemente 
mòrto in sé 

rimanér víttima di un acci- 
dènte; ammazzarsi 
suicidio; suicida 

la fede di mòrte 

chiuder gli òcchi a od. 

il caro estinto 

necrologia 

partecipazione di morte 
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Горничная; смерть. 


вода кишїтъ 

готовить кофе, чай 

онъ должен настояться 
судомойка 

мыть (посуду) 


Нлия 


играть съ дЪтьмй 
гулять съ ними 
O-, пере-, раздъвать ихъ 
укладывать ихъ въ постель 
спать у нихъ 
бонна; гувернантка 
помощница хозяйки, 
экономка 
Нанимать прислугу 
рекомендательная контора 
книга со свидтельствами 
отличныя свидьтельства 
служить у 
поступить къ кому (чЪмъ) 
сколько она получаетъ WÁ- 
мы ей прибавили [лованья 
подарокъ на Рождество 
выбраль удачно (неудачно) 
a ей отказала отъ места 
она сама попросила раз- 
разсчитать, [ечётъ 
уйти съ м®ста 


Смерть. 

случаи смерти: умёршій 
собороватьс; [(гл. XI!) 
умирать, скончаться 

онъ тихо скончалея [MATH 
онъ до смёрти былъ въ MÅ- 
погибнуть; лишить себя 
жизни 

самоубїйетво; —уб ца 
свидьтельство о смерти 
закрыть кому глаза 
покойный 

некрологъ 

объявлёніе о емёрти 


Servistaro; la morto. 


la akvo bolas 

fari kafon, teon 

devas infuziĝi 

la kuireja knabino (servis- 


lavi [tino) 
La infanistino 

ludi kun la infanoj 
promeni kun ili 

vesti, revesti, senvestigi 
meti ilin en liton [ilin 


dormi kun ili 

la vartistino; la fraülino 
helpo de la mastrino, mas- 
trumistino 

Dungi servistinon 

la dungoficejo 

la servolibro 

bonegaj referencoj 

servi Ce 

eniri ĉe iu kiel servisto 
kiom da pago ŝi ricevas? 
ni plialtigis ŝian pagon 
la kristnaska donaco 
trafi bone (malbone) 

mi maldungis ŝin 

ŝi mem maldungiĝis 
eksigi, forsendi 

eksiĝi, foriri 

La morto. 

mortaj okazoj (ёар. XII) 
ricevi la sanktoleadon 
morti 

li dolée mortis 

mortinta konscie 

morti per malfeliĉaĵo; sin 
mortigi 

sinmortigo, sinmortiganto 
la morta bileto 

fermi la okulojn de iu 
la mortinto 

mortanonco, nekrologo 
(privata) mortanonco 
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Leichnam; Beecr'digung. 


statt jeder beson'derenAn'- 


zeige (Meldung) 
Der Leichnam 

das Gerippe 

der To'tenkopf 

ein To'tenschádel 

seine Leiche 

das Ster'be-, Trau'erhaus 
der erleuch'tete Katafalk' 
der Sarg, die Bahre 

mit Kránzen bedeckt' 
der Scheintod 

scheintot 

wieder lebendig werden 
lebendig begraben 

die Lei'chenkammer 
Lei'chenhaus, ~halle 


Der Lei'chenzug 

die letzte Ehre erweisen 
der Trau'ermarsch 

der Lei'chenwagen 
Trau'erkutsche 

eine Leiche kommt vorbei' 
der Trau'ergottesdienst 
die Trau'erfeier 
Lei'chenrede 

das To'tenamt, die —feier 
To'tenmesse 

Die Beer'digung 

das Begräbnis 

begraben, beer'digen 
wann wird sie beerdigt? 
bestatten; Lei'chentrüger 
der Kirchhof 

die Grab'rede 
Grab'gesang 

in die Gruft hinab'lassen 
drei Handvoll Erde 

die To'tengráüber 
zu'schütten 

Das Grab; der Hügel 
die Grab'-, Ru'hestitte 


Cadavre; enterrement. 


Dead body; fu'neral. 


tenant lieu de toute autre 
annonce 


‚Ге cadavre, le corps 


le squelette 

la téte de mort 

un сгапе 

son corps 

la maison mortuaire 

la chapelle ardente 

le cercueil, la bière 
couvert de couronnes 

la léthargie 

tombé en léthargie 

revenir à la vie 

enterré vivant 

la chambre mortuaire 

la chapelle mortuaire 

Le convoi funébre 
rendre les derniers devoirs 
la marche funèbre 

le corbillard 

la voiture de deuil 

un enterrement passe 

le service funèbre 

les funérailles 

oraison funébre 

l'office des morts, les ob- 
messe f. de mort [séques f. 

L'enterrement m. 
l'inhumation 

enterrer 

quand sera-t-elle enterrée? 
inhumer; croque-morts 

le cimetière [tombe 
le discours prononcé sur li 
chant funébre 

descendre dans la fosse 
trois poignées de terre 

les fossoyeurs 

combler 


La tombe 


la sépulture 


no private announcement 

is given 
The dead body 

the ske'leton 

the death's head 

а skull 

his body 

the house of the defunct’ 
the lit-up ca'tafalque 

the coffin, the bier 
covered with wreaths 

the apparent deatli 
appa'rently dead 

to return' to life 
buriedalive' [of dead bodies 
the room for the reception 
mor'tuary chapel 
Thefu'neral procession 
to pay the last honours 
the fu'/neral march 

the hearse 

mourning coach 

a fu'neral procession passes 
the fu'neral service [by 
the celebration of the fu'ne- 
fu'neral sermon [ral 
the ob'sequies 

mass for the dead 
The interment 

the burial 

to bury 

when will she be buried? 
to inter'; bearers 

the churchyard, ce'metery 
the fu'neral oration 

dirge 

to let down into the grave 
three handfulls of earth 

the sexton 

to fill up 
The grave; tomb 

the se'pulcre, resting-place 
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Cadávere; trasporto. 


non si mándano partecipa- 


zioni personali 


|| садауеге 

lo schéletro 

la tèsta di morto 

un téschio 

la sua salma 
l'abitazione dell'estinto 
la cámera ardénte 

la cassa, il féretro 
ricopérto di ghirlande 
la mórte apparente 
morto solo in apparénza 
tornare in vita 

sepolto vivo 

la stanza mortuária 
cappélla mortuária 

11 convóglio fúnebre 
rendere gli estrémi onori 
la marcia fünebre 

il carro fünebre 
carrózza fünebre 
passa un mórto 

le funzioni fünebri 

i funerali 

orazione fünebre 

le eSéquie 

messa di réquiem 

11 traspórto 

la sepoltura; il trasporto 
seppellire, sotterrare 
quando la pórtan via? 
tumulare; pórtamoórti 

il camposanto, cimitero 
il discorso fünebre 
canti fünebri 

calare nella fóssa 

tre manate di térra 

i becchini 

colmare di térra 


La tomba; il tümulo 
il sepolcro 
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Трупъ; погребёніе. 


осббыхъ объявлен 

не будеть 
Tpyu'b 

скелёть 

голова скелета 

чёрепъ 

его трло 

скорбный домъ 
освъщённый катафалкъ 
гробъ, погребальныя носйл- 
покрыть вънками [ки 
мнимая смерть 
миймо-умершїй 

ORÚTD 

похоронить заживо 
мертвёцкій покой 
мертвёцкая 


Похорбнное шбетв1е 
отдать кому послЪдній 
похорбнный маршъ [долгъ 
траурная колесница 
траурная карёта 

несутъ (везуть) покойника 
заупокойное богослужёше 
заупокойная обЪдня 
надгробное слово 
ormbpáuie 

панихида 

Погребёніе 

похороны 

(по)хоронить 

когда её будутъ хоронить? 
предать землЪ; носиль- 
кладбище {щикъ 
надгробное слово 
надгробное пЪнїе 

опустить въ могилу 

три горсти земли 
могильщики 

засыпать 


| Могила; холмъ 


whero уцокоёнья 
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Kadavro; enterigo. 


| anstataŭ 
porto 


La kadavro 

la ostaro 

la mortinta kapo 
kranio de mortinto 

lia kadavro 

la domo de la mortinto 
la luma katafalko 

la ĉerko, la portilo 
kovrita per girlandoj 

la Sajnmorto 

$ajnmorta 

revivigi 

entombigita vive 

la kadavra ĉambro 

la kadavra domo, — halo 


La funebra sekvantaro 
montri la lastan honoron 
la funebra marŝo 

la funebra veturilo 
funebra kaleŝo 

mortinto preterpasas 

la funebra dioservo 

la funebra soleno 
funebra parolado 

la funebra soleno 
funebra meso 

La enterigo 

la entombigo 

entombigi, enterigi 

kiam oni enterigos ŝin? 
enterigi; funebra portanto 
la tombejo 

la tomba parolado 
tomba kanto 

mallevi en tombon 

tri manplenoj da tero 

la tombisto 

plenŝuti 

La tombo; la monteto 
la tombo 


ia speciala ra- 


96 


Das Grab; die Trauer. Le tombe; le deuil. 


das Erb'begrábnis le caveau de famille 
das Grab'denkmal le monument funéraire 
das Mausoleum le mausolée 

das Kreuz; die Säule la croix; la colonne 


der Lei'chenstein 
die Grabschrift; hier ruht 
sanft ruhe seine Asche! 
se'ligen An'denkeuns 
Gott habe ihn selig! 

Die Feu'erbestattuug 
sich verbrennen lassen 
das  Kremato'rium; die 
Asche; das Kolumba'rium 
der A'schenkrug, die —urne 

Die Hinterblie'benen 
verwitwet; der Witwer 
sie ist Witwe geworden 
verwaist' sein 
die Waise 
mein verstor'bener Vater 
mein Se'liger 

Die Trauer (Schmerz) 
tief trauern um 
gebrochen; verzweifelt 
fas'sungs-, trostlos 
trösten, auf'richten 
der Trost; der Zuspruch 
teil'nehmen an der Trauer 
teil'nahmslos; gefasst' 

AÁu'sserliche Trauer 
trauern 
um wen trauern sie? 


la pierre funéraire 
l'épitaphe7.:ci-git [en paix! 
que ses cendres reposent 
d'heureuse mémoire 

que Dieu veuille ait son 

La crémation [ате! 
se faire incinérer, crémer 
le four crématoire; les cen- 
dres f.; le columbarium 
lurne funéraire 

La famille du défunt 
devenu veuf (veuve);le veuf 
elle est devenue veuve 
ètre orphelin 

l'orphelin 

feu mon père 

feu mon mari 

Le deuil (douleur) 

être profondément affligé de 
brisé; désespéré [la perte de 
inconsolable 

consoler; réconforter 

la consolation; le récontort | 
prendre part au deuil 
indifférent; résigné 

Deuil 

étre en deuil 

de qui sont-ils en deuil? 

tiefe Trauer; Halb'trauer grand deuil; demi-deuil 

die Trau'erzeit | la durée du deuil 

das Trau'erkleid | le vétement de deuil 

"TTrau'er(kleider) an'legen | prendre le deuil 

Trau'erflor crêpe de deuil 

mit dem Flor um den Arm avec un brassard de crêpe 

seine umflorte Büste Son buste voilé de crépe 

"Trau'erfahnen drapeaux voilés de crépe 

halbmast wehen | mettre le pavillon en berne 

mit Trau'errand encadré de noir 
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The grave; mourning. 


the fa'mily-vault 

the fu'neral mo'nument 
the mausoleum 

the cross; the column 
the tomb-stone 

the inscription; here lies 
peace to his ashes! 

of blessed me'mory 

God rest his soul! 


Cremation 

to have one's self cremated 
the crema'tory; the ashes; 
the columba'rium 

the fu'neral urn (ceased' 


The fa'mily of the de- 
widowed; the widower 
she has lost her husband 
to have lost one's parents 
the orphan 

my late father 

my late husband 
Mourning (grief) 

to be in deep mourning for— 
broken down; despairing 
discon'solate 

to console', to comfort 
consolation; comfort 

to take part in the sorrow 
indifferent; composed’ 
External mourning 

to be in mourning 

for whom do they mourn? 
deep mourning; half-mour- 
thetime of mourning [ning 
the mourning dress 

to put on mourning 
mourning-crape 

with а mourning band 

his crape-covered bust 
mourning-flags 

to be at half-mast 
black-edged 
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La tomba; il lutto. 


la tomba di famiglia 
il monumento sepolcrale 
il mausoléo 

la croce; il cippo 

la lápide mortuária 
lepitáffio; qui giace 
requiéscat in pace! 
di beata memòria 
Dio l'ábbia in glória 
La cremazione 
farsi cremare 


il crematório; il cénere; il, 


columbário 
lurna cinerária 


Lafamigliadell'estinto 
védovo; il védovo 
è rimasta védova 
esser rimasto òrfano 
l'orfano, l'órfana 
il mio póvero babbo 
mio marito, Биби’ ánima 
I! lutto, il dolore 
èssere in lutto amaro per 
infranto; disperato 
sconsolato 
consolare, confortare 
la consolazione; il confórto 
prénder parte nel dolore 
indifferente; rassegnato 
Bruno, lutto 
avere bruno 
' a,chi,pórtano bruno? 
lutto grave; mézzo lutto 
il bruno 
l'àbito da, lutto 
méttersi il bruno 
striscia di velo da,lutto 
col velo nero al braccio 
il suo busto abbrunato 
bandiére abbrunate 
essere a, mézz'asta 
listato a, bruno 
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Могила; екорбь, траур. 


родовой склепъ 
надгробный памятник 
мавзолей 

крёстъ; колонна 
надгробный камень 
эпитафія: oben почиваегь 
миръ праху его! 
блаженной памяти 
царство ему небесное 

Сожжёніе 

сжёчься 

крематорій; пепел; 
колумбарій 

урна (для пепла) 

Родные почившаго 
овдовЪвшій; вдовецт 

она овдовфла 

oemporbrb, быть сиротой 
сирота 

мой покойный отёць 

мой покойный мужъ 

Скорбь 

глубоко скорбЪть о 
сокрушённый; полный от- 
безутъшный 
утЬшать, ободрять 
утьшеше 
сочувствовать горю 
безучастный; спокойный 

Трауръ 

носить трауръ 

по KÓM'b они носять траурь? 
глубоӧкій трауръ; малый т. 
время траура 

траурная одежда 
облачиться въ траур 
траурный флёръ 

съ флёромъ на рукавь 
eró бюстъ подъ крёпомь 
траурныя знамёна [вину 
быть спущенными на поло- 
съ чёрной каймой 


А з 1 
[uásui:t 
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La tombo; la funebro 


la hereda tombo 

la tomba monumento 

la maŭzoleo 

la kruco; la kolono 

la tomb$tono 

la tomba surskribo; tie & 
paco al lia cindro! [restas 
al benita memoro 

Dio benu lian animon! 

La mortintbrulado 

lasi sin bruligi 

la brulejo, la cindro; la 
kolonaro 

la cindrujo, la urno 


La familio de la mor- 
vidviëinta, la vidvo [tinto 
$1 fariĝis vidvino 

esti orfo 

la orfo 

mia mortinta patro 

mia mortinta edzo 

La funebro (doloro) 
funebregi pri 

rompita; malespera 
senkonsola 

konsoli, fortigi 

la konsolo, konsolvizito 
partopreni en funebro 
malpartoprena; konfida 
Ekstera funebro 

funebri 

pro kiu vi funebras? 
funebrego, funebreto 

la funebra tempo 

la funebra vesto 

surmeti funebrajn vestojn 
funebra krepo 

kun krepo ĉirkaŭ la brako 
lia busto ĉirkaŭkrepita 
funebraj flagoj 

flagi duonmaste 

kun funebra rando 


(D1 13 
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Testament'; Verkehr’, 


Sein Testament' machen 
mein letzter Wille 

das Kodizill' 

der Erb'lasser; die Erben 
'Testaments'eróffnung 
an'fechten; um'stossen 
'Testamenis'vollstrecker 
wieviel erben sie? 
eine Erbschaft machen 
zum Universal'erben 
setzen; enterben 

das Pflichtteil 

nichts hinterlassen 
hat er dir etw. vermacht'? 
er hat alle bedacht’ 

der Nachlass; der Pfleger 
die Erb'schaitssteuer 

das Legat'; der Legatar' 
der Niessbrauch 

die Min'derjührigkeit 
min'derjáhrig, minorenn' 
sie sind noch un'mündig 
das Mündel 

Vormund; die Mün'digkeit 
eross'jührig, majorenn' 
mündig werden 
entmündigt; unter Kuratel^ 


ein'- 


VIII. 


Gesell sehaftlieher Verkehr; 
Brief'schreiben; Post. 
wie steht ihr euch? 
wir stehn uns sehr. gut 
ein Bekannter von mir 
wo mógen sie miteinander 
bekannt' geworden sein? 
sich an'freunden 
Hecker, Deutsch T 
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Testament; rapports sociaux 


Faire son testament 
ma dernière volonté 
le codicille 
le testateur; les héritiers 
louverture du testament 
attaquer; annuler 
exécuteur testamentaire 
combien héritez-vous? 
faire un héritage 
instituer légataire 
sel; déshériter 
la (part) légitime 
ne rien laisser 
t'a-t-il légué quelque chose? 
il a légué qqch. à chacun 
l'héritage m.; le curateur 
les droits de succession 
le legs; le légataire 
l'usufruit m. 
la minorité 
mineur 
ils sont eucore 
le, la pupille 
tuteur; la majorité 
majeur 
devenir majeur 
interdit; sous tutelle 


univer- 


mineurs 


УШ. 


Rapports sociaux; 
pondanee; poste. 


dans quels termes êtes-vous? 
nous sommes en trés bons t. 
une connaissance à moi 
où peuvent-ils bien avoir 
fait connaissance? 
se lier d'amitié 
Hecker, Francais 


corres. 
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Testament; social in'tercourse. 


To make one's test'a- 
my iast will [ment 
the. co'dicil 
the testator; the heirs 
o'pening of the test'ament 
to contest'; to annul' 
exec'utor 
how much do they inherit? 
to come into an inher'itance 
to declare' one's sole heir; 
to disinherit 
the legi'timate portiou 
to leave nothing 
did he leave you an'ything? 
he left something to ev'ery 
the inher'itance; the trustee’ 
the succession-tax 
the le'gacy; the legatee' 
the tem'porary use 
the minor'ity 
under-age, a minor 
they are not yet of age 
the ward 
guar'dian; the major'ity 
of age 
lo come of age 
interdicted; under tu'telage 


УШ. 


Social in'tereourse; corre- 
spondence; postal-service. 


on what terms are you? 
we are оп ex'cellent terms 
an acquaintance of mine 
where may they have be- 
come' acquainted? 
to make friends 
Hecker, English 1 
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Testamento; гарроги sociali. 


Far testamento 

le mie Шііте volontà 

il codicillo 

il testatore; gli erédi 
apertura del testamento 
impugnare; annullare 
eSecutore testamentário 
quanto eréditano? 

fare un'eredità 
istituire erede 
diSeredare 

la legittima 
non lasciár nulla 

ti ha,lasciato oc, d 
ha,pensato a,tutti 
leredità; il curatore 

la tassa di successione 

il legato; il legatário 
l'uSufrutto 

l'età, minore 

minoreénne 

sono sèmpre in età, minore 
il pupillo, la pupilla 
tutore; l'età maggiore 
maggiorénne 

uscir dei pupilli 

interdetto; sotto tutèla 


VIII. 


Vita in società; corrispon- 
dènza; pòsta. 

in che_tèrmini siète? 
siamo in òttimi rappòrti 
un mio conoscènte 
dove 51 saranno 
sciuti? 

fare amicizia 


Hecker, Italiano. 7 


cono- 


universale; 
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Завьщан!е; знакомство. 


Составить завъщан!е 
мой предемёртная воля 
дополнене къ духовной 
завьщатель; настьдники 
векрытіе завъщашя 
оспаривать; оспорить (ству? 
душеприказчикь  |насльд- 
сколько они нолучаютъ по 
получить наслВдетво 
сдълать кого насльдникомь 

всего состояшя; лишить NA- 
законная часть(н.[ельдет ва 
ничего не оставить (посеб) 
онъ теб завЪщалъ что-ни- 
онъ веЪхъ падълилъ [будь? 
насльдетво; ипниетра- 
сборъ съ наельдетва |торъ 
легатъ; легатарій 
право пользовашя 
несовершеннол те 
несовершеннол Lui 


опи ещёпесовершенполћтни 


состоящій подъ опёкою 
онекунъ; совершеннольт!е 
совершеннольтий | 

стать совершеннольтнимь 


лишёнъ правъ совершенно- | 
[тьмя; подъ опекой | 


VIII. 


Знакомство m общество; 
корреспондепція; почта. 
вы въ каких отношёняхь? 
мы ҥъот ЛИЧПЫХЪ отноше- 
мой знакомый Juin, 
гдБ это они познакомились 
другъ съ другомъ? 
подружиться 


Геккоръ, По-русски, H 
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Testamento; interkomunikigo. 


Fari sian testamenton 
mia lasta volo 

la kodicilo [dantoj 
la testamentinto; la here- 
malfermo de la testamento 
kontraüdisputi; renversi 
testament? plenumanto 
kiom ili heredas? 
fari heredajon 
enmeti kiel solan 
danton; senheredigi 
la deva porcio 
postlasi nenion 

ĉu li testamentis ion al vi? 
li testamentis al ĉiuj 

la heredaĵo; la plenumanto 
la heredaĵa imposto 

la legato; la legatricavanto 
la fruktuzo 

la neplenago 

neplenaĝa 

ili estas ankoraŭ neplenaġoj 
la zorgato 

zorganto; la plenaĝo 
plenaĝa 

iĝi plenaĝa 
senplenaĝigita; sub kuratoro 


here- 


УШ. 


Societa interkomunikigo; 
skribi leteron; poŝto. 


kiel vi interrilatas? 

ni interrilatas bone 

unu el miaj konatoj 

kie ili povis iĝi kona- 
toj? 

amikiĝi 


Hecker, Esperanio. 


“u 
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Der Besuch’. 


Freundschaft schliessen 

zu seinen Freunden gehören 
wir sind eng befreundet 
wir sind auseinander 

mit allen verfeindet 

im Verkehr’ stehen ши 
verkehren, um'gelien mit 
wenig Verkehr' haben 

er findet keinen Anschluss 
euer Umgang 
Rei'sebekanntschaft 

Der Besuch’ 

auf'suchen, besuchen 
seine Auf'wartung machen 
einen Ge'genbesucli machen 
an'treffen (verfehlen) 

hat er etw. für mich hinter- 
lassen? 

sich zu Hause halten 

sich verab'reden 

was habt ihr verab'redet? 
das Rendezvous 

ist dir die Stunde recht? 
es bleibt also dabei’ 

ich werde Sie ab'holen 

hol ihn ab 

zu wem wollen Sie? 
man fragt nach dir 

man kommt! 

wer mag das nur sein? 
ein'lassen; vor'lassen 
wohnt hier Herr Rothe? 
sind die Herr'schafiten zu 
Haus? 

ist die gná'dige Frau 
sprechen? 

ich will mal fragen 
wen darf ich melden? 
hier, bitte, meine Karte 

Empfangen 

wann ist ihr Empfangstag? 
ich habe mich vor allen 
verleugnen lassen 


zu 


98 


La visite 


lier amitié 

être de ses amis [liés 
nous sommes intimement 
nous sommes brouillés 
brouillé avec tout le monde 
étre en relations avec 
fréquenter quelqu'un 

avoir peu de relations 

il ne trouve pas de rela- 


vos fréquentations f. [tions 
connaissance faite еп 
La visite 


faire une visite, rendre visite 
présenter ses hommages m. 
rendre ипе visite 
rencontrer; manquer 

a-t-il laissé quelque chose 
pour moi? 

rester à la maison 

se donner rendez-vous 

de quoi étes-vous convenus? 
le rendez-vous 

l'heure te convient-elle? 
ainsi c'est décidé 

је vous prendrai 

tu le prendras 

chez qui voulez-vous aller? | 
on te demande 

on vient! 

qui cela peut-il bien être? 
laire entrer; introduire 

Мт Rothe demeure-t-il ici? 
Мг et Mme 
eux? 
madame recoit-elle? 


je vais demander 

qui puis-je annoncer? 
voici ma carte 

Recevoir 

quel est son jour (de récep- 
jai fermé ma porte à tout 
le monde 


sont-ils chez" 


The visit. 


to form friendship 

to be a friend of his 

we are in'timate friends 
we have quarrelled 

fallen out with ev'ery one 
to have in'tercourse with 
to visit 

to see few people 

he finds no one to аѕѕо”- 
your friends [ciate with 

ira'velling acquaintance 


[voyage The Visit 


to go to see 

to pay a visit to 

to return' the visit 

to find at home, (to miss) 
did he leave any message 
for me? 

to keep at home 

to make an appointment 
what appointment have you 
the appointment [тайе? 
does the time suit you? 
so then it is settled 

I shall call for you 

go to call for him 

whom do you want to see? 
vou are wanted 
some'body is coming! 
who can that be? 

to let in; to admit' 

does Mr Brown live here? 
are Mr and Мз X at 
home? 

does М: X receive' vi'si- 
tors? 

| shall go and ask 

whom may I announce’? 

here, take my card, please 


[tion? | То receive" 


when is her vi'siting day? 
l have not been at home for 
an'ybody 


stringere amicizia 

ésser suo amico 

siamo amici íntimi 

ci siamo guastati 

in urto con'tutti 

èssere in relazione con 
praticare qd. 

avér poche relazioni 

non gli riesce far relazioni 
la gènte che, praticate 
relazione fatta in viaggio 

La viSita 

andare a,trovare, a vedere 
presentare i suói osséqui 
render la visita 

(non) trovare a,casa 
ha,lasciato detto (scritto) 
nulla per me? 

stare in casa 

darsi ип appuntamento 
che avete fissato? 
l'appuntamento 

ti torna (accómoda) l'ora? 
dunque si résta cosi 

la verrò a,preéndere 

vallo a, pigliare 

di chi, cerca? 

ti vogliono 

vien gènte! 

chi, sarà, mai? 

fare entrare; far passare 
За аш il signór Rossi? 

i vóstri padroni sono in (а) 
casa? 

riceve la signora (la vòstra 
padrona)? 

vò a sentire 

chi pòsso annunziare? 
tenete il mio biglietto 

Ricévere 

il suo giorno quale 6? 

hò fatto dire а tutti che, 
non c'èro 
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Визитъ. 


(по)дружиться 
быть однимъ изъего друзей 
мы очень дружны 
мы порвали связи 
со вебми перееебрилея 
вести 3HAKÓMCTBO съ 
знаться съ 
nwbrb мало анакометва 
OND не находить подходя- 
ваши знакомые [щихъанак. 
дорожное знакомство 
Визитъ 
навъетить 
сдЪлать визйтъ 
отдать визйтъ 
застать (не застать) 
онъ что-нибудь оставить 
для меня? 
быть дома 
сговориться 
вы какъ условились? 
свидаше 
время теб подходить? 
значить, такъ и будеть 
я зайлу за вами 
зайди за нимъ 
вы къ кому? 
тебя спрашиваютъ 
идутъ! 
кто бы это могъ быть? 
впустить; допустить [Póre * 
туть-ли живёгь господин 
баринъ и барыня 
дома? 
барыню можно 
pit;rbTb ? 
я сейчасъ спрошу 
какъприкажете овасъдоло- 
вотъ мой карточка” [жить’ 
Принимать 
когда у нея журъ-фикеъ? 
я веђмъ вельлъ сказать, 
что меня mbrb дома 
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La vizito. 


amikigi 

esti lia amiko 

ui estas intime 
ni estas disigitaj 
malamkigita kun Ciuj 

havi interkomunikiĝon kun 
interkomunikiĝi kun 

havi malmulteda interkomu- 
li ne trovas rilatojn [nikigo 
viaj rilatoj 

vojaĝa konataro 

La vizito 

iri por trovi, viziti 

fari sian saluton 


amikaj 


kontraŭviziti [trafi) 
irovi dome (maltrovi, — 
ĉu li lasis ion por 

mi? 

resti dome 

interkonsenti 

kion vi interkonsentis? 


la rendevuo 

ĉu la horo konvenas (al vi)? 
40 restas tiel 

mi venos preni vin 

iru preni lin 

al kiu vi volas iri? 

oni demandas pri vi 

oni venas! 

kiu do povus esti? 


enlasi 

ĉu tie ĉi lofas 8° Rote? 
ĉu la gesinjoroj estas 
dome? 


ĉu la sinjorino estas dome? 


mi demandos 

kiun mi povas anonci? 
tie ĉi mia karto, mi petas 

Akcepti 

kiamestas$ia akcepta tago? 
mi igis diri al ĉiuj ke mi 
forestas 
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Empfang'; Unterhaltung. 


treten Sie doch näher! 
nehmen Sie Platz! 
der Herr kommt sofort' 
Begrüssen 
guten Morgen, meine Herren 
Ihr Diener, mein Fräulein! 
die Verbeugung, der Knicks 
er verbeugte sich vor ihr 
ich möchte sie kennen 
lernen; stell mich ihr vor 
sehr an'genehm (erfreut)! 
jem. willkommen heissen 
freundlich auf'nehmen 
die freund'liche Auf'nahme 
mit wem habe ich das Ver- 
gnügen? 
mein Name ist N. N. 
was verschafft' mir 
Vergnügen? 
was steht zu Diensten? 
entschul'digen Sie, wenn 
ich Sie belá'stige 
ich habe eine Bitte 
An'liegen) an Sie 
stóre ich? Durchaus" 
nicht! Es ist sehr nett von 
dir, dass du kommst 
lassen Sie sich nicht stóren 
ihr macht euch selten 
leiste uns Gesellschaft 
setz dich zu uns 
Die Unterhaltung 
jem. an'reden, an'sprechen 
nennt ihr euch du (Sie)? 
ein paar Worte wechseln 
ein Gesprách' haben mit 
sich unterhalten 
plaudern; іт Gespräch’ 
wovon ist die Rede? 
wenn man fragen darf 
die Rede kam auf 
von etw. an'derem sprechen 
ich habe nicht verstanden 


7 


das 


(ein 
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Réception; conversation. 


approchez donc! 
asseyez-vous! 
monsieur va 
Saluer [stant 
bonjour messieurs Пе! 
votre serviteur, mademoisel- 
l'inclination f., révérence f. 
il s'est incliné devant elle 
je voudrais faire sa connais- 
sance, présente-moi 
trés heureux [quelqu'un 
souhaiter la bienvenue à 
accueillir aimablement 
l'accueil m. aimable 
avec qui ai-je le plai- 
sir? 
mon nom est N. N. 
qu'est-ce qui me procure 
le plaisir? [vice 
qu'y a-t-il pour votre ser- 
pardonnez-moi si je vous 
importune 
jai à vous adresser une 
prière (requête) 
est-ce que je dérange? Nul- 
lement! C'est trés gentil 
à toi de venir 
ne vous dérangez pas 
vous vous faites rares 
tiens-nous compagnie 
assieds-toi prés de nous 
La conversation 
s'adresser à quelqu'un, 
vous dites-vous, tu“ vous"? 
échanger quelques paroles 
avoir ипе conversation avec 
s'entretenir [tion 
causer; dans la conversa- 
de quoi est-il question? 
peut-on demander 
la conversation tomba sur 
parler d'autre chose 
je n'ai pas compris 


D 


venir à l'in- 


Reception; Conversation. 


do step in! 
sit down! 
Master will come directly 
To greet 
good morning. gen'tlemen 
your servant, Miss —! 
the bow, the curtsey 
he bowed to her 
I should like to makeherac- 
quaintance; introduce' me 
I am delighted! [to her 
to bid a person welcome 
to receive’ in a kindly man- 
the kind reception [ner 
with whom have I the plea- 
sure to speak? 
my name is N. N. 
what procures' me the plea- 
sure of your visit? 
what is at your service? 
excuse' my troubling you, 
my disturbing you 
| have a request' to make, 
a favour to ask of you 
do | disturb’ you? Not at 
all! It is very nice of you 
to come 
don't let me disturb' you! 
you make yourself' scarce 
bear us com'pany 
sit down near us 
The conversation [body 
to address’, toaccost' some'- 
do you call each other ,du'? 
to exchange' a few words 
to have a talk with 
to converse’ 
to chat; in conversation 
what are you talking of? 
if I may ask 
we came to talk of — 
to change Ше conversation 
I did not understand" 


7* 
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Ricevimento; conversazionc. 


passi passi! 
s'accómodi! 

il padrone viéne súbito 

Salutare 

buón giorno, signori 
riverita, signorina! 
linchino, la riverénza 
le s'inchinó 

la vorréi conóscere; 
Séntami а lei 

tanto piacere! 

dare il bénvenüto a,qd. 
accoglier репе 

l'óttima accoglienza 

con chi hó il piacere di 
parlare? 

sono N. N. 

a,che,débbo il piacere 
della sua viŝita? 

iu che,pósso servirla? 

ѕсц5і зе Ле dë nóia (se,l'in- 
comodo) 

mi occorre da,léi un pia- 
cere (un favore) 
disturbo (dó,nóia)? 
Nient'affatto! Sèi próprio 
gentile di venire 

stia cómodo 

vi rendete preziosi 

tiènci compagnia 

méttiti qui con noi 

La conversazione 
rivòlger la paróla а ча. 

vi date del tu (del 161)? 
barattár due paróle 

avér un collóquio con 
discórrere, conversare 
chiacchierare; discorréndo 
di che,si discorre? 

se e lécito 

il discorso cadde su 
cambiár discorso 

non hó,capito 


pre- 


KÉ 
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Пріёмъ; разговор. 


милости прбеимъ! 
садитесь, пожалуйста! 
барӣнт придётъ спо минуту | 

Здороваться | 
добраго утра, господа 

моё почтеніе, сударыня! 
поклоиъ, реверанеъ 

онъ поклонился ей 

миЪ хочетея cb ней позна- 
комиться; представь меня 
дченъ радъ (рада)! [ей 
привътствовать кого 
любёзно принять 
любезный пріёмъ 
Cb кБМЪ UMBO 
честь? 

меня зовуть №. N 
что миъ доставлйетъ 
честь? 

YND могу служить? 
прошу извинёнія, что побез- 
покбилъ васъ | 

у меня есть просьба (дЬло) 
къ ваМЪ 

я ие мышаю? — Нисколько! 
Очень люббано съ твоей 
сторбны, что зашёть 

не стъепяйтесь, пожалуйста 
вы рЬдко заходите 
побесьдуй cp нами 

сядь къ памъ 

Разговоръ 

заговорить съ KEND 

вы на ты (на вы)? 
обмЬняться нъеколькими 
имЪть разговоръ еъ [ело- 
разговаривать [вами 
бееЪдовать; во время раз- 
о чёжь идёть рвчь? [говбра 
бели позволите спросить 
разговоръ зашёлъ о 
говорить о чёмъ - нибудь 
я не понялъ [другом 
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Akcepto; interparolado. 


envenu do! 

sidigu, mi petas! 

la sinjoro venos tuj 

Saluti 

bonan tagon, sinjoroj! 

via servanto, sinjorino! 
la komplimento - 

li komplimentis al ŝi 

mi deziras konatigi kun $i, 
prezentu min al ŝi 

tre agrable 

bonvenigi iun 

akcepti amike 

la amika akcepto 

kun kiu mi havas la plezu- 
ron paroli? 

mia nomo estas N. N. 

kial mi havas la plezu- 
ron? 

kio estos al via servo? 
pardonu, se mi estus mal- 
oportuna 

mi havas peton al vi 


ĉu mi ĝenas? — tute ne! 
estas bonege ke vi venis 


ne estu ĝenita 

oni vidas vin malofte 
kunigu al nia societo 
sidiĝu kun ni 

La interparolado 
ekparoli al iu 

Cu vi estas intimaj amikoj? 
ekparoli, paroli iom 
paroladi kun 

interparoladi 

babili; en parolado 

pri kio oni parolas? 

se demando estas permesita 
la parolado ektuŝis 

paroli pri 10 alia 

mi ne komprenis 
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Hóf' lichkeitsfloskeln. 


Sie sprechen zu schnell; ich | 


kann nicht folgen 
wie meinen Sie (wie be- 
liebt’)? 
Hóf'lichkeitsfloskeln 
ja, bitte; wenn ich bitten 
dürfte, ená'dige Frau 
ist es euch gefällig? 
kommen Sie gefälligst mit 
bemühen Sie sich nicht 
sei so freundlich 
würdest du so gut sein? 
haben Sie die Güte 
Sie sind zu gütig! 
ich danke dir bestens dafür 
besten (vielen) Dank! 
herz'lichen Dank! 
verbind'lichsten Dank! 
sehr verbunden! 
bitte (sehr); keine Ur'sache 
nicht der Rede wert! 
ich bitte um Entschul'di- 
gung. — Bitte sehr 
entschul'digen Sie gütigst 
hat nichts zu sagen! 
verzeihen Sie mir 
ich bitte tau'sendmal 
Verzeihung 
ich bedau'ere unendlich 
es tut mir sehr leid 
kondolieren 
mein auf'richtiges Beileid! 
herz'lichen Glückwunsch! 
ich gratuliere dir dazu’ 
viel Glück! 
danke, gleichfalls! 
Verab'schiedung 
sich verab'schieden 
doch ich will nicht länger 
stóren 
wollen Sie schon gehen? 
es war mir ein Vergnügen! 
— Ganz mei'nerseits! 


um 
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Formules de politesse. 


vous parlez trop vite; je пе, 


peux pas suivre 
que dites-vous (plait- 
il)? 
Formules de politesse 
oui, s'il vous plait; pour- 
rais-je vous prier, madame 
cela vous convient-il ? 
üccompagnez-moi, s. v. p. 
ne vous dérangez pas [pour 
veux-tu étre assez aimable 
aurais-tu la bonté? 
ayez la bonté 
vous étes trop aimable! 
je t'en remercie bien 
merci bien! 
merci de tout cœur! 
infiniment merci! 
bien obligé! [de quoi! 
je vous en prie; il n'y a pas 
ce n'est pas la peine 
excusez-moi, je vous prie. 
— Pardon 


ayez la bonté de m'excuser 


il n'y а pas de mal! 
pardonnez-moi 

je vous demande mille fois 
pardon 

je regrette infiniment 

je regrette beaucoup 

faire ses condoléances f. 
mes sincères condoléances! 
félicitations cordiales! 

je t'en félicite 

beaucoup de bonheur! 
merci, de méme! 

Congé m. 

prendre congé 

mais je ne veux pas vous 
déranger plus longtemps 
voulez-vous déjà partir? 
c'était un plaisir pour moi! 
— Le plaisir a été de mon 
сое! 
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Polite’ phrases. 


you talk too quickly; I can- 
not follow you 

what did you say, sir? if 
you please, sir? 

Polite' phrases 

yes, please; if you please 
madam [don't mind 
does it please you? if you 
come with me please 
don't trouble 

be so kind as to — 

would you be so kind — 
have the kindness 

you are too kind! 

I thank you very much 
many thanks! 

hearty thanks! 

my cordial gra'titude! 
much obliged'! 

don't mention it! 

not worth men'tioning! 

I beg your pardon. — Don't 
mention it 

kindly excuse' me 

never mind! 

pardon me 

| beg you a thousand par- 
dons, sir 

1 am in'finitely sorry 

I regret" very much 

to condole' with 

my sincere' condolence! 
my most heartfelt congratu- 
I congrat'ulate you [lation 
good cliance! 

thank you, the same to you! 

Leave-taking 

to take leave 

but I won't disturb’ you апу 
longer 

are you going already? [me! 
it was a great pleasure for 
thepleasure wasonmysicel 
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Frasi di cerimònia. 


parla tróppo lésto; non le 
pósso tenér diétro 
come,dice, signore (scusi, 
diceva, signora)? 

Fra$i di cerimònia 

si, per piacere; $е поп le 
dispiace, signora 

vi dispiace? 

favorisca accompagnarmi 
non si scómodi 

fammi questo piacere 

mi faresti questo piacere? 
ábbia la gentilezza 

tróppo gentile! 

te ne ringrázio tanto 
grázie tante (tante grázie)! 
grázie di cuóre! 

sentiti ringraziamenti! 
obbligatíssimo! 

di nulla; non се di che 

о che, mérita ? 

ábbia pazienza; chiédo scu- 
Sa. — Di che? 

vóglia scusare 

mal di nulla! 

mi perdoni 

domando mille perdoni; 
mille scuse, signore! 

mi rincresce infinitamente 
mi dispiace tanto 

far le condoglianze 
sincére condoglianze! 
tanti auguri! 

me ne rallegro con te 
buóna fortuna! 

grázie, e altrettanto 

Congédo 

prénder congédo 

e, con questo, le lèvo (lèvo 
loro) l'incómodo 
che,va,via?; ci lascia? 
hò avuto piacere! — Il 
piacere ё stato mio! 
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Выражёнія вЪжливости. 


вы говорите слишкомъ скб- 
ро; я за вами He поепЬю 
какъ вы изволили 
сказать? | 
Выражёнія вЪ жливости 
пожалуйста; покорнЪйше 
васъ прошу, сударыня 
вамъ угодно? 
будьте любёзны, проводите 
ue безпокойтесь [насъ 
будь добръь [любёзности? 
будетъ у тебя настолько 
сдълайте одолжёніе 
очень любёзно съ вашей 
спасиботебЪ за Это [стороны 
большбе спасибо! 
сердёчно благодаренъ! 
оченъ вамъ благодаренъ! 
много обязанъ! 
помилуйте; нё за что! 
стбитъ-ли объ Этомъ TOBO- 
прошу извинёнія! — [рить? 
Сдвлайте одолжеше 
извините, пожалуйста 
Это ничего не значит! 
простите [стите меня 
будьте милостивы, про- 
(ради Бога, простите меня) 
искренно сожалью 
мнЪ очень жаль 
изъявлять соболЪзнованіе 
искреннее соболЬзнован!е! 
сердёчное поздравлёніе 
поздравляю тебя (съ 'rbwrn) 
желаю много счастья! 
спасибо, вамъ того-же! 
Прощаніе 
прощаться (проститься) 
пе хочу васъ дольше 
безпокоить 
выужёуходите? [стили наст! 
благодарю васъ, что навЪ- 
Нътъ, явасъдолжент благо- 
[дарӣть! 
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` 
Gentilecaj frazoj. 


vi parolas tro rapide, mi 
ne povas sekvi 
kiel vi opinas, mi petas? 


Gentilecaj frazoj 

jes, mi petas; kompleze 
sinjorino 

ĉu plaĉas? 

venu kun mi, kompleze 
ne penadu 

havu la amikecon 

ĉu vi volas havi la amike- 
havu la bonecon [con? 
vi estas tro bonvola! 

mi dankegas vin por ĝi 
dankegas 

koran dankon! 

ŝulditan dankon! 

tre ŝulda al vi! 

estas nenio 

ne valoras paroli pri ĝi 
mi petas pardonon. — 
petegas 

bonvole pardonu min 
estas nenio 

pardonu kompleze 

petegas pardonon 


mi bedaŭregas 

mi estas malĝoja pri #1 
kondolenci 

miansinceran kondolencion! 
koran bondeziron! 
gratulas vin pri £i 

multan feliĉon! 

dankas, sammaniere! 
Disiĝo 

disiĝi 

mi dọ ne ĝenos vin plu 
ĉu vi jam foriros? 


estis plezuro al mi! — tute 
la mia! 
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Gesel'ligkeit; Briefwechsel. 


ich empfehle mich bestens 
empfehlen Sie mich lhrer 
Frau Gemahlin 

danke, ich werde es aus'- 
richten 

leben Sie wohl 

auf  Wie'dersehen!; lasst 
euch mal wieder sehen 
kommen Sie bald wieder! 
Gott befohlen! 

kommt gut nach Hause! 
grüss ihn von mir 

er lässt euch grüssen 
hast du ihn von mir ge- 
grüsst'? 

besten Gruss, viele Grüsse! 

Die Gesel'ligkeit 
gesellig (un'gesellig) 

in Gesellschaft gehen 
aus'gebeten sein 

viel mit'machen 

die Gast'freundschaft 
gastfrei, gastlich 

den Wirt, die Wirtin machen 
un'sere lieben Gäste 

wir hatten Gesellschaft 
eine Gesellschaft geben 
ein'laden; Ihre Einladung 
Ein'ladungskarten 

wir werden unter uns sein 
es haben alle zu'gesagt 
ich bin bereits versagt 
ab'sagen 

eine Menge Ab'sagen 
schreib ihm ab 


Der schriftliche Verkehr. 


Schreiben (vgl. Kap. XV) 
un gerade zu schreiben 
das Li'nienblatt; liniiert' 
die Li'nie, Zeile 

du hast dich verschrieben 
hat er es auf'geschrieben? 
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Relation de société; correspondance. 


Mr, Mme, j'ai bien l'honneur 
présentez mes respects à 
Madame 

merci, je n'y manquerai pas 
pas 

portez-vous bien 

au revoir!; revenez 
voir 

revenez bientót! 
adieu! 

rentrez bien! 
Ssalue-le de ma part 
il vous fait saluer 
l'as-tu salué de ma 
part? 

bien des choses! [ciété 

Les relations f. de so- 
sociable; peu sociable 
aller en soirée 

etre invité 

beaucoup sortir 
l'hospitalité f. 

hospitalier 

faire les honneurs de sa 
nos chers invités [maison 
nous avons eu du monde 
donner une soirée 

inviter; votre invitation 
cartes d'invitation 

notus serons entre nous 
tout le monde a accepté 

je suis déjà pris 

refuser 

une foule de refus [accepter 
écris-Iui que tu ne peux 


nous 


La correspondance. 


Écrire (comp. chap. XV) 
pour écrire droit 

le transparent; réglé 

la ligne 

tu t'es trompé en écrivant 
l'a-t-il inscrit? 
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Soci etv; Correspondence. 


I present’ my respects’ to you 

wil you present' my re- 
spects' to your wife 

thanks, I shall not fail to 
be there 

fare well 

goodbye'!; let us have a 
chance to see you again' 
| hope you will soon call 


adieu' [again'! 
come safely home! 
my love to him [gards' 


he sends you his kind re- 
did you give him my kind 
regards'? 

kindest regards'! 

Soci'ety 

so'ciable (unso'ciable) 

to go into soci'ety 

to be invited 

to go a great deal into so- 
the hospita'lity [ci'ety 
hos'pitable 

to make the host, hostess 

our dear guests 

we had a party 

to give a party 

to invite’; your invitation 
cards of invitation 

we shall be among' oursel- 

all have accepted [ves' 
| have another engagement 
to decline' 

many refusals 

write that you can't come 


The Correspondence. 

To write (comp. Ch. XV) 
in order to write straight 
the lined paper; ruled 

the line 

vou have made a slip of the 
did he write it down? [pen 
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Compagnia; corrispondenza. 


la riverisco; i mièi rispètti! 
i mièi osséqui (rispétti) 
alla sua signora 

grázie, presSenteró; grázie, 
sarà, servito 

stia репе 

a,rivederla, ` a,rivederci!; 
fátevi rivedere 

ritorni prèsto! 

addio! 

Dio vi accompagni! 
salütalo per me 

vi manda saluti 

gli hai fatto (gli facesti) i 
mièi saluti? 

tanti saluti (tante сове)! 

La compagnia 

(póco) socévole 

andare in società 

essere invitato 

andare a,tante féste 
l'ospitalità 

ospitale 

far gli onori di casa 

i nóstri cari Ospiti 

ci avevamo gènte 

dare una festicciuóla 
invitare; il suo invito 
inviti stampati 

saremo in famiglia 

hanno accettato tutti 

ci hó un altro impegno 
non accettare; scusarsi 
tanti rifiuti 

scrívigli che non puòi 


La corrispondenza. 


Scrivere (vedi cap. XV) 
per andár diritto 

la falsariga; rigato 

ia línea, riga 

hai scritto male 

l'ha segnato? 
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Жизнь въ 0бщ.; переписка. 


моё почтёнїе 
поклонитесь, пожалуйста, 
вашей супруг 
благодарю васъ, непремЪн- 
HO поклонюсь 
прощайте! 
до свиданья! не 
забывайте насъ 
заходите опять! 
еъ Богомъ 
счастливаго пути! 
поклонись ему отъ менй 
онъ велЪлъ вамъ передать 
ты ему передалъ [поклонъ 

поклонъ отъ меня? 
кланяйтесь! 
Жизнь въ обществЪ 
общительный (необщитель- 
итти въ общество [ный ) 
быть приглашённымъ 
часто бывать въ обществь 
гостеприимство 
хлЪбосольный 
играть роль хозлина, xo- 
наши дороге гости [аййки 
у насъ были гости 
устраивать вечеринку[шен! 
приглашать; ваше пригла- 
пригласительныя карточки 
| будутъ только свой 

ncb объщалиеь прти 
я принялъ ужё другбе при- 
отказать [глашёне 
множество отказовъ [придти 
напиши ему, что пе можешь 


‚ Корреслондёнція. 
Писать (ер. гл. ХУ) 
чтобы писать прямо 
транспараитъ; линдванный 
линія; строчка 
ты оцисался 
онъ записаль? 
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Societemo, korespondado. 


miajn respektajn salutojn 
miajn salutojn al via edzi- 
no 


dankon, mi ne man- 
kos 

fartu bone 

is revido! revenu bal- 
daŭ 


revenu baldaŭ, mi petas! 
adiaŭ! 

bonan vojaĝon! 

miajn salutojn al li 

li salutas vin 
ĉu vi salutis 
mi? 

miajn salutojn! 

La societemo 
societema (malsocietema) 
iri societon 

esti invitita 

iri ofte societon 

la gastameco 


lin de 


gastama 
esti la gastiganto, gasti- 
niaj karaj gastoj [gantino 


ni havis societon 
doni feston 

inviti; via invito 
invitaj kartoj 

ni estos en familio 
ĉiuj promesis veni 
mi jam estos okupita 
rifuzi 

multe da rifuzoj 
rifuzi lin 


La korespondado. 
Skribi (komp. ĉap. XV) 
por skribi rekte 
la linia folio; liniigita 
la linio 
vi faris skriberaron 
| ĉu li notis ĝin? 
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Schreiben. 


ich werde es mir notieren 
das Notizbuch; die Notizen 
unterstreichen; der Strich 
aus'-, durch'streichen 

das Lineal'; das Kantel 

Die Schrift 

schriftlich 

das ist seine Schrift 
ei'genháündig 

die Handschrift; er schreibt 
eine schóne Hand 
le'serlich; un'leserlich 
Kráü'henfüsse; Gekritzel 
entziffern; der Graphologe 
die Kurzschrift; können 
Sie stenographieren? 
Stenograph'; Stenogramm’ 

Das Schreib'material 
(Tinte, Feder, Papier’) 
Tin'tenfass, Schreibzeug 
eine Flasche Tinte 
Kopier'tinte 

Schwarz, grün, violett’, rot; 
flüssig, dick 

verdünnen; zu blass 

der Tin'tenfleck 

ein Klecks 

der Streusand; auf'streuen 
der Fe'derhalter 

der Halter mit Feder 
tauche sie ein 

der Füll'federhalter 

die Schreib'maschine 

Die Stahl'feder 

weicli; hart 

feine, ex'trafeine, breite 
Spitze; gespalten; sie 
schreibt gut, fein, dick 
die Fe'derbüchse; Feider: 
kasten; Tin'tenwischer 

Das Blei 

der l.leistift; die Blei'feder 
der ЕМаи-, Rotstift 
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Écrire. 


jen prendrai note d 
le cahier de notes; les no- 
souligner; le trait [tes f. 
effacer 

la régle 

L'écriture f. 

par écrit 

c'est son écriture 
autographe 
l'écriture; il a 
écriture 

lisible; illisible [nage | 
pattes de mouches; griffon- 
déchiffrer; le graphologue 
la sténographie; savez-vous 
sténographier? 
sténographe; sténogramme 

Les articles de bureau 
(encre f., plume f., papier m.) 
encrier m. 

une bouteille d'encre 

encre à copier 

noire, verte, violette, rouge; 
liquide, épaisse 

allonger; trop claire 

la tache d'encre 

une tache 

le sable; mettre du sable 
le porte-plume 

le porte-plume avec la pe- | 
trempe-la [tite plume 
le stilographe . 
la machine à écrire 

La petite plume 

mou; dur 

pointe fine, extrafine, gros- | 
Se; fendue; elle écrit bien, 
fin, gros 

l'étui à petites plumes; plu- 
mier m.; essuie-plumes m. | 

La mine 
le crayon 


une belle 


| le crayon bleu, rouge | 
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To write. 


I shall make a note of it 
the note-book; the notes 
to underline’; the dash 

to cancel, to blot out 

the ruler; the square ruler 
The writing 

in writing 

that is his hand'writing 

in his own hand 

the hand'writing; he writes 

à beau'tiful hand 
read'able; ille'eible 

scrawl [gist 
to decipher; the grapho'lo- 
the short-hand writing; can 

you write short-hand? 
short'handwriter; sten'o- 
Writing mate'rial [gram 

(ink, pen, paper) 
inkstand 

a bottle of ink 

co'pying ink 

black, green, vi'olet, red; 

liquid, thick 

to make thinner; too pale 
the ink-blot 

a blot 

the blotting sand; to strew 
the pen'holder [sand 
the pen'holder with pen 
put it in 

the stylographic pen 

the type-writer 
The steel-pen 

soft; hard 

fine, very fine, broad nib; 

split; it writes well, fine, 

thick 

the pen-case; pen-box; 

pen-wiper 
The pencil 

the lead-pencil 

the blue-, red pencil 
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Scrivere. 


l'appunteró 

il taccuino; gli appunti 
sottolineare; il frego 
cancellare 

la riga; il quadréllo 

Lo scritto 

in (per) iscritto 

sono i suói carátteri 

di próprio pugno 

la scrittura; il caráttere; 
ha una bélla mano 
leggibile; illeggibile 
scarabècchi; ganci 
decifrare; il grafòlogo 

la stenografia; sa stenogra- 
fare? 

stenògrafo; stenogramma 

L'occorrénte per scri- 
vere 

calamáio 

una Боссеа d'inchióstro 
inchiostro copiativo 

nero, verde, violetto, rosso; 
Scorrévole, dénso 
diluire; Sbiadito 

la mácchia d'inchióstro 
uno Sgórbio, scórbio 


il polverino; métterci | 


il cannéllo; l'asticcióla 
la penna 

inzüppala 

la penna stilográfica 

la mácchina da scrívere 

Il pennino 

mórbido; duro | 
punta fine, finissima, larga; 
sciupata; fa, béne, fa, fine, 


102 


Писать. 


fa,.grósso 

il рогёареппіпі; pennaiólo; 
puliscipenne 

La matita 

il lapis; il toccalapis 

la matita turchina, rossa 


я запишу ceb 

записная книжка; замфтки | 
подчеркпуть; черта 
вычеркнуть 

линейка 

Плеъмо; почерку 
письменно 

это онъ написал 
собственноручно 

почеркъ; рукопись; 

у него красивый почерку 
разборчивый; ne — 
каракули, маранье 
разбирать; графологъ 
степографія; вы yMbere 

стенографировать ? [ванное 
стенографъ; стенографиро- 
Письменныя принадлеж- 

(чернила, nepó, бу- [ности 
чернильница [мага) 
бутылка чернилъ 
котировальныя чернила 
чёрныя, зелёныя, лиловыя, 

красныя; жидкія, густыя | 
разбавить; слишкомъ бл'Ъд- | 
чернильное пятно [ныя 
клякса 

песокъ; посыпать 
ручка 
перо 
обмакни его 
ручка-чернильница 
пишущая машина 

Стальнде перо 

мягкое; жёсткое 

острый, особенно острый, TY- 
пой конёцъ; разсъчённый: 
пишетъ хорошо, тонко, тол- 
перовпица ` пеналь; [ето 
чернильная тряпочка 

Графит 

карандашъ 

синій, красный карандашъ 


102 


Skribi. 


mi notos ĝin 

la nota libro, la notoj 
substreki; la streko 
trastreki 

la liniilo; la kvadrata liniilo 

La skribo 

skribe 

estas lia skribo 
propramane 

la skribkaraktero; li skribas 
bone 

legebla, nelegebla 
malbonskribajo 

deĉifri; la skribkonulo 

la stenografio; Cu vi steno- 
grafias? [fiaĵo 
stenografiisto; stenogra- 

La skribmaterialo (inko, 
plumo, papero) 

inkujo, skribilaro 

botelo da inko 

kopia inko 

nigra, verda, violkolora, 
ruĝa, flua, densa 
maldensigi; tro pala 

la inka makulo 

makulo 

la sorba sablo; surŝuti 

la plumingo 

la plumingo kun plumo 
trempu ĝin 

la plenigplumingo 

la skribmaŝino 

La ŝtala plumo 

mola; malmola 

pinta, tre pinta, malpinta; 
fendita; ĝi skribas bone, 
delikate, maldelikate 

la plumskatolo, plumkesto 
inkviŝilo 

La krajono 

la krajono 

la blua, ru£a krajono 
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Der Briet, 


die Spitze ist ab'gebrochen 
spitz ihn an!; An'spitzer 
dasFe'der-, Ta'schenmesser 
das Radier'messer 
aus'radieren 

der Radier'gummi 

das GGummiara'bikum 
gummieren; kleben 

der Gum'miring 

Das Papier’ 
Schreib'papier; imKandzlei'- 
format; Quart, Oktav' 
der Rand; am Rand 

das Blatt, der Bogen 
durch'schlagen, fliessen 
das Lósch'papier, ~blatt 
aus'wischen, verwischen 
das Sei'denpapier 

das Brief'papier; dick, dünn, 
rauh, glatt; weiss; bunt; 
el'fenbeinfarbig 

ein Brief'bogen 
Schreib'-, Brief'mappe 
der Brief'beschwerer; 
~öffner, das Falzbein 

Briefumschlag, Kuvert' 
das Lein'wandkuvert; un'- 
durchsichtig; durch'sichtig 
kuvertieren 

an'feuchten 

die gummierte Klappe 
siegeln, versiegeln 

der Sie'gellack; die Stange 
das Petschaft; Monogramm’ 
das Siegel (der Abdruck) 


Der Brief, das Schreiben. 


brieflich; der Wortlaut 
was steht in dem Brief? 
8 Seiten lange Briefe 

das Glück'wunsch-, Bei'- 
leidsschreiben 

a. G. (als Glückwunsch) 


der 


Le papier 
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La lettre. 


la pointe est cassée 
taille-le!; taille-crayon m. 
le canif 

le grattoir 

gratter 

la gomme 

la gomme arabique 
gommer; coller 

l'élastique m. 


papier écolier; format écu; 
in-4*, in-8° 

le bord; au bord 

la feuille 

boire 

le papier buvard 

effacer 

le papier de soie 

le papier à lettres; épais, 
mince, rude, lisse; blanc; 
de couleur ivoire 

une feuille de papier à 
buvard [lettre 
le presse-papier, le coupe- 
papier; le plioir 


L'enveloppe 


l'enveloppe de toile; opa- 
que; transparente 

mettre sous enveloppe 
mouiller 

le bord gommé 

cacheter 

la cire à cacheter; le bâton | 
le cachet; la chiffre 

le cachet (l'empreinte) | 


La lettre. 


par lettre; le texte 

qu'y a-t-il dans cette lettre? 
lettres de huit pages 
lettre de félicitation, de 
condoléance 

p. f. (pour féliciter) 


The letter. 


the point is broken off 
sharpen it!; pencil-pointer 
the pen-knife, pocket-knife 
the erasing knife 

to erase’ 

the in'dia-rubber 

the gum-A'rabic 

to gum; to stick on 

the elastic 

The paper 

writing-paper; fo'lio size; 
in quarto, in octavo 

the margin; on the margin 
the sheet of paper 

to blot 

the blotting-paper, ~sheet 
to wipe out 

the tissue-paper 

the note-paper; thick, thin, 
rough, smooth; white; co- 
loured; i'vory-coloured 

a sheet of note-paper 
writing-case 

the letter-weight; the letter- 
о'репег, the paper-knife 

En'velope 

the cloth-en'velope; 
que’; transparent 
to put into an en'velope 

to moisten 

the gummed flap 

to seal [of s.-w. 
the sealing-wax; the stick 
the seal; mo'nogram, initials 
the seal (the impression) 


opa- 


The letter, the writing. 

by letter; the tenor 

what is in the letter? 
letters of eight pages 

a letter of congratulation, 
of condolence 

p. f. (pour féliciter) 
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La lèttera. 


s'è spuntata 

appüntalo!; témperalápis 
il temperino 

il raschino 

Scassare, raschiare 

la gomma per iscassare 
la gomma arábica 
ingommare; appiccicare 
l'elástico 

La carta 

carta da scrivere; carta 
protocóllo; in 4?, in 8" 
il márgine; in márgine 
il fóglio 

bévere 

la carta suga(nte) 
scarabocchiare 

la carta velina 


la carta da,léttere; gròssa, | 


fine; rüvida,liscia; bianca; 
colorata; colór avório 

un fóglio di carta Ча 1ё еге 
cartellina con carta suga 


il calcaléttere, calcafógli; 
la stecca 

Busta 

la busta telata; opaco; 
trasparente 


méttere in una busta 
bagnare leggiermente 
il lembo ingommato 
sigillare 

la ceralacca; il cannéllo 
il sigillo; cifre 

il sigillo (l'impronta) 


La lettera. 


per léttera; il tenore 

che, dice la léttera? 

lettere di ótto págine 

la lèttera di congratula- 
zione, di condoglianza 

р. à. (per augürio) 


| 
| 
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Письмо. 


кончикъ обломилея 
очини eró!; перочинка 
перочинный пожикт 
скоблилка 
выекоблить 
резинка 
гумми-арабикъ 
намазать клёемъ; 
резиновое кольцо 
Пумага 
писчая бумага; канцеляр- 
ской величины; четвёртка, 
поля; на поляхъ [осьмушка 
листь 


клёить, 


протекать 

пропускная бумага 
стереть [бумага 
шёлковая (папирӧсная) 


почтовая бумага; тӧлстая. 
тонкая, шероховатая, глад- 
кая; braa; цвътная; цвЪта 
почтовый листъ [слоновой 
бюваръ, портфель [кости 
пресеъ-папьё; бумажный 
ножъ, костяной и. 

Конвёртъ 

полотняный конвёрть; He- 
прозрачный; прозрачный 
положить въ конвертъ 
смачивать 

край покрытый att, 
запечатывать 

сургучъ; палочка 

печатка; монограмма 
печать (бттпекъ) 


Письмо. 

письменно; текетъ 

что въ письмЪ написано? 
письма въ восемь страница 
поздравительное письмо, 
п. Cb изъявлёніемъ собо- 
р. f. (pour féli- [лЪзнованія 

[ейег) 
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La letero 


la pinto estas forrompita 
pintigu ĝin, pintigilo 

la tranĉileto, poŝa tranĉilo 
la skrapilo 

forskrapi 

la skrapgumo 

la araba gumo 

glui 

la guma ringo 

La papero 

skribpapero; oficeja forma- 
to; kvarta, oktava formato 
la rando; ĉe la rando 

la folio 

traflui 

la sorba papero 

forviŝi, travisi 

la silkpapero 

la leterpapero; dika, mal- 
dika, malglata, glata; blan- 
ka, multkolora, elefantost- 
leterpapera folio [kolora 
paperujo 

la letera surpezilo, 
fermigilo, la faldilo 

Koverto 

la tola koverto, netravidebla 
travidebla 

koverti 

malseketigi 

la klapo gumita 

sigeli 

la sigelvakso; la stango 

la sigelilo; monogramo 

la sigelo (la enpreso) 


mal- 


La letero, la skribo. 


letere; la vortajo 
kion enhavas la 
Okpa£aj leteroj 

la gratula,  kondola 
tero 
р. g 


g. 


letero? 
le- 


(por gratulo) 
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Korrespondenz Briefe. 


a. B. (als Bei'leidsausdruck) 
2. А. (zum Abschied); der 
Ab'schiedsbrief 

das Empfeh'lungsschreiben 
Geschüfts'briefe 
Bitt'schreiben; Ein'gabe 
ein Rund'schreiben 

Die Korrespondenz' 
der Brief^wechsel 

seit wann korrespondieren 
sie miteinander? 

ein paar Zeilen schreiben 
seine Post erle'digen 

Bekommen, erhalten 
den Empfang’ bestá'tigen 
ich habe die An'nahme sei- 
nes Briefes verweigert 
der Empfänger, Adressat' 
etw. beant'worten 
ant'worte ihm darauf" 

die Antwort, der Bescheid’ 
um'gehend 

mit wen'dender Post 

Auf'setzen 

ein Brief'steller 
nie'derschreiben 

erst ins Un'reine schreiben 
ins Reine schreiben 
ab'schreiben, die Abschrift 


Das Datum 
datiert’ vom 1. Juli 
Venedig, den 6. August 


Die Ü'berschrift 
Geehrter, sehr geehrter, | 
hoch'geehrter Herr! 
Geehrte (Gnà'dige) Frau 
Liebe, gná'dige Frau! 
Verehrte Freundin! 
Ew. Wohl'geboren; 
Hochwohl'geboren 
eine Zeile frei lassen 


Ew. 
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Correspondance ; lettre. 


p.c.nes'emploie pas enFrance 
р. p. с. (pour prendre con- 
gė); la lettre de congé 

la lettre de recommandation 
lettres d' affaires 

pétition; supplique 

une circulaire 


La correspondance 


la correspondance 
depuis quand sont-ils 
correspondance? 
écrire quelques lignes 
expédier son courrier 


еп 


Recevoir 


ассизег réception 

jai refusé sa lettre, je n'ai 
pas accepté sa lettre 

le destinataire 

répondre à quelque chose 
réponds-lui 

la réponse 

courrier par courrier 

par retour du courrier 


Composer 


guide épistolaire 

mettre par écrit 

écrire d'abord au brouillon 
mettre au net 

copier, la copie 


La date 


daté du 1% juillet 


Venise, le 6 août [tion) 


L'en-téte (la suscrip- 


honoré, trés honoré, Mon- 
sieur! 

Madame 

chére Madame! 

chère Madame et amie! 
honoré Monsieur; très ho- 
noré Monsieur 

laisser une ligne en blanc 
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Correspondence; letters. 


p. c. (to condole’ with) 
p. p. c. (to bid good bye); 

the farewell’ letter 

the letter of recommendation 
business letters 

petition; memo'rial 

a cir'cular 
The correspondence 
the correspondence 

how long have they been 

exchanging letters? 

to write a few lines 

to write one’s letters 


To receive’ 
to acknowledge the receipt’ 
I have refused’ his letter 


the addressee’ 

to answer 

answer him 

the answer 

directly 

by return’ of post 
To pen a letter 

a letter-writer 

to write down 

to make a rough copy 
to copy fair 

to copy, the copy 
The date 

dated from the first of July’ 
Venice, August the 6th 
The address’ 

Sir, dear Sir, honoured Sir, 
highly honoured Sir! 
Madam, dear Madam 
dear M" Brown! 

My dear friend! 

Sir! 


to leave a line free 
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Corrispondenza; léttere. 


p. c. (per condoglianza) 

р. р. с. (per prénder con- 
2640); la lèttera d'addio 
la commendatizia 

léttere d'affari 

süpplica; istanza 

una circolare 

La corrispondénza 

il carteggio 

da,quando in qua sono ір 
corrispondenza? 

scriver due vérsi (un rigo) 
Sbrigare il suo corriere 

Ricévere 

accuSár ricevuta | 
hó,respinto la sua lèt- 
tera 

il destinatário 

rispóndere а, qc. 
rispóndiglici 

la risposta 

sübito sübito 

a,vólta di соггіёге 

Sténdere 

un epistolário 

méttere in carta 

fare prima la brutta cópia 
méttere a,pulito 

copiare; la cópia 

La data 

colla data del 1? di Luglio 
Venézia, il 6 agosto 


L'intestazione 
Pregiatissimo, chiarissimo, 
illustrissimo Signore 
Gentilissima Signora 

Cara Signora 

Cara signora ed amica 

la Signoria Vòstra; la S. V. 
Иа (illustrissima) 
lasciare un rigo in bianco 
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Koppecnonnénnia; письма. 


р. с. (pour condoléance) 

p. p. ©. (pour prendre congé); 

прощальное письмо 
рекомендательное письмо 
дъловыя письма 

прошёне 

циркуляӣръ 
Корреспондёнція 
переписка 

давно-ли вы другъ еъ дру- 

TOM? переписываетесь? 
(на)ппсать несколько 
дописать письма [строкъ 
Получать, получить 
расписаться въ получёшия 
я отказалея принять 

его письмо 

пріёмщикъ, адресатт 
отвЪчать на что 

отвЪчай ему на это 
отвЪтъ 

немедленно 

съпёрвою отходящею почтой 
Сочинить, составить 
IUICbMÓBHIK' 

(на)писать 

сперва писать начерно 
писать начисто 
списывать, копія 
Число 

отъ ибрваго Поля 

Венеция, 6-го августа 
Надпись 

Милостивый Государь, мно- 

гоуважаемый господ. NN' 
Милостивая Государыня 
Дорогая, многоуважаемая 
Дорогая мол ХХ! INN! 
Ваше Благорддіе; Ваше 

Высокоблагороде 
пропустить строчку 


Korespondo; leteroj. 


p. k. (por kondolenco) 
р. а. (por adiaŭo), la adiaŭa 
letero 
la rekomenda letero 
komercaj leteroj 
peta letero; peto 
ĉirkaŭira letero, 
iLa korespondo 
la korespondado 
de kiam ili korespondas 
kune? 
skribi iom 
liberigi sian poŝton 
Ricevi 
konfirmi la ricevon 
mi rifuzis la akcepton de 
lia letero 
la ricevanto, adresito 
| respondi ion 


cirkulero 


| 


|! respondu al li 


la respondo 

tuj 

per po$to returnanta 
Kunmeti 
letermodelaro 

noti 
skribi 
Skribi nete 

kopii, la kopio 

La dato 

datita la 1а" de Julio 
Venecio la бїп de Aŭgusto 


La surskribo 

Estimata, tre estimata alt- 
estimata sinjoro! 
Estimata sinjorino! 

Kara, estimata sinjorino! 
Honorinda amikino! 

Via Moŝto 


unue malnete 


lasi linion libera 


ibn l4 
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Brief'schlüsse; Aufschrift. 


Der ei'gentliche Brief 
anbei', bei'folgend, ein'lie- 
gend; um'stehend; hiermit 
mit'teilen 

Brief'schlüsse 
behalte lieb Deinen 
es grüsst und küsst Dich 
Dein 
mit bestem Gruss; mit er- 
ge'benstem Gruss; mit den 
besten Empfeh'lungen; mit 
herz'lichem Hàn'dedruck 
bin ich, verbleibe ich, 
zeichne ich 


ach'tungsvoll; hoch'ach- 
tungsvoll; mit vorzüg'licher 
Hoch'achtung 
ehr'erbietigst 


in grósster Ehr'erbietung 
gene'hmigen Sie die Ver- 
si'cherung usw. 

(Ganz) Ergebenst; Ihr er- 
ge'benster; —Gehorsamst; 
Ihr gehor'samster 

Ihr Ihnen sehr Verbun'dener 
DeinDich lie'bender; Deine 
treue 

Ihr treu erge'bener Freund 

Die Un'terschrift 
haben Sie unterschrieben? 
der Schnórkel 

anonym’ 

eine Nachschrift 

(2 mal, 3 mal) falten 


Die Aufschrift 

die Adresse; Adressat' 
adressieren (an) 

Seiner Hocliwohlgeboren: 
Wohl'geboren Herrn 

per Adresse des 

Frl. X. per Adr. des Herrn 
N. N. 
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Formules pour finirune lettre ; adresse. 


Le corps de la lettre 
ci-joint, ci-inclus; tournez 
s. v. p.; faire savoir ра 
la présente 

Formules pour finir une 
aime bien ton [lettre 
qui te salue et t'em- 
brasse 
avec mes meilleures, mes 
respectueuses salutations; 
ауес une cordiale poignée 
de mains 
je suis, je reste, 
je signe 
respectueux; trés respec- 
tueux; avec ma plus haute 
considération 
avec tout mon respect 
avec un profond respect 
agréez l'assurance etc. 


trés-dévoué; votre trés-dé- 
voué; votre dévoué servi- 
votre humbie serviteur [teur 
votre très obligé 

ton affectionné; ta dé- 
vouéce 

votre ami trés-dévoué 

La signature 

avez-vous signé? 

le parafe 

anonyme 

un postscriptum 

plier 2, 3 fois 

L'adresse f. 

l'adresse; destinataire 
adressé (à) 
Monsieur 
Messieurs 
pour adresse 
Mlle X, chez 
N. N. 


Monsieur 
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| Sig nature; address’. 
| The letter itself’ 
enclosed’; on the 
page; herewith 
to commun'icate 
Letter endings [your N.N 
keep in kind remembrance 
with best love and many 
kisses yours 
with best love; with kind 
regards'; with many com'- 
pliments; shaking your 
hand cor'dially 
I am, I remain’, 


next 


I sign 
yours respect'fully; very 
respect'fully; most re- 


spect'fully; ever yours 
most obe'diently 

with profound' veneration 
accept' the assurance of 


my — 
yours truly; faith'fully; sin- 
cerely; very sincerely; 


yours obe'diently 

your deeply obliged — 
yours affec'tionately; your 
faithful friend 

your devoted friend 

The sig'nature 

have you signed? 

the flourish 

ano'nymous 

a postscript 

to fold (twice, three times) 

Тре outside of theletter 
the address'; addressee' 
to direct’ (to) 

W. C. Cartwright 
Мг Ch. Brown 
care of — 

Miss Brown c. o. M" H. 
Smith 


Esq.; 
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Chiuse di lèttera; sopraccarta. 


П córpo della léttera 
qui unito (qui acclu$0); 
a,térgo; con questa mia 
avviare; far sapere 

Chiuse di lèttera 
vògli sèmpre bène al tuo 
ábbiti saluti e baci dal 
tuo 
salutándoti (salutándola); la 
riverisco distintamente; 
con tanti osséqui; con una 
buóna stretta di mano 


sono, mi confermo, mi sot- | 


toscrivo 

con stima; con ogni (con 
tutta) stima; con perfétta 
stima 

con tutta l'osservanza 

col Dip. profondo rispetto 

gradisca l'assicurazione 
ecc. 

Devotmo; Suo (di 161) de- 
votmo; Ubbidientmo: Di lèi 
Ubbidmo 
Di lèi obbligatmo, 

Tuo  affmo  (affezionatís- 
sino); Tua аНта 
Suo ато amico 

La firma 
ha, firmato? 

il girigógolo 
anónimo 
un poscritto 
piegare (in due, in tre) 

La sopraccarta 

l'indirizzo; destinatário 

indirizzare a 

Imo — (Chiarmo) 
Pregmo Signore 

présso il 

Signór N. N. per riméttere 
alla Signorina X. 


Signore; 
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Заключеня письма; адресъ. 


Текетъ письма 

при сёмъ, со вложешемъ 
(чего); насльдующей erpa- 
ницъ; извЪщать симтъ 

Заключенія письма 

пе забывай твоего 
поклдпъ и поцълўй шлётъ 
тебі твой 

поклонъ, нижайшій 
поклонъ; засвидЪтель- 
ствуйте моё rourénie; 
крЪъпко жму руку 
остаюсь, пребываю, 
имЪю честь быть 

съ почтёніемъ; глубоко 
уважаюпий Васъ съ co- 
вершённымъ почтешемъ 
покориъйще [шіемъ 
съ глубочайшимь почте- 
примите ypbpénie 
и проч. 

искренно преданный; пре- 
данный Вамъ; покорнЪйше 
Вашъ покорнЪйшій слуга 
много Вамъ обязанный 
любящій Тебя; преданная 
Тебъ 
искренно Вамъ прёданный 

Подпись 

вы подписали? 

росчеркъ 

анонймный 

приписка 

сложить (вдвбе, втрбе) 

Адресъ 

адресъ; адрес(е)Ать 
адресовать (къ) 

Его Высокоблагородію; 
Его Благородно 

по адресу (кого) 

госпожЪ X. по адресу ro- 
сподина N.N. 


Lutz, Вашъ | 
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Leteraj finoj; surskribo. 


|La vera letero 
kune, enmetite; sur la alia 
рабо; sciigi per tiu €i 


Leteraj finoj 
amadu vian 
salutas kaj 
via 

kun kora saluto; kun sin- 
dona saluto; kun plej bo- 
naj rekomendoj; kun kora 
manpremo 

mi estas, mi restas, 

mi signas 

estime; altestime; plej alt- 
estime 


kisas vin 


sindone 
sindonege 
akceptu 
t. p. 
sindone, sindonege, 
obee 
via obeega, via plej obea 
via tre danka 
via vin amanta; via 
fidela 
via fidele sindona 
La subskribo 
€u vi subskribis? 
la spiralajo 
anonima 
postskribo 
faldi dufoje, trifoje 
La surskribo 
la adreso; adresato 
adresi (al) 
Lia Moŝto Sinjoro W. CC: 
Sinjoro C. B. 
per adreso de 
Si^ X per adreso de Sr 
N. N. 


la certigon k. 


amiko 


"Di: 14% 
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Die Adresse; auf'geben. 


(bei Ziegler) 
Leip'ziger Str. 71 
„hier“ 

Regbez. ... 
Ei'genhündig! 
Dringend! 
Privatim! 
Vertraulich! 
nach'senden! 
senden Sie mir alles nach 
,Ab'sender** 
Frankieren 

bitte frei machen 
die Brief'wage 
ist er doppelt? 


das Porto; por'to-, postfrei | 


un'frankiert 

un'zenügende  Frankierung 
das Nach'porto, Straf'porto 
mit Straf'porto belegt' 

die ВиеР-, Frei^marke 
25-Cente'simi-Marke 
Marken sammeln; 
Sammler 
(ab')stempeln 
un'gestempelt 

der Post'stempel 

Der Brief'kasten 
der Einwurf 

in den Kasten stecken 

ich stecke ihn selbst ein 
wann wird er ab'geholt? 
wie oft wird geleert'? 

auf die Post geben 

Die Aus'tragung 

wie oft wird Sonntags be- 
stellt’? e 

unbestellbar 

nicht zu ermitteln 

aus'-, ein'hándigen 

Aus'-, Ein'hündigung 
übergeben; ab'geben (bei) 


der 
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L'adresse; mettre à la poste. 


(chez Ziegler) 

rue Leipzig 7 

,E./V." (еп ville) 
département 

en mains propres! 

pressé! 

personnelle! 

confidentielle! 

faire suivre! 

faites tout suivre 
,expéditeur'* 

Afífranchir 
affranchissez-la moi s. v. р. 
le pése-lettres [ment? 
faut-il double affranchisse- 
le port; franc de port 

pas affranchi 


affranchissement insuffisant | 


la surtaxe 
surtaxé 

le timbre-poste 
le timbre de vingt-cinq cen- 
faire une collection de tim- 
bres-poste; 
timbrer 

non timbré 
le timbre de la poste 


La boite aux lettres 
l'ouverture de la boite aux 
jeter dans la boite [lettres 
je la mettrai moi méme 
quand sera-t-elle levée? 
combien de levées? 
mettre à la poste 

La distribution 

combien 
y a-t-il le dimanche? 
destinataire inconnu 
inconnu 

livrer 

la livraison 

remettre; déposer 


[neur 


[times | 


le collection- | 


de distributions | 


The address’; to post. 


at Mr Ziegler’s 
7, Oxford Street 
„Local“ 
County (e. g. Bucks) 
to his own hands! 
important! 
private! 
confidential! 
to be sent on! 
send еу’егу ше on for me 
forwarded by — 
| То pay postage 
| I want to pay for this letter 
| the letter-balance 
| any Oo'verweight? 
the postage; free of postage 
not stamped 
insuffi^ciently stamped 
the surcharge 
surcharged 
the stamp 
twopence half penny stamp 
to collect stamps; а col- 
lector of stamps 
to stamp 
without' a postmark 
the post-mark 
The letter-box 
the slot of the I.-b. 
to put into the 1.-Б. 
| I shall post it myself’ [tied? 
when will the box be emp- 
how often is it emptied? 
to post 
The deli'very 
how many deli'veries are 
there on a Sunday? 
not known; a dead letter 
addressee' not to be found 
to deliver 
deli'very 
to hand; to leave with — 
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L'indirizzo; impostare. | 


(Casa Fornaciari) 

7, Via Lípsia 1? p? 
Città 

Prov. di... 

Sue Próprie Mani! 
Préme! 

Personale! 
Confidenziale! 

far recapitare! 

mi respinga ogni cósa | 
«Mitténte; Sped.» | 

Affrancare | 
me la franca? | 
il pesaléttere 

passa il peso? 

il pòrto; franco di pòrto 
non francato 
affrancatura insufficènte 
la soprattassa 

tassato | 
il francobollo 

francobollo da, venticinque 
far collezione di franco- 
bolli; il collezionista 
bollare 

non bollato (timbrato) 

il bollo (timbro) della pósta 

La cassetta postale 

la buca postale 

impostare 

l'impósto da, me 

quando la lévano? 

quante levate ci sono? 
impostare (alla pósta) 

La distribuzione 

quante distribuzioni ci 
sono, la doménica? 
che,non si può recapitare 
irreperibile 

consegnare 

la consegna 


riméttere; lasciare (a) | 
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Адрееъ; подать на почту. 


домъ (квартира) Циглера 
Лейпцигская улица, № TI 


. губ. 
Собственноручно! 
Спъшно! 
Лично! 
Секретно! [адресу; 
прошу переслать по новому 
перешлите миъ веб 
„Отправитель“ 
Франковать 
прошу наклейть марку 
вЪсы для пиеемъ 
двойной BCD? [ванный 
вЪсовыя дёньги; франкиро- 
нефранкированный 
недостаточная франкпровка 
штрафъ 
оштрафованный 
почтовая марка [чентезими 
марка въ двадцать пять 
собирать марки; собираю- 
щи, собиратель 
штемпелевать 
безъ штемпеля 
почтовый штемпель 
Почтовый ящикъ 
отвёрстіе для письма 
опустить въ йщпкъ 
я самъ опущу 
когда за пимъ придуть? 
сколько разъ вынимають? 
подать на почту 
Раздача 
сколько разл, разносят 
пиеьма по воскреебньямь? 
недоставимый ` 
никому не извъетный 
вручить 
вручён!е 
передать; отдать (у) 
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La adreso; ekspedi per posto. 


(ĉe Ziegler) 

Leipciga strato 7! 
samurba 

provinco 

propramane! 

urĝante! 

private 

konfide 

postsendi! 

postsendu ĉion 

sendanto 

Afranki 

afranku, mi petas 

la leterpesilo 

ĉu gi pezas troe? 

la transsenda pago, afran- 
neafrankite [kite 
nesufiĉa transsenda pago 
la postpago, punpago 
ŝarĝita per punpago 

la poŝta marko 

25 centesima marko 
kolekti markojn; la kolek- 
tanto 

stampi 

nestampita 

la poŝta stampo 

La leterkesto 

la truo 

meti en keston 

mi mem enmetos £in 

kiam oni elprenos gin? 
kiel ofte oni malplenigas 
doni al poŝto [біп? 


La disdono 
kiel ofte oni 
manée? 
nedisdonebla 
netrovebla 
elmanigi, enmanigi 
elmanigo, enmanigo 
transdoni; lasi ĉe 


disdonas di- 
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Die Post. 


der Welt'postverein 

das Post'gebüude 

das Postamt 

die Hauptpost 

ein Ne'benpostamt 

die Rohrpost 

Ein Post'beamter 
Posť’-, Brief'bote; Brief'- 
tráger; Depe'schenbote 
Post'direktor 

der Vor'steher 

Am Schalter 

heran'treten 

nach der Reihe 

ausser der Reihe 
Telegramme werden ausser 
der Reihe an'genonmen 
Name des Ab'senders? 
ihre Wohnung? 

der Empfangsschein 
Jpost'lagernd" (Brief) 
post'lagernde Depesche, 
post'lagerndes Paket’ 
ab'holen, ab'heben 

ist etwas für mich da? 


kónnen Sie sich aus'wei- 
sen? — Hier ist mein 
Pass 


sich beschweren 

Die Brief'schaften 
eine Druck'sache 

die Druckschrift 

unter Streifband 

der Eilbrief 

durch Eil'boten 

ein ein'geschriebener Brief 
,Ein'schreiben!'" 
ein'schreiben lassen 
der Geld-, Wertbrief 
Brief mit Wert'angabe 
der Kar'tenbrief 


107 


107 


La poste. 


La poste. 


l'union postale 
l'hôtel de postes 
bureau de poste 

la poste centrale 

un bureau auxiliaire 
la poste pneumatique 


facteur; exprès 


directeur de la poste 
le receveur 


Au guichet 


s'approcher 

à tour de róle [son tour) 
par ordre de faveur (avant 

les expéditeurs de télégram- 
mes passentavantlesautres 
nom de l'expéditeur m. 
votre domicile? 

le recu 

„poste restante" (lettre) 
poste restante dépéche, 
poste restante paquet 
retirer [moi ? 
у a-t-il quelque chose pour 
pouvez-vous justifier de 
votre qualité? — Voici 
mon passe-port 

faire une réclamation 


Le courrier 


un imprimé 
l'imprimé 


Sous bande 
une lettre envoyée par ex- 
par exprés [prés 


une lettre recommandée 
„recommandé!“ 

faire recommander 

la lettre chargée 

lettre avec valeur déclarée 
la carte-lettre 


The Post. 


The Post. 

the Postal Union 

the Postal Building 

the post-office 

the Gen'eral Post-Office 


a supplemen'tary P.-O. 
the pneumatic pest 


Un employé de la poste A post-official 


postman; te'legraph-mes'- 
senger 

Post'master Gen'eral 

the chief, the prin'cipal 

At the window 

to approach' 
in turn 

out of turn 
te'legrams 
dence 
name of the sender? 

her address’ 

the receipt 

post restant' (letter) 

p. r. te'legram, parcel to be 
left till called for 

to fetch 

is there an'ything for me? 
can you prove your iden'- 
tity? — Here is my pass- 
port 

to complain' 

Letters and Papers 

a printed matter 

the printed work 
enclosed' in a wrapper 

the express' letter 

by express' mes'senger 

а re'gistered letter 
're'gistered" 

to have a letter re'gistered 
the money-letter 

letter with declaration of 
the letter-card [value 


have prece- 
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La pòsta. 


Га pòsta. 


l'unione postale universale 
il palazzo della pòsta 
l'ufficio postale 
la pósta centrale 
una succursale 
la роза pneumática 
Un impiegato postale 
postino, pórtaléttere; fatto- 
rino del telègrafo 
direttore delle pòste 
il capo d'ufficio 
Al finestrino 
presentarsi 
per turno 
fuóri del turno 
i telegrammi hanno la pre- 
cedénza 
chi spedisce? 
dove sta? 
la ricevuta 
«ferma in pósta» 
telegramma, pacco fermo 
in pòsta 
ritirare 
c'é nulla per ше? 
сі ha,da,farsi riconóscere, 
signore? — Ecco il mio 
passapórto 
fare un reclamo 
La pòsta, il corriere 
una stampa 
lo stampato 
sotto fascia 
l'esprésso 
per esprésso 
una (léttera) raccomandata 
«Raccomandata» 
mandare raccomandato 
la (lèttera) assicurata 
lèttera col valore dichiarato 
il biglietto postale 


Почта. 
Веемірный почтовый союз 
здаше почты 

почтамть 

главный почтамтъ 
почтовое отдЪлоніе 
духовал почта 
Почтовый чиповцикъ 
почтальонь; разноечиь ии- 

семъ; разнбечиь дененгь 
почть-директорть 
начальникъ 
Y окӧнца 

ПОДХОДИТЬ 

по очереди 

srb очереди 

телеграммы принимаются 

ви очереди 

какъ имя отправителя? 
TLB вы живёте? 

квитанція 

„до востребовашя“ 
телеграмма, посылка 

до востребовашя 

принять 


для меня есть что-нибудь! 


у васъ есть легитимащя? 
Воть мой паспортъ (видт 
на жительство) 

(по)жаловатьел 

Корреспонденцтя 
печатное произведеше 
брошюра 

подъ бандеролью 

спъшное 

съ парочнымтъ 

заказное письмо 

„заказное“ 

послать заказнымъ 

денежное, цьиное письмо [ной 

письмо съ объявленной цЪ- 
письмо въ штемпельномъ 
[конверт 
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La posto. 


La posto. 


po$Stkunigo universala 

la po$ta konstruajo 

la poŝtejo 

la ĉefa poŝtejo 

la subpoŝtejo 

la pneŭmatika poŝto 
Pośtoficisto 

leteristo, depeŝa sendito 


poŝta direktoro 

la estro 

Apud la fenestreto 
proksimiĝi 

laŭvice 

ekster la vico 

oni akceptas telegramojn 
ekster la vico 

nomo de sendanto 

kie estas via (ŝia) domo? 
la riceva bileto 
„poŝtrestante“ 
poŝtrestanta depeŝo, poŝt- 
restanta pakaĵo 


depreni 

ĉu vi havas ion por mi? 
ĉu vi povas rajtpruvi? 
— jen estas mia pas- 
porto 

plendi 

La leteraĵo 

presaĵo 


papero presita 

sub banderolo 

la rapidletero 

per rapidsendito 

letero rekomendita 
„rekomendita“ 

lasi enskribi 

la mona, valora letero 
letero kun valoro deklara- 
la karta letero [ciita 
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Die Telegraphie'. 


Muster ohne Wert 
die Post'anweisung 
der Post'auftrag 
die Post'nachnahme 
mittels Nach'nahme 
eine Post'karte 
An'sichtskarten 
eine Dop'pelkarte 
mit Antwort); 
postkarte 

Das Post'paket 
die Paket'-, Begleit'adresse 
den Inhalt genau' an'geben 
drei Zoll'erklárungen 

der Bestim'mungsort 

im Inland 

nach dem Ausland 


(Karte 


Die Telegraphie'. 


Telegraphie' ohne Draht 
der Funkspruch 

die Telegra'phendráhte; ~- 
Stange, -leitung 

das un'terseeische Kabel 
ein Telegra'phenamt 
Telegraph'; telegraphisch 
der Apparat' 

der Telegraphist" 

Das Telegramm' 

jm. eine telegra'phische 
Geld'anweisung senden 
telegraphieren,depeschieren 
das Formular' 

die Depesclie; dringend 
es kostet dreimal so viel 
auf'geben; chiffriert" 
Draht'antwort 

Antwort bezanhit' 

wie lange wird es gehen? 
wünschen Sie eine Quit- 
tung? 

Grund'gebühr; der Tarif 


die Welt'- | 
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Le rélégraphe. 


échantillon m. sans valeur 
le mandat 

l'encaissement m. par la 
remboursement m. [poste 
contre remboursement 
une carte postale 

cartes postales illustrées 
une carte-lettre, carte avec 
réponse payée; carte de 
l'union postale universelle 

Le colis postal 

lebulletin d'expédition [tenu 
indiquer exactement le con- 
trois déclarations en douane 
le lieu de destination 

à l'intérieur 

à l'extérieur 


Le télégraplie. 


télégraphie sans fil 
dépéche radiotélégraphique 
les fils télégraphiques; po- 
teau, conducteur t. 

le cable sous-marin 

un bureau télégraphique 
télégraphe; télégraphique 
l'appareil m. 

le télégraphiste 


Le télégramme 
envoyer à quelqu'un 
mandat télégraphique 
télégraphier 
le formulaire 
la dépéche; urgente 
cela coüte le triple 
expédier; chiffrée 
réponse télégraphique 


un 


réponse payée [mettra-t-il? | 


combien de temps cela 


désirez-vous une quit- 
tance? 
droit fixe; le tarif 


Te'legraphy. 


[order 
postal 


by sample post 

the money-order, 
the post-office order 
advance' made by the post- 
collected оп deli'very [office 
à post-card 

il'lustrated post-cards 

а post-card with answer; 
the Postal Union post- 
card [post) 

The parcel (to be sent by 
the la'bel [tents' 
to declare' the exact' con- 
three declarations for the 
destination ` [custom-house 
inland, colonial 

for foreign countries 


Te'legraphy. 

wireless te'legraphy 

the message sent by w. t. 
the telegraphic wires, — 
pole, — conductor 

the submarine’ cable 

a telegraphic office 
te'legraph; telegraphic 
the apparatus 

the te'legraph clerk 

The Te'legram 

to send some'body a money- 
order by te'legram 

to te'legraph, to wire 

the form 

the dispatch'; important 

it costs three times as much 
to send; in cipher 

answer by te'legram 
answer paid 

how long will it take? 

do you want a receipt, sir 
(madam)? 

fixed price; the tariff 
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La telegrafia. 


campione senza valore 

il vaglia postale 

l'incasso postale 

l'assegno (postale) 

a [pòrto assegnato 

una cartolina (postale) 
cartoline illustrate 

una cartolina con la rispo- 
sta pagata; la cartolina del- 
l'unione postale universale 

|| pacco postale 

la bulletta di spedizione 
specificare il contenuto | 
tre dichiarazioni doganali | 
la destinazione 

in Germánia, in Itália 
all'éstero 


La telegrafia. 


radiotelegrafia 

il radiotelegramma 

i fili del telégrafo; palo, 
conduttura del telégrafo | 
il cavo sottomarino 

un ufficio telegráfico 
telégrafo; telegráfico 
l'apparécchio | 
il telegrafista 

11 telegramma | 
fare ип vaglia telegráfico | 
aqd. 

telegrafare 

lo stampato, il mòdulo 

il dispaccio; urgènte 

còsta il triplo 

spedire; cifrato 

risposta telegráfica 

risposta pagata 

quanto ci metterà? 

vuòle la ricevuta, signore 
(signora)? 

lassa fissa; la tariffa | 
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Телеграфія. 


образчикъ 

почтовый переводъ [rh 
истрёбоваше дёнегъ по поч- 
паложёніе платежа 


съналоженнымъ платежомъ | 


открытое письмо 
открытки Cb видами 


отк рытое письмо съ OTBÈT- | 


нымъ бланкомъ; открытое 

письмо всемїрнаго почто- 
Посилка [ваго союза 
адресъ сопровождающий п. 
тӧочноопредълить содержаніе 
три тамбженныя декларации 
Mbero назначёнія 

внутри Германи, Росеіи 

за гранйцу 


| Телеграфъ. 


безпроволочный телеграфь 
радіотелеграмма 
телеграфная проволока; -ый 
столбъ, -ая линіл 
подводный кабель 
телеграфная станции 
телеграфъ; по телеграфу 
аппаратъ 

телеграфистъ 

Телеграмма 

перевести дёньги по 
телеграфу 
телеграфировать 

блапкъ 

депёша; спьшно 

стоитъ втрбе дороже 
подать; шифрбванная 
отвЪтъ по телеграфу 
отвЪтЪъ уш лаченъ 

когда её получать? 
желаете получить 
квитанцію ? 

подепёшная плата; тарифь 


La telegrafado. 


modeloj senvaloraj 
la po$tmandato 

la po$tkomisio 

la po$trepago 

per pagoŝarĝo 
poŝtkarto 

ilustritaj kartoj 
duobla karto 
respondo); 
poŝtkarto 

La poŝtpaketo 

la paketa adreso [cize 
declaracii la enhavon pre- 
tri limdepagaj deklaracioj 
la destina loko 

enlanda, kolonia 

al eksterlando 


(karto kun 


la universala 


La telegrafado. 


telegrafado sen metalfadeno 
la radia telegramo 

la telegrafaj fadenoj; — 
stango — kondukilo 

la submara kablo 
telegrafejo 
telegrafo; 
la aparato 
la telegrafisto 

La telegramo 

sendi al iu telegrafan mo- 
nasignon 

telegrafi, depeŝi 

la formularo 

la depeŝo; urĝanta 

kostas trioble 

endoni; ciferita 

fadena respondo 

respondo pagita 

kiom da tempo ĝi daŭros? 
ĉu vi deziras kvitancon? 


telegrafe 


takso fiksita; la tarifo 
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Telephon'; Zeit. 


Telephon', Fern'sprecher. 


telephonisch 

das Fern'sprechamt 

das Fern'sprechnetz 
an'geschlossen sein, Tele- 
phon' haben (Person'; Ort) 
eine Fern'sprechstelle 
Fern'sprechzelle 

die Telephonistin 

ich telephoniere 
Fern'sprechapparat 

der Hórer; das Mikrophon' 
ab'hángen; an'hángen 

die Kurbel drehen 
an'rufen; es klingelt 
an'klingeln bei jm. 

ich bekomme keinen An- 
schluss 

die Leitung ist besetzt' 
verbinden 

ich bin falsch verbunden, 
an'geschlossen 

die Verbindung auf'heben 


IX. 


Zeit; Alter; 
Wetter, 


Die Zeit. 


beizeiten, zeitig 

zur rechten Zeit 

es ist (die hóchste) Zeit 
das hat Zeit 
Wie oft? 

so oft 

manchmal, mitunter 


Jah'reszeiten ; 
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Téléphone; temps 


Téléphone. 


par téléphone 

le bureau du téléphone 

le réseau téléphonique 
avoir le téléphone (étre rat- 
taché au réseau téléphon. 
une station téléphonique 
cabine téléphonique 

la dame du téléphone 

je téléphone 

l'appareil téléphonique 

le récepteur; le microphone 
décrocher; accrocher 
tourner la manivelle 
appeler; on sonne 
appeler quelqu'un 

on ne me donne pas 
communication 

la ligne est occupée 
mettre en communication 
on m'a donné une fausse 
communication [tion 
interrompre la communica- 


la 


IX. 


Temps; áge; saisons; tem- 
pérature. 


Le temps. 


à temps 

à temps 

il est grandement temps 
cela ne presse pas 
Combien de fois? 

tant de fois 

quelquefois, parfois 


| 


Te'lephone; Time. 


| "Telephone, 


telephonic 

the telephone office 

the telephonic net 

to be connected by te'le- 
phone; to have a te'le- 
a telephonic station [phone 
telephonic cell 

the te'lephonist 

I te'lephone | 
telephonic apparatus 
thereceiver;themi'crophone 
to take down; to put up 

to turn the handle 

to call for; there is the te'le- 
to ring a person up [phone 
1 don't get an answer from 
the office 

the line is oc'cupied 

to connect' 

lam falsely connected, І can- 
not gettheright connection 
to interrupt’ the communi- 

[cation 


IX. 


Time; Age; Seasons: 
Weather. 


Time. 


in time 

at the right time 

it is (high) time 

there is no hurry 
How often? 

so often 

sometimes, occa'sionally 
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Teléfono; témpo. 


Teléfono. 


telefónico 

l'ufficio telefónico 

la rete telefónica 

averci il teléfono; far parte 
della rete telefónica 

una stazione telefónica 
cabina telefónica 

la telefonista 

teléfono 

apparécchio telefónico 

il ricevitore; il micrófono | 
staccare; attaccare 
girare la manovélla 
chiamare; suónano 
chiamare qd. al teléfono 


non mi rispóndono dal- 
l'ufficio 

la linea non ё, Бега 
méttere in comunicazione 


hanno Sbagliato comunica- 
zione 
levare la comunicazione 


IX. 


Tempo; età; stagioni; con- Врёмя; вбзрастъ; време- Tempo; або; 


dizioni ammosfériche. 
П tèmpo. 


per témpo 

in témpo 

è (próprio) l'ora 

non ргеше 
Quante volte? 

tante volte : 
qualche,vólta; a,vólte 
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Телефонъ; врёмя. 


Телефонъ. 


по телефону 

телефонъ 

телефонная cbrb 

пмфть телефонное сообще- 
ше; имфть телефонть 
телефонное отдЪлёнїе 
телефонная комната 
телефонистка 

говорю по телефону 

TOO veh аппарать 
слуховой рожокъ; микро- 
снять; повЪепть 
повернуть рукоятку 
ке звонить 
(по)звонить (у) когб 
менй не соеди- 
ur, 

занято 

соединить . 

меня не вфрно соединили, 
не такъ соединили 
разъединить, разобщить 


IX. 


на года; погода. 
Врёмя. 
во-время 
своеврёменно 
пора р 
не къ embxy 
Часто-ли? 
такъ часто 
иногда 


[póni 
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Telefono; tempo. 


Telefono. 


telefona 
la telefonejo 
la telefona reto 
esti kunigita, havi 
non kunigitan 
telefona stacio 
telefona ĉambreto 
la telefonistino 
mi telefonas 
telefonaparato 
la aŭdanto; la mikrofono 
dependigi; alpendigi 
turni la turnilon 

| alvoki; sonorilas 
sonorili al iu 
mi ne ricevas kunigon 


telefo- 


la kondukilo estas okupita 

kunigi 

mi estis 
| gita 
disigi la kunigon 


malĝuste kuni- 


| 


IX. 


sezonoj; 
vetero. 


La tempo. 


frue 

je frua tempo 
estas (vere) tempo 
tiu havas tempon 
Kiel ofte? 

tiel ofte 

kelkfoje 
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Zeit'abschnitte. 


dann und wann; hie und da 
oft, háufig 

immer 

fort^wáhrend, immerzu' 
meistens 

nicht oft; selten 

ewig; die E'wigkeit 
nie, niemals 

keinmal 

noch einmal 

plótzlich, mit einemmal 
auf einmal 

alle auf einmal 

nach und nach 
allmáhlich 

eins nach dem andern! 
nacheinander 

Ein Zeit'abschnitt 
die Frist, der Termin' 
vor Ablauf; nach Ablauf 
vor'láufig; einstweilen 
in der Zwi'schenzeit 
inzwischen, unterdessen 
kurze Zeit 

ein Weilchen 

eine Weile 

auf die Dauer 

lange 

wie lange? 

schon lange; längst 
Die Zukunft 
zu'künftig 

künftig, kommend 
nächsten Son'nabend 
die Nachwelt 

morgen; ü'bermorgen 
bald; náüchstens 
(so)gleich 

vielleicht’ später einmal’ 
nachher, später 

Die Gegenwart 
ge'genwärtig 

jetzt 


Périodes (époques). 


quelquefois; de temps en 
souvent, fréquemment[temps 
toujours 

continuellement (sans dis- 
le plus souvent [continuer) 
pas souvent; rarement | 
éternellement; l'Éternité f. 
jamais | 
pas une seule fois 

encore une fois 

tout d'un coup, subitement 
tout à coup | 
tous à la fois | 
petit à petit (peu à peu) | 
successivement (graduelle- 
l'un aprés l'autre!  [ment) | 
l'un aprés l'autre 

Une période 

le délai, le terme [piration 
avantl'expiration;apreésl'ex- 
provisoirement; en atten- 
dans l'intervalle [dant 
dans intervalle, pendant ce 
depuis longtemps ` [temps 
un petit moment 

un moment 

à la longue 

longtemps 

combien de temps? 

depuis longtemps 
L'avenir 

futur 

futur, à venir 

samedi prochain 

la postérité 

demain; après-demain 
bientót; prochainement 
(tout) de suite (immédiate- 
peut-être, plus tard  [ment) 
aprés, plus tard 

Le présent 

actuel (présent) 
maintenant 
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Pe riods. 


now and then 
often, fre'quently 
always 

con'stantly 
gen'erally 

not often; rarely 
eter'nally; eter'nity 
never 


f not once 


once more 
sud'denly, of a sudden 

at once 

all at once 

little by little 

by degrees' 

one after the other 

in succession 

A pe'riod 

the fixed pe'riod 

before the end of; after — 
for the present; for the mo- 
in the in'terval [ment 
in the meantime 

a short time 

a little while 

а certain time 

in the long run 

a long time 

how long? 

for a long time; long ago’ 
The future 

future 

to come 

next Sa'turday 

poste'rity [morrow 
to-morrow; the day after to- 
soon; one of these days 
directly 

perhaps' on some future oc- 
af'terwards,later on [casion 
The present 

present 

now, at present 


Períodi di témpo. 


ogni tanto 

spesso; di frequente 
sémpre 
continuamente 

per lo piü 


piuttósto di rado; di rado 


in etérno; l'eternità 
(non . . .) mai 

neppure una vòlta 
ancora; un'altra vòlta 
improvviSamente 

a un tratto 

tutti alla vólta 

а.росо a,póco 

a,póco per vòlta 

una cósa per vólta! 

di séguito, di fila 

Un período di témpo 
il términe 

entro; in capo a 

per ora; per il momento 
nel frattempo 

frattanto, intanto 

póco (témpo) 

un ро’ di tèmpo 

un pézzo 

aJlungo andare 
ajlungo; molto (tèmpo) 
quanto (témpo)? 

da un pézzo 
L'avvenire 

futuro; in avvenire 
venturo 

sábato próssimo 
i pósteri 
domani; domani 
prèsto; fra, póco 
sübito 

forse in séguito 
dopo 
П preSénte 
presente; attuale 
Ora, adésso 


l'altro 


| 


110 


Періоды врёмени. 


иногда; отъ времени до 

часто [времени 
всегда 

постоянно 

большей частью 

не часто; рЬдко 

в®Ъчно; вЪчность 

никогда 

ни разу 

ещё разъ 

вдругъ, внезапно 

вдругъ 

BCb за разъ 

постепенно 

мало-по-малу 

одно за другимъ 

другъ за другомъ 

Пер! одъ времени 

срокъ 

до истечёнія; по истеченій 
пока; покамЪстъ 

пока, мёжду тъмъ 

мёжду "bart, 

недолго 

недолго 

H которое врёмя 

на всегда 

долго, долгое врёмя 
долго-ли? давно-ли? 

ужъ давно 

Будущее врёмя 

будущий 

будущий 

въ слфдующую субботу 
потомство 

завтра; послЪзавтра 
скоро; въ скоромъ времени 
сейчасъ [нибудь 
можётъ быть послЪ какь— 
потомъ, послЪ 


| Настоящее врёмя 


настоящий 
тепёрь 
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Periodoj da tempo. 


de tempo al tempo 
ofte 

ĉiam 

senĉese 

plej ofte 

malofte 
eterne; 
neniam 
neniun fojon 

ankoraŭ unufoje 

subite, je unu fojo 

je unu fojo 

ĉiuj je unu fojo 

iom post iom 

grade 

unu post alia 
intersekve 

Periodo da tempo 

la limtempo 

antaŭ (post) ĉesiĝo 
provizora 

dum la intertempo 
intertempe 
mallongtempe 
tempspaceto 

tempspaco 

por daŭrado 

longtempe 

kiel longtempe 

jam longtempe 

La estonteco 

estonta 

estonta, venonta 
venontan sabaton 

la postmondo, posteuloj 
morgaŭ, postmorgaŭ 
baldaŭ, plej baldaŭ 
tuj 

eble pli malfrue 

poste, pli malfrue 
La estanteco 
nuntempe 

nun 


la eterno 
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Chronologie, 


уоп пип ап 

heut(e); heute früh 

von heute an 

bis heute inklusive 

heute vor 8, vor 14 Tagen, 
über 8, über 14 Tage 
heut'zutage 

die Jetztzeit 

die Zeit'genossen (Mitwelt) 

Die Vergan'genheit 
vorhin', eben 

kürzlich 

gestern abend 

vor'gestern 

neulich 

vorig, vergangen 

vorher, früher 

e'hemals; einst 

in alten Zeiten 

Die Chronologie’ 

die Urzeit 

das gol'dene Zeit'alter 

die Steinzeit 

vor'historisch 
vor'sintflutlich 

das Altertum: al'tertümlich 
das Mit'telalter 
mit'telalterlich 

die Renaissance 

die Neuzeit 

die Zeit'rechnung 

vor, nach Christi Geburt' 
die Periode; periodisch 
die Epoche; chronologisch 

Das Jahrhundert 

das vier'zehnte, fünf'zehnte, 
sech'zehnte Jahrhundert 
Jahrtausend; Jahrzehnt' 

Das Jahr 

Zeitraum von 2, 3 Jahren 
übers Jahr 

jährlich 
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Chronologie. 


dorénavant 

aujourd'hui; ce matin 

à partir d'aujourd'hui 
jusqu'à auj., inclusivement 
il y a 8 jours, 15 jours, dans 
8, dans 15 jours 

de nos jours 

l'époque présente (actuelle) 
les contemporains 

Le passé 

tantôt, tout à l'heure 
récemment 

hier soir 

avant-hier 

dernièrement 

passé, dernier 

auparavant, précédemment 
autrefois; jadis 

dans le temps 

La chronologie 

les temps primitifs 
l'âge d'or 

Гаре de pierre 
préhistorique 
antédiluvien 
lantiquité 7.; antique 
le moyen-âge 
médiéval 

la renaissance 

les temps modernes 
la chronologie [Christ 
avant, aprés la naissance du 
la période; périodique 
l'époque; chronologique 

Le siècle 

le quatorzième, quinzième, 
seizième siècle 

le millénaire; espace f. de 

L année [dix ans 
laps m. de 2, 3 ans 
lannée prochaine 

annuel 


d 


Chrono'logy. 


henceforth 

to-day; this morning 

from this day forward 

till to-day 

a week,a fortnight ago', this 
day week, — fortnight 
now-a-days 

our present time 

the contem'poraries 


The past 


a little while ago', just now 
lately, re'cently 

last night 

the day before' yes'terday 
the other day 

last, past 

for'merly 

for'merly; one day 


| in ancient times 


The chrono'logy 

the primeval age 

the golden age 

the stone age 

prehistoric 

antedilu'vian 

anti^quity; ancient 

the middle ages 
mediazval 

the Renais'sance 
Mo'dern Times 

the aera IA D) 
before, after Christ (B. C — 
the pe'riod; perio'dical 
the epoch; chronolo'gical 
The cen'tury 

the fourteenth, fifteenth, 

sixteenth cent'ury 
millenn'ium; decade' 
The vear 

space of 2, 3 years 

in a year 

yearly 
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Cronologia. 


da ora innanzi 
óggi; stamani 
da óggi in ры 
fino a,tutt'óggi 
óggi a Otto, Oggi a quin- 
dici (giorni) 
óggidi 
l'època preSente 
i contemporánei 
П passato 
dianzi; or ora 
recénteménte; di recente 
ieri sera 
ieri l'altro 
laltro giorno, l'altra sera 
passato, scorso 
prima 
altre vólte; una volta 
in antico 
La cronología 
i témpi primitivi 
l'età, dell'óro 
l'età, della pietra 
preistórico 
antediluviano 
l'antichità; antico 
il médio évo 
medioevale 
il Rinascimento 
i témpi moderni 
l'éra 
avanti, dopo Cristo 
il período; periódico 
Гёроса; cronológico 
И sècolo 
il Treceénto, 
Cinquecento 
millénnio; decénnio 
L'anno, l'annata 
biennio, triennio 
fra un anno 
ánnuo; all'anno 


Quattrocento, 
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Хронологія. 


съ этихъ поръ 

сегодня; сегодня ўтромт, 
съ сегодняшиняго дня [тельцо 

съ сегбодняшнягодня включи 
недфлю, двЪ недьли тому 
назадъ; чёрезъ недьлю, 
nimmt [двЪ neban 
теперешнее время 
совремённики 

IIponrézmee время 
давеча, только что 
недавно 

вчера вёчеромъ 

третьяго дня 

намёдни 

прошлый 

прежде, раньше 

когда-то; разъ; однажды 
въ былыя времена 

Хронолбгія 

начало въковъ 

золотой Dr, 

каменный Ditt 
доисторическій 
допотопный 

древность; древній 
средніе вЪка 
средневъковой 
возрождёніе 

nónoe время 

Эра [сетова 
до, посль Рождества, Хри- 
періодъ; періодӣческій 
эпоха; хропологическій 

Столфтіе, въкъ 
четырнадцатый, пятнадца- 
тый, шестнадцатый BERD 
тысячелітіе; десяти 

Годъ ` 

двухлЪтіе, rpéxirbrie 
чёрезъ годъ 

ежегодно 
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Kronologio., 


de nun 

hodiaŭ, hodiaŭ matene 

de hodiaŭ 

515 hodiaü 

antaŭ 8, 14 tagoj, post 8. 
14 tagoj 

nuntage 

la nuntempo 

la samtempuloj 


La estinteco 

antaŭ nelonge, jus 
ашай nelonge 
hieraŭ vespere 
antaŭhieraŭ 

antaŭ kelkaj tagoj 
antaŭa, estinta 
antaŭe 

iam 

en antikveco 

La kronologio 

la pratempo 

la ora tempo 

la ŝtona tempo 
antaŭhistoria 
antausuperakvega 

la antikveco, antikva 
la mezaĝo 

mezafa 

la renesanco 

la novtempo 

la ero 

antaŭ, post Kristnasko 
la periodo, periode 
la epoko; kronologia 

La centjaro 

la dekkvara, dekkvina, 
deksesa centjaro 
miljaro; dekjaro 

La jaro 

du-, trijaro 

post jaro 

ĉiujare 
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Das Kalen'derjahr. 


dies'jáhrig 

náchstes Jahr 

vo'riges Jahr 

der Jahrgang 

der Jah'restag 

im Jahre 1906 

die Jah'reszahl 

das Kalen'derjahr 

das Son'nenjahr 

das Schaltjahr 

Der Kalender 

julianisch; gregorianisch 
alten, neuen Stils 

der Kalender, Al'manach 
Ab'reisskalender 

das Datum 

der wievielte ist heute? 
wir haben den zehnten 
heute ist der erste 

auf einen Mittwoch fallen 

Der Monat 

mo'natlich 

es ist einen Monat her 

im Ja'nuar 

auf den 2. Fe'bruar fallen 
Anfang März 

in der ersten Hälfte des 
April’; Mitte Mai 

wir haben Juni 

Ende Juli 

August', September, Okto- 
ber, November, Dezember 
ein Vier'teljahr 

das Quartal' 

ein halbes Jahr; 3% Jahr; 
*/, Jahr; an'derthalb Jahre 

Die Woche 

wü'chentlich 

im Laufe der Woche 

vier Wochen 

wo'chentags, werk'tüglicl 
an Sonn- und Fest'tagen 
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L'année civile. 


de cette année 

l'année prochaine 

l'année passée 

l'année 

l'anniversaire m. 

en 1906 

la date 

l'année civile 

l'année astronomique (so- 
l'année bissextile [laire) 

Le calendrier 

julien; grégorien 

vieux, nouveau style 

le calendrier, l'almanach 
calendrier à effeuiller 

la date 

le quantième sommes-nous? 
nous sommes le 10 

c'est le premier aujourd'hui 
tomber sur un mercredi 

Le mois 

mensuel 

il y a un mois de cela 

en janvier 

tomber le 2 février 

au commencement de mars 
dans la première moitié 
d'avril; mi-mai 

nous sommes еп juin 

fin juillet 

aoüt, septembre, octobre, 
novembre, décembre 

un trimestre 

le trimestre 

six mois, semestre; 9 mois; 
un an et trois mois; un an 

La semaine [et demi 
hebdomadaire [maine 
dans le courant de la se- 
quatre semaines [bles 
en semaine, les jours ouvra- 
dimanches et jours de fête 


| 
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The ca'lendar-year. 


of this year 
next year 
last year 
the year's growth, an'nual 
the anniver'sary [course 
in the year 1906 
the year, the date 
the ca'lendar year 
the solar year 
the leap-year 
The ca'lendar 
Ju'lian; Gregor'ian 
old, new style 
the ca'lendar, al'manac 
block al'manac 
the date [it to-day? 
what day of the month is 
it is the 10% [the month 
to-day we have the 15 of 
to fall on a Wednesday 
The month 
monthly 
it is just a month 
in Jan'uary 
to fall on the 2'9 of Fe'bruary 
at the beginning of March 
in the first half of April; 
middle of May 
we have June 
end of July' 
August, September, Octo- 
ber, November, December 
three months 
the quarter 
six months; nine months; 
15 months; a year and a 
The week [half 
weekly 
in the course of the week 
à month 
on week-days 
on Sundays and ho'lidays 
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L'anno comune. 


di quest'anno 
un altr'anno 
anno; l'altr'anno 
l'annata 
l'anniversário 
nel millenóvecentosei 
il milléSimo 
Раппо comune 
l'anno solare 
l'anno bisestile 
11 calendário 
giuliano, gregoriano 
stile vecchio, stile nuóvo 
il lunário, l'almanacco 
lunário da sfogliarsi 
la data 
quanti ne abbiamo? 
ne abbiamo diéci 
è il primo 
venire di mercoledi 
11 mese 
mensile; al mese 
ё un mese 
di реппаіо 
venire il due febbráio 
ai primi di marzo 
nella prima quindicina 
d'aprile; а metà, di maggio 
siamo di giugno 
agli ültimi di luglio 
agosto, settembre, ottobre, 
novèmbre, dicémbre 
tre, mesi 
il trimèstre 
séi mesi; nóve mesi; quin- 
dici mesi; diciótto mesi 
La settimana 
per settimana 
in settimana 
un mese 
nei giorni feriali 
nei giorni festivi 
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Годъ по календарю. 


ныпЪшняго года 

елъдующій годъ 

прошлый годъ 

TOND 

годовщина [стомъ году 
въ тысяча девятьебгь ше- 
годъ 

годъ по календарю 
солнечный годъ 
високосный TOND 

Календарь 

юліанскій; rperopiàuenia 
стараго, поваго стиля 
календарь, альманахъ 
отрывной календарь 

число 

которое сегодня чпело? 

y насъ десятое 

сегодня пёрвое 
приходиться въ ерёду 

МЪелцъ 

ежемфеячно; пом®елчно 
это было MCAD тому на- 
въ январ} [задл, 
приходиться на второе фе- 
въ начал марта [вралл 
въ первой половин1ъ anpi- 
ля; въ середип®Ъ wá 

у насъ іюнь 

въ конц поля 

августъ, сентябрь, октябрь, 
ноябрь, декабрь 

четверть года 

чётверть года 

полгода; три чётверти 
года; полтора róna 

Недфля 

оженедьльно | 

въ теченіе недъли 

M'BCAND 

въ будни, по буднямъ | 
по воскресёньямъ и празд- | 

[ппкам1, 


La kalendara jaro. 


nunjara 

venonta jaro 

lasta jaro 

la jarkurso 

la jartago 

en jaro 1906 

la jara nombro 

la kalendara jaro 

la suna jaro 

la superjaro 

La kalendaro 

juliana, gregoriana 
malnova, nova stilo 

la kalendaro, almanafio 
forS$irkalendaro 

la dato 

la kioma estas? 

ni havas la dekan 

hodiaü estas la unua 

fali sur merkredon 

La monato 

monate 

estas unu monato 

en Januaro 

fali sur la 2% de Februaro 
je la komenco de Marto 
dum la unua duono de 
Aprilo; mezo de Majo 
estas Junio 

je la fino de Julio 
Aŭgusto, Septembro, Okto- 
bro, Novembro, Decembro 
unu kvaronjaro 

la kvaronjaro 

unu duonjaro; naŭ mona- 
toj, dekkvin, dekok, mona- 

La semajno [toj 
semajne 

dum la semajno 

kvar semajnoj 

labortage 

dimanĉe kaj festtage 


D1) 15 
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Der Тар. 


kommenden Montag 
Dienstag, Mittwoch, Don'- 
nerstag, Freitag 

Bei Tage 
die Tage 
kürzer 
im Laufe des Tages 

am Tage vorher, nachher 
einen Tag um den andern 
am nächsten Tage 

in 14 Tagen 

un'gefáhr 14 Tage 

alle Tage; täglich 

zweimal täglich 
alle 8 Tage 

Der Morgen 
der Tag graut; 
es wird Tag 
die Mor'gendámmerung 
vor Tagesanbruch 

das Mor'genrot, die ~röte | 
die Sonne geht auf 

in aller Frühe 

es wird früh hell 

morgens 

von früh bis spät 

der Vor'mittag; vor'mittags 
mittags; heute mittag 
heute nach'mittag 

der Nach'mittag 

Der Abend 

heute abend; abends 

іп der Dám'merstunde 

das Zwielicht 

die Sonne geht unter 

vor Dun'kelwerden 

es wird dunkel 

in der Dun'kelheit 

die Fin'sternis 

es ist finster 

Die Nacht 

vor Anbruch der Nacht 
die Nacht bricht an 


Hecker, Deutsch. D 


werden länger, 


es tagt 
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Le jour 


lundi prochain 
mardi, mercredi, 
vendredi 
De jour 
les jours deviennent plus 
longs, plus courts 
dans le courant du jour 
la veille, le lendemain 
de deux jours l'un 
le jour suivant 
dans quinze jours 
environ quinze jours 
tous les jours; quotidienne- 
deux fois par jour [ment 
tous les huit jours 
Le matin 
le jour point; 
le jour vient 
l'aube f. 
avant l'aube 
l'aurore f. 
le soleil se lève 
au petit jour 
il fait jour de bonne heure 
le matin 
du matin au soir 
la matinée; dans la matinée 
à midi; aujourd' hui à midi 
cet après-midi 
l'aprés-midi 
Le soir 
ce soir; le soir 
à l'heure du crépuscule 
le crépuscule 
le soleil se couche 
avant la nuit 
la nuit tombe 
dans l'obscurité 
les ténèbres f. 
il fait sombre 
La nuit 
avant la tombée de la nuit 
la nuit tombe 
Hecker, Français 8 


jeudi, 


commence à 
[venir 
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The Day. 


next Monday 

Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday 

By day 

the days are getting longer, 
shorter 

in the course of the day 
the day before’, the day 
e'very other day [after 
the day after 

in a fortnight 

about' a fortnight 

е’уегу day; daily 

twice a day 

once a week 

The Morning 

the day dawns; it dawns 
it is getting day 

the morning-dawn 

before’ day-break 

the red morning-sky, the 
the sun rises [aurora 
in the early morning 

it grows light early 

in the morning 

from morning till night [noon 
the fore-noon; in the fore- 
at noon; to-day at noon 
this af'ternoon 

the af'ternoon 

The E'vening 

to-night; in the e'vening 
in the twilight, in the gloam- 
the twilight, dusk [ing 
the sun sets 

before' night-fall 

it is growing dark 

in the dark 

the darkness 

it is dark 

The Night 

before’ night-fall 

{һе night is falling 
Hecker, English. 8 
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La giornata. 


lunedi che,viéne 
martedi, mercoledi, giovedi, 
venerdi 
Di giorno 

ie giornate allúngano, cå- 

lano 

in giornata 

la vigilia, l'indomani 

un giorno $1, un giorno nò 
il giorno dopo 

fra quindici giorni 

una quindicina di giorni 
tutti giorni 

due vòlte il giorno 

ogni òtto giorni 

La mattina 

albeggia; aggiorna 

(si) fa giorno 

l'alba 

avanti giorno 

l'auròra 

si lèva il sole 

appena giorno 

fa giorno prèsto 

la mattina 

dalla mattina alla sera 
la mattina; di mattinata 
a, mèżżogiórno 

óggi 

il pomeriggio 

La sera 

stasera; di sera, la scra 
sull'imbrunire 

il crepüiscolo 

il sole va, giù 

avanti büio 

si fa, búio 

al büio 

il nero; il büio fitto 
соо pesto 
La nótte 

prima di nótte 

si fa пд е 


Hecker, Italiano. 8 
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День; сутки. 


въ бўдущій понедфльникъ 
вторникъ, среда, четвёргъ, 
пятница 


Днёмъ 


дни становятся длиниЪе, 
корбче 

въ теченіе дня 
наканунЪ, на другой день 
чёрезъ день 

на олБдующїй день 
чёрезъ двћ недЪли 
недЪли двЪ 

каждый дёнь; ожеднёвно 

два раза въ день 

разъ въ недълю 


Утро 


брёзжить; свЪтаеть 
свътаетъ 

разевЪтъ. 

до pascsbra 

утреннял зарй 

солнце восходитъ | 
чуть свЬтъ 

рано cgbráerp 
ўтромъ 

съ утра до ночи 
утро; поутру 

въ полдень 

сегодня поелЪь obra 
послеобъденное врёмя 


Вёчеръ 


сегодня вёчеромъ; вёчеромъ | 
въ сумеркахъ | 
сумерки, полумракъ 

солнце заходить 

до потёмокт» 

емеркаетел 

въ потёмкахъ 

темнота 

темпо 


Ночь 


до наступлёнія ночи 
наступаетъ ночь 
Геккеръ, По-русски, H 
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La tago. 


venontan lundon 
mardo, merkredo, jaŭdo, 
vendredo 
Tage 

la tagoj longiĝas, mallon- 
giĝas 

dum la tago 
antaŭtage, posttage 
ĉiun duan tagon 
sekvantan tagon 
en 14 tagoj 

ĉirkaŭ 14 tagoj 
ĉiutage 

dufoje ĉiutage 
ĉiusemajne 
La mateno 

la tago alvenas 
tagiĝas 

la matena krepusko 
antaŭ tagiĝo 

la aŭroro 

la suno leviĝas 
fruege, frumatene 
helifas frue 
matene 

de frue ĝis malfrue 
antaŭ tagmezo 
tagmeze 
posttagmeze 

la posttagmezo 

La vespero 
vespere (hodiaŭ) 
je krepusko 

la krepusko 

la suno malleviĝas 
antaŭ malheliĝo 
malheliĝas 

en malhelo 

la mallumo 
mallumas 

La nokto 

antaŭ noktiĝo 
noktiĝas 

Hecker, Esperanto. s 


(D 1) 15* 
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Die Uhr. 


heute nacht 

nachts, bei Nacht 

um Mit'ternacht 

Die Stunde 

eine Stunde lang 
stündlich 

die Vier'telstunde 

die Hal'bestunde 

Die Minute 

die Sekunde 

der Au'genblick, Moment' 
au'genblicklich (sofort') 
momentan" 


Die Uhr. 


eine Son'nenuhr 

eine Wanduhr 

der Regulator 

die Pen'deluhr 

die Ku'ckucksuhr 

die Ta'schenuhr 

die An'keruhr, die Zylin'- 
deruhr 

Remontoiruhr 

das Glas ist entzwei' 
das Zif'ferblatt 

die Ziffern; die Zeiger 
der Sekun'denzeiger 

auf zwólf stehen 

die Kapsel; das Werk 
Federn und Rädchen 

die Kette; das Medaillon' 
die Bommel, Berlocke 
sie geht richtig, falsch 
уог’-, nach'gehen 

sie muss gestellt’ werden 
stelle sie 10 Minuten vor 
das Schlagwerk 

sie wird gleich schlagen 
stehen bleiben; sie steht 
ab'gelaufen; auf'ziehen 
der Uhr'schlüssel 
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L'horloge. 


cette nuit 
de nuit 
à minuit 


L'heure 


pendant une heure 
d'heure en heure 
le quart d'heure 

la demi-heure 


La minute 


la seconde 

le moment, l'instant 

à l'instant 

momentané, instantané 


L'horloge f. 


un cadran solaire 

un cartel 

le régulateur 

la pendule 

le coucou 

la montre 

la montre à ancre, à cylin- 
dre 

remontoir m. 

le verre est brisé 

le cadran [les f. 
les chiffres m.; les aiguil- 
l'aiguille à secondes, la ga- 
marquer midi 
la boite; le mouvement 
ressorts m. et rouages т. 
la chaine; le médaillon 

la pendeloque, breloque 
elle va bien. mal 

avancer, retarder 

il faut la régler 

fais-la avancer de 10 minu- 
la sonnerie [tes 
elle va sonner à l'instant 
s'arréter; elle est arrétée 
pas remontée; remonter 
la clef de montre 


[|lopeuse , 


The time-piece. 


this night, to-night 

in the night 

about' mid-night 

The Hour 

for an hour 

hourly 

the quarter of an hour 
half an hour, the halfhour 


The minute 

the second 

the moment, instant 
instantan'eously 
momenta'rily 


The time-piece. 


a sun-dial 

a clock 

the re'gulator 

the pen'dulum-clock 

the cuckoo-clock 

the watch 

the lever watch, the watch 
with cy'linder escapement 
keyless watch 

the glass is broken 

the dial 

the figures; the hands 
the second-hand 

to point to twelve 

the case; the work 
springs and wheels 

the chain; the medallion 
the breloque', charm 

it is right, wrong 

to be fast, to be slow 

it must be re'gulated 

set it 10 minutes forward 
the striking-work 

it is going to strike 

to stop; it has stopped 
run down; to wind up 
the watch-key 
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L'orológio. 


stanótte 

di nótte 

a mezzanotte 
L'ora 

per un'ora 

ogni ога 

il quarto d'ora 

la mézZ'ora 

И minuto 

il (minuto) secondo 
il momento, l'istante 
all'istante 

in questo momento 


L'orológio. 


una meridiana 

un orologio da,sala 

il regolatore 

l'orológio a,péndolo 
l'oriódlo col cuculo 
l'orologio da, tasca 
l'orológio ad áncora, а 
cilindro 

orológio remontoir 

il vetro ё, тоно 

la mostra; il quadrante 
i nümeri; le lancette 

la lancettina 

segnare le dódici 

la callótta; il movimento 
mollette e,rotine 

la catena; il medaglione 
il cióndolo 

va,béne, male 

andare avanti, addiéetro 
va rimesso 

méttilo dièci minuti avanti 
la soneria 

sta,per sonare 

fermarsi; è fermo 
scárico; caricare 

la chiavina 


v 
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Часы. 


сегодня ночью 
ночью 
въ полночь 


Часъ 

цЪлый част, 
ежечаено 

четверть часа 
полчаса 

Минута 

секунда 

момёнтт,, мгновенно 
спо минуту 
сойчасъ 


Часы. 

солнечные часы 

стЪъиные часы 

лторъ 

час съ маятникомь 

часы Cb кукушкой 
карманные часы 
анкерпые, цилин- 
дрическіе часы ключа) 
часы ремонтуаръ (безл, 
стекло разбито 
циферблатъ 

цифры; erpbaka 

секундная стрфлка 

стоять na двЪнадцати 
корпусъ; механизмт, 
пружины и колёсики 
цБиочка; медальбнт, 
брелок | 

идўтъ вЪрно, uenbpuo 
спьшить, отставать 

HX'b надо поставить 
поставь на дёсять минуть 
боевой механизму [вперёдъ 
сейчасъ пробьыютъ 
остановиться; стоять 
остановились; завести 
часовой ключикь 
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La horlogo. 


nokte (hodiaŭ) 
nokte 

noktmeze 

La horo 

daŭri unu horon 
hore 

la kvarono da horo 
la duono da hore 
minuto 

la sekundo 

la momento 
momente (tuj) 
momente 


La horlogo. 


la suna horlogo 

la mura horloĝo 

la regulatoro 

la pendola horlogo 

la kukola horlogo 

la poŝhorloĝo 

la ankra, cilindra hor- 
logo 

senstrecila horloĝo 

la vitro estas rompita 

la ciferplato 

la ciferoj; la montriloj 
la sekunda montrilo 
montri dekdu 

la skatolo; la radaro 
risortoj kaj radetoj 

la ĉeno; la medaliono 

la pendajo 

iras korekte, malkorekte 
antaŭ, postiri 

£i devas esti korektigita 
metu Gin dek minutojn an- 
la batradaro [taŭen 
£i batos tuj 

halti; £i haltas 
malstreĉita; streĉi 

la streĉilo 


Das Le'bensalter. 


hast du eine Uhr bei dir? 
nach der Uhr sehen 

Wieviel Uhr ist es? 
wie spät ist es nach deiner 
Uhr?; um wieviel Uhr? 
früh; spät 

zu früh, zu spát kommen 

es ist 12 Uhr mittags, 
nachts; es ist Eins 

die Uhr geht auf zwei 
es ist gleich zehn 
es ist 9 vorbei, durch 

Punkt 4 Uhr 
(mit dem) Schlag 11 Uhr 

wieviel hat es geschlagen? 
hat es Voll geschlagen? 
es schlägt halb 

es ist (ein) Viertel (auf) 8 
halb fünf 
5411 Uhr; (es ist) 
Minuten vor 3 
5 Minuten über (nach) 12 
von 4 bis 6 (Uhr) 
zwischen 8 und 10 (Uhr) 

6 Uhr vor'mittags, nach'- 
mittags; um 5 Uhr nach'- 
mittags, um 9 Uhr abends 
die Normalzeit 
die mit'teleuropáische Zeit 


zehn 


Das Le bensalter. 


nach dem Alter 
die Kindheit 
von klein auf 
ein kleines Kind 
der Knabe, Junge; jung 
der junge Mann, Mensch 
das junge Mädchen 
die Jugend 
das Man'nesalter 
in den besten Jahren 
vou mitt'lerem Alter 
в” 
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L'áge. 


as-tu ta montre sur toi? 
voir l'heure 

Quelle heure est-il? 
quelle heure est-il à ta 
montre?; à quelle heure? 
tôt; tard 

arriver en avance, ern retard 

il est midi, minuit; il est 
une heure 

il va étre deux heures 

il va étre dix heures 

il est 9 heures passées 

4 heures précises 

sur le coup de 11 heures 

quelle heure a-t-il sonné? 

est-ce l'heure entière qui a 

la demie sonne [sonné ? 

il est sept heures et quart 

quatre heures et demi 

11 heures moins 24; il est 
trois heures moins dix 

midi 5 

de 4 à 6 (heures) 

entre 8 et 10 (heures) 

6 heures du matin, de l'après- 
midi;à5heures de l'après- 
midi, à 9 heures du soir 

l'heure normale 

l'heure de l'Europe centrale 


L'âge m. 


par ordre d'åge 
l'enfance f. 
depuis l'enfance 
un petit enfant 
le garçon; jeune 
le jeune homme 
la jeune fille 
la jeunesse 
Гаре d'homme 
а la fleur de Гаре 
d'âge moyen 

в” 


haveyou a watch about you 
to see what o'clock' it is 
What o'clock' is it? 
what is it by your watch?; 

at what time? 

early; late 

to be early, to be late 
itis twelve o'clock'at noon; 

it is midnight; it is one 
it is getting on to two 

it is nearly ten 

it is past nine 

punct'ually at 4 o'clock' 

at the stroke of 11 

what has it struck? 

did it strike the full hour? 
it strikes the half hour 

it is a quarter past sever 
half past four 

a quarter to eleven; (it 

wants)ten minutes to three 
five minutes past 12 

from 4 to 6 o'clock' 
between' 8 and 10 o'clock' 
6 o'clock' in the forenoon. 

i.t. af'ternoon; at 5o'clock' 

i. La, at 9 o'clock' i. the 
the common time [e'vening 
the Middle European time 


The Age. 


according to the age 
the childhood 

from childhood up 
a little child, a baby 
the boy, lad; young 
the youth, the young man 
the young girl 
youth 

manhood 

in the flower of life 
middle-aged 


s* 
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L'età. 


ci hai l'orológio? 
guardare all'orológio 

Che ore sono? 

che ore hai (al tuo oroló- 
gio)?; a che ora? 

présto; tardi 

anticipare, fare tardi 

è mézzogiórno, ё, nmezza- 
nótte; е il tocco 

manca póco alle due 

a minuti sono le dieci 

son le nóve passate 

le quattro in punto 

alle ündici in punto 

che ore son sonate? 

son sonate le ore? 

suóna la mezza 

son le sétte e un quarto 
le quattro e, mezzo 

un quarto alle ündici; (man- 
can) 10 minuti alle 3 

le dódici e,cinque 

dalle quattro alle sèi 
{га Ле otto е Те diéci 

le séi antimeridiane, pome- 
ridiane; alle diciassétte, 
alle ventuno 

l'ora normale 

l'ora dell' Európa centrale 


Гей. 


per órdine d'età 
l'infánzia 
Пи da, píccolo 
un bimbo, una Баш ша 
il ragazzo; gióvane 
il giovanetto; il gióvanc 
la giovanetta, la ragazza 
l'adolescénza, la gioventù 
l'età, virile 
sul fiór degli anni 
d'età mezzana 

з” 
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Возрастъ. 


при тебф есть часы? 
(по)емотръть на часы 
Который част? 
сколько времени по твоймъ 
часамъ? въ которомъ часу? 
рано; поздно [здать 
притти слишком рано, опо- 
теперь двЪфнадцать часбвъ 
дня, ночи; часъ 
второй часъ 
безъ малаго десять часовь 
десятый часъ 
ровно четыре часа 
ровно въ одиннадцать 
сколько пробило? 
пробило цьлый uacb? 
бьётъ полчаса 
чётверть восьмого 
половина идтаго 
три четверти одиннадцатаго; 
безъ десяти минутъ три 
пять минуть перваго 
съ четырёхъ до шести 
въ девятомъ или десдтомъ 
шесть часовъ утра, дня; 
въ пять часбвъ вёчера; 
въ дёвять часовъ вечера 
нормальное врёмя 
среднеевропёйское врёмя 


Вбзрастъ. 


по возрасту 

A brerBo 

съ дьтетва 
ребёнокъ | 
мальчикъ; молодой 
молодой человЪкъ 
(молодая) дъвушка, дъвица 
молодость 
мужество А 

въ лучшей порв 
ерёднихъ лЪть 


ĉu уі havas horloĝon? 
rigardi la horloĝon 

Kioma horo estas? 
kioma horo estas laŭ via 
horloĝo? je kioma horo? 
frue; malfrue 

tro frue, alveni tro malfrue 
estas la 12а tagmeze, nokt- 
meze; estas la unua 

estos baldaŭ la dua 

estos tuj la deka 

estas post la naŭa 
akurate je la kvara 

je la 112 batante 

kiom batis? 

Cu batis plenhore? 

batas la duona 

estas la 7а kaj 15 minutoj 
la kvara kaj 30 minutoj 
15minutojantaiila 11%(еѕіаѕ) 
10 minutoj antaŭ la 3% 

5 minutoj post la 12% 

de la An fis la ба 

inter la Bn Кај la 10* 

je la 6* matene, posttag- 
meze; je la Dn posttag- 
meze; je la 9% vespere 

la normala tempo 

la mezeŭropa tempo 


La ago. 
lati la ago 
la infaneco 
de infaneco 
infaneto 
la knabo; junulo; juna 
la junulo, juna homo 
la junulino 
la juneco 
la vireco 
plejbelaga 
mezaĝa 
ge 


Alter; Jah'reszeiten. 


altlich 

bei Jahren 

betagt', bejahrt' 

noch nicht alt 

alt, steinalt 

eim alter Mann 

alt werden (altern) 

auf seine alten Tage 

das (Grei'sen-) Alter 

ein Greis 

er ist nicht alt geworden 
mit 90 Jahren sterben 

wie alt ist sie geworden? 

Wie alt bist du? 

für wie alt haltet ihr sie? 
er kann hóchstens 19 Jahre 
alt sein 

er ist erst siebzehn 

ich werde morgen 30 Jahre 
alt; dreis'sigjáhrig 

in das 20. Jahr treten 

in den Vier'zigerzn stehen 
hoch in den Sieb'zigern 
so alt sieht er nicht aus 
gut aus'sehen für sein Alter 
ich bin älter als ich aus'- 
sehe; älter aus'sehen 
gleich alt, gleich'altrig 

er ist so alt wie du 

ег ist ein Jahr älter als sie 
wieviel seid ihr auseinan- 
der? 

älter, jünger als sie 

der  Al'teste, Mitt'lere, 
Jüngste 


Die Jah'reszeiten. 


die Ü'bergangszeit 

das Frühjahr, der Frühling | 
Früh'lingslüfte 

der Sommer; som'merlich 
es wird Sommer 
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Age; saisons. 


vieillot 

d'un certain âge 

chargé d'années 

pas encore vieux 

vieux, vieux comme le 
un vieil homme [monde 
devenir vieux (vieillir) 

sur ses vieux jours 

la vieillesse, l'âge 

un vieillard 

il n'a pas fait de vieux os 
mourir à 90 ans 

quel Аве a-t-elle atteint? 

Quel àge as-tu? 

quel âge lui donnez-vous? 
il a au plus 19 ans, il n'a 
pas plus de 19 ans 

il n'a que dix-sept ans 
jaurai demain 30 ans; аре 
de trente ans 

entrer dans sa 20° année 
avoir dépassé la quarantaine 
n'être pas loin de 80 ans 
il n'a pas l'air si âgé 
porter allègrement son âge 
je suis plus àgé que je n'en 
ai l'air; avoir l'air plus âgé 
du méme âge 

il a le méme асе que toi 
il a un an de plus qu'elle 
quelle différence d'âge y 
a-t-il entre vous? 

plus âgé, plus jeune qu'elle 
l'àiné, le puiné, le cadet 


Les saisons. 


saison de transition 
le printemps 
zéphirs printaniers 
Vété; estival 

rété vient 
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Age; Seasons. 


oldish; of a certain age 
in years 

aged 

not yet old 

old, very old 

an old mamn 

to grow old, to age 

in his old age 

the old age 

an old man 

he died young 

to die at the age of 90 [died? 
how old was she when she 


How old are you? 

how old do you think she is? 
he cannot be more than 19, 
he is 19 at most 

he is only sev'enteern 

| shall be 30 to-morrow; 
thirty years old 

to enter into the 20 year 
to be in the forties 
nearly eighty 

he does not look his age 
to look well for one's age 
1 am older than 1 look; to 
look older 

of the same age 

he is as old as you [she 
he is one year older than 
what is the dif'ference of 
age between’ you? 
older, younger than they 
the eldest, the middle опе, 
the youngest 


The Seasons. 


the stage of transition 
spring 

spring air 

summer; sum'mer-like 
summer is coming 


Età; stagioni. 


anziano; di una cérta età 
in là cogli anni 
attempato 

sèmpre giovane 
vecchio, vecchissimo 

un vecchio 

invecchiare 

in vecchiáia 

la vecchiáia 

un póvero vecchio 
e,moórto gióvane 

morire all'età di 90 anni 
a,quant'anni è arrivata? 

Quanti anni hai? 
quantanni le date? 

non può avere рїї Чї 
ciannóve anni 
lia,diciassétte anni soli 
сотріо (finisco) trent'anni 
domani; di trent'anni 
prénder vent'anni 

avere una quarantina d'anni 
vicino all'ottantina 

non li dimostra 

portár béne i suói anni 
dimostro meno di quelli 
che hò; dimostrare di più 
della stessa età 

ba Ла tua età 

ha un anno рій, di lèi 
quanto ci corre да, ќе a, lui 
(a,lei)? 

maggiore, minore di loro 
il maggiore, mezzano, mi- 
nore 


di- 


Le stagioni. 


la mézza stagione 
la primavèra 

áure primaverili 
l'estate; estivo 
l'estate sj fa,sentire 


i 
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Возрастъ; времена года. 


пожилой 

Wb ЛЪТАХЪ 

преклонныхъь лЪтЪ 

ещё не старъ 

старый - престарый 

старикъ 

(по)етаръть 

на старости лЪтъ 

старость 

старикъ, старецъ 

онъ не дожилъ до старости 

умереть девянбета WTD 

досколькихъл.онадожила? 

Который теб годъ? [л.? 
вы какъ думаете, сколько ей 
ему не можетъ быть ббльше 
девятнадцати лЪтъ 

ему только семнадцать (л.) 
завтра миъ минетъ тридцать 
TETE; тридцатилЪтній 
вступить въ двадцатый годъ 
ему (ей, мнЪ) за сорокъ 
подъ восемьдесять л. 

навидъонъещёнетакъстаръ 
им®Ъть моложавый видъ 

я старше чъмъ кажусь; ка- 
заться старше 

однйхъ лЪтъ 

ему столько же л. сколько. 
онъ на годъ старше ея [тебЪ 
какая между вашими года- 
ми разница? 

старше, моложе HX 
старшій, средний, 
младшій 


Времена года. 
переходное время 
весна 

песённій вЪтерокъ 
Hbro; brit 
наступаеть bro 
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Ago; sezonoj. 


maljuneta 

grandaĝa 

maljuna 

ne ankoraŭ maljuna 
maljunega 

maljunulo 

maljuniĝi 

dum maljuneco 

la maljunula або 
maljunulo 

li ne maljunigis 

morti en ago de 90 jaroj 
Кап aĝon $i atingis? 

Kian aĝon vi havas? 
kian aĝon vi pensas ke ŝi 
li havas ne pli ol [havas? 
19 jarojn 

li havas nur deksep 
morgaŭ mi havos 30 jarojn; 
tridekjara 

enveni la 20?^ jaron 

esti kvardekulo 

preskaŭ okdekulo 

li ne aperas tiel аба 

havi bonan vidon je aĝo 
mi estas pliaĝa ol mi 
ŝajnas; ŝajni pliage 
samaĝe; samaĝa 

li estas til aĝa kiel vi 

li havas unu jaron pli ol ŝi 

kiom vi diferencas? 


ili 
plej- 


pliaga, malpliaga ol 
la plejaĝa, meza, 
juna 


La sezonoj. 


la meza tempo 

la printempo 

la printempa aero 
la somero; somera 
somero alvenas 
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Das Wetter. 


im Hoch'sommer 

die Hunds'tage 

der Herbst; herbstlich 
der Winter; win'terlich 
es geht zum Winter 
rauh, hart, streng; milde 
im tiefsten Winter 


Das Wetter. 


die Wit'terung 

der Wet'terbericht 
Wet'terglas, Barometer 
es steht tief, hoch 

es fällt, steigt 

es steht аи! Regen 
Bestiündig'* 

verán'derlich 
un'bestándig 

wie ist das Wetter? 

was für Wetter ist? 

es ist gutes Wetter 

es ist schón 

ein wun'dervoller Tag 
ein herr'licher Abend 
klarer Himmel 

es klürt (hellt) sich auf 
es wird schón 

es wird wieder schón 
die Tro'ckenheit; trocken 
Die Sonne scheint 

es ist heller Son'nenschein 
die Sonne sticht 

die Sonne blendet 

sich sonnen 

in den Schatten gehen 
kühler Schatten; schattig 
Bei Mondschein 

der Mond scheint 

ab'-, zu'nehmender Mond 
Vollmond, Neumond 

es ist sternklar 
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Le temps. 


en plein été 
la canicule 
l'automne m.; automnal 
l'hiver m.; hivernal 

on approche de l'hiver 
cru, rude, rigoureux; doux 
аи cœur de l'hiver 


Le temps. 


la température 

le bulletin météorologique 
Baromètre 

il est bas, haut 

il descend, monte 

il est sur pluie 

„Beau fixe“ 

variable 

changeant 

comment est le temps? 
quel temps fait-il? 

il fait beau temps 

il fait beau 

une journée splendide 
une soirée magnifique 
ciel clair, serein 

le ciel s'éclaircit 

le temps se met au beau 
le temps redevient beau 
la sécheresse; sec 

Le soleil brille 

il fait un beau soleil 

le soleil pique 

le soleil éblouit 

se chauffer au soleil 
aller à l'ombre 

ombre fraiche; ombragé 
Au clair de lune 

la lune brille 

lune croissante, décroissante 
pleine lune, nouvelle lune 
le ciel est étoilé 
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The Weather. 


at the height of summer 
the dog-days 

autumn; autumnal 
winter; wintry 

winter is approaching 
rough, hard, severe'; mild 
in the depth of winter 


The Weather. 


the weather 
the weather-report 
| Baro'meter 
it is low, high 
it falls, it rises 
it points to rain 
„settled“ 
chan'geable 
inconstant 
how is the weather? 
what sort of weather is it? 
the weather is good 
it is fine 
a lovely day 
a glo'rious ev'ening 
clear sky 
it is clearing up 
it is going to be fine 
it will be fine again" 
the drought; dry 
The sun shines 
it is bright sunshine 
the sun is scorching 
ihe sun dazzles 
to bask in the sun 
to go in the shade 
| cool shade; shady 
In the moonlight 
| the moon shines 
waning-, waxing moon 
full-moon, new-moon 
the stars are out 
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И témpo. 


sul colmo dell'estate 
la canícola 
l'autunno; autunnale 
Гіпуёгпо; invernale 
linvérno si avvicina 
crudo, rigido; mite 
nel cuóre dell'invérno 


П tempo. 


la stagione 
il bullettino meteorológico 


Barómetro 

e, basso, alto 

discende, sale 

segna pióggia 

«Béllo costante» 
variàbile 

incostante, instábile 
come è il tèmpo? 
che,témpo fa? 

e témpo buóno 

Га, Бепо; fa bèl tèmpo 
una giornata splèndida 
una serata stupènda 
cielo sereno 

si rischiara 

il tèmpo si mette al bèllo 
si rimette 

la siccità; secco 

C'é il sole 

fa un bél sole 

il sole dardeggia 

il sole acciéca 
préndere il sole 
andare all'ombra 
ombra fresca; ombroso 
Al lume di Iuna 

e chiaro di luna 

luna calante, crescente 
luna piéna, nuóva 

è stellato 
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Погода, 


въ разгаръ лфта 

самые жаре дни 

осень; осенній 

зима; зимній 

зума приближается 
сурӧвый, крЪпкїй; мягк 
въ самую зимнюю пбру 


Погбда. 


погода [тёнь 
метеорологӣческій бюлле- 
Баромётръ 

стойтъ низко, высокб 
падаетъ, поднимается 
указываетъ на дождь 
„Постойнно“ 

перемьнчиво 

непостоянно 

какая погода? 

сегодня xopónras погбда? 
хорбшая погода 

сегодня прекрасная погода 
чудный день 

чудный вёчеръ 

ясное нёбо 

проясняется 

погода измЪияетея къ луч- 
погода поправляется [шему 
засуха; сухой 

Солнце свћЪтитъ 
солнечный денёкъ 

сӧлнце палйтъ 

солнце елъийтъ 

rpbrbes на солнышкЪ 
итти въ TbHb 

прохладная THL; тьнистый 
При лунномъ евътЪ 
луна (мЬсяцъ) свфтитъ 
старый мЪсяцъ, новый M. 
полнолуне, новолун!е 
звЪадно 
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La vetero. 


en meza somero 
la hundaj tagoj 

la aŭtuno; aŭtuna 

la vintro; vintra 

vintro proksimiĝas 
kruda, severa; malsevera 
en profunda vintro 


La vetero. 


la vetero 

la vetera sciigo 
Barometro 

estas malalta, alta 
malleviĝas, leviĝas 
montras pluvon 
konstanta 

Sangema 
nekonstanta 

kiel estas la vetero? 
kian veteron ni havas? 
estas bela vetero 
estas bele 

mirinda tago 

belega vespero 

hela ĉielo 

heliĝas 

beliĝas 

beliĝas ree 

la sekeco, seka 

La suno lumas 
estas hela sunlumo 
la suno pikas 

la suno blindigas 
suniĝi 

iri en ombron 
malvarmeta ombro, ombra 
La lunlumado 

la luno lumas 
dekreskanta, kreskanta luno 
plenluno, novluno 
estas stelklare 
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Nebel; Regen. 


Der Nebel 

es ist ne'belig 

dichter Nebel steigt auf 
er lichtet, verzieht sich 

Wit'terungswechsel, 
-umschlag 

was meinst du, wird 
Wetter sich halten? 
um'schlagen 

es wird trübe 

tribes Wetter 

der Himmel verfinstert sich 
sich beziehen, bewólken 
Wolken; Re'genwolken 
un'freundliches Wetter 
feuchtes, nasses Wetter 
die Nässe 

das Wetter ist müssig | 
es wird schlechtes Wetter 
es ist schlechtes Wetter 

Re'genwetter 

es sieht nach Regen aus 
es wird Regen geben 

es trópfelt 

der Tropfen 

Re'genfálle; es plátschert 
der Re'geuschauer 

eine Husche 

heftig regnen; reg'nerisch 
hat es viel geregnet? 

es regnet in Strómen 

es giesst; der Re'genguss 
bei stróü'imendem Regen 
ein Platz'regen 

der Wol'kenbruch 

Pfützen, Lachen 

die Strassen schwimmen 
der Fluss tritt über 

vom Regen überrascht’ 
ihr werdet nass werden 
nasse Füsse bekommen 
Schutz suchen; un'tertreten 
wir sind ein'gereenet 


das 
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Brouillard; pluie. 


Le brouillard 

il fait brumeux 

un épais brouillard se lève 
il se dissipe 

Changement de tem- 
pérature 

que penses-tu du temps, 
va-t-il se maintenir? 
changer subitement 

le temps devient sombre 
temps sombre 

le ciel s'obscurcit 

se couvrir 

nuages m.; nuages de pluie 
temps maussade 

temps humide 

l'humidité 

il ne fait ni beau, ni mauvais 
le temps devient mauvais 
il fait mauvais temps 

Temps pluvieux 

on dirait qu'il va pleuvoir 
il y aura de la pluie 

il tombe des gouttes 

la goutte 
averses f.; 
l'ondée 
une giboulée 

pleuvoir fort; pluvieux 
a-t-il beaucoup plu?« 

il pleut à torrents 

il pleut à verse; l'averse 
sous la pluie battante 

une pluie battante 

la pluie torrentielle 
flaques f., mares f. 

les rues sont inondées 

le fleuve déborde 

surpris par la pluie 

vous allez étre mouillés 
avoir les pieds mouillés [Га. 
chercher abri; se mettre à 
nous sommes bloqués par 
la pluie 


cela clapote 
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Fog; rain, 


The fog 

it is foggv 

a thick fog rises 

it lifts, it disappears' 

Change of the weather, 
sudden change 

what do you think, will the 
weather keep? 

to change 

it is getting dull 

dull weather 

the sky is darkened 

to become' cloudy 

clouds; rain-clouds 

nasty weather 

damp, wet weather 

the moisture 

the weather is middling 
the weather is turning bad 
it is bad weather 

Rainy weather 

it looks as if it was going to 
there will be rain [rain 
there is a drizzle 

the drop 

falls of rain; it is splashing 
the shower of rain 

а passing shower 

to rain hea'vily; rainy 
has there been much rain? 
it is raining in torrents 

it is pouring; the down- 
in a heavy rain Грош: 
а peltine rain 

the torrent of rain 
puddles, pools 

the streets are flooded 
the river overflows its 

surprised’ by the rain [banks 
you will get wet 

to get wet feet 

to seek shelter 

we were caught by the rain 
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Nébbia; pioggia. 


La nébbia 

с'ё 1а nébbia 

si léva la nébbia folta 
si dirada, si dilegua 


Cambiamento di sta- 
gione 
che,dici, reggerà questo 
témpo? 


cambiare repentinamente 
il témpo si guasta 

témpo brusco 

il ciélo si abbüia 
coprirsi, rannuvolarsi 
nüvole; nuvolacci 

tèmpo uggioso 

tèmpo úmido 

l'umidità 

e, tempuccio 

il témpo si butta al cattivo 
e témpo cattivo, tempaccio 
Témpo piovoso 

vuol pioóvere 

avremo l'acqua, la pioggia 
sprizzola; piovíscola 

la goccia, gócciola 
pióggie; fiótta 

la scóssa d'acqua 

una bussata 

pióvere fórte; piovoso 

e piovuto molto? 

pióve a, dirotto 

dilüvia; l'acquata 

sotto la pioggia batténte 
un acquazzone 

il nubifragio 
pozzánghere, pozze 

le strade sono allagate 
il fiume straripa 

cólto dalla pióggia 

vi bagnerete 

préndere ümido 

ripararsi (sotto, in) 

ci ha, presi l'acqua 
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Туманъ; дождь. 


Тумант 

туманно 

разстилаетел густой туман 
расходитея 

Ilepew bua no- 
годы 

какъ ты думаешь, погода 
продёржитея? 
перемьниться 

день становитея паемур- 
мрачная погода {нымъ 
небо помрачается 
покрываться облаками 
облака; тучи 
непривЪътливая погода 
сырая погода 

мокрота | 

погода такъ-вебЪ [шему 
погода измьняегся къ худ- 
нехорошая погода 
Ненастная погода 
кажется, будеть дождь 
пойдетъ дождь 

каплеть, Künaerp 


капля 
дожди; плещеть 
ливень 


непродолжительный дождь 

лить какъ изъ ведра; MOR- 

много было дождя? [дливый 

дождь льёть ливмя (вень 

льётъ какъ изъ ведра; лїї- 

подъ проливнымъ дождёмъ 

проливной дождь 

ливень 

лужи 

улицы затопило дождёмъ 

рЬка разливается 

застигнуты дождёмъ 

вы намокнете ` 

промочить себЪ ноги 

искать убъжища; стать подъ 

насъ врасилохъ застал 
[дождь 
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Nebulo; pluvo. 


La nebulo 

estas nebule 

densa nebulo leviĝas 
lumas, forleviĝas 

Vetera Šano, 
ŝanġiĝo 

kion vi opinias, ĉu la vetero 
estos konstanta? 

San£gigi 

malheliĝas 

malhela vetero 

la ĉielo mallumiĝas 
nubi£i 

nuboj; pluvnuboj 
malafabla vetero 
malseketa, malseka vetero 
la malsekeco 

la vetero estas modera 
malbona vetero venos 
estas malbona vetero 

Pluva vetero 

volas pluvi 

pluvo venos 

gutas 

la guto 

pluvfaladoj; frapetas 

la pluvado 

ekpluvo 

pluvegi, pluva 

ĉu pluvis multe? 

pluvas torente 

pluvegas; la ekpluvego 
dum torenta pluvo 

subita ekpluvo 

la pluvego 

marĉetoj, lagetoj 

la stratoj superakviĝas 

la rivero superfluas 
surprizita per la pluvo 

vi malsekiĝos 

malsekigi la piedojn 

serĉi rifuĝejon, subiri [pluvo 
ni estas surprizitaj Der la 


subita 
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Schnee; Кане. 


verregnet 
es hat sich ab'geregnet 
sobald’ es auf'gehórt hat 
ein Re'genbogen 
der Mor'gen-, A'bendtau 
es ist Reif gefallen 
Der Hagel 
es hagelt 
Ha'gelkórner, -—schlossen 
ein Ha'gelwetter 
ein Ha'gelschauer 
die Felder verwüsten 
Der Schnee 
es sieht nach Schnee aus 
es schneit (heftig) 
hat das geschneit'! 
Schnee'wetter 
der Schneefall 
Schnee'treiben, 
Schnee'flocken 
der Schnee bleibt liegen, 
schmilzt; er liegt hoch 
er backt schón 
der Schneeball 
sich schnee'ballen 
Die Temperatur' 
der Thermometer 
Cel'sius- Thermometer 
wieviel Grad sind? 
der Gefrierpunkt 
auf Null stehen 
Die Kälte 
es ist (sehr) kalt 
es ist nasskalt 
die Luft ist rauh 
Mir ist kalt; mich friert 
sei nicht so frostig! 
mit den Zähnen klappern 
er zittert vor Kälte 
steif vor Kälte 
ihm ist die Nase erfroren 
sie sind erfroren 


~ gestóber 


Neige; froid. 


abimé par la pluie 

il a fini de pleuvoir 

dés que cela aura cessé 
un arc-en-ciel 

la rosée du matin, du soir 
il y à une gelée blanche 

La gréle 

il gréle 

grélons m. 

une averse de gréle 

une averse de gréle 
dévaster les champs 

La neige 

on dirait qu'il va neiger 

il neige (fort) 

comme il a neigé! 

temps de neige 

la chüte de neige 
tourbillon de neige 

flocons m. de neige 

la neige reste, fond; il y en 
а une épaisse couche 
ele fait de bonnes boules 
la boule de neige 

se jeter des boules de neige 

La température 

le thermomètre 
thermométre centigrade 
combien de degrés y a-t-il? 
le point de congélation 
étre à zéro 

Le froid 

il fait (trés) froid 

il fait un froid humide 
l'air est rude 

j'ai froid 

ne sois pas si frileux! 
claquer des dents 

il tremble de froid 

raidi par le froid 

il a le nez gelé 

ils sont morts de froid 


Snow; cold. 


spoilt by the rain 

it has stopped raining 

as soon аз it has stopped 
a rain-bow [raining 
the morning-, ev'ening-dew 
there has been a hoar-frost 
The Hail 

it hails 

hail-stones 

а hail-storm 

a shower of hail 

to destroy' the harvest 
The Snow 

it looks as if it was going to 
itissnowing(hea'vily) [snow 
what a snow-fall! 
snowy-weather 

the fall of snow 

drifting snow 

snow-flakes 

the snow does not melt; it 

melts; it lies high 

the snow sticks well together 
the snow-ball 

to snowball each other 
The Tem'perature 
| the thermo'meter 

cent'igrade thermo'meter 

how many degrees' are 

the freezing point  [there? 

to be at the freezing point 
The Cold 

it is (very) cold 

it is wet and cold 

the air is raw 

Тат cold; freezing [cold! 

don't be so sen'sitive to the 

to chatter with one's teeth 
| he trembles with the cold 

stiff with the cold 
| his nose is frost-bitten 
| they died of cold 
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Neve; freddo. Сиъгь: холод. 


guastato dalla pioggia 
s'è sfogato a,pióvere 
appena spiovuto 

un arcobaleno 

la rugiada, la guazza 

è venuta la brina 
La grándine 

grándina 

chicchi di grándine 

una grandinata 

una scóssa di grándine 
deSolare i campi 
La neve 

par che,vóglia nevicare 
névica (fitto fitto) 
quanto é,nevicato! 
témpo nevoso 

la nevicata 

nevíschio 

fiocchi di neve 

la neve alza, si 

ё alta 

si appallóttola béne 

la palla di neve 

fare alle pallate di neve 
La temperatura 

il termómetro 

termómetro centigrado 
quanti gradi sono? 

il punto. di gèlo 

essere a, Zéro 
11 freddo 

fa (un gran) freddo 

е freddo e úmido 

Гама è rigida 
Hò freddo 

non èsser tanto freddoloso! 
báttere i dent 

tréma dal freddo 
intirizzito 

ha il naso gelato e Е 
sono mòrti di freddo они замерзли 


дождь помбшаль 

дождь перестадъ 

какъ только перестанеть 
радуга 

утренняя, вечёриля роса 
выпалъ иней 

Градъ 

градъ пдёть 

градины 

буря съ градомт, 


опустошить поля 
CHBr 

кажется, будетъ cubrb 
спъгъ идётъ 

сколько выпало снфгу! 
енЬжнал погода 

ен®Ъгъ 

метёль, вьюга 
енЪжные хлопья 

cWbrp не таетъ, 

таетъ; лежить высокб 
комкается хорошо 
комъ Cubry 

играть въ сньжкй 
Температура 
термометр, 

термӧметръ по Цельейо 
сколько градусовъ? 
точка замерзашя 
указывать на ноль 
Холодъ 

(очень) холодно 

сыро и холодно 
сурбвый воздухъ 
Ми холодно 

какой ты adit! 
стучать зубами 

онъ дрожит OTD холода 
окостенвлый 


strugge; 


сильный дождь ел, градом? 


онъ ceb orwopóanam NOCD 
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Nego; malvarmeco 


ruinigita per pluvo 
elpluvis 

tuj kiam finis 

ĉielarko 

la matena, vespera roso 
prujno falis 

La hajlo 

hajlas 

hajleroj, hajleregoj 
hajlado 

ekhajlado 

dezertigi la kampojn 
La neĝo 

aperas kiel neĝo alvenos 
neĝas, neĝegas 

kia neĝado! 

nega vetero 

la ne£gfalo 

negblovado 

neĝflokoj 

la neĝo restas kuŝante, fan- 

diĝas; kuŝas alte 

$i bulas bone 

la nega bulo 

interbatali per negaj buloj 
La temperaturo 

la termometro 

Celsiusa termometro 
kiom da gradoj estas? 
la frostiĝa punkto 

stari sur la frostiĝa punkto 
La malvarmeco 

estas (tre) malvarme 
estas malseka malvarmo 
la aero estas kruda 
Al mi estas malvarme 
ne estu malvarmulo! 
klaki per la dentoj 

li tremas de malvarmo 
rigida de malvarmo 

lia nazo frostiĝis 

ili morte frostiĝis 
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Frost; Würme; Wind, 


Der Frost 

es friert; gefrieren 

die Scheiben sind zu'ge- 

froren (beschlagen) 
zu'frieren 

das Eis; eiskalt 

der Eis'zapfen 
Es taut 

auf'tauen 
Es ist kühl 

die Kühle 

es hat sich ab'gekühlt 
die Luft ist mild 
Die Würme 

es ist warm 

es ist heiss heute 

eine drü'ckende Hitze 
es ist stickig 

die Schwüle; schwül 
Mir ist warm 

mir ist so heiss 

ich vergehe vor Hitze 
mich schwitzt 
schwitzen; der Schweiss 
in Schweiss gebadet 
sich Wind machen 

es geht kein Lüftchen 
Der Wind 

es ist windstill 

es ist (sehr) windig 
sich auf'machen, legen 
zu'nehmen; nach'lassen 
sich drehen; um'springen 
was ist für ein Wind? 
er steht auf Osten 

er kommt von Westen 
Land-, Seewind 

der Nordwind 

Südwind 

Südwestwind; der Sirokko 
die Wind'rose 

ein Windstoss 
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Gelée; chaleur; vent. 


La gelée 

il gèle; gelé 

les vitres sont gelées (cou- 
vertes de givre) 

geler 

la glace; glacé; froid com- 
le glaçon [me la glace 

I! dégéle 

dégeler 

И fait frais 

la fraicheur 

le temps s'est rafraichi 
l'air est doux 

La chaleur 

il fait chaud 

il fait chaud aujourd'hui 
une chaleur pesante 

il fait étouffant 

le temps lourd; lourd 

J'ai chaud 

j'ai tellement chaud 

je meurs de chaleur 

je transpire 

transpirer; la transpiration 
baigné de sueur 


s'éventer 
il ny а pas un souffle, 
Le vent [(d'air) 


le temps est calme 
il y a du vent (beaucoup de 
se lever, se calmer [vent) 
augmenter; diminuer 
tourner 

quel vent avons-nous? 
cest ип vent d'est 

il vient de l'ouest 

vent de terre, de mer 

le vent du nord 

vent du sud 


vent du sud-ouest; le siroc- | 
la rose des vents [co | 
un coup de vent 


Frost; heat; wind. 


The frost 
it freezes; to get frozen 
the panes are covered with 
frost 
to freeze up 
the ice; as cold as ice 
the i'cicle 
It thaws, there is a thaw 
to thaw 
It is cool 
the coolness 
it has freshened up 
the air is mild 
The heat 
it is warm 
it is hot to-day 
ап oppressive heat 
it is suf'focating 
the sul'triness; sultry 
Гам warm 
| am so hot 
I am dying with heat 
| am perspiring 
{о perspire’; perspiration 
bathed in sweat 
to fan one’s-self 
there is not a breath of air 
The wind 
there is no wind 
it is (very) windy 
to be rising; to go down 
to increase’; to abate’ 
to turn; to spring round 
what wind is there? 
it is in the East 
it blows from the West 
land-wind: sea-wind 


| the northwind 
| southwind 


south-west; the sirocco 
the compass-card 
a gust cf wind, a squall 
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Gélo; caldo; vènto. 


И gèlo 

géla; congelarsi 

i vetri son ghiacciati (ap- 
pannati) 

gelarsi complétaménte 
il ghiaccio; ghiaccio 
il ghiacciólo 

Dimoóia 

dighiacciare 

Fa,fresco 

il fresco 

e. raffrescato 

Гагіа e mite, dolce 

I! caldo 

fa_ caldo 

fa un gran caldo òggi 
un caldo soffocante 

è un'ária soffocante 
lafa; afoso 

Hò caldo 

hò tanto caldo 

muóio dal caldo 
sudo 

sudare; il sudore 
grondante di sudore 
farsi vénto; Sventolarsi 
non сё un Alto di vènto 

I] vènto 

Гама è calma 

tira (un gran) vènto 
levarsi, calmarsi 
rinforzare; scemare 
girare 

che vènto ё? 

са levante 

vièn Ча ponente 
vento di térra, di mare 
la tramontana 

vento di mézzogiórno 
libeccio; lo scirócco 
la гоза dei vénti 

un colpo di vènto 
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Морбзъ; тепло; prett, 


Морозъ 

морбзить; замерзать 
стёкла покрыты льдомь 

(neet) 

замерзать (замерзнуть) 
лёдъ; холодный какъ лёдъ 
ледяная сосулька 
Таетъ 

расталть 
Прохладно 

прохлада 

стало прохладно 

воздухъ мягогь 
Тепло 

тепло 

сегодня жарко 

ужаснал жара 

душно 

духота; душно 
Mut тепло 

миъ такъ жарко 

не знаю куда дъваться отъ 
я norbio [жары 
HoTbTb; пот 

весь въ поту 

опахиваться 

нътъ вЪтерка 
Вътеръ 

безвътрено : 

на дворЪ (сильный) вътерь 
подняться, утихнуть 
усиливаться; утихать 
повернуться 

какой вътеръ? 
направленіе вътра восточ- 
онъ дуеть съ запада [ное 
береговой, морской вътерь 
сеъверный nbrepr 

южный вђтерт 
югозападный в.; сирокко 
роза вЪтровъ, картушка 
порывъ вБтра 
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Frosto; varmo; vento. 


La frosto 

frostas; frostiĝi 

la vitroj frostiĝis (malheli- 
ĝis) 

frostiĝi 

la glacio; glacia 

la pendoglacio 

Degelas 

degeli 

Estas malvarmete 

la malvarmeto 
malvarmetigis 

la aero estas malkruda 

Га varmo 

estas varme 

estas varmege hodiaŭ 
prema varmego 

estas sufoke 

la sufokeco; sufoka 

Al mi estas varme 

al mi estas tiel varmege 
mi pereas de varmego 
mi ŝvitas 

ŝviti; la ŝvito 

kovrita per ŝvito 
ventumi sin 

nenia venteto iras 

La vento 

estas senventeco 
ventas, ventegas 
fortiĝi, malfortigi 
kreski, malkreski 

turni sin 

kian venton ni havas? 
estas orienta vento 
elvenas el okcidento 
landa, mara vento 

la norda vento 

suda vento 
sudokcidenta vento; la si- 
la ventrozo [roko 
ekvento 
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Gewitter; Erd'beben. 


Staub auf'wirbeln 

der Wir'belwind; es stürmt 
der Sturm heult 

es tobt, wütet 

ein Orkan' 

Wir'belsturm, Zyklon' 
Verhee'rungen an'richten 
entwur'zelte Báume 

Das Gewitter 

das Un'wetter 

es liegt ein Gewitter in der 
Luft; los'brechen 
herauf'kommen, «ziehen | 
Gewit'terwolken 

sie türmen sich auf 
gewittern; es donnert 

der Donner rollt 

der Blitz; zucken 

es blitzt 

ein Blitzstrahl 

es hat ein'geschlagen in... 
ein Blitz'ableiter | 
vom Blitz getroffen 

das Gewitter ist vorüber 
war es schwer? 

die Luft reinigen, ab'kühlen 
den Staub nie'derschlagen 
es wet'terleuchtet 

das Wet'terleuchten 

Das Erd'beben 

es ist ein Erd'beben ge- 
wesen; ein hef'tiger Stoss 
man hört dumpfes Getóse 
die Erde bebt 

Häuser sind ein'gestürzt 
es ist niemand verungltickt 
die Geschá'digten 

Das See'beben 

eine Springflut 

eine Was'serhose 
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Orage; tremblement de terre 


soulever de la poussiére 

la rafale; il fait de la tem- 
la tempéte mugit [pête 
l'ouragan fait rage 

un ouragan 

cyclone т. 

faire des ravages 

arbres déracinés 

L'orage m. 

la bourrasque 

il y a un orage dans l'air; 
éclater 

monter à l'horizon 

nuées orageuses 

elles s'amoncellent 

faire de l'orage; il tonne | 
le tonnerre roule 

l'éclair m.; sillonner 

il fait des éclairs 

un coup de foudre 

la foudre est tombée sur... 
un paratonnerre 

frappé par la foudre 
l'orage a passé 

était-il fort? 

purifier, rafraîchir l'air 
abattre la poussière 

il fait des éclairs de chaleur 
les éclairs de chaleur 

Le tremblement de terre 
il y a eu un tremblement de 
terre; secousse violente 
on entend un bruit sourd 
la terre tremble 

des maisons se sont écrou- 
personne n'a péri вез 
les sinistrés 

Le tremblement de terre 
un таѕсагеё [sous-marin 
une trombe 


Thun'derstorm; Earthquake. 


to throw up dust 
the whirlwind; it is stormy 
the storm howls 
it is raging 
а hur'/ricane 
cyclone 
to cause devastations 
up'rooted trees 
The Thun'derstorm 
the tempest'uous weather 
there is a storm in the air; 
to break 
to come up, to be ga'thering 
thunder-clouds 
they are ga'thering 
to thunder; it thunders 
the thunder rolls 
the lightning; to flash 
it lightens 
a flash of lightning 
the lightning has struck into 
a lightning conductor 
struck by lightning 
the storm is over 
was it a heavy one? 
to clear the air, to cool 
to lay the dust 
it is sheet-lighining 
the sheet-lightning 
The Earthquake 
there has been an earth- 
quake; a vi'olent shock 
a rumbling sound is heard 
the earth trembles 
houses have fallen into ruin 
no'body has been killed 
the injured people 
The Sea-quake 
a spring-tide 
a wa'ter-spout 


| 
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Temporale: terremóto. 


sollevár la pólvere 

il türbine; fa, tempèsta 

la tempèsta mügghia 
ітрегуёгѕа, infüria 

un uragano 

ciclone 

fare strage 

Alberi Sradicati 

ll temporale 

la burrasca, la buféra 

cé una burrasca per ária; 
Scoppiare, scatenarsi 
venír su 

nuvoloni a „burrasca 

si accavállano 

far burrasca; tuòna 
bróntola il tuóno 

il baleno, lampo; guizzare 
lampeggia, balena 

un fülmine 

il fúlmine ё caduto su... 
un parafülmine 

percósso dal fülmine 

la burrasca e, béll'e, passata 
è stata gròssa? 
purificare, rinfrescare l'ária 
spènger la pólvere 

balena a [secco 

i lampi di caldo 

Il terremòto 

ha dato il terremóto; una 
scóssa fortíssima 

si sénte la romba 

tréma la térra 
qualche,casa è crollata 
non ci sono vittime 

i danneggiati 

11 maremòto 

una marèa violentíssima 
una tromba marina 
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Гроза; землетряевне. 


поднять пыль 
вихрь; буря 
буря вбетъ 
буря злится, бушуеть 
ураганъ [циклонъ 
BbTepb и пыль столбомъ, 
производить опустошёнїя 
вырванныя деревья 
Гроза 
непогода 
пахнетъ грозой; 
разразиться 
собираться, надвигаться 
грозовыя тучи 
л®Ъзутъ одна на другую 
разразиться грозой; громъ 
громъ гремить 
молнія; еверкать 
молнїя 
мӧлнія 
ударило въ... 
громоотводъ 
поражённый громомъ 
гроза прошла 
гроза была сильная? 
очистить, охладить воздухЪ 
прибить пыль 
зарница 
зарница 
Землетрясен!е 
было вемлетрлсёніе; 
сильный толчёкъ 
слышенъ грохотъ 
земля трясётея 
дома обрушились 
человЪческихъ жертвъ mbTLb 
потерифвшіе убыток 
Морское колебаніое 
большой прилив 
емерчъ 
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Fulmotondro; tertremo. 


suprenturnadi polvon 

la turni£a vento; ventegas 
la ventego kriegas 

furiozas 

uragano 

ciklono 

dezertigi 

senradikigitaj arboj 

La fulmotondro 

la malbelega vetero 

estas fulmotondro en aero; 
komenci furiozi 

leviĝi 

fulmotondraj nuboj 

ili amasiĝas 

fulmotondri; tondras 

la tondro bruegas 

la fulmo; konvulsii 

fulmas 

fulma radio 

fulmo falis sur... 
fulmoforigilo 

trafita de fulmo 

la fulmotondro ĉesis 

ĉu ĝi estis forta? [aeron 
purigi, malvarmetigi la 
malsuprenbati la polvon 
fulmetas 

la fulmeto 

La tertremo 
estis tertremo, 
puŝo 

oni aŭdas surdan bruon 
la tero tremas 

domoj falegis 

neniu estas mortigita 

la suferintoj 

La martremo 

alfluego 

tronibo 


fortega 
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Körper; Körperbau. 


Х. 


Leib und Seele. 


Der Kórper 

kür'perlich; das Körperliche 
die Konstitution’ 

der ganze Organismus 
die Organe; die Sinne 
Der Kór'perbau 

stark, kräftig 

stärken, kráf'tigen 

die Kraft, Stárke 
Küór'perkraft 

schwach; die Schwäche 
schwächen; schwiüchlich 
Schwüchling 
Der Knochen, das Bein 
das Kno'chengerüst 

der Kno'chenbau 
knochig; das Gebein'; der 

Knorpel; knor'pelig 
Das Fleisch 

fleischig 

die Puls'ader, Arte'rie 
die Ader, Vene 

die Schlag'ader 

das Blut; Blut'gefásse 
blutig; bluten 

der Muskel; muskulös’ 
der Nerv; nervig 

die Haut; die Poren 

glatt; weich; rauh 

nackt, bloss 

das Haar; behaart' 

Die Gestalt" 

der Wuchs, die Statur’ 
sie hat eine hübsche Figur' 
im Wachstum begriffen 
bist du aber gewachsen! 
sich entwickeln 

die Entwicklung 
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Corps; structure du corps. 


X. 


Corps et áme. 
Le corps 


physique; le physique 

la constitution 

tout l'organisme 

les organes m.; les sens т 


La structure du corps 


fort, robuste, vigoureux 
fortifier 

la force, la vigueur 
force physique 

faible; la faiblesse 
affaiblir; délicat 
homme débile, infirme 

1705 m. 

le squelette 
l'ossature f. 
Osseux; l'os; 
cartilagineux 

La chair 
charnu 
l'artère f. 

la veine 

la carotide 
le sang; vaisseaux sanguins 
sanglant; saigner 

le muscle; musculeux 

le nerf; nerveux 

la peau; les pores m. 
lisse; douce; rude 

nu 

le cheveu; chevelu 

La stature 

la stature 

elle est bien faite 

en train de grandir 
comme tu as grandi! 

se dévelópper 

le développement 


le cartilage; 


Body; frame. 


Body and soul. 


The body 

bo'dily; the corpo'real part 
the constitution 

the whole or'ganism 
the organs; the senses 
The Frame 

strong, vi'gorous 

to strengthen, to for'tify 
force, strength 
phy'sical power 

weak; the weakness 

to weaken; de'licate 
feeble being 
The bone 

the frame of the body 
the bones 

bony; the bones; the or: 

tilage; cartila'ginous 
The flesh 

fleshy 

the ar'tery 

the vein 

the great ar'tery 

the blood; blood'vessels 
bloody; to bleed 

the muscle; mus'cular 
the nerve; nervous 
the skin; the pores 
smooth; soft; rough 
naked, bare 

the hair; hairy 
The figure 

the stature 

she has a nice figure 
growing 

how you have grown! 
to develop 
devel'opment 
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Còrpo; corporatura. 


X. 


Còrpo ed ánima, 


Il còrpo 

corporale; il fišico 
la complessione 
tutta la mácchina 
gli órgani; i sénsi 
La corporatura 
forte, vigoroso 
rinforzare $ 
la fórza 

fórza fíSica 

débole; la debolezza 
indebolire; grácile 
иото débole 
L'ósso 

lo schéletro 
l'ossatura 


ossuto; le òssa; la cartilà- 


gine; cartilaginoso 
La carne 
carnoso 
l'artèria 
la vena 
la caròtide 
il sangue; vaši sanguigni 
insanguinato; sanguinare 
il múscolo; muscoloso 
il nèrvo; nerboruto 
la pèlle; i pòri 
liscio; mórbido; rüvido 
nudo 
il pelo; peloso 
La figura 
la statura 
ha un bél personale 
sul créscere 
come,séi cresciuto! 
Sviluppare 
lo Sviluppo 
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Тіло; тълосложеніе. 


Х. 


"Тло и душа. 

Тъло 
тЬлесный; тълёеное 
тълосложеніе 

весь организмь 
органы; чувства 

Тълосложёніе 
сильный, крик 
подкръиийть 

сила 

физическая сила 
слабый; слабость 
ослаблять; слабоватый 
слабый человъкъ 

Кость 

скелёть 

crpoénie костей 
костистый; кости; 
хрящь; хрящеватый 


Мясо 


мясистый 

aprépis 

жила, вена 

боевая жила 

кровь; кровяные сосуды 
кровавый; исходить кровью 
мускулъ; мускулистый 
нервъ; жилиетый 

кожа; поры [тый 
гладкій; мягк: шерохова- 
голый, нагой 

волосъ; волосатый 
burypa 

pocrb 

y ней красивая фигура 
растётъ 

какъ ты выросъ! 
развиваться 

развит!е 


122 


Когро; Когра konstruo. 


Х. 


Korpo kaj animo. 


La korpo 

korpe; la Когра]о 

la konstitucio 

la tuta organismo 

la organoj; la sentoj 

La korpa konstruo 
forta 

fortigi 

la forto 

korpa forto 

malforta; la malforto 
malfortigi; malforteta 
malfortulo 

La osto 

la ostaro 

la osta konstruo 
osta; la ostoj; la kartilago; 
kartilaga 

La karno 

karna 

la pulsvejno, arterio 
la vejno 

la karotido 

la sango; sangvazoj 
sanga, sangi 

la muskolo; muskola 
la nervo; nerva 

la haŭto; la poroj 
glata; mola; malglata 
nuda 

la haroj; hara 

La formo 

la kresko, la staturo 
51 havas beletan formon 
kreskante 

kiel vi kreskis! 
disvolviĝi 

la disvolviĝo 
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Gestalt: Stellung. Stature; attitude. 


à Гаре de la croissance 
petit 

la petitesse; le nain 

de taille moyenne 
au-dessus de la moyenne 
grand; un géant 


їп Entwick'lungsalter 
klein 

die Kleinheit; der Zwerg 
von mitt'lerer Grösse 
über Mit'telgrósse 
gross; ein Riese 


Grösse grandeur f. | 
stattlich imposant 

schön gebaut', gewachsen bien fait 

e'benmüssig bien proportionné 
verwachsen mal fait 

bucklig; der Buckel bossu; la bosse 

schlank élancé 

eine schlanke Taille haben | avoir une taille élancée 
schmáchtie fluet 


trapu, ramassé 
vigoureux; un colosse 
gros; corpulent 

la grosseur; gras 
devenu plus fort 
maigre; la maigreur 
devenir maigre; maigrir 
mince, sec 


untersetzt', gedrungen 
stámmig; ein Koloss’ 

dick; beleibt' 

die Dicke; fett 

stärker geworden 

mager; die Ma'gerkeit 
ma'gerer werden; abmagern | 
dünn, dürr, hager 


Die Haltung |La tenue 
er hält sich schlecht il se tient mal 
gerade, aufrecht droit 


krumm, gebückt'; schief tortu, courbé; de travers 
bückt euch! courbez-vous 

sich ducken, nie'derhocken, se tapir, s'accroupir 

Die Stellung |L'attitude f. 

stellt euch dort hin mettez-vous là-bas 

er stand in der Tür il était sous la porte 
bleib' dort stehen reste debout là-bas 
stehen (nicht sitzen, liegen) être debout (ni assis, ni 
sitzen etre assis [couché 
sich hin'setzen s'asseoir 

sich hin'legen se coucher 

liegen; auf dem Gesichte, | être couché; sur la figure, 
dem Rücken liegen; auf, sur le dos; étendu sur le 
dem Boden hin'gestreckt sol 

sich auf'richten; auf'stehen| se redresser; se lever 

Die Bewegung Le mouvement 

sich Bewegung machen | se donner du mouvement 
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Figure; deportment. 


in the age of devel'opment 
small 

the smallness; the dwarf 
middle-sized 

above' middle size 

tall; a giant 

height 

stately 

well-made 


` well-proportioned 


deformed" 
hump-backed; the hump 
slender 
to have a slender waist 
slim, slight 
thick-set, short and stout 
sturdy; a colossus 
fat; corp'ulent 
the fatness; fat 
grown bigger 
lean;the leanness [ema ciated 
to become’ leaner; to be 
thin, lean, fleshless 
The deportment 
he holds himself’ badly 
straight, upright 
stooping; crooked 
stoop! 
to bow one's head, to squat 
The at'titude 
stand there 
he stood in the door 
remain' where you stand 
to stand (not to sit, to lie) 
to sit 
to sit down 
to lie down 
to lie; to lie on one's face, 
on one's back; estretched 
on the ground 
to rise; to get up 
The movement 
to take ex'ercise 


Figura; atteggiamento. 


sullo Sviluppo 

píccolo, basso 

la piccolezza; il nano 
di statura mezzana 
sopra il comune 
grande, alto; un gigante 
grandezza, altezza 
bellóccio, appariscente 
fatto béne 
proporzionato 

fatto male 

góbbo; la góbba 
Snéllo, Slanciato 

avér la vita sottile 
Gäile, mingherlino 
tarchiato, 10220 
complésso; un colósso 
grósso; corpulénto 

la grossezza; grasso 
ingrassato 

magro; la magrezza 
dimagrare, insecchire 
secco 

11 portamento 

si tien male 

diritto 

curvo; tórto 

chinátevi! 

abbassarsi, accoccolarsi 
L'atteggiamento 
mettétevi li 

èra sull'uscio 

sta'costi 

stare ritto; stare in piédi 
sedere; éssere seduto 
méttersi a, sedere 
Sdraiarsi 

èssere Sdraiato; stare boc- 
coni, supino; disteso per 
térra 

rizzarsi; alzarsi 
I! movimento 

fare móto 
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Фигура; noagoxénie. , 


въ перюдъ раавитія 
небольшой, маленькій 
ийзкїй poerb; карликъ 
средняго роста 

выше ередняго роста 
высокаго роста; великанъ 
ростъ, величина 

статный, видный 

красиво сложенъ 
соразмрно 

горбатый 

горбатый; горбъ 
стройный 

имбть тонкую талью 
худой, худенькій 
призёмистый, плотный 
коренастый; колобесъ 
тӧлетый; дородный 
толетота; жирный 
потолетъ 
худой; худощавость 
(по)худътъ; исхудать 
тощій, худощавый, сухощА- 


Манёра держаться [вый 
онъ плохо дёржптея 
ирямо 

согнувшись; криво 
нагнитесь ‚ [корточки 


нагнуться, присЪеть на 
Положенте, поза 
станьте туда 
онъ стойль въ дверях 
останься тамъ 
стоять 
сидЪть 
‘адиться (сЪеть) 
ложиться (лечь) 
лежать; лежать лицомъ 
вийат, на спинъЪ; pacts- 
|  нувшись на землв 
| подняться; встать 
Движёніе 
| дЪлать моцїбнъ 
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Formo; sintenado. 


en disvolviga ago 
malgranda 

la malgrando; la malgran- 
mezgranda [dulo 
pli ol mezgranda 
granda; grandulo 
grando 

belega 

bele konstruita, kreskinta 
simetria, proporcia 
malbonkreskinta 

£iba; la gibo 

gracia 

havi gracian talion 
maldika 

dika 

dikega; koloso 

dika 

la diko; grasa 

fortiĝinta 

malgrasa; la malgraso 
malgrasiĝi 

maldika, seka, malgrasa 
La sintenado 

li tenas sin malbone 
rekte 

kurbe, kurbigite, malrekte 
kurbigu! 

kurbiĝi 

La meto 

metu vin tien 

li staris en la pordo 
restu starante tie 

stari (ne sidi, kuŝi) 


sidi 

sidiĝi 

kuŝiġi 

kuŝi; kuŝi sur la vizaĝo, 


sur la dorso; sur la plan- 
ko streĉita 

leviĝi 

La movo 

fari al si movadon 
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Der Kopf; das Haar. 


beweglich 

bewegen, rühren 

reg' dich nicht! 

er kehrte, drehte sich um 
unbeweglich, re'gungslos 
still'stehen, ~sitzen, ~lie- 
gen: die Hände ~halten 
langsam (in Bewe'gungen) 
flink, gewandt’, geschickt 
behend', gelenkig 
un'geschickt, un'gewandt 
un'beholfen, linkisch 


Der Kopf, das Haupt. 


neigen, beugen; kopfüber 
den Kopf schütteln 

mit dem Kopf nicken 

sie wackelt mit dem Kopt 
von Kopf bis zu Füssen 
der Hin'terkopf 

der Schädel 

die Scháü'delhóhle 

das Gehirn'; Kleinhirn 
Das Haupthaar 

der Haarwuchs 

das Haar; die Tolle 

die Strühne, der Biiscliel 
wie trägt er das Haar? 
kurz'geschoren 
glatt'gescheitelt 

mit losem, wirrem Haar 
sich stráuben 

zu Berge stehen 
auf'stecker; асг Knoten 
der Zopf, die Flechte 

er hat braunes, rotes Haar 
graues Haar 

grau werden 

glatt; wellig; kraus 
gelockt', lockig; Locken 
weich; borstig 

dicht; dünn; spárlich 

es geht ihr aus 
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La tête; la chevelure. 


mobile 

mouvoir 

ne bouge pas! 

il se tourna 

immobile 

rester, être assis, couclié satis 
bouger, ne pas b. les mains 
lent (dans ses mouvements) 
leste, adroit 

agile 

maladroit 

maladroit, gauche 


| La téte; la chevelure. 


incliner, courber; la tête la 
secouer la tête [première 
faire un signe de tête 
elle branle la tête 

de la tête aux pieds 
l'occiput m. 

le cråne 

la boite cranienne 

le cerveau; cervelet 

Les cheveux 

la chevelure 

le cheveu; le toupet 

la mêche, la touffe 

quelle coiffure a-t-il? 
coupés ras 

il porte la raie 

les cheveux défaits et em- 
se hérisser [brouillés 
se dresser sur la tête 
remonter; le chignon 

la natte, la tresse 

il a les cheveux bruns, roux 
des cheveux gris 
grisonner 

lisse; ondulé; crépu 
bouclé; boucles f. 

doux; hérissé 

épais; mince; rare 

elle les perd 


The head; the hair. 


mov'able 

to move, to stir 

don't move! 

he turned round 
mo'tionless, immov'able 
to stand —, to sit —, to lie 
still; to keep one's hands 
slow (in movements) [quiet 
quick, dex'terous, adroit' 
nimble, agile 

awkward 

clumsy 


The head. 


to bend, to bow; head over 
to shake one's head [heels 
to nod one's head 

she wags her head 

from head to foot 

the back of the head 

the skull 

the ca'vity of the skull 
the brain; cerebellum 
The hair of the head 
the growth of the hair 

the hair; the forelock 

the plait, the tuft 

how does he wear his hair? 
closely cut 

with a smooth parting 
with dishevelled hair 

to bristle 

to stand on end 

to do up the hair; the top- 
the pig-tail, the plait [knot 
he has brown hair, red hair 
grey hair 

to turn grey 

smooth; wavy; frizzy 
curly; curis 

soft; bristling 

thick; thin; scanty 

her hair comes out 


La tésta; i capelli. 


móbile 

muóvere 

non ti muóvere 

si voltò, si rigiró 
immobile 

star fermo; star fermo con 
le mani 

tardo, adagiato 
Svelto 

ágile 

póco svelto 
impacciato, versato 


La tèsta, il capo. 


piegare; a Ţ capofitto 
crollare la tèsta 

far cenno con la tèsta 

le tentenna la tèsta 

da саро а’ piedi 

l'occipite 

il crånio 

la cassa cránica 

il cervèllo; cervelletto 

I capelli 

la capigliatura 

il capello; il ciuffo 

la ciòcca 

соте, tiène i capelli? 
(tagliati) a spázzola 

lisci con la divisa 

coi capelli sciólti, arruffati 
rizzarsi 

rizzarsi dalla paura 

tirare in su; la crócchia 
la coda, la treccia 

ha i capelli castagni, rossi 
capelli brizzolati 

fare i capelli bianchi 
liscio; ondulato; cresputo 
ricciuto, riccioluto; riccioli 
morbido; íspido 

fitto, folto; rado; scarso 
le cáscano 
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Голова; волосы. 


подвижной 

двигать 

не шевелись 

онъ повернулся 
неподвижный | 
смирно стоять, — сидьть, 
— лежать; — держать руки 
медленный 

быстрый, проворный 
проворный, лӧвкій 
неуклюжій 

неловкій 


Голова. 

склонить; внизъ головою 
трясти головой 

кивнуть головой 

y nex трясётея голова 

съ головы до ног 
затылокъ 

чёрепъ 

черепная коробка 

мозгъ; мозжечеюь ` 
Волоса на головъ 

ростъ волос 

волосъ; чубъ 

косма, хохоль 

какъ онъ носитъ волосы? 
стриженые [лосами 
съ проббромъ [панными BO- 
съ распущенными, paerpé- 
стать дыбомъ 

стоять дыбомъ 

приколоть; ўзелъ 

коса [волосы 
у него каштановые, рыжие 
єЪдше волосы 

(поеБдьть [вый 
гладкій; волнистый; кудря- 
курчавый; кудри 

ir: щетинистый 
частый; рЪдкїй; скудный 
y нөл волосы выпадаютъ 
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La Каро; la haroj. 


movebla 

moviĝi 

ne moviĝu! 

li turnigis 

senmove 

stari, sidi, kuŝi trankvile; 
teni la manojn trankvile 
malrapida 

vigla, facilmova, lerta 
lerta, lertartika 

mallerta 

malfacilmova 


La kapo. 


klini, kapo antaŭen 

skui la kapon 

ekbalanci la kapon 

$1 ŝanceligas la kapon 

de kapo al piedo 

la malantaŭa kapa parto 
la kranio 

la krania kavo 

la cerbo; cerbeto 

haroj 

la hara kreskado 

la haroj; la antaŭa hararo 
la tufo 

kiel li portas la harojn? 
mallonge tondita 

glate disigita 

kun haroj malligitaj, kon- 


kontraŭstariġi [fuzaj 
stari rekte 

altpingli; la banto 

la harligo, la plekto 

li havas brunajn, гибат 
grizaj haroj [harojn 


farigi griza 

glata, onda, krispa 
bukligita, bukla; bukloj 
mola; harega 

densa, maldensa, malmulta 
ŝiaj haroj elfalas 
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Das Gesicht: das Áus'sere. 


an den Schláfen kahl 

er ist ganz kahl 

eine kahle Platte bekommen 
die Glatze; der Kahlkopf 
eine Perücke, einen fal- 
schen Zopf tragen 

Das Gesicht' 

schmal werden 

stark im Gesicht’ werden 
ab'gezehrt; gedunsen 

Der Teint 

frische Farben haben 
rosig; brünett'; gelbgrün 
braun gebrannt’; verbrannt" 
sich verfárben 

blass werden; blass 

die Blüsse; bleich 

Das Áu'ssere 

von an'genehmem Au'sseren 
wenig Áu'sseres haben 
niedlich, an'mutig 

hübsch; schón 

die Schónheit 

hübscher, hásslicher werden 
hässlich; Háss'lichkeit 

Die Physiognomie' 

der Gesichtsschnitt 

grobe, weiche, scharfe Ge- 
sichts'züge 

der Gesichts'ausdruck 
aus'drucksvoll 
aus'druckslos; die Міепе 
keine Miene verziehen 
hei'teres, fin'steres Gesicht" 
ernst bleiben 

Gesichter schneiden 

ein Gesicht' ziehen 
verzerrt'; verstórt' 

das Lächeln; lächeln 
worüber lachen Sie? 

das Gelächter 

in Lachen aus'brechen 
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Le visage; l'extérieur. 


qui a le front découvert 
il est tout à fait chauve 
devenir chauve 


le cráne chauve; le chauve | 
une 


porter une perruque, 
fausse natte 

Le visage 
s'allonger 

prendre une figure ronde 
émacié; gonflé 

Le teint 

avoir le teint frais 

rose; brun; olivàtre 
bronzé; brílé 

changer de couleur 
pâlir; рае 

la páleur; bléme 

L'extérieur 

d'extérieur agréable 
avoir peu d'extérieur 
mignon, gracieux 

joli; beau 

la beauté 

embellir, enlaidir 

laid; laideur 

La physionomie 

la coupe du visage 
avoir des traits grossiers, 
fins, fortement marqués 
l'expression du visage 
expressif 

sans expression; l'air т. 
rester impassible 

visage serein, sombre 
garder son sérieux 

faire des grimaces 

faire la grimace 
bouleversé; défait 

le sourire; sourire 

de quoi riez-vous? 

le rire 

éclater de rire 


The face; the exterior. 


with bald temples 

he is quite bald 

he is getting bald 

the bald-pate; thebald-head 
to wear a wig; to wear a 
false plait 


The face 


, to get thin 


to get fat in tlie face 
ema'ciated; swollen 
The complexion 
to have a bloomin 
rosy; dark; olive 
bronzed; sunburnt 
to change colour 
to turn pale; pale 
the paleness; pale, white 


The exte'rior 

of pleasant looks 

to be plain 

pretty, graceful 
good-looking; handsome 
the beauty 

to improve', to lose 
ugly; ug'liness 

The physio'gnomy 

the cut of the features 
coarse, soft, sharp fea- 
tures 

the expression 

expressive 

indif'ferent; the air 

not to wince 

cheerful, stern coun'te- 
to remain’ se'rious [nance 
to pull faces 

to make a grimace’ 
distorted; troubled 

the smile; to smile 

what are you laughing at? 
the laughter 

to burst into a laugh 


com- 
plexion 


125 


La faccia; l'aspétto, 


stempiato | 
её calvo 

farsi calvo 

la piazza; il calvo 
tenere la parrucca, il fin- | 
tino 

I! viso; la faccia 
allungare il viSo 

ingrassare di viso 

S$munto; bolso 

Га carnagione 

avere un bèl colorito 
róSeo; morettino; ulivastro 
abbronzito; ammorito 
cambiár colore 

impallidire; pállido 

la pallidezza; bianco 

L'aspétto 

piacénte 

non èsser neanche ріасёпќе | 
bellino, grazioso 

béllo; bellíssimo 

la bellezza 

imbellire, imbruttire 
brutto; bruttezza 

La fis(i)onomia 

la ságoma del viŝo 
lineamenti grossolani, 
licati, marcati 
l'espressione del viŝo 
espressivo, parlante 
senz espressione; Гама 
rimanere impassibile 
faccia serena, accigliata 
star sério 

far le boccacce 

fare una Smoórfia 
stravólto; sconvólto 

il sorriso; sorrídere 

di che,ride? 

la risata | 
scoppiare in una risata 


de- 
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Лицо; наружность. 


на вискахъ HTE волбет, 

онъ совеђмъ лысый 
получать лысину 

лыенна; птьшивый 
парикъ, имЪть наклад- 
ную косу 


| Лицо 


(по)худЪть 

(по)поливть въ лиці 
чахлый; одутловатый 

Цвътъ лица 

имбть євЬжїй цвЪтъ лица 
розовый; смуглый; жёлтозе- | 
смуглый; загорЬлый|лёный | 
измЪнитьеял въ лицЪ 
(по)блфднЪть; ‚бльдный 
блЪдность; блЪдный 

Наружность 

пріятной наружности 

имфть невзрачный видъ 
прійтный, миловидный 
красивый; прелёстный. pO- 
красота ^0  [скошный 
(по)хорошфть; (по)дуриьть 
безобразный; безобразіе 

Ф изіономія 

форма лица | 

грубыя, мягкїя, pbaris 
черты лица | 
выражёніе лица 
выразительный 

безъ выражёнїя; мина 

не моргнуть глазомъ 
весёлое, мрачное лицо 
остаться серьёзнымъ 
гримаеничать 

(с)корчить гримасу [ный 
искажённый; разстроен- 
улыбка; улыбаться | 
надъ чЪмъ вы смЪётесь? | 
CMBX'b | 
раземфяться | 
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La vizago; la ckstero. 


senhara sur la tempioj 
li estas tute senhara 
senhariĝi 

la senharaĵo; la senharulo 
porti perukon, falsan harli- 
gon 

La vizaĝo 

fariĝi mallarga 

fariĝi dika en vizaĝo 
maldikiginta, dikiĝinta 

La vizaĝkoloro 

esti freŝkolora 

roza, bruneta, flavaverda 
brunbrulita, bruligita 
paliĝi, ru£igi 

paliĝi; pala 

paleco; senkolora 

La ekstero 

kun agrabla ekstero 
havi malgravan eksteron 
beleta, ĉarma 

beleta, bela 

la beleco 

beligi, malbeligi 
malbela; malbeleco 

La fizionomio 

la vizaĝa trajto 

krudaj, molaj, akraj traj- 
toj 

la vizaĝa esprimo 
esprima 

senesprima; la mieno 
ne ŝanĝi mienon 

боја, malĝoja vizaĝo 
resti serioza 

fari grimacojn 

fari grimacon 

grimaca, konfuza 

la rideto; rideti 

pri kio vi ridas? 

la ridado 

ekridi 
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Stirn; Augen; Nase. 


Die Stirn 

er hat eine hohe Stirn 
runzeln; run'zelig 

Runzeln und Falten 

er bekommt" Runzeln 

die Schláfen 

die Au'genbrauen; runzeln 

Die Augen 

die Au'genhóhlen 
dasAu'genlid; die Wimpern 
der Aug'apfel 

die Pupille; die Netzhaut 
braune Augen haben 
tief'liegende Augen 

Ränder um die Augen haben 
die Augen verdrehen 
grosse Augen machen 

er blin'zelte 

ich blin'zelte ihr zu 

die Träne; tránen 
verweinte Augen 

worübber weinst du? 

das Au'genlicht; sehen 
gut, schlecht sehen 

ein Blick 

blicken nach, amn'sehen 
sie erblickten mich 

ich blickte, sah ihr nach 
auf'blicken, nie'derblicken 
ins Auge fassen 

Die Nase 

A'dlernase; Platt'nase; auf'- 
gestülpte Nase 
Stups'nase; Ha'kennase; 
eine lange Nase haben 
das Na'senbein 
die Na'senspitze 
die Na'senflügel 
die Na'senlócher 
die Schleimhaut; 
die Nase rümpfen 
sich schnauben, schneuzen 
sie musste niesen 


Schleim 
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Front; yeux; nez 


Le front 

il a le front haut 

rider; ridé 

rides et plis 

il se ride 

les tempes f. 

les sourcils т.; froncer 
Les yeux 

les orbites m. 

la paupière; les cils m. 

la prunelle 

la pupille; la rétine 

avoir les yeux bruns 

yeux enfoncés 

avoir les yeux cernés 
tourner les yeux 

Ouvrir de grands yeux 

il cligna des yeux 

je lui fis un clignement 
la larme; pleurer [d'yeux 
yeux gonflés de larmes 
pour quoi pleures-tu? 

la vue; voir 

voir bien, mal 

un regard 

regarder 

ils m'apercureut 

je la suivis des yeux 
lever, baisser les yeux 
fixer ses regards sur... 
Le nez 

nez aquilin; nez camus; 

nez retroussé 

nez légerement retroussé; 

nez crochu; avoir un long 
les os du nez [nez 
le bout du nez 

les ailes du nez 

les narines f. 

la muqueuse; niuquosité 
froncer le nez 

se moucher 

elle fut obligée d'éternuer 


Forehead; eyes; nose. 


The forehead 

he has a high forehead 

to frown; wrinkled 
wrinkles and folds 

he is getting wrinkles 

the temples 

the eyebrows; to frown 
The eyes 

the ca'vities of the eye 

the eye-lid; the eye-lashes 
the apple of the eye 

the pupil of the eye; the 
to have brown eyes [re'tina 
deep-set eyes 

to be black under the eyes 
to roll the eyes 

to make big eyes 

he winked 

I winked at her 

the tear; to water 

eyes red with tears 

what are you crying for? 
the eye-sight; to see 

to have a good, a bad sight 
a look 

to look at 

they saw me 

| looked after her 

to look up, -down 

to fix one's eye on — 
The nose 
a'quiline nose; 

turned up nose 
snub-nose; hooked 

to have a long nose 
the bridge of the nose 

the tip of the nose 

the sides of the nose 

the nostrils [phlegm 
the  mu'cous membrane; 
to turn up one’s nose 

to blow one’s nose 

she had to sneeze 


flat nose; 


nose; 


Fronte; бссһї; naso. 


La fronte 

ha,la fronte alta 
corrugare; rugoso 

rughe e,grinze 

mette le rughe 

le témpie 

le sopracciglia; aggrottare 
Gli ócchi 

le occhiáie 

la pálpebra; le ciglia 

la palla dell'ócchio 

la pupilla; la rétina 

avere gli ócchi castagni 
occhi infossati 

avér le occhiáie 
stravólgere gli ócchi 
Sgranare tanto d'ócchi 
batteva gli ócchi 

le strizzai l'ócchio 

la lácrima; lacrimare 
occhi rossi dal pianto 

di che,piangi? 

la vista; vedere 

vederci béne, male 

uno Sguardo, un'occhiata 
guardare 

mi scórsero 

la seguivo cogli occhi 
alzare, abbassare gli ócchi 
fissare 
Il naso 

naso aquilino; naso schiac- 

ciato; naso voltato in su 
naso ritto; naso а, becco di 
uccéllo; avér il naso lungo 
la canna del naso 

la punta del naso 

le alette del naso 

i buchi del naso; le narici 
la muccosa; шиссо 
arricciare il naso 

soffiarsi il naso 

le venne da starnutire 
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Лобъ; глаза; Hoch, 


| Лобъ 


у него высбкїй лобъ 
морщить; морщинистый 
морщины и складки 

у него показываются мор- 
виски [щинки 
брови; насупить 


Глаза 


орбиты 

B'BKO; ръеницы 

глазное яблоко 

зрачёкъ; сЪтчатка 

uw brb xápierzaa3á [орбитах 
глаза глубоко лежащіе mb 
HMbTb круги подъ глазами 
выворачивать глаза 
таращить глаза 

онъ моргалъ (моргнулъ) 

я ей мигнулъ 

слеза; слезиться 
заплаканные глаза 

о чёмъ ты плачешь? 
зрЬнїе; видьть 

uwbrb хорошее, плохое, 
ВЗГЛЯДЪ |apibnie 
CMOTpbTb на 

они увидЪли Mem 

я смотрЪлъ ей вел®дъ 
(по)смотрћтъ вверхъ, внизу 
пристально смотрЪть на 


Hoe 


орлиный носъ; приплюену- 
тый H.; вздёрнутый ност 
носъ пуговкой ; н. крюч- 
имЪть длинный н. [комъ 
носовая кость 

кончикъ носа 

носовыя крылья 

ноздри 

слизистая оболочка; слизь 
морщить носъ 

сморкаться 

ей пришлось чихнуть 
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Frunto; okuloj; nazo. 


| La frunto 


li havas altan frunton 
sulki; sulka 

sulkoj kaj faldoj 

li ricevas sulkojn 

la tempioj 

la brovoj; sulki 

La okuloj 

la okulaj kavoj 

la palpebro, la okulharoj 
la okula globo 

la pupilo; la retino 

havi brunajn okulojn 
profundmetitaj okuloj 

havi randojn ĉirkaŭ la oku- 
grimaci la okulojn [loj 
fari grandajn okulojn 

li palpebrumis 

mi palpebrumis al $1 

la larmo; larmi 

okuloj rugaj de larmoj 
kial vi ploras? 

la okula lumo; vidi 

vidi bone, malbone 

vido 

rigardi 

ili ekvidis min 

mi sekvis ŝin per okuloj 
suprenrigardi, malsuprenri- 


rigardegi [gardi 
La nazo 

agla, plata, suprenturnita 
nazo 


rekta, kroĉa nazo; havi lon- 
gan nazon 

la naza osto 

la naza pinto 

la nazaj flugiloj 

la nazaj truoj 

la muka haŭto; muko 

tiri la nazon 

elblovi la nazon 

Si devis terni 
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Ohren; Backen; Bart. 


Gesundheit (prosit!) 
der Geruchssinn 

ich habe es gerochen 
riechen an etw. 

der Geruch' 

hier riecht es (schlecht) 
der Gestank'; stinken 
sich die Nase zu'halten 
ein Na'senstüber 

durch die Nase sprechen 
Die Ohren 

an'liegende, ab'stehende 
die Ohr'muschel 
Trom’melfell 

das Ohr'läppchen 
Ohr'lócher haben 

die Ohren klingen пиг 
das Gehör’; hören 
horchen, zu'hóren 


lauschen 

das Geräusch’; der Lärm 
Die Backen 
vor'stehende ` Ba'cken- 


knochen haben 

rote Backen haben 

er hat hohle Backen 
paus'báückig 

die Kinn'lade 

die Kinn'backen 
Das Kinn 

langes, vor'stehendes Kinn 
mit einem Grübchen 

das Un'terkinn 
Der Anflug von Bart 
einen Bart bekommen 
sich den Bart stehen lassen 
bürtig; bartlos 

un'rasiert 

der Schnurrbart 

einen Volibart tragen 
Ba'ckenbart; Koteletten 
der Henriquatre; Fliege 


Oreilles; joues; barbe. 


que Dieu vous bénisse 
l'odorat m. 

je l'ai senti 

sentir quelque chose 
l'odeur f. 

cela sent (mauvais) ici 
la puanteur; puer 

se boucher le nez 


| une chiquenaude 


parler du nez 

Les oreilles 

collées, détachées 

le pavillon de l'oreille 
iympan m. 

le lobe 

avoir les oreilles percées 
les oreilles me tintent 
Гоше; entendre 
écouter 

préter l'oreille à... 


, la rumeur; le bruit 


Les joues 

avoir les pommettes sail- 
lantes 

avoir les joues rouges 
il a les joues creuses 
joufflu 

la máchoire 

les máchoires 

Le menton 

menton long, en galoche 
avec une fossette 

le double menton 

La barbe naissante 
voir pousser sa barbe 
laisser pousser sa barbe 
barbu; imberbe 

non rasé 

la moustache 

porter toute sa barbe 
favoris; cótelettes 

la barbe àla royale; mouche 


Ears; cheeks; beard. 


your health! 

the smell 

I have smelt it 

to smell something 
the smell 

it smells (badly) here 
the stench; to stink 
to hold one's nose 

a fillip 

to speak through the nose 
The ears 

flat, turned-out 

the shell of the ear 


drum 

the lobe 

{0 have one's ears per'fora- 
my ears ring [ted 


the hearing; to hear 

to listen 

to be eaves'droppiug 

the sound; {пе noise 

The cheeks 

to have protruding cheek- 
bones 

to have red clieeks 

he has hollow cheeks 
with puffed-out cheeks 
the jaw 

the jaw-bones 

The chin 

projecting chin 

with a dimple 

the double chin 

The down 

to grow a beard 

to let one's beard grow 
bearded; beardless 
unshaved 

the mustache’ 

to wear a full beard 
whiskers 


. [per'ial 
the Henriquatre'; 


an im- 
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Orecchi; góte; barba. 


salute; felicità! 
l'odorato 

l'hó,sentito 

odorare qc. 

l'odore 

c'è puzzo qui 

il puzzo; puzzare 
tapparsi il naso 

un biscottino nel naso 
parlare col naso 

Gli orecchi 

attaccati, staccati 

il padiglione dell'orécchio 
(membrana del) timpano 
il lóbulo 

avér gli orecchi bucati 
mi físchiano gli orecchi 
ludito; sentire, udire 
stare a,sentire 
ascoltare 

il rumore; il chiasso 


Le góte 

avere gli zigomi sporgénti 
(in fuóri) 

esser colorito 

сі па Ле buche nelle góte 
paffuto 

la mandibula 

le ganasce 

П mento 

bazza 

col buchino 

il dóppio mento 


La barba nascente 
méttere i baffi (la barba) 
lasciarsi créscere la barba 
barbuto; imbérbe 

con la barba non fatta 

i baffi 

avér tutta la barba 

barba; fedine 

il pizzo; mosca 
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í— 


Yum; щёки; борода. 


будьте здоровы! 
обоняніе 
я Это (по)чуветвоваль 
нюхать что 
запахъ | 
здЪсь пахнеть (ernépmo) 
BOHb; вонять 
закрывать носъ 
щелчокъ въ носъ 
говорить въ ност 
Уши 
прилегающія, оттопырен- 
ушная раковина [ныя 
барабанная перепонка 
мочка уха 
имЪть проушки 
у меня звенить въ ушахъ 
слухъ; слышать 
слушать 
прислушиваться 
шорохъ; шумъ 
Щёки 
имвть выдающяся 
скулы 
nwbrb красныя щёки 
у него впалыя щёки 
круглощёкій 
челюсть 
челюсти 
Подбородокъ 
выдающійся подбородокъ 
съ ЯМОЧКОЙ 
двойной подбородокъ 
Начинающаяся борода 
обрастать бородой 
отрастить себф бороду 
бородатый; безбородый 
небритый 
усы 
носить бброду 
бакенбарды; баки 
эспаньолка; мушка 
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Orelo]; vangoj; barbo. 


saneco; (al via sano!) 
la odorsento 
mi flaris біп 
flari sur io 
la odoro 
odoras (malbone) tie Ci 
la malbonodoro, malbon- 
fermi sian nazon [odori 
naza frapeto 
paroli tra la nazo 

La oreloj 

‚ surmetitaj, forstarantaj 
la orela konko 
orela tamburo 
la orela lobeto 
havi oreltruojn 

en miaj oreloj sonas 
la aŭdado; aŭdi 

aŭskulti 

| subaŭskulti 
la bruo; la bruego 

La vangoj 
havi antaŭstarantajn 
vangostojn 
havi ruĝajn vangojn 

li havas malplenajn vangojn 
plenvanga 

la makzelo 

la makzelaj ostoj 

La mentono 

mentono longa, antaŭ- 
kun foseto [staranta 
la submentono 


La barba komencaĵo 
fariĝi barbita 

kreskigi la barbon 
barba, senbarba 
nerazita 

la lipharoj 

porti plenan barbon 
vangharoj; kotletoj 

la henrikatro, muŝo 
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Der Mund; der Hals. 


Der Mund 

er hat einen breiten Mund 
auf'sperren, auf'reissen 
der Gaumen; Gau'mensegel 
der Speichel, die Spucke 
(aus')spucken, speien 

der Spucknapf 

die Lippen 

die O'ber-, Un'terlippe 
feine; schmale; auf'gewor- 
fene Lippen; sie spitzen 
pfeifen; ein Pfiff 

küssen; der Kuss 

Die Zunge 

das Zun'genbündchen 

sich auf die Zunge beissen 
lecken; der Geschmack’ 
mit der Zunge schnalzen 

Der Zahn 

zahnlos; die Zahn'lücke 
Vor'der-, O'ber-, 
zühne; die Milch'záhne 
Schnei'de-, Au'genzähne 
ein Backzahin 

die Weis'heitszähne 
Krone; Wurzel 

der Schmelz 

das Zahnfleisch 

der Kiefer 

das Zahnen 

zahnen, Záhne bekommen 
schichten 

beissen; kauen 

mit den Zähnen knirschen 


Der Hals. 

das Genick’ 

der Nacken 

der A'damsapfel 

mit blossem Halse 

die Kehl'grube 

die Mandeln 

die Kehle; der Kehlkopf 


Un'ter- | 
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La bouche; le cou. The mouth; the throat. 


The mouth 
he has a large mouth 
to open 
the palate; soft palate, 
the saliva, the spittle 
to expec'torate, to spit 
the spitoon' 
the lips 
the upper —, lower lip 
fine; thin; thick lips; to 
pucker them 
to whistle; a whistle 
to kiss; the kiss 
The tongue 
the lig'ament of the tongue 
to bite one's tongue 
to lick; the taste 
{0 click one's tongue 
[dents The tooth 
toothless; the gap 
front-, upper-, lower-teetli; 
the milk-teeth 
incisors, eye-teetli 
a molar tooth, a grinder 
the wisdom teeth 
crown; root 


La bouche 
il a la bouche grande 
Ouvrir 
le palais; voile du palais 
la salive, le crachat 
cracher 
le crachoir 
les lévres 
lalévresupérieure,inférieure 
lèvres minces; étroites; ren- 
versées; les avancer | 
siffler; un sifflement 
baiser; le baiser 
La langue 
le filet 
se mordre la langue 
lécher; le goüt 
claquer de la langue 
La dent 
édenté; la brêche dans les 
dents de devant, supérieu- 
res, inférieures; de lait 
dents incisives, canines 
une molaire 
les dents de sagesse 
couronne f.; racine f. 


l'émail m. the enamel 
la gencive the gum 
la máchoire the jaw 
la dentition the teething 
faire ses dents to teeth 


to get one's second teeth 
to bite; to chew 
to grind one's teeth 


The throat. 


faire ses dents de sept ans 
mordre; mâcher 
grincer des dents 


Le cou. 

la nuque the nape of the neck 
la nuque the neck 

la pomme d'Adam ше Adams apple 

le cou nu | with bare neck 


the pit 
the tonsils 
the throat; the larynx 


le creux de la gorge 
les amygdales f. 
le gosier; le larynx 
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La Босса; il collo. 


La bocca 

ba la bocca larga 
spalancare 

il palato; velo del palato 
la saliva; lo sputo 
sputare 

la sputacchiéra 

le labbra 

il labbro di sopra, di sotto 
labbra sottili; strette; ritte 
e,grósse; aguzzarle 
fischiare; un fischio 
baciare; il bacio 

La lingua 

il filetto 

mòrdersi la lingua 
leccare; il gusto 
schioccare la lingua 

Il dénte 

Sdentato; il finestrino 
dénti d'avanti, di sopra, di 
sotto; i dénti lattaióli 
denti inciSivi, canini 

un dénte molare 

i dénti del giudizio 
corona; rádica 

lo $malto 

le gengive 

la mascélla 

la dentizione 

spuntare i dent 

cambiare i dénti 

dare un mórso; masticare 
digrignare i dénti 


Il eóllo. 


l'ósso del cóllo 

la nuca; la collóttola 

il fico d'Adamo 

scollato 

la fontanélla della gola 
le tonsille 

la gola; la laringe 
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Pors; més. 


Port 
у него большой ротъ 
разъвать (разинуть) 
нёбо; иёбная завЬса 
слюна, плевокъ 
плевать (плюнуть) 
илевальница 
губы 
верхняя, нижняя губа 
тонкія; узкія; толетыя 
губы; навострить 
свиетЬть; свистъ 
(по) цьловать; поцьлуй 
Языкъ 
подъязычная уздечка 
прикусить языкъ 
лизать; вкусъ 
щелкать языком 
Зубъ 
беззубый; пустое wbcro 
пербдше, Bépxnie, ниже 
зубы; молочные э. 
рьзцы, глазные зубы 
коренной зубъ 
зубы мудрости 
вЪнчикъ; корень 
глазурь 
дёспы 
челюсть 
проръзываніе зубовъ 
дБлать зубки 
мЪнйть зубы 
кусать; жевать 
скрежетать зубами 


Шея 

шея, заты 
шея, зашбекь 

кадыкь 

ел, откртой шеей 
ярбмная вырЪзка 
миндалевидныя железы 
горло; гортань 
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La buso; la kolo. 


La bu$o 

li havas largan buŝon 
malfermegi 

la palato; palata velo 
la salivo 

kraĉi, sputi 

la kraĉujo 

la lipoj 

la supra, malsupra lipo 
maldikaj, dikaj lipoj, pintigi 
ilin 

fajfi; fajfo 

kisi; la kiso 

La lango 

la langa ligilo 

mordi sian langon 

leki; la gustosento 
klaki per la lango 

La dento 

sendenta; la denta malple- 
antaŭaj; supraj, su- [naĵo 
baj, la laktaj dentoj 
tranĉaj, pintaj dentoj 
vanga dento 

la sagecaj dentoj 
krono; radiko 

la glazuro 

la dentkarno 

la makzelo 

la dentopu$o 

ricevi dentojn 

San£i 

mordi; maĉi 

grinci per la dentoj 


Га kolo. 


la nuko 

la kolo 

la pomo de Adamo 
kun nuda kolo 

la gorĝa foseto 

la migdalglandoj 

la gorĝo; la laringo 
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Der Hals; der Кигар!. 


sich гацзреги 

das Zäpfchen 

die Luft'róhre; Stimm'ritze 
die Stimm'bánder 

mit lauter, leiser Stimme 
halblaut; sei still! 
sprechen; flüstern 

rufen; schreien, brüllen 
singen; summen 

die Sprech'maschine 

Die Gurgel 

gurgeln 

ich habe mich verschluckt' 
(verschlückert) 
(hinun'ter-, ver-)schlucken 
der Rachen 

die Spei'seróhre 


Der Rumpf. 


Die Schulter, Achsel 
breit'schultrig 

das Schul'terblatt 

das Schlüs'selbein 

er zuckte die Achseln 

die Ach'selhóühle 

Der Rücken 

du kehrst ihr den Rücken zu 

das Rückgrat 

die Wir'belsáule 

die Wirbel 

das Rü'ckenmark 

das Kreuz 

sich an'lehnen 

Die Brust 

der Brust'kasten 

das Brustbein; die Rippen 

das Brust- und Rip'penfell 

der Busen; die Rrüste 

Das Herz 

der Herz'beutel 

die Kammern; Klappen 

es zieht sich zusammen 

es dehnt sich aus 
Hecker, Deutsch. 9 
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Le cou; le tronc. 


toussoter 

la luette 

la trachée; glotte f. 

les cordes vocales 

à haute voix, à voix basse 
à mi-voix; tais-toi! 
parler; chuchoter 

appeler; crier, hurler 
chanter; fredonner 

le phonographe 


La gorge 


se gargariser 

jai avalé de tra- 
vers 

avaler 

le pharynx 
l'esophage m. 


Le tronc. 
L'épaule f. 


large d'épaules 
l'omoplate /. 

la clavicule 

il haussa les épaules 
l'aisselle f. 


Le dos 


tu lui tournes le dos 
lépine dorsale 

la colonne vertébrale 
la vertébre 

la moëlle épinière 
les reins m. 
s'appuyer 


La poitrine 


thorax 

sternum; les côtes f. 
plèvre 

sein; les seins 

cœur 

le péricarde 

les ventricules m.: oreillet- 
il se contracte [tes m. 
il se dilate 


Hecker, Français 9 


le 
le 
la 
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The throat; the trunk. 


to clear one’s throat 

the u'vula 

the wind-pipe; glottis 
the vocal chords 

with a loud, low voice 
under one’s breath; be 
to speak; to whisper [quiet! 
to call; to cry, to roar 
to sing; to hum 

the phon'ograph 

The throat, the gullet 
to gargle 

| have swallowed 
wrong way 

to swallow 

the pharynx 

the oeso'phagus 


the 


The trunk. 


The shoulder 
broad-shouldered 
the shoulder-blade 
the collar-bone 
he shrugged his shoulders 
the arm-pit 
The back 
you turn your back on her 
the spine 
the ver'tebral column 
the ver'tebra 
the spinal marrow 
the back, the loins 
to lean against 
The breast 
the chest, thorax 
the breast-bone; the ribs 
the pleura 
the bosom; the breasts 
The heart 
the pericar'dium 
the ven'tricles; valves 
it contracts' 
it extends’ 
Hecker, English. 9 
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П collo; il tronco. 


schiarirsi la gola 
l'ügola 

la trachéa; glóttide 

le córde vocali 

a,voce alta, bassa 
sottovoce; sta'zitto! 
parlare; sussurrare 
chiamare; gridare, urlare 
cantare, canterellare 

il fonógrafo 

La gola, canna 

fare gargarismi 

mi è andato attraverso 
qualche, cósa 
inghiottire 

la faringe 

l'eSófago 


И tronco, 


La spalla 
dalle spalle larghe 
la scápola 
la clavicola 
si strinse nelle spalle 
l'ascella 
La schiéna; il dórso 
le vólti le spalle 
la spina dorsale 
la colonna vertebrale 
le vértebre 
il midollo spinale 
le reni; la vita 
appoggiarsi 
I! pétto 
il torace 
lo stérno; le cóstole 
la pléura 
il seno; le poppe 
I! cuóre 
il pericárdio 
i ventricoli; válvole 
si contrae 
si dilata 
Hecker, Mtaliano, 9 
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Шёя; туловище. 


откашляться 
язычёкъ [вая щель 
дыхательное горло; голосо- 
голосовыя связки 
громкимъ, тихим голосом 
вполголоса; молчи! 
говорить; шептать 
кликнуть; кричать, орать 
пЪть; напЪвать 
говорящая машина 
Горло, глотка 
полоскать горло 
я поперхнуле: 
(захлебнулся) 
проглотить 
пасть, зЪвъ, глотка 
пищевод 


Туловище, 
Плечо 

широкоплечй 

(плечная) лопатка 
ключица 

онъ пожалт плечами 
подмышка 
Спина 

ты сидишь къ пей спиной 
хребётъ, становая кость 
позвоночный столбу, 
позвонок 

спинной мозгь 
крестецъ, поясница 
прислониться 
Грудь 

грудной ящикъ 

грудная кбеть; рёбра 
илевра 

грудь; груди 
Сердце 

околосердёчная сумка 
сердёчныя камеры; -ые 
сжпмаетея [клАнаци 
растягивается 

Геккеръ, По-русски 9 
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La kolo; la torso. 


kracotusi 

la pendglandeto 

la aera tubo; уоёѓепао 
la voéligiloj 

per laüta, mallaüta voco 
mezlaüte; trankviligu! 
paroli; paroleti 

voki; krii, muĝi 

kanti, zumi 

la parola maŝino 

La gor£go 

gargari la gorgon 

mi malbone englutis 


engluti 
la faringo 
la nutraja tubo 


La torso, 


La ŝultro 
lar£a$Sultra 
la skapolo 
la klavikolo 
li suprentiris la Sultrojn 
la ŝultra kavo 
La dorso 
vi turnas la dorson al $1 
la spino 
la vertebra kolono 
la vertebroj 
la spina cerbo 
la sakro 
apogi 
La brusto 
la brustkadrajo 
la brustosto; la ripoj 
la brusta, ripa haŭto 
la brusto, la mamoj 
La koro 
la kora sako 
la kameroj; klapoj 
£i kuntiriĝas . 
£i etendigas 
Hecker, Esperanto. y 
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Die Brust; der Bauch. 


es schlägt; klopft 

der Blut'umlauf 

Die Lungen 

ein Lun'genflügel; Lappen 
die Bron'chien 

der Atem 

ausser Atem, a'temlos 
ersticken 

Luft, Atem holen, atmen 
Atem schöpfen 
A'temzug; Atmung 
ein'atmen; aus'atmen 
seufzen; der Seufzer 
schluchzen; Schluchzen 
er hat den Schluckauf 
Das Zwerchfell 

die Leber; die Galle 
die Nieren; die Blase 
Harn aus'scheiden 

die Milz 

das Becken; die Taille 
um den Leib packen 
Der Magen 

die Ma'gengrube 

der Ma'gensaft 
verdauen; die Verdauung 
Die Gedürme 

die Ein'geweide 

Der Bauch, Leib 
das Bauchfell 

der Nabel 

Un'terleib 

die Lei'stengegend 
Die Seite 

die Hüfte; die Lenden 
das Gesiss' 


Die Glied'massen. 


das Glied 

die Gelenke; Pfanne 

die Sehne, Fleclise 

biegen, krümmen; strecken 
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La poitrine; le ventre. 


il bat; palpite 

la circulation du sang 
Les poumons 

un poumon; lobes m. 
les bronches f. 

la respiration 

hors d'haleine 
étouffer 

respirer 

reprendre haleine 


aspiration f.; respiration f. 


aspirer; expirer 
soupirer; le soupir 
sangloter; le sanglot 
il a le hoquet 

Le diaphragme 

le foie; la bile 

les reins; la vessie 
sécréter de l'urine 

la rate 

le bassin; la taille 
prendre par la taille 
L'estomac m. 
l'épigastre m. 

le suc gastrique 
digérer; la digestion 
Les intestins m. 
les viscéres т. 

Le ventre, corps 
le рёгіќоіпе 

le nombril 
bas-ventre 

la région de l'aine 
Le cóté 

la hanche; les lombes ;n. 
le derrière 


Les membres. 


le membre 
l'articulation; 
le tendon 
plier; distendre 


cavité arti- 
[culaire 
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The breast; the belly. 


it beats; it pal'pitates 
the circulation of the blood 
The lungs 

a lung; lobes of the lung 
the bron’chia 

the breath 

out of breath, breathless 
to choke, to suf'focate 
air, to draw breath, to 
to recover breath [breathe 
breath; breathing, respira- 
to inhale'; to exhale’ [tion 
to sigh; the sigh 

to sob; sobs 

he has the hiccup 

The di'aphragm 

the liver; the gall, bile 
the kidneys; the bladder 
to pass urine 

the milt 

the pelvis; the waist 

to take round the waist 
The stomach 

the pit of the stomach 
the gastric juice 

to digest'; digestion 
The in'testines 

the bowels 

The belly 

the periton'eum 

the navel 

ab'domen 

the groin 
The side 

the hip; the 1011$ 

the bottom 


The limbs. 


the limb 

the joints; arti'cular ca'vity 
the sinew 

to bend; to stretch 


И pétto; il ventre. 


batte; pálpita 

la circolazione del sangue 
I polmoni 

un polmone; lòbi 

i bronchi 

il fiato 

senza fiato 

soffocare 

respirare 

riprénder fiato 
respiro; respirazione 
aspirare; espirare 
sospirare; il sospiro 
singhiozzare; singhiozzi 
ha il singhiozzo 

|| diaframma 

il fégato; il fiéle, la bile 
i réni; la vescica 
segregare l'orina 

la milza 

il bacino; la vita 
agguantare alla vita 
Lo stómaco 
l'epigástrio 

il succo gástrico 
digerire; la digestione 
Gli intestini 

le viscere 

Il vèntre, il córpo 

il peritonéo 

il bellico 

basso vèntre; addóme 
l'anguináia 

li fianco 

l'anca; i lombi 

il sedere 


Le mémbra. 


il mémbro 

le articolazioni; glenóide 
il téndine 

piegare; disténdere 
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Грудь; животъ. 


бьётся; сильно бьётея 
кровообращёніе 
Лёгкія 

лёгкое; мочки лёгкихъ 
брӧнхіп 

дыханіе 

заныхавшись 
задыхаться 

дышать 

переводить духъ 
вдыханіе; дыхаше 
вдыхать; выдыхать 
вздыхать; вадохь 
рыдать; рыдане 

онъ икаетъ 
Дїафрагма 

ибчень; желчь 
почки; пузырь 

пять мочу 
селезёнка 

тазъ; талья 

схватить за талью 
Желудокъ 
подложечная ймка 
желудочный corn 
переваривать; пищевареніе 
Кишечник 
внутренности 
Животъ, брюхо 
брюшина 

пупъ, пупок 

брюхо 

паховина, паховая область 
Бокъ 

бедро; ляшки 

SUED 


Члены 


членъ 

суставы; чашка 
сухая жила 

гнуть: протягивать 
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La brusto; la vemró. 


batas, frapas 

la sanga Cirkaüfluo 
La pulmoj 

la pulmaj flankoj; loboj 
la bronkoj 

la spiro 

senspira 

sufoki 

aero, enspiri, spiri 
enspiri 

spirado 

enspiri, elspiri 
екбепи; la ekĝemo 
ploregi; plorego 

li malbonenglutis 
La diafragmo 

la hepato; la galo 
la renoj; la veziko 
ellasi urinon 

la lieno 

la pelvo; la talio 
preni ĉirkaŭ la ventro 
La stomako 

la stomaka kavo 
la stomaka suko 
digesti; la digesto 
La intestoj 

la internaĵoj 

La ventro 

la peritoneo 

la umbiliko 
subventro 

la ingveno 

flanko 

la kokso; la lumboj 
la postaĵo 


La membroj. 


la membro . 

la artikoj; glenojdo 
la tendeno | 
fleksi, kurbi, streĉi 
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Glied'massen; Arm. 


Der Arm, O'berarm 
aus'strecken; kreuzen 

in seinen Armen 
umarmen; die Umarmung 
un'terfassen 

Arm in Arm; un'tergefasst 
mit blossen Armen 

sich den Ell'bogen stossen 
seine Ell'bogen gebrauchen 
der Un'terarm 

das Hand'gelenk 

der Knóchel 

die Gebärde, Geste 
gestikulieren 

Die Hand 

rechte, linke Hand 
links'(hándig) sein 
Hand'wurzel; Mit'telhand 
der Hand'rücken 

die Hand'flüche 

die hohle Hand 

die Schwiele 

schwielig 

auf'halten; hin'streckcn 
nehmen; ergreifen, packen 
in die Hände klatschen 

er rieb sich die Hände’ 
er drückte mir die Hand 
ein Hán'dedruck 

etw. hand'haben, kneten 
schlagen; Schlag 

die Faust (ballen) 

ein Faustschlag 

er schlug sie mit der Faust 
stossen; der Stoss 

Der Finger 

schlanke Finger 

das Glied; die Knóchel 

die Fin'gerspitzen 

der Daumen; der Ballen 
der Zei'gefinger; zeigen 
der Mit'tel-, der Ring'finger 
der kleine Finger 
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Membres; bras 


Le bras 

étendre; croiser 

dans ses bras 

enlacer; l'enlacement n. 
soutenir sous les bras 
bras dessus bras dessous 
les bras nus 

se cogner le coude 
jouer du coude 
l'avant-bras 

le poignet 

lapophyse cubitale 

le geste 

gesticuler 

La main 

main droite, gauche 
être gaucher 

carpe m.; métacarpe т. 
le dos de la main 

le plat de la main 

le creux de la main 

le cal 

calleux 

tenir ouverte; tendre 
prendre; saisir, empoignetr 
battre des main 

il se frotta les mains 
il me serra la main 
une poignée de main 
шашег, pétrir quelque chose 
battre; coup 

(serrer) le poing 

un coup de poing 


il lui donna un coup de 
heurter; le heurt ` [poing 
Le doigt 


doigts effilés 

la phalange; les nœuds т. 
les bouts des doigts 

le pouce; l'éminence du 
l'index m.; montrer [pouce 
le doigt du milieu, l'annu- 
le petit doigt [laire 

9” 
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Limbs; arm. 


The arm, upper-arm 

to stretch out; to cross 

in his arms [the hug 
to embrace’; the embrace’, 
to take a person's arm 
arm in arm, walking a. i. а. 
with bare arms 

to hurt one's elbow 

to use one's elbows 

ihe lower-arm 

the wrist 

the knuckle 

the gesture, gest 

to gesti'culate 

The hand 

right —, left hand 

to be left-handed 

wrist; middle-hand 

the back of the hand 
the palm 

the hollow hand 

the callo'sity, horny skin 
callous, horny 

to hold open; to stretch out 
to take; to seize, to grasp 
to clap one's hands 

he rubbed his hands 

he pressed шу hand 

a hand-shake 

to handle, to knead 

to beat; blow 

the fist (to clench) 

а blow with the fist 

he beat her with his fist 
to push; the push 

The finger 

ta'pering fingers 

the joint; the knuckles 
the tips of the fingers  [th. 
the thumb; the ball of the 
the fore'finger; to point 
the middle-, the ring-finger 
the little finger 


ge 
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Mémbra; braccio. 


ll braccio 
sténdere; incrociare 
Tra Ле sue braccia 


abbracciare; l'abbraccio 
prendere a, braccetto 

a, braccetto 

Sbracciato 


báttere il gómito 
lavorár di gómita 
l'avambraccio 

il polso 

la nocellina 

il gesto 

gesticolare 

La mano 

mano dèstra, sinistra 
èsser mancino 
carpo; metacarpo 

il dórso della mano 
il palmo della mano 
il cavo della mano 
il callo; la callosità 
calloso 

parare; pórgere 
préndere; agguantare 
báttere le шаш 

si fregava le mani 
mi strinse la mano 
una stretta di mano 
maneggiare, dimenare qc. 
báttere, picchiare; colpo 
(serrare) il pugno 

un pugno 

le diéde un pugno 
spingere; la spinta 
I! dito 

dita affusolate 

la falange; le nócche 
le punte delle dita 

il росе; il polpastréello 
l'indice; indicare 

il médio, l'anulare 

il dito mignolo 


QU* 
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Члены: рука. 


Рука, плечевая кость 
протягивать: скрещивать 
въ его объятіяхъ 
обнимать; обтъятіе 
подхватить подъ рукп 


рука объ руку; подъ руку 


Cp голыми руками 
удариться лонтемь 
работать локтями 

предплечье 

егибъ руки 


дЪлать жёсты 

Рука | 

правая, лЬвая рука 

быть лЪъвшой 

запястье; плеть руки 

тыль руки 

ладонь 

гореть 

мозоль 

мозолистый [нуть 

держать открытою; прота- 

брать; схватить 

хлонать в» ладоши 

онъ потираль себЪ руки 

OND MHB пожалъ руку 

пожатіе руки 

обрабатывать, мЪейть что 

бить; ударь 

(сжать руку въ) кулакь 

ударъ кулакомъ 

онъ удариль её кулакомь 

толкнуть; толчёкъ 

Палецъ 

тонкіе пальцы 

(пбретный) члень; суставь 

кончики пальцевъ 

большой палецъ; мАкишуь 

указательный палецъ; пока- 

cpéuniü, безымённый [гать 

мпайпецъ палець 
9* 
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Membroj; brako. 


La brako; supra brako 
etendi, kruci 

en liaj brakoj 

ĉirkaŭpreni; la ĉirkaŭpreno 
subpreni 

brako en brako; subprenita 
nudbrake 

dolori sian kubuton 
uzi siajn kubutojn 

la subbrako 

la manradiko 

la fingra artiko 

la gesto 

gestadi, gestofari 

La mano 

dekstra, maldekstra 
esti maldekstramana 
manradiko; manmezo 
mandorso 

la manplato 

la kava mano 
la kalo 

kala 

teni malfermita; 
preni; ekpreni 
aplaŭdi 

li frotis la manojn 

li premis mian manon 
la manpremo 
mani ion, knedi 
bati; bato 

la pugno (fermi) 
la pugna bato 
li batis ŝin per 
puŝi; la puŝo 
La fingro 
maldikaj fingroj 
la artiko 

la fingraj pintoj 
la dika fingro; la manpako 
la montra fingro; montri 
la longa, ringa fingro 

la malgranda fingro 


mano 


aletendi 


pugno 
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Bein; Fuss. 


jem. kitzeln 

er ist kitzlig 

jem. kneifen 

der Nied'nagel 

die Nägel; lange, kurze 
kratzen; die Kratz'wunde 

Das Gefühl' (Sinn) 
sich hart an'fühlen 

ich fühle es nicht 
befühlen, betasten 
an'fassen, berühren 
hin'fahren, streichen über 
streicheln, lieb'kosen 

Das Bein 

krumme Beine 

der (Ober-)Schenkel 

der Schoss 

auf den Schoss nehmer 
das Knie; die Knie'kehle 
Knie'scheibe; knien 
nie'derknien 

der Un'terschenkel 

das Schienbein 

die Wade 

Der Fuss 

Knóchel 

das Fuss'gelenk 
Fuss'wurzel; Mit'telfuss 
der Spann 

die Ferse, der Hacken 
die Fuss'sohle 

die Zehen 

die grosse, kleine Zehe 
auf den Ze'hen(spitzen) 
mir ist der Fuss ein'ge- 
schla:en 

der Fussstoss, der Fusstritt 
die Fuss'stapten 

in (auf) etw. treten 

Der Gang 

gehen 

langsam, schnell gehen 
schwanken, taumelp 
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Jambe; pied. 


chatouiller quelqu'un 

il est chatouilleux 

pincer quelqu'un 

l'envie f. 

les ongles; longs, courts 
égratigner; l'égratignure f. 


Le toucher 


étre dur au toucher 

je ne le sens pas 

palper, tâter 

toucher 

passer la main sur 

caresser | 
La jambe | 
jambes torses 

la cuisse 

le giron, les genoux 
prendre sur les genoux 
le genou; le jarret 
rotule f.; être agenouillé | 
s'agenouiller ! 
le bas de la cuisse 

le tibia 

le mollet 

Le pied 

cheville 7, 

l'articulation du pied 

tarse m.; métatarse m. 

le cou de pied 

le talon 

la plante du pied 

les orteils 

le gros, petit orteil 

sur la pointe des pieds 
jai le pied endormi, mon 
pied dort 

le coup de pied 

les traces f. 

marcher sur quelque chose 
La marche 

marcher 

marcher lentement, vite 
chanceler 
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Leg; foot. 


to tickle some'body 

he is ticklish 

to pinch some'body 

the hang-nail 

the nails; long, short nails 
to scratch; the scratch 

The Sense of touch 

to feel hard 

I don't feel it 

to feel, to touch a thing 
to touch 

to pass the hand over — 
to stroke, to caress' 

The leg 

crooked legs 

the thigh 

the lap 

{о take on one's knees 
the knee; the hollow of the 
knee-cap;to kneel [knee — 
to kneel down 

the leg 

the shin 

the calf, calves 

The foot 

ankle 

the joint of the foot 
tarsus; middle foot 

the instep 

tae heel 

the sole 

the toes 

the big, little toe 

on tip-toe 

I have pins and needles in 
my foot 

the kick 

the foot-prints 

to tread upon' something 


The gait 


to walk 
to walk quickly, slowly 
to stagger, to reel 
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Gamba; piede. 


fare il sollético а, od. 
patisce il sollético 

fare un pizzicótto a,qd. 
la pipita 

le ünghie; lunghe, corte 
graffiare; il grátfio 

11 tasto (tatto) 

èsser duro al tasto 

non lo sènto 

palpare, tastare 

toccare 

passár la mano sopra 
lisciare, carezzare 

La gamba 

gambe torte 

la cóscia 

il grémbo 

prénder sulle ginócchia 
il ginocchio; il poplite 
rolélla; stare in ginócchi 
méttersi ginocchioni 

la gamba 

lo stinco, la tibia 

la polpa, il polpaccio 

И piede 

malleólo; noce del piede 
il garetto 

tarso; metatarso 

il cóllo del piede; la fiócca 
il calcagno 

la pianta del piede 

le dita dei piédi 

il dito grósso, mignolo 
in punta di piédi 

mi sè informicolito un 
piéde 

il calcio, la pedata 

le pedate, le orme 
pestare qualche, cósa 

La camminatura 
andare, camminare 
camminare adagio, lèsto 
barellare, traballare 
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Horá. 


щекотать кого 

онъ щекотливъ 

щипать кого 

заусёница 

иогти; длинные, короткіе 
царапать; царапина 
Осязаніе 

быть жёсткимъ наощупь 
я не чувствую 

щупать 

трогать, коснуться 
провести рукбю 10 
гладить, ласкать 

Нога 

кривыя ноги 

бедро 

колЪни 

брать на колъии 
колЪно; подколЪнокъ 
надколЪнная чашка; стойть 
стать Hà KO- [на колЪняхъЪ 


бёрце [rnn 
берцбвая кость 
икра 

Нога 


лодыжка, щиколка 
суставъ ноги [ноги 
заплюсье; срёдняя часть 
подъёмъ ноги 

пятка 

ступня 

пальцы ногь 

большой, маленькій палецъ 
на цьпочкахъ 

у меня нога 

онЪмБла 

пинбкъ 

елЪды ногъ 

паступить на что-нибудь 
Походка 

ходить, итти 

ходить мёдленно, скоро 
покачиваться, шататься 


Кгиго; piedo. 


tikli iun 

li estas tikla, tiklebla 
pinéi iun 

la unga splito А 
la ungoj; longaj, mallongaj 
grati, la gratvundo 


La palpa sento 


senti malmole 

mi ne sentas gin 

tusi, palpi 

tuŝi 

streki sur 

karesi 

La kruro 

kruroj kurbitaj 

la femuro 

la genuoj 

preni sur genuojn 

la genuo; la genua kavo 
la genuosto; genufleksi 
genufleksi malsupren 

la kruro 

la tibio 

la tibikarno 

La piedo 

maleoloj 

la piedartiko 
piedradiko; piedmezo 

la piedkolo 

la kalkano 

la plando 

la piedfingro) [fingro 
la granda, malgranda pied- 
sur piedpintoj 

mia piedo sensentigis 


la piedfrapo, — puŝo 
la pieda postsigno 
praŝi en (sur) ion 
La iro 

iri 

iri malrapide, rapide 
ŝanceliĝi 
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Die Seele; Vernunft 


kriechen 


der Schritt; im Laufschritt 
den Schritt beschleu'nigen 


laufen, rennen 

Ein Sprung, ein Satz 
springen, setzen (über) 
er sprang auf 

hüpfen; auf einem Bein 
stolpern, straucheln 
um'reissen 

auf die Bäume klettern 
Der Fall 

(hin')fallen; haltet ihn! 
er kam zu Fall 

zu Boden stürzen 


Die Seele. 


Die Vernunft' 
vernünftig; un'vernünftig 
die Un'vernunft 

die Einsicht 

ein'sichtig, —sichtsvoll 
Ur'teilen 

die Ur'teilskraft 

ein Urteil fällen 

ein Vor'urteil 

kritisieren, kritisch 

ich fol'Eere daraus, dass 
was schliesst du daraus? 
Schlüsse 

die Ansicht; die Meinung 
was meinen Sie dazu'? 
an'derer Meinung sein als 
bei'stimmen 

ich stimme ihm zu 

der Rat; raten 

frage ihn um Rat 

ich habe ihr ab'geraten 
es ein'ráumen, zu'geber 
sich irren; der Irrtum 
an'nehmen, vermuten 

die An'nahme, Vermutung 
mut'massen 
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L'áme; raison. 


ramper 

le pas; au pas de course 
allonger le pas 

courir 


Un saut, un bond 


sauter qq. ch. 

il bondit 

sautiller; sur une jambe 
trébucher,faire un faux pas 
renverser 

grimper aux arbres 


La chûte 


tomber; retenez-le! 
il fit une chûte 
tomber par terre 


L'áme f. 
La raison 


raisonnable; déraisonnable 
la déraison 
le jugement 


judicieux 


Juger 


le discernement 

porter un jugement 

un prejuge 

critiquer, critique 

jen déduis que... 

qu'en conclus-tu? 
conclusions f. 

la manière de voir; l'opinion 
qu'en pensez-vous? 

étre d'un autre avis que... 
donner son assentiment 

je lui donne mon assenti- 
le conseil; conseiller [ment 
demande-lui conseil 

je lui ai déconseillé 
convenir de 

se tromper; l'erreur f. 
admettre, supposer 

la supposition, l'hypo- 
présumer [thése f. 
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The soul; reascn. 


to creep, to crawl 
thestep; at thedouble-quick 
to hurry one's steps 

to run 

а spring, a leap, jump 

to spring, to jump (over) 
he sprang up 

to hop; on one leg 

to stumble 

to upset 

to climb trees 


The fall 


to fall; hold him! 
he had a fall 
to fall down 


The soul. 
The Reason 


rea'sonable: unrea'sonable 
the stupi'dity 

the sense 

sen'sible 


To judge 


the judgment 

to pronounce' judgment 

a pre'judice 

to cri'ticise, cri'tical 

I infer’ from it, that 
what do you make of it? 
conclusions 

the view; the opinion 
what do you think of it? 
to be of a dif'ferent opinion 
to assent' [from 
I agree’ with him 

the advice’, to advise’ 

ask his advice’ 

I have dissuaded her 

to grant, to allow’ it 

to be mistaken; the error 
to suppose’, to conjecture 
the supposition, conjecture 
to presume’, to conjecture 


L'ánima; ragione. 


andare strisciando 

il passo; di corsa 
allungare il passo 
córrere 
Un salto, un balzo 
saltare qc. 

saltó in piedi 

saltellare; а ріе ,zóppo 
inciampare, incespicare 
rovesciare 

arrampicarsi sugli Albert 
La caduta 

cascare; reggételo 
cadde 

Stramazzare 

L'áuima. 
La ragione 
ragionévole, irragioneévole 
l'irragionevolezza 

il criterio 

piéno di critério 
Giudicare 

il discernimento 
portare un giudizio 

un pregiudizio 
criticare, critico 

ne inferisco che 

che,ne deduci? 
deduzioni 

il parere; l'opinione 
che glie ne pare? 
dissentire da 

assentire 

consénto con lui 

il consiglio; consigliate 
consigliati con lui 

l'hó sconsigliata 
convenirne 

Sbagliare; l'errore 
supporre 

la supposizione, l'ipotesi 
presümere, dubitare 
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Душа; разумъ 


ползать 

шагъ; оЪгомъ 
ускорять шагъ 

оБжать 

Прыжок 

прыгать (чёрезь что) 
онъ векочилъ 

прыгать на одной norb 
спотыкатьея (споткнутьея) 
опрокинуть 

лазить на дерёвья 
Падёніе 

упасть; держите его! 
онъ упалъ 

грохнуться объ-полъ 


Дуня, 

Разумъ 

разумный; безразеудный 
оезразсудетво 
проницательность 
проницательный 

Судить 

разсўдокъ 

судить (0 чёмъ) 
предразсудокъ 
критиковать, критически 
заключаю изъ этого, что 
что ты выводишь изъ этого! 
заключешя 

суждёніе; миЪніе пія? 
какого вы объ этомъ MHB- 
пе соглашаться еъ 
сотлашаться 

я съ нимъ согласент, 
copbrb; совфтовать 
посовфтуйся Cb пимъ 

л ей отсовътоваль 
согласиться 

ошибиться; ошибка 
предполагать 
предположеніе 

полагать 
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La animo; prudento. 


rampi 

la pa$0; en Кигра$о 
rapidigi la paŝon 
kuri, kuregi 

Salto 

salti (trans) 

li subite leviĝis 
salteti; per unu kruro 
faleti 

malsuprentiri 
suprenrampi arbojn 
La falo 

(teren) fali; tenu lin! 
li falis 

terenfalegi 


La animo. 


La prudento 
prudenta; malprudenta 
la malprudento 

la prudento 


prudenta 

Juĝi 

la ebleco por jugi 
jugi 

antaŭjuĝo 


kritiki, kritika 

mi konkludas per tio, ke 
kion vi konkludas per tio? 
konkludoj 

la opinio 

kion vi opinias pri £i? 
havi alian opinion ol 
konsenti 

mi konsentas kun li 

la konsilo; konsili 

petu lin pri konsilo 

mi inklinigis ŝin ne fari 
konsenti 

erari; la eraro 

supozi, konjekti 

la supozo, konjekto 
supozi 
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Der Verstand'; denken. 


die Gewissheit; gewiss' 
überzeugt'; Überzeugung 

Der Verstand’ 
verstándlich 

un verständlich 
verstehen, begreifen 
miss'verstehen 

ein Miss'verstándnis 

Gei'stesgaben 

begabt’ (un'begabt) sein 
das Talent'; das Genie' 
dec Geist; geistreich 
Wi:ze; geistlos 

Kin, gescheit'; schlau 
Klugheit; Schlauheit 

die Klugheit, die Umsicht 
klug, um'sichtig; unklug 
dumm, ein'fáltig 
Dummheit; Einfalt 
tóricht; der Tor; Torheit 
weise (verstündig) 

die Weisheit 

weise (klug); Weisheit 

Denken 

einen Gedanken fassen 
Gedanken, Begriffe 
nach'denken über 
nach'sinnen 
Betrach'tungen 

Ein bildungskraft 

sich etw. ein'bilden 

sich etw. vor'stellen 
eine Vor'stellung 

wissen; nicht wissen 

ein gules, ein schlechtes 
Gedächtnis haben 

sich erinnern ап 

die Erin'nerung 
ein'eedenk; un'eingedenk 
es fä!lt mir nicht ein 

es isf mir entfallen 

etw. vergessen 

zu iun vergessen 
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L'intelligence; penser. 


la certitude; certain 
convaincre; conviction 

L'intelligence f. 
intelligible 

inintelligible 

comprendre, saisir 

mal comprendre 

une méprise, un malentendu 

Facultés de l'àme 

être doué, n'être pas dout 
le talent; le génie 

l'esprit m.; spirituel 

traits d'esprit; sans esprit 
intelligent, avisé; rusé | 
prudence f.; ruse f. 

la prudence, la circonspec- 
prudent; imprudent [tion 
sot, simple 

sottise f.; simplicité f. 
fou; le fou; folie 7. 

заре, sensé 

la sagesse 

sage; la sagesse 

Penser 

concevoir une pensée 
pensées, conceptions f. 
réfléchir à 

méditer 

méditations f. 

imagination f. 

S'imaginer quelque chose: 
se représenter qq. cii 

une idée 

savoir; ignorer 

avoir bonne, mauvaise mé- 
moire 

se souvenir de 

le souvenir [souvient pas 
qui se souvient; qui ne se 
cela ne me vient pas à l'e. 
cela m'est sorti de l'esprit 
oublier quelque chose 
oublier de faire 
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The in'tellect; to think. 


the cer'tainty; certain 
convinced'; conviction 

The In'tellect 
intel'ligible 

unintel'ligible 

to understand', to conceive' 
to misunderstand’ 

a misunderstanding 

Accom'plishments 

to be ta'lented, to have no 
the talent; thege'nius [talent 
the spirit; witty, ori'ginal 
jokes; stupid 

intel'ligent, clever; cunning 
intel'ligence; cunning 
pru'dence, circumspection 
prudent; im'prudent 
stupid, silly 

stupi'dity; simpli'city 
foolish; the fool; folly 
wise (sen'sible) 

wisdom 

wise (intel'ligent); wisdom 

To think 

to conceive' an idea 
thoughts, notions 

to reflect’ on 

to me'ditate 

meditations 

imagination 

to imagine 

to form an idea 

an idea 

to know; to ignore’ 

to have a good, a bad me'- 
mory 

to remember 

the remembrance 

mindful; unmindful 

it does not occur’ to me 
it is gone out of my mind 
to forget' a thing 

to forget' to do 


134 


L'intellétto; pensare. 


la certezza; cérto 
convinto; convinzione 
L'intellétto; la mente 
intelligibile 
inintelligibile 

capire, comprendere 
inténdere male 

un frainteso 
Doti intellettuali 
(non) avere talénto 
l'ingegno; il génio 

lo spirito; spiritoso 
friżżi; senza spírito 
intelligente; furbo 
intelligènza; furbizia 
la prudénza 

prudénte; imprudénte 
Sciócco, sémplice 
sciocchezza; semplicità 
stolto; lo stolto; stoltezza 
заую, saggio 

la saviezza 

sapiénte; sapiénza 
Pensare 

concepire un'idea 
idée, concetti 
rifléttere a 

meditare 

meditazioni 
immaginazione 
immaginarsi qc. 
figurarsi qc. 

un'idéa 

sapere; ignorare 
avere molta, avere роса 

memòria 

ricordarsi di 

il ricòrdo 

mémore; diméntico 
поп mi уіёпе а mente 
m'è passato di mente 
dimenticare qc. 
scordarsi di fare 
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Умъ; думать. 


‚убъждёнъ; убъждене 
YMD 
понятно 
непонятно 
понимать (понять) 
не такъ понять 
‚недоразумън!е [сти 
Умственныя способно- 
быть (не) спосббнымъ 
таланть; геній 
oepoyMie; остроумный 
остроты ` неостроумны 
умный; хитрый 
умъ; хитрость 
благоразуме 
благоразумный; не — 
глупый, простоватый 
глупость; простота 
глупый; глупёцъ:; глупость 
разсудительный 
разсудительность 
мудрый; мудрость 
Думать 
иадумать (что) 
мысли; понйтїя 
думать о 
размышлять 
соображёнія 
воображёніе 
воображать себЪ что 
представлять себі что 
предетавлёніе 
знать; не знать 
имЪть хорбшую, плохую 
память 
помнить (что) 
воспоминаніе 
помня; не помня 
никакъ не вспомню 
совеЪмъ изъ памяти вонь 
забыть что 
забыть едЪлать 
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La intelekto; pensi. 


достовЬрность; достовђрно | la certeco; certa 


konvinkita; konvinko 
La intelekto, spirilo 
komprenebla 
nekomprenebla 

kompreni 

malkompreni 
malkomprenajo 
Spirita kapableco 
esti kapabla, malkapabla 
la talento; la genio 

la spirito; sprita 
spritajoj; malsprita - 
saĝa, prudenta; ruza 
saĝeco; ruzeco 

la saĝeco, la prudenteco 
saĝa, prudenta; malsaĝa 
malsaĝa, simpla 
malsaĝeco; simpleco 


malsaĝa; la malsaĝulo; 
saĝa [malsaĝeco 
la saĝeco 

saĝa; saĝeco 

Pensi 


ekpreni ideon 

pensoj; konoj, ideoj 
mediti pri 

pripensi 

observadoj 

imageco 

imagi ion 

prezenti al si ion 
prezento 

scii; ne scii 

havi bonan, malbonan me- 
moron 

rememori 

la rememoro 

memorante; nememorante 
mi ne rememoras ĝin 

mi forgesis ĝin 

forgesi ion 

forgesi fari 
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Gedanken üussern. 


Gedanken äussern 
sprechen; die Sprache 
sagen; das Wort 
reden; der Ausdruck 
sich unklar aus'drücken 
eine Frage stellen 
wonach' hat dich Wilhelm 

gefragt’? 

ant'worten, erwidern 

die Antwort, Erwi'derung 
bemerken; hin'weisen 

die Bemerkung 

erörtern; Erór'terung 
bejahen, verneinen 
behaupten; bestreiten 

die Behauptung 

erklären, erläutern 
Erklärung, Erláu'terung 
das ist (un')erklürlich 

der Sinn; sinnlos 

das ist Unsinn 

dar'legen, dartun, zeigen 
beweisen, nach'weisen 
der Beweis', der Nachweis 
offenbaren; enthüllen 
heraus'finden, entdecken 
die Entdeckung; die Er- 
findung; erfinden; Erfinder 

Das Gefühl' 
fühlen 
empfinden; die Emptindung 
empfindsam; empfindlich 
dieSympathie'; sympathisch 
ich mag ihn gern 
Antipathie'; un'sympathisch 
ich mag sie nicht 
Ab'neigung, Wi'derwille 
an'widern; der Ekel 
verab'scheuen; Absclheu 
Feindschaft; Freundschaft 
Feinde, Freunde haben 
die Zu'neigung; hüngen an 
die Liebe; lieben 
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Exprimer des pensées 


Exprimer des pensées 
parler; la langue 

dire; le mot 

parler; l'expression 
s'exprimer d'une facon obs- 
poser une question [сиге 
qu'est ce que Guillaume t'a 
demandé? 

répondre, répliquer 

la réponse, réplique 
Observer; signaler quelque 
la remarque [chose 
discuter; discussion 
répondre  affirmativement, 
affirmer; contester  [néga- 
l'affirmation [tivement 
expliquer [ment m. 
explication, éclaircisse- 
c'est (in)explicable 

le sens; dépourvu de sens 
c'est absurde 

exposer, montrer 

prouver, démontrer 

la preuve 

manifester; révéler 
trouver, découvrir 

la découverte; l'invention 
inventer; inventeur 

Le sentiment 

sentir [sentiment 
ressentir; la sensation, le 
sensible; susceptible 

la sympathie; sympathique 
je l'aime bien 

antipathie; antipathique 

je ne l'aime pas 

aversion 

dégoüter; le dégoüt 
abhorrer; l'horreur f. 
inimitié f.; amitié f. 

avoir des ennemis, des amis 
l'nclination; être attaché à 
l'amour; aimer 
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To express'ideas. 


To express' ideas 
to speak; the language 
to say; the word [pressioi 
to speak, to discourse’; ex- 
to express' one's self badly 
to put a question 
what did William ask you? 
whatdid he wish toknow: 
to answer, to reply" 
the answer, reply' 
to observe'; to point out 
the observation 
to discuss', discussion 
to say yes, to say no 
to assert', maintain’; ta 
the assertion [deny 
to declare’, to explain" 
declaration, explanation 
this is clear (inex'plicable: | 
the sense; senseless 
that is nonsense 
to show 
to prove, to demonstrate 
the proof, the demonstratior 
to manifest’, to reveal’ 
to find out, to discover 
the disco'very; the inven- 
tion; to invent'; the inven- 
The Feeling [tor 
to feel 
to expe'rience; sensation 
sentimental; sen'sitive 
sym'pathy; sympathetic 
| like him 
anti^pathy; unpleasant 
1 don't like her 
aversion, гериспапсе 
to loathe; loathing 
to abo'minate; horror 
en'mity; friendship 
to have en'emies, friends 
affection;to have an aff. for 
love; to love 
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Esprimere idée. 


Esprímere idée 
parlare; la lingua 
dire; la paróla 
discórrere; il términe 
spiegarsi male 

fare una domanda 
cheti ha domandato Gu- 
glièlmo? 

rispóndere, replicare 
la risposta, la rèplica 
osservare; far notare 
l'osservazione 
discütere; discussione 
dir di si, di nó 
affermare; negare 
l'asserzione 

spiegare 

spiegazione 

(non) si spiega 

il sènso; senza sènso 
non c'è sènso; è assurdo 
mostrare 

provare, dimostrare 

la pròva 

manifestare; Svelare 
scoprire 

la scopérta; l'invenzione; 
inventare; inventore 

И sentimento 

sentire 

provare; la sensazione 
sensibile; suscettibile 
la simpatia; simpático 
l'hó, simpático 
antipatia; antipático 
l'hó antipática 
avversione 

diSgustare; il diSgusto 
aborrire; orrore 
nemicízia; amicizia 
avere nemici, amici 
l'affétto; èsser affezionato a 
l'amore; amare 
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Выражать мысли. 


Выражать мысли 
говорить; языкъ 

сказать; слово 

говорить; выражбн!е 
выражаться неясно 
(по)ставить вопросль 

о чёмъ Вильгёльмъ 

тебя спросилъ? 

отвъчать (отвътить) 
отвЪт1» 

замфтить; указать 
aawbuánie 

обсуждать; обсуждеше 
подтверждать, отрицать 
утверждать; оспаривать 
утверждеше 

объяснять 

объяснёніе 

Это (не)понятно 

емыслъ; беземыеленно 
это чепуха 

разъяснять, излагать 
доказывать (доказать) 
JHOR ATCJIbCTRO 
обпаружить; открыть 
найти, открыть | 

открытіе; изобрьтене; 
изобрЪеть; пзобрубтатель 
Тувство 

чувствовать 

ощущать; ощущеніе [тельн. 
чувствительный; раздражи- 
симпатія; симпатичиый 
онъ MIB симпатичень 
антипатія; антипатичный 
ола мнЪ несимпатична 
отвращёніе [uie 
быть противнымь; отвратцще- 
ненавидьть; пенависть 
вражда; дружба 

имьть враговъ, друзей 
расположёніе; быть привӣ- 
любовь; лобить[заннымъ къ 


H 
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Esprimi pensojn 


Esprimi pensojn 

paroli; la lingvo 

diri; la parolo, la vorto 
paroladi; la esprimo 
esprimi sin malklare 
demandi 

pri kio Vilhelmo demandis 
vin? 

respondi 

la respondo 

rimarki; rimarkigi 

la rimarko 

diskuti; diskuto 

jesi, nei 

subteni; kontraŭdiri 

la subteno, certigo 
deklaracii, klarigi 
deklaracio, klarigo 

estas (ne) klarigebla 

la senco; зепзепса 

estas ѕепѕепсајо 

klarigi, montri 

pruvi ! 
la pruvo 

malka$i 

eltrovi 

la eltrovo; eltrovi; 
vinto; elpensinto 

La sentado 

senti 

senti; la sentado 
sentema; senteme 

la simpatio; simpatia 
li estas agrabla al mi 
antipatio; malsimpatia 

ái estas malagrabla al mi 
antipatio 

naŭzi; la naŭzo 

abomeni; abomeno 
malamikeco; amikeco 
havi m2lamikojn, amikojn 
la amo; ami 

la amo; ami 


eltro- 
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Stimmung. 


die Zürt'lichkeit; zärtlich 
die Lei'denschaft; lei'den- 
schaftlich, feurig 

kühl, gleich'gültig 

die Gleich'gültigkeit 
Ei'fersucht; ei'fersüchtig 
der Ehrgeiz; ehr'geizig 
der Hass; hassen 
verachten; die Verachtung 
achten; die Achtung 
hoch'schátzen; verehren 
Hoch'schützung; Verehrung 
Bewun'derung; bewundern 
dieBegei'sterung; begeistert 
sich begeistern für 


Stimmung 


in gedrückter, їп geho'be- 
ner Stimmung 

günstig gestimmt' 

bei guter, schlechter Laune 
bewegt'; Bewegung, Rüh- 
rung; gerührt', erweicht' 
das Mit'gefühl 

sie dauern mich 

erregen; verblendet durch 
gefasst'; kalt'blütig 

der Árger; der Un'wille 
Argerich, un'willig 

er ist bóse auf sie 

sich ärgern über 

sich wütend ärgern über 
wütend; die Wut 

der Zorn; zornig 

er 7йїгп{, grollt mir 

der Groll, der Ingrimm 

die Überraschung 

das Staunen; staunen 
überraschen; verwundert 
sich wundern über 
bestürzt', die Bestürzung 
die Freude, froh; heiter 
sich freuen über 
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Érat 


la tendresse; tendre 

la passion; passionné, ar- 
dent 

froid, indifférent 
l'indifférence f. 

jalousie; jaloux 
l'ambition; ambitieux 

la haine; hair 

mépriser; le mépris 
estimer; l'estime f. 
respecter; vénérer 
respect; vénération 
admiration; admirer [siaste 
l'enthousiasme m.; enthou- 
s'enthousiasmer pour... 


État d'âme 


abattu, animé 

inspiré 

disposé favorablement 

de bonne, de mauvaise hu- 
ému; émotion; [meur 
attendri 

la compassion 

ils me font pitié 

exciter; ébloui par 

calme; de sang-froid 

la colére 

fáché, mécontent 

il est fáché contre elle 

se fâcher de... 

se mettre en fureur contre 
furieux; la fureur 

la colére; en colére 

il est en colére contre moi 
la colére, la rage 

la surprise 

la stupéfaction; étre stupé- 
surprendre; étonné [fait 
s'étonner de ... 

consterné, la consternation 
la joie, joyeux; gai 

se réjouir de... 


Disposition. 


ten'derness; tender 
passion; pas'sionate, ar- 
dent 

cool, indif'ferent 
indif'ference 

jeal'ousy; jealous 
ambition; ambitious 
hatred; to hate 

to despise'; contempt 
to esteem’; esteem’ 

to respect’; to ven'erate 
respect’; veneration 
admiration; to admire’ 
enthu'siasm; enthusiastic 
{0 have a passion for 


Disposition 
in low spirits, in high 
spirits 


fa'vourably disposed’ 

in good, in bad humour 
moved; emotion; 

affected, softened 
compassion 

I pity them 

to rouse; dazzled by 
composed'; cool 

anger; indignation 

angry, indignant 

he is angry with her 

to be vexed with 

to be enraged' against 
enraged'; rage 

wrath; fu'rious [with me 
he is in a passion, enraged 
animo'sity, resentment 
surprise' [tonished 
aston'ishment; to be as- 
to surprise'; astonished 
to wonder at 

amazed', amazement 

joy, joyful; cheerful 

{0 rejoice' at, to be glad of 
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Disposizione d'inimo. 


la tenerezza; ténero 

la passione; appassionato, 
ardente 

freddo, indifferente 
l'indifferénza 

gelosia; geloso 
l'ambizione; ambizioso 
l'ódio; odiare 
disprezzare; il disprèzzo 
stimare; la stima 
rispettare; venerare 
rispetto; venerazione 
ammirazione; ammirare 
l'entu$ia$mo; entusiasta 
appassionarsi a 

DispoSizione d'ánimo 
abbattuto (d'ánimo); solle- 
vato (d'ánimo) 

disposto favorevolmente 
di buóno, cattivo umore 
commisso; la commozione; 
intenerito 

la compassione 

mi fanno compassione 
eccitare; accecato da 
calmo; padrone di sé 

la stizza, il dispétto 
stizzito; indispettito 

ce Гһа соп lèi 

stizzirsi di 

arrabbiarsi per 
arrabbiato; la rábbia 
lira; adirato 

è in còllera con me 

la cóllera, il furore 

la sorpresa 

lo stupore; stupire 
sorpréndere; stupito 
meravigliarsi di 
costernato;la costernaziorne | 
la gioia; lieto; flare 
godere di 
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Haerpoénie. 


mhuxnocrb; нЬжный 
страсть; страстный, 
шллкїй 

холодный, равнодушный 
равнодушие 

ревность; ревнивый 
честолюбіе; честолюбивый 
ненависть; ненавидЪть 
презирать; презруьше 
уважать; уваженіе 
уважать; почитать 
уважбёне; почиташе 
удивлён!е; дивиться 
энтузіазмъ; восхищённый 
увлекаться (tat) 


Haerpoénie 

въ угнетбиномъ, nb принод- 
иятомъ расположен духа 
благорасположенъ 

въ хорбшемъ, въ дурномъ 
пастроёній; взволнованный; 
умплёніе; тропутый, уми- 
сочувствие [лённый 
MHD ихъ жаль (чъмъ) 
возбудить; оелЪъплённый 
спокойный; хладнокровный 
досада; негодованье 
сердитый, негодующй 

онъ сёрдится на неё 
сердиться на 

злиться на 

злой; злость 

гнЪвъ; гнЪвный 

опъ злитея на меня 

злоба 

неожиданность 

изумленіе; удивляться 
изумить; удивлённый 
удивляться (чему) 
смущённый, смущеніе 
радость, радъ; весёлый 
радоваться (чему) 


Humoro. 


la dorlotemeco; dorlotema 
la pasio; pasia, fajra, 
arda 

malvarmeta, indiferenta 

la indiferenteco 

jaluzo; jaluza 

la ambicio; ambicia 

la malamo; malami 
malestimi; la malestimo 
estimi; la estimo 

altSati; adori 
altSato; adoro 
admiro; admiri 
la entuziasmo; 
entuziasmigi pri 


Humoro 


еп humoro 
gita 

en favora humoro 

en bona, malbona humoro 
movita; movo, kortuŝo, kor- 
tuŝita, moligita 

la kompato 

mi bedaŭras ilin 

inciti, blindigita per 
preparita; malvarmsanga 
la ĉagreno, la kolero 
ĉagrenita, kolera, indigna 
li koleras kontraŭ 81 
ĉagreniĝi pro 

koleregi pri 

furioza, la furiozo 

la kolero, kolera 

li koleras kontraŭ mi 

la malamo, la kolero 

la surprizo 

la mirego; miregi 

surprizi; mirigita 

miri pri 

konsternita; la konsterno 
la ĝojo, ĝoja, gaja 

$oji pri 


entuziasma 


premita, alti- 


(D 1) 18 
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Stimmung. 


ich freue mich auf sein 
Kommen 

fróhlich, lustig; ernst 
Frohsinn, Lu'stigkeit; Ernst 

zufrieden (mit); glücklich 

Zufrie'denheit; das Glück 
zufrieden stellen 

glücklich machen 
un'zufrieden; un'glücklich 
Un'zufriedenheit; Unglück 

der Kummer; das Her'zeleid 
'Trau'rigkeit; Betrübnis 
traurig; betrüben 
trüb'selig; die Wehmut 
miss'vergnügt; verdriesslich 
so etwas verdriesst' einen 
das Vor'gefühl, die Ahnung 
ich ahnte es 

vertrauenauf; dasVertrauen 
vertrau'ensvoll 

ich traue ihnen 

das Miss'trauen; miss'trau- 
isch; allen miss'trauen 
Verdacht'; Verdacht' hegen 
jem. verdáüch'tigen 
verdächtig 

der Zweifel; zweifeln an 
zwei'felhaft; zwei'fellos 
die Verzweiflung; verzwei- 
feln an; verzagen 

die Verzagtheit; verzagt' 
un'verzagt; mutig 

mutlos; der Mut 

den Mut verlieren 

Mut fassen 

ermu'tigen 

beun'ruhigen; un'ruhig 
auf'geregt; Auf'regung 

in Sorge sein um 

besorgt'; furchtsam 
dieSorge; die Furcht, Angst 
sich áng'stigen um 
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Etat d'áme. 


je me réjouis de le voir 
venir 

joyeux, gai; sérieux 
allégresse, gaieté; sérieux 
content (de); heureux 
contentement; le bonheur 
contenter 

rendre heureux 

mécontent; malheureux 
mécontentement; malheur 
le chagrin;la peine de coeur 
tristesse; affliction 

triste; affligé 

lamentable; la mélancolie 
mécontent; fácheux 
pareille chose vous contra- 
le pressentiment [rie 
je le pressentais 

avoir confiance en; la con- 
confiant [fiance 
jai confiance en eux 

la méfiance; méfiant; se 
méfier de tout le monde 
soupçon; soupçonner 
soupçonner quelqu'um 
soupçonneux 

la doute; douter de 
douteux; indubitable 

le désespoir; désespérer de; 
perdre courage 

le découragement; 
intrépide; courageux 


décou- 
[rage 


sans courage; le courage | 


perdre courage 

prendre courage 
encourager 

inquiéter; inquiet 

agiter; agitation 

être inquiet de 
soucieux; craintif 

le souci; la crainte, peur 
s'inquiéter pour 
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Disposition. 


I am looking forward to his 
coming 

gay. merry; se'rious 
gai'ety, тег'гіпеѕѕ; se'rious- 
sa'tisfied with; happy [ness 
contentment; hap'piness 
to sa'tisfy 

to make happy 
dis'contented; unhappy 
dissatisfaction; unhap'pi- 
Sorrow; grief [ness 
sadness; affliction 

sad; to afflict’ 

mournful; sadness 
displeased'; vexed, cross 
such a thing vexes a man 
the presen'timent, forebod- 
I had a foreboding [ing 
to trust in; con'fidence 
trusting 

| trust them 

distrust’; distrustful;to dis- 
trust’ ev'eryone 
suspicion; to suspect 

to cast suspicion on -- 
suspicious 

doubt; to doubt of 
doubtful; undoubted 
despair'; to despair' of; to 
grow despondent 

despon'dency; despondent, 
undismayed'; courageous 
discouraged; courage 

to lose heart 

to take heart 

to encourage 

to disquiet; disqui'eted 
excited; excitement 

to be anxious about 

anxious; timid 

care; fear, anxi'ety 

to worry about' 
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Disposizione d'ánimo. 


gódo nel pensare alla sua | 
venuta 

allegro; serio 
allegrezza; serietà 
conténto (di); felice 
contentezza; la felicità 
contentare 

render felice 

sconténto; infelice 
scontentezza; infelicità 
la pena; il cordóglio 
tristezza; afflizione 
triste; affliggere 

mésto; la mestizia 
malconténto; uggioso 
son cóse che uggíscono 
il presentimento 

lo presentivo; me 10 figuravo 
lidare in; la fiducia 
fiducioso 

mi fido di loro 

la diffidénza; diffidénte; 
diffidare di tutti 
sospétto; sospettare 
far sospettare di 
sospetto 

il dübbio; dubitare di 
dübbio; indubitato 

la disperazione; disperare 
di; Sgomentarsi 

lo $gomento; Sgonento 
intrépido; coraggioso 
scoraggito; il coraggio 
pérdersi d'ánimo 

farsi coraggio 
incoraggire 

inquietare; inquieto 
agitato; agitazione 
stare in pensiéro per 
impeusierito; pauroso 
il pensiéro; la paura 
stare in pena per 
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Hacrpoénie. 


я радъ, что онъ 
прїдетъ (прядётъ) 
весёлый; серьёзный 
весёлость; серьёзность 
довольный (чЪмъ); счастли- 
довольетво; счастье [вый 
удовлетворить 
осчастливить 
недовольный; несчастный 
недовольство; несчастье 
скорбь; горе 
грусть; печаль 
печальный: (о)печалить 
унылый; уныше, грусть 
недовольный; угрюмый 
Это досадно 
предчуветвіе 
я предчувствоваль то 
полагаться на; довЪрїе 
довърчивый 
я вамъ довърлю 
недовьр!е; педоврчивый; 
пе довЪрять никому 
подозръніе; подозрЪвать 
подозрьвать кого 
подозрительный 
cowmbnie; сомнЪваться въ 
сомнительный; безъ сомиЪ- 
отчаяше; отчаиваться [нія 
въ; унывать 
унылость; унывающій 
пе унывая; храбрый 
малодушный; храбрость 
упасть духомъ 
ободриться 
ободрӣть 
безпоконть; безпокойный 
взволнованный; волнепіе 
безпокблться О 
озабоченный; боязливый 
забота; боязнь, страхъ 
тревожиться о 


Humoro. 


mi ojas pri lia al- 
veno 

боја, gaja; serioza 
ĝojeco, gajeco; seriozeco 
kontenta (pri); feliĉa 
kontenteco; la feliĉeco 
kontentigi 

feliĉigi 

malkontenta, malfeliĉa 
malkontenteco, malfeliĉeco 
la malĝojo; la turmento 
malĝojeco 

malgoja; malgojigi 
Cagrenita; la melankolio 
malgoja; tedita 

oni estas tedita per tio 
la antaŭsento 

mi antaŭsentis gin 

fidi; la fido 

konfidema 

mi fidas al ili 

la malfido, malfidema, mal- 
fidi al ĉiuj 

suspekto; suspekti 
suspekti iun 

suspekta 

la dubo; dubi pri 

duba; senduba 


la malespero; malesperi 
(pri) 
la senkuraĝeco, зепкигаба 
kuraĝa 


senkuraĝa; la kuraĝo 
perdi la kuragon 

ekhavi kuraĝon 

kuraĝigi 

maltrankviligi, maltrankvila 
ekscitita, ekscito 

zorgi pri 

zorganta, tima 

la zorgo; la timo 

timi pri 


(D 1) 15" 
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Der Wille. 


sich fürchten,  àüng'stigen 
vor etw.; jem. erschrecken 
ich erschrak'; sie hat sich 
heftig erschrocken 
der (het'tige) Schreck 
verwirrt'; Verwirrung 
sich schämen (vor); 
Scham; verschámt' 
hoffen auf; hof'fentlich! 
die Hoffnung; unverhofft" 
die Hoffnung sinken lassen 
ich hatte darauf gerechnet 
die Enttäuschung: ent- 
täuscht’ 
das Temperament’ 
cholerisch; sanguinisch 
melancholisch 
phlegmatisch; das Phlegma 
Der Wille 
wollen; die Wil'lenskraft; 
die Energie'; energisch 
die Willkür; will'kürlich 
Lust haben; ich móchte 
der Trieb; die Neigung 
zu etw. neigen 
nicht geneigt' sein 
freiwillig; gern 
un'freiwillig; ungern 
jem. veran'lassen zu 
zwingen; nó'tigen 
der Zwang; müssen 
befehlen; der Befehl' 
der Wunsch; wünschen 
die Bitte; bitten 
verbieten; das Verbot' 
erlauben; die Erlaubnis 
vor'schlagen; der Vorschlag 
an'nehmen; ab'lehnen 
die Absicht; beab'sichtigen 
was gedenkst' du zu tun? 
der Vorsatz, das Vor'haben 
sich etw. vor'nehmen 
der Plan; planen 


die 
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La volonté. 


avoir peur de quelque 
chose; effrayer quelqu'un 
je m'effrayais; elle s'est 
fortement effrayée 

la frayeur 

confus; confusion 

rougir (de); la honte; 
mide 

espérer; espérons que! 
l'espérance f.; inespéré 
perdre l'espoir m. 

jy avais compté 

la déception; déqu, désillu- 
sionné 

le tempérament 

colérique; sanguin 
mélancolique 

flegmatique; le flegme 

La volonté 

vouloir;la force devolonté; 
l'énergie; énergique 
l'arbitraire m.; arbitraire 
avoir envie; je voudrais 
l'impulsion; l'inclination 
incliner à.. ., pencher pour 
n'être pas disposé fqq. ch. 
spontané; volontiers 
involontaire; à regret 
engager quelqu'un à... 
forcer; obliger 

la contrainte; étre contraint 
ordonner; l'ordre [de — 
le souhait; souhaiter 

la priére; prier 

défendre; la défense 
permettre; la permission 
proposer; la proposition 
accepter; refuser 
l'intention; avoir l'intention 
que penses-tu faire? 

la résolution, le projet 
projeter quelque chose 

le projet; projeter 


li- 


The Will. 


to fear, to be afraid' of; to 
frighten some one 

| was frightened; she had 
a vi'olent shock 

the shock 

confused'; confusion 

to be ashamed’ of; bash'- 
fulness; bashful 

to hope for; Г hope! 
hope; unhoped' for 

to lose hope 

| had counted on it 

the disappointment; dis- 
appointed 

the tem'perament 
choleric; sanguine 
me'lancholy 

phlegmatic; the phlegm 

The will 

to have a will; the power of 
will; the en'ergy; energetic 
the ar'bitrariness; ar'bitrary 


| to have a тіпа; І should like 


the impulse; the inclination 
to incline' to a thing 

not to be inclined’ 
vo'luntary; wil'lingly 
unvo'luntary; unwil'lingly 
to induce' a person to — 
to force; to oblige' 

the compulsion; to be com- 
to order; the order [pelled' 
the wish; to wish 

the prayer; to beg 

to forbid'; the prohibition 
to permit'; the permission 
to propose’; the proposal 
to accept'; to decline" 

the intention; to intend' 
what do you mean to do? 
the intention 

to propose' to one's self 
the plan; to plan 


La volontà. 


avér paura di qc.; far 
paura ада. 

ébbi paura; ha avuto uno 
spavènto 

lo spavènto 

confuso; confusione 
vergognarsi (di); la 
gogna; vergognoso 
sperare in; speriamo! 
la speranza; insperato 
pèrdersi di speranza 
ci avevo contato 

il disinganno, la disillu- 
sione; disillusSo 

il temperamento 
collérico; sanguigno 
melancólico 
flemmático; la flémma 

La volontà 


ver- 


volere; la volontà; l'ener- | 


gia; епёгеісо 

larbítrio; arbitrário 
avér voglia; vorrei 
l'impulso; la tendénza 
èsser portato а, ас. 

non ésser disposto 
spontáneo; volentieri 
involontário; malvolentiéri 
indurre, spíngere qd. a 
costríngere, obbligare 
l'obbligo; èssere obbligato 
ordinare; Гогаше 

il desidério; desiderare 
la preghiera; pregare 
proibire; il divieto 
perméttere; il permesso 
proporre; la proposta 
accettare; respingere 
l'ntenzione; intèndere 
che inténdi fare? 

il proponimento 
proporsi qc. 

il progetto; progettare 


Воля. 


бояться, пугаться чего; 
испугать кого 
я испугалея; она сильно 
испугалась 
испуг” 
смущёнъ; смущеніе 
стыдиться (кого); стыдъ: 
етыдливый 
›лтьея на; авось! 
падёжда;не ждано, негадапо 
(по)терять надежду 
я разсчитывалъ па это 
разочарованіе; разоча- 
рованный 
темпераментъ [екїй 
холерическій; сангвиииче- 
меланхолический 
флегматическій; флегма 
Воля 
хотЪть; сила воли; 
энёргія; энергичный 
произволъ; произвольно 
xorbrb; маъ хочется 
влечеше; наклонность 
путь склонность 
не быть CRZÓTIBBIMT, Kb 
добровольно; охотно 
недобровольно; неохотно 
побуждать кого къ 
заставлять; принуждать 
припуждёніе; быть обйзан- 
ветьть; приказане [иымъ 
желаніе; желать 
просьба; просить 
запрещать; запрещение 
позволять; позволеніе 
предлагать; предложеніе 
принимать; отвергать 
намЂреліе; намъреваться 
что ты думаешь дћлать? 
намфреніе 
задумать что 
плать; проектировать 
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La volo. 


timi; ektimigi iun 
mi ektimis, $i ektimegis 


la ektimego 
konfuza; konfuzo 
honti (ашай), la 
honta 

esperi pri; espereble 
la espero, ne esperita 
forlasi la esperon 
mi fidis бт 

la seniluziigo, 
gita 

la temperamento 
kolera, sangvina 
melankolia 
flegma; la flegmo 

La volo 

voli; la energio; energia 


honto; 


seniluzii- 


la arbitro; arbitra 
deziri, mi dezirus 

la impulso; la tendenco 
inklini al io 

ne esti inklina 
libervola; volonte 
mallibervola; malvolonte 
igi iun, inklinigi 
devigi 

la devigo; devi 

ordoni; la ordono 

la deziro; deziri 

la peto; peti 
malpermesi; la malpermeso 
permesi; la permeso 
proponi; la propono 
akcepti; rifuzi 

la intenco; intenci 

kion vi intencas fari? 
la intenco, la projekto 
projekti ion 

la plano, plani 
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Wille; der Charakter. 


zügern, zaudern 
un'entschlossen schwanken 
entschlossen 

sich entschliessen 

einen Entschluss’ fassen 
wählen; die Wahl 

sich entscheiden 

die Entscheidung 

das Ziel; der Zweck 

was bezweckt' er damit? 
Grund, Veran'lassung 
etw. veran'lassern 

die Probe; der Versuch' 
probieren; versuchen 

ans Werk gehen 
aus'führen; die Aus'führung 
zur Aus'führung bringen 
vollbringen 

tun; handeln 

die Handlung 

seine Hand'lungsweise 
sich bescháf'tigen (mit) 
die Bescháf'tigung 

sich an'strengen; an'stren- 
gend; die An'strengung 
sich aus'ruhen; die Ruhe 


Der Charakter. 


charakteristisch; charakte- 
risieren; charak'terlos; 
charak'tervoll 
Charak'terschwáche 
Charak'terfestigkeit 

cin Charak'terzug 

die Sin'nesart; das Naturell' 
optimistisch; pessimistisch 
veranlagt 

Üble Eigenschaften 
die üble An'gewohnheit 

er hat sich an'gewóhnt, zu 
ab'legen; sich bessern 
ап'таѕѕепі. An'massung 
arg^wóhnisch; Argwohn 
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Volonté; le caractére 


hésiter 

être hésitant 

résolu. décidé 

se décider 

prendre une décision 
choisir; le choix 

se décider 

la décision 

le but; la fin 

quel est son but? 
raison, cause, occasion 
provoquer quelque chose 
l'essai m.; la tentative 
essayer; tenter 

se mettre à l'œuvre 
exécuter; l'exécution 
mettre à exécution 
accomplir 

faire; agir 

l'action; l'acte m. 

sa manière d'agir 
s'occuper de 
l'occupation 

s'efforcer; fatigant; l'effort, 
la peine qu'on prend 
se reposer; le repos 


Le caractère, 


caractéristique; caractéri- 
ser; sans caractére 
plein de caractére 
faiblesse de caractere 
fermeté de caractère 
ип trait de caractère [turel 
la maniére de penser; le na- 
porté à l'optimisme; au pes- 
simisme 
Défauts m. 
la mauvaise habitude 
il s'est habitué à 
se corriger de; se corriger 
arrogant, l'arrogance 
soupçonneux; le soupçon 
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Will; the cha'racter. 


to he'sitate, to tarry 

to waver 

determined 

to resolve’ 

to take a resolution 

to choose; the choice 

to decide' 

the decision [purpose 
the aim, end; the object, 
what is his object? 
reason, cause 

to cause a thing 

the trial; the attempt 

to try; to attempt 

to set to work 

to carry out; the execution 
to put into execution 

to accomplish 

to do; to act 

the action 

his proceeding 

to oc'cupy one's self with 
the occupation 

to exert' one's self; tiring; 
the exertion 

to rest; the rest 


The Character. 


characteristic; to cha'rac- 
terise; unprin'cipled; of 
solid prin'ciples 
weakness of cha'racter 
strength of cha'racter 

a trait [of — 
the disposition; the nature 
optimistic, pessimistic by 
nature 

Faults 

the bad habit [of — 
he has contracted the habit 
to give up; to improve" 
presumpt'uous;presumption 
suspicious; suspicion 
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Volontà; il caráttere, 


esitare, indugiare | 
esser titubante 

resoluto, deciso 
risólversi 

préndere una risoluzione 
scégliere; la scelta 
decidersi | 
la decisione 

la méta; lo scópo 
a,che,mira con questo? 
ragione 

dar luógo а, qc. 

la próva; il tentativo 
provare; tentare 

méttersi all'ópera 

eseguire; l'esecuzione 
méttere in atto 

cómpiere 

fare; agire, operare 
l'azione, l'atto 

il suo módo d'agire 
Occuparsi (di) | 
l'occupazione 

affaticarsi; faticoso; la fa- 
tica 

riposarsi; il riposo 


Il earáttere. 


caratteristico; caratteriz- 
Zare: senza caráttere; di 
caráttere 

debolezza di caráttere 
fermezza di caráttere 

un tratto di caráttere 
l'indole; il naturale 
ottimista, pessimista di na- 
tura 

Difètti 

il vezzo, il vizio 

ha_preso il vizio di 
levarsi; corréggersi 
presuntuoso, presunzione 
sospettoso; sospétto 
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Воля; характеръ. 


мЬшкать, медлить 
колебаться 

рЬшительно 
ръшиться 

Бшить(ся) 
выбирать; выборъ 
рушиться 

p'buréuie 

ц®ль 

какая у него bib? 
причина, поводь 
дать поводъ къ 
проба; опыть 
пробовать; испытать 
приступать къ дълу 
исполнять; неполненю 
выполнять, исполнять 
совершить, 

дьлать; дъйествовать 
дЪйетвїе 

его поступокъ 
заниматься (чъмъ) 
aamirie 

стараться; утомитель- 
uo; напряженіе 
отдыхать: покой 


Хара теръ. 
ха рактерпый ; характе- 


ризовать; безхарактериый; 


съ характером 
слабость характера 
твердость характера 
отличительная черта 
Образъ мыслей; природа 
оитимисть; пессимиеть 

въ душь 
Дурныя качества 
дурная привычка 

у него привычка 
отвыкнуть; неправиться 
нескромпый, нескромность 
недовьрчивый; подозрулие 


139 


Volo; la karaktero. 


malrapidi 

Sanceligi nedecidite 
decidita 

decidi 

preni decidon 
elekti; la elekto 
decidi 

la decido 

la celo 

kion li celas per £i? 
kaŭzo 

kaŭzi ion 

la provo 

provi 

komenci laboron 
plenumi; la plenumo 
plenumigi 
plenumi 

fari; agi 

la ago 

lia aga maniero 
okupi sin (per) 
la okupado 
penadi; penada; 
nado 

ripozi; la ripozo 


la pe- 


La karaktero. 


karakteriza; karakterizi, 
senkaraktera; karakter- 
plena 

karaktera malforteco 
karaktera forteco 
karaktera trajto 

la ето; la naturo 

esti optimisto, pesimisto 


Malbonaj ecoj 

la malbona kutimo 

li kutimis 

demeti; bonigi 
aroganta, aroganteco 
suspektema, suspekto 
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Üble Eigenschaften. 


begehrlich; blasiert" 
boshaft; die Bosheit 
dreist, Drei'stigkeit 
dün'kelhaft; der Dünkel 
ei'mennützig; egoistisch 
der Ei'zennutz, Egoismus 
ei'gensinnig 

der Ei'gensinn 
ein'gebildet, eitel 
empfindlich 

die Empfind'lichkeit 
eng'herzig 

falsch; Falschheit 

faul, träge 

Faulheit, Trügheit 

feig; die Feigheit 

frech, Frechheit 

geizig; der Geiz 
genuss'süchtig 
gewalt'tátig 

gewis'senlos 
Gewis'senlosigkeit 
grausam, Grau'samkeit 
Habgier, ~sucht 
hab'süchtig, -gierig 
hals'starrig 

hámisch 

hart, hart'herzig; herzlos 
heftig, hitzig 
heuch'lerisch; der Heuchler 
die Heuchelei^; heucheln 
hin'terlistig; Hin'terlist 
hoch'mütig; der Hochmut 
jál'zornig; Jáhzorn 
kokett'; die Koketterie' 
lässig; Lüs'sigkeit 
lüs'tersüchtig; Lás'tersucht 
launisch; die Laune 
leicht'sinnig 

der Leichtsinn 

lü'genhaft, verlogen 
lügen 

die Lüge, Un'wahrheit 
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Défauts. 


qui convoite; blasé 
méchant; la méchanceté 
impertinent, l'impertinence 
présomptueux; la présomp- 
intéressé; égoiste |tion 
l'égoisme 

entêté 

entêtement m. 
présomptueux, vaniteux 
susceptible 

la susceptibilité 

peu généreux 

faux; fausseté 

paresseux 

paresse 

lâche; làcheté 

insolent; insolence 
avare; l'avarice f. 
avide de plaisir 

violent 

sans conscience 

manque de conscience 
cruel, la cruauté 
cupidité f., avidité f. 
cupide, avide 

entêté 

méchant 

dur; sans cœur 
impétueux, bouillant 
hypocrite; l'hvpocrite 
l'hypocrisie; feindre 
perfide; perfidie 
orgueilleux; l'orgueil mu. 
irascible; colère 

coquet; la coquetterie 


indolent; l'indolence 
médisant; médisance 


capricieux; le caprice 
irréfléchi, léger 
irréflexion, la légèreté 
menteur 

mentir 

le mensonge 


Faults. 


cov'etous; blasé 
malicious; malice 
imper'tinent; imper'tinence 
conceited; conceit' 
selfish; egoistic 
self'ishness 

ob'stinate 

ob'stinacy 

conceited, vain 

sens'itive 

sens'itiveness 
narrow-minded 

false; falsehood 

idle, lazy 

idleness, la'ziness 
cow'ardly; cow'ardice 
in'solent, in'solence 
avaricious; a'varice 

fond of pleasure 

vi'olent 

unscru'pulous 
unscru'pulousness 

cruel, cru'elty 

greed, cupi'dity 

greedy, grasping 
stubborn 

malignant [less 
hard, hard-hearted; heart- 
impe'tuous, hot'-headed 
hypocri'tical; the hy'pocrite 
hypo'crisy; to dissemble' 
crafty, craft 

haughty, haughti'ness 
iras'cible, irascibi'lity 
coquettish; co'quetry 
in'dolent; in'dolence 

fond of scandal; love for sc. 
capricious; caprice’ 
fri'volous 

frivo'lity 

lying, mendacious 

to lie 

the lie, untruth’ 
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Difétti. 


cüpido; disgustato 
maligno; la malignità 
sfacciato, sfacciatággine 
borioso; la bória 
interessoso, egoista 
Гевоіѕто 

cocciuto; testardo 

la cocciutággine 
vanitoso, vanerello 
suscettibile 

la suscettibilità 

d'idée anguste 

tinto; fintággine 

pigro, poltrone 

pigrízia, poltronággine 
vile; la viltà 
impertinente, impertinénza 
avaro; l'avarizia 

ávido del piacere 


violento 
senza coscienza 


mancanza di coscienza 
crudele, crudeltà 
cupidigia, avidità 

ávido di guadagno 
capárbio, testardo 
malizioso 

duro; senza cuòre 
impetuoso, bollènte 
tinto; l'ipòcrita 

la finzione; fingere 
pérfido; perfidia 
superbioso; la supèrbia 
furioso; iracóndia 
civetta; il fare di civetta 
indolénte; indolènza 
maldicénte; maldicénza 
capriccioso; il capriccio 
leggiéro, scapato 

la leggierezza, scapatággine 
bugiardo, menzognéro 
mentire; dir le bugíe 

la bugía 
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Дурныя качества. 


алчный; разочарбванпый 
злой; злость 

népariit, дерзость р 
надменный; выеокомьруе 
корыстолюбивый ; эгонетич- 
эгойзмъ [ный 
капризный 

упряметво 

много думающий o себ 
обидчивый 

обийдчивоеть 

мелочный 

нейекрениїй; пейекренност1, 
лЪнивый 

"bunt, 

трусливый; трусость 
пахальный, нахальство 
скупой; скупость 

ищуиий наслажденй 
самоуправный 
недобросовъетный 
педобробезебвЂстность 
жесток, жестокость 
жадность, алчность 
жадный, алчный 

упрямый 

злорадный [ный 
жестокосёрдый; безеердёч- 
пылкій, горячій 
лицемЪрный; ханжа 
лицемђћріе; лицемърит» 
коварный; коварство [pie 
высокомЪрный; высоком 
вепыльчивый; вепыльчи- 
кокетливый; KOKCTCTBO|BOCTD 
пебрежный; небрежность 
злоязычный; злоязычю 
капризный; причуды 
легкомысленный 
легкомысліе 

лжївый 

лгать, врать 

ложь, неправда 


Malbonaj ecoj. 


avida, supersatigita 
malica; la maliceco 
maltimema, maltimo 
tromemfida, la tromemfideco 
egoisma 

la egoismo 

obstina 

la obstineco 

malhumila, vanta 
sentema 

la sentemeco 

havi mallarĝajn ideojn 
falsa; falso 
mallaborema 
mallaboremo 

malkuraga, la malkurago 
malrespekta, malrespekto 
avara; la avareco 
паша 

perforta 

senkonscienca 
senkonscienco 

kruela, krueleco 

avido 

avida 

obstina 

malica 

kruda, malmolkora; senkora 
varmegsanga 

hipokrite, la hipokritulo 
la hipokriteco, hipokriti 
malica; malico 

fiera; fiero 

furioza; furiozo 

koketa; la koketajo 
apatia; apatio 

blasfema; blasfemeco 
kaprica; la kaprico 
senpripensa 

la senpripenseco 
mensogema 

mensogi 

1а mensogo 
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Üble Ei'genschaften. 


miss'günstig 

müssig gehen; Müs'siggang 
ein Müs'siggánger 
neidisch, der Neid 

er beneidet dich darum" 
neu'gierig; die Neugier 
o'berfláchlich 

parteiisch 

die Partei'lichkeit 
rach'süchtig; die Rache 
sich rächen an jm. 
recht'haberisch 

roh; Roheit 

rück'sichtslos 

schamlos, Scham'losigkeit 
scheelsüchtig, Scheelsucht 
schlecht; Schlech'tigkeit 
schroff; Schroffheit 
schüchtern; scheu 

die Schüch'ternheit 
schwatzhaft; schwatzen 
ein Schwützer 
schwer'füllig 

spott'lustig, mokant’ 

sich lustig machen iüber 
stolz; der Stolz 

tollkühn; Toll'kühnheit 
treulos, Treu'losigkeit 
etw., jem. verraten 
Verräter, Verrat' 

er ist ein Trinker; saufen 
die Trunksucht 

ein Sáufer, Trun'kenbold 
i'belnehmerisch 

alles ü'belnehmer 
un'aufrichtig 
un'barmherzig 
Un'dankbarkeit, un'dankbar 
un'ehrlich, Urn'ehrliclikeit 
un'geduldig, Un'geduld 
un'gerecht 
Un'gerechtigkeit 
un'ordentlich; Un'ordnung | 
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Défauts. 
envieux | 
être oisif; l'oisiveté 
un oisif 


envieux, envie f. 

il Репуе cela 

curieux; la curiosité 
superficiel 

partial 

la partialité 

vindicatif; la vengeance 
se venger de qqun. 
ergoteur 

brutal; brutalité 

sans égards 

impudique; impudicité 
envieux, envie 

pervers; perversité 
brusque; brusquerie 
timide; ombrageux 

la timidité 

bavard; bavarder 

un bavard 

lourd 

moqueur 

se moquer de 

fier; la fierté 

téméraire; témérité 
perfide, perfidie 
divulguer qqch., trahir qqn. 
traître, trahison 

c'est un buveur; s'enivrer 


l'ivrognerie 
un ivrogne 
susceptible [côté 
prendre tout du mauvais | 


qui n'est pas sincère 
impitoyable 

ingratitude, ingrat 
malhonnête, malhonnéteté 
impatient, impatience 
injuste 

injustice 

désordonné; désordre m. 
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Faults. 


invi'dious 

to be idle; i'dleness 

an idler 

en'vious, envy 

he envies you that 
cu'rious; curio'sity 
superficial 

partial 

partia'lity 

vindictive; the revenge’ 

to revenge’ one’s self оп — 
disputa'tious, po'sitive 
rude, rudeness 
inconsi'derate 

shameless, jm'pudernce 
invi'dious, invi'diousness 
bad; badness 

brusque, brusqueness 
timid; shy 

timi'dity 

gar'rulous; to chat 

a gossip 

heavy 

sarcastic 

to mock at 

proud; pride 

fool-hardy; fool-har'diness 
faithless, faith'lessness 

{о betray' something, 
traitor, treason [some'body 
he drinks; to drink im- 
the ma'nia for drinking [mo'- 
а drunkard [derately 
touchy 

to take ev'erything amiss’ 
insincere' 

unmer'ciful 

ingra'titude. ungrateful 
dishonest, dishon'esty 
impatient, impatience 
unjust’ 

injustice 

disor'derly; disorder 
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Difétti. 


invidioso, astioso 

stare ozioso; 0710 

un uòmo 021050 
invidioso; l'invidia 

te l'invidia 

curioso; la curiosità 
leggerino, superficiale 
parziale 

la parzialità 
vendicativo; la vendetta 
vendicarsi contro qd. 
prepotènte 

brutale; brutalità 
senza riguardi 
impudico, impudicizia 
astioso, ástio 

cattivo; cattivèria 
aspro; asprezza 
timido; ombroso 

la timidezza 
pettėgolo; ciarlare 

un ciarlone 

tardo 

canzonatore 

canzonare qd. 
orgoglioso; l'orgoglio 
temerário; temerità 
pèrfido, perfidia 
velare qc., tradire qd. 
raditore; tradimento 
è_bevitore; trincare 

il vizio dell'ubriachezza 
ubriacone 

permaloso 

aversi a male d'ogni cósa 
póco sincéro; finto, falso 
spietato; duro 
ingratitüdine. ingrato 
Sleale, Slealtà 
impaziente; impazienza 
ingiusto 

ingiustizia 

disordinato; dišórdine 


Дурныя качества. 


недоброжелательный [ность 
слоняться безъ дЪла; празд- 
праздный человфкъ 
завистливый, зависть (дуетъ 
онъ теб въ этомъ зави- 
любопытный; любопытство 
поверхностный 
пристраетный 

пристраетіе 

метительный; месть 
(ото)метить кому 
неуступчивый 

грубый; грубость 
безтактный 

безстыдный, безстыдетво 
завистливый, зависть 
дурной; негодность 
суровый; суровость 
застЬнчивый, рӧбкій 
застђпчивость 

болтливый; болтать 
болтунъ 

неуклюжий 

паемЪшливый 

издЪватьея падъ 

гордый; гордость 
отчаянный; отчаянность 
невърный; невђрность 
изм®Ъийть (кому, чему) 
изминикъ, HIMNA 

онъ пьяница: ньянствовать 
пьянетво 

горькій пьяница 
обидчивый 

обижаться веъмъ 
нейскренній 

бе тостный [дарный 
неблагодарность, неблаго- 
безчбетный, безчестпость 
нетергьтивый, nereprrbuie 
песправедливый 
несправедливость [докъ 
белпорйдочный, безпоря- 
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Malbonaj ecoj, 


enviema 

esti senokupa, senokupo 
senokupulo 

enviema, la enviemo 

li envias vin pri £i 
scivola; scivolo 

supraja 

partia 

la partieco 

veugema; la vengo 
vengi sin al iu 
necedema 

kruda; krudeco 
senindulga, senkonsidera 
senhonta, senhonteco 
strabema, strabemeco 
malbona, malboneco 
kruta, kruteco 

tima, timema 

la timeco 

babila; babili 

babilulo 

pezeca 

mokema 

moki 

fiera; la fiero 
nesingardema; -eco 
perfida, perfideco 
perfidi ion al iu 
perfidulo, perfido 

li estas drinkulo; drinki 
la drinkemeco 

drinkulo 

kolerema 

koleri pri ĉio 

malsincera 

malkompata [ma 
maldankemeco, maldanke- 
malhonesta, malhonesteco 
malpacienca, malpacienco 
maljusta 

maljusteco 

senorda; senordo 
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Üble, gute Eigenschaften, 


un'pünktlich 

un'redlich; Un'redlichkeit 
un'sittllich; Un'sittlichkeit 
von lo'ckeren Sitten 
Aus'schweifungen 

ein lie'derlicher Mensch 
untreu, Un'treue 
un'verschámt 
Un'verschümtheit 
un'vertráglich 

verderbt'; Verderbtheit 
die Verleumdung; Verleuni- 
der; verleumden 
verschlossen 

die Verschwendung; Ver- 
Schwender; verschwenden 
verwegen; Verwe'genheit 
wan'kelmütig 

wol'lüstig; die Wollust 
zünkisch, zank'süchtig 
zanken; sich zanken 

der Zank, die Zwietracht 
sich entzweien 

Gute Ei'genschaften 
an'spruchslos 
An'spruchslosigkeit 
bean'spruchen; An'sprüche 
auf'richtig, Auf'richtigkeit 
barmherzig; das Erbarmen 
erbarme dich ihrer 
beharrlich; Beharr'lichkeit 
beharren bei 

bescheiden; Beschei'denheit 
besonnen; Beson'nenheit 
Dank'barkeit 

dankbar (für) 

de'mütig, Demut 

ehrlich, die Ehr'lichkeit 
der Eh'renmann 

eifrig; Eifer 

emsig, Em'sigkeit 
enthaltsam; sich enthalten 
die Enthalt'samkeit 
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м2 


Défauts; Qualités. 


inexact 

malhonnéte; malhonnéteté 
immoral; immoralité 
de maurs relàchées 
débauches f. 

un homme débauclhé 
infidéle, infidélité 
effronté 

effronterie 
insupportable 

pervers; perversité 

la calomnie; calomniateur; 
calomnier 

renfermé 

la prodigalité; prodigue; 
prodiguer, dissiper 
audacieux; audace 7. 
inconstant 

voluptueux; la voluptė 
querelleur 

quereller; se quereller 
la querelle, la discorde 
se brouiller 

Qualités 

sans prétention 
modestie 

prétendre; prétentions 
sincère, sincérité 
miséricordieux; la pitié 
aie pitié d'elle 
persévérant; persévérance 
persister dans 
modeste; modestie 
réfléchi; réflexion 
reconnaissance 
reconnaissant de 
humble, humilité 
honnête, l'honnéteté 
l'homme d'honneur 
zélé; zele m. 

diligent, diligence 
abstinent; s'abstenir 
abstinence 


Evil, good qua lities. 


unpurct'ual 

dishonest; dishon'esty 
immoral; immoral'ity 

of loose morals 
dissipations 

a dis'sipated man 
unfaithful, infide'lity 
shameless 

shame'lessness 
unso'ciable 

perverse'; pervers'ity 

the ca'lumny; calumniator; 
to calum'niate 
reserved" 

{һе extra'vagance; 
thrift; to squander 
audacious; auda'city 


spend- 


fickle 
volupt'uous; — volupt'uous- 
Qquar'relsome [ness 


to quarrel 

the quarrel, discord 

to quarrel, to fall out 
Good qua'lities 
unpretentious 
unpretent'iousness 

to pretend'; pretentions 
sincere’; since'rity 
char'itable; char'ity 

have pity on them 
constant; con'stancy 

to persevere' in 

modest; mo'desty 
thoughtful; thought'fuliess 
gra'titude 

grateful (for) 

humble; humi'lity 

honest, hon'esty 

the honest man, the man of 
zealous; zeal [honour 
di'ligent, di'ligence 
abs'tinent; to abstain' 
abs'tinence 


142 


Difétti ; qualità. 


poco preciso 

diSonésto; disonestà 
immorale; immoralità 

di fácili costumi 

stravizi 

uno scapestrato 
infedele, infedeltà 
sfacciato, insoleénte 
sfacciatággine, insolénza 
intrattábile 

pervérso; perversità 

la сайтта; 
calunniare 
chiuso (di caráttere) 

lo spréco; dissipatore; dis- 
ѕіраге, sprecare 

audace; audacia 

volübile 
libidinoso; 
letichino 
brontolare; leticare 

la discórdia 

guastarsi 

Qualità 

senza pretensioni 
modestia 

pretendere; pretensioni 
sincèro; sincerità 

pietoso; la pietà 

abbi pietà, di loro 
costante, fermo; costanza 
perseverare in 

modésto; modèstia 
assennato; assennatezza 
gratitüdine, riconoscénza 
grato, riconoscente (di) 
ümile, umiltà 

leale, la lealtà 

il galantuómo 

zelante, premuroso; zelo 

diligénte, diligénza 

astineénte; astenersi (da) 

l'astinénza, la continénza 


la libidine 


calunniatore; | 
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Дуриия, хорошія качества, 


псаккуратный 
безчёстный; безчестность 
безнравственный, безирав- 
лёкаго поведё- [erpennoent, 
распўтетва [нія 
безпутный человъкъ 
невьрный, певЪрность 
безеовъетный 
безетыдетво 
пеуживчивый [ность 
испорченный; пепорчен- 
клевета; клеветнйко; 
клеветать 
скрытный 
MOTOBCTBÓ; мотъ; 
сорить (деньгами) 
отважный; отвага 
перъшительный Jerie 
сладостраетный; еладостра- 
сварливый 
бранить(ся); ссориться 
ссора 
разебриться 
Хорошія качества 
невзыскательный 
невзыскательность 
трёбоваль; трёбованія 
откровенный, откровённость 
милосёрдый; милосёрдіе 
алься надъ ними 
упорный; настойчивость 
(на)стоять на 
скромный; скромность 
разсудительный; разсуди- 
благодарность [тельность 
благодаренъ (за) 
смирённый; eunpenie 
честный, чветность 
честный человЪкЪ 
усёрдный, усёрдіе 
трудолюбивый; трудолюбіе 
воздёржный ; воздёрживать- 
воздёржность іся 
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Malbonaj; bonaj ecoj. 


malakurata 
malhonesta; 
malmorala; 
dubemorala 
diboĉoj 
diboĉulo 
malfidela, malfideleco 
senhonta 

senhonteco 

neharmoniema 

difektita; difekto 

la kalumnio; kalumniulo; 
kalumnii 

malbabila 

la malŝparemo; malŝparu- 
lo; malŝpari 

kuraĝega; kuragego 
Sanganima 

volupta; la volupto 
disputema 

disputi 

la disputo, la malpaco 
malpaci 

Bonaj ecoj 

senpretenda, modesta 
senpretendeco 

pretendi; pretendoj 
sincera; sincero 
kompatema; la kompato 
kompatu ilin 

persistema, persisteco 
persisti sur 

modesta; modesteco 
pripensema; pripenseco 
dankemeco 

dankema pri 

humila, humileco 
honesta, la honesteco 

la honora homo 

fervora, fervoro 

diligenta, diligenteco 

abstemia; abstemii 

la abstemieco 


malhonesteco 
malmoraleco 


Gute Ei'genschaften, 


ernst; der Ernst 
fleissig 

der Fleiss 

frei'gebig, Frei'gebigkeit 
geduldig; die Geduld" 
sich gedulden 

gefällig; Gefál'ligkeit 
Gefül'ligkeiten erweisen 
genügsam; Genüg'samkeit 
sich genügen lassen (an) 
gerecht'; Gerech'tigkeit 
gesittet 

gewis'senhaft 
Gewis'senhaftigkeit 
gross'mütig; Grossmut 
gut'herzig 

gütig; die Güte 
harmlos, Harm'losigkeit 
hoch'herzig 
Hoch'herzigkeit 

keusch, Keuschheit 
kühn; die Kühnheit 

sich erkühnen 
lie'benswürdig 
Lie'benswürdigkeit 
mássig; Müs'sigkeit 
mild, Milde 

mil'dtütig; Mild'tátigkeit 
eine milde Gabe geben 
die Wohltat; Wohl'táter 
jm. Wohl'taten erweisen 
Men'schenfreund 
mit'leidig 

hab' Mitleid mit mir 
mutig; der Mut 
nach'giebig 
nach'sichtig; Nachsicht 
offen; Of'fenheit 
or'dentlich; Ordnung 
redlich; Red'lichkeit 
rück'sichtsvoll 

rührig; Rüh'rigkeit 
sanft'mütig; Sanftmut 
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Qualités. 


sérieux; le sérieux 
appliqué 

l'application 

libéral, libéralité 
patient; la patience 
prendre patience 
complaisant; complaisance 
rendre des services 
sobre; sobriété 

se contenter de — 
juste; justice 

poli 

consciencieux 
conscience 

généreux; générosité 
bon, qui a bon cœur 
bon; la bonté 
candide, candeur f. 
magnanime 
imagnanimité 

chaste, chasteté 
hardi; la hardiesse 
avoir la hardiesse de — 
aimable 

amabilitė 

modéré; modération 
doux, douceur 
charitable; charité 
faire la charité 

le bienfait; bienfaiteur 
faire du bien à qqn. 
philanthrope 
compatissant 

aie pitié de moi 
courageux; le courage 
accommodant 
indulgent; indulgence 
franc; franchise 
ordonné; ordre 
honnéte; honnéteté 
plein. d'égards 

actif; activité 

doux; douceur 


Good qualities. 


earnest; ear'nestness 
assi'duous, indus'trious 
assidu'ity, in'dustry 
li'beral, libera'lity 
patient; patience 

to be patient 

obliging; obli'gingness 

to do favours 

frugal; fruga'lity 

to be content' with 

just; justice 
well-mannered 
conscientious 
conscien'tiousness 
gen'erous; genero'sity 
kind-hearted 

kind; kindness 

harmless, harm'lessness 
high-minded, magnan'i- 
magnani'mity [mous 
chaste, chas'titv 

bold, boldness 

to be bold, to venture 
am'iable 

amabi'lity 

tem'perate; tem'perance 
mild, mildness; gentle, gent'- 
char'itable; char'ity [leness 
to give alms 

the beneit: benefactor 

to bestow’ be'nefits on — 
philan'thropist 
compas'sionate 

pity me 
courageous; 
yielding 
indulgent; indulgence 
frank, frankness 
or'derly; order 
honest, hon'esty 
consi'derate 

active; acti'vity 
meek; meekness 


courage 


Qualità. 


ѕёгіо, grave; la serietà 
assiduo, studioso 
l'assiduità 

largo, larghezza 
paziente; la pazienza 
avér pazienza 
compiacénte; compiacénza 
fare piaceri 

parco; parsimonia 
contentarsi (di) 

giusto; la giustizia 
morigerato 

coscienzioso 

cosciénza 

generoso; generosità 
buóno, di cuore 

buóno; la bontà 
сапаіао, candore 
magnánimo 
magnanimità 

casto, castità 

ardito; l'arditezza 

avér l'ardire 

gentile 

gentilezza 

moderato; moderatezza 
cleménte, cleménza 
caritatévole; carità 

fare la carità 

il benefizio; benefattore 
beneficare qd. 
filántropo 
compassionévole 

abbi compassione di me 
coraggioso; il coraggio 
remissivo 

indulgènte; indulgènza 
franco; franchezza 
ordinato, regolato; 
onèsto; onestà 
riguardoso 

attivo, attività 

di caráttere dolce; 


órdine 


dolcezza 
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Хорошія качества, 


серьёзный; серьёзность 
прилёжный 

прилежаніе 

щедрый, щедрості 
терпъливый; терине 
пообождать 


улужливый; услужливоеть | 


оказывать услуги [ный м. 
малымъ довольный; доволь- 
(у)довольствоватьея Lat) 
справедливый; справедли- 
благонравный [вості 
добросовЪстный 
добросовЪстность 
великодушный; 
добродушиый 
добрый; доброта 
проетой; простота 
великодушный 
великодўшіе 
цъломўдренный, цьлому- 
Can: емфлость 
осмБлиться 

любезный 

любезность р 
умвренный; умЪренноеть 
ласковый, ласковость 
благотворительный ; —тель- 
дать милостыню [ноот 
благодЪяніе; благодьтель 
оказывать кому милости 
филантрошь 

градательный 

ться надо мной 
мужественный; мужество 
уступчивый [депе 
списходительный ; енпнехоя- 
откровённый: откровенпость 
порядочный: порядочно 
чёетный; честность 
внимательный 

рас торбиный; рас торбииое n 
крбткїй; кротость 


ише 
великоду- 


lapie 
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Bonaj ecoj. 


serioza; seriozeco 


diligenta 

diligenteco 

malavara, malavareco 
pacienca, pacienco 
pacienci 

komplezema; komplezemo 


esti komplezema 
kontentiĝema; kontentiĝe- 
esti kontenta pri | mio 
justa; justeco 
civilizita 
konscienca 
konscienco 
grandanima; 
bonkora 
bonfara; bonfareco 
senkulpa, senkulpeco 
grandanima 
grandanimeco 

ĉasta; ĉasteco 
maltimema; la maltimeco 
maltimi 

afabla 

afableco 

modera; modereco 
kvieta, kvieteco 

bonfara; bonfareco 

doni almozon 

la bonfaro; bonfaranto 
bonfari iun 

filantropo 

kompata 

havu kompaton pri mi 
kuraĝa; la kuraĝo 
cedema 

maisevera; malsevero 
senkaŝa, зепка$есо 
orda; ordo 

honesta; honesteco 
indulga, konsidera 
aktiva; aktiveco 

kvieta, kvieteco 


grandanimeco 
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M4 


Gute Eigenschaften, 


schamhaft; Scham'haftigkeit | 
selbstlos 

Selbst'losigkeit 
Selbst'verleugnung 
Sitt'lichkeit 

sittlich; sittsam 

die guten Sitten 

sparsam; die Spar'samkeit 
(sich) etw. sparen; zu- 
rück'legen | 
Erspar'nisse | 
die Spar'büclise | 
tapfer; die Tap'ferkeit 
tätig; die Tá'tigkeit | 
treu; die Treue | 
um'sichtig, vor'sichtig 
Umsicht, Vorsicht 
un'eigennützig 
Un'eigennützigkeit 
un'parteiisch 
Un'parteilichkeit 

verlässlich | 
verschwiegen 

die Verschwie'genheit 
versóhnlich; sich versóhnen 
vertráglich; die Eintracht 
sich wieder vertragen 
vor'sichtig; die Vorsicht 
wahr'heitsliebend 

die Wahrheit 

zart'fühlend; Zart'gefühl 


ХІ. 


Gesundheit; Krankheit. | 


eine ei'serne Gesundheit 
blühend, schwankend, zer- 
rüttet: stark, schwach 


Qualités. 


pudique; pudeur 
désintéressé 
désintéressement 
abnégation 

moralité 

moral; décent 

les bonnes maurs 
économe; l'économie 
ёрагепег; mettre qqch. de 
côté 

économies 

la tirelire 

brave; la bravoure 
actif; l'activité 

fidèle; fidélité 
circonspect, prudent 
circonspection, prudence 
désintéressé 
désintéressement 
impartial 

impartialité 

sur qui on peut compter 
discret 

la discrétion 

conciliant; se réconcilier 
conciliant; la concorde 
faire la paix 

prudent; la prudence 
aimant 1а vérité 

la vérité 

délicat; délicatesse 


XI. 
Santé; maladie. 


une santé de fer 
florissant, chancelant, dé- 
labré; fori, faible 


Good qualities. 


bashful; bash'fulness 
disint'erested 

disinterest'edness 
self'denial 

mora'lity 

moral; modest 

the good manners 
econo'mical; eco'nomy 

to save; to put һу, to eco'- 
nomise 

savings 

the saving box 

brave; Бга’уегу 

active; acti'vity 

faithful; fide'lity 
cir'cumspect, cautious 
circumspection, caution 
unselfish 

unsel'fishness 

impartial 

impartia'lity 

trust^worthy 

re'ticent, discreet' 
re'ticence, discretion [ciled 
concilia'torv; to get ге’соп- 
so'ciable. ge'nial; concord 
to make it up 

cautious; caution 
truth'loving, truthful 

the truth 

de'licate; de'licacy 


XI. 


Health; illness. 

an iron constitution 
blooming, de'licate, shatter- 
ed; strong, weak 
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Qualità. Хорбшія качества. Вопај есој. 
pudico; pudicizia стыдливый; етыдливость hontema; hontemeco 
disinteressato, altruista безкорыстный malinteresita 
а{ги $ то безкоршетїе malinteresiteco 
abnegazione самоотвержёніе memfordoneco 
moralità правственность moraleco 
morale; pudibondo правевенный;благонравный ` mora; morala | 
il buòn costume . добрые правы la bonaj того] 
ecónomo; l'economia бережливый; бережливоеть parema; $paremeco; 
risparmiare; metter da, (на)копить; откладывать ŝpari ion 
parte, fare economia (отложить) 
гіѕрагті сбережёнія ŝparaĵo 
il salvadanaro | копилка la ŝparkesto 
valoroso; il valore | храбрый; храбрость kuraga; la Кигабо 


attivo; l'attività 


delt дательный; дћятельность | agema; ago, agado 
fedele; la fedeltà і 


вфрный; вЬрность [рожный fidela; fideleco 


circospétto, prudente предусмотрительный, octo- singardema 
circospezione, prudènza предусмотрительность, осто- singardemo 
disinteressato безкорыстный  [рожноеть neprofitema 
diSinteressamento пезкорыстіе neprofitemeco 
imparziale безпристрастный malpartia 

imparzialità 6eanpnerpáerie malpartieco 

fidato надёжный fidinda 

segreto молчаливый sekretema 

la segretezza молчаливость la sekretemeco 
conciliativo; riconciliarsi миролюбивый; мириться repacigema; герас 1 
trattábile; la concòrdia уживчивый; согласіе harmoniema; la harmonio 
lare la pace (по)мириться reharmoniigi 

cáuto; Ја precauzione осторбжный; — ость singardema; la singardo 
veritiéro правдивый уегата 

la verità правда | 1а уего, уегесо 

delicato; delicatezza деликатный; деликатность delikata; delikateco 


XI. XI. XI. 


Salate; malattia. Здорбвье; болбзнь. Saneco; malsaneco, 

una salute di fèrro желЪзное здоровье ‚ fera sano А 

flórido, malfermo, lógoro; ` ивътущее, шаткое, paaerpó- floranta, ŝanceliĝanta, de- 
fòrte, débole eunoe; крЬикое, слабое truita; forta, malforta 


(Dp 19 
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Das Befinden; krank 


die Konstitution' 

zart, schwáchlich 

leidend 

kránklich; gesund’ 

die Gesund'heitspflege 
hygienisch 

gesund' (heilsam) 

gesund' sein 

un'gesund 

un'gesund, schádlich sein 
ab'hürten; verzárteln 

verpimpeln; pim'pelig 

Das Befinden 

bei guter Gesundheit 

gesund', wohl sein 

bleib gesund’ 

wohl und munter sein 

wie befindet sich Ihre Frau 
Gemahlin? 

wie geht es dir? 

alles bei euch wohlauf'? 

wie steht's? 

wie gewöhnlich; es macht 
sich; es geht (so) an 
nicht zum besten 

mir ist nicht recht wohl 
ist Ihnen nicht wohl? 

was ist (fehlt) dir? 

Krank 

unwohl, un'pásslich 

das Un'wohlsein 

hof'fentlich hat es mit Häns- 
chen nichts auf sich 
Schwer erkrankt' 
bedenklich; nicht 
denklich; todkrank 
der Kranke, der Patient 
erkranken, krank werden 
er liegt krank 

sie muss das Bett hüten 
bett'làgerig sein 

sich etw. zu'ziehen 

du wirst dir etw. holen 
Hecker, Deutsch. 10 


un'be- 


145 


État de santé; malade 


la constitution 

délicate, faible 

souffrant 

maladif; bien portant 
l'hygiéne 

hygiénique 

salutaire (salubre) 

étre bien portant 

maladif 

étre malsain, nuisible 
aguerrir (endurcir); amollir 
rendre délicat (douillet); 

L'état de santé [douillet 
en bonne santé 

étre bien portant 

porte-toi bien 

se porter parfaitement bien 
comment va (se porte) votre 
femme? 

comment vas-tu? 

va-t-on bien chez vous? 
comment cela va-t-il? 
comme toujours; pas trop 
mal; passablement 

pas trop bien [trés bien 
je ne vais (ne me porte) pas 
n'allez-vous pas bien? 
qu'as-tu? 

Malade 

indisposé 

l'indisposition 

jespére que l'indisposition 
de votre petit Jean n'est pas 
gravement malade [sérieuse 
inquiétant; qui inspire des 
inquiétudes; étre à la mort 
le malade, le patient 
tomber malade 

il est alité 

il faut qu'elle garde le lit 
étre alité 

contracter qqch. 

tu vas prendre diu mal 
Hecker, Français 10 
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Health; ill. 


the constitution 

de'licate, weakly 

infirm’ 

sickly; healthy 

hy'giene 

hygienic 

healthy, (wholesome) 

to be in good health 
unhealthy 

to be unwholesome 

to harden; to pamper 

to coddle; effem'inate 

Health 

in good health 

to be healthy, well 

keep in good health 

to be in perfect health 
how is your wife? is your 
wife well? 

how are you? 

are youquite well, all of you? 
how are you going on? 
as u'sual; all right; to'le- 
rably 

not too well 

1 am not quite well 

are you not well? 

what is the matter with you? 

111 

unwell’, indisposed' 

the indisposition 

I hope there is nothing the 
matter with Johnny 
ser'iously ill 

ser'ious; rather ser'ious; 
dan'gerously ill 

the sickman, the patient 

to fall ill, to be taken ill 
he is in bed 

she must keep her bed 

to be bed'ridden 

to catch. something 

you will catch something 
Hecker, English. 10 


La salute; malato. 


la complessione, la fibra 
delicatino, grácile 
sofferénte; infermo 
malaticcio; sano 

l'igiéne 

igiénico 

salutífero, salubre 

far béne (alla salute) 
malsano 

far male (alla salute) 
agguerrire; avvezzár male 
avvezzár ficoso; ficoso 

La salute 

in buóna salute 

star реле 

за’ sano 

stare egregiaménte 

come sta (di salute) la sua 
signora? 

come stai? 

а„саѕа tutti béne? 
come,va (la salute)? 
(come) al sólito; non c'è, 
male; può passare 

non tróppo béne; maluccio 
non mi sènto a,módo 

si sènte qc.? 

che hai?; che,ti sènti? 

Malato, ammalato 
incomodato, indisposto 
l'indispoSizione 

speriamo поп sia altro di 
Giannino 

gravemente malato 

grave; piuttósto grave; in 
fin di vita 

l'ammalato 

ammalarsi 

è а, ено, malato 

è obbligata a,letto 

èssere allettato 

acquistare qc. 

prenderai un malanno 
Hecker, Italiano. 10 


145 


Состояніе здорбвья; ббленъ. 


тћлосложёніе 

пЬжный, слабый 

болЬзненный, больибй 

хилый; здоровый 

гигіёна 

гигіеническій 

здоровый (цфлёбный) 

быть здорбвымъ 

пездоровъ [нымъ 

быть нездорбвымт, врёд- 

закалить; изнъжить 
изпБжить; изнъженный 

Состойн!е здоровья 

въ добромъ здоровьъ 

быть здорбвымъ 

будь здорбвъ [мымъ 

быть здравымъ п невреди- 

какъ здоровье вашей 
супруги? 

какъ твоё здоровье? 

у васъ BCE здоровы? 

какъ поживаете? 

веб по старому; ничего 
себћ; по маленьку 

не очень-то (хорошо) 

MHB что-то не здорбвитея 

вамъ нездоровится? 

"TO съ тобой? 

Боленъ 

пездорбвъ 

нездоровье 

падЪось, что Ванюша скоро 
поправится 

серьёзно боленъ 

опасно; не безопаено; 
при смерти 

больной, пац ить 

заболЪЬть 

онъ болен [постели 
ей пришлось остаться въ 
лежать въ постели 
нажить себф что 

ты ещё заболћешь 
Геккеръ, По-русски, 10 
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La farto; malsana. 


la konstitucio 

delikata, malforta 
suferanta 

malsaneta; sana 

la higieno 

higiena 

saniga (kuraca) 

esti sana 

malsana, malsaniga 

esti malsaniga 

hardi; dorloti 

dorloti, virineca 

La farto 

en bona sano 

esti sana, bonstata 

restu sana 

esti bonsana 

kiel fartas, statas, via ed- 
zino? ĉu via edzino sanas? 
kiel vi fartas? 

ĉu ĉiuj sanas ĉe vi? 
kiel vi statas? 

tiel kiel ordinare; 
mezvalore 

ne tro bone 

mi ne sentas min tre bone 
ĉu vi ne sentas vin bone? 
kion vi havas? 

Malsana 

malsana, malsaneta 

la malsano 

espereble pri Johaneto 
estas nenio 

grave malsana 

grave; ne malgrave, morte 
malsana 

la malsanulo, la paciento 
malsaniĝi 

li kuŝas malsana 

$1 devas resti en lito 

esti litkuŝa 

altiri ion 

vi altiros ion 
Hecker, Esperanto. 10 


meze; 


(D 1) 19* 


146 


Verschlim'merung; Tod. 


mich packt ein Übel 

er bekam’ einen Anfall von 
zum Ausbruch kommen 

es muss schon lange in ihm | 
gesteckt" haben 

nach innen schlagen | 
einen normalen Verlauf’ 
nehmen; sich zum Guten 
(Schlimmen) wenden 

Sich verschlimmern 
eine Verschlim'merung 

es geht ihr schlechter 
wird er durch'kommen? 
man zweifelt an seinem 
Auf'kommen 

es geht mit ihm bergab’ 
die Le'bensgefalir 

Es geht mit ihm zu Ende 
die Ármste macht es nicht 
mehr lange 

er überlebt’ die Nacht nicht | 
sie ist auf'gegeben 

vor seinem, ihrem Ende 
das Bewusstsein verlieren 
sie ist bewusstlos 

wieder zu sich kommen 

Der To'deskampf 

in den letzten Zügen liegen 
im Sterben liegen 

er ringt mit dem Tode 
die Auf'lósung steht leider 
un'mittelbar bevor' 
rócheln; das Rócheln 
sterben; verscheiden 

er hat aus'gelitten 

tot; der Tod (vgl. Kap. VII) 
auf dem To'tenbett 

Am Leben bleiben 

er ist ausser Gefahr’ 

die Bes'serung; auf Чет 
Wege der Bes'serung 

gute Bes'serung! 

sich bessern 
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Aggravation; mort 


jai pris du mal 

il a eu une attaque de 

Se déclarer 

il doit avoir couvé cela de- 
puis longtemps 

rentrer 

Suivre un cours normal; 
prendre une bonne, mau- 
vaise tournure 

S'aggraver 

une aggravation 

elle va plus mal 

s'en tirera-t-il? 

on doute de son rétablisse- 
ment 

il décline 

le danger de mort 

И touche à sa fin 

la pauvre n'en a plus pour 
longtemps 

il ne passera pas la nuit 
elle est condamnée 

avant sa fin 

perdre connaissance 

elle est sans connaissance 
revenir à soi 

L'agonie 

être à la dernière extrémité 
être à l'agonie 

il agonise 

la mort est malheureuse- 
ment imminente 

râler; le ràle 

mourir; expirer 

il a fini de souffrir 

mort; la mort (voir ch. VII) 
sur le lit de mort 

Rester en vie 

il est hors de danger 
l'amélioration; en voie d'a- 
mélioration 

je vous souhaite un prompt 
aller mieux [rétablissement! 
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Getting worse; death. 


1 am seized with an illness 
he had an attack' of 

to break out 

it must have been 
for a long time 
to go inside' 

to take its normal course; 
to take a good (bad) turn, 
to improve’ 

To grow worse 

an aggravation 

she is worse 

will he get through? 

they doubt that he will re- 
cover 

he is going down 

the danger of life 

His end is approaching 
the poor woman can't last 
long [night 
he will not live through the 
she has been given up 
before' his, her end 

to lose con'sciousness 

she is unconscious 

to come back to one's self 

The а’сопу 

to be breathing one's last 
to be dying [death 
he lies in the a'gonies of 
unfort'unately the — cata'- 
strophe is in'minent 

to rattle; death-rattles 

to die; to expire’ [suffering 
his a'gony is over;he is past 
dead; death (ср. Chant, VII) 
on one's death-bed 

To live 

he is out of danger 
recov'ery; on the way of 
recov'ery 

I hope you will soon reco- 
to recover [ver! 


in him 
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Peggioramento; morte. 


sono cólto da un male 
ébbe un attacco di 
scoppiare 

si vede che la covava Ча un 
pézzo 

rientrare 

seguire il suo corso nor- 
male; préndere una buóna 
(cattiva) pièga 
Peggiorare 

un peggioramento 

e, peggiorata 

la scamperà? 

si dübita che,póssa scam- 
parla 

va. d male in peggio 
il pericolo di vita 
E in fin di vita 

ce n'ha per poco, 

retta 

non passa la nottata 
l'hanno fatta spedita 
prima di morire 
perdere i sénsi 

e. priva di sensi 
tornare in sé 
L'agonia 

essere agli estremi 
èssere in agonia 
agonizza 

la catástrofe purtroppo è 

imminente 

rantolare; i rántoli 

morire; spirare 

lia, finito di soffrire 
morto; la mòrte (cap. XII) 
sul létto di morte 
Campare 

& fuóri di pericolo 

il miglioramento; in via di 

guarigione 

guarisci (guarisca) prèsto! 
migliorare 


pove- 
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Ухудшёніе; смерть 


мнЪ становится дурно 

съ нимъ случилея припа- 
обнаружиться [докъ 
болЪзнь, вьройтно, ужъ 
давно была въ нёмъ 
броенться внутрь 
принимать нормальный 
пехбдъ; измЪниться къ 
лучшему (худшему) 

Ухудшаться 

ухудшёше 

ей хуже 

онъ выздоровЪъетъ? 
неизвфетно, осилить ли 
онъ болЪань 

ему веб хуже 

опасность (для) жизни 

Опъ близок къ емерти 
ОһдийгЪЬ не долго оста- 
лось жить 

опъ не доживётъ до утра 
она безнадёжна 

пбредъ его, ей кончиной 
(по)терять сознаніе 

она безъ памяти 

прійти въ себя 

Arónia 

ОТХОДИТЬ 

лежать при-смерти 

онъ въ агонїи 

къ сожалнію, скоро при- 
ходител ожидать кончину 
хрип%ть; xpmrbnie 
умирать; (е)кончаться 

его страдашя кончились 
мёртвый; смерть (ер. rar. VIT) 
на смёртномъ ONPE 

Остаться въ живыхъ 
опаспость миновала 
облегчеше; онт (она) 
поправляется 

желаю скоро выздоровъть! 
поправиться, оправиться 
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Malbonigo: morto. 


malsano atakas min 
li havis atakon de 
disvolvi sin 
kredeble estis 
interne de li 
turnigi al interno 
preni normalan kuron; tur- 
niĝi al -bono (mat, 
bono) 
Malboni£gi 
malboniĝo 
al ŝi estas pli malbone 
Cu li postvivos? 
oni dubas pri lia resa- 
nigo 
li plimalsanigas 
la dangero pri vivo 
Li proksimigas al fino 
la kara virino пе vivos 
longtempe 
li ne travivos la nokton 
oni €esis esperi pri $1 
ашай lia, ŝia fino 
perdi la konscion 
$i estas senkonscia 
reveni al konscio 
La agonio 
esti en lasta spirado 
kuŝi mortante 
li agonias 
malfeliĉe la morto oka- 
zos tuj 
stertori; la stertoro 
morti 
li finis suferi |éap. УП) 
mortinta; la morto (komp. 
sur la morta lito 
Resti viva 
li estas ekster dangero 
la boni£o; sur vojo al 
boni£go 
bonam resanigon 
resaniĝi 


longtempe 
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Bes'serung; Krankheit. 


es geht ihm immer besser 
wieder gesund' werden 
sie ist genesen 

ein Gene'sender, Rekonva- 
leszent', die Genesung 
auf sein; wiederher'gestellt 
ist sie wieder wohl? 

Sich erholen 

zu seiner Erholung 

er muss sich in acht nehmen 
schonen Sie sich 

etw. Schonung ist nótig 
Nach'wehen hinterlassen 
einen Rückfall bekommen 
sie hatte damals gerade eine 
Krankheit hinter sich 


Die Krankheit. 


das Leiden; erblicli 
bei jm. auf'treten 
gut'artig; bós'artig 
Schleichend 
chronisch; unheilbar 
akut'; heilbar; Krisis 
er leidet an 
An zeichen, Symptome 
krankhaft 
wie äussert es sich? 
Das Aus'sehen 
man sieht es ihm nicht an 
schlecht .aus'sehen 
elend aus'sehen 
sehr herunter sein 
er ist schmal geworden 
sie sieht blass (bleich) aus 
sein Gesicht' glüht 
Das Un'behagen 
mir ist schlecht 
ich habe einen heissen Kopf, 
eis'kalte Füsse 
hef'tiges Oh'rensausen ha- 
ben 
ich kann nicht schlafen 
10* 
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Amélioration; maladie. 


il va de mieux en mieux 
guérir 

elle est guérie 

un convalescent; la conva- 
Іеѕсепсе 

être levé; remis (rétabli) 
est-elle remise? 

Se remettre 

pour se remettre 

il faut qu'il prenne des pré- 
ménagez-vous [cautions 
il faut un peu de ménage- 
laisser des suites [ment 
avoir une rechute 

elle relevait alors tout 
juste de maladie 


La maladie, 
le mal; héréditaire 
se déclarer chez quelqu'un 
bénigne; maligne 
à cours lent 
chronique; incurable 
aigu; curable; crise f. 
il souffre de 
Symptómes m. 
morbide [t-il ? 
comment cela se manifeste- 
L'aspect m. (la mine) 
il n'en a pas l'air f. 
avoir mauvaise mine 
avoir trés mauvaise mine 
etre trés bas 
il a maigri 
elle est pàle 
sa figure brüle 
Le malaise 
je me sens mal 
jai la téte en feu, des pieds 
glacés 
avoir de violents bour- 
donnements d'oreilles 
jai des insomnies f. 
10* 


Recov'ery ; ma'lady. 


he is improving more and 
to become’ wellagain' [more 
she has recovered 
à convalescent; 
lescence 

to be up;restored' tohealth 
is she well again? 

To recover 

for his entire’ recov'ery 

he must take care 

take care of yourself' 

you must be careful 

to leave after-effects' be- 
to have a relapse’  [hind' 
at that time she had just 
got over an illness 


The Ma'lady. 


the evil; here'ditary 

to come out in some'body 
mild; malignant 

ling'ering 

chronic; incu'rable 
acute'; cu'rable; crisis 
he suffers from 
Symptoms 

morbid 

how does it show itself’? 
The appearance 

he does not look it 

to look bad 

to look poorly 

to be in a bad state 

he has grown thin 

she looks pale 

his face is glowing 


conva- 


Uncom'fortable feeling 


I feel bad 

my head is burning; 
feet are as cold as ice 

to have a vi'olent buzzing 
in the ear 

| cannot sleep 


my 


10* 


Miglioramento; malattia. 


mégliora sémpre 


guarire 

e, guarita 

un convalesceénte; la guari- 
gione 


esser levato; ristabilito 
s'è rimessa ? 

Riméttersi 

per riméttersi 

biSogna che si riguardi 

si ábbia riguardo 

un pò’ di riguardo ci vuòle 
lasciare 10 stráscico 

fare una ricaduta 

èra allora fresca fresca di 
malattia 


La malattia. 

il male; ereditário 
affacciarsi а od. 
benigno; maligno 

di corso lènto 

crónico; incurábile 
acuto; guaribile; crisi 
sóffre di; è affetto di 
Sintomi 

morboso 

come,si manifèsta? 
L'aspétto 

all'aspétto non parrébbe 
avér cattiva cera 

avér viSuccio; èsser patito 
esser molto giù 
ha,fatto il viŝo lungo 

è Sbiancata 

il viso gli piglia fuóco 


П maléssere 
mi sènto male | 
mi brucia la tésta, hò i 


piedi stecchiti 
avere un gran ronzio negli 
orecchi 
non dórmo рїї 
10* 
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Облегчёніе; болБань. 


онъ постенённо поправляет 
выздоровъЪть [ет 
она выздоровъЪла 
выздоравливающій; 
выздоравливаніе 
быть на погахъ; вылечент 
она выздоровьла? 
Оправляться 
для возетаповленія силъ 
OND дблжень бербчься 
берегите собй [речь себя 
необходимо нЪеколько Õe- 
оставить послЪдетвія 
спова заболфть 
она въ TO время какъ разъ 
оправилась отъ болЪзии 


Бол5знь. 

бодьань; насльдетвенный 
оказаться у кого 
неопаспый; опасный 
медленно дъйетвующій 
хронӣческій; иензлечимый 
острый; излечимый; кризиел. 
онъ страдаетъ ("bwn) 
Симптомы 

болЪзненный 

какъ обнаруживается? 
Видъ | 

съ виду не замъЪтно 
имьть дурной видъ 
nwbrp болЪзненный nb 
быть очёнь слабымъ 

онъ похудьлъ 

она блъдна 

его лицо горитъ 
Нездоровье 

MHB пе здоровитея 

у меня горячая голова 
ноги холбдныя какъ rb 
nMbrb сильный шумъ 

въ ушахъ 

мн®Ъ не спится 


10* 


La 


147 


Resanigo; malsano. 


li grade bonigas 


resaniĝi 

$1 estas resaniĝinta 
resaniĝulo, la resan- 
iĝo 


esti leviĝinta; resaniĝinta 
ĉu $i resaniĝis? 
Mallaci£gi 

por lia mallacigo 

li devas esti singardema 
estu singardema 

bezonas iom da singardemo 
lasi postdolorojn 
remalsaniĝi 

jus tiam $i finis malsanon 


La malsano. 

la sufero; heredebla 
Okazi al iu 

bonspeca; malbonspeca 
ŝtelirante 

kronika; nekuracebla 
akuta; kuracebla; krizo 
li suferas per 
Simptomoj 

malsaneca 

kiel £i sin aperigas? 


La vidiĝo 


li ne ŝajnas tiel 

havi malbonan mienon 
havi mizeran mienon 
esti multe lacigita 

li fariĝis maldika 

ŝi estas pala 

lia vizaĝo estas fajra 
malagrableco 

mi sentas min malbone 
mía kapo estas varmega 
miaj piedoj estas glaciaj 
havi orelsiblegon 


mi ne povas dormi 
10* 
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Erkültung; Fieber, 


die Schlaf'losigkeit 

einen üblen Geschmack’ iin 
Munde haben 

an Appetit'mangel leiden 
keine Óffnung haben 
Verstopfung; verstopft' 
Diarrhóe'; er hat Durchfall 
der auf'getriebene Leib 
die Ü'belkeit 

mir ist übel 

mir wird schlimm 
Brechreiz; das Erbrechen 
sich übergeben (erbrechen) 
es liegt mir in den Gliedern, 
auf der Brust 

Die Erkältung 

ich bin erkältet 

ich habe mich erkiültet 

du wirst dich erkiülten 
der Schnupfen 

sie hat den Schnupfen 
verschnupft', -schleimt' 
Schleim aus'werfen 

heiser, Hei'serkeit 
geschwol'lene Mandeln 

der Husten; trocken, locker 
husten; ein Hu'stenanfall 
ich bekomme keine Luft 
ich leide an A'temnot 
einen steifen Hals haben 
Sei'tenstiche 
Schwin'delanfálle 

mir ist schwin'delig 

mir wird schwach (schlecht) 
ihr vergingen die Sinne 
ein Ohn'machtsanfall 

in Ohnmacht fallen, ohn'- 
mächtig werden 

die flie'gende Hitze; 
Kopf ist mir benommen 

Das Fieber 

fie'berfrei; fie'berig 
etwas erhöhte Temperatur’ 


der 
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Refroidissement; fièvre. 


l'insomnie 

avoir la bouche amère, 
avoir mauvaise bouche 
manquer d'appétit 

etre constipé 

constipation; constipé 
diarrhée; il a la diarrhée 
le ventre enflé 

les nausées, mal au cœur 
je ne me sens pas bien 

je me sens mal 

envie de vomir; les vomis- 
vomir [sements m. 
jai de la pesanteur dans 
les membres, je suis op- 
Le refroidement [pressé 
jai pris froid 

je me suis refroidi 

tu vas prendre froid 

le rhume 

elle a le rhume 

enrhumé 

cracher des glaires f. 
enroué; l'enrouement m. 
amygdales enflées 

la toux; sèche, grasse 
tousser; une quinte de tous 
je ne peux pas respirer (j'é- 
jai de l'asthme m. [touffe? 
avoir un torticolis 

points de cóté 

accés de vertige 

jai le vertige 

je me sens faible (mal) 
elle a perdu connaissance 
un évanouissement 


s'évanouir; avoir un éva- 
nouissement 

les vapeurs; j'ai la tète 
prise 

Га fièvre 


sans fièvre; fiévreux [vée 


température un peu pluséle- | 
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A cold; fever. 


sleep'lessness 
to have a bad taste in one's 
mouth 
to have no ap/'petite 
to have no motion 
constipation; con'stipated 
diarrhoea; he has d. 
the bulged ab'domen 
the sickness 
1 am sick 
I am getting sick 
sickly feeling; vom'iting 
to vomit 
my limbs ache; | have an 
aching chest 

| The cold 
I have a cold 
I have caught а cold 
you will catch cold 
the cold in the head 
she has a cold in the head 
suf'fering of a cold, from 
io expec'torate [phlegm 
hoarse, hoarseness 
swollen tonsils 
the cough; dry, loose 
to cough; a fit of coughing 
І have no air 

I am suf'fering from want of 
to have a stiff neck [breath 
stitches in the side 
fits of gid'diness 
I feel giddy 
I feel faint 
she fainted 
a fainting-fit 
to faint, to swoon, to be- 
come’ senseless 
the flying heat; 
swims 

Fhe tever | 
without fever; fev'erish [ture 
somewhat higher tem'pera- 


my head 


Infreddatura; fébbre. 


l'insónnia 

avér boccaccia, avér la 
bocca allappata 

avér diSappeténza 

non avere il suo benefizio 
stitichezza; stitico 

diarréa; ba Jo scioólta 

il córpo intimpanito 

il travaglio di stómaco 

hò l'agitazione di stómaco 
mi si rivolta lọ stóniaco 
пайзее; il vomito 

dar di stómaco 

hó una gran Нассопа ad- 
dósso, mi sénto opprésso 

L'infreddatura 

sono inireddato 

hò preso fresco 
infredderai 

l'infreddatura di tèsta 

è infreddata di tèsta 
intaSato 

spurgare il catarro 

fiòco, fiocággine 

tonsille góntie 

la tosse; secca, matura 
tossire; ип почо di tosse 
respiro male 

hó,l'affanno 

esser tutt’ incordato 
punture nei fianchi 
giramenti di capo 

mi gira il capo 

mi sènto mancare 

pérse i sensi 

una mancanza 

Svenirsi, avere uno Sverni- 
mento 

le caldane; hó,la tésta ac- 
capacciata 

La fébbre 

senza fébbre; febbricitante 
un ро’ di frequenza 
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Лихорадка 


Простуда; лихорадка. 


безебнница 

mwbrb во рту непріятный 
вкусъ [шетита 
страдать недостаткомь AU- 
страдать запоромъ 
запоръ; засорёниый 
пондеъ; у него поноеъ 
вздутый животъь 

тошнота 

миъ дурно, тошно 

меня начинаеть тошнить 
тошнота; рвота 

его (её) рвётт 

чувствую тягость во всём 
T Yb, на груди 

Простуда 
я простуже 
я просту 
ты просту 
пасморкъ 

у ней насморкъ 

залёглый 

выхаркивать мокроту 
хриплый, хринлость 
распухлыя желез 
кашель; сухой, Cb мокротой 
кашлять; припадоктъ кашла 
я задыхаюсь 

я страдаю удушьемт, 

быть кривошеей 

колотье въ боку 

припадки головокружения 
у менй кружится голова 
MIÈ становится дурно 

она лишилась чуветвъ 
обморокъ 

упасть въ боморокъ, JH- 
шиться чувствъ 

скоро проходяний жар; y 
меня тяжёлая голова 


дишьел 


]ный 
безъ лихорадки; лихорадоч- 
п%еколъко повышенная 

[температура 
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Malvarmumo; febro. 


la sendormeco 

havi malbonan guston en 
bu$o 

ne havi apetiton 

havi obstrukcon, mallakson 
obstrukco, ŝtopita 

lakso, li havas lakson 

la ventro ŝvelinta 

la naŭzo 

mi havas naŭzon 

mi sentas min malbonege 
vomemeco; la vomado 
vomi 

$i pezas sur miaj artikoj 
sur la brusto 

La malvarmumo 

mi malvarmumis 

mi malyarmumis 

vi malvarmumos 

la nazkataro 

$1 havas nazkataron 
katarita 

eljeti mukon 

гайка, гайкесо 

migdal glandoj $уе а] 

la tuso, ѕека, matura 

tusi; ektuso 

mi spiras malbone 

mi suferas pro malbonspi- 
havi rigidan kolon [rado 
flankpikado 

kapturnaj atakoj 

mi havas kapturnon 

mi svenetas 

la sentoj malaperis al $1 
svenatako 

sveni 

la perioda varmego; mia 
kapo estas pezanta 

La febro 

senfebra; febra 
temperaturo iom altigita 
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Der Schmerz. 


fiebern; Fieber haben 
hohe Temperatur'; 40 Grad 
Fieber haben 
Fie'berschauer 

der Schüt'telfrost 

kalter Schweiss 

sie ist sehr un'ruhig 

die Fie'berphantasien 
phantasieren; von Sinnen 
er ist nicht klar 

Der Schmerz 
schmerzhaft 
schmerzen; weh 
leidet er sehr? 
seine Leiden 
stöhnen; au! 
heftiger werden 
nach'lassen, sich geben 
der Krampf 

Gelenk'-, Glie'derschmer- 
zen; das Reissen 

es reisst mir im Arm 

der Hals tut mir weh 
Hals'schmerzen haben 
beim Schlucken tut es mir 
weh 

die Migräne; Kopf'schmer- 
zen, Kopfweh haben 

ich habe Kreuz'schmerzen 
Leib'schmerzen haben 

die Ma'genschmerzen 

die Ner'venschmerzen 

die Zahn'schmerzen 
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Au'sserliche Krank heiten. 


Das Au'genleiden 
das Ger'stenkorn 
Bin'dehautkatarrh 
blind; Blindheit 
sie erblin'dete 
der Star 
er sieht schlecht 
kurz'sichtig 
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La douleur. 


avoir la Нёуге 
température élevée; avoir 
40 degrés de Нёуге 
frissons 

frissons violents de 
sueur froide 

elle est trés agitée 
le délire 

délirer; sans connaissance 
il n'a pas sa lucidité 

La douleur 

douloureux 

faire souffrir; faire mal 
souffre-t-il beaucoup? 
ses souffrances 

gémir; oh! 

augmenter 

diminuer, se calmer 

la crampe 

rhumatismes, les douleurs 
rhtmatismales 

jai un rhumatisme dans le 

jai mal à la gorge [bras 

avoir des maux de gorge 


jai mal en avalant 


fièvre 


la migraine; maux de tête, 
avoir mal à la tête 

jai mal aux reins 

avoir mal au ventre 

les maux d'estomac 

les névralgies 

les maux de dents 


Maladies externes. 


Le mal aux yeux 
le compère loriot 
conjonctivite 
aveugle; la cécité 
elle devint aveugle 
la cataracte 

il y voit mal 
myope 
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Pain. 


to be fev'erish;to have fever 
high tem'perature; to fave 
a temp'erature of 40 de- 
fits of fever [grees' 
the shiv'ering fit 

cold sweat 

she is very restless 

the ravings of fever 

to be delir'ious; off one's 
he is not clear [head 

Pain 

painful 

to give pain; to hurt 

does he suffer much? 

his suf'ferings 

to groan; oh! 

to become' more vi'olent 
to calm down, to abate' 
the cramp, spasm 

pains in the joints, in the 
limbs;rheumatic pains [arm 
I have rheumatic p. in my 
I have pains in my throat 
to have a sore throat 

it hurts me to swallow, 1 
have a pain in swal'lowing 
the bi'lious headache; {о 
have a headache 

| have pains in my back 
to have painsinone's bowels 
pains in the stomach 
neural'gia 

tooth-ache 


External maladies. 


The Disease' of the eye 
the sty 

conjunctivilis 

blind; blindness 

she became' blind, lost her 
the cat'aract [eye-sight 
he has a bad sight 
short-sighted 
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Il dolore. 


avér la fébbre 

temperatura elevata; ауёг 
la fébbre a, quaranta gradi 
brívidi della febbre 

i brividi violenti 

sudore ghiaccio 

e molto inquieta 

il delirio della fébbre 
vaneggiare; fuóri di sé 
non ё in sé 

I! dolore 

doloroso 

dolere; far male 

patisce molto? 

le sue sofferénze 

gemere, lamentarsi; óhi! 
rinforzare 

calmarsi 

il crampo 

dolori artrítici; i dolori (reu- 
mátici) 


hò i dolori in un braccio | 


mi duóle in gola 

avere il dolór di gola 
sento male (mi duóle) a 
inghiottire 

l'emicránia; avere il dolór 
di capo 

mi duól la vita 

avere il dolór di córpo 

il dolór di stómaco 

la nevralgia 

il dolór di denti 


Malattie estérne. 


I! male agli ócchi 
l'orzaiólo 
congiuntivite 

ciéco; cecità 
rimase ciéca 

le cateratte 

ci vede póco 
míope 
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Боль. La doloro. 
быть въ лихорадкЪ | febri; havi febron 
выббкаятемпература;им®ть alta temperaturo; havi fe- 
сброкъ градусовъ bron de 40 gradoj 
лихорадочный ознобъ febra atako 
сильный ознӧбтъ la frosta tremo 
холодный потъ malvarma ŝvito 
опа очень безнокойна $i estas tre maltrankvila 
| лихорадочный бредъ la febraj fantazioj 
брёдить; безъ памяти fantazii; delira 
онъ въ бреду пе estas klarsenta 
Боль La doloro 
оольно dolora 
болЪть; причинять боль dolori 
онъ очень страдаетъ? ĉu li kavas multeda doloro? 
его страданія Па suferado 
стонать; ой! f'emi; ho! 
усилиться plifortiĝi 
поутихнуть malfortigi, Cesi 
судорога D la spasmo 
боль въ сочленёніяхъ, въ artika doloro; la tira- 
суставахъ; ломота do 
у меня ломитъ руку tiradas en mia brako 
y меня долить горло la kolo doloras min 
Walt боль въ горль havi koldoloron 
ME больно, когда я glutante mi havas dolo- 
глотаю Я гоп 
мигрень; головная боль la hemikranio; kapdoloro, 


страдать головной болью havi kapdoloron 
y менй боль въ поясниць ^ mi havas kapdoloron 


имьть боль въ животь havi ventrodoloron 
имьть боль въ желудкЪ la stomakdoloro 
ибреная боль, невралгїл la nervdoloro 
Se чолы la dentdoloro 
Наружныя болёзни. Eksteraj malsanoj. 
Глазная болфзнь La okula suferado 
ячмень (na глазу) la okula hordeo 
KOWDIOHKTHBTT — konjunktivito 
cabuóñ; cubnorà blinda; blindeco 
она ослъила | $i blindiĝis 
б®Ъльмо, катаракта | la katarakto 


| онъ ПЛОХО ВИДИТЪ | 


ec li vidas malbone 
Gamaopy EI 


miopa 
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Aus'sere Krank'heiten. 


Kurz'sichtigkeit 
weit'sichtig 

eine Brille tragen; das Glas 
einen Кпеіѓег tragen 

die Lorgnette 

das Mo'nokel 

Ein Oh'renleiden haben 
Oh'renentzündung 
schwer'hórig 

taub (auf); die Taubheit 
das Hórrohr 

taubstumm 

Stumm 

die Zei'chensprache 

er stammelt; stottern 
lispeln 

Ein hohler Zahn 
geschwol'lene Backe 

der Zahn ist locker 

beide sind an'gestockt 
lass ihn dir plombieren 
füllen; eine Fistel 

mit Tod pinseln 

den Weinstein entfernen 
ziehen (Zahn); die Zange 
sich betüuben lassen 

mit Brom'áthyl, mit Lach- 
gas; das Kokain' 

falsche Zähne; ein Gebiss’ 

Ein Bruch 

das Bruchband 


Krampf'ader 

der Gum'mistrumpf 

Sich den Fuss ver- 
renken 


lahm; lahmen, hinken 
eine Verstauchung 

sich etw. verstaucher 

die Seh'nenzerrung 

an Krücken gehen 

sich den Arm aus'renken 
(aus'fallen) 

Sich den Fuss brechen 
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Maladies externes 


la myopie 

presbyte 

porter des lunettes; le verre 
porter ип pince-nez 

la lorgnette 

le monocle 


Avoir mal aux oreilles 


otite 

qui a l'oreille dure 
sourd de; la surdité 
le cornet acoustique 
sourd-muet 


Muet 


le langage par signes 
il balbutie; bégayer 
zézayer 


Une dent creuse 


la joue enflée (fluxion) 

la dent branle 

les deux sont сагіёеѕ 
fais-la plomber 

Obturer; un abcès 

mettre de l'iode 

enlever le tartre 

arracher (dent); la ршсе 
se faire endormir 

avec du bromure d'éthyle, 
du gaz hilarant; la cocaine 
fausses dents; un dentier 

Une hernie 

le bandage herniaire 

la veine variqueuse (la 
le bas élastique [уагісе) 

Se faire ипе entorse au 
pied 

boiteux; boiter 

une foulure 

se fouler quelque chose 
l'effort 

marcher avec des béquilles 
se luxer un bras, se faire 
une luxation au bras 

se casser le pied 
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External maladies, 


short'sightedness 
long'sighted 

to wear spec'tacles;the eye- 
to wear eye-glasses [glass 
eye-glasses (with a handle) 
the monocle 

To have an ear-disease' 
oti'tis 

rather deaf 

deaf; deafness 

the ear-trumpet 

deaf and dumb 

Dumb 

the language of signs 

he stammers; to stutter 
to lisp 

A hollow tooth 

swollen cheek 

the tooth is loose 
bothare beginning todecay' 
have it stopped 

to stop; a fis'tula in the 
to brush with i'odine [gums 
to remove' the tartar 

to extract'; the pair of ton- 


to be nar'cotised [gues 
with ether, with gas; the 
co'caine [teeth 
artificial teeth; a set of 


A her'nia 

the truss 

va'ricose vein 

the elastic stocking 

To sprain one's foot, to 
dis'locate one's foot 
lame; to limp 

a sprain; a dislocation 

to dis'locate 

the stretching of a sinew 
to go on crutclies 
to dis'locate an 
sprain an arm 

to break a foot 


arm, to 
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Malattie estérne. 


miopia 

présbite 

tenér gli occhiali; la lènte 
tenér le lenti 

le lénti col gambo 
l'occhialetto; Іа caramélla 

Avér male a un orécchio 
otite 

d'udito grósso 

sordo (da); la sordità 

il cornetto acústico 
sordomuto 

Muto 

il linguaggio dei cenni 
éjblés$o; tartagliare 

avér la lisca 

Un dénte guasto 

góta gónfia 

il dénte tentenna 

son cariali tutt edu 
fáttelo impiombare 
Otturare; una fistola 

fare spennellature d'iódio 
levare il tártaro 
levare, cavare; il cane 
farsi addormentare 

col bromuro d'étilo, 
eSilarante; la cocaina 
denti finti; una dentiéra 

Un'érnia 

il cinto erniário 

vena varicosa 

la calza espulsiva 

Darsi una stórta a 
piéde 

zóppo; zoppicare 

una mézza Slogatura 
Slogarsi mézzo qc. 

lo sfórzo d'un nérvo 
camminare con le grucce 
Slogarsi un braccio (ca- 
scando) 

rómpersi un piede 


gas 


un 
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Знышиия болЪзни. 


близорукоеть 
дальнозоркій 
посить очки; стекло 
посить пенснэ 
лорнётъ 
монбкль 
ИмЪть бользнь уха 
воспалёеше уха 
глуховатый 
глухъ (на); глухота 
слуховой рожокъ 
тлухонЪмой 
НЪМОЙ 
языкъ знаков 
онъ лепёчетъ; заикаться 
шепелявить 
Гнилой зубъ 
распухшая щека 
зубъ шатаетел 
ó6a зуба гнйлы 
ты бы его заиломбировалуь 
пломбировать; фистула 
мазать 1бдомъ 
удалить винный камень 
выдёргивать; клещи 
дать себя усышіть 
бромистымь этиломъ, весе- 
лйщимъ газомъ; кокайнъ 
вставные зубы; вставная 
Грыжа [челюсть 
грыжевой бапдажъ 
paeunrpénie крововозврат- 
резиновый чулокъ |ныхъ 
Вывихнуть себъ 
ногу 
хромой; хромать 
BbIBHX' | 
вывихнуть себЪ что 
растяжёше жилы 
ходить Hà костыляхЪ 
шлвихнуть себ 
руку 
сломать себі, ногу 


[жилъ |Disartikigi la 
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Eksteraj malsanoj. 


miopeco 

hipermetropa 

porti okulvitrojn; la vitro 
porti nazumon 

la lorneto 

la monoklo 

Havi orelsuferadon 
orelbrulumo 
malbonaiida 

surda; la surdeco 

la айда tubo 

surdmuta 

Muta 

la signa lingvo 

li balbutas; balbuti 
murmureti 

Kava dento 

vango ŝvelinta 

la dento estas movebla 
ambaŭ estas difektitaj 
lasu ĝin plenigi 

plenigi; fistulo 

peniki per jodo 

forigi la tartaron 
eltiri; la eltirilo 

lasi sin narkozi 

per brometilo, per ridgaso; 
la kokaino 

falsaj dentoj; dentaro 

Hernio 

la hernia ligilo 

vejna tubero 

la guma ŝtrumpo 

pied- 
on 

lama; lami 

disartikigo 

disartikigi ion 

la tendena distiro 

iri per lambastonoj 

elartikigi la brakon (per 
falo) 

rompi la piedon 
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Haut'krankheiten. 


der Kno'chenbruch 
verkrüppelt 
Haut'krankheiten 
Haut'abschürfung 
Schramme; geschrammu 
die Schmarre 
Quetschung 
sich etw. quetsclien 
ich habe mir den Finger ge- 
klemmt' 
ein blauer Fleck 
die Beule, Brüsche 
die Pustel; der Pickel 
die Hitz'bláschen 
es juckt mir (mich) 
das Jucken 
die Som'mersprossen 
Le'berfleck; Mut'termal 
Der Ausschlag 
entzündet; Entzündung 
das Ekzema; die Flechte 
der Rotlauf, die Rose 
die Frost'beule 
das Hü'hnerauge 
die Warze; fort'bringen 
der Hól'lenstein 
ützen; besprechen 
Geschwür', Abszess' 
die Geschwulst' 
geschwollen; auf'gehen 
in Ei'terung ü'bergehen 
der Eiter; eitern 
Furunkel; Karbunkel 
das Krebs'geschwür; Krebs 
Wund 
wund werden; Schrunden 
sich die Füsse wund laufen 
auf'gesprungene Lippen 
Wunde, Verletzung 
die ei'ternde Wunde 
der Brand tritt hinzu' 
Brand^wunde 
ich bekomme eine Blase 


Maladies de peau. 


la fracture 

estropié 

Maladies de peau 
écorchure 

égratignure; égratigné 
l'égratignure 

contusion 

se contusionner 

je me suis pincé le doigt, 
je me suis fait une pinqure 
un bleu [au doigt 
lebosse, contusion[(bubem.) 
la pustule; le petit bouton 
les petits boutons de cha- 
cela me démange [leur 
la démangeaison 

les taches de rousseur 
taches hépatiques; envie 

L'éruption 

enflammé; inflammation 
l'eczéma m.; la dartre 
l'érésypéle m. 

l'engelure f. 

le cor au pied 

la verrue; faire disparaitre 
la pierre infernale 
cautériser; guérir par des 

Abcés [formules magiques 
la tumeur 

enflé; percer 

jeter du pus 

le pus; suppurer 

furoncle; anthrax (clou) 
Габсё$ cancéreux; cancer 

Écorché 

s'écorcher; crevasses (ger- 
s'écorcher(lespieds) [cures) 
des lévres gercées 

Plaie, blessure 

la plaie purulente 

la gangréne s'y met 
brülure - 

je vais avoir une ampoule 


Skin-diseases. 


the fracture of a bone 
crippled 

Diseases of the skin 
abrasion 

scratch; scratched 

the scar 

contusion, bruise 

to bruise something 

I have jammed my finger, 
my f. was caught (in the 
а blue spot [door) 
the bruise 

the pustule; the pimple 
the heat-rashes 

it itches 

the itching 

the freckles 

liv'erspot; mole 

The eruption 

inflamed'; inflammation 
the eczema; the herpes 
the erysi'pelas 

the chilblain 

the corn 

the wart; to remove' 

the lunar caustic 

to cau'terize; to charm away 

Abscess 

the swelling 

swollen; to break, to burst 
to gather matter 

the matter; to fester to se- 
fur'uncle; car'buncle [crete' 

the can'cerous ulcer; cancer 

Sore 

to become' sore; cracks 
to get sore feet 

chapped lips 

Wound, hurt 

the fes'tering wound 

gangrene' sets in 

a burn, a scald 

it is blistering 


Malattie della pelle. 


la frattura d'un ósso 
storpiato 

Malattie della рёПе 
Sbucciatura 

graffiatura; graffiato 

lo sfregio 

contusione 

schiacciarsi qc. 

mi son fatto una pulce secca | 
a un dito 
un livido 
il córno 

la pistola; 
il calore 
mi prude, mi pízzica 
il prudore, pizzicore 
le lentíggini 
néo; voglia 

L'eruzione 
infiammato; 
l'ecżèma; l'érpete 
l'ereSipela, la riSípola 
il gelone 

il callo (in un piede) 
il pórro; mandár via 
la piétra infernale 


la bollicina 


cauterizzare; segnare 
Ascésso 

il tumore 

gónfio; scoppiare 
marcire 

la marcia; buttare 
forüncolo; carbónchio 


il carcinòma; cancro 
Scorticato, impiagato 
recidersi; sétole 
Sbucciarsi i piedi 

labbra screpolate 

Ferita 

la piaga 

fa,cancréna 

bruciatura 

mi ci viéne la galla 


infiammazione 
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Накожныя болЪзни. 


переломъ кости 
изувфченный ` 

Накожныя болћзни 
ссадина па FOI 
царапина; оцарапанный 
рубецъ 

контӯзія 

контузить себ что 

я прищемилъ соб 
палець 

CHHÁK'D 

шишка 

прыщъ; прыщикъ 
пупырышки 

у меня чешется 

зудъ 

веснушки 

родимое пятно; родинка 

Сыпь 
воспалённый; 
экзёма; лишай 
рожа 

ознобь 

мозоль 
бородавка; вывести 
лаписъ, адскій камень 


воспалён1е 


вытравить; заговорить 
Нарывъ 
опухоль 
распухлый; прорваться 


начинать гнойться 
гной; гнойться 
кровавая болячка; 
раковая язва; ракъ 
Ссадненный 
ссадниться; трещины 
натереть себі ноги 
потрёскавиияея губы 
Рана 

гнолщаяся рана 
начинается гангрёна 

рана orb обжога 

у меня образуется BONDI 


[кулъ 
карбуп- 
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Наша} malsanoj. 


la ostrompo 
kripligita 

Haütaj malsanoj 
haŭta forskvamado 
gratajo, grategita 
la cikatro 
kontuzo 
kontuzi ion 
mi kontuzis 

on 

blua makulo 
la tubero 

la ŝveltubereto, 
la veziketoj 
jukas 

jukado 

la someraj makuloj 
denaska makulo 

La erupcio 
brulumita; brulumo 
la ekzemo 

la erizipelo 

la frosttubero 

la kalo 

la veruko; forigi 

la salpetra argento 
kaliterizi; signi 
Ulcero, absceso 
la absceso 

ŝvelinta; Sveli, krevi 
pusiĝi 

la puso; pusi 
karbunkolo 

la kankro 
Vunda 

vundigi; fendetoj 
kuri vunde la piedoju 
lipoj fenditaj 
Vundo, difektaĵo 
la pusa vundo 

la gangreno aligas 
brulvundo 

mi ricevos vezikon 


mian fingr- 


pustulo 
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In'nere krank heiten, 


verletzen, verwunden 
der Schnitt; sich schneiden 
die Sonde; sondieren 
aus'saugen; aus'brennen 
der Wund'starrkrampf 
zu'heilen 

der Schorf; vernarben 
die Narbe 

Blutung; bluten 

die Blutung stillen 

das Blut stillen 

es will nicht stehen 

er hat Na'senbluten 


In mere Krank'heiten. 


Konstitutions-Krank'- 
heiten 
blutarm; Blut'armut 
bleich'süchtig; Bleichsucht 
Iymphatisch 
die Hysterie'; hysterisch 
die eng'lische Krankheit 
rhachitisch; Skrofeln 
skrofulós' 

Ort'liche Krank'heiten 
Blut'krankheiten 
Blut'vergiftung 
Diabetes; zu'ckerkrank 
Gelbsucht; Was'sersucht 
der Skorbut; die Gicht 
das Po'dagra, Zip'perlein 
der Gelenk'rheumatismus 


Hémorrhagie; 
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Maladies internes 


blesser 

la coupure; se couper 
la sonde; sonder 

sucer; brüler 

le tétanos 

guérir (se fermer) 

la croüte; cicatriser 

la cicatrice 

saigner 
arrêter l'hémorrhagie 
arrêter le sang 

cela ne veut pas cesser 

il a un saignement de nez 


Maladies internes. 
Maladies 


constitution- 
nelles 

anémique; anémie 
anémique; anémie 
lymphatique 

l'hystérie; hystérique 

le rachitisme 


rachitique; les écrouelles f. : 


scrofuleux [(scrofules) 


Maladies locales 


maladies du sang 
empoisonnement du sang 
diabète m.; diabétique 
jaunisse f.; hydropisie 

le scorbut; la goutte [mains 
la goutte aux pieds, aux 
le rhumatisme articulaire 


Internal diseases. 


to hurt, to wound 

the cut; to cut one's self 
the probe;to probe a wound 
to suck; to cau'terize 
te'tanus 

to close 

the scurf; to ci'catrise 
the scar 

Hem'orrhage; to bleed 
to staunch bleeding 

to stop the blood 

it will not stop 

he is bleeding from the nose 


Interna! diseases. 


Constitu'tional dis- 
eases 

anaemic; anae'mia 
chlorotic; chlor'osis 
Iymphatic 

hyste'ria; hysteric 
rachitis 

rachitic; scro'fula 
scro'fulous 

Local diseases 
diseases of the blood 
blood-poi'soning 
diabetes; diabetic 
jaundice; dropsy 
Scurvy; gout 

Po'dagra, gout in the feel 
rheu'matism in the joints 


Kehl- und Brust'krank- Maladies de la gorge ei Throat- and chest-dis- 


heiten 

Ra'chen-, Kehl'kopfkatarrh 
der Luft'róhrenkatarrh 
Brust'fellentzündung 
Lun'genentziündung 
brustkrank, lun'genleidend 
Die Schwindsucht 
hek'tische Flecke haben 
schwind'süchtig (werden) 


die Aus'zehrung bekommen 


de la poitrine 
pharyngite, laryngite 
la trachéite 

pleurésie 

pneumonie 

malade de la poitrine 


La phtisie [ques de la ph. 


avoir les taches caractéristi- 
devenir phtisique 
devenir poitrinaire 


eases 
pha'ryngitis, la'ryngitis 
bron'chitis 

pleu'risy 

inflammation of the lungs 
suf'fering from the chest 
Consumption 

to have hectic spots 

to go into consumption 
to become’ consumptive 
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Malattie Interne, 


ferire 

il taglio; tagliarsi 

la sonda; sondare 
Succiare; cauterizzare 

il tétano 

chiüdersi (rimarginando) 
la crósta; cicatrizzarsi 

il segno; la cicatrice 
Emorragia; sanguinare 
arrestare l'emorragia 
ristagnare il sangue 

non vuol restare 

gli ésce il sangue dal naso 


Malattie intèrne. 


Malattie (Mali) 
tuzionali 
anémico; anemia 
clorótico; clorósi 
linfático 
l'isterismo; istérico 
la rachitide 
rachítico; scrófola, gángola 
scrofoloso, gangoloso 

Malattie locali 

malattie del sangue 
piemia, setticemia 

diabéte; diabético 
itterízia; idropisia 

lo scórbuto; la gotta 

la podagra 
l'artrite 

Malattie 
pétto 
faringite, laringite 

la tracheite 

pleurite 

polmonite 

malato di petto 

La tisi 

avere i rossetti 

(dare in) tíSico 
andare ш consunzione 


costi- 


di gola e,di 
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Myrpeniisr болЪзни. 


рапить 

порізъ; (по)рЪзатьел 
зондъ; зондировать 
высасывать; прижигать 
столбнякъ 

заживать (зажить) 
струпъ; зажить 

рубец [кровью 
Кровотеченіе; исходить 
остановить кровотеченіе 
унять кровь 

пе перестаёт течь 

упего кровотечеше йат -посу 


Внутреншя болізии. 
Копституціональныяза- 
болЪваи!я 

малокровный; Mazokpónie 

слрадаюний(ая) хлорозомъ: 

лимфатический Іхлорозтъ 

истерика; истерическій 

англійская болЬзнь 

рахитическій; золотуха 

золотушный 

Мьстныя болфани 

болЪзни крови 

заражеше крови 

табеть; дабетикъ 

желтуха; водинка 

скорбуть; ломт въ коетяхь 

подагра 

ревматизм, вьеочленсшахь 

БолЪзни горла и 

грудн 

ларингить 

катаръ дыхательнаго горла 

плевритъ 

воспалеше лёгкихь [кимп 

страдающій грудью, лїг- 

Чахотка 

имБть чахоточныя mirna 

чахоточный (забольть Ya- 

заболит, чахоткой, |[хоткой) 
|сухбткой 


Internaj malsanoj, 


difekti; vundi 
la tranĉo; tranĉi sin 
la sondilo; sondi 
elsuĉi; elbruligi 
la tetano 
kuraciĝi 
| la krusto; cikatri 
| la cikatro 
|Sangado; sangi 
trankviligi la sangadon 
reteni la sangon 
oni ne povas reteni gin 
li nazsangadas 


Internaj malsanoj. 


Konstituciaj malsan- 
oj 

anemia; anemio 

kloroze; klorozo 
limfatika 

la histerio; histeria 

la rahitismo 

rafita; skrofoloj 

skrofoia 

Lokaj malsanoj 

sangaj malsanoj 
sangvenenado 

diabeto; diabeta 

flava febro, hidropso 

la skorbuto, la artrito 

la podagro 

la artika reŭmatismo 

Gorĝa kaj brusta mal- 
sanoj 

laringa kataro 

aertuba kataro 

brulumo de pleŭro 
pulma brulumo 
brustmaisana, pulmomal- 

La ftizo [sana 
havi hektikajn makulojn 
(farigi) ftiza 

farigi ftiza 
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In'nere Krank heiten, 


Herzkrank 

Herz'tehler; an'geboren 
nie'renleidend 
Nie'renentzündung 
Bauch'fellentzündung 

Ein Darm'katarrh 
Раги’-, Magenentzündung 
Blind'darmentzündung 
Ruhr 

die Kolik'; Ma'genkatarrh 
er verdarb' sich den Magen 
die Ma'genverstimniung 


Un catarrhe 
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Maladies internes 


Cardiaque 


affection cardiaque; con- 
qui a une néphrite [genitale 
néphrite 

péritonite 

intestinal 
entérite, gastrite 

typhlite 

dyssenterie [l'estomac 
la colique; catarrhe de 
il s'est са l'estomac 
l'embarras gastrique 


Das ga'strische Fieber La fièvre gastrique 


das kalte Fieber 

das Wech'selfieber 
aus'setzen 

das Faul'fieber 
Ner'venleiden 

reizen 

Überreizung 

Nervosität’; nervös’ 

auf die Nerven fallen 
nervös’ machen 
Ner'venschwüche 
neurasthenisch 

die Neurose 
(epilep'tische) Krämpfe 
die Fallsucht 

der Starrkrampf 
lethargisch 
Gehirn'erschütterung 
Son'nenstich, Hitzschlag 
Hirn'hautentzündung 
Typhus; das Ner'venfieber 
rü'ckenmarkleidend 
Schlag'anfall 

er ist vom Schlage getrof- 
fen worden; gelähmt" 
teilweise Lähmung 
Gei'steskrank 
Schwermut; schwer'mütig 
Hypochonder 

verrückt’; verrückt werden 


Maladies 


la fièvre pernicieuse 

la fièvre intermittente 

etre intermittente 

la fièvre infectieuse 

nerveuses 
irriter, exciter 
surexcitation 

nervosité; nerveux 

tomber sur les nerfs 
rendre nerveux 
neurasthénie 
neurasthénique 

la névrose 

convulsions épileptiques 
l'épilepsie 

la catalepsie 

léthargique 

congestion cérébrale 

coup de soleil, insolation 
méningite 

{урһиѕ т. ; la fièvre typhoide 
maladie dela тоеПеёріпіёге 

Attaque d'apoplexie 

il à eu un coup d'apoplexie; 
paralysé 

hémiplégie 

Aliéné 

mélancolie; mélancolique 
hypochondriaque 

fou; devenir fou 
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Internal diseases, 


Suf'fering of the heart 
heart'disease; innate 
suf'fering of the kidneys 
nephritis 

peritonitis 

Dysen'tery 

enteritis, gastritis 
apendicitis 

enteric dysen'tery 

colic; gastric catarrh’ 

he has an indigestion 
indigestion 

Gastric fever 

mala'ria 

intermittent fever 

to be intermittent 

putrid fever 

Nervous diseases 

to ir'ritate 

irritation 

ner'vousness; nervous 

to get on the nerves 

to make nervous 
neurasthe'nia 
neurasthenic 

neu'rosis 

convulsions (epileptic) 
e'pilepsy 

te'tanus 

lethargic 

congestion of the brain 
sunstroke, heat-stroke 
meningitis 

typhus; ty'phoid fever 
suf'fering from a spinal dis- 

Fit of a'/poplexy [ease 
he has had an apoplectic 
fit: par'alysed 

partial para'lysis 

Insane’ 

me'lancholy, melancholic 
hypochon'driac 

mad; to grow mad 
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Malattie intèrne. 


Malato di cuóre 

vizio cardíaco; congénito 
netritico 

nefrite 

peritonite 

Un catarro intestinale 
enterite, gastrite 

е 

dissenteria enterocólite 
la cólica; gastricismo 
prese un'indigestione 

lo sconcérto gástrico | 

Le fébbri gástriche | 
la perniciosa fredda | 
le fébbri intermitténti ! 
èssere intermitténte 

le fébbri infettive 

Malattie nervose 
irritare, eccitare 
sovreccitamento, -azione 
nervosità; nervoso 

urtare i nèrvi 

dare sui nèrvi 

nevrastenia 

nevrastènico 

la nevròŝi 

convulsioni (epilèttiche) 
l'epilessia 

la catalèssi 

letárgico 

congestione cerebrale 
insolazione 

meningite 

tifo; la fèbbre tifoidéa 
malato di spina 

Colpo (d'apoplessia) 
ha avuto un colpo (tocco); 
paraliżżato, accidentato 
paráliši parziale 

Alienato (di mente) 
malinconia; malincònico 
ipocondríaco 

matto; ammattire 
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Внўтреннія болЪапи. 


| Страдающій 


Гастрическая 


сёрдцемт, 
прирождён- 


порокъ еёрдца; 
[ный 


страдающий почками 
воспалёніе почекъ 
воспалене брюшины 


| Кишёчный катарръ 


воспаленіекишокт, желудка 
воспалёніе елъпой 
дисептёрїя [кишки 
кблика; катарръ желудка 
онъ себ засбрилъ желу- 
разстройство желудка (докт, 
лихорал- 
лихорадка [ка 
перемежающаяся лихорадка 
прерываться 

гнилая горячка 


Нёрвныя 602 bam 


раздражать 
чрезмфрное возбужденіе 
нёрвность; нервный 
раздражать нервы 
дфлать нервным 
слабость нёрвовъ 
неврастеническій 
неврозъ 
{эпилептическия) судороги 
падучая болфвнь 
отолбнякъ 
летаргическій 
сотрясёніе мозга 
сӧлнечный ударь [лӧчки 
воспалёніе мозговой обо- 
тифъ; нервная лихорадка 
страдающий спиннымъ мо 
Ударъ, параличъ [згом1 
съ нимъ случилея ударъ: 
разбитый параличёмь 
частный паралич 
Психически боленъ 
меланхолия; меланхоличные 
ипохондрикъ 
сумасшедиий; сойти ст, ума 


Internaj malsanoj. 


Kordifektajo 

natura kormalsano 
renbrulumo 

nefrito 

peritonito 

Intesta kataro 
intesta, stomaka brulumo 
blindintesta brulumo 
disenterio 

la koliko; stomaka kataro 
li malbonigis la stomakon 
la stomaka malboneco 

La stomaka febro 

la malvarma febro 

la ŝanĝa febro 
intermiti 

la infekta febro 

Nerva suferado 
inciti 

superincito 
nervemeco; пегуета 
fali sur la nervojn 

fari пегуета 

nerva malforteco 
neŭrastenia 

la neŭrozo 
(epilepsiaj) spasmoj 

la epilepsio 

la tetano 

letargia 

cerba skuiĝo 

insolacio 
cerbhaütbrulumo 

tifo; la nerva febro 
dorscerbosuferante 

Apopleksio 

li havis apopleksion; 
li estas paralizito 
parta paralizo 

Freneza 

melankolio; melankolia 
hipoftondriulo 

freneza; farigi freneza 


(D 1) 2G? 
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пиеКиоп$' krankheiten. 


der Wahnsinn, Irrsinn 
wahn'-, irr'sinnig, gestört 
den Verstand' verlieren 
Halluzination' 

an fixen Ideen leiden 
lichte Au'genblicke 

die Irren; tob'süchtig 
toben 

Zwangs'jacke 
dielr'renanstalt; das —haus; 
eine Heil'anstalt; Wärter 


Infektions' krankheiten. 


die Infektion'; an'steckend 
die An'steckung 

steckt es and: immun’ 

er hat mich an'gesteckt 
das Krank'heitsgift 

der Bazillus; die Bakte'rie 
die Mikrobe 

die Grippe, Influenza 
Kin'derkrankheiten 
die háu'tige Bräune 

die Diphtheritis 
Keuch'husten, Stick'husten 
die Man'delentzündung 
die Masern; die Róteln 
das Schar'lach(fieber) 
die Wind'pocken 

der Zie'genpeter 
Die Pocken, Blattern 
die Po'ckennarben 

ist sie gegen Pocken ge- 

impft'?; Impfschein 

die Lymphe 

der Aussatz; aus'siützig 
Tuberkulose 

tuberkulós^ 

das Sputum; Tuberkeln 
Blut spucken 

ein Blutsturz 
Seuche, Epidemie’ 
endemisch, epidemisch 


Maladies 


La petite vérole 
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Maladies infectieuses 


la folie, démence 
aliéné, dément, dérangé 
perdre la raison 
hallucination 

avoir des idées fixes 
moments de lucidité 
les fous; fou furieux 
avoir un accès 
camisole de force 
lasile m. d'aliénés; 


Maladies infectieuses. 


l'infection; 
la contagion 


contagieux 


il m'a contaminé 

le virus 

le bacille; la bactérie 
le microbe 

la grippe, influenza 
infantiles 
le croup 

la diphtérie 
coqueluche 7. 
l'amygdalite f. 

la rougeole; roséole 


la fiévre scarlatine [volante) 
la varicelle (petite vérole 


la parotide (les oreillons) 
les marques de 
petite vérole?; 


la lymphe 
la lépre; lépreux 


Tuberculose 


tuberculeux 
l'expectoration; 


une hémorrhagie 


Épidémie 


endémique: épidémique 


une 
maison de santé; gardien 


[contre la c. 
est-ce contagieux?; garanti 


les tuber- 
cracher du sang [cules m. 
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Infectious diseases. 


madness, lu'nacy 

mad, deranged'; insane' 

to lose one's reason 

hallucination 

to suffer from fixed ideas 

lucid in'tervals 

the insane'; raving mad 
to rave 

a straight jacket 

the lu'natic asylum; a sana- 
to'rium; male-attendant 


Infectious diseases. 


the infection; infectious 
the contagion, infection 
is it catching?; immune’ 
he has infected me 

the contagious matter 

the bacillus; the bacter'ium 
the microbe' 

the influenza 


Children's diseases 


croup 
diphthe'ria 

hooping cough 
inflammation of the tonsils 
measles; German measles 
scarlatina 

chicken pox 

mumps 


[vérole Small-pox 
la petite 
est-elle vaccinée contre la 
certificat 
[de vaccine 


the scars 

has she been vac'cinated?: 
certif'icate of vaccination 
the vaccine 

le'prosy; leprous 


Tuberculosis 


tuber'culous 
theexpectoration; tu'bercles 
to spit blood 

an eruption of blood 


Epi'demy 


endemic, epidemic 
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Malattie infettive. 


la pazzia 

pazzo, deménte 
impazzire 
allucinazione 

essersi fissato 

lücidi intervalli 

i pazzi; pazzo furioso 
dare in escandescénze 
camicia di fórza 

il manicómio; una casa di 
salute; infermiéeri 


Malattie infettive. 


l'infezione; contagioso 
il contagio; l'infezione 
si attacca?; immune 

me lha attaccato 

il virus 

il bacillo; il bactèrio 

il microbo, micròbio 

il grippe, l'influénza 

Malattie dei bambini 
il croup 

la difterite 

tosse canina (asinina) 
la tonsillite 

il morbillo; la rosolia 
la scarlattina 

la vaiolòide 

i gattoni 

И vaiòlo 

i bütteri 

le hanno innestato il vaió- 
lo?; fede di vaccinazione 
il vaccino 

la lebbra; lebbroso 

'Tubercolósi 
tubercoloso 

lo sputo; tubércoli 
spurgare sangue 

un trabocco di sangue 

Epidemia 

endémico, epidémico 
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Заразныя болЪзни. 


сумасшёствіе, умопомЪша- 
помъшанный, ума-[тельетво 
лишиться ума [лишёпный 
галлюцинація 

страдать мономаніей 
свЪтлыя минуты 
помВшанные; оъенуюцийся 
бЪсноваться 

смирительная куртка 
домъ умалишённыхъ 
лЪчебница; сторожъ 


Заразныя болізни. 


зараза; заразительный 
заражеше [приимчивый 
Это заразительно?; невос- 
я отъ него заразился 

ab болЪзни 

бацилла; бактерія 
микробъ 

грипъ, инфлубица 

ДъЪтекія болЪзни 

крупъ 
дифтеритъ 
коклюшъ 
воспалёніе миндалевид- 
корь; краснуха 
скарлатина 

pbrpenas оспа 
заушница 

Ocna 

бспины 

ей прививали бепу?; 
дьтельство о прививкЪ 
лимфа 

проказа; прокаженный 

Бугорчатка 
туберкулозный 

плевотина; туббркулы 
харкать кровью 

сильное кровотечёніе 

Эцидёмія [кій 
эндемическій, эпидемиче- 


[ныхъ желёз 


EBH- 
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Infektaj malsanoj- 


la frenezo 

freneza, frenezeta 

perdi la prudenton 
halucinacio 

havi halucinaciojn 
lumaj momentoj 

la frenezuloj; furiozema 
furiozi 

kvietiga jako 
la frenezulejo, 
vartisto 


kuracejo; 


Infektaj malsanoj. 

la infekto; infekta 

la infekto 

ĉu gi infektas?; libera 
li infektis min 

la malsanveneno 

la bacilo; la bakterio 
la mikrobo 

la gripo, influenco 

Infanaj malsanoj 

la krupo 

la difterito 

koklu$o 

la migdalbrulumo 

la morbilo 

la skarlatina febro 

la varioleto 

parotida brulumo 

La variolo 

la variolaj cikatroj 

ĉu $i estas inokulita kon- 
traŭ variolo ?; variola bile- 
la limfo [to 
la lepro; lepra 

Tuberkulozo 
tuberkuloza 

la sputajo; tuberkuloj 
sputi, kraĉi sangon 
sangosputo 

Epidemio 

endemia, epidemia 
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Seuchen; der Arzt. 


aus'brechen 

herrschen, grassieren 
Cho'leraepidemie 

die Cho'lera 

die Cho'lerakranken 

die Pest; die Pest'kranken 
durchseucht' 

wüten; die Ster'blichkeit 
Quarantäne halten 

die Kranken isolieren 
desinfizieren 
Desinfektion' 

mit Karbol' 

das Chlor; das Зи тай 
das Formalin'; das Brom 


Arzt; Ärztin. 


tüchtig, sehr gesucht’ 
er praktiziert’ nicht 

eine aus'gedehnte Praxis 
Herr Doktor 

Hausarzt 

Kreisarzt, —'physikus 
Assistent' 

Allopath', Homóopath', 
Hydropath' 
Spezial'árzte 

Spezialität’ 
Frau'enarzt 

Kin'derarzt 

Oh'renarzt; ein Au'gen- 
arzt 

Zahnarzt 

Zahn'künstler, -techniker 
Chirurg', Wundarzt 
Heil'gehilfe 

ein Kur'pfuscher 
Hypnotisór' 

Magnetisór' 

Wer behandelt Sie? 
frag' den Arzt; soll ich den 
Arzt holen lassen? 
Nacht'glocke 
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Épidémies; le médecin. 


se déclarer 

sévir 

épidémie de choléra 

le choléra 

les cholériques 

la peste; les pestiférés 
infecté [talité 
faire des ravages; la mor- 
faire quarantaine 

isoler les malades 
désinfecter 

désinfection 

avec de l'acide m. phénique 
le chlore; le sublimé 

le formol; le brome 


Le médecin (homme, femme) 


capable, trés recherché 
il ne fait pas de clientele 
une nombreuse clientèle 
docteur (Мг le docteur) 
médecin de la famille 
médecin cantonal 
assistant 
allopathe, homéopathe 
hydropathe 
médecin spécialiste 
Spécialité [nécologiste 
| médecin pour femmes, gy- 
médecin pour enfants 
spécialiste pour les oreil- 
les; un oculiste 
chirurgien dentiste 
dentiste 
chirurgien 
officier de santé 
un charlatan 
hypnotiseur 
magnétiseur 
‚Оп vous soigne? 
_ demande au médecin; dois- 
je faire appeler le méde- 
sonnette de nuit [cin? 
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Epi'demies; the physician. 


to break out 
to prevail', to rage 
cho'lera epi'demy 
cho'lera 

the cho'lera patients 

{һе plague; the plague- 
infected [stricken 
to rage; the mortal'ity 
to pass qua'rantine 

to i'solate the patients 
to disinfect' 

disinfection 

with carbolic acid 
chlorine; su'blimate 
for'maline; bromic acid 


Physician; lady doctor. 


good, much consulted 

he does not practise 

-an extensive practice 
Doctor! 

fa^mily doctor 

me'dical of'ficer of a district 
assistant-doctor 


allopathic —, һотоеора- 
thic —, hydropathic — 
spe'cialists ` [practi'tioner 
Specia'lity [eases 


spe'cialist for women's dis- 
spe'cialist for children 
spe'cialist for ear-, eye-dis- 
eases; ear-, eye-doctor 
dentist 

tech'nical dentist 

surgeon 

barber-surgeon 

a char'latan 

hypnotiser 

magnetiser 

Who attends' you? 

ask the doctor; shall I send 
for the doctor? 

night-bell 
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Epidemie; il médico. 


Scoppiare 
infierire 

epidemia colérica 
il coléra 


i colerosi 

la péste; gli appestati 
appestato 

fare strage; la mortalità 
far quaranténa 

isolare i malati 
disinfettare 
disinfezione 

coll'ácido fènico 

il clóro; il sublimato 
il formalino; il brómo 


Médico; medichessa. 


bravo, molto ricercato 
non eSércita 
una clientèla 
signór dottore 
médico di casa 
médico condotto 
assistente 

médico allopático, 
pático, idropático 
médici specialisti 

Specialità 
specialista per le dónne 
specialista per i bambini 
specialista per le malattie 
dell'orécchio; ип oculista 
chirurgo dentista 

dentista 

(médico) chirurgo 
cerúśico 

un ciarlatano 

ipnotiżżatore 
magnetiżżatore 

Chi,la cura? 

senti il médico; mando а, 
chiamare il médico? 
campanéllo per la nótte 


numerosa 


omeo- 
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Эпидёміп; врать. 


начинаться 
севпрЪъпетвовать 
холёрная эпидемія 
холёра 
больные холерой 
чума; чумные 
заражёнъ 
свирЪиствовать ; емертпость 
выдерживать караптинъ 
отдЪлять больныхъ 
дезинфицировать 
дезинфекщя 
карболкой 
хлоръ; сулема 
формалинъ; бромъ 
Врачъ; жёншина-врачъ. 
дьльный, популярный 
онъ не практикуетъ 
обширная практика 
докторъ | 
домашній врачъ 
уБздный, зёмекій врачъ 
ACCHCTÓHTT 
аллопатъ, гомеопатть, 
гидронать 
врачи-спеціалисты 
Спеціальность 
жёнскій врачъ 
дЪтскій врачъ 
врачъ по болфзнямъ уха; 
глазной врать 
зубной врать 
дантиетъ 
хирург 
фельдшеръ 
шарлатанъ 
гиппотизёръ 
магнетизёрь 
Кто gacb лфчитъ? 
спроси доктора; послать 
за докторомъ? 
ночной звонокъ 
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Epidemioj; la kuracisto. 


elvomi 

regi 

ĥolera epidemio 
holero 

la holertiloj 

la pesto, la pestuloj 
epidemiigita 

furiozi, la morteco 
teni kvarantenon 

izoli la malsanulojn 
desinfekti 

desinfekto 

per karbolo 

la filoro; la sublimato 
la formalino; la bromo 


Kuracisto; kuracistino. 


fama 

li ne praktikas 

vasta praktiko 

doktoro 

doma kuracisto 

provinca kuracisto 

helpa kuracisto 

alopato, homeopato, hidro- 
pato 

specialkuracistoj 

Specialajo 

virina kuracisto 

infana kuracisto 

orela kuracisto; okula 
kuracisto 

denta kuracisto 

dentisto 

hirurgo 

kuraca helpanto 
Carlatano 

hipnotizisto 

magnetisto 

Kiu kuracas vin? 
demandu la kuraciston; Cu 
mi venigu la kuraciston? 
nokta sonorilo 
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Untersuchung; Heil'kunde. 


er hat sie gesund' gemacht 
wird er ihn durch'bringen? 
hinzu'rufen 

die Konsultation’ 
konsultieren 

die Sprech'stunde 

wanr hat er Sprech'stunde? 
alle Tage von 4—5 Uhr 
ausser Sonntag 

das Sprech'zimmer 

ein Attest' aus'stellen 

Die Untersuchung 
lassen Sie sich untersuchen 
bitte, den Mund weit auf 
sie hat eine belegte Zunge 
darf ich mal die Zunge 
sehen, den Puls fühlen? 
klein, beschleunigt, un're- 
gelmássig; der Pulsschlag 
den Thermometer ein'legen 
die Auskultation' 
auskultieren, behorchen 
die Perkussion', beklopfen 
durchleuchten 

eine Diagnose stellen 

die Prognose 

Verordnung, Vorschrift 
verordnen; hat er dir etw. 
verschrieben? 

hier ist das Rezept 


Die Hetl'kunde. 


die Therapeutik 
Chirurgie' 

Allopathie': Homöopathie’ 
Was'serheilkunde 
Heil'eymnastik 
Licht'heilkunde 
Se'rumtherapie 
Natur'heilkunde 
Hypnotismus 
hypnotisieren, hypnotisch 
in der Hypnose 


156 
Visite; médecine. 
il l'a guérie 
le sauvera-t-il? 
appeler en consultation 
la consultation 
consulter 
l'heure de la consultation 
quand est sa consultation? 
tous les jours de 4—5 
heures, dimanche excepté 
le cabinet de consultation 
donner un certificat 
La visite 
faites-vousvisiter [des.v.p. 
ouvrez la bouche toutegran- 
elle a la langue chargée 
puis-je voir votre langue. 
táter votre pouls? 
faible, acceléré, irrégulier; 
le pouls 
mettre le thermomètre 
l'auscultation 
ausculter 
la percussion, percuter 
radiographier 
établir un diagnostic 
le pronostic 
ordonnance, formule 
prescrire; t'a-t-il prescrit 
quelque chose? 
voici l'ordonnance 


La médecine. 


la thérapeutique 
chirurgie 

allopathie; homéopathie 
hydrothérapie 
gymnastique médicale 
photothérapie 
serothérapie 

médecine naturelle 
hypnotisme 

hypnotiser, hypnotique 
pendant le sommeil hypno- 
tique 
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Examination: me'diecal art. 


he has cured her 

will he save him? 

to call to assistance 

the consultation 

to consult' 

hours of consultation 
when does he receive'? 
ev'ery day between' 4 and 5, 
Sundays excepted 

the consulting room 

to write a certi'ficate 

The Examination 

have yourself' examined 
please, open your mouth 
she has a dirty tongue[wide 
may | see your tongue, feel 
your pulse? 

slow, quick, irreg'ular; the 
pulse 

to take the tem'perature 
the sounding 

to sound 

the percussion, to percuss 
to examine with X-rays 
to make a dia'gnosis 

the pro'gnosis 
prescription 

to prescribe’; has he pre- 
scribed’ a'nything for you? 
here is the prescription 


Me dieal art. 


therapeutics 

sur'gery 

allo'pathy; homoeo'pathy 
hydro'pathy 

hygienic gymnastics 
light-cure 

serum therapeutics 
treatment by nat'ural re'- 
hyp'notism [medies 
to hyp'notise, hypnotic 
in the hypnotic sleep 
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Visita; arte médica. 


l'ha,guarita 
10 salverà? 

chiamare a,consulto 

il consulto 

consultare 

le ore di consultazione 
quando riceve? 

tutt'i giorni dalle 4 alle 5 
salvo la doménica 

il gabinetto di consultazione 
rilasciare un certificato 

La víSita (médica) 

si faccia visitare 

apra per béne la bocca 
ba Ia lingua bianca 

mi fa,vedere la lingua, ta- 
stare il polso? 

ténue; accelerato, strava- 
gante; le pulsazioni 
текеге il termómetro 
l'ascoltazione 

ascoltare 

la percussione, percuótere 
visitare coi raggi Röntgen 
fare una diágnosi 

la prógnosi 

prescrizione 

prescrívere; ti ha ordinato 
nulla? 

ecco la ricetta 


L'arte mèdica. 

la terapéutica 
chirurgía 

allopatia; omeopatia 
idropatia 
mecanoterapia 
fototerapia 
sieroterapía 
medicina popolare 
ipnotismo 
ipnotizzare, ipnótico 
nel sonno ipnótico 
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Изслфдован!е; медицина. 


онъ её вылъчилъ 

онъ его вылЪчить? 
призвать на консультацїю 
консультація 

просить совЪта 

пріёмный часъ 

когда онъ принимает? 
ежедневно съ четырёхъ до 
пяти, кромЪ воскресенья 
кабинеть ` 

дать свидЪтельство 

Изслъдован!е 

дайте, я васъ осмотрю 
откройте, пожалуйста, ротъ 
y ней языкъ бЪлъ 
покажите, пожалуйста, 
языкъ, дайте пощупать 
слабый, ускорён- [пульсъ 
ный, неправильный; біёніе 
поставить градус- [пульса 
выслушиваше [HMK 
изслЪдовать, выслушать 
выстукиван!е, выстукивать 
просвътить рёнтгеновекими 
поставить діагнозъ [лучами 
предсказан 

предписаніе 


предписать; онъ тебъ про- | 


писалъ что-нибудь? 
воть рецёптъ 


Медицина. 

терапія 

хирӯргія 

аллопатіл; гомеопатія 
водолечёніе 

медицинская гимнастика 
свътолечеше 

лечёніе сывороткой 
естёственный мётодъ лечё- 
гипнотйзмъ [нія 
гипнотизировать, гипноти- 
ческїй, въ гипнозЪ 
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Ekzameno; medicino. 


li sanigis ŝin 

ĉu li sanigos lin? 

alvoki 

la konsiliĝo 

konsiliĝi 

la akcepta horo 

kiam estas lia akcepta horo? 
ĉiutage de la kvara ĝis la 
kvina esceptinte dimanĉe 
la akcepta ĉambro 

skribi ateston 

La ekzameno 

lasu vin ekzameni [mega 
mi petas, la buŝon malfer- 
$1 havas la langon kovrita 
ĉu vi permesos al mi vidi la 
langon, senti Ја pulson? 
malgranda, rapidigita, mal- 
regula; la pulsbato 
enmeti la termometron 

la aŭskultacio 

aŭskultacii, aŭskulti 

la perkutado, surfrapi 
traradiigi 

fari diagnozon 

la prognozo 

ordono 
ordoni; 
por vi? 
tie ĉi la recepto 


ĉu li ordonis ion 


La medicino. 


la terapeŭtiko 
hirurgio 

alopatio; homeopatio 
akva kuracado 
kuraca gimnastiko 
lumkuracado 
serumterapio 
naturkuracado 
hipnotismo 

hipnotizi, hipnota 


, en hipnoto 
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Die Heil'methode. 


Suggestion' 
Heil'magnetismus 
magnetisieren 

die Kur'pfuscherei 


Die Heil methode. 


Operieren 

Operation’ 

die Betäubung, Narkose 
betäuben 

chloroformieren 

das Chloroform’ 
amputieren, ab'nehmen 
Amputation’ 

eine Wunde nähen 
antiseptisch, aseptisch 
verbinden; der Verband’ 
der Gips'verband 
ein'gipsen 

ein'renken 

den Arm in der Binde 

ein künst'liches Bein 

der Stelzfuss 
Der A'derlass 

jm. zur Ader lassen 

Blut ab'lassen 

der Blut'egel 
Schrópf'kópfe 
Jem. ein'reiben 
Ein'reibungen mit Kam'pfer- 

spiritus, Franz'branntweir 
ein'schmieren, Ein'schmie- 

rung; bestreichen (mit) 
Der Umschlag 

kalte Um'schláge 

der Brei'umschlag 
Báü'hungen 
Ein'spritzungen machen 
etw.ein'spritzen; dieSpritze 
das Heil'serum 
Eine Kur gebrauchen 
gründlich 
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La thérapeutique. 


suggestion 
magnétothérapie 
magnétiser 
le charlatanisme 


La thérapeutique. 
Opérer 
opération 
l'anesthésie 
anesthésier (endormir) 
chloroformer 
le chloroforme 
amputer, couper 
amputation 
recoudre une plaie 
antiseptique, aseptique 
panser; le pansement 
le bandage de plàtre 
mettre dans le plâtre 
remettre 
le bras en écharpe 
une jambe artificielle 
la jambe de bois 
La saignée 
faire une saignée à quel- 
saigner 
la sangsue 
ventouses f. 
|Frictionner quelqu'un 
frictions à l'alcool camphrée, 
à leau-de-vie de France 
oindre, onction; badigeon- 
ner de 
La compresse 
compresses froides 
le cataplasme 
fomentations 
Faire des injections 
injecter quelque chose; la 
le serum [seringue 
Faire une cure 
radical 
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Me'dical treatment. 


suggestion 
magnetic cure 
to mag'netise 
char'latanism 


Me dieal treatment. 


To o'perate 

operation 

the narcotic state 

to nar'cotise 

to chlor'oform 

chlor'oform 

to am'putate 

amputation 

{о sew up a wound 
antiseptic, aseptic 

to bind up; the bandage 
the plaster of Paris dressing 
to dress in plaster of Paris 
to put — in 

the arm in a sling 

an artificial leg 

the wooden leg 

The bleeding 

to bleed а person 


[qu'un| to let blood 


the leech 
cups 


To rub a person 


embrocations with сат’ 
phorated oil, with brandy 
to smear; rubbing in; to 
spread (with) 

The poultice 

cold poul'tices 

the cataplasm' 
fomentations 


To make injections 


to inject'; the hypodermic 
the serum [sy'ringe 


To take a cure 


ra'dical 


Il método curativo. 


suggestione 
magnetismo vitale 
magnetizzare 

il ciarlatani$mo 


Il método curativo. 


Operare 

operazione 

la narcósi 

narcotiżżare 
cloroformiżżare 

il clorofòrmio 
amputare, tagliare 
amputazione 

ricucire una ferita 
antisèttico, asèttico 
fasciare; la fasciatura 
l'ingessatura 

ingessare 

riméttere 

col braccio al cóllo 
una gamba artificiale 
la gamba di legno 

11 salasso 

salassare qd. 

cavár sangue 

la mignatta 

ventose 

Far le frizioni a. qd. 
frizioni con lo spirito can- 
forato, spirito russo 
üngere, unzione; spalmare 
di 

L'impiastro 

pezzette ghiacce 

il cataplašma 

fomenta 

Fare iniezioni 
iniettare qc.; la siringhetta 
il siéro antitóssico 

Fare una cura 

radicale 
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Мётодъ лечёня. 


впушёніе 

врачёбный магнетизмъ 
магнетизировать 
шарлатанство 


Сибсобъ лечёнія. 
Дълать операцію 
операція 

усьшлёніе, наркоз 
усыплять 

e Ce 
хлороформъ 

отнимать 

ампутація 

зашивать рану [exit 
антисептическій, асептиче- 
перевязать; перевязка 
гипсовая перевязка 
положить въ гипсъ 
вправить 

рука въ повязкЪ 
искусственная нога 
деревянная нога 
Кровопускаӣніе 

пустить кому кровь 
пускать кровь 

шйвки 

банки (кровосбеныя) 
Натирать кого 

втираше камфарнымъ спир- 

томъ, французской водкой 
намазать, смазываніе; 

помазать (чЪмъ) 
Примочка, припарка 
холодные компрёссы 
припарка (кашеобразнал) 
припариванія 
Дълать спринцован1я 
впрыскивать что-нибудь; 


цвлительная [спринцовка 
Лечиться [сўкровица 
основательно 
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La kuraca metodo. 


sugestio 

kuraca magnetismo 
magnetizi 

la ĉarlatanismo 


La kuraca metodo. 


Operacii 

operacio 

la narkozo 

narkozi 

kloroformi 

la kloroformo 

amputi 

amputo 

kudri vundon 
antisepsa, asepsa 

ligi; la bandaĝo 

Іа gipsbandaĝo 

gipsi 

enartikigi 

la brako en la ligilo 
artfarita kruro 

la ligna kruro 
La sangeltiro 
sangeltiri iun 
sangellasi 

la hirudo 

kupoj 
Enfroti iun 

Enfroto per kamfora oleo, 

francbrando 
en$miri, en$miro; 

(per) 
La kompreso 
malvarmaj kompresoj 
la Каёкотргеѕо 
fomentoj 
Fari en$prucigojn 
enŝprucigi ion; la prucigilo 
la kuraca зегито 
Uzi kuracon 
fundamenta 


peniki 


158 


Kuren. 


eine Parfor'ce-, Pfer'dekur 
schlágt sie bei ihr an? 
Eine Ba'dekur 

Bäder nehmen 
Moor'báüder 

See'büder nehmen 
Sol'büder 

Stahl'báder 

das Halbbad; Fussbad 
Brun'nenkur 

Brunnen trinken 

Diät’ halten, diät’ leben 
ein Diiüt'fehler 

Nachkur 
Kaltwas'serkur 
Wa'schungen; Giüsse 
sich kalt ab'reiben 

jem. frottieren 

eine Ein'packung 
Knetkur 

die Massage 

massieren 

den Stoff^wechsel an'regen 
Luftkur 

Inhalation'; inhalieren 
Hó'henluft, Seeluft 

eine Luft'veránderung 
bekommt" ihr das Klima? 
Milchkur 

Kur'anstalt 

das Kurhaus 

Kur'taxe 

Kur'liste 

Kurgast; Ba'degast 

die Ba'desaison 

Ba'de-, Luft'kurort 

ein Seebad 

der Win'terkurort 

Das Sanato'rium 
Klinik; die Po'liklinik 
Kalt^wasserheil'anstalt 
die Licht'heilanstalt 

das Kran'kenhaus, Spital" 
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Cures. 


une médecine de cheval 
lui profite-t-elle? 

Une cure thermale 
prendre des bains 

bains de boue 

prendre des bains de mer 
bains salins 

bains ferrugineux 

le demi-bain; bain de pieds 
Cure d'eau minérale 
faire une cure d'eau miné- 
être au régime [rale 
une infraction au régime 
cure supplémentaire 

Cure d'eau froide 
ablutions; lotions 

faire des frictions froides 
frictionner quelqu'un 

un enveloppement 

une cure de massage 

le massage 

masser [physiologiques 
stimuler les échanges m. 
Cure d'air [lations 
inhalation; faire des inha- 
air de la montagne, air de 
un changement d'air [mer 
le climat lui va-t-il? 

cure de lait 
Etablissement balné- 
le casino (cercle) [aire 
taxe sur les baigneurs 
liste des étrangers 
étranger; baigneur 

la saison 

station thermale, climatéri- 
un bain de mer [que 
station. d'hiver (hivernale) 
Le sanatorium 
clinique; la policlinique [que 
établissement hydrothérapi- 
établissement photothérapi- 
l'hôpital [que 
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Cures, 


a vi'olent cure 
does it agree’ with her? 
Use of medicinal 
to take baths [springs 
mtud-baths 
to take sea-baths 
saltwater-baths 
steel-baths 
the tub-bath; foot-bath 
Min'eral-water-cure 
to take the waters 
to observe' a strict diet 
amistake' in matters of diet 
а supplemen'tary cure 
Hydropathic cure 
ablutions; douche 
to rub one's self down with 
to rub a реѕоп down [cold 
à packing [water 
massage' cure 
massage" 
the massage' 
to bring about' change of 
|Air-cure [matter 
inhalation; to inhale’ 
mountain air, sea air 
a change of air 
does the climate agree' 
milk-cure [with her? 
Bathing esta'blishment 
the pump-room 
| vi'sitors' tax 
vi'sitors' list 
vi'sitor at a wa'tering-place 
the bathing season [resort' 
wa'tering-place, health- 
a seaside resort' [winter 
the health-resort' for the 
The Sanator'ium 
hos'pital; clin'ical hos'pital 
hydropathic esta'blishment 
thelight-cure esta'blishment 
the infir'mary, hos'pital 
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Cure. 


una cura da,cavallo 

le appróda? 

Una cura termale 

fare i bagni 

bagni di fango 

fare i bagni di mare 

bagni d'acqua madre 
bagni ferruginosi 

il semicüpio; pedilüvio 
Cura d'acque 

bever le acque 

stare in dièta 
un'infrazione alla diéta 
cura suppletiva 

Cura idroterápica 
abluzioni; affusioni 

farsi le freghe 

far le fregagioni а, 41. 

un impacco 

cura di massaggio 

il massaggio 

fare il massaggio a 
aiutare il ricámbio materiale 
Cura climática 
inalazione; inalare 

ária di montagna, di mare 
un cambiamento d'ária 

le si confà il clima? 

cura del latte 
Stabilimento balneário 
il casino dei forestièri 
tassa dei forestièri 

lista dei forestièri 
forestière; bagnante 

la stagione dei bagni 
stazione termale, climática 
un luògo di bagni di mare 
la stazione invernale 

11 sanatório 

clinica; il policlinico 
stabilimento idroterápico 
lo stabilimento fototerápico 
l'ospedale 
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Лечёнія. 


лечёніе сильными срёдетва- 
OHÓ ей помогаетъ? [ми 


Лечёніе водами 


купаться 

грязи 

купаться въ морЪ 
соляныя ванны 
желЪзистыя ванны 
полуванна; ножная ванна 
Пользован!е минераль- 
пользовать-[ными водами 
соблюдать делу [ся м. в. 
несоблюдёніе діёты 
дополнительное лечеше 
Гидропатическое лечё- 
обмываӣнія; обливанія [uie 
обтираться холодной водой 
терёть кого 

обёртываніе 

лечёніе массажемъ 
массажъ 

масспровать ‚ [ществъ 
возбуждать обмЪнъ BC- 
Лечёліе воздухомъ 
вдыхан!е; вдыхать 
горный, морской воэдухъ 
перемфна воздуха [зу? 
ей климатъ принбситъпобль- 
лечёніе молокомъ 
Лечёбное заведёніе 
кургаузъ А 

такса для пріђзжихъ 
списокъ пріъвжихт 
посътитель; пріћзжій 
сезонъ купанья 

курбрть 

морское купанье 

зимній курбрть 
Санаторія 

клиника; поликлиника 


гидропатическая санаторіл | 


заведёніе для свЪтолеченіл 
больница, лечебница 
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Kuracadoj. 


perforta kuracado 

Cu $i bonigas ŝin? 
Bankuracado 

banadi 

marĉaj banoj 

banadi en maro 
salakvaj banoj 

$talbanoj 

duonbano; piedbano 
Fontkuracado 

trinki fontakvon 

teni dieton, vivi diete 
dieteraro 

postkuracado 
Malvarmakva kuracado 
lavadoj; verSoj 

defroti sin malvarme 
frotadi iun 

enpakado 

knedkuracado 

masaĝo 

masaĝi 

inciti $tofSangon 

Aera kuracado 
enspirado; enspiri 
montaero, mara aero 
aerŝanĝo 

ĉu la klimato plaĉas al ŝi? 
laktkuracado 
Kuracloko 

la kuraca domo 
kuracloka takso 
kuracloka tabelo 
kuracato; banuzanto 

la bana sezono [таграпо 
bana-, aerkuracada loko 
mara bano 

la vintra kuracejo 

La sanatorio 

kliniko, la polikliniko 
hidropatia instituto 

la lumkuraca instituto 
la malsanulejo, hospitalo 
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Arznei kunde. 


die Charité 
eine Baracke; die Trage 
Kran'kenpfleger, ~wärter 
barmher'zige Schwester 
Pflege, Wartung 

warten, pflegen 

er hat bei ihr gewacht' 
sich ab'lósen 

ein Kran'kenwagen 


Arznei' kunde. 


Apotheke; Apotheker 
Arzenei', Medizin" 

milde; drastisch 
Arzneimittel 
allopathisch;homoóopathiscli 
das Heil'mittel 

ein Haus'mittel 
gebrauchen 

die Wirkung; wirken 
nach'teilig wirken auf 
wirksam; un'wirksan 
Wirk'samkeit 

das wird dir gut tun 

hat es dir geholfen? 
Au'sserlich 

eine Salbe; ein Balsam 
das Vaselin', Glyzerin' 

das Streu'pulver; Dermatol’ 
Bor'sáure, Salicyl'sáure 
Das Pflaster 

das Senf'pflaster 

eine spa'nische Fliege 

das Zug'pflaster 
Heft'pflaster 

Zum in'neren Gebrauch' 
jm. ein'geben 

hast du ein'genommen? 
in schwacher Dosis 

der Trop'fenzühler 
stündlich einen Löffel (voll) 
einen Tee'lóffel voll 

eine Mes'serspitze voll 
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Pharmacologie. 


l'hospice m. [(la civière) 
une baraque; le brancard 
infirmier, garde-malade 
sœur de charité 

soins 

soigner 

il l'a veillée 

se relayer 

une voiture d'ambulance 


Pharmacolozie. 


pharmacie; pharmacien 
médicament, médecine 
doux; drastique 


médicament 
allopathique, homéopathi- 
remède [que 


un remède de bonne femme 
employer (faire usage de) 
l'effet; faire de l'effet; agir 
faire mauvais effet sur, faire 
efficace; inefficace [du mal 
efficacité 

cela te fera du bien 

cela t'a-t-il fait du bien? 
Externe 

une pommade; un baume 
la vaseline, glycérine [matol 
la poudre vulnéraire; der- 
acide borique, acide salicy- 
L'empláàtre m. [lique 
le sinapisme 

une mouche de Milan 

le vésicatoire 

sparadrap m., diachylon т. 
Pour l'usage interne 
faire prendre médecine à 
as-tu pris médecine? 

à faible dose 

le compte-gouttes [à boache 
toutes les heures une cuiller 
une cuiller à café 

une prise 
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Pharmaco'logy. 


the public hos'pital 

а barrack; the stretcher 
male attendant 

sister of mercy, hos'pital 
nursing, attendance [nurse 
to nurse, to attend’ 

he has watched by her 
to relieve each other 

an am'bulance cart 


Pharmacology. 


che'mist-shop, chemist 
me'dicine 

mild; strong 

drugs 

allopathic; homoeopathic 
the re'medy 

a fa'mily-me'dicine 

{о use 

the effect'; to act 

to have an inju'rious effect’ 
efficacious; ineffica'cious 
e'fficacy 

that will do you good 

did it help you? 

For external use 

an ointment; a balsam 
va'seline, gly'cerine 
powder; der'matol 

boric acid, salicylic acid 
The Plaster 

the mus'tard-plaster 

a Spanish fly 

the blister 

court-plaster 

For internal use 

to give me'dicine to — 
have you taken your me'di- 
in a weak dose | cine? 
а bottle to dispense' indrops 
every hour a ta'blespoon 
a teaspoon full [full 
an eggspoon full 
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Farmacología. 


l'ospedale pübblico 

una baracca; la barélla 
infermiére 

suóra (di carità) 
assistenza 

assistere, custodire 
l'ha, vegliata 

darsi la muta 

un carro dell'ambulanza 


Farmacologia. 


farmacia; farmacista 
medicina 

blando; drástico 
medicinali 

allopático; omeopático 
il rimèdio 

un rimèdio popolare 
fare ušo di 

l'effétto; agire, operare 
far del male a 
efficace; inefficace 
efficacia 

ti farà, bene 

ti ha,fatto buono? 
Рег изо esterno 

una pomata; un bálsamo 
la vaselina, glicerina 

il diapa$ma; dermatólo 
ácido bórico, salicilico 
И cerótto 

il senapismo 

una mosca di Milano 

il vescicante 

drappo inglese 

Рег иЅо intérno 

dare la medicina a. od. 
hai preso la medicina? 
in píccola dóse 

il contagocce 

una cucchiaiata ogni ora 
una cucchiaiatina 

una presina 
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Фармакологія. 


безплатная больница 
баракъ; посйлки 
сидЪлецъ при больныхъ 
сестра милосердїл 

уходъ 

ухаживать за [вати 
онъ сидълъ ночью y ей kpo- 
емънятьея 

карета медицинской помощи 


Фармаколбгїя. 

аптека; аптёкарь 
лекарство | [щее 
лёгкое; сильно дЪъйствую- 
врачебныя ерёдства [ческій 
аллопатическій ; гомеопати- 
цълёбное средство 
домашнее средство 
пользоваться 
дъйствіе; дъйетвовать 
врёдно дЬйствовать на 
полёзный; безполёзный 
дьйств!е 

Это теб помбжеть 

onó теб помогло? 
Наружное 

мазь; бальзам 

вазелинъ, глицеринъ [róam 
присыпной порошокт;дерма- 
борная, салициловая киело- 
Пластырь [та 
горчичник 

шпанская мушка 
нарывной пластырь 
англійскій пл. (Преблёніл 
Для внутренняго упо- 
давать (дать) кому 

ты принялъ? 

небольшой порціей 
пипетка 

чёрезъ часъ по лбжкъЪ 

по чайпой ложкЪ 

копчикъ ножа 
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Medicino, 


la hospitalo 

budo, tendo; la portilo 
malsanula vartisto 

religia vartistino, flegistino 
flegado 

varti, flegi, zorgi 

li maldormis pri (ĉe) ŝi 
interŝanĝi 

malsanulveturilo 


Medicino. 

apoteko; apotekisto 
medikamento, medicino 
delikata; drasta 

medicina rimedo 

alopata, homeopata 

la kuraca rimedo, medicino 
la doma rimedo, medicino 
uzi 

la efiko; efiki 

efiki malbone je 

efika; neefika 

efikeco 

tio bonfaros al vi 

ĉu ĝi kuracis vin? 
Ekstere 

ŝmiraĵo, balzamo 

la vazelino, glicerino [tolo 
la disĵeta pulvoro; derma- 
bora acido, salicilacido 
La plastro 

la mustarda plastro 
kantarido 

la tirplastro 

aliga plastro 

Por interna uzo 

doni medikamenton al iu 
ĉu vi prenis medikamenton? 
per malgranda dozo 

la guta denombrilo 

hore plenkuleron 

tekuleron 

tranĉilpinto 
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Heil mittel. 


Pastillen; Pillen; Pulver 
eine Tinktur'; der Trank 
ein Absud, Aufguss, Tee 
das Gur'gelwasser 

Das Ab'führmittel 
zum Ac'führen ein'geben 


zum Ab'führen ein'nehmen 


das Klistier’, Lavement’ 
das Bit'terwasser 
Ri'cinusól 

die Cho'leratropfen 

die O'piumtropfen 

das Brech'mittel 

das Natron; 
die Salz'sáure 

Das Fie'bermittel 


das Chinin'; das Antipyrin' 
das Phenacetin', Migráünin' 


Das Schlaf'mittel 


das Mor'phium; das Brom 
еіп Beru'higungsmittel; Bal'- 


drian; Hoff'mannstropfen 
Heil'kráuter 

Alraun', Althée 

Вайарр; der Fin'gerhut 
Is'lándisch Moos; Kamille 
Knó'terich; Minze 
Nieswurz; Rhabarber 
die Tamarinde; Wermut 
Stech'apfel; Toll'kirsche 
das Bil'senkraut 

giftig; das Gift 

sich vergiften 

das Ge'gengift 


XII. 


Land; Land wirtschaft. 


auf dem Lande 
das Land'leben 


das Pepsin'; 


Le fébrifuge 
la quinine; l'antipyrine 
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Remèdes. 


pastilles; pilules; poudre f. 
une teinture; la potion 
une décoction, tisane 

le gargarisme 


La purge 


purger quelqu'un [purger) 
prendre une purgation (se 
le clystére, lavement 

le sel amer 

huile de ricin 

le laudanum 

les gouttes d'opium 

le vomitif 

le bicarbonate de soude; 
la pepsine; l'acide chlor- 
[hydrique 


la phénacétine, migrainine 


Le narcotique 


la morphine; le bromure 
un calmant; valériane; 
gouttes de Hoffmann 


Herbes médicinales 


mandragore f., althéa т. 
Јусоройе т.; la digitale 
mousse/.d'Islande;camomil- 
polygonem.; menthe f. [lef. 
ellébore m.; rhabarbe f. 
le tamarin; absinthe f. 
datura m.; belladone f. 

la jusquiame 

vénéneux; le poison 
s'empoisonner 

le contre-poison 


XII. 


Campagne; agrieulture. 


à la campagne 
la vie à la campagne 
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Re'medies, 


pastils; pills; powder 

a lotion; the potion 

а decoction 

the me'dicine for gargling 


The aper'ient 


to give an aper'ient 

to take an aper'ient 

the enema 

magne'sia water 

castor oil 

chol'era-drops * 
o'pium, laud'anum drops 
the emetic 

car'bonate of soda; pepsin; 
hydrochloric acid 


The fever-me'dicine 


quinine; an'tipyrine 
phena'citine, mi'granine 


The narcotic 


mor'phium; bromine 
à soothing me'dicine; an ex- 
tract of valer'ian;a cor'dial 


Me'dicinal herbs 


mandrake, alihaea 
clubmoss, digitalis 
Ice'landic moss; ca'momile 
knot-grass; mint 
helle'borus; rhubarb 
ta'marind; wormwood 
stra^mony; belladonna 
henbane 

poi'sonous; the poison 
to poison one's self 
the an'tidote 


ХИ. 


Country; a'griculture. 


in the country 
country life 
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Rimédi. 


pasticche; píllole; pólveri 
una tintura; la pozione 
un decótto 

il gargari$mo 

La purga 

purgare qd. 

purgarsi 

il clistére 

l'acqua amara 

òlio di ricino 

il láudano 

la tintura d óppio 

il vomitatório; l'emético 
il bicarbonato di sóda; la 
pepsina; l'ácido cloridrico 

И febbrífugo 

il chinino; l'antipirina 

la fenacetina, migranina 

Il] narcótico, sonnifero 
la morfina; il bromuro 
un calmante; valeriana; 
. Spirito etèreo 

Erbe medicinali 
mandrágola, altéa 
licopódio; la digitale 
lichéne; camomilla 
polígono; menta 

elléboro; rabárbaro 

il tamarindo; assénzio 
stramónio; bélladónna 

il giusquiamo 

velenoso; il veleno 
avvelenarsi 

il contravveleno 


XII. 


Campagna; agricoltura. 


in campagna 
la vita in campagna 
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ЦЪлёбныя срёдства. 


лепёшечки; пилюли; порош- 
тинктура; напитокъ [кӣ 
отваръ, настойка 
горловое полосканье 
Слабительныя 
дать слабительнаго 
принять слабительнаго 
клистиръ 
горькая минеральная вода 
касторовое масло 
холёрныя капли 
капли съ бпіемъ 
рвотное 
натръ; пепсинъ; 
солянва кислота [радки 
Срёдст;яо противъ лихо- 
хининъ антипиринъ 
фенацетинъ; мигренинъ 
Средство противъ без- 
мӧрфій; бромъ [сонницы 
успокоительное срёдетво; 
валеріана;гӧфманскія кап- 
Цълительныя травы [ли 
мандрагоръ, проскурнякъ 
плаунъ; напёретокъ [аптечи 
исландекй мохъ; ромашк: 
горёцъ; мята 
чемеричникъ; ревёнь 
тамариндъ; полынь 
дурманъ; белладбнна 
оълена 
ЯДОВИТЫЙ; SUID 
отравиться 
противоядіе 


ХИ. 


Дерёвня; еёльское хозяй- 
въ дерёвнЪъ [ство. 
деревенская жизнь 


Kuracaj peroj. 


pasteloj; piloloj; pulvoro 
tinkturo; trinkaĵo 
elbolaĵo 

la gorĝa gargarilo 

La laksilo 

doni por laksigi 

preni por laksigi 

la klistero 

la akvo maldolĉa 
ricina oleo 

la holeraj gutoj 

lo opiaj gutoj 

la vomigilo 

la natro; la pepsino; la 
salacido 

La febra kuracilo 

la kinino, la antipirino 
la fenacetino, migrenino 

La dormilo 

la morfio; la bromo 
trankviliga rimedo; valeria- 
no etera alkoholo 

Kuracaj herboj 
mandragolo, alteo 
likopodio, la digitalo 
islanda likeno; kamomilo 
poligono; mento 
heleboro; rabarbo 

la tamarindo; vermuto 
stramonio; beladono 

la hiskiamo 

venena, la veneno 
veneni sin 

la kontraüveneno 


XII. 


Kamparo, terkulturo. 


en kamparo 
la kampara vivo 
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Landmann; А’сКегБаи. 


Landluft 

die Land'leute 

Landmann; Landwirt 

Guts'besitzer 

Verwalter; Inspektor 

bewirt'schatten 

das Wirt'schaftsgebaáude 

Knecht; Magd 

ein Ta'gelóhner; Ar'beiter 

der Feld'hüter 

die Ziegelei’ 

Ziegel brennen 

der Ofen; Zie'gelbrenner 

der Kóhler 

Kohlen brennen 

Koh'lengrube; Meiler 

Das Bau'erngut 

der Bau'ernhof 

der Bauer, die Báu'erin 

pachten (verpachten) 

die Pacht; Pächter 

das Halbpart'system 

lierr'schattliches Landhaus 

das Landgut; der Landsitz 

das Besitztum, Rit'tergut 

Der A'ckerbau 

a'ckerbautreibend 

der Boden 

fruchtbar; un'fruchtbar 

brach liegen 

das Feld bestellen 

bebaut'; un'bebaut 

der Feldweg 

Die Feld'arbeit 

urbar machen 

um'graben; der Spaten 

die Hacke; hacken 

der Karst; die Schippe 

eine Egge; eggen 

düngen; der Dung 

Dung'grube; Mist'haufen 

der Mist; die Mist'gabel 

drainieren; Drainierurig 
Hecker, Deutsch. 11 
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Agriculteur;- agriculture, 


air m. de la campagne 

les campagnards 

Agriculteur; agronome 

propriétaire 

administrateur; inspecteur 

administrer 

le bâtiment d'exploitation 

valet; servante 

un journalier; ouvrier 

le garde-champêtre 

la briqueterie, tuilerie 

cuire des briques 

le four; briquetier 

le charbonnier 

faire du charbon 

fosse charbonnière; 

Le domaine rural 

la ferme 

le paysan; la paysanne 

louer (affermer) 

le fermage; fermier 

le métayage 

grande maison de campagne 

le bien de campagne 

la propriété, terre noble 

L'agriculture f 

agriculteur 

le sol 

fertile; stérile 

être en friche 

travailler la terre 

cultivé; inculte 

le chemin rural 

Le travail des champs 

défricher 

retourner; la bêche 

la pioche; piocher 

le hoyau; la houe 

une herse; herser 

fumer; le fumier; le purin 

fosse f. à purin; tasdefumier 

le fumier; la fourche à fu- 

drainer; drainage [mier 
Hecker, Frangais. 11 


meule 
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Farmer; a'griculture. 


country air 

the country people 

Agricul'turer; farmer 
landed propri'etor, landlord 
agent; steward 

to farm 

the of'fices 

man-servant; maid-servant 
а dayla'bourer; la'bourer 
the keeper 

the brick-yard 

to bake bricks 

the brick-kiln; brick-maker 
the char-coal-burner 

to make char-coal 

coal-pit; char-coal-pile 

The peasant-farm 

the farmstead 

the peasant, the peasant- 

to rent (to let) [woman 
the rent; tenant 

the system of renting a farm 
villa [for half its produce 
the estate';the country-seat 
the pro'perty, manor'ial 

A'griculture [estate' 

agricul'tural 

the soil 

fertile; sterile 

to lie fallow 

to cul'tivate the field 

cul'tivated; uncul'tivated 
{пе country-road 

Agricul'tural labour 

io bring under cultivation 
to dig up; the spade 

the hoe; to pick 

the mattock; the shovel 

a harrow; to harrow 

to manure'; the manure' 

dung-hole; dung-heap 

the dung; the dung-fork 

to drain; drainage 
Hecker, English. 11 
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Agricoltore; agricoltura. 


ária di campagna 

i campagnuoóli 

Agricoltore; аргопото 
possidénte 
amministratore; fattore 
lavorare, amministrare 
la fattoria 

garzone; sèrva 

un giornaliéro; bracciante 
la guárdia campèstre 
la mattonáia, tegolàia 
cuócere mattoni, tégoli 
la fornace; fornaciáio 
il carbonáio 

fare il carbone 
carbonáia a, buca, a,catasta 

П podere 

la casa colónica 

il contadino; la contadina 
prendere (dare) a, о 
il fitto; fittaiólo 

la meżżeria 

villino 

la fattoria; la villa 

la tenuta 

L'agricoltura 
agricoltore 

la tèrra, il terreno 
fertile; sterile 

star maggese 

lavorare il campo 
coltivato; incolto 

la viottola, la rédola 

l lavori rurali 
dissodare 

vangare; la vanga 

la zappa; zappare 

il bidénte; la pala 

un érpice; erpicare 
concimare; il concime 
concimáia; letamáio 

il letame; il forcone 

fognare; fognatura 
Hecker, Italiano. п 
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Земледълецъ; земледфліе. 


сёльскій воздухъ 

сельскіе обыватели 
Земледълецъ; сёльскій 
пом®щикъ [хозйинъ 
управляюпИй; прикащикъ 
завфдывать (чъмъ) ` ` 
службы | [дъвка 
дворӧвый человЪкъ; д-ая 
подёнщикъ; работникъ 
полевой сторожъ 
кирпичный заводъ 
обжигать кирпичи 

печь; кирпичникъ 
угольщикъ 

жечь уголь 

Угольная яма, куча 
Крестьянская усадьба 
крестьйнскій дворъ 
крестьйнинъ, крестьйнка 
брать (давать) въ арёнду 
арёнда; арендаторъ 
система дЪлёцїя пополамъ 
госпддская дача 

им%фніе; дача 

помфетье 
Земледьл!е | 
занимающийся земледћ- 
пбчва ]ліемъ 
илодорбдный; неплодорёд- 
быть подъ паромъ [ный 
засъвать поле 
обработанный; пе— 
тропинка 
Полевая работа 
воздвлывать 

перекапывать; лопата 
мотыка; вскапывать 
кирка; лопата 

борона; боронить 
унавоживать; павозъ 
навозная яма; н. куча 
помётъ; навозныя вилы 
дренировать; дренажь 

Геккеръ, llo-pyeeru, 11 
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Kamparano; terkulturo. 


kampara aero 
kamparanoj 
Kamparano, terkultu- 


bienulo [risto 
administranto; inspektoro 
administri 


la administrejo 

servisto; servistino 

la (taga) laboristo 

‘а kampara policano 

la brikfarejo 

brikfari 

la forno; brikfaristo 

la karbisto 

karbigi 

karbfoso; lignaro 

La kampulejo 

la kampula dome 

la kampulo; la kampulino 

farmi (farmigi) 

la farmo; farmanto 

la duonparta sistemo 

sinjora kampdomo, villo 

la kampbieno 

la bieno, sinjora bieno 

La terkulturado 

terkulturada 

la tero 

fruktodona; nefruktodona 

esti senkultura 

prilabori la kampon 

kulturigita, nekulturigita 

la kampa vojo 

La kampa laborado 

kulturigi 

fosi, la fosilo 

la hakilo; haki 

la forkego; la fosilo 

erpilo; erpi 

sterki; la sterko 

sterkfoso; sterkamaso 

la sterko; la sterkforkego 

kanaligi; kanaligo 
Hecker, Esperanto, И 
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Feld'arbeit; Getreide. 


Kanäle; Gräben 
bewässern; entwässern 
Be-, Entwäs'serung 

Ackern, pflügen 
A'ckersmann; Acker 
der Pflug; die Pflugschar 
die Furche; die Schollen 

Säen 

der Sá'emann 

die Sá'emaschine 

der Same 

das Sa'menkorn 
aus'streuen 

die Saat 

Saat'felder 

eine Vo'gelscheuche 

Das Getreide 

das Getrei'defeld 
Wei'zen-, Rog'gen-, Ger'ste- 
feld; Reis'felder 

der Halm; die Ahre 
die Spelzen 

das Korn 

die Gerste; das Malz 
der Hafer; die Hirse 
der Mais; der Kolben 
aus'kórnen 

der Reis; das Korn 
entkórnen 

der Roggen; der Spelt 
der Weizen 
Buch'weizen 

die Wicken; der Flachs 
der Hanf; der Hopfen 
der Rübsen, Raps 

Das Heu 

пецеп 

das Heucn 

die Sichel; die Sense 
der Bund; trocknen 
ein'bringen, —fahren 
Heu'boden, — Scheuer 
die Heu'gabel 
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Travail des champs; céréales. 


canaux; fossés 

irriguer; drainer 

irrigation f., drainage m. 

Labourer 

laboureur; champs cultivés 
la charrue; le soc 

le sillon; les mottes f. 

Semer 

le semeur 

le semoir 

la semence 

le grain 

semer 

les semailles f. 
champs ensemencés 
un épouvantail 

Les céréales f. 

le champ de céréales 
champs de froment, 
seigle, d'orge, de riz 
la tige; l'épi m. 

les balles f. 

le grain 

l'orge m.; le malt 
l'avoine f.; le mil 

le mais; l'épi 

égrener 

le riz; le grain 
égrener 

le seigle; l'épeautre m. 
le froment 

blé noir (sarrazin) 

la vesce; le lin 

le chanvre; le houblon 
le colza 

Le foin 

faire les foins 

la fenaison 

la faucille; la faux 

la gerbe; sécher 
rentrer 

le fenil 

la fourche 


de 


162 


Agricul'tural labou ; corn. 


canals’; ditches 

to ir'rigate; to drain 
irrigation; draining 

To till, to plough 
ploughman; fields 
the plough; the ploughshare 
the furrow; the clods 

To sow 

the sower 

the sowing-machine" 
the seed 

the grain of seed 

to scatter 

the seed, the crops 
sown fields 

à Scare-crow 

The corn 

the cornfield 

field of wheat, rye, barley; 
rice-fields 

the stalk; the ear 
the beards 

the grain 

barley; malt 

oats; millet 

maize; the corn-cob 
to pick out the grains 
rice; the grain 

to shell 

rye; spelt 

wheat 

buck-wheat 

vetches; flax 

hemp; hops 
rape-seed 

Hay 

to make hay 

making hay 

the sickle; the scythe 
the bundle; to dry 

to bring home 
hay-loft 

the hay-fork 
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Lavori rurali; granaglie. 


canaletti; fóssi 

irrigare; prosciugare 
irrigazione; prosciugamento 

Arare 

aratore; campi arati 
l'aratro; il vómero 

il solco; le zólle 

Seminare, sementare 
il seminatore 

il seminatóio 

il seme 

il chiccolino di seme 
spárgere, seminare 

la sementa, semeénza 
campi seminati 

uno spaurácchio 

Le granaglie 

il campo di grano 
campo seminato  a,grano, 
ajségale, a ӧг20; risáie 
lo stélo; la spiga 

la lóppa 

il chicco del grano 
lórzo; i! malto 
lavena; il miglio 

il granturco; la pannócchia 
scartocciare 

il riso; il chicco 
Schiccolare 

la ségale; la spélta 

il grano, frumento 
fagópiro 

la veccia; il lino 

la cánapa; il lüppolo 

la colza 

И fiéno 

segare il Нёпо 

la falciatura del fiéno 
la falce; la frullana 

il fastéllo; seccare 
portare nel fienile 
fienile 

la forca (fienáia) 
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Полевая работа; хлЪба. 


канавы; рвы 
орошать; осушать 
opourénie; осушёше 
Пахать 

пахарь; пашни 
плугъ, соха; лемехъ 
борозда; глыбы 
Char 

сЪятель 

chanka 

смя 

сЪмячко, зериб 
разеъвать 

nocbsb 

нйвы 

пугало 
ХлЪба 

хлЬбное поле 
поле, засћянное пшеницей, 

рожью, ячменёмъ; рисовыя 
солбмина; колосъ [поля 
мякина 

зерно 

ячмёнь: солодъ 
овёсъ; просо 
кукуруза; маковка 
выбирать зёрна 
рисъ; зерно 
выбирать зёрна 
рожь: пӧлба 
пшеница 

гречиха 

бобовина; лёнъ 
конопля; хмель 
сурЪпица, рапеъ 
CEHO 

косить сЪно 
сЪнокосъ 

серпъ; коса 
связка; сушить 
ввозить, собирать 
сЪновалъ, еънникъ 
вилы 
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Kamplaboro; greno. 


kanaloj; fosoj 
akvigi; senakvigi 
akvigo; senakvigo 

Plugi kampon 
plugisto; kampo 

la plugilo; la plugila tranĉilo 
la sulko; la terbulo 

Semi 

la semisto 

la semma$ino 

la semo 

la semero 

disjeti 

la semado 
seinkampoj 
birdtimigilo 

La greno 

la grenkampo 
tritika, sekala, hordea 
kampo; rizkampoj 
la trunketo; la spiko 
la pintoj 

la greno 

la hordeo; la malto 
la aveno; la milio 

la maizo; la semujo 
elkernigi 

la rizo; la rizero 
senŝeligi 

la sekalo; la spelto 
la tritiko 

poligono 

la vicio; la lino 

la kanabo; la lupolo 
la kolzo 

La fojno 

fojnfari 

la fojnfarado 

la rikoltilo; la falĉilo 
la garbo; sekifi 
enporti, enveturigi 
fojnejo 

la Юта forkego 
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Feld'arbeit; Weinbau. 


Màáhen 

Schnitter; Мар maschine 
die Mahd; der Schwaden 
die Garbe 

der Schober 

die Stoppe!n 
Nach'lese halten 
Ernten 

die Ernte 

die Miss'ernte 
Getrei'deboden, 
Dreschen 

der Dresch'flegel 
die Dresch'maschine 

die Tenne; das Stroh 

die Feime, Miete 

der Strohhalm; Häcksel 
Schwingen 

die Schwinge; die Spreu 
das Sieb; sieben 

Mahlen 

die Wind'-, Was'sermühle 
der Mühl'graben; -teich 
das Mühlwerk; der ~stein 
Das Mehl 

der Beu'telkasten; 
die Kleie; kneten 
der Teig; der Saw'erteig 

in den Ofen schieben 

der Back'ofen 

das Brot backen 

Der Weinbau 

Weinland, Wein'gegend 
der Weinberg 

die Rebe, der Rebstock | 
das ist Wein; wilder Wein 
die Wein'ranken; ~laub 
der Wein (Frucht) 

eine Traube 

die Beere; die Kerne 

die Reblaus 

die Perono'spora 


Speicher 


= tuch 


ы 
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Travail des champs; viticulture. 


Faucher 

faucheur; faucheuse 

le fauchage; la javelle 
la gerbe 

la meule 

les chaumes т. 
glaner 

Récolter 

la récolte 

la mauvaise récolte 
grenier m. 

Battre 

le fléau 

la batteuse 

l'aire f.; la paille 

la meule 

le brin de paille; paille 


Vanner [hachée 
le van; la balle 
le crible; cribler 
Moudre [du m. 


moulin à vent, à eau [voir 
le canal d'amenée; le réser- 
les rouages du moulin; la 
La farine [meule 
le blutoir; la toile à bluteau 
le son; pétrir 

la рае; le levain 
enfourner 

le four 

cuire le pain 
La viticulture 

pays de vignobles 

la vigne 


la vigne, le pied de vigne | 
voilà de la vigne; v. vierge 
les sarments m.; le pampre | 


le raisin 

une grappe de raisin 
la baie; les grains 
le phylloxéra 

le péronospora 


163 


Agr. labour; cultivation of the vine. 


To mow 

mower; mowing machine' 
the mowing; the swath 
the sheaf 

the shock of sheaves 

the stubble 

to glean 

To reap 

the harvest 

the bad harvest 

gra'nary 

To thrash 

the flail 

the thrashing machine' 
the thrashing-floor; the 
the stack, rick [straw 
the straw; chopped straw 
To winnow 

the winnow; the chaff 
the sieve; to pass through 


To grind [a s. 
the wind-mill, water-mill 
the mill-stream; — pond 


the mill-shaft; the mill-stone 
The flour 

the bolting-chest; 
the bran; to knead 
the dough; the leven 
to put into the oven 
the baker’s oven 

to bake bread 


bolting- 
[cloth 


The cultivation of the 
a vine country [vine 
the vineyard 

the vine [creeper 
this is a vine; Virgin'ia 


the tendrils; vine-leaves 
the grapes 
a bunch of grapes 
the grape; the pips 
the philo'xera 
the peronos'pora 
11% 
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Lavori rurali; viticultura. 
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Полевая работа; mmnojrbzie. 


Segare, miètere 
mietitore; mietitrice 

la mietitura; la falciata 
il manipolo, covone 

la bica 

le stóppie, le secce 
spigolare 
Raccógliere 

la raccólta 

il raccólto scarso 
granáio 

Trebbiare, báttere 
il coreggiato 

la trebbiatrice 

Гаіа; la paglia 

il pagliáio 

la pagliücola; pagliericcio 
Tirare, spulare 

il ventilabro; la pula 
il vaglio; vagliare 
Macinare 

il mulino a vènto, a acqua 
la gòra; bottaccio 

il ritrécine; la mácine 
La farina 

il frullone; buratto 

la crusca; impastare 
la pasta; il lièvito 
infornare 

il forno 

cuòcere il pane 

La viticultura 

paee viticolo 

la vigna 

la vite 

sono viti; vite selvática 
i viticci; pámpani 
l'uvà 

un gràppolo, ura сіосса 
il chicco; gli ácini 

la fillóssera 

la peronóspora 


Жать, косить 

жнецъ; жатвенная машина 
страда; покосъ 

CHOND 

скирдъ 

пожниво | 

дожинать послЪдки 

Жать 

жатва, урожай 

неурожай 

житница, амбаръ 
Молотить 

It 

молотилка 

гумно; солома 

стогь; скирда 

соломинка; chuka 

Dar 

въялка; мякина 

сито; просъвать 

Молдть 

вЪтряная, водяная мельница 
запруда; мельничный прудъ 
мельница; жёрновъ 

Мука 

ларь; рЬшето 

отруби; мЪейть 

TbcrO; кваша, закваска 
сажать въ печь 

хлЪбная печь 

печь хлЪбъ 

ВинодЪл!е 

местность обильная вино- 
виноградникъ [градомъ 
виноградная лоза 

это виноградъ; дикій B. 
виноградные усики; — ли- 
виноградъ [стья 
гроздъ, кисть 

ягода; зёрнышки 
виноградная филоксера 
грибокъ Перонбспора 

11° 
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Kamplaboro; vinberkulturo. 


Faléi 

rikoltisto; faléma$ino 

la falĉado; la faléajo 

la garbo 

la garbaro 

la stoploj 

postkolekti 

Rikolto 

la rikolto 

la malbona rikolto 
grenejo 

Draŝi 

la draŝilo 

la dra$ma$ino 

la dra$ejo; la райо 

la pajlamaso 

la pajlaro; hakajo 
Ventumi 

la ventumilo, la ventumajo 
la kribrilo; kribri 

Mueli 

la venta, akva muelo 

la mueltoso 

la muelejo; la muela ŝtono 
faruno 

la sakkesto; -tuko 

la brano; knedi 

la pasto, feĉo 

enfornigi 

la bakforno 

la panbakado 

La vinberkulturo 
vinberkampo, vinberkam- 
la vinberejo [paro 
la vinberujo 

estas vinberujo; зоуаба — 
la volverampiloj, -folioj 
la vinberoj 

beraro 

la bero; la kernoj 

la filoksero 

la peronosporo 
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Wein'lese; Gar'tenbau. 


Die Wein'lese 
Wein'lese halten 
der Winzer 
das Win'zermesser 
die Kórbe 
der Bottich 
Keltern; die Kelter 
die Treber, Trester 
die Kufe; der Küfer 
gären; Gärung 
Der Most 
den Most ab'ziehen 
um'füllen; das Fass 
der Zapfen; das Spundloch 
Róhre mit Hahn 
Gum'mischlauch; Trichter 
ab'ziehen (auf Flaschen) 
Die Oli'venernte 
OÓlbaum, Oli'venbaum 
ein Oli'venhain 
die Olive; aus'pressen 
die Presse 
das Oli'venól 
klären; der Krug 
Der Gar'tenbau 
der Gärtner; Blu'mengürt- 
ner; Land'schaftsgürtner 
die Gar'tenerde 
die Harke, der Rechen 
die Zinken; harken 
das Unkraut aus'játen 
pflanzen; (be)giessen 
die Giess'kanne 
die Brause 
sprengen 
mit Bast fest'binden 
pfropfen; das Propfreis 
der Ab'senker 
beschneiden 
das Gar'tenmesser 
die Gar'tenschere 
aus'putzen; kappen 
um'hauen; die Axt 
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Vendange; horticulture. 


Vintage; horticulturc. 


La vendange 

faire la vendange 

le vendangeur 

la serpette 

les corbeilles 

le cuveau 
Pressurer; le pressoir 
le marc 

la cuve; le tonnelier 
fermenter; fermentation 
Le moüt 

soutirer le moüt 
transvaser; le tonneau 

le bondon; la bonde 
tuyaux avec robinet 

tuyau de caoutchouc; enton- 
tirer (en bouteilles) [noir 
La récolte des olives 
olivier m. 

un bois d'oliviers 

l'olive f.; pressurer 

le pressoir 

l'huile f. d'olive 

clarifier; la jarre 
L'horticulture 

le jardinier; jardinier fleu- 
riste; jardinier paysagiste 
le terreau 

le ráteau 

les dents; rátisser 
arracher la mauvaise herbe 
planter; arroser 

l'arrosoir m. 

la pomme 

arroser 

attacher avec du raphia 
greffer; la greffe 

la marcotte | 
tailler 

la serpette 

le sécateur 

élaguer; écimer 

abattre; la hache 


The vintage 

to gather the grapes 
the vin'tager 

the vine-knife 

the baskets 

the vat 
To press the grapes; the 
the husks | [wine-press 
the tub; the butler 

to ferment'; fermentation 
The new wine 

to bottle the new wine 
to change; the cask 

the tap; the bung-hole 
pipe with tap 
in'diarubber tubing; funnel 
to draw off, to bottle 
The olive harvest 
olive tree 

an olive grove 

the olive; to press 

the olive-press 

the olive oil 

to clear; the pitcher 
Gar'dening 

the gar'dener; florist, land- 

scape-gar'dener 

the garden-mould 

the rake 

the prongs; to rake 

to remove' weeds 

to plant; to water 

the wa'tering can 

the rose of a w. c. 

to sprinkle 

to tie up with bast 

to graft; the graft 

the layer 

to clip 

the pruning-knife 

the garden-shears 

to trim; to lop 

to cut down; the axe 
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Vendémmia; orticoltura. Сборъ вин.; садоводство. 


La vendémmia 


d Сборъ винограда 
vendemmiare 


собирать виноградъ 


il vendemmiatore винодЪлъ 

il falciuólo виноградный ножъ 

i corbélli, canéstri | корзины 

la bigoncia кадка 

Ammostare; il tórchio | Давить виногрӣдъ; да- 
la vinaccia выжимки [вїльпл 


il tino; il cantiniére чанъ; киперъ 


fermentare; fermentazione бродить; брожёне 
П mosto Виноградный conn, 
5утаге выцьживать мосту, [мостЪ 


переливать; бочка 
затычка; втулочная дыра 
трубка съ краномъ 


travaSare; la botte 

lo zaffo; il cocchiume 
саппеПа con chiavetta 
tubo di gomma; imbuto резиновый рукавъ; воронка 
imbottigliare сцфживать 

La raccólta delle ulive Собираніе оливокъ 
ulivo маслина, оливковое дёрево 


un uliveto маслинникъ 
l'uliva; sprémere оливка; выжимать 
il frantóio, il toórchio жомъ 


оливочное масло 
очищать; кружка 


lólio d'uliva 
chiarire; l'orcio 


L'orticoltura Садоводство 

il giardiniere; fioricultore; садӧвникъ; цвЪтоводъ; 
Orticultore садоводъ 

il terriccio садовая, огорбдная земля 
il rastréllo грабли 


i rebbi; rastrellare 
strappare la maleérba 
piantare; annaffiare 


зубцы; rpecrb 
полоть сборную траву 
сажать; поливать 


l'annaffiatóio лейка 
la cipolla; il fungo ситечко (лёйки) 
annaffiare con lo schizzo поливать 


привязывать лыкомъ 
прививать; прививок 
отвбдокъ 

o6pbaárb 

садовый ножъ 
саддвыя ножницы 
вычищать; обрубать 
срубать; топоръ 


legare con la ráfia 
innestare; l'innésto 

la propággine 

potare 

il potatóio; il róncolo 
le fórbici da,giardinieére 
rimondare; mozzare 
abbáttere; la scure 
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Vinberrikolto; gardenkulturo. 


La vinberrikolto 
rikolti vinberojn 

la vinberrikoltisto 

la tranĉilo 

la korboj 

la kuvo 
Premi; la premilo 
la rekremento 

la kuvo; la kuvisto 
fermenti; fermento 
La mosto 

eltiri la moston 
Sanfplenigi; la barelo 
la krano; la Stopila truo 
tubo kun krano 
guma tubo; funelo 
enboteligi 

La oliva rikolto 
olivujo 

olivujaro 

la olivo; elpremi 
la premilo 

la oliva oleo 
klarigi; la kruĉo 

La ĝardenkulturo 
la ĝardenisto; flora, 
таба; ĝardenisto 
la ĝardena tero 

la rastilo 

la dentoj; rasti 
sarki la mabonherbajon 
planti; surverŝi 

la verŝilo 

la duŝo 

зигуегзей, ŝprucigi 
ligi per basto 


inokuli; la inokula branĉeto 


la markoto 

tranĉi 

la ĝardena tranĉilo 
la ĝardena tondilo 
ordigi, faligi 
fortranĉi; la hakilo 


pej- 
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Der Garten; das Gewächs’. 


Im (Zier'-)Garten 
Gemü'segarten; Obst'garten 
der Zaun, die Hecke 
das Staket' 

Wege, Steige 
mit Kies bestreut' 
der Rasen 
der Ra'senplatz 
das Gras; Grashalm 
das Blu'menbeet 
die Laube 
ein Lau'bengang 
Schling'pflanzen 
Eppich; der Efeu 
Clematis; Lianen 
das Geissblatt 
Was'serspiele 
der Spring'brunnen 
das Becken 
der Brunnen springt 
der Weiher 
Gold'fische 
Татре; Teich; See 
Was'serblumen, -pflanzen 
das Rohr; Róhricht 
die Binsen; Moos 
Das Gewächs’ 
das Gewächshaus 
Topf'pflanzen 
aus'schlagen 
Blätter bekommen 
Wurzeln treiben, schlagen 
grünen; die Triebe 
spriessen; Spross 
fort'kommen, gedeihen 
verdorren; ein'gehen 
erfroren 
Das Kraut; wild 
das Unkraut 
die Brenn'nessel 
die Distel; der Ginster 
der Farren; der Fennich 
das Hei'dekraut 
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Le jardin; la plante. 


Au jardin d'agrément 
potager; verger 

la haie, la haie vive 
la palissade 

chemins 

couvert de gravier 

le gazon 

la pelouse 

l'herbe f.; brin d'herbe 
le parterre 

la tonnelle 

une allée en berceau 
Plantes grimpantes 
ache f.; le lierre 
clématite f.; lianes f. 
le chèvrefeuille 

Jets d'eau 

le jet d'eau 

la vasque 

la fontaine jaillit 

le vivier 

poissons rouges 

mare f.; étang m.; lac m. 
fleurs, plantes aquatiques 
le roseau; la cannaie 
les joncs m.; mousse f. 
La plante 

la serre 

plantes en pots 
bourgeonner 

pousser des feuilles 
prendre racine 

verdir; les pousses f. 
germer; rejet 

pousser 

sécher; périr 

gelé 

L'herbe; sauvage 

la mauvaise herbe 
l'ortie f 

le chardon; le genét 
la fougère; le panic 
la bruyère 


| the 
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The garden; rhe plant. 


In the garden 

ve'zetable garden: orchard 
the fence, the hedge 

the railing 

paths 

strewn with gravel 

the lawn 

the grass-plot 

the grass; blade 

the flow'er-bed 

the arbour; the summer- 
an arboured walk [house 
Creepers 

a'pium; ivy 

clematis; lianas 
honey-suckle 
Water-sport 

the fountain 

the basin 

the fountain plays 

the fish-pond 

goldfish 

pool; pond; lake 
water-flowers, — plants 
the cane; reeds 

the bull-rushes; moss 
The plant 

the green-house 

potted plants 

to shoot forth 

to get leaves 

to strike root [shoots 
to burst into leaf: the young 
to sprout; sprout 

to thrive, to get on 

to wither; to die 
frost-nipt 

The herbs; wild 

the weeds 

the nettle 

the thistle; the broom 
the fern; the panic 
heather 
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И giardino; la pianta. 


In giardino 

orto; pomário 

la siépe, la siepe viva 
lo stecconato 

vióttoli 

sparso di ghiáia minuta 
l'erbetta 

il prato erboso 

l'èrba; filo d'èrba 
l'aióla 

il cupolino; la pèrgola 
un pergolato 

Piante rampicanti 
ápio; l'édera 
clematite; liane 

il caprifóglio 

Scherzi d'acqua 

la fontana (a,zampillo) 
la vasca 

la fontana butta 

la piscina; il viváio 
pesciolini rossi 
0720; stagno; laghetto 
piante acquátiche 

la canna; canneto 

i giunchi; müschio 
La pianta 

la sèrra 

piante in vaso 

buttare 

méttere le fóglie 
metter radici 
verdeggiare; le messe 
germogliare; germoglio 
attecchire 

seccare; morire 
bruciato dal gélo 
L'érba; selvático 
l'erbaccia 

l'ortica 

il cardo; la ginéstra 

la felce; il panico 
l'érica 
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Садъ; pacrénie. 


Въ саду 

огорбдъ; фруктовый садъ 
заборъ, живая изгородь 
палисадъ 

дорбжки | 
посышанныя пескомъ 
дёрнъ 

лужайка 

трава; травяной стебель 
цвЪтнйкъ 

бесъдка 

крытая аллёя 
Въющіяся paerénis 
петрушка; илющъ 
ломоносъ; маны 

козья жимолость 
Фонтаны 

фонтанъ 

бассёйнъ 

фонтанъ бьётъ 

прудъ для рыбы 
золотыя рыбки 

лужа; прудъ; озеро 
водяные цвЪты, — paerénis 
тростникъ; камыши 
CHTHHKb; мохъ 
Растёнїе 

оранжерея 

горшёчныя растёнїя 
пускать побЪги 
`пускать листьл 

пуекать корни 
зеленфть: ростки 
разрастаться; отрасль 
хорошо расти 
засохнуть; увянуть 
замёрзшій 
Травы; дикій 

сборная трава 

крапива 

репёйпикъ; дрокъ 
папоротникъ; просо дикое 
вёрескъ 
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La gardeno; la kreskajo. 


En £ardeno 
legoma, frukta ĝardeno 
la barilo 

la ligna barilo 
vojoj, piedvojoj 
kovrita per pirito 
la herbejo 

la herbeja placo 

la herbo; herbero 
la flora bedo 

la laŭbo 

la laŭba piedvojo 
Kreskaĵoj rampantaj 
apio; hedero 
klemato; liano 

la kaprifolio 
Akvajo 

la fontano 

la pelvo 

la fontano $ргиса$ 
la lageto 

orfiŝoj 

lageto, lago 

akvaj floroj, -kreskaĵoj 
la kano; kanaro 

la junko; musko 
La kreskaĵo 

la kreskaĵa domo 
vazaj kreskaĵoj 
burĝoni 

foliigi 

radikigi 

verdigi; la Бигбопој 
burgoni, burĝono 
sukcesi, prosperi 
forsekigi 

forfrostita 

La herbo; зоуаба 
la malbonherbajo 

la urtiko 

la kardo; la genisto 
la filiko, la setario 
la eriko 
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Das kraut: die Blume. 


die Klette 
der Klee; der Lavendel 
die Lupine; der Mangold 
die Mistel; die Quecke 
der We'gerich 


Das Gemüse (vgl. Kap. V) 


der Sau'erampfer 
Gewürze 

Anis'; der Beifuss 
die Gewürz'nelke 

der Kalmus 

die Kapern; Ingwer 
der Majoran', Meiran' 
die Pista'zie 

die Raute; der Safran 
der Thy'mian, Quendel 
die Vanille 

der Wald'meister 

der Zimmet 

Die Blume 
ab'pflücken 

der Stengel, Stiel 

nicht riechen 

gut riechen; duften 
der Duft 

der Blu'menstock 
Blu'mentopf 

der Strauss, das Bukett 
binden; winden 
Blu'mengehánge, ^ winde 
der Kranz; bekránzen 
Die Knospe 

die Blüte; die Dolde 
die Blü'tenblátter 

der Kelch; die Krone 
Staub'gefásse; Stempel 
Blü'tenstaub: auf'blühen 
blühen; blühend 
verblühen, verwelken 
welk; ab'fallen 
Feld'blumen 


der Amarant'; die Anemone 


die Aurikel 
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L'herbe; la fleur. 


la bardane 

le tréfle; la lavande 
le lupin; la bette 

le gui; le chiendent 
le plantain 
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Herbs; the flower. 


the burdock 

the clover; the la'vender 
the lupine; man'gel-wurzel 
the mistletoe; the quick- 
the plantain [grass 


Les légumes жт. (v. ch. V) Ve'getables (see chap. V) 


l'oseille f. 

Épices f. 

anis m.; l'armoise f. 
les clous de girofle 
l'acore m., le calamus 
les capres f.; gingembre m. 
la marjolaine 

la pistache 

la rue; le safran 

le thym 

la vanille 

l'aspérule f. 

la cannelle 

La fleur 

cueillir 

la tige 

ue pas avoir d'odeur 
sentir bon; embaumer 
le parfum 

la plante en pot 

le pot de fleur 

le bouquet 

nouer; tresser 
guirlandes de fleurs 


la couronne; la guirlande. 
[enguirlander| The bud 


Le bouton 
la fleur; l'ombelle f 
les pétales f. 

le calice; la corolle 
étamines f.; pistil m. 
pollen; s'ouvrir 
fleurir; en fleur 
passer, faner 

fané; tomber 

Fleurs des champs 


lamarante f.; l'anémone f. 


l'oreille d'ours 


the sorrel 

Spices 

a'niseed; the mugwort 
the clove 

the sweet calmus 

the capers; ginger 
the mar'joram 

the pista'chio-nut 

the rue; the saffron 
the Шуше 

the vanille 

the woodruff 

the cin'namon 
The flower 

to pluck 

the stalk 

not to smell 

to smell sweetly 

the smell, the perfume 
the flower in a pot 
flowerpot 

the nosegay, the bouquet 
to bind flowers 
festoons', garlands 
the wreath; to crown 


| the blossom; the umbel 

| the petals 

the calix; the corolla 

| sta'mina; pistil 
pollen: to blossom 
to be in blossom; in bloom 
to fade. to wither 
faded: to fall 

| Field'flowers 
a'maranth; ane'mony 
the bear's ear, cowslip 
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L'érba; il fiore. 


la láppola 
il trifóglio; lo spigo 

il lupino; la biétola 

il víschio; la gramigna 
la piantággine 

Gli erbaggi (vedi cap. V) 
l'acetosa 
Dróghe 
ánacio, апасе; 
il garófano 
il cálamo aromático 

i cápperi; zénzero 

la maggiorana 

il pistácchio 

la ruta; lo zafferano 

il timo 

la vainiglia 

l'aspérula odorosa 

la cannélla 

П fiore 

cogliere 

il gambo, lo stélo 

non avere odore 

sapere odore; olezzare 
il profumo; la fragranza 
la pianta fiorita in vaso 
vaso di fiori 

il mazzo 

fare; intrecciare 

festoni 

la ghirlanda; inghirlandare 
I! bóccio 

il fiore; la ciócca 

i pétali 

il cálice; la corólla 
stami; pistilli 

polline; Sbocciare 
fiorire; fiorito 

appassire, passare 
appassito, vizzo; cascare 
Fiori di campo 
l'amaranto; l'anémone 
l'orécchio d'orso 


l'artemísSia 
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Травы; цвъЪтокъ. 


penéit 

трилиетникъ; лаванда 
лупинъ; свёкла 

омела; пырей 
‚подорожник 
Овощи (cp. гл. У) 
щавель 
Пряности 

аписъ; чернобыль 
гвоздичка 

иръ 

каперцы; инбирь 
маеранъ 

фисташка 

рута; шафранъ 

вим!анъ, тимьянъ 
ваниль 

ясменникъ (пахўчій) 
корица 

Цв®Ъ®токъ 

сорвать 

стеоель 

ие пахнуть 

хорошо пахнуть; благоухать 
запахъ, благоуханіе 
цвЪтокъ въ горшкі 
цвъточный горшокъ 
букётъ 

(с)вязать; (с)вить 
гирлянда изъ цвЪтовт 
вънокъ; убрать вЪиками 
Почка 

BTD} зонтикъ 
лепестки 
чашечка; вЪичикъ 
тычинки; пёстики 
цвЬточная пыль; 
npbert; цвЪтўщій 
отцвЪсти, завянуть 
увядиий; опадать 
Полевые цвЪти 
амарантъ; анемонъ 
аврикулъ 


расциђ- 
[тать 
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La herbaĵo; Іа floro. 


1аро 

trifolio; la lavendo 
lupino; la beto 
visko; la agropiro 
plantago 

legomo (komp. ĉap. V) 
okzalo 

Spicoj 

anizo; la artemizio 
la kariofilo 

la kalamuso 

la kaporoj; zingibro 
la origano 

la pistako 

ruto; la safrano 
timiano 

vanilo 

asperulo 

cinamo 

La floro 

deŝiri 

la trunketo 

ne odori 

bonodori 

la bonodoro 

la vaza floro 
florvazo 

la bukedo 

ligi; vindi 

girlandoj, festonoj 
la krono, girlando; kroni, 
La burĝono [girlandi 
floro; la umbelo 
petaloj 

kaliko; la krono 
palisetoj; pistilo 
florpolvo; ekflori 
flori; floranta 
deflori; velki 
velkinta; defali 


Kampfloroj 


la amaranto, la anemono 
la aŭrikulo 


167 


Feld'blumen, Gar'tenblumen. 


die Brun'nenkresse 

die But'terblume 

das Ei'senkraut 

der En'zian 

das Frau'enhaar 

die Gün'seblume 

die Glo'ckenblume 
Ha'hnenfuss, Ranunkel 
die Herbst'rose 

die Herbst'zeitlose 

der Him'melsschliüssel 
das Im'mergrün 

die Immortelle 

die Kapuzi'nerkresse 

die Klatsch'rose 

die Korn'blume 

die Malve; Miün'nertreue 
das Mass'liebchen 

der Mohn 

die Primel; Schlüs'selblume 
der Rit'tersporn 
Schwert'lilie; Schwertel 
die Son'nenblume 

das Tausendgül'denkraut 
das Tau'sendschónchen 
die Winde; Wind'blume 
Gar'tenblumen 

die Al'penrose 

das Al'penveilchen 

die Aster 

Aza'lie; Bego'nie 

das Chrysan'temum 

das E'delweiss 
Fuch'sia; Georgine 

das Gera'nium 
Goldlack; Gold'regen 
der Heliotrop'; Horten'sie 
die Hyazinthe; Kame'lie 
Kai'serkrone 

Levkoie; die Li'lie 
Mai'blümchen, -—glóckchen 
die Narzisse 

Nelke; Orchidee 
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Fleurs des champs; fleurs des jardins 


le cresson de fontaine 
le bouton d'or 

la verveine 

la gentiane 

la capillaire 

la marguerite 

la campanule 
renoncule f. 

la rose trémière 

la colchique 

la primevère 

la pervenche 
l'immortelle 

la capucine 

le coquelicot 

le bleuet 

la mauve; l'éringe m. 
la paquerette 

le pavot 

la primevère 

le pied d'alouette 

iris; glaieul 

le soleil 

la centaurée 

la paquerette 

le liseron; anémone 7. 
Fleurs des jardins 
la rose des Alpes, le rhodo- 
le cyclamen [dendron 
laster m. 

azalée f.; bégonia m. 
le chrysanthème 
l'édelweiss 

fuchsia m.; dahlia m. 
le géranium 

la giroflée; le cytise 
l'héliotropem.;l'hortensiagi 
la jacynthe; camélia m. 
couronne impériale 
matthiole; le lis 
muguet m. 

le narcisse 

œillet m.; orchidée f. 
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Fieldħowers, gar'denflowers. 


wa'tercress 
butter-cup 
vervain 

gen'tian 
mai'denhair 

the daisy 

the blue bell 
crowfoot 

the holly-hock 

the meadow-saffron 
the primrose 

the ev'ergreen 

the everlasting flower 
the In'dian cress 

the теа-рорру 

the corn-flower 

the mallow 

the daisy 

the poppy 

the primrose 

the lark-spur 

iris; flag 

the sun'flower 

the common cen'taury 
the daisy 

the  convol'vulus; 
Gar'denflowers 
the rhododendron 
the cy'clamen 

the aster 

aza'lea; bego'nia 
the chrysan'themum 
the e'delweiss 
fu'chsia; dahlia 
{һе gera'nium 
wall-flower; laburnum 
the he'liotrope; hydran'gea 
the hy'acinth; came'lia 
crown imperial, fritil'lary 
gil'Iyflower; the lily 

lily of the valley 

the narcissus 

carnation; orchid 


the 
the 
the 
the 
the 


wind- 
[flower 


Fiori di campo, di giardino. 


il nastürzio 

il ranüncolo dei campi 
la verbéna officinale 
la genziana 

il capelvénere 

la margherita 

la сатрапша 
ranüncolo 

la malva ròŝa 

il cólchico 

la prímola 

il sémprevérde 

il semprevivo 

il tropéolo 

il roSolaccio 

la battiségola; il ciano 
la malva; eringe 

la béllide, margherita 
il papávero 

la prímola 

il fiorcappuccio 

iride; giaggiolo 

il girasole 

la centáurea 

la margheritina, pratolina 
il convólvolo; anémone 
Fiori di giardino 

il rododéndro 

il ciclamino 

l'améllo 

azzaléa; begònia 

il crisantémo 

la stella delle Alpi 
fücsia; dália, giorgina 
il geránio 
viólacciócca; citiso alpino 
l'eliotrópia; огіёлѕіа 

il giacinto; camèlia 
corona imperiale 

vióla quarantina; il giglio 
mughetto 

il narci$o 

viòla; orchidéa 
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Полевые, садовые цвЪти. 


кресъ водяной 
желтоголовникъ 
желъЪзная трава 
горечавка 
сухостёебельникт 
маргаритка 
колокольчикъ 
ранункулъ 

мальва 

осбнникъ 
скоростьлка 
барвинокъ 
беземёртникъ 
капуцинекій кресеъ 
полевой макъ 
василёкъ 

мальва; синеголовиикть 
маргаритка 

макъ 

первоцвьть; скоросиьлка 
шпорникъ 

ирисъ; мечникъ 
подеблнечникь 
златотысячникъ 
амарантъ, маргаритка 
вьюнокъ; вЪтреница 
Садовые цвъты 

роза алыийская 
альшйская фіалка 
астра 

ацалёл; бегонія 
златоцвъЪтъ 

горная роза 

фуксія; георгина 
герань 

жёлтый левкой; ракитнигь 
геліотропъ; roprémais 
гіацинтъ; камелія 
вЪнёчникъ 

левкой; лилія 
ландышъ 

нарциссъ [орхидей 
гвоздика; ятрышникъ, 
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Kamptloroj; gardenfloroi. 


la nasturcio, kamkreso 
la ranunkolo 

la verbeno 

la genciano 

la adianto, asplenio 
la lekanto 

la kampanolo 

la ranunkolo 

la alteo 

la kolhiko 

la primolo 

la vinko 

la helifiriso 

la tropeolo 

la papavo 

la centaüreo, ciano 
la malvo 

la lekanteto 

la papavo 

la primolo 

la delfinio 

iriso 

la sunfloro 

la eritreo 

la beliso, poligalo 
la konvolvulo, апетопо 
Gardenfloroj 

la rododendro 

la ciklamo 

la astro 

azaleo, begonio 

la krizantemo 

la gnafalio 

fuksio; dalio 

la geranio 

hejranto; citiso 

la heliotropo; hortenzio 
la hiacinto; kamelio 
fritilario, imperiestra krono 
levkojo; la lilio 
konvalo 

la narciso 

dianto, orkideo 
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Strüucher; Obstbau. 


Рао’ше; Reseda 

die Rose; der Ro'senstrauch 
das Schnee'glóckchen 
das Stief'mütterchen 

die Tulpe 

das Vergiss'meinnicht 
das Veilchen 

Zentito'lie 

Sträucher 

das Gestrüuch'; Gestrüpp' 
der Busch 

die Agave; die Aka'zie 
die A'loe; der Buchsbaum 
der Dornbusch 

die Dorn'hecke 

der Dorn; stechen 
Ha'gedorn; Weissdorn 
Rotdorn 

der (spa'nische) Flieder 
der Holunder; Jasmin' 
Kakteen; ein Kaktus 
der Le'bensbaum 

der Lorbeer; die Myrte 
der Mass'holder 
Schle'hen-, Schwarzdorn 
die Stech'palme 

der Ta'xus(baum) 

der Wachholder; Beeren 
Obstbau, Obstzucht 
die Obst'ernte 

das Obst (vgl. Kap. V) 
Die Frucht 

ab'brechen, pflücken 

die Schale; schälen 

der Kern, Stein; Nusskern 
aus'kernen, -—steinen 
das Fleisch 

der Saft; saftig 

reifen; reif 

unreif sein; unreif 
ü'berreif; faul 
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Arbustes; arboriculture. 


Shrubs; fruit-culture. 


pivoine f.; réséda т. 
la rose; le rosier 

le perce-neige 

la pensée 

la tulipe 

le myosotis 

la violette 

rose à cent feuilles 
Arbustes m. 

les buissons; broussailles f. 
le buisson 

lagave m.; l'acacia m. 
l'aloés m.; le buis 
l'arbuste épineux 

la haie d'épines 
l'épine f.; piquer 
aubépine 

azerolier 

le lilas 

le sureau; jasmin m. 
cactées; un cactus 

le thuya 

le laurier; le myrte 
l'érable m. 


prunellier 

le houx 

l'if m. 

le genièvre; baies f. 
Arboriculture 


la récolte des fruits 

les fruits (v. ch. V) 

Le fruit 

cueillir 

la pelure; peler 

le рерш, noyau; amande 
enlever les pépins, les 
la chair [noyaux 
le jus; juteux 

mürir; můr 

n'être pas mûr; vert 

blet; pourri 


Obst'báume, ~sträucher Arbres fruitiers 


der Ap'felbaum 


le pommier 


pe'ony; mignonette' 
the rose; the rosebush 
the snow-drop 

the pansy 

the tulip 

the forget'menot 

the vi'olet 

cabbage rose 
Shrubs 

the shrub'bery; brushwood 
the bush 

the agave; the aca'cia 
the aloe; the box 

the thorn-bush 

the thorn-hedge 

the thorn; to риск 
haw-thorn; may 
red-thorn 

the lilac 

the elder; jess'amine 
cacta'ceae; a cactus 
the arbor vitae 

the laurel; the myrtle 
the common maple 
sloe-tree, black-thorn 
the holly 

the vew 

the ju'niper; berries 
Fruit-culture 

the fruit-harvest 

fruit (see chap. V) 
The fruit 

to pluck 

the peel, skin; to peel 
the kernel, stone; nut-kernel 
to stone 

the flesh 

the juice; juicy 

to ripen; ripe 

{о be unripe’; unripe’ 
o'verripe; rotten 
Fruit-trees, -bushes 
the apple-tree 
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Arbusti; pomicultura. 


peónia; amorino 

la rosa: il гоЅаіо 

il bucaneve 

la vióla del pensiero 
il tulipano 

la mioSótide 

la (viódla) mámmola 
ró$a centitóglia 


Arbusti, frütici 


gli arboscélli; sterpacchi 
il cespuglio 

l'ágave; l'acacia 

Гаіое; il bóssolo 

il pruno 

il prunáio 

la spina; il pruno; bucare 
biancospino 

lażżeruòlo 

il шас 

il sambuco; gelsomino 
cactácee; un cacto 

la tüia 


ГаПого; il mirlo, la mortélla 


il testücchio, il lóppo 
prügnolo 

l'agrifóglio 

il tasso 

il ginepro; cóccole 


Pomicultura 


la raccólta delle frutte 
le frutta (vedi cap. V) 
| frutto; la frutta 
cógliere 

la buccia; Sbucciare 

il nócciolo; gheriglio 
Snocciolare 

la polpa 

il sugo; sugoso 
maturare; maturo, fatto 
non èsser fatto; acérbo 
mezzo; marcio 


Alberi fruttiferi 


il melo, pomo 
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Кусты; разведёне плодбвль. 


шонъ; резеда 

рбза; розовый куеть 
поденьжникъ 
Анютины глазки 
тюльпанъ 

незабудка 

фіалка 

центпфолія 

Кусты 

кустарникъ; заросль 
кустъ 

агава; акація 

алде; буксъ 
тернӧвникъ | 
терновый плетень 
Dit, колоть 
болрышникъ 
боярышникъ азерблевый 
сирень 

бузина; жасминъ 
кактусы; кактусъ 

туя 

лавръ; миртъ 

чёрный клёнъ 
бодлакъ, терновникъ 
остролистъ 

тисъ 

можжевёльникъ; Ягоды 
Разведёніе плодовъ 
собираніе плодовъ 
фрукты (ср. гл. V) 
Плодъ 

срывать 

кожица; чистить 
косточка; opbxoBoe ядрб 
вынимать косточки 
мясо, МЯКОТЬ 

сокъ; сочный 

apbrb; зрблый 


Arbetajo; fruktkulturado. 


peonio; rezedo 
la rozo; la rozujo 
la galanto 

la trikoloreto 

la tulipo 

la miozoto 

la violo 
centifolio 


| Arbetajo 


la arbetajo 

la arbetajaro 

la agavo; la akacio 
la aloo; la bukso 
la dornujo 

la dornbarilo 

la dorno; piki 
kratago, -blanka 
kratago ruĝa 

la siringo 


la sambuko; jasmeno 


kaktoj; kakto 

la tujo 

la laŭro; la mirto 
la kampacero 
prunelujo 

la ilekso 

la taksuso 

la junipero; beroj 


Fruktkulturado 


la fruktrikolto 
la frukto (komp. вар. V) 


| Та frukto 


быть незрьлымь; незрёлый | 


перезрълый; гпилой 


derompi, de$iri 

la ŝelo; Zelt 

la kerno, $tono; nukskerno 
senkernigi, sen$tonigi 

la pulpo 

la suko; suka 

maturi; matura 

esti ne matura; nematura 
supermatura, putra 


Фруктовыя дерёвья, -ые Fruktarboj, fruktujoj 


яблоня 


[кусты 


la pomarbo, pomujo 


(рр 22 
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Obsthüume; der Baum, 


das Aptelsi'nenbáumchen 
das Apriko'senbáumchen 
der Birnbaum 

der Brom'beerstrauch 
die Dat'telpalme 

der Erd'beerstrauch 

das Erd'beerbeet 

das Fei'genbiumchen 
der Granat'apfelbaum 
der Ha'selnussstrauch 
der Hei'delbeerstrauch 
der Him'beerstrauch 

der Johan'nisbeerstrauch 
der Kirschbaum 

der Man'delbaum 

der Maul'beerbaum 

der Mis'pelbaum 

der Nussbaum 

das Oran'genbiüumchen 
der Pfir'sichbaum, ~strauch 
der Pflau'menbaum 

die Preissel 

der Quit'tenbaum 

der Spei'erling, Spierling 
der Sta'chelbeerstrauch 
das Zitro'nenbiáumchen 
das Treibhaus 


Der Baum 

der Wipfel, die Krone 
der Stamm; die Wurzeln 
die Rinde, Borke 

das Harz; harzig 

das Holz; die Fasern 
das E'benholz, Ce'dernho!z 
Mahagoni; Polisander 
gesund'; morsch 

der Ast 

der Zweig 

grüne Zweige 

das Laub, die Blitter 
das Reisig 

der Holz'hauer; fällen 
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Arbres fruitiers; l'arbre. 


l'oranger 
l'abricotier 
le poirier | 
la ronce 

le dattier 

le fraisier 

la plate-bande de fraises 
le figuier 

le grenadier 

le noisetier 

le pied de myrtilles 

le groseillier | 
le framboisier 

le cerisier 

l'amandier 

le murier 

le néflier 

le noyer 

l'oranger 

le pêcher 

le prunier 

l'airelle /. 

le coignassier 

le sorbier 

le groseillier à maquereaux 
le citronnier 

la serre 


L'arbre m. 


la cime, la couronne 

le tronc; les racines 
l'écorce f. 

la résine; résineux 

le bois; les fibres f. 
l|ébéne m., le cèdre 
acajou m.; palissandre т 
sain; pourri 

la branche 

le rameau 

rameaux verts 

le feuillage, les feuilles 
les ramilles f. 

le bücheron; abattre 


the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 


The 


the 
the 
the 
the 
the 
the 
mah 


Fruit trees; the tree, 


orange-tree 
a'pricot-tree 


pear-tree 
black'berry-bush, 
date-tree [bramble 


straw'berry bush 
straw'berry bed 
fig-tree 
pome'granate-tree 
ha'zlenut-tree 
bil'berry bush 
rasp'berry bush 
currant bush 
cherry-tree 
almond-tree 
mul'berry-tree 
medlar-tree 
walnut-tree 
orange-tree 
peach-tree 
plum-tree 
cran'berry 
quince-tree 
service-tree 
goose'berry bush 
lemon tree 
hothouse 


tree 

tree-top 

trunk; the roots 
rind, bark 

resin; re'sinous 
wood; the fibres 
e'bony; cedar wood 
O'gany; rose-wood 


sound; rotten 


the 
the 
gree 
the 
the 


bough, the branch 
twig 

n twigs 

fo'liage, the leaves 
faggots 


the. wood-cutter; to cut 


Alberi fruttiferi; l'álbero. 
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Фруктдвыя деревья; дерево. 


Fruktarboj; la arbo. 


l'arancio апельсинникъ la orangujo 
l'albicócco абрикбеникъ la abrikotujo 

il pero rpyureBoe дёрево la pirujo 

il rovo куманйчникъ la rubusujo 

il dáttero финиковое дёрево la daktilujo 

la frágola земляничникть la fragujo 

il fravoláio грядка съ клубникой la fraguja bedo 
il fico фиговое дерево la figujo 

il melagrano гранатовое дерево la granatujo 

il nocciuólo оршина la avelujo 

il mirtillo черничникъ la mirtelujo 

il lampone малиновый кустъ la frambujo 

il ribes сморбдинный кустъ la ribujo 

il ciliégio вишенное дёрево la cerizujo 

il mándorlo миндальное дёрево la migdalujo 

il gélso тутовое дерево la morusujo 

il néspolo чашковое дёрево la mespilujo 

il noce opbxonoe дёрево la nuksujo 
l'arancio fórte померанцевое дерево la oranĝujo 

il pésco персикъ Іа регѕікијо 

il suino слива la prunujo 

l'uva orsina брусничникь la vakcinio 

il cotogno айва la cidoniujo 

il sórbo рябина la sorbuso 

l'uva spina крыжовникъ la grosujo 

il limone лимонное дёрево la citronujo 

la sèrra, la stufa теплица, opamkepés la varmejo 
L'álbero Дерево La arbo 

la cima, vetta верхушка, макушка la pinto; la krono 
il fusto; le radici стволъ; корни la trunko; la radikoj 
la corteccia, scórza кора la ŝelo 

la réSina; ге$їпозо смола; смолистый la rezino; rezina 
il legno; le fibre дерево; волокна la ligno; la fibroj 


l'ébano, il cedro 
mógano; palissandro 
sano; marcio 


чёрное, kenpónoe дерево 
красное дёрево; палисан- 
здоровое; гнилое [дровое л. 


Га 


ebono, cedra ligno 


mahagono; palisandro 
sana; putra 


il ramo grósso; la mazza сукъ la branĉego 

il ramo; la verga B'BTBD | la branĉo 

frasche зелёныя вЪЬтви verdaj branĉoj 

le fronde, le fòglie листья la foliajo, la folioj 
le fascine; i frasconi хворостъ la branĉetaĵo 


il tagliabóschi; abbáttere дровосъкъ; рубить 


arbfaligisto; faligi 


(Du  22* 
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Baum arten; Wald 


Baum'arten 

der Ahorn 

die Birke 

dice Buche; Buch'eckern 
die Blut'buche 

die Ha'ge-, Weiss'buche 
die Cypresse 

der E'benholzbaum 

die Eiche; die Eichel 

die Kork'eiche; der Kork 
die Stein'eiche; die Erle 
die Esche; die Espe 

die Fichte; Fich'tenbaum 
Fich'tennadeln 

das Na'delholz; die Fóhre 
der Kasta'nienbaum 

die Kasta'nie (die zahme) 
die Kiefer; ein Kien'apfel 
die Lürche; die Linde 
der Oleander 

die Palme 

ein Palm'wedel, —zweig 
das Pal'menhaus 

die Ko'kospalme 

die Palmnuss; Palmwein 
die Pappel 

die Sil'berpappel 

die Pi'nie; der Pi'nienhain 
die Platane 

die Rüster, Ulme 

die Tanne 

ein Tan'nenzapfen 

der Tan'nenwald 

die Weide 

die Trau'erweide 
Der Wald 

Na'delwald, Laubwald; der 

an'geschonte Wald 
Wiüldchen; der Buschwald 
Schonung, Baum'schule 
Vögel 

Wan'dervógel 

ein Zug'vogel 
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Espèces d'arbres; foret. 


Espéces d'arbres 
l'érable эл. 

le Бошеац 

le hétre; faines /. 

le hétre rouge 

le charme 

le cyprès 

lébénier m. 

le chéne; le gland 

le chêne liège; le liege 
le chéne rouvre; l'aune m. 
le fréne; le tremble 

| épicéa m. 

aiguilles f. 

le conifere; le pin commun 
le châtaignier 

la chátaigne 

le pin; une pomme de pin 
le méleze; le tilleul 

le laurier rose 

le palmier 

une palme 

la serre des palmiers 

le cocotier 

la noix de coco; 
le peuplier 

le peuplier argenté 
le pin cultivé; le bois de 
le platane [pins 
l'orme m. 

le sapin argenté 

une pomme de pin 

la forét de sapins 

le saule 

le saule pleureur 

La forét 

lorét de conifères, d'arbres 
à feuilles; la forêt plantée 
bois; le taillis 

bois de réserve, pépiniére 

Oiseaux 

oiseaux migrateurs 

un oiseau de passage 


vin de 
[palme 
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Spe dies of trees; wood. 


Spe'cies of trees 

the maple 

the birch 

the beech; beech-nuts 
the copper-beech 

the horn-beam 

the cyprus 

the e'bony-tree 

the oak; the acorn 

the cork-oak; the cork 
the holm-oak ; the alder-tree 
the ash; the aspen-tree 
the pine; the pine-tree 
pine-needles 

coni'ferous trees; theScotch 
the chestnut-tree [fir 
the chestnut (sweet ch.) 
the Scotch pine;a pine-cone 
the larch; the lime-tree 
the oleander 

the palm-tree 

a palm-branch 

the palm-housc 

the cocoa-nut tree 

the cocoa-nut; palm-wine 
the poplar 

the white poplar 

the ma'ritime pine; the pine- 
the plane-tree [wood 
the elm 

the fir-tree 

а fir-cone 

the fir-wood 

the willow 

the weeping willow 
The wood, forest 
coni'ferous wood, 
wood; the forest 
copse; the bush 
nursery, plantation 
Birds 

miera'tory birds 

a bird of passage 


leafy 


Spécie d'álberi; bosco. 


Spécie d'álberi 
Гасего 

la Беша, betulla 

il faggio; faggióle 

il faggio sanguigno 

il cárpine 

il ciprésso 

l'ébano 

la quércia; la ghianda 
la süghera; il süghero 
il leccio; l'ontano 

il frássino; l'alberélla 
l'abete rosso 

aghi d'abete rosso 

le conifere; il pinastro 
il castagno 

la castagna (il marrone) 
il pino selvático; una pina 
il lárice; il tiglio 
l'oleandro 

la palma 

un palmeto 

la sérra delle palme 

il cócco 

la noce del cócco; cócco 
il pióppo, ГаБего 

il gáttice 

il pino; la pineta 

il plátano 

l'olmo 

l'abete, l'abeto 

un cóno d'abeto 
l'abetina 

il salcio, il vinco 

il salcio piangénte 
И bósco; la forésta 
bósco di conifere, di Albert 
frondiferi; la selva 
boschetto; la mácchia 
piantonáia 
Uccelli 

uccelli migratori 

un uccéllo di passo 
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Породы деревъ; лЪеъ. 


Породы дерёвьевъ 
клёнъ 
берёза 
букъ; буковые жёлуди 
красный букъ 
грабъ, бБлый букъ 
кипарисъ 
черпое дерево 
дубъ; жёлудь 
пробковый дуб; пробка 
каменный дуб; ольха 
ясень; осина 
сосна, пихта 
соенбвыя иглы 
хвойный дерёвья; сосна 
каштановое дёрево 
каштанъ 
сосна; сосновая шиша 
лиственница; липа 
олейндръ 
пальма 
пальмовая BbTBb 
пальмовый домъ 
кокосовая пальма 
кокосовый орфхъ; пальмо- 
тополь [вое винб 
серебристый тополь 
кедръ; кедровая роща 
платанъ, чинаръ 
вязъ 
ель 
елбвыя шийшки 
елбвый arbem 
ива 
плакучая ива 
ЛЪсъ 
хвойный, лиственный When; 
бережёный л®Ъсъ 
лЪсбкъ; кустарникъ 
иитдмникт» 
Птицы 
перелётныя птицы 
отлётная птица 
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Arbspecoj; arbaro. 


Arbspecoj 

la acero 

la betulo 

la fago; fagnuksoj 

la sangfago 

la karpeno 

la cipreso 

la ebona arbo 

la kverko; la glano 
la korkarbo; la korko 
la verda kverko; la alno 
la frakseno, la tremolo 
la pino, abio 

abiaj pingloj 

pinglaj arboj, la pino 
la kaŝtanujo 

la kaŝtano (mangebla) 
la pino; pina pomo 

la lariko; la tilio 

la oleandro 

la palmo 

la palmbranco 

la palma domo 

la kokosujo . 
la palma nukso, -vino 
la poplo 

la argenta poplo 

la pinio; la piniaro 

la platano 

la ulmo 

la pino 

pinpono 

pina arbaro 

la saliko 

la funebra saliko 

La arbaro 

pina arbaro, foliaja arbara 
la arbara kulturejo 
arbareto; arbetaĵaro 
kulturejo, arbkulturejo 

Birdoj 

migremaj birdoj 
migranta birdo 


171 
Vögel; Geflü'gelzueht. 


Sing'vügel 

sie zwitschern 

das Gezwitscher 

der Schnabel; picken 
der Kropf; die Flügel 
fliegen; flattern 

das Gefieder 

die Federn; sich mausern 
die Schwung'federn 

das Nest; nisten; brüten 
aus'kriechen 

das Küchlein; atzen 

der Käfig, das Bauer 
die Ammer 

die Amsel 

die Bach'stelze 

die Dohle 

der Dompfaff 

die Drossel 

die Elster 

der Fink; Goldfink 

die Gras'mücke 

der Háher; der Hiünfling 
der Kana'rienvogel 

die Krühe 

der Kramts'vogel 

der Kuckuck; rufen 

die Lerche; trillern 

die Meise 

die Nach'tigall; flóten 
der Rabe; kráchzen 

der Rohrspatz 

das Rot'kehlchen 

die Schwalbe; der Specht 
die Schwarz'drossel 

der Sperling; ein Spatz 
der Star; der Stieglitz 
der Wie'dehopf 

der Zaun'kónig 

der Zeisig 

Die Geflü'gelzucht 
das Geflügel (vgl. S. 71) 
das Huhn: scharren 
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Oiseaux; aviculture. 


oiseaux chanteurs 

ils gazouillent 

le gazouillement 

le bec; becqueter 

le jabot; les ailes f. 
voler; voleter 

le plumage 

les plumes; muer 

les pennes f 

le nid; nicher; couver 
éclore 

le poussin; nourrir 

la cage 

l'ortolan m. 

merle 

la bergeronnette 

le choucas 

le bouvreuil 

la grive 

la pie 

pinson; le bruant 
la fauvette 

geai; la linotte 

le canari 

la corneille 

la grive 

le coucou; chanter 
l'alouette; triller 
mésange 

rossignol; chanter 
corbeau; croasser 
le bruant des roseaux 
le rouge-gorge 
l'hirondelle; le pic 

le merle 

le moineau; un pierrot 
le sansonnet; le chardon- 
la huppe [neret 
le roitelet 

le serin 

L'aviculture 

la volaille (v. p. 71) 
la poule; gratter 
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Birds; breeding of poultry, 


singing birds 

they twitter 

the twit'tering 

the beak; to peck 

the gizzard; the wings 

to fly; to flutter 

the plumage 

the feathers; to moult 

the pinions 

the nest; to build a nest; to 
to come out [hatch 
the chick; to feed 

the cage, the bird-cage 
the yellow-bunting 

the black-bird 

the wag-tail 

the jack-daw 

the bull-finch 

the thrush 

the magpie 

the finch; goldfinch 

the garden-warbler 

the jay; the linnet 

the canary-bird 

the crow 

the fieldfare 

the cuckoo; to cry cuckoo 
the lark; to warble 

the tomtit 

the night'ingale; to sing, to 
the raven; to croak [warble 
the reed-sparrow 

the robin red-breast 

the swallow; the wood'- 
the merle [pecker 
the sparrow 

the starling; the goldfinch 
the hoopoo 

the wreu 

the siskin 
Poultry-breeding 
poultry (see p. 71) 


, the hen; to scratch 
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Uceélli; pollieultura. 


uccelli cantatori 
cinguéttano 

il cinguettio 

il becco; Бессаге 

il gozzo; le ali 

volare; $volazzare 

il piumaggio 

le penne; mudare | 
le penne maestre 

il nido; nidificare; covare 
uscir dell'uóvo 

il pulcino; imbeccare 
la gábbia 

lo 216010, l'ortolano 

il mérlo 

la batticoda, ballerina 
la monédula 

il monachino 

il tordo 

la gazza, cecca 

il fringuéllo; calenzuólo 
la capinera 

la ghiandáia; il fanèllo 
il canarino 

la cornácchia 

il tordo 

il cuculo; far сиссй 

la lòdola; trillare 

la cingallegra 
l'usignólo; gorgheggiare 
il córvo; gracchiare 

lo zigolo minore 

il pettirosso 

la róndine; il picchio 

il mérlo 

la pássera; ип passerótto 
lo storno; il cardellino 
la bübbola, Гирира 

lo scricciolo, il Iui 

il Iucherino 
La pollicultura 

il pollame (vedi pág. 71) 
il pollo; razzolare 
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Птицы; птицеводство. 


п®вчїя птицы 

onb чирикаютъ 
чириканье, щебетапье 
клювъ; клевать 

объ; крылья 

летать; порхать 

перья 

перья; лить 
маховыя перья 
гиЪздо; вить rirbaytó; выей- 
выползать |живать итенцовь 
птенецъ; кормить 
кльтка 

подорожникъ 

чёрный дроздъ 
грясогузка 

галка 

снигирь 

дроздъ 

сорока 

зйбликъ; вьюрбкъ 
травийкъ 

сивогракъ; коноплянка 
канарейка 

ворона 

сърый дроздь 
кукушка; куковать 
жаворонокъ; заливаться 
синица 

соловей; пЪть 

воронъ; каркаль 
болотный воробей 
красношейка 
ласточка; дйтелъ 
чёрный дроздъ 
воробей 

скворёцъ; щеглёнокъ 
удодъ 

крапивникч, 

чижъ 

Птицевбдетво 
домашнїя птицы (ep. erp. 71) 
курица; рыться 
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Birdoj: birdedukado 


kantbirdoj 

ili pepas, kantetas 
la pepado 

la beko; beki 

la kropo; la flugiloj 
flugi; flugeti 

la plumaĵo 

la plumoj; plumŝanġi 
la flugilaj plumoj 

la nesto; nesti; kovi 
elrampi 

la kokido, enbeki 

la kaĝo 

la emberizo 

la merlo 

la batvosto 

la monedo 

la pirolo 

la turdo 

la pigo 

la fringo; orfringo 
la kapinero 

la garulo; la kanabeno 
la kanario 

la korniko 

la turdo 

la kukolo; voki 

la alaŭdo; trili 

la paruo 

la najtingalo; fluti 
la korvo; graki 

la cigolo 

la rug£gorgo 

la hirundo; la pego 
la merlo 

la pasero 

la sturno; la kardelo 
la upupo 

la troglodito 

la fringelo 
La birdara edukado 
kortobirdoj (komp. раё, 71) 
la kokino, grati 


Das Vieh. 


Hü'hnerhof, ~stall 
Hüh'nerstange 
Hahn; kráhen 
Kamm; der Sporn 
Henne; gackern 
ein Ei legen 

der Pfau 

ein Rad schlagen 

die Ente; die Wild'ente 
die Gans; sie schnattert 
der Schwan 

die Taube 

die Tur'teltaube; gurren 
der Tau'benschlag 

Das Vieh 

die Zucht 

züchten; Züchter 

das Vieh besorgen 
füttern, tránken 

das Futter 

die Krippe 

die Trünke 

die Streu 

Kleinvien 

die Herde; der Hirt 
der Zie'genhirt 


der 
die 
der 
der 
die 


der Schäfer; Schwei'nehirt 


hüten; weiden 

die Weide 

das Leittier 

die Hürde 

der Schafstall 

das Schaf; Bock 

der Widder 

der Hammel 

das Lamm; es blókt 
scheren; die Schur 

die Ziege; Bock 

das Zicklein; es meckert 
das Schwein 

die Sau; das Ferkel 

die Schnauze; der Rüssel 
grunzen; die Borsten 


la 
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Le bétail. 


[ge 


l'élevage m. 
élever; éleveur 
soigner le bétail 
nourrir; abreuver 


le fourrage, la nourriture | 


la créche, la mangeoire 
l'abreuvoir m. 
la litière 


Le menu bétail 


le troupeau; le berger 

le chevrier 

le berger; porcher 

garder; paitre 

le pâturage 

la béte qui conduit le trou- 
le parc [peau 
la bergerie 

la brebis; le bélier 

le bélier 

le mouton 

l'agneau; il béle 

tondre; la tonte 

la chévre; bouc 

le chevreau; il béle 

le porc 

la truie; le goret 

le groin 

grogner; les soies 
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The Саше. 


basse-cour, le poulailler’ the poultry-yard; fowl- 
le perchoir 

le coq; chanter 

la crête; l'éperon m. 

la poule; caqueter 

pondre un cuf 

le paon 

faire la roue 

le canard; le canard sauva- 
l'oie; elle caquette 
le cygne 

le pigeon 

la tourterelle; roucouler 
le pigeonnier 

Le bétail 


the perch for fowls [house 
the cock; to crow 

the crest; the spur 

the hen; to cackle 

to lay an egg 

the pea-cock 

to spread its tail 

the duck; the wild-duck 
the goose; it gabbles 
the swan 

the dove, the pigeon 
the turtle-dove; to coo 
the dove-cot 


The Cattle 


the breeding 

to breed; breeder 

to take care of the cattle 
to feed, to water 

the food 

the manger 

the wa'tering place 

the litter 


Small cattle 


the flock; the herdsman 
the goat-herd 

the shepherd; swineherd 
to keep 

the pasture 

the leader 

the hurdle 

the shed for sheep 

the sheep; ram 

the ram 

the wether (mutton) 

the lamb; it bleats 

to shear; the shearing 
the goat; he-goat 

the kid; it bleats 

the pig 

the sow; the sucking-pig 
the snout 

to grunt; the bristles 


I! bestiame. 


la bassa corte; il polláio 
il bastón da, polláio 

il gallo; cantare 

la cresta; lo sprone 

la gallina; far coccodè 
far l'uóvo 

il pavone 

far la ruóta 

l'Anatra; il germano 
l'óca; schiamazza 

il cigno 

il piccione; la colomba 
la tórtora; tubare 

la piccionáia 
П bestiame 
l'allevamento 

allevare; allevatore 
governár le béstie 

dar da, mangiare, bere а 
il foraggio; il mangime 
la gréppia, mangiatóia 
l'abbeveratóio 

lo strame; la lettiéra 
Bestiame minuto 

i| branco; il pastore 

il capráio 

il pecoráio; porcáio 
badare; pascolare 

il páscolo, la pastura 
la guidaióla 

il diaccio; il parco 
l'ovile 

la pécora; pécoro 

il montone 

il castrato; montone 
l'agnéllo; bèla 

toSare; la toSatura 

la capra; capro, becco 
il capretto; béla 

il porco, maiale 

la tróia; il porcellino 
il grugno 

grugnire: le sétole 
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Скотъ. 


птичий дворъ; курятникъ 
насЪстъ 
пЪтўхъ; пЪть 
грёбень; бодёцъ 
насъдка; кудахтать 
(с)нести яйцо 
павлинъ 
распускать хвостъ 
утка; дикая утка 
гусь; гогочетъ 
лебедь 
гӧлубь 
гӧрлица; ворковать 
голубятня 
Скотъ 
разведён!е 
разводить; скотоводъ 
смотрЪть за скотомъ 
кормить, пойть 
кормъ 
ясли 
водопой 
подстилка 
Мёлкій скотъ 
стадо; пастухъ 
коз пастух 
овчаръ; свинопасъ 
стерёчь; пасти 
BBITOH'b 
передовой (барант,) 
плетёнь, ограда 
овчарня 
овца; баранъ 
баранъ, барашекть 
баранъ (кладеный) 
ягнёнокъ; блеёть 
стричь; стрижка 
коза; козёлъ 
козлёнокъ; блеётт, 
СВИНЬЯ 
свинья; поросёнокъ 
мӧрда; рыло 
хрюкать; щетина 
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La bruto. 


la birda korto, -stalo 
la birda stango 

la koko, kokokrii 

la kresto; la sprono 
la kokino; bleki 
elmeti ovon, demeti 
la pavo 

fari radon 

la anaso, la anaso sovaĝa 
la ansero, krias 

la cigno 

la kolombo 

la turto, bleki 

la kolombejo 
La brutoj 

la kulturo 

kulturigi; kulturigisto 
zorgi pri !а brutaro 
nutri, trinkigi 

la nutrajo, furago 

la mangujo 

la trinkejo 

la disjetaíjo 
Malgrandaj brutoj 
la brutaro, la paŝtisto 
la kapra paŝtisto 

la ŝafa, porka paŝtisto 
gardi, paŝti 

la paŝtejo 

la gvida besto 

la baraĵo 

la Safstalo 

la ŝafo; la vira ŝafo 
la $afoviro 

la ŝafo 

la ŝafido; blekas 
tondi; la tondado 

la kapro; kaproviro 
la kaprido; blekas 

la porko 

la porkino; la porkido 
la buŝego 

bleki; la haregoj 
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Grossvieh; das Pferd. 


der Schwei'nestall; Trog 
mästen; die Mast 
Grossvieh 

die Herde; der Hirt 

der Bulle; der Ochse 
das Rind; das Kalb 

die Kuh; Milchkuh 

der Euter; melken 
frisch von der Kuh 

die Milch; der Rahm 
die But'termilch 
buttern; das But'terfass 
But'termaschine 

eine Meierei'; Meier 
Das Last-, Saumtier 
den Saum'sattel auí'legen 
der Maul'esel; das Maultier 
der Esel schreit, iat' 
Das Pferd 

die Pfer'dezucht 
Ras'sepferd 
Voll'blutpferd 

die Mähre; der Klepper 
der Hengst; Zuchthengst 
Wallach; die Stute 

das Füllen, Fohlen 

die Nüstern; es wiehert 
die Máhne; das Haar 
der Rücken; die Kruppe 
die Weichen; der Schwanz 
das Fell 

Braune; Falbe 

der Fuchs 

Rappe; Schecke 

ein Schimmel 

der Huf; beschlagen 

das Huf'eisen 

stampfen; das Getrappel 
in die Schwemme reiten 
Striegeln; die Striegel 
der Stall 

der Wa'genschuppen 

der Lei'terwagen 
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Gros bétail; le cheval. 


la porcherie; auge f. 
engraisser; l'engrais(se- 
Gros bétail [ment) m 
le troupeau; le pâtre 

le taureau; le bœuf 

le but: le veau 

la vache; vache laitiére 
le pis; traire 

chaud 

le lait; la créme 

le petit lait 

faire le beurre; la baratte 
machine à faire le beurre 
une métairie; métayer 
La béte de somme 
mettre le båt 

le mulet; la mule 

l'àne brait 

Le cheval 

l'élevage m. des chevaux 
cheval de race 

pur sang 

la rosse; le bidet 
l'étalon 

cheval hongre; la jument 
le poulain 

les naseaux; il hennit 

la criniére; le crin 
l'échine; la croupe 

les flancs; la queue 

le pelage 

brun; aubère 

le cheval bai 

cheval noir; cheval pie 
un cheval blanc 

le sabot; ferrer 

le fer à cheval 

piaffer; le piétinement 
mener à l'abreuvoir 
étriller; l'étrille f. 
l'écurie 

la remise 

la voiture à ridelles 
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Large cattle; the horse. 


the pig-sty; trough 

to fatten; fat'tening 
Large cattle 

the herd; the herdsman 
the bull; the ox 

the ox, the cow; the calf 
the cow; milch-cow 

the udder; to milk 

newly milked 

the milk; the cream 

the butter-milk 

to churn; the churn 
churning machine’ [d.-f. 
a dairy-farm; tenant of a 
The beast of burden 

to put on the pack-saddle 
the mule 

the ass brays 

The horse 

the breeding of horses 
race-horse 

a tho'roughbred horse 

the mare; the nag 

the stallion; st. for breeding 
gelding; the mare 

the filly, colt 

the nostrils; it neighs 

the mane; the hair 

the back; the сгиррег 

the sides; the tail 

the coat 
bay-horse; 
the chestnut horse 
black horse; piebald 
a white horse 

the hoof; to shoe 
the horse-shoe 

to patter; the pat'tering 
to water the horses 

to groom; the curry-comb 
the stable 

the coach-house 

the open van 


cream-colour- 
[ed h. 
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Bestiame grósso; il cavallo. 


il porcile; trógolo 
ingrassare; l'ingrassamento 
ВезНаше grósso 

la mandra; il mandriano 
il Юго; il bóve, bue 

il manzo; il vitello 

la vacca; mucca 

la poppa; múngere 
munto di fresco 

il latte; la panna 

il siéro del latte 

fare il burro; la zángola 
mácclhina per fare il burro 
una cascina; cascináio 
La béstia da,sóma 
méttere il basto 

il mulo, bardótto 
l'ásino, il ciuco raglia 
П cavallo 

l'allevamento dei cavalli 
cavallo di razza 
(cavallo) puro sangue 
la brenna; il ronzino 

il cavallo intero; stallone 
cavallo castrato; la cavalla 
il puledro 

le narici; nitrisce 

la сгіпіёга; il crino 

la schiéna; la gróppa 

i fianchi; la coda 

il pelo 

(cavallo) moréllo; falbo 
il (cavallo) báio, sáuro 
cavallo nero; pezzato 
ип cavallo bianco 

lo zóccolo; ferrare 

il férro (da, cavallo) 
scalpitare; lo scalpitio 
guazzare 

strigliure; la striglia 

la stalla 

la rimessa 

il carro a,rídoli 
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Большой скотъ; лошадь. 


свиной хлъвъ; корыто 
откармливать; свиной кормъ 


Большой скотъ 


стадо; пастух 

волъ; быкъ 

скотина; телёнок» 
корова; дойная қорбва 
вымя; дойть 

парное 

молоко; сливки 
сыворотка 

бить масло; маслобойка 
маслобойная машина 
ферма; фёрмеръ 
Въючное животное 
падЪть въючное сЪдло 
мулъ, лошакъ 

осёль кричить 

Лошадь 

KOHeBÓ/ICTBO 

порбдистая лошадь 
чистокровная лошадь 
кляча 

жеребёцъ; заводскій ж. 
мёринъ; кобыла 
жеребёнокъ 

ноздри; ржётъ 

грива; волосы 

спина; крестёцъ 

пахи; XBOCT'b 

кожа 

гнЪдой; буланый 

рыжая, саврасая лошадь 
вороная лошадь; гиЗдал л. 
bias, cbpas лошадь 
копто; подковать 
подкова 

топтать; топоть 

вести лошадь на купание 
чистить скребницею; скрео- 
конюшня [ница 
карётный сарай 

телфга 
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Granda bruto; Ја ĉevalo. 


la porkstalo; la trogo 
grasigi; la grasigo 


Grandaj brutoj 


la brutaro; la paŝtisto 

la bovoviro, la bovo 

la juna bovo; la bovido 
la bovino; la laktbovino 
la mamoj; melki 

freŝe de la bovino 

la lakto; la kremo 

la buterlakto 

buteri; la buterkuvo 
butermaŝino 

farmo; farmulo 

La ŝarĝa besto 

surmeti la Sargan selon 
la mulo 

la azeno blekas 

La ĉevalo 

la ĉevalkulturo 
pursanga ĉevalo 
plensanga ĉevalo 

la ĉevalino, la ĉevaleto 
la ĉevalviro 

kastrita ĉevalo, la ĉevalino 
la ĉevalido 

la naztruoj; blekas 

la kolharoj; la haroj 

la dorso; la sakro 

la flankoj; la vosto 

la felo 

bruna; flaveta 

la ĉevalo flavbruna 

la ĉevalo nigra, makulata 
ĉevalo blanka 

la ĉevalpiedo, hufo ferigi 
la ĉevala hufo fero 
piedobati; piedobatado 
rajdi al trinkejo 

strigli; la striglilo 

la stalo 

la remizo 

la kampa veturilo 
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Der Hund; Bie'nenzucht. 


der Heu'^wagen 

der Hand'wagen; ziehen 
der Karren; schieben 
Der Hund; die Hündin 
(Junge) werfen, jungen 
junge Hunde; Schosshund 
Flei'scherhund 
Schá'ferhund 

Jagdhund; Windhund 
Hüh'ner-, Vor'stehhund 
Spürhund; Bracke; Dogge 
die Bull'dogge 
Dachshund, Teckel 
Mops; Pinscher 

Pudel; Spitz 

Der Hofhund 

die Hun'dehütte 

das Halsband; die Kette 
los'machen; an'machen 
der Maulkorb; vor'binden 
die Leine; die Koppel 
an'schlagen 

bellen; schnuppern 
winseln 

knurren; die Schnauze 
beissen; der Biss 
kusch! 

fass!; apport'! 

gib Pfote; dressieren 
mit dem Schwanz wedeln 
Die Katze 

der Kater 

das Kätzchen miaut^ 

sie schnurrt, spinnt 

die Krallen; kratzen 
Das Kaninchen 

der Kanin'chenbau 

Die Bie'nenzucht 
Bie'nenzüchter 

die Biene; die Drohne 
der Stachel; der Stich 
stechen; saugen 

ein Schwarm; schwármen 
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Le chien; apiculturc. 


la voiture de foin 
la charrette; tirer 
la carriole; pousser 
Le chien; la chienne 
faire des petits 
jeunes chiens; bichon 
chien de boucher 
chien de berger 
chien de chasse; lévrier 
chien d'arrét 
chien quéteur; braque m.: 
le bouledogue [dogue т. 
chien basset 
carlin; griffon 
caniche; chien-loup 
Ше chien de garde 
la niche 
le collier; la chaine 
détacher; attacher 
la muselière; mettre 
la laisse; la couple 
commencer à aboyer 
aboyer; flairer 
gémir 
grogner; le museau 
mordre; la morsure 
couche! 
cherche!; apporte! 
donne la patte; dresser 
remuer la queue 
e chat 
Le matou 
le petit chat miaule 
il ronronne 
les griffes f.; griffer 
Le lapin 
le terrier 
L'apiculture 
apiculteur 
l'abeille f.; le faux-bourdon 
l'aiguillon; la piqure 
piquer; sucer 
un essaim; essaimer 
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The dog; Ъее-Кееріпр. 


the hay-cart 

the hand-barrow; to pull 
the wheel-barrow; to push 
The dog; the bitch 

to get young ones 
puppies; lap-dog 
mastiff 

sheep-dog, colly 

hound; grayhound 
pointer, setter 
bloodhound; pointer; Dane 
the bull-dog 

dachshund 

pug; fox-terrier 

poodle; Pomeran'ian (toy) 
The watch-dog 

the kennel 

the collar; the chain 

to let loose; to fasten up 
the muzzie; to put on 
the slip; the leash 

to begin' to bark 

to bark; to sniff 

to whine 

to growl; the muzzle 

to bite; the bite 

down! 

catch him! fetch it! 
give your paw; to train 
to wag the tail 

The cat 

the tom-cat 

the kitten is mewing 

it purrs 

the claws; to scratch 
The rabbit 

the rabbit-warren 
Bee-keeping 
bee-keeper 

the bee; the drone 

the sting; the sting 

to sting; to suck 

a swarm; to swarm 


11 cane; apicultura. 


il carrettone del fiéno 

il carretto; tirare 

la carriòla; mandare 

П cane; la cagna 

figliare 

cüccioli; cagnolino 
mastino 

can da,pastore 

сапе da,caccia; levriere 
can da,penna, da,fermo 
segugio; bracco; molósso 
il boldró 

can bassótto 

(can) müffolo; cane pince 
can barbone; pómero 

П can da,guárdia 

il canile 

il collare; la catena 
Sciógliere; legare 

la museruóla; méttere 

la fune; il guinzaglio 
méttersi ad abbaiare 
abbaiare; fiutare 

guaire, gagnolare 
ringhiare; il muso 
mórdere; il mórso 
(passa) a, cuccia! 

dàgli dàgli!; busca busca! 
da' la zampa; ammaestrare 
dimenare la coda 

|| gatto; la gatta 

il gatto máschio 

il gattino miágola, gnáula 
фа Ле fusa 

le ünghie; graffiare 
I! coniglio 

la conigliéra 
L'apicoltura 

apicoltore 

l'ape, la pécchia; il fuco 
il pungiglione; la puntura 
püngere; succhiare 

ипо sciame; sciamare 
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Собака; пчеловбдство. 


| телЪга для сна 
телЬжка; тянуть 
тачка; возить 
Собака, пёсъ; сука 
(о)щениться [собачка 
щенята, щенки; маленькая 
| меделянка 
| овчарка 
гончая собака; борзая с. 
лягавая собака 
ищейка; ищейная с.; догь 
бульдбгъ 
такса 
мопсъ; крысолдвка 
пудель; шпицъ 
Дворовая собака 
собачья конура 
ошейник; BUL 
отвязать; привязать 
намордникъ; надіть 
привязь; свора 
залаять 
лаять; обнюхивать 
вигжать 
ворчать; морда 
| кусать; укушёне 
| кушъ! цыцъ! 
пиль! апортъ! 
дай лапу; npec(c)npouárb 
вилйть XBOCTÓM'b 
| Кошка 
котъ 
котёнокъ мяукаеть 
| мурлычетъ 
| когти; царапать 
Кроликъ 
кроличья нора 
| Пчеловодство 
пчеловодъ 
ичела; трутень 
жало; ужалъ 
жалить; сосать 
рой; ройться 
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La hundo; abelkulturo. 


| la fojnveturilo 
la manveturilo; treni 
la éaro; pu$i 
‚Га hundo; la hundino 
hundidojn naski 
hundidoj; baskohundo 
buĉista hundo 
pa$tista hundo 
ĉashundo 
birdhundo 
postflara hundo; dogo 
la dogo 
la vertrago 
mopso, pino 
pudelo, ŝpico 
La korta hundo 
la hundejo 
la kolumo; la ĉeno 
liberigi, ĉenigi 
la buŝumo; buŝumi 
la laĉo; la kunigilo 
ekboji 
boji; flari 
plorpepi, krieti 
murmuri, la buŝo 
mordi; la mordo 
kuŝu! 
ekprenu! alportu! 
donu piedon! dresi 
svingeti la voston 
La kato 
la katviro 
la kateto krias 
murmuras 
la ungegoj; grati 
La kuniklo 
la kuniklejo 
La abelkulturado 
la abelkulturisto 
Ja abelo; la abelviro 
la pikilo; la piko 
piki; suĉi 
abelaro, flugantaro; disflugi 
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Würmer; Insekten; Käfer. 


der Bie'nenstock, ~korb 
das Bie'nenhaus 

die Zelle, Wabe 

das Wachs; der Honig 

Sei'denwürmerzucht 
Sei'denwurm; ~raupe 

die Puppe; sich verpuppen; 
der Cocon'; die Hürde 

Nütz'liche oder schád'- 
liche Tiere (S. 37!) 
Würmer; Rin'gelwürmer 
der Re'genwurni 
'Tau'sendfüsser 

die Assel 

die Spinne; fangen 

das Spinn'gewebe 

Kerb'tiere, Insekten 
die Grille, Zikade; zirpen 
die Heu'schrecke 

Libelle, Was'serjungfer 
der Ohrwurm; Holzwurm 
die Wespe; We'spennest 
Gall^wespe; Schlupf^wespe 
die Hornisse; die Hummel 
die Brumme; summen 

die Bremse, Stech'fliege 
die Fliege, Mücke 

die Stech^mücke, Schnake 
die kleine Fliege, Gnitze 
Falter 

die Motte 

der Schmet'terling 
Weissling; Rin'gelspinner 
der Nacht'falter; die Raupe 
die A'meise 

der A'meisenhaufe 
wimmeln; das Gewimmel 
der A'meisenlówe; — Баг 

Käfer 

der Mari'enkáfer; Leucht'- 
küfer, Glüh^würmchen 
der Mai'küfer; En'gerling 
Lauf'kaüfer; Was'serküfer 
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Vers; insectes; coléoptéres. 


la ruche 

le rucher 

la cellule 

la cire; le miel 

Sériciculture 

ver т. à Soie 

la chrysalide; se chrysali- 
le cocon; la table [der 

Animaux utiles ou nui- 
sibles (p. 37!) 

vers; annélides m. 

le ver de terre 

mille-pieds m. 

le cloporte 

l'araignée; attraper 

la toile d'araignée 

Insectes f. 

le grillon, cigale; chanter 
la sauterelle 

libellule f., demoiselle 

le perce-oreille; ver du bois 
la guêpe; nid de guêpes 
mouche de galle; ichneu- 
le frelon; le bourdon [mon 
le bourdon; bourdonner 

le taon 

la mouche 

le moustique, cousin 

le moucheron 

lépidoptére 

la mite 

lépidoptére m. 

papillon blanc; gastropaca 
le papillon de nuit; la che- 
la fourmi [пе 
la fourmillére 

fourmiller; le fourmillement 


le fourmi-lion; fourmilier 
Coléoptéres 
la coccinelle; ver luisant, 


luciole 7. 
le hanneton; larve f. 
carabe m.; dytique m. 
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Worms; insects; beetles. 


the bee-hive 

the bee-shed, a'piary 

the cell 

the wax; the honey 

Breeding of silk-wornis 
silk-worm 

the chry'salis, to change into 
ach.;thecocoon';thehurdle 

Useful or harmful a'ni- 
mals (p. 37!) 

worms; ringed worms 

the earthworm 

common mil'liped 

the wood-louse 

the spider; to catch 

the spider-web 

Insects 

the cricket, cicada; to chirp 
the grass'hopper 
dragon-fly 

the ear-worm; wood-worm 

„the wasp; wasp's nest 
gall-fly; cuckoo-fly 

the hornet; the bumble-bee 
the blue-bottle; to hum 
the horse-fly 

the fly, gnat 

the gnat, midge 

the sand-fly 

lepidopter 

the moth 

the but'terfly [pillar 
pi'eris; an'nulary ca'ter- 
the nocturnal but'terfly;the 
the ant [ca'terpillar 
the ant-hill 

to swarm; the swarming 


the ant-lion; ~bear 
Beetles 
the lady-bird; glow- 


worm 
the cock'chafer; grub 
ca'rabus; water-beetle 
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Vérmi; insétti; coleótteri. 


l'alveare, 
рагша 

il favo 

la сега; il miele 
Bachicoltura 

baco da,seta; filugéello 

la crisálide; imbozzolarsi; 

il 0022010; il castello 
Animali  ütili 
nocivi (pág. 37!) 

vèrmi, bachi; anéllidi 

il lombrico 

miriápodi, millepièdi 

il cèntogámbe; l'asello 

il ragno; prèndere 

il ragnatelo 
Insètti 

il grillo; la cicala; stridere 
la cavalletta 

libèllula 

la forfécchia; tarlo 

la véspa; уезраю 

сіпіре; icnéumone 

il calabrone; il bofónchio 
il moscone; ronzare 

il tafano 

la mosca 

la zanzara 

il moscerino 

lepidótteri 

la tignóla, tarma 

la farfalla 

cavoláia; gastrópaca 

la faléna; il brucio, bruco 
la formica, formicola 

il formicáio 

formicolare; il formicolio 
il formicaleone; formichiere 
Coleótteri 

la coccinélla; la lucia, lúc- 
ciola 

il maggiolino; dormiglione 
cárabo; dítico 


il bugno 
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Черви: насвкомыя; жуки. 


улей 

пасЪка, пчельникъ 

сотъ, ячея 

воскъ; мёдъ [ныхъ червей 


Разведёніе шелкович- 


шелковичникъ; шелк. червь 
куколка; превращаться nb 
куколку; коконъ; плетёнь 


ovvero Полёзныя или врёдныя 


животныя (стр. 37!) 
чёрви; кольчецы 
дождевой червь 
тысяченогь 
бсликъ водяной 
паукъ; поймать 
паутина 
НасЪкомыя [кать 
сверчӧкъ, кузнёчикь; чир- 
саранча 
стрекоза 
клещица; древоточець 
оса; осиное гиЪадо 
галица; нафадникъ 
шёршень; шмель 
журчало; жужжать 
слфпень, оводъ, жигалка 
муха, комаръ 
жалица, жигалка 
мушка, MÓNIKA 
бабочка 
моль 
бабочка [тал 
бЪлянка; гусеница кольча- 
ночная бабочка; гусеница 
муравёй 
муравёйникъ 
кишфть; кишфніе 
мурашанъ; муравьевдь 
Жуки 
Божья корӧвка; 
св®тлйкъ 
майскій жукъ; личинка май- 
жужелица; водяной жукъ 


lekaro жука 


175 


Vermoj; insekto; skaraboj. 


la abelujo 

la abela budo 

la ĉelo 

la vakso; la mielo 

Silkvermkulturado 
silkvermo, -raŭpo 

la pupo; pupiĝi; la kokono; 
la baraĵo 

Utilaj aŭ malutilaj 
bestoj (pag. 37!) 
vermoj; ringvermoj 

la tervermo 

milpiedulo 

la aselo 

la araneo; kapti 

la araneajo 

Insektoj 

la grilo, cikado, Cirpi 

la akrido 

libelo 

la forfikulo; ligna vernio 
la vespo; vespejo 
galvespo; ifineitmona v. 

la krabro; la burdo 

la mu$ego; zumi 

la tabano 

la mu$o, kulo 

la kulo 

la mu$eto 

Papilioj 

la tineo 

la papilio 

pierido; gastropako 

la noktpapilio; la гайро 
la formiko 

la formikaro 

svarmi; la svarmado 

la mirmeleono, шишеко- 

Skaraboj [fago 
la kokcinelo, lumiga ska- 
rabo [skaraba pupo 
la maja (granda) skarabo, 
kurskarabo, akva .skarabo 
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Tiere; Jagd. 


der Hirsch'káfer 

der Mist'káfer 

die Schnecke 

das Schne'ckenliaus 
die Fühl'hórner 

der Frosch 

der Laubfrosch; quaken 
die Króte; die Unke 
der Maulwurf; die Gänge 
die Spitzmaus 

die Maus; die Falle 
sich fangen 

die Ratte 

der Igel 

sich zusam'menrollen 
der Marder; der Zobel 
der Iltis; das Frettchen 
das Wiesel; 
der Dachs; der Bau 
der Luchs 

Die Jagd 

Treibjagd 

Treiber 

Parfor'cejagd 

Sauhatz 

Fuchsjagd 

Ha'senjagd 
Hü'hnerjagd 

auf die Jagd gehen 
jagen 

auf den Anstand gehen 
das Gehege 

der Jagdschein 

Jäger, Já'gersmann 
die Jagd'joppe; -tasche 
das Jagdhorn 

der Hirsch'fünger 

die Jagdflinte 
dop'pelláufig 

Schrot 

Jagdhund; die Meut: 
auf'spüren; das Lager 
die Spur, Fährte 


das Hermelin’ 
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Animaux; chasse. 


le cerf volant 

le bousier 

la limace, l'escargot 

la coquille de l'escargot 
les cornes f. 

la grenouille 

la rainette; coasser TT] 
le crapaud; le crapaud flam- | 
la taupe; les galeries 

la musaraigne 

la souris; la souriciére 
prendre 

le rat 

le hérisson 


se rouler en boule 
la martre; la zibeline 
le putois; le furet 


la belette; 
le blaireau; 
lynx 

La chasse 
battue 
rabatteur 
chasse à courre 
chasse au sanglier 
chasse au renard 
chasse au lièvre 
chasse aux perdrix 
aller à la chasse 
chasser 

aller à l'affût 

la garenne 

le permis de chasse 
Chasseurs 

la veste de chasse; 
la corne de chasse 
le couteau de chasse 
le fusil de chasse 
à deux coups 
plomb de chasse 
chien de chasse; 
dépister; le gite 
la trace 


l'hermine f. 
la taniére 


gibe- 


la meute 
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An'imals; chase 


the stag-beetle 

the dung-beetle 

ihe slug 

the snail-shell 

the feelers 

the frog 

the leap-frog;to croak [led t. 
the toad; the orange-speck- 
the mole; the mole-holes 
the shrew-mouse 

the mouse; the trap 

to be caught 

the rat 

the hedgehog 

to roll one's self up 

the marten; the sable 

the polecat; the ferret 
the weasel; the ermine 
the badger; tlie burrow 
the lynx 


The chase 


battue 

beater 

steeple chase 
boar-hunt 
fox-hunt 
hare-hunt 
partridge-shooting 
to go hunting 

to hunt 

to go shooting 
the preserve' 

the shooting-licence 


[ciere Huntsman, sportsman 


the shooting-jacket; 
the bugle-horn 

the hunting-knife 
the shooting-gun 
double-barreled 
small-shot 

hound; the pack 

to track; the cover 
the track 


game- 
[bag 
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Animali; caccia. 


il cérvo volante 

lo scarafaggio, scarabéo 
la chiócciola, lumaca 

il guscio della chiócciola 
i tentácoli 

la rana; il ranócchio 

la raganélla; gracidare 
la bótta; il róspo 

la talpa; i cunícoli 

il tóporágno 

il topino; la tráppola 
rimanere preso 

il {бро (delle chiáviche) 
il riccio, lo spinoso 
appallottolarsi 

la mártora; lo zibellino 
la faina; il furetto 

la dónnola; l'ermellino 
il tasso; la tana 

la lince 

La caccia 

caccia com battitori 
battitore, scaccia 
steeple chase 

caccia del cignale 
caccia della volpe 
caccia della lépre 
caccia delle starne 
andare a,caccia 

èssere a,caccia 

andare a, balzéllo 

la bandita 

la licenza di caccia 
Cacciatore 

la cacciatora; сагпіёга 
il córno da, caccia 

il coltéllo da, caccia 

lo schioppetto 

a due canne 

pallini (da schiòppo) 
сапе da caccia; la muta 
scovare; il covo 

la traccia 
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Звфри; oxóra. 


рогачъ 

навозный жукъ 
улитка 

скорлупа улитки 
щупальцы 

лягушка 

квакша; квакать 
жаба; лягушка 

крӧтъ; ходы 
землеройка 

мышь; мышеловка 
попасться 

крыса 

ёжъ 

свёртываться 

куница; соболь 
хорёкъ; африканскїй x. 
ласка; горностай 
барсукь; бареучья нора 
рысь 

Охота 

загбнъ звфря, облава 
загонщикъ 

травля 

кабанья травля 

охота на лисиць 
охота на зайцевъ 
охота на куропатокъ 
итти на охоту 
охотиться 

итти на стойку 

засЪка 

билётъ на право охоты 
Охбтникъ 

охотничья куртка; яхташъ 
охӧтничій рожокъ 
охбтничій HOXCL 
охотничье ружьё 
двуствольное 

дробь 

гончая собака; стая собакъ 
ссачивать; логово 
слЪдъ 
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Bestoj; časo. 


la cervskarabo 

la sterkskarabo 

la limako 

la helikŝelo 

la palpiloj 

la rano 

la raganelo; bleki 

la bufo, la bombinatoro 
la talpo, la iroj 

la soriko 

la muso, la kaptilo 
kaptiĝi 

la rato 

la erinaco 

kunvolvi sin 

la mustelo; la zibelo 
la putoro; la ĉasputoro 
la mustelo; la ermeno 
la melo; la melejo 
la linko 

La ĉaso 

pelĉaso 

pelanto 

perforta ĉaso 

porka ĉaso 

vulpa ĉaso 

lepora ĉaso 

birda ĉaso 

iri ĉasi 

ĉasi 

iri al embusko 

la ĉirkaŭbaro 

a ĉasa permeso 
Casisto 

la ĉasvesto, Caspo$o 
la ĉaskorno 

la ĉasa tranĉilego 
la ĉaspafilo 

dutuba 

kugletajo 

Cashundo; la hundaro 
eltrovi, la ku$ejo 

la postsigno 
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Vo'gelfang: Fischfang. Oisellerie; pêche. Catching birds; fishing. 
| 

zur Strecke bringen tuer ип gibier | to kill 
was hat er geschossen? qu'a-t-il tué? what has he killed? 
nicht zum Schuss kommen пе pas arriver à tirer ип. not to get a shot 
das Wild le gibier [seul соир! the game 
Wilddieb braconnier poacher 
wildern braconner to poach 
Fallen stellen poser des pièges to set traps 
in die Falle gehen tomber dans un piège to go into the trap 
das Fang'eisen la chausse-trape the spring-trap 
Der Vo'gelfang L'oisellerie Catching birds 
Vo'gelsteller l'oiseleur | bird-catcher, fowler 
der Vo'gelherd ` Гане f. de l'oiseleur the fow'ling-floor 
Leim'ruten, Netze, Schlingen ` gluaux, filets, collets lime-rods, nets, nooses 
fangen; die Vo'gelhütte prendre; la volière to catch; the fowler's hut 
Lock'vógel appeaux decoy'-birds 
der Vo'geldunst le petit plomb dust-shot 
eine ab'gelaubte Eiche un chéne défeuillé a leafless oak 
sie setzen sich darauf" ils s'y posent they perch on it 
der Strich le passage the passage 
es kommen keine durch il n'en passe pas they don't pass 
Der Fischfang La péche Fishing 
angeln pécher à la ligne to fish with a line 
fángst du welche? en prends-tu? do you catch any? 
An'geler pécheur à la ligne angler 
die An'gel(rute); —schnur la canne à pêche; la ligne the fishing-rod; ~line 
der An'gelhaken; der Köder l'hameçon m.; l'appát т. the hook; the bait 
an'beissen; Wi'derhaken mordre; ardillon m. to bite; barb 

XIII. XIII. XIII. 
Zeitvertreib, Vergnü'gungen. Passe-temps,divertissements Pastime, amusements. 
Allgemeines Généralités Gen'eral observations 
das Vergnügen le plaisir the pleasure 
zum Vergnügen pour le plaisir for pleasure 
viel Vergnügen! beaucoup de plaisir! much pleasure! 
habt ihr euch amüsiert'? vous êtes-vous amusé? did you enjoy’ yourself’ 


Hecker, Deutsch. 12 Hecker, Français. 12 Hecker, English. 12 


Uecellatura; pesca. 


ammazzare 
che béstia ha ammazzato? 
non fare neppure un tiro 
la selvaggina 

cacciatór di contrabbando 
cacciare di contrabbando 
tendere tráppole 

rimanere in tráppola 

la taglióla 
L'uccellatura 

tenditore 

il paretáio; la frasconáia 
paniuzze, reti, lacci 
acchiappare; il capanno 
uccelli di richiamo 

la migliaróla 

una quérce brucata 

ci $ büttano 

il passo degli uccelli 

non ne passa 

La pesca 

pescare 

ne prendi? 

pescatore di canna 

là canna; lénza 

l'amo; l'esca 

abboccare (l'amo); uncino 


XIII. 
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Птицелбветво; рыболоветво. 


застрълить 

что онъ застрЬлилъ? 

не сдфлать пи одного) 
ДИЧЬ {[выстръла 
обловщикъ 


охотиться на чужой землв 
ставить силки 

попасть въ силокъ 
капканъ 
Птицелбвство 

птицеловъ 

птицеловный токъ 

прутья намазанные клбемт,, 
ловить; птичій садокъ [е%ти, 
вабила [петли 
дунстъ, дунёцъ 

дубъ безъ листһевъ 
садится на него 

отлёть, тяга MTD 

ни одна не уйдёть 
Рыболовство 

удить 

клюётъ? 

удйльщикъ 

удочка; леса 

крючёкъ удочки; приманка 
клевать; крючёкъ 


XIII. 


Passatómpi, Divertimenti. Препровождёнье врёмени, 


Generalità 

il divertimento 

per dilétto 

buón divertimento! 

vi siéte divertiti? 
Hecker, Italia co 12 


Общее 


[увеселёнья. 
удовольетвіе 

для удовольствия 

желаю веселиться! 

вамъ было вёсело? 


Геккеръ, По-русски 12 


Birdkaptado; fiskaptado. 


mortigi 

kion li pafis? 

пе havi okazon, $апс 
la ĉasaĵo 
ca$o$telisto 
сазо$ {ей 

meti kaptilojn 

iri еп kaptilon 

la risorta kaptilo 
La birdkaptado 
birdkaptisto 

la birdejo 


on 


gluvergoj, retoj, laĉoj 
kapti; la birda dometo 


logbirdoj 

malgranda kugletaĵo 
kverko senfoliigita 
ili sidiĝas sur ĝi 
la flugantaro 
neniu travenos 

La fiŝkaptado 
fiŝhoki 

ĉu vi kaptis iajn? 
fiŝhokanto 

la fiŝhoka vergo; 
la fiŝhoko; la logaĵo 


-nuro 


ekmordi; kontraühoko 


XIII. 


Amuziáo, plezuro. 


Generale 

la plezuro 

por plezuro 

multe da plezuro! 
ĉu vi amuzis vin? 
Hecker, Esperanto. 


(D I) 


EM 
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Lektüre; Zeitung. 


es macht mir Spass 
unterhaltend, kurz'weilig 
er hat sich gelangweilt 
die Zeit wird mir lang 

die Langeweile; lang'weilig 
der Ab'^wechselung halber 
sich die Zeit vertreiben 
zerstreut' sie doch etwas! 


Zerstreu ungen. 


Das Lesen; lesen 
blättern in 

einen Blick hinein'werfen 
vor'lesen 

haben Sie es aus'gelesen? 
wo seid ihr stehen geblie- 
ben?; das Le'sezeichen 
der Kniff, das E'selsohr 

Die Lektüre 

das Le'sekabinett 

die Leih'bibliothek 
tauschen; der Tausch 

der Katalog" 

Gedichte; Romane; Novel- 
len; Rei'sebeschreibungen 
Witz'blitter; Zeit'schriften 

Die Zeitung; das Blatt 
eine Zeitung halten; (sich) 
abonnieren (auf) 

die Abonnenten 

das Abonnement' 

wann läuft es ab? 
erneuert es! 

der Zei'tungsspeditór 

der Zei'tungshándler 

die Zei'tungsfrau 

eine Zei'tungsbude 

ein Stück Zei'tungspapier 
die Redaktion', Schrift'- 
leitung; Schrift'leiter, Re- 
daktór'; verant'wortlicher 
Redaktör’; Chef'redaktür 
Zei'tungsschreiber 


Le journal 


178 


Lecture; journai. 


cela me fait plaisir 
amusant, plaisant 

il s'est ennuyé 

je trouve le temps long 
l'ennui; ennuyeux 

pour varier 

passer le temps 
distrayez-la donc un peu! 


Distractions. 
La lecture; lire 


feuilleter 

y jeter un coup d'œil 

lire à haute voix 
avez-vous fini de le lire? 
ой étes-vous resté?; le 
signet 

le pli, l'oreille 


La lecture 


le cabinet de lecture 

le cabinet de lecture 
échanger; l'échange m. 

le catalogue 

poésies; romans; nouvel- 
les; relations de voyage 
journaux humoristiques; 
[revues 
être abonné à un journal; 
s'abonner (à) 

les abonnės 

l'abonnement 

quand expire-t-il ? 
renouvelez-le! 

l'expéditeur du journal 

le marchand de journaux 
la femme qui porte le jour- 
kiosque de journaux [nal 
ип morceau de journal 

la rédaction, direction du 
journal; directeur, rédac- 
teur; rédacteur respon- 
sable; rédacteur en chef 
journaliste 
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Reading; news paper. 


it amuses me 

amusing 

he was bored 

I am bored 

еттш! ; te'dious 

for the sake of change 

to while away' the time 

let her have some amuse- 

[ment! 

Amusements. 

Reading; to read 
to turn over the leaves 

to throw a look into 

to read aloud’ 

have you finished it? 
where did you leave off? 
the book-mark 

the dog’s ear 

Reading 

the reading-room 

the cir'culating li'brary 

to exchange'; the exchange 
the ca'talogue 

poems; novels; nov'elettes; 
descriptions of travel 
comic papers; perio'dicals 

The news'paper; the 
to keep a paper [sheet 
to subscribe' to 

the subscribers 

the subscription 

when does it end? 
renew' it! 

the news'paper agent 

the news'vendor 

the pa'perwoman 

a news'paper stall 

a piece of news'paper 
the editor'ial man'agement 
e'ditor; respon'sible e'di- 
tor; chief e'ditor; head of 
the editor'ial staff 
news'paper writer 
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Lettura; giornale. 


mi ci divérto 
divertente 

s'é annoiato 

mi annóio 

la nóia; noioso 

per variare 

passare il tèmpo 

о S$vagátela un рб’! 


Svaghi. 

La lettura; léggere 
sfogliare qc. 

darci un'occhiata 
leggere це 

l'ha, finito? 
dove,siete rimasti?; 
gnalibro 

la ріёра, l'orécchio 

La lettura 

il gabinetto di lettura 

la bibliotéca circolante 
cambiare; il cámbio 

il catálogo 

poe$ie; romanzi; movélle; 
descrizioni di viaggi 
giornali umorístici; riviste 

I! giornale 

èssere abbonato a un gior- 
nale; abbonarsi (a) 

gli abbonati 

l'abbonamento 

quando scade? 

rinnovátelo! 

il rivenditore di giornali 

il giornaláio 

la giornalàia 

un'edicola 

un pezzo di giornale 

la direzione d'un giornale; 
direttore d'un giornale; | 
gerénte responsábile; re- 
dattore capo | 
giornalista 


il se- 
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Чтёніе; газета, 


MHb доставляетъ удоволь- 
занятно [ствіе 
ему было очень скучно 
мнЪ станбвится скучно 
скука; ск учно 

для разнообразия 
проводить время 

займите же cë! 


Развлечёня. 


Чтеніеє; читать 
перелистывать (что) 
заглянуть въ 

громко читать 

вы прочли? 

TB вы остановились? SA- 
кладка 

загибъ, ушко 

Чтёніе 

читальня 

библібтока для чтёнія 
м®%нйть; обмънъ 

каталдгъ 

стихи; романы; повъети; 
описанія путешесетвій 
юмористическ!е журналы; 
азёта [журналы 
выписывать газету; подии- 
саться (на что) 
подписчики 

подписка 

когда срокъ кончится? 
возобновите! 

газётчикъ 

газётчикъ 

разнощица газет 

кібескъ для прод лажи газетт 
кусбкъ газётной бумаги 
редакція; редакторъ; OTB BLT- 
ственный редакторъ; глан- 
ный редакторъ, редак- 
торъ-издатель 
журналистъ 
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Legado; gazeto, 


$i gajigas min 
interesa 

li enuis 

mi enuas 

la enuo, enuiga 

por variacio 

pasigi la tempon 
amuzu do ilin iom! 


bistroj. 

La lego; 
folii en 
ekvidi en 
legi laüte 
ĉu vi finis? 

kie vi restis? la 
signo 

la angulo enfaldita 

La lego 

la lega kabineto 

la pruutbiblioteko 
ŝanĝi; la Sanfo 

la katalogo 
versaĵoj; romanoj; 
vojaĝaj priskriboj 
spritaj gazetoj; ĵurnaloj 

La gazeto 

teni gazeton 

aboni 

la abonintoj 

la abono 

kiam £i finos? 

renovigu ĝin! 

la gazeta ekspedisto 

la gazeta vendisto 

la gazeta portistino 

la gazeta budo 

peco da gazeta papero 

la redakcio; redaktoro, 
responda redaktoro, ĉefa 
redaktoro 


legi 


lega 


noveloj 


jurnalisto 
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Die Zeitung; rauchen. 


Bericht'erstatter, Reporter 
die Expedition" 

erscheint' tüglich 

das Mor'genblatt 

das A'bendblatt 

das Bei'blatt, die —lage 
kaufe zwei Nummern 

das Ex'trablatt 

Inhalt der Zeitung 

der Leit'artikel 

eine Polemik; polemisch 
die Lokal'nachrichten 

die Spitz'marke 

das Neu'este 
Thea'ter-,Kunst'nachrichten 
„Vermischtes“ 

das Feuilleton 
Fortsetzung folgt" 
Bü'cherschau; Nekrolog’ 
der Kurs'bericht 

der Wet'terbericht 

der Fra'ge-, Briefkasten 
der Insera'tenteil 

das Inserat 

inserieren, ein'setzen 
weit'verbreitet 

es hat in der Zeitung ge- 
standen; Zei'tungsente 
un'verbürgtes Gerücht’ 
widerrufen; der Wi'derruf 
berich'tigen; Berich'tigung 
die Presse 

das Partei'organ 

Rauchen; Rauch 
lei'denschaftlicher Raucher 
die Zigar'rentasche 
eine Zigar'renkiste 
eine schwere, leichte 
garre; eine Echte 
der Zigar'renabschneider 
hätten Sie wohl etw. Feuer? 
an'zünden; Wachs'kerzchen 
das Streichholz 


Zi- 


12* 
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Le journal; fumer. 


chroniqueur, reporter 
l'administration 

parait tous les jours 
l'édition du matin 

l'édition du soir 

le supplément 

achéte deux numéros 

le supplément 

Contenu du journal 
larticle de fond 

une polémique; polémique 
la chronique locale 

la rubrique 

dernières nouvelles 
courrier duthéátre,des beaux 
„divers, variétés" [arts 
le feuilleton 

„а suivre“ 

bibliographie; nécrologie 
le bulletin de la bourse 

le bulletin météorologique 
correspondance 

les annonces f. 

l'annonce 

insérer 

trés répandu 

c'était dans le journal; ca- 
nard zi. 


bruit qui mérite confirma- | 


démentir; le démenti [tion 
rectifier; la rectification 
la presse 

l'organe m. d'un parti 

Fumer; la fumée 
fumeur passionné 

l'étui à cigares 

une boite de cigares 

ип cigare fort, faible; 
Havane 

le coupe-cigares 
avez-vous du feu? 
allumer; allumettes bougie 
l'allumette /. 


ип 
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The paper; to smoke. 


reporter 

the news'paper office 
appears' daily 

the morning paper 

the ev'ening paper 

the sup'plement 

buy two copies 

the extra paper 
Contents' of a paper 
the leading ar'ticle 

a con'troversy; pole'mical 
the local news 

the rubric 

the latest news 

the'atre-, art report 
Miscellan'ea 

the feuil'leton 

to be continued 
book-report'; ne'crologue 
Ше market-report" 

the weather-report' 

the letter-box 

the advert'isement sheet 
the advert'isement 

io advertise" 

widely read 

it has been in the paper: 
false report', hoax 

vague rumour [diction 
to contradict'; the contra- 
to rec'tify; rectification 
the press 

the party organ 
To smoke; smoke 
pass'ionate smoker 

the cigar' case 

a box of cigars' 

а strong, mild cigar'; a 
real Havanna 

the cigar'-cutter 

will you give me a light, 
to light; wax-tapers [please? 
the match 

12» 
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И giornale; fumare. 


cronista, repórter 
l'amministrazione 

esce tutt' i giorni 
l'edizione della mattina 
l'edizione della sera 

il supplemento 

pigliane due cópie 

il bullettino volante 

Contenuto del giornale 
l'articolo di fondo 

una polémica; polémico 
la cronachetta locale 

la rubrica 

l'ultima novità 

corriére teatrale, artístico 
«Varietà» 

l'appendice 

«continua» 

bibliografia; necrológio 

il listino della Borsa 

il bullettino meteorológico 
la píccola pósta 

la quarta página 

l'avviSo su un giornale 
(fare) inserire 

diffuso 

era sul giornale; fròttola, 
Ғапаопіа 

voce che, mérita conferma 
Smentire; la $mentita 
rettificare; rettifica 

la Stampa 

il pórtavóce d'un partito 

Fumare; fumo 

fumatore accanito 

il pórtasigari 

una scátola da,sigari 

un sígaro fórte, dolce; un 
sigaro d'Avana 

il tagliasigari 

ci avrébbe un cerino? 
accendere; сегіпі 

il fiammifero 
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Газбта; курить. 


репортеръ 

экспедищя (контбра) 
выходить ежедибвно 
утренній листокъ 
вечерняя газбта 
приложбёніе 

купи два номера 
экстренный выпуск 
Содержаніе газёты 
передовая статья 
полёмика; полемическі t 
метная хроника 
рубрика | 
новЪйшїя извъетя 
тейтръ и искусство 
„Смесь“ 

фельетонъ 
„продолжёніе єл®%дуетт,^ 
обзоръ книгь; некролог 


1 
| курсовая samicka [réno 
| метеорологическій бюлле- 


справки, почтовый йщикъ 
| отд®Ълъ объявлешй 
объявлёніе 
‚объявлять 
| очень распространённый 
такъ было сказано вт, rA- 
|  Sérb;raaérmas утка [pbpicb 
слухъ нуждающийся въ про- 
опровбргнуть; опроверженіе 
поправлять; поправка 
печать 
органъ парт 
Курить; дымъ 
страстный охотникь курить 
портеигаръ 
ящикъ для сигаръ 
Kp'bHKa, лёгкая сигара; 
пастолщая гаваниа 
ножичекь для сигары 
нытъ-ли y васъ Ori? 
зажечь; восковая спички 


спичка 
12° 
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La gazeto; fumi. 


raportisto 

la ekspedejo 

eliras Cintage 

la matena gazeto 

la vespera gazeto 

la aldonajo 

aĉetu du ekzemplerojn 
la ekstra gazeto 

Enhavo de la gazeto 
la ĉefa artikolo 
polemiko; polemika 

la lokaj novaĵoj 

la rubriko 

la lasta novajo 

teatra, novaĵoj pri artoj 
„miksaĵo“ 

la felietono 

„daŭrigo sekvos“ 
bibliografio; nekrologo 
la valoraja raporto 

la vetera raporto 

la demanda, letera kesto 
la anonca parto 

la anonco 

anonci 

vastigita 

estis en la gazelo; gazeta 
elpenso 

famo negarantiita 
revoki; la revoko 
korekti; korekto 

la preso, gazetaro 

la partia organo 

Fumi; fumo 

раза fumanto 

la cigarujo 

cigarkesto 

forta, malforta; vera 
cigaro 

la cigardetrancilo [mi ? 
Cu vi povas doni fajron al 
ekbruligi; vakskandeletoj 
la alimmeto 
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Rauchen; Spazierfahrt, 


einen Zug tun 

der Stummel 

in die Spitze stecken 
aus Bernstein, Meerschaum 
die Asclie 

ein Asch'becher 

das Zigar'rengescháft 
Ta'bakmonopol 

der Tabak 

ügyp'tische Zigaretten 

er rollt sie sich selbst 
Pfeife rauchen 

der Pfei'fenkopf; stopfen 
das Rohr; das Mundstück 
das Nikotin’ 
Schnupf'tabak 

schnupfen 

eine Prise nehmen 

die Ta'baksdose 

Eine Spazierfahrt 
fahren, aus'fahren 
Aus'fahrt 

eine (wei'tere) Land'partie 
Wa'gen-, Schlit'tenfahrt 
das Schel'lengeláut 

Der Wagen 

eine Kutsche; die (zwei'- 
spünnige) Equipage 
der Zwei'spánner 

der Ein'spánner 
vier'sitzig 

der zwei'rddrige Wagen 
zwei'rüderig 

das Rad; die Speichen 
die Achse; die Federn 
die Deichsel; die Gabel 
(um')wenden, um'drehen 
um'schlagen, um'kippen 
die Remise 

Der Kutscher 
Drosch'kenkutscher 

auf dem Bock sitzen 
lenken; er fährt selbst 
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Fumer; promenade en voiture, 


tirer une bouffée 

le mégot 

mettre dans le fume-cigare 
en ambre f., écume f. de 
la cendre [mer 
le cendrier 

le bureau de tabac 
monopole m. du tabac 

le tabac 

cigarettes égyptiennes 

il se les roule lui-méme 
fumer la pipe 

la téte de pipe; bourrer 
le tuyau de pipe; l'embou- 


la nicotine [chure , 
tabac à priser | 
priser | 
ргепаге ипе ризе | 
la tabatiére [ture] 


Une promenade en voi- 
aller en voiture, sortir en 
sortie en voiture [voiture 
une partie de campagne 
course en voiture, en trai- 
le bruit des grelotsm. [neau 

La voiture 

un équipage; l'équipage à 
deux chevaux 

la voiture A deux chevaux 
la voiture à un cheval 

à quatre places 

la voiture а deux roues 
à deux roues — [(cabriolet) 
la roue; les rayons m. 
l'essieu m.; les ressorts m. | 
le timon; le timon double 
tourner 

verser 

la remise | 

Le cocher 

cocher de fiacre 

étre sur le siége [méme 


conduire; il conduit lui- | 
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To smoke; a drivc. 


to blow a whiff 
the end of a cigar' 
to put into the cigar'-holder 
of amber, of meerschaum 
the ashes 
an ash-tray, — cup 
the tobacco shop 
mono'poly of tobacco 
the tobacco 
Egyptian cigarettes’ 
he makes them himself" 
to smoke a pipe 
the pipe-bowl; to fill 
the tube; the mouthpiece 
the nicotine" 
snuff 
to take snuff 
to take a pinch 
the tobacco box 
A drive 
to drive, to take a drive 
drive [try 
an excursion into the coun- 
carriage-drive,sledging-exc. 
the tinkling of bells 
The carriage 
à coach; the landau, so'- 
ciable 
the carriage and pair 
the one-horse carriage 
with four seats 
the dog-cart 
with two wheels 
the wheel; the spokes 
the axle-tree; the springs 
the pole; the shafts 
to turn 
to upset" 
the coach-house 
The coach-man 
cabman 
to sit in the box 
to drive; he drives himself' 
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Fumare; scarrozzata. 


préndere una boccata 
il mozzicone; la cicca 
infilare nel bocchino 
d'ambra, di spuma 
la cénere 
un pórtacénere 
il tabaccáio; l'appalto 
imonopólio del tabacco 
il tabacco 
sigarette egiziane 
se le fa, dä së 
fumare a, pipa 
la cóccia; caricare 
la cannuccia; il bocchino 
la nicotina 
tabacco da,naso 
prénder tabacco 
prénder un pó' di tabacco 
la tabacchiéra 
Una scarrozzata 
andare, uscire in carrózza 
passeggiata in carrózza 
una scampagnata 
gita in carrózza, Slitta 
il tintinnio dei bübboli 
La vettura, carrózza 
una carrózza padronale; la 
pariglia 
la carrózza a, due cavalli 
la vettura a un cavallo 
а „диаго posti 
il barróccio 
a due ruóte 
la ruóta; le razze 
la sala, l'asse; le molle 
il timone; le stanghe 
voltare, Svoltare, rigirare 
ribaltare; dare la balta 
la rimessa 
I! cocchiére 
vetturino 
stare a,cassetta 
guidare; guida da sé 
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Курить; катанье. 


затянуться 

окурокъ 

всунуть въ мундитукъ 
изъ янтаря, морской ифнки 
ибнелъ 

иёпельница 

табачный магазинъ 
табачный монополь 
табакъ 

егйпетскіл папиросы 

онъ ихъ самъ себъ крутигь 
курить трубку 

трубка; набить 

чубукъ; мундштукъ 
HHKOTIÍH'b 

нюхательный табакъ 
нюхать (табакъ) 

взять щепотку табаку 
табакерка 
Катанье 

кататься 

позздка 

пофздка з&-городъ [санйхъ 
поЪздка въ экипажь, въ 
звонъ колокольчиков 
Экипажъ 
карёта; парный 

ный) экипажъ 
двукӧнный экипажъ 
одноконный экипажу 
четырёхмъетный 
одноколка 

двухколёсный 

колесо; спицы 

ось; рессоры 

дышло; оглобля 
перевернуть, повернуть 
опрокинуть(ся) 

карётный сарай 
Кучеръ 

извощиктъ 

cuubrb Hà кӧзлахъ 
править; онъ самъ правитъ 


(двукон- 
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Fumi; promenado. 


fari fumtiron 
la stumpo 
en$ovi en cigaringon 
el sukceno; таг$айто 
la cindro 
cindrujo 
cigara negocejo 
tabaka monopolo 
la tabako 
egiptaj cigaredoj 
li mem kunvolvas ilin 
fumi pipon 
la pipa kapo; plenigi 
la tubo; la bu$pinto 
la nikotino 
flara tabako 
flari tabakon 
pinépreni 
la tabakujo 
Promenado 
veturi, elveturi 
elveturo 
(longa) kampara promenado 
veturado; glitveturado 
la tintilado 
La veturilo 
kale$o; la (duĉevala) 
kaleŝo 
la duĉevala veturilo 
la unuĉevala veturilo 
Куагзеба 
la durada veturilo 
durada 
la rado; la radoj 
la akso; la risortoj 
la timono; la forko 
turni, returni 
renversi 
la remizo 
La veturigisto 
fiakra veturigisto 
sidi sur veturigista seĝo 
konduki; li mem veturigas 
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Gehen; tanzen. 


er hat uns um'geworfen 
mit der Peitsche knallen 
die Schmitze; peitschen ` 
die Leine; das Geschirr' 
an'schirren, ab'schirren 
die Scheu'klappen 
an'spannen; aus'-, ab'- 
spannen; die Stránge 
das Wa'genpferd 


Lei'besiibungen. 


Gehen 

sich Bewegung machen 
aus'gehen 

spazieren gehen 

ein bischen spazieren gehen 
promenieren; Promenade 
der Spaziergang 

der Ausflug, die Tour 
Aus'flügler (vgl. Kap. 1) 
welch schóne Gegend! 
ir'endwo ein'kehren 
auf Som'merfrische gehen 

(sein); Som'merfrischler 
Tanzen; ein Tanz 
Tanz'schuhe 
"Tanz'unterricht nehmen 
aus dem Takt kommen 
der Tanzsaal 

das Tanz'kránzchen 

ein Tanz'vergnügen 

das Tanzfest, der Ball 
Tänzer, Tàün'zerin 

ihr Herr 

seine Dame 

die Tanz'karte 
auf'fordern; die Tour 
schon engagiert’ sein 

die Ex'tratour 

der Galopp', die Polka 
der Walzer; walzen 

die Masurka; das Menuett' 
die Française 
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Marcher; danser. 


il nous a fait verser 
claquer du fouet 

la touche; fouetter 

le guide; les harnais m. 
mettre, enlever les harnais 
les ceilléres 

atteler; dételer; les 

traits m. 

le cheval de fiacre 


Exercices physiques. 


Marcher 

faire de l'exercice 

sortir 

aller se promener 

faire une petite promenade 
se promener; promenade 
la promenade 

Гехсигѕіоп, la course 
touristes, excursionnistes 
quel beau pays! [(v. ch. I) 
se rafraichir quelque part 
aller (étre) en villégiature; 
villégiaturistes 

Danser; un bal 

souliers m. de bal 

prendre les lecons de dan- 
perdre la mesure [se 
la salle de bal 

la petite réunion dansante 
une matinée dansante 

la féte, le bal 

danseur, danseuse 

son cavalier 

за danseuse 

le carnet de bal 

inviter; le tour 

étre déjà engagée 

tour de complaisance 

le galop, la polka 

la valse; valser 

la mazurque; le menuet 
les lanciers m. 


181 


To walk; to dance. 


he has upset' us 

to crack the whip 

the whip-lash; to whip 
the reins; the harness 

to harness, to unharness 
the blinkers 

to put to;to take the horses 
out of the shafts; the traces 
the carriage horse 


Bo'dily ex'ercises. 
To walk 
to take ex'ercise 
to go out 
to go for a walk 
to go a few steps 
to take a walk; pro'menade 
the walk 
the excursion, the trip 
excursionists, trippers (cp. 
whatafinecountry![Chap.1) 
to turn in somewhere 
to go into (to bein)the coun- 
try; vi'sitorsfor thesummer 
To dance; a dance 
dancing shoes 
to take lessons in dancing 
to dance out of time 
the ball-room 
the dancing-club 
a dance 
{пе dance, the ball 
dancer 
her partner 
his partner 
the programme 
to invite'; the turn 
to be engaged" 
the extra-turn. (unknown in 
the gallop, the polka [Е ие.) 
the waltz; to waltz 
the masurka; the men'uet 
the lancers 


ER 
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Camminare; ballare. 


ci ha,ribaltati 
fare schioccare la frusta 
lo sferzino; frustare 
le guide; i finimenti 
méttere, levare i finimenti 
i paraócchi 
attaccare; staccareg le ti- 
rélle 
il cavallo da,carrózza 
Esereizi corporali. 
Andare, camminare 
fare mòto 
uscire; andár furi 
andare a spasso 
far due passi 
passeggiare; passeggio 
la passeggiata 
la gita 
gitanti (vedi cap. I) 
clie, bél paese! 
entrare in qualche osteria 
andare in villeggiatura (vil- 
leggiare); villeggianti 
Ballare; un ballo 
scarpini da,ballo 
prender lezioni di ballo 
perdere il tèmpo 
la sala da,ballo 
il circolo danzante 
una festicciuóla di ballo 
la fésta di ballo 
ballerino, ballerina 
il suo cavalière 
la sua dama 
il carnet 
invitare; il giro 
èssere impegnata 
il giro di compiacénza 
il galóppo, la pólca 
il valzer; ballare il valzer 
la mazurca; il mintetto 
i lancièri 
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Ходить; танцовать. 


онъ насъ опрокинулъ 

хлопать кнутомъ 
копчикъ бича; стегать 
вожжи; cópys 
запрягать, распрягать 
наглазники 

запрячь; отнрячь; 
постромки 

карётная лошадь 


Тълесныя упражнёнія. 
Ходить, итти 

дЪлать моціднъ 
выходить 

(ходить) гулять 
пройтись, прогуляться 
прогуливаться; прогулка 
прогулка 

экскурсія 

туристы (ер. гл. 1) 
какая красивая мЪетность! 
зайти подкрииться 
отправиться на дачу (жить 

на дач1); дачники 
Танцовать; танець 
бальные башмаки 

брать урбки танцевъ 
cón(Bá)rbes съ такта 
танцовальная зала 
вечеринка съ танцами 
танцовальный вбчеръ 
балъ 

танцоръ, танцовщица 

est кавалёръ 

eró дама 

расписаніе танцевъ 
приглашать; туръ 

быть ужъ приглашённой 
Экстренный туръ (круг, 
галошь; полька фигура) 
вальсъ; вальсировать 
мазурка; менуэтъ 
лапсьё 


181 


Marsi; danci. 


li renversis nin 

kraki per la vipo 

la viplaĉo; vipi 

la gvidrimeno; la jungaĵo 
aljungi, dejungi 

la okulaj klapoj 

aljungi; dejungi; la ŝnure- 
50] 

la veturila ĉevalo 


Korpaj ekzercoj. 


Iri, marŝi 

fari movadon 

eliri 

promeni 

promeneti 
promenadi; promenado 
la promenado 

la rondvojaĝo [бар. 1) 
rondvojaganto (komp. 
kia bela regiono! 

eniri ie 

iri al somerfreŝiĝo (esti 
en —); somerfre$i£gulo 

Danci; danco 
danc$uoj 

preni dancinstruadon 
elveni el takto 

la dancsalono 

la dancsocieto 
dancplezuro 

la dancfesto, la balo 
dancanto, dancantino 
ŝia sinjoro 

lia sinjorino 

la danckarto 

inviti; la rondiro 

esti jam invitita 

la ekstra rondiro 

la galopo; la polko 

la valso; valsi 

la mazurka; la menueto 
la francezo 
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Eislauf; reiten. Patinage; monter à cheval. 


la contredanse 

danser un quadrille 
les figures; le cotillon 
Bal masqué 

bal costumé 

déguisé en 

un travestissement 

le domino 

le masque; masquer 
enlever son masque 
non masqué 

le bal costumé 

Le patinage à roulettes 
patins à roulettes 


der Kon'tertanz 

Quadrille tanzen 

die Figuren; der Kotillon 

Mas'kenball 

die Redoute 

verkleidet als 

ein Mas'kenanzug, —kostiüm 
der Do'mino 

die Maske; maskieren 

sich demaskieren 
un'maskiert 

das Kostümfest 

Das Roll'schuhlaufen 
Roll'schuhe 

Rollschuh laufen 

Der Eislauf 

die Schlitt'schuhe 

er kann Schlittschuh laufen 
die Schlit'schuhlüufer; sie 
brach ein 

eine künst'liche Eisbahn 
schlittern; Schlit'terbahn 
die Schnee'schuhe 

Reiten 

Reiter und Rei'terinnen 
ein guter Reiter 
Reit'hosen 

Rei't(er)stiefel 
Reit'kostüm; die —peitsche 
das Reit'institut, die —bahn 
Reit'stunden 

die Manege; zu'reiten 
Stall'meister; Reitknecht 
der Stallknecht 

der Pfer'destall, Marstall 

Das Pferd (vgl. S. 173) 
das Reitpferd 

fromm; feurig; wild 
(aus)schlagen 

der Halfter 

der Zaum; záumen 

die Zügel; zügeln 

die Sat'teldecke 


Le patinage 
les patins 

il sait patiner 
les patineurs; la glace s'est 
rompue sous ses pieds 
un patinoir artificiel 

aller entraineaum;glissoiref. 
les skis (raquettes f.) 

Monter à cheval 
cavaliers et amazones 

un bon cavalier 

culotte f. de cheval 

bottes à l'écuyére 
amazone; la cravache 
l'école d'équitation, le ma- 
leçons d'équitation — [nége 
le manége; dresser 
écuyer; palefrenier 

le valet d'écurie 

l'écurie, écurie (d'un prince) 

Le cheval (voir pag. 173) 
le cheval de selle 

doux; fougueux; farouche 
ruer 

le licou 

la bride; brider 
les rénes f.; 
la chabraque 


mettre les 
[rénes 
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Skating; riding. 


the country-dance 

to dance the quadrille’ 
the figures; the co'tillon 
Masked Ball 

the fancy-dress ball 
disguised' as 

a fancy-dress, -costume 
the do'mino 

the mask, to mask 

to unmask' 

without" a mask 

the fancy-dress party 
Roller-skating 
roller-skates 


patiner avec des patins à| to go roller-skating 
[roulettes Skating 


the skates 
he can skate 
the skaters; she broke 
through the ice 
a skating rink 
to slide; slide 
the snow-shoes 
To ride 
horsemen and horse^women 
a good horseman 
riding-breeches 
riding-boots 
riding-costume; the -whip 
the riding-school, -ground 
riding-lessons 
the riding-ground; to break 
the e'querry; groom [in 
the ostler 
the stable, stud 
The horse (comp. p. 173) 
the saddle-horse 
quiet; spi'rited; wild 
to kick 
the halter 
the bridle; to bridle 
the reins; to rein in — 
the saddle-cloth 
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Pattinaggio; andare а cavallo, 


la contraddanza 

ballare la quadriglia 

le figure; il cotillon 

Ballo in máschera 

il veglione 

travestito, mascherato da 
un costume Ча таѕсһега 
il dominò 

la máschera; mascherare 
levarsi la máschera 
senza máschera 

la fésta in costume 

Lo skating 

páttini da skating 
pattinare allo skating 

I! pattinaggio 

i páttini 

sa, pattinare 

i pattinatori; il ghiaccio le 
si ruppe sotto i piédi 
un pattinaggio artificiale 
Sdrucciolare; Sdrücciolo 
gli skj 

Andare a,cavallo 
uómini e dënne a,cavallo 
un bravo cavalcatore 
calzoni per cavalcare 
stivaloni alla scudiéra 
amázzone; il frustino 

la cavallerizza 

lezioni d'equitazione 

il maneggio; scozzonare 
cavallerizzo; staffiére 

lo stalliére 

la scuderia 
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Катаньенаконькахъ ; Ъздить 


кадриль 
танцовать кадриль 
фигуры; котильбну 
Маскарадъ 
редутъ 
ряженый (чъмъ) 
маскарадный костюмь 
домино 
маска; маскироваться 
снять съ себя маску 
безъ маски 
маскарадъ 
Катанье на конькахъ съ 
коньки на колёсахъ 
кататься на конькахъ еъ к. 
Катанье на KOHbKÁX' 
коньки ` [конркахтъ 
онъ умЪеть кататься на 
конькобъжецъ; она 
провалилась (сквозь лёдь) 
искусственный катокъ 
скользить; катокъ 
лыжи 
Ъздить верхбмъ 
всадники и всаднины 
хороший Ъздокъ 
рейтузы 
ботфорты 
амазонка; арапникъ 
MAHÉKD 
урбки верховой Ъады 
манежтъ; выЪздить 
шталмёйстеръ ` стремянный 
конюхъ 
конюшня 


Il cavallo (vedi pág. 173) Лошадь (ep. erp. 173) 


il cavallo da,sella 
agévole; brioso; focoso 
lirare calci 

la cavezza 

la briglia; imbrigliare 
le rédini; frenare 

la gualdrappa 


верховая лошадь 
смирная; горячая; дикая 
лягаться 

недоуздокь 

узда; взнуздывать 
поводъ; обуздывать 
чапракъ 


[колёсами | 


Glitilado: rajdi. 


la kontraüdanco 
danci kvadrilon 

la figuroj; la kotiliono 

Maskerado 

la reduto 

San£vestita kiel 
maskerada kostumo 
la domeno 

la masko; maski 
demaski 
senmaska 

la kostumfesto 

La rul$ukuro 
rul$uoj 
rul$ukuri 

La glitilado 

la glitiloj 

li povas glitili 
la glitilanto; $i 
rompis 
artfarita glaciejo 
glitveturili; glitvenurilejo 
la пебо$ио] 

Rajdi 

rajdantoj kaj rajdantinoj 
bona rajdanto 
rajdpantalono 

rajdbotoj 

rajdkostumo; rajdvipo 

la rajdinstituto 
rajdlecionoj 

la rajdejo; dresrajdi 
stalestro; rajdservisto 

la stalservisto 

la ĉevala stalo 

La ĉevalo (komp. p. 173) 
la rajdĉevalo 

kvieta; fajra; sovaĝa 
ekbati per piedo 

la kolbrido 

la brido; bridi 

la kondukilo; kondukili 
la selkovrilo 


tra- 


Spazierritt; baden. 


das Sat'telzeug; die Gurte 
satteln; der Sattel 

auf un'gesatteltem Pferde 
der Steig'bügel 

zu Pferde steigen 
ab'steigen 

Ein Spazierritt 

sie ist aus'geritten; spazie- 
ren reiten 

was für ein Pferd ritt er? 
Trab, Schritt reiten 
traben, galoppieren 

im Galopp’; Karriere 

die Sporen 

die Sporen geben 

wild werden; scheu maclien 
scheuen; scheu werden 
sich bäumen; stolpern 

der Satz; der Sei'tensprung 
es geht durch 

mit dem Reiter durch'gehen 
die Bügel verlieren 

es warf ihn ab 

geschleift' werden 

Baden 

Sitzbad; Vollbad 
Wan'nenbáder 

Fluss'büder 

die Ba'deanstalt 

das Her'renbad 
Ba'dehütte, ~zelle 
Ba'dediener; Ba'defrau 
das Ba'dezeug 

ein Ba'demantel 

das Ba'detuch 

ein Ba'deanzug 

die Ba'de-, Schwimm'hose 

Kannst du schwimmen? 
das Schwimmen 
durchschwimmen 

pudeln 

der Schwimm'gürtel 
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Promenade à cheval; se baigner. 


le harnachement; la sangle 
seller; la selle 

à poil 

l'étrier m. 

monter à cheva! 
descendre de cheval 

Une promenade à cheval 
elle est partieà cheval; faire 
une promenade à cheval 
quel cheval montait-il? 
aller au trot, аи раз 
trotter, galoper 

au galop; à fond de train 
les éperons m.  [l'éperon) 
piquer des deux (donner de 
s'emporter; effaroucher 
prendre le mors aux dents 
se cabrer; trébucher 

le saut; le saut de cóté 

il s'emballe 

s'emballer avec son cava- 
perdre les étriers [lier 
il l'a démonté 

étre trainé 

Se baigner 

bain de siége;bain complet 
bains chauds 

bains de rivière 
l'établissement de bains 

le bain pour hommes 
cabine de bains 

baigneur; baigneuse 

le linge pour le bain 

un peignoir 

la serviette de bain 

un costume de bain 

le calecon 

Sais-tu nager 

la natation 

traverser à la nage 

nager comme un chien 

la ceinture de natation 
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A Ride; to bathe. 


saddle and harness; the 
to saddle; the saddle [girth 
upon! an unsaddled horse 
the stirrups 
to mount a horse 
to dismount" 
A ride 
she has taken a ride; to go 
for a ride [ride? 
what sort of a horse did he 
to trot, to walk the horse 
to trot, to gallop 
in a gallop; full gallop 
the spurs 
to spur the horse 
to grow wild; to startle 
to shy; to take fright 
to prance; to stumble 
the leap; the side-leap 
it runs away' 
to run away' with the rider 
to lose the stirrups 
it threw him off 
to be dragged along’ 
To bathe 
hip-bath; full bath 
tub-baths 
river-baths 
the bathing-esta'blishment 
the gent'lemen's baths 
bathing-cabin, ~ cell 
bathers' male attendant; fe- 
the bathing linen [male a. 
a bathing gown 
the bathing towel 
a bathing costume 
the bathing-drawers 
Can you swim? 
swimming 
{о swim over 
to swim like a dog 
the life-belt 
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Cavalcata; fare un bagno. Rajdpromenado ; bani. 


Прогулка верхӧмъ; купатьея. 


E | 

сбруя; подпруга 

сЪдлать; chuu 

безъ сЪдла 

стрёмя 
| садиться на лошадь 
scéndere da, cavallo | сльзать съ лошади 
Una cavalcata | Прогулка верхбмъ | 
è uscita a cavallo; fare una | oná ybxaza (верхомъ); orh- 

passeggiata a,cavallo лать прогулку верхомъ 
che, cavallo montava? на какой онъ былъ лошади? 
andár di trótto, al passo фхать рысью, шагомъ 
trottare, galoppare | оБжатьрыесью, галопировать 
al galóppo; di carriéra галопомъ; карьёръ 


la selajo; la zono 
seli; la selo 
sur Cevalo neselita 
la piedingo 
supreniri Cevalon 
malsupreniri 


Rajdpromenado 
$i elrajdis; rajdpromenadi 


la bardatura; le cigne 
sellare; la sella 

a, pelo | 
la staffa 

montare a, cavallo 


sur kia ĉevalo li rajdis? 
rajdi trote, paŝe 

troti, galopi 

galope; kariere 


gli sproni шибры la spronoj 

dar di sprone пришпоривать sproni 
imbizzarrirsi; spaurire | разъярйться; испугать | Sovagigi; timemigi 
préndere ombra | (ис)пугаться [ткнуться | timemi; timemigi 


Obstinstarigi; faleti 
la salto; la flanksalto 
forkuras 


impennarsi; inciampare 
lo balzo; lo Sbilancione 1 
scappa | 


| подыматься на дыбы; спо- 
прыжокъ; скачбкъ въ CTÓ- | 
она (его, её) понесла [рону | 


Іеуаг la mano al cavalière 
pèrder le staffe 

lo balzò di sélla 
rimanere staffato 


Fare un bagno 


semicúpio; bagno complèto 


bagni in tinòzza 

bagni nell'acqua corrènte 
10 stabilimento di bagni 
i bagni per gli uòmini 
baracca, cabina 
bagnaiòlo; bagnina 

la ròba da bagno 

un accappatóio 

il lenzoletto da [bagno 
un costume da, bagno 

le mutandine 


Sai nuotare? 

il nuóto 

passare a,nuóto 
nuotare a, сапе 

i sügheri per nuotare 


понести всадника 
| выпустить стремена 
она eró сбросила 


повиснуть въ стреме нахъ 


Купаться 


поясная ванна; цфльная в. 


ванны | 
купанье въ pbrb 
купальня, баня 
| мужская купальня, баня 
| кабина для раздЪванья 
банщикъ, -щица 
бъльё для купанья 
плащь для купанья 
простыня для купанья 
| купальный костюмъ 
штаны для купанья 
Ты умфешь плавать? 
плаванье 
переплывать 
плыть какъ собака 
плавательный полет 


forkuri kun la rajdanto 
perdi la piedingojn 

£i malsuprenjetis lin 
esti trenata 

Bani sin 

se&£bano; plenbano 
kuvbanoj 

piedbanoj 

la baninstituto 

la sinjora banejo 
bandometo, — ĉambreto 
banservisto, — servistino 
la banvestajo 
banmantelo 

la bantuko 
bankostumo 
banpantalono 

Си vi povas naĝi? 
la naĝado 

tranaĝi 

пабі kiel hundo 

la паба zono 
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Schwimmen; Turnen. 


obenauf' schwimmen 
Schwimm'lehrer, ~stunden 
das Schwimm'bassin 
(kopfüber) ins Wasser 
springen; der Schwimmer 
sich über Wasser halten 
auf dem Rücken schwim- 
men; sich treiben lassen 
haben Sie Grund? — Es 
geht mir bis an den Mund 
(un'ter)tauchen 

Wasser schlucken 

ist Wel'lenschlag? 

haltet euch am Strick fest 
un'tergehen 

ein Ret'tungsgürtel 
heraus'fischen; ertrunken 

Das Turnen 

turnen 

der Turner; die Turn'halle 
eine Turnfahrt 

die Frei'übungen, das Ge- 
rát'turnen 

der Barren 

das Reck, der Querbaum 
das Schwe'bereck 

das Klet'tergerüst 

die Ringe, Taue, Leitern 
springen; das Springen 

der Hoch-, Weitsprung 
aus dem Stand 

einen Anlauf nehmen 

das Sprung-, Schwungbrett 
der Bock; das Pferd 

der Lauf; im Lauf 

der Wettlauf 

vor'mgeben; einen grossen 
Vorsprung haben vor jm. 
er holt (er hat) sie ein 

alle überholen 

das Ringen, der Ringkampf 
ringen 

sich um'schlingen; werfen 
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Natation; faire de la gymnastique. 


surnager 
maitre, lecons de natation 
le bassin de natation 
piquer une téte; le 
geur 

se maintenir sur l'eau (sur- 
nager sur le dos; [nager) 
faire la planche 
avez-vous pied? — Elle me 
vient (monte) jusqu'à la 
plonger [bouche 
boire un coup 

y a-t-il des vagues f.? 
tenez-vous à la corde 
aller au fond 

une ceinture de sauvetage 
repécher; noyé 

La gymnastique 

faire de Іа р. [gymnastique 
le gymnaste; la salle de 
une excursion de gymnastes 
les exercices d'assouplisse- 
ment, exercices aux appa- 
les parallèles [reils 
la barre fixe 

le trapeze 

le portique 

les anneaux, cordes, échelles 
sauter; le saut 

le saut en hauteur, longueur 
à pieds joints 

prendre un élan 

le tremplin 

le chevalet 

la course; à la course 

la course, le match de c. 
donner tant et tant de pas 
d'avance; avoir grande 

il Га rattrapé [avance (sur) 
il les dépasse tous 

la lutte 

lutter 

s'étreindre; renverser 


na- 
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To swim; gymnastics. 


to float 

swimming-master, lessons 
the swimming-batl 

to take a header; 

the swimmer 

to keep above' water 

to swim on one's back; to 
float in the water 

are you within’ your depth? 
it reaches up to my mouth 
to dive 

to swallow water 

are there any waves? 
hold fast to the rope 

to go down 

a life-belt 

to fish up; drowned 

Gymnastics 

to do gymnastics [sium 
{һе gymnast; the gymna'- 
an excursion of gymnasts 
gen'eral ex'ercises, ex'er- 
cises on the gymnastic ap- 
the par'allel bar [paratus 
the horizontal bar 

the trapeze’ 

the climbing pole 

the rings, ropes, ladders 
to jump; jumping 

the high-, long-jump 

from the spot 

to take a run 

the spring-board 

the horse 

the run; in a run 

the race 

to give an advantage; to 
have a good start of a p. 
he overtakes' her, has over- 
to outrun' every one [taken 
wrestling [her 
to wrestle 

to clasp round; to throw 


Миою; ginnástica. 


galleggiare ` 
maestro, lezioni di nuóto 
la vasca Ча nuóto 


buttarsi nell'acqua (a, capo | 


fitto); il nuotatore 
réggersi a,galla 
nuotare sul dórso; 
mórto 

ci tocca? — Mi arriva alla 
bocca 

fare un tuffo 

bévere 

6 110550? 

aggrappátevi alla fune 
andare a, fondo 

un salvagénte 

ripescare; affogato 

La ginnástica 

far la ginnástica 

il ginnasta; la paléstra 
un'escursione di ginnasti 
gli eSercizi ginnástici senza 
attrezzi, agli attrezzi 

le parallèle 

la Sbarra fissa 

il trapézio 

le abetélle 

le campanélle, córde, scale 
saltare; il salto 

il salto in alto, in lungo 
da,fermo; a pie", pari 
préndere la rincorsa 

il trampolino 

la capra; il cavalletto 

la corsa; di corsa 

la gara di corsa 

dar di vantaggio; avér mol- 
to vantaggio su. 94. 

li arriva (li ha, raggiunti) 
passare innanzi a, tutti 

la lotta 

fare alla lotta 

allacciarsi; rovesciare 


fare il 
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Плавать; гимнастика. 


плаваль на повёрхпости 

учитель, ypókm плаваня 
бассёйнъ для плаванья | 
прыгнуть въ воду (випат | 
головой); пловець 
держаться HAND водой 
плавать па emu; 
отдаться теченїю 

вы достаёте ногами до дна: 
вода мнВ доходить до рта 
нырять 

захлебнуться 

волны есть? 

держитесь за верёвку 
тонуть 

спасательный пбясъ 
вытащить; потонувпий 

Гимнастика 

дЪлать гимнастику [Barb 


гимнастъ; гимнастическт 


выЪъздъ гимнастовъ за-го- | 


гимнастика безъ CHA- [родт, 
рядовъ, съ снарядами 
брусья 

ийло 

трапёцїя 

шесты 

кольца, канаты, лЪетницы 
прыгать; прыганье 
прыжокъ вверхъ, вдаль 
съ мъета 

разбЪжаться 

тремплинъ 

козёлъ, лошадь 

бъгъ; бЪгбмъ, na б1Ъгў 
бъгъ въ перегонку 

давать вперёд; перегнать 
кого па много 

онъ её догоняетъ (догнал, ) | 
обогнать већђхъ 

борьба 

бороться 

обхватиться; 


опрокинуть 


Naĝi; gimnastiki. 


naĝi sur la supraĵo 
naginstruisto, — lecionoj 
la nagbaseno 

salti (kapantaŭen) en ak- 
von; la naĝanto 
teni sin sur suprajo 
nagi dorse; resti 
move 

ĉu vi tuŝas fundon? alvenas 
ĝis mia buŝo 

subakviģi 

engluti akvon 

ĉu estas ondmovado? 
teni la ŝnuregon 

fundiĝi 

savzono 

elakvigi; droninta 

La gimnastiko 
gimnastiki 

la gimnastikanto; — halo 
la gimnastika vojaĝo 

la liberaj ekzercoj; la ilara 
gimnastiko 

la paraleloj 

la horizontala stango 

la trapezo 

la suprenrampa trabajo 

la ringoj, $nuregoj, Stupeta- 
salti; la saltado [го] 
la alta, granda salto 

el staro 

fari alkuron 

la saltbreto 

la Карго; la ĉevalo 

la kuro; kure 

la vetkuro 

antaüdoni; havi grandan 
antaŭiĝon antaŭ iu 

li reatingas (-is) ŝin 
superi ĉiujn 

la luktado 

lukti 
ĉirkaŭpreni sin; 


sen- 


jeti 
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Fechten; Schei'benschiessen. 


ein Bein stellen 
boxen; Boxerei' 
Fechten 
das Sü'bel-, Florett'fechten; 
der Fecht'meister 
der Fecht'boden 
Fecht'handschuhe 
die Draht'larve, ~maske 
das Schutz'leder 
in Deckung! 
die Gänge; der Hieb, Stoss 
Prime, Terz, Quart 
aus'fallen 
die Finte; die Parade 
parieren, auf'fangen 
sich eine Blósse geben 
Gladiator; die Arena 
Schiessen 
das Schei'benschiessen 
die Sclieibe, das Ziel 
Ringe; Spiegel; Zentrum 
das Tau'benschiessen 
das Gewehr' (vgl. Kap. XVI) 
die Flinte, Büchse 
der Karabiner 
das Tesching 
die Pistole; der Revolver 
sechs'schüssig; Schuss 
der Büch'sen-, Pisto'len-, 
Revol'verschuss 
laden; geladen, un'geladen 
die Patrone; die Hülse 
das Zünd'hütchen; Pulver 
die Kugel; entladen 
spannen; der Hahn 
an'legen; zielen 
worauf' zielt er? 
ab'schiessen, ~ drücken 
los'gehen; versagen 
Treffer; Fehlschuss 
ins Schwarze treffen 
daneben treffen; fehlen 
vorbei'gehen 
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Eserime; tire à la cible. 


donner un croc en jambe 
boxer; la boxe [armes 
Fairedel'escrime f.(des 
l'escrime au sabre, au fleu- 
le maitre d'armes [ret 
la salle d'armes 

gants d'escrime 

le masque 

le plastron 

еп garde! 

les assauts m.; la botte 


prime f., tierce f., quarte f. | 


se fendre 

la feinte; la parade 
parer 

se découvrir 

gladiateur; l'aréne f. 

Tirer 

le tir à la cible 

la cible, le but 

cercles; rond intérieur, cen- 
le tir aux pigeons [trc 
l'arme f. (voir chap. XVI) 
le fusil 

la carabine 

le flobert 

le pistolet; le révolver 
à six coups; coup 

le coup de fusil, de pisto- 
let, de révolver 

charger; chargé,non chargé 
la cartouche; la douille 
capsule f.; poudre f. 

la balle; décharger 
charger (armer); le chien 
épauler; viser 

que vise-t-il? 

décharger (tirer) 

partir; rater 

un bon coup; un coup man- 
faire mouche [qué 
toucher à côté; manquer 
manquer son coup 
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Fencing; target-shooting. 


to trip up 

to box; boxing 

Fencing 

sword'-, foil'-fencing; the 
fencing master 

the fencing-scliool 
fencing gloves 

the wire-mask 

the breast'-leather 

guard yourself'! 

the passes; the blow, thrust 
prime, tierce, carte 

to lunge 

the feint; the ward 

to parry 

to lay one's self open 
gladiator; the arena 

To shoot 
target-shooting 

the target, the aim 
rings; sight; centre 
pigeon-shooting 

the gun (cp. Chap. XVI) 
the rifle 

the carbine 

the air-gun 

the pistol; the revolver 
six-barrelled; shot 

the rifle-, pistol-, revolver- 
shot 

to load; loaded, not l. 
the cartridge; the c.-case 
the percussion-cap; powder 
the bullet; to unload' 

to cock; the trigger 

to level a gun; to aim 
what does he aim at? 

to fire 

to go off; to miss fire 
hit; bad shot 

to hit the bull's eye 

to miss the aim 

to go astray' 
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Scherma; Иго a segno. Фехтовать; стрЪльба въ mbar. Skermi; pafi al celtabulo. 
dare il gambetto подставить ногу transmeti kruron al iu 
fare al pugilato; pugilato биться на кулачкахъ; Ky- | boksi; boksado 
Tirár di scherma Фехтовать  [лачный бой | Skermi 

la scherma alla sciábola, al  фехтованье саблями, рапи- | la sabra, rapira skermo; 

fioretto; lo schermidore учитель фехтовашя [pamu ` la skerminstruisto 

la sala d'arme фехтовальная зала la skermejo . 
guantoni da scherma фехтовальныя перчатки la skermogantoj 

la máschera наличникъ | la metalfadena masko 
il plastron нагрудная подушка la protekta ledo 

in guárdia! подъ защитой en gardo! | 
gli assalti; la bòtta туры; ударъ la kursoj; la trafo, puso 
prima, térza, quarta прима, тёрція, кварта primo, tercio, kvarto 
aprirsi нападать | elfali 

la finta; la parata финтъ; отбивнбй ударъшиа- | la finto; la gardo 
рагаге парироваль, отбивать [гой gardi, kapti 

scoprirsi открыться | malgardi ie 

gladiatore; l'aréna глад1Аторъ; арёна gladiatoro; la агепо 
Tirare СтрЪлйть Рай 

il tiro a segno етрЬльба въ цЪль la celtabula pafado 

il bersaglio, il segno | мишёнь, цъЪль la celtabulo, la celo 
cerchi; barilózzo; céntro кольца; яблоко; центръ ringoj; cirkelo; centro 
il tiro al piccione | етръльба въ голубей la kolombpafado 

il fucile (vedi cap. XVI) ружьё (ср: гл. XVI) la pafilo (komp. вар. XVI) 
lo schióppo винтовка, la pafilo 

la carabina кавалерїйская винтовка la karabeno 

la carabina ad ária | духовая винтовка la аегра о 

la pistòla; il revòlver пистолётъ; револьверъ la pistolo; la revolvero 
a [sèi colpi; colpo шестистрьльный; выстрЪлт, sespafa; pafo 

la schioppettata, pistoletta- выстрЬль изъ винтовки, |а pafila, pistola, revolvera 

ta, revolverata пистолёта, револьвера pafo 

caricare; cárico, scárico заряжать;заряжёнпый, пе ŝargi; arga, sen$arga 
la cartuccia; il bóssolo патронъ; гильза la kartoĉo; la ŝelo 

il fulminante; pólvere капеюль; порохъ la ekbrulilo; pulvo 

la palla; scaricare пуля; рааряжать la kuglo; deŝargi 
armare; il cane наводить курокъ; курбктъ streĉi; la ĉano 
spianare; prender la mira прикладывалься; прицфли- surmeti; celi 

a,che, mira? во что онъ цвлится? [ватьел kien li celas? 

sparare выетрьлить | pafi 

partire; far cecca выстрьлить, осфчьея рай; пе pafi 
colpobuóno; colpo mancato пробопна; промах trafo; maltrafo 

colpire (cógliere) nel segno ` попасть въ самую цфль trafi la nigron 

cogliere in falso; fallire AarbupóMaxb;npowaxuyrbes trafi flanke; maltrafi; 
andare di fuòri (a, vuoto) не попасть preterpasi 
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Bewe'gungsspiele; Billard. 


vorbei’! 

cin guter Schütze 
das Schü'tzenfest 
Schü'tzenkönig 


Spiele, 
Bewe'gungsspiele 
die Partei’; die Partie’ 
die Entschei'dungspartie 
Revanche nehmen 
Fussball spielen 
Barlauf 
das Ku'gelspiel 
Kegel schieben; kegeln 
die Ke'gelbahn; das Brett 
die Kugeln; die Rinne 
die Kegel; der König 
um'schieben; auf'setzen 
Das Bi'llardspiel 
Billard spielen 
das Billard; die Banden 
gut ab'schlagen 
die Tafel; das Tuch 
ein Loch hinein'stossen 
die Bil'lardlócher; Beutel 
die Bälle; das Queue 
der Kopf springt ab 
er hat gekickst'; Kreide 
einen Bock machen 
das Ke'gelspiel 
das Karambolspiel 
treffen; karambolieren 
aus'selzen; die Karoline 
ein schóner Stoss (Ball) 
es war ein Fuchs! 
ein Doublé, ein T'riplé, ein 
Quadruplé 
ein Nach'láufer; ein Zurück- 
zieher 
Effet; Kon'tercoup 
die Points markieren 
das Markierbrett 
wir stehen gleich 
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Jeux de plein air; billard. 


manqué (raté)! 
un bon tireur 
fête de tir 

roi des tireurs 


Jeux. 


Jeux de plein air 

le camp; la partie 

la belle 

prendre sa revanche 
jouer au football 
barres f. 

le jeu de boules 
Jouer aux quilles 

le jeu de quilles 

les boules f.; la rigole 
la quille; le mort 
renverser; placer 

Le jeu de billard 
jouer au billard 
le billard; les 
bien rebondir 
la table; le drap 

y faire un trou 

les blouses; bourses 

les billes; la queue 

la téte saute 

Па manqué la touche; craie 
faire soutien 

le jeu de quilles 

le carambolage 

toucher; faire carambolage 
donner l'acquit; la caroline 
un beau coup 

c'était ип raccroc! 


bandes 


un doublé, un triplé, un 
quadruple 

un coulé; effet de recul (re- 
tour) 


effet; contrecoup 

marquer les points — [lier) 
la planche à marquer (bou- 
nous avons Ie méme nombre 
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Sport; bil'liards. 


missed! 

à good marksman 
the rifle-match 
cham'pion shot 


Games, 


Sport 

the side; the game 

the decisive game 

to have revenge' 

Io play football 

base-ball 

bowls [of ninepins 

To play skittles or game 
the skittle-alley; the board 
the balls; the canal' 

the skittle; the king 

to upset'; to put up 

The game of bil'liards 
to play at bil'liards 

the bil'liard-table; the 

to rebound’ well [cushion 
the table; the cloth 

to make a hazard-hole 
the bil'liard-pockelts; bags 
the balls; the cue 

the cue slips 

he has missed the ball; 

to make a bridge [chalk 
the game of pins 

the carambole’ game [bole') 
io hit: to cannon (caram- 
to put Ше ball; the ca'roline 
а fine stroke 

it was a fluke! 

a double, a triple, а qua'- 
druple 

a running-through stroke; a 
high screw 

screw; counter-stroke 

to score the points 

the scoring board 

we are equal 
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Giuóchi?móssi; biliardo. | Подвижныя игры; биліардъ. 


padélla! | 
un tiratore bravo 

la fèsta del tiro a segno 

re dei tiratori 


мимо! 

хорбшїй стрЬлдкъ! 
праздникъ CTPBJIKÓL D 
лучший етрълокъ 


Giuécht, ‚ Игры. 
Giuóchi mòssi | Подвижныя игры 
il partito; la partita | партія 


la bella | 
préndersi la rivincita 

fare al calcio 

le barriere 

il giuóco delle Боссе 
Giocare ai birilli 

il pallottoláio; il tavolone | 
le bócce; il canale 

i birilli; il priore, re 

buttár giù; rizzare | 
ll giuóco del biliardo 
giocare al biliardo | 
il biliardo; le mattonélle 
render béne 

il piano; il panno 

farci uno strappo 

le bilie; borse 

le palle; la stecca 

schizza via il girello | 


ръшающал партія 
отыгрываться 
перебрасывать MAYD ногами 
перебьжки 

игра въ шары 

Играть въ кёгли 
кегельбанъ; доска 
шары; жолобъ 

кегли; королёкъ 
опрокинуть; (по)етавить 
Игра на бильярдЪ 
играть на бильярдъ 
бильярдъ; борты 
хорошб отскакивать 
доска; сукно 

проколоть 

отвёрстія; лузы 

шары; кїй 

головка соскакиваеть 


Па ЛаНо steccaccia; gésso сдфлать кикеъ, промахъ; 
fare il ponte промахнуться [мыть 
il giuóco coi birilli | игра съ кеглями 

la carámbola | карамббль 


попасть; карамболнть 
оттолкнуть шаръ; Кароли! a 
хорошій ходъ [ный шарт! 
это былъ случайно сдЪлан- 
дублёть, триплётъ, квадру- 
плётъ 

догӧнъ; ретроградный, 
обратный XOD 

| толчёкъ; отбой 
записывать ходы 

доска для записыванія 
y насъ поровну [ходбвъ 


colpire; far carámbolo | 
acchitarsi; la carolina 

un bèl tiro (colpo) 

è stata una scazzata! 

un raddóppio, un rintérzo, 
un rinquarto | 
un colpo di séguito; un col- ' 
po соп effétto retrógrado 
effetto, giro; rimpallo 
segnare i punti 

il pallottoliére 

siamo pari 
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Movad:j ludoj; bilardo. 


preter! 

bona pafanto 
la pafista festo 
pafista rego 


Ludoj. 


Movadaj ludoj 

la partio 

la decida partio 

preni venĝon 

ludi piedpilkon 
barilkuro 

la kugla ludo 

Kegloludo; — ludi 
la keglejo; la tabulo 
la kugloj; la kurejo 
la keglo; la reĝo 
rejeti; starigi 

La bilardo 

ludi bilardon 

la bilardo; la bandoj 
bone forbati 

la tablo; la tuko 
enpu$i truon 

la bilardtruoj; saketoj 
la pilkoj; la stango 
la kapo deglitas 

li maltrafis; kreto 
fari eraron 

la kegla ludo 

la karambola ludo 
trafi; karamboli 
elmeti; la karolino 
bela puŝo 

estis eraro! bonŝanco! 
duoblo, trioblo, kvar- 
oblo 

postkuranto, malantaŭen- 
tiranto 

efiko; kontraŭbato 
marki la punktojn 

la marka tabulo 

ni estas egalaj 
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Brett'spiele; Karten. 


Brett'spiele 

das Brett; der Stein 
ziehen; der Zug 
an'ziehen 

das Triktrak, Puff 

das Mü'hlespiel 

eine Mühle bekommen 
Dame spielen; blasen; eine 
Dame bekommen 

Das Schach(spiel) 
Schach spielen 

eine Schach'partie 

das Schachbrett 

die Felder; die Figuren 
der Bauer; die Offiziere 
Läufer; Springer; Turm 
rochieren; schlagen 
Schach bieten 

Schach der Kónigin! 
(schach)matt setzen 
remis machen 

das Schach'tournier 

Das Do'mino(spiel) 
die Steine; Augen; kaufen 
aus'setzen 

wer hat Sechsseclis'? 
einen Pasch haben 
an'setzen; aus machen 

Wiürfeln 

der Würfel; der —becher 
schütteln; Augen werfen 
ein schóner Wurf 

einen Pasch werfen 
zwei Fünfen, Sechsen 

Karten spielen 
Spiel'karten; zwei Spiele 
die 4 Kar'tenarten 

Treff; РК 

Coeur, Carreau 
'Treffzehn'; Coeurneun' 
das Ass; die Bilder 
König; Dame 

Bube; wieviel’ zählt er? 
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Jeux de dames; cartes. | 


|| 


Games played on a board; cards, 


| 
Jeux de dames 

le damier; le pion 

jouer; le coup 

faire le premier coup 

le trictrac, reversi 

le jeu du moulin 

avoir un moulin 

jouer aux dames; souffler; | 

aller en dame (faire dame) 
Le jeu d'échecs 

jouer aux échecs 

une partie d'échecs 
l'échiquier 

les cases /.; les figures f. 
le pion; les pièces 

fou; cavalier; tour /. 
roquer; battre 
faire échec 
échec à la reine! 
faire quelqu'un 
remettre la partie 

le match aux échecs 
Le jeu de dominos 
les dominos; points; aller 
poser le premier [à la pioche 
qui a le double six? 

faire un partout 

poser; faire domino 
Jouer aux dés 

le dé; le gobelet 

secouer; faire des points 
un beau coup 

faire rafle (avoir un doublet) 
deux cinq, deux six 
Jouer aux cartes 

cartes à jouer; deux jeux 
les quatre couleurs 

tréfle; pique 

cœur, carreau 


échec et 
[mat 


Games played on a 

the board; the stone [board 
to move; the move 

to make the first move 
back-gammon 

mill 

to get a mill 

draughts; to huff; to crown 

a king 
The game of chess 

to play chess 

a game of chess 

the chess-board 

the fields; the chess-men 
the pawn; the of'ficers 
bishon; knight; castle 

to castle; to beat 

to give check 

check to the queen! 

to mate 

to make a drawn game 
the chess-tur'nament 
Do'minoes 

the pieces; eyes; to buy 
to play first 

who has got six six? 

to have doublets 

to begin’ the new game; to 
To throw dice [make do: 
the die; the dice-box [mino 
to shake; to make eyes 
a fine throw 

to throw doublets 

two fives, sixes 
To play at cards 
playing-cards; two packs 
the four kinds of cards 
clubs; spades 

hearts; di'amonds 


dix de trèfle; neuf de cœur 
l'as m.; les figures 
roi; dame 


valet: combien vaut-il? 


ten of clubs; nine of hearts 
the ace; the pictures 

king; queen [count? 
knave; how much does he 
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Giuóchi di távola саме. 


Giuóchi di távola 
il tavoliére; la pedina 
muovere; la móssa 
muóvere per il primo 
la távola reale 

il filetto, il mulinello 
fare filetto 

fare a dama; soffiare; an- 
dare а дата 

Gli scacchi 

giocare a scacchi 

una partita а scacchi 

la scacchiéra 

le casélle; i pezzi 

il pedone; i pezzi gròssi 
alfiére; cavallo; torre 
arroccare; mangiare 

dare scacco 

scacco alla regina! 

dare scacco matto a | 
fare patta | 
il torneo scacchístico | 

П dòmino 

i pèzzi; punti; pescare 
posare per il primo 

cht ci ha,seéna? 

averci ип doppione 
méttere; fare dòmino 

Fare a'dadi 

il dado; il bussolótto 
dimenare; fare punti 

un bél colpo 

lar pari 

china, séna 

Fare alle carte 

carte da, giuóco; due mazzi 
i quattro semi 

fiori; picche 

cuóri, quadri 

dieci di fiori; nóve di cuóri 
l'asso; le figure 

re, régio; dónna 

fante, gòbbo; quanto còsta? | 
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Игры въ шашки; карты, 


Шашечныя игры 
доска; шашка 
двигать; ходъ 
начать ходить 
триктракъ, пуффъ 
игра pb мельницу 
получить мёльницу 
играть въ дамки; 

получить дамку 

Шахматы 
играть въ шахматы 
шахматная партія 
шахматная доска 
поля; фигуры [офицеры | 
пъшка; большія Hun, 
слонъ; конь; ладья, башня 
рокировать; бить 
дать (сказать) шахъ 
шахъ ферези! 
посадить подъ шахъ 
сыграть въ ничью 
шахматное состязаніе 


взять; | 


| Игра въ домино 


дощечки; очки; покупать 
ходить 

у кого двЪ шестерки? 
uwbrb ровное число очков 
ставить, класть; выиграть 
Играть въ кости 

кость; стаканъ для играль- 
трясти; бросить очки [ныхь 
xopónris кости [костей 
получить ровное число 
двЪ пятёрки, шестёрки [оч- 
Играть въ карты [ковь 
игральныя карты; двЪ 
четыре масти [колбды 
трёфы, кресты; пики 
чёрви, бубенъ, бубны 
трефовая десятка; червбнная 
тузъ; фигуры [девятка 
король; дама 

валёть; онъ сколько стбитъ? 


187 


Tabulludoj; kartoj. 


Tabulludoj 


la tabulo; la ludilo 
movi; la movo 
ekmovi 

la triktrako 
la muela ludo 
ricevi muelon 
ludi damon; 
damon 

La ŝakludo 
ludi ŝakon 
Sakpartio 

la Saktabulo 
la kampoj; la figuroj 

la soldato; la oficiroj 
kuriero; éevalo; turo 
roki; bati 

diri „ŝako“ 

ŝako al la дато! 

doni S$akmaton 

fari nedecidita 

la ŝakludado 

La domeno 

la ludiloj; punktoj; aceti 
elmeti 

kiu havas ses duobla? 
havi duoblon 

,ekmeti; fari domenon 

Jeti ĵetkubojn 

la Киро; la kubkaliko 
skui; ĵeti punktojn 

bela ĵeto 

jeti duoblon 

kvin, ses duoble 

Ludi kartojn 
ludkartoj; du kartaroj 
la kvar kartspecoj 
trefo; piko 

kero, karoo 

trefdeko; kernaŭo 

la aso; la figuroj 

rego; damo 

bubo; kiom li valoras? 


blovi; akiri 
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Karten spielen, 


mischen; ab'heben 
Karten geben 

an wem ist die Reihe? 
wer gibt an? 

ich habe (mich) vergeben 
zusam'menwerfen 
Die Partie" 

die Vorhand haben 
reizen; passen 
(weg')legen 

an'spielen, aus'spielen 
was hat er aus'gespielt? 
wir spielen zusammen 
mein Partner 

mit dem Strohmann 
ein schónes Blatt 

was ist Trumpf? 

der Atout; der Trumpf 
trumpfen 

stechen; bedienen 

der Stich 

schwarz werden 

die Spiel'marke; an'legen 
noch einmal herum’! 
Das Hasardspiel 

das Roulett' 

in der Ressource 
Spielhaus; Spiel'hólle 
eine Bank auf'legen 
der Bank'halter 

der Einsatz; setzen 
man muss wagen 
Glück, Pech haben 
gewinnen; der Gewinn’ 
verlieren; der Verlust' 
alles verspielen 

die Bank sprengen 
hoch spielen 

er ist ein Spieler 

der Spiel'teufel 

falsch spielen 

ein Falsch'spieler 
rupfen, aus'plündern 
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Jouer aux cartes. 


méler; couper 

donner les cartes 

à qui le tour? 

qui joue le premier? 

il y a maldonne 

jeter péle-méle 

Га partie 

avoir la main 

proposer des cartes; passer 
écarter (refuser) [а jouer 
avoir la main, commencer 
quelle carte a-t-il joué? 
nous jouons ensemble 
mon partenaire 

avec le mort 

une belle carte 

qu'est-ce qui retourne? 
l'atout 

couper 

prendre; donner de la cou- 
la levée [leur 
ne faire aucune levée 

le jeton; marquer la partie 
encore un tour! 

Le jeu de hasard 

la roulette 

au casino (cercle) 

maison de jeu; tripot 
prendre la banque 

le banquier 

la mise; miser 

il faut risquer 

avoir de la chance, de la 
gagner; le gain [guigne 
perdre; perte 

tout perdre au jeu 

faire sauter la banque 
jouer gros jeu 

c'est un joueur 

le démon du jeu 

tricher 

un tricheur (un grec) 
plumer, dépouiller 


188 


To play at cards. 


to shuffle; to cut 

to deal 

whose turn is it? 

who plays? 

І have misdealt' 

to throw together 
The game 

to lead 

to invite'; to pass 

to lay aside" 

to come out 

what has he played? 
we play together 

my partner 

with the dummy 

fine cards 

what is trumps? 

the trump 

{о trump 

to trump; to follow suit 
the trick 

not to make a single trick 
the counter; to mark 
another turn! 

The game of chance 
the roulette’ 

in the club 
gamb'ling-house, ~hell 
to start a bank 

the bank-holder 

the stake; to stake 

you must venture 

to be lucky, to be unlucky 
to win; the winnings 
to lose; the loss 

to lose ev'erything 

to break the bank 

to play high 

he is a gambler 

the demon of gambling 
to play unfairly, to cheat 
а cardsharper 

to fleece 
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Fare alle carte. 


mescolare, scozzare; alzare 
fare (dare) le carte 

a, chi, tocca? | | 
chifa per il primo? 

lio, dato male 

lar monte 

La partita 

avér la mano 

chiamare; passare 
scartare 

buttare per il prinio 
che,cósa ha buttato? 
siamo compagni 

il mio compagno 

col mòrto 

carte bèlle 

il seme bèllo quale e? 

il trionfo; la briscola 
prendere con una briscola 
préndere; rispónderci 

la bazza, la data 

pérderla marcia 

il gettone; segnare 

un altro giro! 

I! giuóco di sòrte 

la roulette (il girello) 
alle stanze 

casa di giuóco; bisca 

fare banco 

il banchiére 

la messa, pósta; puntare 
biSogna arrischiare 

avér fortuna, diSdetta 
vincere; la víncita 
pérdere; la pèrdita 
pérdere ogni cósa 

far saltare il banco 
giocare fórte 

e giocatore 

il demónio del giuóco 
barare; truffare al giuóco ` 
un baro | 
spogliare 
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Играть въ карты. 


мЪшать; снимать 
сдавать карты 
чей черёдъ? 
кто сдаётъ? . 
я ошибся, сдавая карты 
побросать въ кучу 
Партія 

HMbTb ХОДЪ 

объявлять; пасовать 
откладывать 

начинать 

съ чего онъ пошёлъ? 
мы въ одной партш 
мой партнёръ 

съ болваномъ 

хорбийя карты 

какой козырь? 

козырь 

козырять 

брать; играть той же мастью 
взятка 

(потерять ходъ 

фишки; положить 

ещё одинъ кругъ! 
Азартная игра 
рулетка 

въ pecypeb, клуб 
игӧрный домъ 

держать банкъ 
банкомётъ 

ставка; ставить 

надо рискнуть 

везёть, не везёгь 
выиграть; вынгрышъ 
проиграть; проигрыш 
проиграть всё 

сорвать банкъ 

много ставить 

онъ игрок 

демонъ игры | 
обманывать въ urph | 
обманывающій въ arpi, 
ограбить 


шулеръ | 
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Ludi kartojn. 


miksi; forlevi 
eldoni, disdoni kartojn 
al kiu estas la vico? 
kiu ekdonas? 
mi malbone disdonis 
kunjeti 
La partio 
| ludi unue 
inciti; pasi 
formeti 
ekludi 
| kion li ekludis? 
ni ludas kune 
| mia kunludanto 
kun forestanto 
belaj kartoj 
kio estas atuto? 
la atuto 
atuti 
bati; servi 
la bato 
perdi fundamente 
la ludmarko; ekmeti 
‚ alia rondo! 
La hazardludo 
la ruleto 
en la klubejo 
ludejo; ludegejo 
fari bankon 
la banktenanto 
la enmeto; enmeti 
oni devas riski 
havi feliĉon, malfeliĉon 
gajni; la gajno 
perdi; la perdo 
| perdi ion 
rompi la bankon 
| ludi alte 
li estas ludisto 
‚ la luda diablo 
| ludi false 
| falsludisto 
rabi, elrabi 
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Lotterie’; Spiele. 


Die Lotterie’; das Los 
eine Niete 

das grosse Los 

losen; wir wollen ziehen 
Ziehung; gezogen werden 
Gewinn'liste 

das (öffentliche) Lotto 
Lotto spielen 

die Ambe; die Terne 
welche Nummern sind dies- 
mal heraus'gekommen? 
das Lot'tobureau 
Lot'toscheine 

Gesell'schaftsspiele 
bunte Reihe machen 
Pfün'derspiele 

cin Pfand geben 

sich los'kaufen 

die Auf'gabe (als Busse) 
der Mokierstuhl 
le'bende Bilder stellen 
Schat'tenbilder machen 
das Rätsel 

das Rebus, die Scharade 
auf'geben; die Auf'lósung 
heraus'bekonmmen 

das rátst du nicht 

Kin'derspiele 

spielen (nicht ar'beiten) 
was wird gespielt'? 

Ball spielen 

der Fe'derball; das Rakett 
Reifen spielen 

Тисзе! (Kreisel) spielen 
einen Drachen steigen 
lassen; sich schaukeln 
Greifen spielen 
Versteck’ spielen 
Blin'dekuh 

das Topf'schlagen 

Spiel'sachen 

ein Ham'pelmann 

die Puppe; (mánn'liche) 
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Loterie; jeux. 


La loterie; le lot 


un billet blanc 

le gros lot 

tirer au sort; tirons au sori 
tirage; être tiré 

la liste des numéros ga- 
la loterie publique [guauts 
mettre à la loterie 

l'ambe m.; le terne 


quels numéros sont sortis 


cette fois-ci ? 
le bureau de la loterie 
billets de loterie 
Jeux de société 
faire alterner les hommes 
jeux de gages [et les femmes 
donner ип gage 
se racheter 
la pénitence 
la sellette 
faire des tableaux vivants 
faire des ombres chinoises 
la devinette, l'énigme 7. 
le rébus, la charade 
proposer, la solution 
deviner 
tu ne devineras pas cela 
Jeux d'enfants 
s'amuser (jouer, ne pas tra- 
àquoijoue-t-on?  [vailler) 
jouer à la balle 
le volant; la raquette 
jouer au cerceau 
jouer à la toupie 
enlever ип cerf-volant; 
balancer 
jouer à l'attrape 
jouer à cache-cache (à la 
colin-maillard т. [cachette) 
le jeu de cruche 
Jouets m. 
un bilboquet 
la poupée; 


se 


[garcon) 
(habillée en 
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Lottery; games. 


The lot'tery; the lot 

4 blank 

the great prize 

to draw lots; let us d. 1. 
the drawing of lots; to be 
list of prizes [drawn 
the state lot'tery 

to play in the lot'tery 

the double-prize; the tern 
what numbers came out 
this time? 

{һе lot'tery-office 
lot'tery-tickets 
Soci'ety games 

to arrange' in pairs 

games of forfeit 

to give a forfeit 

to buy one's self off 

the penance 

the mocking chair 

to make fableaux' vivants’ 
to play at Chinese’ shades 
the riddle 

the pic'ture-puzzle, charade’ 
to propose'; the solution 
to find out 

you won't guess that! 
Children's games 

to play 

what is being played? 

to blay ball 

Shuttle-cock and battle- 
to play circles [door; the 
{0 whip a top [racket 
to fly a kite; 

to swing 

to try to catch one another 
to play at hide and seek 
blindman's buff 

striking the pot 
Toys 

a punch 

the doll 


Lotteria; giuóchi. 


La lotteria; il biglietto 
una polizza bianca 

il primo ргёпио 

tirare a,sórte; tiriamo su 
estrazione; èssere estratto 
lista dei númeri estratti 

il lotto 

méttere al 1010 

l'ambo; il térno 
che,nümeri sono usciti que- 
sta vòlta 

il botteghino del lòtto 
pòlizze del lòtto 

Giuòchi di sala 

far tante còppie 

giuòchi di pegno 

metter pegno 

riscattarsi 

la penitènza 

la berlina 

fare i quadri plástici 

fare le ombre (cinesi) 
l'indovinéllo, l'enimma 

il rébus, la sciarada 
proporre; la soluzione 
spiegare 

non l'indovini 

Giuoóchi fanciulleschi 
divertirsi 

a,che,si fa? 

fare alla palla 

il volano; la racchetta 
mandare il cérchio 
girare la tróttola 
mandare aquilone; 
all'altalena 

fare a acchiapparsi 
fare a,rimpiatteréllo 
mosca ciéca 

la pentolaccia 

Balócchi, giocattoli 
un chicchirilló 

la bámbola; il fantóccio 


fare 


со 
— 


Лотерёя; игры, 


Лотерёя; лотерёйный би- 


пустой билётъ 
главный выигрышь. 
бросать жрёбїйї; вынемтъ (ж.) 
тиражъ; быть вынутымт 
сшсокъ выигрышамъ 
лото, лотерёя 
играть въ лото 
амба; тёрна 
какіе нумера Этотъ 
разъ вышли? 
лотербйная контора 
лотерейные билёты 
Общественныя игры 
‘адиться въ перемёжку 
игры въ фанты 
давать фантъ 
откупаться 
задача 
насмЪшники 
ставить живыя картины 
играть въ китайскія тни 
загадка 
рёбусъ, шарада 
задавать; разгадка 
отгадать 
ты не угадаешь 
ДЪтекія игры 
играть, забавляться 
что тепёрь игрАютъ? 
играть въ мячикъ 
воланъ; лапта [ца 
катать обручи, бросать коль- 
заводить волчокъ 
пускать змЪй; 
качаться 
играть въ догонялки 
играть въ прятки 
жмурки 
бить горшки 
Игрушки 
паяцъ 
кукла 


[летъ 
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Loterio; ludoj. 


La loterio; la loto 
blanko 

la granda loto 

loti; ni lotos 

lotado; esti tirata 
gajnolisto 

la (publika) loto 

ludi loton 

la ambo; la terno 
kiuj numeroj elvenis tiun ĉi 
fojon? 

la lotoficejo 
lotbiletoj 

Societaj ludoj 

fari rondon miksitan 
garantiajaj ludoj 
doni garantiaĵon 
elaĉeti sin 

la pento 

la moka ѕебо 

fari vivajn bildojn 
fari ombrajn bildojn 
la enigmo 

la rebuso, la ŝarado 
proponi; la solvo 
elatingi 

vi ne divenos tion 

Infanaj ludoj 

ludi 

kion oni ludas? 

ludi pilkon 

la plumpilko; la batilo 
ludi ringegojn 

ludi turbon 
suprenirigi flugludilon; $an- 
celigi 

ludi kaptadon 

ludi kaSadon 

ludi blindulon 

la potfrapo 

Ludiloj 

baraktpupo 

la pupo 


190 
Spiel'sachen; das Wett'rennen. 


ein Pup'pentheater 
Soldaten; ein Wind'rádchen 
das Schau'kelpferd 

das Zusam'mernsetzspiel 
der Bau'kasten 
Bau'klótze; bauen 
Bilder aus'schneiden 
tuschern 

die Ab'ziehbilder 

die Ne'belbilder 

der Ne'belbilderapparat 
das Zah'lenlotto 

die Karten; aus'rufen 
eine Reihe!; eine Karte! 
zwei Reihen, Karten! 
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jouets; les courses. 


un théátre de marionnettes 
soldats; un petit moulin à 
le cheval mécanique [vent 
le jeu de mosaique ` 
la boite de construction 
blocs; construire 
découper des images 

faire du lavis 

les décalcomanies 

la fantasmagorie 

la lanterne magique 

le loto [méros 
les cartes; appeler les пи- 
quine!; loto! 

double quine, loto partout! 


Öffentliche Lust'barkeiten. Divertissements publics. 


Das 
das 
das 


Wett'renuen 
Pfer'derennen 
Flach'rennen 

das Hin'dernisrennen 
das Hippodrom' 

die Rennbahn 

der Zaun; die Wiese 

der Sat'telplatz 

die Tribüne; die Loge 
der Totalisator 

wetten; Wetten 
Rennpferd; Favorit" 

ein Vollblut, Halbblut 
der Jockei; trainieren 
der Start; falscher Start 
ab'lassern 

ein Hin'dernis nehmen 
stürzen; sich überschlagen 
die andern überholen 
an die Spitze gehen 

der Endkampf 

totes Rennen; geschlagen 
um eine Na'senlánge 
das Ziel; das Diopter 
die Preis'richter 
Einspruch erheben 


Les courses 


les courses de chevaux 
les courses plates 

les courses à obstacles 
l'hippodrome m. 

piste 

la barrière; la prairie 

le pesage 

la tribune; la loge 

le totalisateur 

parier; paris m. 

cheval de course; favori 
un pur-sang, demi-sang 
le jockey; entraîner 

le départ; le faux départ 
donner le signal 

sauter un obstacle 

faire une chute; faire pa- 
dépasserlesautres [nachem. 
prendre la tête 

la lutte finale 

course indécise; battu 

à une longueur de tête 

le but; le dioptre 

le jury 

protester 
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Toys; the races. 


a toy-the'atre 
toy-soldiers; 
the rocking horse 
the box of mo'saics 
the box of bricks 
bricks; to build 

to cut out pictures 
to paint 

transfers, transfer pictures 
dissolving views 

the magic lantern 

the lot'tery with numbers 
the cards; to call out 
one row!; a card! 

two rows, cards! 


a toy wind- 
[mill 


Public amusements. 


The races 


horse race 

flat race 

steeple chase 
hip'podrome 

race course 

hurdle; the turf 
weighing place 

ihe stands; the box 

the totalisator 

to bet; bets 

race-horse; fa'vourite 

à tho'rough-bred, half-blood 
the jockey; to train 

the start; false start 

to start the horses 

to take an ob'stacle 

to fall; to fall backwards 
to overtake' the others 
to take the lead 

the finish 

dead heat; beaten 

by the length of a nose 
the goal; the dioptric-glass 
the umpires 

to protest 


the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
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Balócchi; le corse. 


un teatro di burattini 
soldatini; una girandolina 
il cavallo a,dóndolo 

il mosSáico da, bambini 

la scátola da,costruzioni 
tóppoli; far le costruzioni 
ritagliare le figurine 
colorire colle tintine 

le calcomanie 

la fantasmagoria 

la lantérna mágica 

la tómbola 

le cartelle; tirare su 
quintina!; tómbola! 
seconda quintina, tómbola! 


Divertimenti pubblici. 


Le corse 

le corse dei cavalli 

le corse piane 

le corse con ostácoli 
l'ippódromo 

la pista 

lo steccato; il prato 

il pesage 

la tribuna; il palco 

il totalizzatore 
scomméttere; scommesse 
cavallo da,corsa; favorito 
un puro, un 16220 sangue 
il fantino; allenare 

le mósse; cattive mósse 
dar le mósse 

saltare un ostácolo 
cadere; far un capitómbolo 
passare gli altri 

prénder la tèsta 

la lótta finale 

corsa indeciSa; battuto 
рег ип naso 

l'arrivo; il traguardo 

il giuri 

protestare 
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Игрушки; скачка. 


кукольный театръ 
солдатики; вертушка 
лошадь-качалка 
мозайческая игра 
ащикъ съ кубиками 
кубики; етрӧить 
вырЪзать картинки 
красить 

картинки декалькомани 
туманныя картины 
волшебный фонарь 
игра въ лотто 
карты; вызывать 
рядъ! карта! 

два ряда, двЪ карты! 


Публичныя увеселёнія. 
Скачки 

скачки (конскія) 

гладкая скачка 

скачки съ препятетвіями 
(г)ипподромъ 

MbcrO скачекъ 

заборъ; лугъ 

у ввебвь 

трибуна; ложа 
тотализаторъ 

держать пари; пари 
скаковая лошадь; фаворитъ 
чистокровная, полукров. JÓ- 
жокёй; тренировалъ |шадь 
стартъ; неправильный с. 
пускать; пустить 
преодолъть пренятетые 
упасть; перекувырнуться 
перегнать другихь 

брать голову скачки 
финишъ [побъждёнь 
состязаніе безъ результата; 
на полголовы 

цЪъль; дібптръ 

судьи 

протестовать 
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Ludiloj; la vetkurado. 


pupa teatro 
soldatoj; ventradeto 
la balanca ĉevalo 

la kunmeta ludo 

la konstrua kesto 
konstruaj ŝtipoj; konstrui 
eltranĉi figurajojn 
pentri 

la deprenaj figuraĵoj 
la magiaj figuraĵoj 
la magia lanterno 

la nombra loto 

la kartoj; ekkrii 

unu vico!; unu karto 
du vicoj, kartoj! 


Publika gajajo. 
vetkurado 

la ĉevala kurado 

la ebenkurado 

la колігайаја kurado 
la hipodromo 

la kurvojo 

la barilo; la herbejo 
la loko por seli 

la tribuno; la logio 
la totalizatoro 

veti; vetoj 
kurĉevalo; favorulo 
plensanga, duonsanga ĉe- 


la ĵokeo; dresi [valo 
la komenco; malbona ko- 
forlasi [menco 


venki kontraŭaĵon 
falegi; rulfali 
preterpasi la aliajn 
preni la antaŭan lokon 
la fina batalo 

kuro nedecidita; batita 
per naza longo 

ia celo; la dioptero 

la prezjugantoj 
kontraŭdiri, protesti 
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Das Rennen; das Theater. 


der Sieger im Rennen 
das Trab'rennen 
das Trab'wettfahren 


Rad'rennen 

die Rad'rennbahn 

die Fahrbahn; ein Renner 
Berufs'fahrer; Her'renfahrer 
das Flie'gerrennen 

das Ste'herrennen 

mit Schritt^machern 
Vor'láufe 

der Entschei'dungslauf 
bei der letzten Runde 


Das Theater. 


theatralisch 

das Amphitheater; Stufen 
das Schau'spielhaus 

das O'pernhaus 

das Som'mertheater 

der Vorraum; das Foyer’ 
die Garderobe 

der Zu'schauerraum 

der Mit'telgang 
Not'ausgünge 

war es voll (leer)? 
gedrängt” voll; überfüllt’ 
Die Ein'lasskarte 
wieviel kostet es Entree’? 
das Ein'trittsgeld 

das Frei'billet 

an der Ta'geskasse 

an der A'bendkasse 

der Kassierer 
voraus'bestellen 
vor'merken; reservieren 
der Vor'verkauf 

Plätze 

Sitzplatz, Stehplatz 

ein Fauteuil’ 

das Parkett’ 

ein Sperrsitz, Parkettplatz 
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Les courses; le théâtre. 


le vainqueur de la course 
la course au trot 

la course au trot attelé 
Courses vélocipédiques 
le vélodrome 

la piste; un coureur 
professionnel; amateur 
la course de vitesse 

la course de résistance 
avec entraineurs 

courses préliminaires 

la course décisive 

au dernier tour 


Le théâtre. 


théâtral 

l'amphithéâtre; gradins m. 
le théâtre 

l'opéra m. 

le théâtre d'été 

la scène; le foyer 

le vestiaire 

la salle 

l'allée du milieu 

portes de secours 

la salle était-elle pleine 
bondé; comble [(vide)? 
La carte d'entrée 

quel est le prix d'entrée? 
le prix d'entrée 

le billet de faveur 

аи bureau de location 

à la caisse 

le caissier 

retenir 

marquer; réserver 

la location 

Places 

place assise, place debout 
un fauteuil 

le parquet [place de parquet 
un fauteuil d'orchestre, une 
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The races; the the'atre, 


winning horse 
trotting-race 
the trotting-match 


Bi'cycle race 

the ve'lodrone 

the bi'cycle course; à racer 
profes'sional; gen'tleman 
the fly-race [cyclist 
the stay-race 

with pace-makers 
prelim'inary runs 

the decisive run 

in the last round 


the 
th 


о 


The theatre. 


thea'trical 

the amphithe'atre; steps 
the play-house 

the o'pera 

the open air the'atre 

the en'trance-hall; thelobby 
the cloak-room 

the house 

the middle passage 
emer'gency doors 

was it full (empty)? 
crowded; overcrowded 
The ticket 

how much is the en'trance- 
the en'trance-fee [ ее? 
the free ticket 

at the day-booking-office 
at the ev'ening-b.-o. 

the booking-clerk 

{0 order in advance' 

to note down; to reserve' 
booking beforehand 
Seats 

seat, standing place 

a fauteuil 

the stalls 

a place in the stalls 
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Le corse; il teatro. 


il cavallo vincitore 
le corse al trótto 
le corse dei sedióli 


Corse velocipedistiche 
il velódromo 

la pista; un corridore 
professionista; dilettante 
la gara di velocità 

la gara di resisténza 

con allenatori 

corse preliminari 

la decisiva 

all'ültimo giro 


Il teatro. 


teatrale 

l'anfiteatro; gradini 

il teatro di prosa 

l'ópera 

l'aréna 

l'átrio; il ridotto 

la guardaróba 

la sala 

la corsia 

uscite di salvezza 

c'éra molta (роса) gènte? 
gremito; piéno zeppo 

I! biglietto d'ingresso 
quant' è l'ingrésso? 
l'ingrésso 

il biglietto di favore 

al camerino del teatro 
alla cassa 

il bigliettináio 

lissare avanti 

prenotare; serbare 

la véndita anticipata 
Posti 

posto a,sedere, a star ritli 
una poltrona 

i posti distinti (numerati) 
un posto distinto 
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Скачка; театръ. 


лошадь взявшая призъ 
рысистая скачка 
рысиетый бЪгъ 
Зелосипёдная гонка 
велодромт [въ rónkt 


Mbero гонки; участвующий | 


циклисть по npodéecin; ц.- 
состязаніе скорости [люби- 
состязаніе ловкости [тель 
съ вожаками 

первые б®га 

рьшающий бъгь 

на послЪднемъ кругу 


Тейтръ. 

театральный 

амфитейтръ; ступёни 
драматическій тедтрь 
оперный театръ 

лЪтній театръ 

вестибюль; doré 
гардерӧбъ 

зрительная зала 

середній проходъ 

запасные выходы 

было много (мало) публики? 
биткомъ набить; перенбл- 
Входной билётъ ненъ 
сколько стоить вход? 
плата за входъ 

даровӧй билеть [продажи 
въ Káccb предварительной 
въ вечерней ärch 
касеиръ 

заранЪе заказать 
записать; оставать 
предварительная продажа 
Мьста | 

мето для сидЪнья, єтойиья 
крёело 

паркетъ 

кресло паркета 


191 


La kuradoj; la teatro. 


la kurada venkanto 
la trotkurado 

la trota vetveturado 
Bicikli 

la bicikla kurvojo 
la veturila vojo; kuranto 
biciklisto; biciklanto 
la rapideca kurado 
la daŭrada kurado 
kun reguligistoj 
antaŭaj kuroj 

la decida kuro 

je la lasta rondo 


La teatro. 


teatra 

la amfiteatro; ŝtupoj 

la drama teatro 

la opera teatro 

la somera teatro 

la antaŭsalono 

la vestejo 

la rigardantejo 

la meza koridoro 
necesecaj eliroj [plena)? 
би £i estas plena (mal- 
premplena; tro plena 
La enira karto 

kiom kostas la eniro? 

la enira mono 

la senpaga bileto 

ĉe la taga kaso 

ĉe la vespera kaso 

la kasisto 

antaŭmendi 

antaünoti; rezervi 

la antaŭvendo 

Lokoj 

sidloko, starloko 

sefgego 

la pargeto 

la se£o barita, pargetloko 
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Bühne; Schauspieler, 


das Kissen 

in welcher Reihe? 

wir sassen zehnte Reihe 
am Ende der Reihe 

das Steh'parkett, Parterre 
die Parkett'loge 

im ersten, zweiten, dritten 
Rang; Lo'genschliesser 
die Gallerie’; der Olymp" 

Die Bühne 

das Prosce'nium; die Ram- 
pe; die Lam'penreihe 
der Souffleur'kasten 

die Bretter; die Versenkung 
hinter den Kulissen 
schóne Dekorationen 

die Verwandlung 

der Schnür'boden 

der Vorhang 

herab'lassen, nie'dergehen 
auf'ziehen; auf'gehen 

Schau'spieler, ~in 
Hel'dendarsteller 
Hel'dendarstellerin 
Hel'denvater, —multter 
Charak'terschauspieler 

in vorzüg'licher Maske | 
der Lieb'haber; die Naive 
die Soubrette; der Ko'miker 
die Statisten 

zur Bühne gehen 

die Gage; engagieren. (an) 
das Engagement' 

das erste Auf'treten, Debut 
debutieren; Debutant' 

das Lam'penfieber 

wo tritt er auf? 

sein Benefiz' 

der Benefiziant', die —in 
die Kunst'reise (Tournee"); 
der Impresa'rio 
Schau'spiel-, Thea'terdirek- 
tor; Regisseur' 
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La scéne; acteurs. 


le coussin 
dans quel rang? 
nous étions assis au dixième 
au bout du rang [rang 
le parterre 
la loge de parquet 
au premier, deuxième, troi- 
sième rang; l'ouvreuse 
la galerie; le paradis 
La scéne 
l'avant-scéne; la 
rampe 
la boite du souffleur [trappe 
les planches; le dessous, la 
derriére les coulisses 
de beaux décors 
la transformation 
le dessus de la scène 
le rideau 
baisser, tomber 
lever; se lever 
Acteur, actrice 
grand premier róle 
grande premlére 
рёге (mére) noble 
acteur de caractère 
parfaitement grimé [première 
le jeune premier; la jeune 
la soubrette; le comique 
les figurants 
monter sur les planches f. 
les gages f.; engager 
l'engagement 
le début 
débuter; débutant 
le troc 
ой débute-t-il? 
son bénéfice 
le, la bénéficiaire 
la tournée; l'impré- 
sario 
directeur de théâtre; régis- 
SCHT 
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Stage; actors. 


the cushion 
in which row? 
we sat in the tenth row 
at the end of the row 
the pit [stalls 
boxes on both sides of the 
in the first, second, third 
tier of boxes; b.-keeper 
the gal'lery; the seat of the 
The stage [gods 
the proscen'ium; the place 
before' the foot-lights; the 
the prompter's box [foot-l. 
the boards; the trap-door 
behind' the scenes 
fine scen'ery 
the transformation 
the loft for stage-machin'- 
the curtain [ery 
to drop the curtain 
to draw; to rise 
Actor, actress 
leading actor 
leading actress 
noble father, — 
cha'racter player 
in an ex'cellent. get-up 
the lover; the naïve’ 
the soubrette’; the comic 
{пе supernu'meraries [actor 
10 go to the stage 
the sa'lary; to engage’ 
the engagement 
the first appearance 
to appear'for the first time; 
the stage'-fever [debutant' 
where does he appear'? 
his be'nefice 
the benefi'ciary 
the tournée; 
the empresa'rio 
marn'ager; 
regisseur’ 


mother 
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Ра1созсёпїсо; attori. 


il guanciale 

in che, fila? 

eravamo in décima fila 

in capofila 

la platéa 

il palco di prim'órdine 

al secondo, térzo, quarto 
órdine; custóde dei palchi 
il lubbione; la ріссіопаіа 

И palcoscénico 

il proscénio; la ribalta; 1а 
batteria dei lumi 

la cüffia del suggeritore 

le scéne; la bódola 

diétro le quinte 

bégli scenari 

il cambiamento di scèna 
le soffitte del palcosceénico 
il sipário, il telone 

calare 

tirare su; alzarsi 

Attore, attrice 
prim'uómo 

prima dónna 

padre, madre nóbile 
caratterista 

truccato magnificamente 
l'amoroso; l'amorosa 

la servetta; il brillante 

le comparse 

calcare le scène 

la paga; scritturare (per) 
la scritta, scrittura 
l'eŝòrdio 

esSordire; eSordieénte 

il pánico dell'eSordiénte 
dove,si produce? 

la sua beneficiata 

il seratante, la seratante 
il giro artístico; Гипрге- 
sário 

capocómico; direttore scè- 
nico 
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Сцёна; актёры. 


подушка 
въ котбромъ ряду? [ряду 
мы сидфли въ деслтомъ 
въ конц ряда 
партёръ 
ложа бенуара 
въ пбрвомъ, BTOpÓN'b, трёть- 
CND ярусЪ; капельдинерь 
галерёя; галёрка 
Сцена 
аванецёна; рампа; 
рядъ лампъ 
суфлёрская будка 
подмостки; спусҥъ 
за кулиссами 
красивыя декораціп 
превращёніе 
соффиты 
занавъсъ 
опускать, опускаться 
подымать; подыматься 
Актёръ, актриса 
играющий главныя роли 
играющая гл: р. [мать 
благородный отёцъ, —ая 
играющий характерныя роли 
въ отличной маскЪ 
люббвникъ; ingénue 
субрётка; комикъ 
статисты 
поступить на сцёну 
жалованье; ангажировать 
ангажемёнтъ (для) 
дебютъ 
дебютировать; дебютантъ 
закулисная лихорадка 
ub онъ выступаетъ? 
его бенефис [ка 
бенефицганть, бенефиційнт- 
турне; aurpe- 
препёръ 
дирёкторъ театра; 
режиссёръ 
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Зсепо; aktoroj. 


la kuseno 

en kia vico? 

ni sidis en la deka vico 
je fino de la vico 

la starpargeto, partero 
la pargetlogio 

unuan, duan, trian rangon; 
lofiaj vartistoj 

la galerio 

La sceno 

la proscenio; la antaüba- 
reto; la lampa linio 

la suflora kesto 

la tabuloj; la mallevejo 
malantaü la kulisoj 

belaj dekoracioj 

la aliformigo 

la ŝnura subtegmento 

la kurteno 

malsuprenlasi, — iri 

levi; supreniri 

Aktoro, aktorino 
heroisto, heroludisto 
heroistino 

heroista patro, patrino 
karaktera aktoro 

en belega masko 

la amisto; la amistino 

la subretino; la komikulo 
la statistoj 

fariĝi aktoro 

la salajro; dungi 

la dungarango 

la debuto 

debuti; debutanto 

la lampfebro 

kie li ludas? 

lia benefico 

la beneficanto, — antino 
la artista vojago; la impre- 
sario 

drama-, teatra direktoro; 
scena direktoro, regisoro 
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Spielen; Aufführung 


eine gute Truppe 

lauter Wan'dertruppen 
Die Rolle 

Besetzung 

eine Rolle geben 

wer gibt den Ro'meo? 
sie spielt die Desdemona 
er spielt darin’ nicht mit 
die Dar'stellung 

proben; Haupt'probe 
das Zusam'menspiel 

sie sind gut ein'gespielt 
Souffleur', Ein'helfer 
soufflieren; das Stichwort 
auf'treten; ab'gehen 
Sein Spiel 

gut, schlecht spielen 

in seiner Rolle auf'gehen 
er spielt gross'artig 

sie spielen jam'mervoll 
das stumme Spiel 

das Gebiár'denspiel 
mimisch; Schau'spielkunst 
Was wird gegeben? 
Schauspiel oder Oper? 
die An'schlagzettel 

Keine Vor'stellung! 
Premiere 

unwiderruflich letzte 

auf allgemeines Verlangen 
zum zehnten Male 

über die Bühne gehen 
zur Auf'führung kommen 
auf'führen 

die Auf'führung 

auf dem Spielplan 

in Vor'bereitung 
inszenieren 

Inszenierung 

Das Thea'terstück 

das Schauspiel, Drama 
das Tendenzstück 

Hecker, Deutsch. 13 
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Jouer; représentation. 


To play; performance. 


une bonne troupe 

rien que des troupes de 
Le róle [passage 
distribution des róles 
jouer un rôle 

qui fait Roméo? 

elle fait Desdémone 

il n'y joue pas 
l'interprétation 

répéter; répétition générale 
l'ensemble m. 

ils se sentent les coudes 
souffleur 

souffleur; la réplique 
entrer en scéne; sortir 


Son jeu 
bien, mal jouer 
se pénétrer de son róle. 
il joue divinement bien 
ils jouent lamentablement 
la pantomime 
la mimique 
mimique; art dramatique 
Que joue-t-on? 
drame оц opéra? 
les affiches 
relâche! 
première 
irrévocablement la dernière 
à la demande générale 
pour la dixième fois 
être joué 
ёге représenté 
représenter 
la représentation 
dans le répertoire 
à l'étude 
mettre en scéne 
mise en scène 
La pièce de théatre 
le drame 
la pièce à thèse 
Hecker, Français. 13 


а good сош’рапу 

nothing but strolling players 
The part 

cast 

to play a part 

who plays Ro'meo? 

she plays Desdemona 

he does not play in it 
{һе representation 

to rehearse'; final rehear- 
the ensemble’ [sal 
they play well together 
prompter 

to prompt; the cue 

{0 enter; to leave 
His play 

to play well, badly 

to iden'tify one's self with 
he plays won'derfully [one's 
they play mi'serably [part 
the dumb-show 

the mimic action 

mimic; dramatic art 
What are they going to 
drama or o'pera? [play? 
the posters 

No performance! 

first representation 

last of all 

at universal request' 

for the tenth time 

to be played 

to be performed’ 

to perform’ 

the performance 

in the reper'tory 

in preparation 

to put on the stage 

the mise-en-scene 
The play 

the drama [pose 
the play written for a pur- 

Hecker, English. 13 
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Recitare; rappresentazione. 


una buóna compagnia 
tutte compagnie ambulanti 


La parte 

distribuzione delle parti 
fare una parte 

chi, fa da, Roméo? 

fa [la Desdémona 

non ci agisce 
l'interpretazione 
provare; pròva generale 
l'affiatamento 

sono béne affiatati 
suggeritore 

suggerire; la chiamata 
entrare in iscéna; uscire 

П suo módo di recitare 
recitare béne, male 
internarsi nella sua parte 
récita divinamente 
récitano da,far pietà 

la controscéna 

la шшиса 

mímico; arte drammática 

Che,cósa fanno? 
prósa o,müsica? 

i cartelloni 

Ripòso! 

prima rappresentazione 
última definitiva 
a,richiésta generale 
décima réplica 

andare in iscéna 
rappreSentarsi 
rappreSentare 

la rappreSentazione 

nel repertório 

allo stüdio 

méttere in iscéna 

messa in iscéna 

La produzione 

il dramma 

il dramma a,té$i 
Hecker, Italienisch. IRI 
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Играть; спектакль. 


хорбшая труппа  [трушил 
всё только странствующя 
Роль 

распредЪлёніе ролей 
исполнять роль 

кто исполняетъ роль Ромео? 
онаиграетъ роль Дездемоны 
онъ въ этой пьёс} не уча- 
исполнеше [ствуеть 
репетировать; генеральная 


ансамбль [репетиція 
они хорошо сыгралиеь 
суфаёръ 


подсказывать; реплика 

выходить; сходить CO ецены 

Его игра 

играть хорошб, дурно 

увлекаться своёй ролью 

онъ играетъ чудёено 

они играютъ отвратительно 

nbMás игра 

мимика [искусство 

мимическій; драматическое 

Что идётъ? 

драма или бпера? 

афиши 

Спектакля ныть! 

пёрвое предетавлеше 

безусловно посльднее 

по общему желанно 

въ десятый разъ 

итти 

ставиться 

ставить, исполнять 

спектакль 

въ репертуар 

готовится къ иснолибио 

(подставить на сцёну 

постановка 

Пъёса 

драма | 

тепденщюозная драма 
Геккеръ, По-русски. 13 
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Ludi; prezentado. 


bona trupo 

nur migraj trupoj 
La rolo 

rola disdono 

doni rolon 

kiu ludas Romeon? 
$i ludas Desdemonon 
li ne ludas en ĝi 

la prezento 

provi; ĉefa provo 
la kunludo 

ili estas bone ekzercitaj 
sufloro 

suflori; la limvorto 
eniri; eliri 
Lia ludo 

ludi bone, malbone 
penetri sian rolon 
li ludas belege 

ili ludas mizere 

la muta ludo 

la gesta ludo 
mimika; aktora arto 


Kion oni ludas? 
dramon aü operon? 
la afiŝoj 

nenia prezento! 

unua prezento 
senrevoke lasta 

laŭ ĝenerala postulo 
la dekan fojon 

iri en sceno 

esti reprezentota 

prezenti 

la prezentado 

sur repertuaro 

en preparado 

scenigi 

scenigo 

La teatra ludajo (peco) 
la dramo 

la tendenca ludajo 
Hecker, Esperanto. 13 
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Thea terstück; Oper. 


Trau'erspiel, Tragó'die 
tragisch; komisch, spassig 
das Lustspiel, dieKomó'die 
eine Posse 

der Schwank 

ein Ein'akter 

der Aufzug, Akt 

der Zwi'schenakt 

der Auftritt, die Szene 
Prolog'; Epilog’; Monolog’ 
flotter, schlep'pender, plat- 
ter, wi'tziger Dialog’ 

мо spielt das Stück? 
Personen; die Haupt'person 
der Gang der Handlung 
dieVerwicklung; die Intrige 
der Umschwung | 
die Lósung des Knotens 
ein Knall'effekt; Kniff 

das Aus'stattungsstück 

die Aus'stattung 

die Kostüme | 
Pantomime; pantomimisch | 
das Ballett" 

das Ballettkorps 
Ballett'tánzer; So'lotünzer 
das Singspiel 

Eine Oper; Operette 
die ko'mische Oper 

die Spielzeit 

O'perntext; Textbuch 

der Klavier'auszug 
ein'richten (für) 

die Partitur' 

das Vorspiel, die Ouvertüre 
das Finale; das Leit'motiv 
die A'rien; die Romanze 
die Bravour'arie 

das Zwi'schenspiel 

singen (vgl. Kap. XIV) 

die Sänger; die Chöre 
Chorist'(in) 
Instrumentierung 
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Pièce de théátre; opcra. 


tragédie 

tragique; comique, bouffon 
la comédie 

une farce 

la farce 

une pièce en un acte 
lacte m. 

l'entr'acte 

la scène [logue m. 
prologue; épilogue; mono- 
dialogue rapide, trainant, 
plat, spirituel 

quel est le lieu de la scène? 
personnages; le personnage 
la marche de l'action 

le nceud; l'intrigue f. 

la péripétie 

le dénouement 

un coup de théâtre; truc 
la féerie 

la mise еп scène 

les costumes 

pantomime; pantomimique 
le ballet 

le corps de ballet 
danseur; danseur solo 

le drame lyrique 
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Play; o'pera. 


tra'gedy 

tra'gical; co'mical 

the co'medy 

a farce 

the drol'lery 

а piece in one act 

the act 

the in'terval, enir'act 

the scene [logue 
prologue; e'pilogue; mon'o- 
fluent, dragging, flat, point- 
ed di'alogue 

where does the piece play? 
cha'racters; the leading 
the contents' [cha'racter 
the plot; the intrigue" 

the change 

the solution 

a stage-effect'; trick 

the féerie 

the scen'ery 

the costumes 

pan'tomime; pantomimic 
the ballet 

the ballet corps 

ballet dancer; solo dancer 
the mel'odrama 


Un opéra; une opérette An o'pera; operette' 


l'opéra comique 

la saison théâtrale 

livret 

la partition pour piano 
arranger (pour) 

la partition 

le prélude, l'ouverture 

le final; le leitmotiv 

les couplets; la romance 
l'air m. de bravoure 
linterméde m. 

chanter (v. ch. XIV) 

les chanteurs; les chœurs m. 
choristes | 
instrumentation | 


the comic o'pera 

the o'pera season 

the libretto; text book 

the music arranged' for the 
to arrange' (for) [piano 
the score 

the o'verture 

the finale;the leading theme 
the airs; the romance" 
the aria di bravura 

the interniezzo 

to sing (see chap. XIV) 
the singers; the cho'ruses 
the chorus singer 

the instrumentation 
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Produzione; ópera. 


tragèdia 

trágico; buffo 

la commedia 

una farsa 

la commédia brillantíssima 
una commedia in un atto 
l'atto 

l'intermézzo 

la зсёпа 

prólogo; epilogo; monólogo 
diálogo spigliato, stentato, 
triviale, arguto 

la scèna dove,si passa? 
personaggi; il protagonista 
la tela 

l'intreccio; l'intrigo 

la peripezia 

lo scioglimento 

un colpo di scèna; trucco 
la féerie 

l'allestimento scénico 

i vestiari 

pantomima; pantomímico 

il ballo 

il córpo di ballo 
ballerino; primo ballerina 
il melodramma 

Un'ópera; operetta 
l'opera buffa 

la stagione 

libretto (d'òpera) 

la riduzione per pianoforte 
ridurre per 

lo spartito 

il prelüdio 

il finale; il motivo dirigente 
le árie; la romanza 

l'ária di bravura 
l'intermézzo 

cantare (vedi cap. XIV) 

i cantanti; i córi 

corista 

istrumentazione 
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Драматическая пьбеа; опера. 


трагёдїя 

трагическій; комическій 
комбдія 

фарсъ 

шутка 

однойктная пьбса 
дЪйествіе 

антрактъ 

явленіе 

прологъ; эпилбгъ;монолбгъ 
бойкИ,растянутый пошлый. 
остроумный дїалогъ 

rub wbero дЪйетвїя? 
дЪйствующія лица; глав- 
ходъ дЪйствіл {ныя — 
завязка; интрига 


оборотъ 

развязка [уловка 
изумительный эффект; 
deépis 


сценическая обстановка 
костюмы [ею 
пантомима; пантомимиче- 
балётъ 

балётная труппа [пиеть 
балётчикъ; танцоръ-со- 
‚мелодрама 

Опера; оперётка 
опера-буфъ 

сезонъ 

либрётто 

клавираусцугъ 
аранжировать (для) 
партитура 

интродукція, увертюра 
финалъ; основной мотивъ 
аріп; романеъ 

бравурная арїя 
интермёдія 

mbrb (ср. гл. МУ) 

иЪвцы; хоры 

хористъ (xopiterka) 
инструментовка 
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Teatrajo; opero. 


tragedio 

tragedia; komika, ŝerca 
la komedio 

farso 

la burleskaĵo 

unuakta dramo 

la akto 

la interakto 

la sceno 

prologo; epilogo; monologo 
dialogo fluanta, treniĝanta 
plata, sprita 

kie oni ludas gin? 
personoj; la ĉefa persono 
la agado 

la implikiĝo; la intrigo 
la aliiĝo 

la solvado 

scena efekto; artiliko 

la scenara ludaĵo 

la scenaro 

la kostumoj 

pantomimo; pantomima 

la baleto 

la baletkorpuso 

baletisto; solula dancisto 
la kantludajo 


Opero; opereto 


la komika opero 

la opera jartempo 

la opera libreto 

la fortepiana eltiro 
arangi (por) 

la partituro 

la antaŭludo, la uverturo 
la finalo; la gvida motivo 
la arioj; la romanco 

la bravura ario 

la interludo 

kanti (komp. бар. XIV) 
la kantistoj; la Пого} 
horisto, fioristino 
instrimentajo 
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Die Vor'stellung. 


Instrumente (Kap. XIV!) 
das Orchester; die Kapelle 
Kapell'meister, Dirigent 
dirigieren; der Taktstock 
Mu'siker; Musikant’ 
Gei'gen-, Klavier'spieler 
Fló'ten-, Trompe'tenbláser 
Har'fen-, Mandoli'nenspieler 
spielen (vgl. Kap. XIV) 
Die Vor'stellung hat 
begonnen 

wann ist es aus? 

einen (Thea'ter)Zettel, bitte 
die Pausen; Kon'termarke 
das Pu'blikum; Zu'schauer 
zu spät kommen 
(hin')setzen!; Hut ab! 
Ruhe!; lauter!; auf'hóren! 
das O'pernglas,der —gucker 
der Beifall, Applaus’ 
klatschen; applaudieren 
ein Beifalls'sturm 

die Claque 

bravo! 

da capo (verlangen) 

vor die Rampe rufen 

er wurde fünfmal heraus'- 
gerufen; der Hervorruf 
ein Stück zieht 

zug'kráftig 

Beifall finden, an'spreclhen 
wenn es einschláügt 

volle Häuser machen 

der Andrang ist kolossal' 
ein glán'zender Erfolg' 
freundlich auf'nehmen 
Ach'tungserfolg 
Miss'erfolg; durch'fallen 
(aus')zischen, aus'pfeifen 
das Zischen 

Das Konzert’ 
konzertieren 

der Konzertsaal 


La représentation. 


instruments (ch. XIV!) 
l'orchestre m. 

chef d'orchestre 
diriger; la baguette 
exécutants; musicien 
violonistes, pianistes 
flütistes, trompettes 
harpistes, mandolinistes 
jouer (v. ch. XIV) 


La représentation a 


commencé 

quand finit-elle? ` [plait? 
un programme, s'il vous 
lesentr'actesm.; contremar- 
le public;spectateurs [que f. 
arriver en retard 
asseyez-vous!; chapeau! 
silence!; plus fort!; assez! 
les jumelles f., la lorgnette 
les applaudissements m. 
battre des mains; applaudir 
un tonnerre d'applaudisse- 
la claque [ments 
bravo 

bis (bisser)! 

rappeler 

il fut rappelé cinq fois; le 

rappel 

une piéce attire le public 
qui attire le public 

avoir, obtenir du succès 
si elle réussit 

faire salle comble 
l'affluence est colossale 
un brillant succès 

faire bon accueil А... 
succès d'estime 

échec; échouer 

siffler 

les sifflements 
Le concert 

donner un concert 

la salle de concert 
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The performance. 


in'struments (chap. XIV!) 
{ре or'chestra; the band 
band-master, leader 

to conduct’; the conduc- 
musician; player [tor's baton 
vi'olin-player; piano-pl. 
flute-, trumpet-player 
harp-player, man'dolinist 
to play (cp. chap. XIV) 

The performance has 
commenced" 

when will it be over? 

à play-bill, please 
thein'tervals; counter-ticket 
the au'dience; spectators 
to be late 

sit down; hat off! 
si'lence!; louder!; stop! 
the o'pera glass 

the applause' 

to clap; to applaud’ 

a storm of applause' 

the claque 

bravo! 

encore' (to encore') 

to call before the footlights 
he was called five times; 
the call, the encore' 

а piece draws 

attractive 

to meet with applause’ 
if it is a hit 

to make full houses 

the crowd is enormous 
a brilliant success’ 

to receive' kindly 

а succès d'estime' 

a failure; to fall through 
to hiss, to whistle 

the hissing 

The concert 

to give a concert 

the concert room 


Lo spettácolo. 


istrumenti (cap. XIV!) 
l'orchéstra; la banda 
direttór d'orchéstra 
dirigere; la bacchetta 
muśicista; sonatore 
violinista, pianista 
flautista, trombettieére 
arpista, mandolinista 
sonare (vedi cap. XIV) 
Lo spettácolo è comin- 
ciato 
a che ora finisce? 
mi dà un programma? 
le páuse; contromarca 
il pübblico; spettatori 
arrivare in ritardo 
a,sedere!; cappello! 
silénzio!; piü,fórte!; basta! 
il binóculo 
gli appláusi 
batter le mani; applaudire 
una tempèsta di battimani 
i risottisti 
bravo (brava)! 
bis! (bissare) 
chiamare alla ribalta 
ebbe cinque chiamate; la 
chiamata 

una commédia fa gènte 
che attira la gènte 
incontrare 
se incontra 
far delle piene 
laffluénza è straordinária 
un succésso strepitoso 
fare liéte accogliénze a 
succésso di stima 
cattivo é$ito; far fiasco 
zittire, fischiare 
i fischi 
И concérto 
dare un concérto 
la sala da, concérto 

LA" 
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Спектакль. 


инструмёнты (гл. ХІҮ!) 
оркветръ 

капельмёйстеръ, дирижер 
дприлировать; палочка, 
музыкаптъ 

скрипачъ, niannerb 
флейтисть, трубачъ 
арфистъ, мандолиниеть 
играть (ер. гл. XIV 
Спектакль ужъ 

пачалея 

‘да онъ кончится? 

дайте, пожалуйста, афишу 
антракты; контрамарка 
публика; зрители 


опоздать 

сЂеть!; шляпу долой! 
семирно!; грӧмче!; пере- 
бинокль [станьте! 


аплодисмёнтъ 
рукоплескать; аплодировать 
буря (шумъ) аплодиемен- 
клака, клакёры [товт, 
браво! 

бисъ! трёбовать повторёпїл 
вызывать 

CTÓ вызывали пять 

разъ; вызовъ 

пьбса привлекаетъ публику 
привлекающая публику 
правиться [(пьёса) 
ёслп поправится 

давать полный e6opr 
creuémie публики неимо- 
блестящий yembxp [wbpuce 
принять благосклонно 
cpéaniit успъхъ 

неудача; провалиться 
освистать 

шиканье 
Концертъ 

давать концертъ 
концёртная лала 
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La prezentado. 


instrumentoj (Cap. XIV!) 
la orkestro; la muzikantaro 
kapelestro, direktanto 
direkti; la taktbastono 
muzikisto; muzikanto 
violonisto, fortepianisto 
flutisto, trumpetisto 
harpisto, mandolinisto 
ludi (komp. ĉap. XIV) 

La reprezentado ko- 
menciĝis 

kiam £i finiĝos? 
programon, mi petas 

la paŭzoj; kontraümarko 
la publiko; rigardantoj 
alveni tro malfrue 
sidiĝu!; deprenu la ĉapelon! 
silento!; pli laŭte!; ĉesu! 
la lorneto 

la aplaŭdo 

aplaŭdi 

aplaŭdego 

la aplaŭdistoj 

brave! 

denove (postuli) 

elvoki al antaŭbareto 

oni elvokis lin kvinfoje; 
la elvoko 

la peco altiras rigardantojn 
altirema 

plaĉi 

se £i sukcesos 

plenigi la teatron 

la altiro estas grandega 
grandega sukceso 

bone akcepti 

sukceso per estimo 
malsukceso; malsukcesi 
elsibli 

la elsiblo 

La koncerto 

koncerti 

la koncertsalono 
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Konzert: Jahrmarkt. 


das Programm’ 
Vokal'musik 
IAnstrumental'musik 
Orche'stermusik 
Symphonie'; symphonisch 
das Pot'pourri 

der Glanzpunkt 

als Zu'gabe 
Die Sing'spielhalle 
das Tin'geltangel 
Chansonet'tensángerin 
Spezialitü'tentheater 
Akrobaten, Jongleure 
Schlan'genmenschen 
Verwand'lungskünstler 
Bauch'redner 
TTa'schenspieler, Zau'ber- 
künstler; —kunststücke 
Messe, Jahrmarkt 

die Mess'buden 
Schiess'bude 

der Glückstopf 

das Mast'baumklettern 
das Karussell' 
Bàn'kelsánger; Gaukler 
Quack'salber; Somnambule 
wahr'sagen 

ein Guck'kasten 

das Ka'sperletheater 
die Menagerie' 
Wachs'figurenkabinett 
Kuriositäten 
Kinematograph^ 

Ein Zirkus 

die hohe Schule 

der spa'nische Tritt 
Volten machen 

durch Reifen springen 
Kunst'reiter; Clown 
Athlet’, Kraftmensch 
Kraft'produktionen zeigen 
der Seil'tànzer 
seil'tanzen 


Concert; foire. 


Concert; fair. 


le programme 

musique vocale 

musique instrumentale 
musique d'orchestre 
symphonie; symphonique 
le potpourri 


le passage le plus brillant 


en supplément 

Le café-concert 

la bastringue 

chanteuse de café-concert 
Théâtre des variétés 
acrobates, jongleurs 
hommes serpents 

acteur qui joue les róles à 
ventriloque [transformation 
prestidigitateur; magicien 
tours de prestidigitation 
Foire f. 

les baraques f. de foire 
tir m. 

la blanque 

le jeu du màt de cocagne 
le carrousel [banques 
chanteurs de foire; saltim- 
charlatan; somnambule 
dire la bonne aventure 

le diorama 

le guignol 

la ménagerie 

musée de figures de cire 
curiosités 

cinématographe 

Un cirque 

la haute école 


action de harper avec le 
caracoler [tride 
sauter à travers des cer- 
écuyer; clown [ceaux 
athlète 


faire des tours m. de force 
le danseur de corde 
danser sur la corde 


the programme 
vocal music 
instrumental music 
Or'chestra music 
sym'phony; symphonic 
the pot'pourri 
the climax 
as an extra 
The music-hall 
the po'pular music-hall 
music-hall singer 
Vari'ety the'atre 
a'crobats, equi'librists 
serpent-men 
| transformation artists 
ventri'loquists 
con'jurers, jugglers; con'- 
juring tricks 
Fair 
the stalls 
shooting-stand 
the lucky bag 
mast-climbing 
the merry-go-round 
wan'dering minstrel; juggler 
char'latan; somnam'bulist 
to tell fortune 
à panorama 
the Punch and Judy show 
the mena'gery 
wax-works 
curio'sities 
| cinema'tograpli 
A circus 
the high riding-school 
the amble 
io make volts, to ca'racol 
to skip through hoops 
circus-rider; clown 
athlete 
to show feats of strength 
the rope-dancer 
to dance on the rope 
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Concérto; fiéra. 


il programma 

müsica vocale 

müsica istrumentale 
müsica orchestrale 
sinfonia; sinfónico 

il pupurri 

il punto più bèllo 

per soprappiù 
И caffè-concèrto 

il caffè-concèrto popolare 
canzonettista 
Teatro-variétés 
acróbati, equilibristi 
uomini serpenti 
trasformista 
ventriloquo 
prestigiatore; 

prestigio 
Fiéra 

le baracche della fièra 
baracca соп tiro a segno 
la pesca 

la cuccagna 

il caroséllo 
cantambanco; giocoliére 
ciarlatano; sonnámbula 
dar la buóna ventura 
un mondo mnuóvo 

il teatro dei burattini 

il serraglio di béstie feroci 
gabinetto di figure di cera 
curiosità, fenomeni 
cinematógrafo 
Un circo equéstre 
l'alta scuóla 

il passeggio 

caracollare 

sfondare cerchi 
cavallerizzo; pagliaccio 
forzaiólo 

far le forze 

il funámbolo 

ballare sulla córda 


giuochi di 
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Концёртъ; ярмарка. 


программа 

вокальная музыка 
инструментальная музыка 
оркестровая музыка 
симфонія; симфоничесяй 
попури 

главный номеръ 

въ придачу 
Кафё-шантанъ 

K-n. низшаго разряда 
шансопетная пъвица, 
Театръ-варьетё 
акробаты; жонглёры 
люди-змћи 
транеформӣстт 
чревовЪщатель 
фокусникъ; 

‚ фокусы 

Ярмарка 

палатки 

тиръ 

лотерёйная урна 
лазанье па мачты 
карусель [póx'b 
уличный ` mbnénb; скомо- | 
шарлатанъ; лунатикъ 
гадать 

раёкъ 

петрушка 

звъринець 

кабинбть восковыхъ фигуръ 
кунсткамера 
кинемалографь 

Циркъ 

высокая школа 
испанскїй marb 
(с)дфлать вольты 
прыгать въ обручи 
нафздникь; клоушь 
атлётъ 

выступать атлётомъь 
акробатъ 

ходить по канату 
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Koncerto; jarfoiro. 


la programo 

voĉa muziko 
instrumenta muziko 
orkestra muziko 
simfonio; simfonia 
la kvodlibeto 

la brila punkto 
kiel aldono 

La kanthalo 

la popola kanthalo 
la kantistino 
Diverseca teatro 
ekvilibristoj, jonglistoj 
serpentaj homoj 
aliformiga artisto 
ventroparolisto 
magiisto; magiajo 


Jarfoiro 

foiraj budoj 
pafbudo 

la poto de felico 
mastsuprenrampo 
karuselo 

benka kantisto, jonglisto 
ĉarlatano; somnambulo 
antaŭdiri 

rigardkesto 

la pupa teatro 

la bestejo 

la vaksfigura kabineto 
kuriozaĵo 
kinematografo 

Cirko 

la alta dresejo 

la hispana pa$o 

fari turnojn 

salti tra ringegojn 
artrajdisto; burleskulo 
atleto 

montri atletajojn 

la $nurega dancisto 
danci $ntrege 
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Das Feu'erwerk; die Künste. 


balancieren 
die Balancier'stange 
Heute abend ist Feu'er- 
werk 
Feu'erwerker; ab'brennen 
ein Feu'erwerkskórper 
Italie'nische Nacht 
Lampions'; der Fa'ckelzug 
die Stock'laterne 
benga'lische Flammet 
die Petarde; Feu'errüder 
Sonnen; Leucht'bomben 
die Rakete; ein Schwiürmet 
Frósche 


XIV. 


Schöne Künste. 
Allgemeines, 


die freien Künste 

die bil'denden Künste 
blühen; die Blü'te(zeit) 
die Ästhetik; ästhetisch 
schön; die Schönheit 
entzückend; wun'dervoll 
hässlich; die Häss'lichkeit 
scheusslich; wi'derlich 
Kunst'-, Schón'heitssiun 
Der Künstler 

eine Kunst pflegen 
Dilettant'; dilettantisch 
ein An'fánger; Korypháen 
das Genie; genial' 

der Stümper; der Laie 

die Kunst'akademie 

ein Kunst'verein 
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Le feu d'artifice; les arts. 


se tenir en équilibre m. 

le balancier 

Ce soir on tire un feu 
d'artifice 

artificier; tirer un feu d'arti- 
une pièce d'artifice [fice 
nuit vénitienne 
lampionsz.; la retraite aux 
le falot [flambeaux 
feux de Bengale 

le pétard; roues de feu 
soleils; pluies d'étoiles 

la raquette; un serpenteau 
pétards m. 


XIV. 


Beaux arts. 


Généralités. 


les arts libéraux 

les arts plastiques 

fleurir; l'apogée f. 
l'esthétique f.; esthétique 
beau; la beauté 

ravissant; admirable 

laid; la laideur 

affreux; repoussant 
sentiment esthétique 
L'artiste 

cultiver ип art 

dilettante; en dilettante 
un débutant; coryphées m 
le génie; génial 

le bousilleur; le profane 
l'académie des beaux arts 
une société des beaux arts 
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Fireworks; the arts. 


to balance 

the ba'lancing pole 

There will be a display' 
of fireworks to-night 
pyro'technist; to let off 

a piece of fire-works 
Venetian night 

Chinese' lanterns; torch- 
the stick-lantern [light pro- 
Bengal lights [cession 
the petard; fire-wheels 
suns; fire-balls 

the rocket; a squib 

frogs 


XIV. 


Fine Arts. 
Gen'eral observations. 


the li^beral arts 

the plastic arts 

to flourish; the flower 
aesthetics; aesthetic 
beau'tiful; beauty 
charming; won'derful 
ugly; ug'liness 

horrible; repugnant 
aesthetic taste 

The artist 

to cul'tivate an art 
a'mateur; amateurish 

а beginner; cele'brities 
the gen'ius; highly-gifted 
the bungler; the out'sidet 
the aca'demy of arts 

an art-union 
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I fuóchi; le arti. 


lenersi in equilibrio 

il contrappeso 

Stasera ci sono i fuóchi 
(artificiali) 

pirotécnico; incendiare 

un córpo pirotécnico 
illuminazione alla venezian? 
lampioncini; la fiaccolata 
la rificolona 

fuóco del Béngala 

la castagnuóla; girándole 
soli; piógge di stelle 

il razzo; un tópomátto 
salterélli 


XIV. 


Bélle Arti, 
Generalità. 


le arti liberali 

le arti figurative 

fiorire; il fiore 

l'estética; estético 

béllo; la bellezza 
delizioso; meraviglioso 
brutto; bruttezza 
orréndo; ributtante 

gusto estético 
L'artista 

coltivare un'arte 
dilettante; a, dilettante 
un principiante; celebrità 
il génio; geniale 

la Sbércia; il profano 
l'accadémia delle bélle arti 
una società artística 
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Фейерверкъ; искусства. 


балансировать 
балансиръ 
Сегодня вёчеромъ 
детъ фейерверкъ 
фейерверкеръ; сжигать 
пиротехническй спарядъ 
итальянская ночь 
бумажные фонари; 
фонарь на палкъ 
бенгальскіе огни 
петарда; огненные колёса 
солнца; рїмекїя св®чи 
ракета; буракъ, шутйха 
лягушки 


бу- 


факель- 
[цугь 


XIV. 


Изящныя искусства. 


Общее. 

свободныя искусства 
изображающия искусства 
цвъети; цвЪтъ 

эстётика; эстетический 
прекрасный; красота 
восхитительный; чудесный 
пекрасивый; безобраз1е, 
отвратительный; противный 
эстетический вкусъ 
Художникъ 

заниматься искусствомъ 
любитель: любительски 
начинающий; корифеи 
гёній; геніальный 
кропатель; профанъ 
академія пскусетвъ [кусства 
общество любителей uc- 
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Arta fajraĵo; la artoj. 


balanci 

la balanca stango 

Hodiaŭ vespere ni ha- 
vos fajrajon 

fajrajisto; bruligi 

fajrajero 

italia nokto 

lalampionoj; la tor&irantaro 
la bastona lanterno 
bengalaj flamoj 

la petardo; fajraj radoj 
sunoj; lumbomboj 

la raketo; raketeto 
saltfajrajo 


XIV. 


Belaj artoj. 
Generale. 


la liberaj artoj 

la figurantaj artoj 
flori; la florado 

la estetiko; estetika 
bela; la beleco 
ĉarma; mirinda 
malbela; la malbeleco 
malbelega; malplaĉa 
estetika gusto 

La artisto 

flegi unu arton 
diletanto; diletanta 
komenculo; korifeoj 
la genio; genia 

la fuŝulo; la laiko 
la artakademio 

la artsocieto 
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Sammlung; Kritik'. 


198 


Collection; critique 


Eine Sammlung 
Sammler; Mäzen’ 

etw. sammeln 

die Anti'kensammlung 
eine Kunst'sammlung 
Pinakothek'; Museum 

die Erlaub'niskarte 
Kunst'ausstellung 

das Aus'stellungsgebáüude 
eröffnen, ein^weihen 

die Eröffnung, Ein'weihung 
einen Rundgang machen 
sieh sie dir an 

besehen; die Jury 
zurück'weisen; prümiieren 
die gol'dene Medaille 
ausser Wett'bewerb 

Die Kritik'; kritisch 
der Kunst'kritiker 

der Kunst'kenner 
kompetent’ 

kritisieren; beur'teilen 
An'erkennung finden 
Auf'sehen erregen 
bewundern; verwerfen 
die Auf'fassung; Aus'füh- 
rung; Komposition’ 
An'ordnung; Technik 
realistisch; Realismus; Na- 
turalismus; naturalistisch 
die Modernen; die Alten 
klassisch; idealistisch 

die Antike; antik’ 

Die Wirkung 

auf den Effekt' berechnet 
wirken 

wir'kungsvoll, effektvoll 
wir'kungslos 

Geschmackvoll 
schlicht; natürlich 
natur'getreu; le'bensvoll 
originell’, ei'genartig 


Une collection 
collectionneur; Mécène 
collectionner qqch. 

la collection d'antiquités 
une collection d'œuvres 
Pinacothéque; Musée [d'art 
la carte d'entrée 
exposition des beaux arts 
le palais de l'exposition 
inaugurer 

l'inauguration 

faire le tour 

regarde-les 

examiner; le jury 

refuser; primer 

la médaille d'or 

hors concours 

La critique; critique 

le critique d'art 

le connaisseur 

compétent 

critiquer; juger 

voir son mérite reconnu 
faire sensation 

admirer; condamner 

la conception; exécution: 
composition 

disposition; technique 
réaliste; réalisme m.; natu- 
ralisme m; naturaliste 
les modernes; les classiques 
classique; idéaliste 
l'antique; antique 

L'effet 

qui vise à l'effet 

produire de l'effet 

qui produit beaucoup d'ef- 
sans effet [fet 

Plein de goût m. 

simple; naturel 

sincére; vivant 

original 
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Collection; eri'ticism. 


A collection 

collector; Maecenas 

to collect" something 

the ca'binet of anti'quities 
à collection of art 
picture-gal'lery; museum 
the card of admission 
exhibition of arts 

the palace of the exhibition 
to open, to inau'gurate 
the o'pening, inauguration 
to go the round 

have a look at it 

to see; the jury 

to reject'; to award' a prize 
the gold medal |tion 
not en'tering into competi- 

Cri'ticism; cri'tical 

the art critic 

the connoisseur’ 
com'petent 

to cri'ticise; to judge 

to be appre'ciated 

to cause a sensation 

to admire'; to condemn' 
the conception; execution; 
composition 

arrangement; technical skill 
realistic; re'alism; nat'ura- 
lism; naturalistic 

the moderns; the ancients 
classic; idealistic 
anti^quity; antique’ 

The effect’ 

straining after effect' 

to make an effect' 
effective 

falling flat 

Tasteful 

simple; na'tural 

true to na'ture; full of life 
ori'ginal, pecu'liar 
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Collezione; erítica. 


Una collezione 
collezionista; Mecenate 
far collezione di qc. 

il gabinetto d'antichità 
una galleria artística 
pinacotéca; muséo 

i! permesso 
espoSizione di belle arti 
il palazzo dell' Esposizione 
inaugurare 
l'inaugurazione 

fare un giro 

уа a,vederla 

guardare; il giuri 
Scartare; premiare 

la medaglia d'óro 

fuór di concorso 

La crítica; crítico 

il critico d'arte 
l'intendénte d'arte 
competente 

criticare; giudicare 
esser lodato 

far parlare di sé 
ammirare; condannare 
il concétto; l'eSecuzione; 
la composizione 
disposizione; técnica 
realista; realismo; verismo; 
verista, naturalista 

i modérni; i clássici 
clássico; idealista 
l'antico; antico 

L'effétto 

fatto a effetto 

fare effétto, fare figura 
di grande effétto 

di nessün effétto 

Di gusto 

sémplice; naturale 
vero; ріёпо di vita 
originale 
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Коллёкція; критика. 


Коллёкція 

собиратель; Меценать 
собирать что 

коллекція древпостей 
собраніе художественных? 
пинакотёка; музей [произ- 
входной билет [ведёній 
художественная выставка 
здаше выставки 

открыть, освятить 
откритіе, освящёнте 
сдълаль обходъ {премій 
посмотри на нихь [суждёнія 
осматривать; комитетъ при- 
не принять; удостопть прё- 
золотая медаль [мій 
nmb конкурса 

Критика; критическій 
критикуюний произведёня 
знатокъ искусства [иск. 
компетёнтный 
критиковать; обсуждать 
нравиться 

надълать шуму [гать (что) 
восхищаться (чъмъ); отвер- 
идея, ваглядъ; исполиви!е; 
композиція 

группировка; тёхника 
реалистическій; реализмъ; 
натурализмъ; -стическій 
представители новаго, дрёв- 
класейческій; [няго искус. 
антикъ; античный [идеали- 

Эффёктъ lerituecxiii 
разсчитанный na эффёктъ 
производить эффектъ 
эффектный 

безъ всякаго эффекта 

Со вкусомъ 

простой; естёственный 
правдоподобный; жизнен- 
оригинальный [ный 
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Kolekto; kritiko. 


Kolekto 

kolektanto; шесепо 
kolekti ion 

la antikva kolekto 

la artkolekto 
pinakoteko; muzec 

la permeso 

la artekspozicio 

la ekspozicia konstruaĵo 
inaŭguracii 

inaŭguracio 

fari rondon 

rigardu бт 

rigardi, la jugistaro 
rifuzi; premii 

la ora medalo 

ekster konkurado 
La kritiko; kritika 

la artkritikisto 
la artkonanto 
kompetenta 
kritiki 

esti laŭdata 
kaŭzi miron 
miri; kondamni 
la precepto; 

kunmeto 
aranĝo; teĥniko 
realista; realismo, 

lismo; naturalista 
la modernuloj; la klasikuloj 
klasika; idealista 

la antikveco; antikva 
La efekto 

farita por efekto 

efekti, agi 

efekta 

senefika, senefekta 
Gusta 

simpla; natura 

vera; plena de vivo 
originala 


efektivigo; 


natura- 
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Kritik’; Architektur’. 
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Critique; architecture. 


künst'lerisch 

ein Kunstwerk 

Das Mei'sterwerk 

die Mei'sterschaft 
mei'sterhaft 
unvergleichlicl 
unübertrefflich 

herrlich, prachtvoll 

ein wahres Kleinod! 

der Schwung; die Verve 
die Stimmung 
stim'mungsvoll 
Un'bedeutend, dürftig 
nüchtern; farblos 

steif, hólzern 

ein'fórmig, monoton' 
platt; banal’, trivial’ 
Geschmacklos 
kleinlich, gequält’, geleckt 
gewunden, geschraubt’ 
gesucht’; geziert' 
gekünstelt; die Künstelei' 
verkünstelt, manieriert" 
die Manier’ 

überkünstelt, raffiniert 
pikant'; in'dezent, obszón 
un'künstlerisch 

barock’; grotesk’ 

Die Nach'ahmung 
Nach'ahmer; nach'ahmen 
nach'empfunden 
an'klingen an etw. 
An'klünge, An'empfundenes 
ein Plagiat'; Plagiator 
parodieren 

die Parodie'; karikiert' 
das Spottbild, Zerrbild 


Die Architektur. 
architektonisch 

Süulen; Pfeiler 

dorisch, jonisch, korinthisch 
das Кариа; das Gesims' 


artistique 

une œuvre d'art 

Le chef d'œuvre 

la maesíria 

de main de maitre 
incomparable 

qu'on ne peut surpasser 
splendide, magnifique 
un vrai bijou 

le feu; la verve 
l'inspiration 

qui và au cœur 
Insignifiant 

insipide; décoloré 
guindé; raide 

uniforme, monotone 
plat; banal, trivial 
Sans goût 

mesquin, tourmenté, Iéché 
contourné 

recherché; affecté 
artificiel; l'artifice m. 
maniéré 

la manière 

raffiné 

piquant; indécent, obcène 
peu artistique 

baroque; grotesque 


L'imitation 


imitateur; imiter 
copié 

rappeler qqch. 
réminiscences f. 

un plagiat; plagiaire 
parodier 

la parodie; caricaturé 
la caricature 


L'architecture. 


architectonique 

colonnes f.; piliers m. 
dorique, ionique, corinthien 
le chapiteau; la corniche 


Cri'ticism; architecture. 


artistic 

a work of art 

The master piece 
ex'cellency 

ma'sterly 

incom'parable 
unri'valled 

splendid, magni'ficent 

a real jewel! 

the soaring flight; the fire 
the gen'eral tone 
expressive 

Me'diocre, poor 

cold; co'lourless 

stiff, wooden 
mono'tonous 

flat; vulgar, tri'vial 
Tasteless 

petty, forced, smooth 
unna'tural 

affected; stilted 
artificial; affectation 
overrefined' 

man'nerism 

ficti'tious 

piquant; indecent; obscene' 
unartistic 

eccentric; grotesque’ 
Imitation 

imitator; to i'mitate 
copied from — 

to remind' of something 
reminis'cences 

а pla'giarism; pla'giarist 
to pa'rody 

the pa'rody; ca'ricatured 
the ca'ricature 


Architecture. 
architect'ural 

columns; pillars 

Doric’ Јопіс, Corin'thian 
the ca'pital; the cornice 
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Crítica; architettura. 


artístico 

un'ópera d'arte 

П capolavoro 

la maestria 

da, maestro 
impareggiábile 
insuperábile 
spléndido, stupéndo 
un vero gioiello! 

lo Slancio; il brio 
l'intonazione 

di grande effétto íntimo 
Mediócre 

freddo; Sbiadito 
impacciato, góffo 
monótono 

triviale, volgare 
Senza gusto 
gretto; stiracchiato; leccato 
contórto 

ricercato; affettato 
artificioso; gli artifizi 
manierato 

la manièra 

raffinato 
scollacciato; sconcio 
póco artístico 
barócco; grottesco 
L'imitazione 
imitatore; imitare 
ricopiato 
rammentare qc. 
reminiscénze 

un plagio; plagiário 
méttere in parodia 
la parodia; caricato 
la caricatura 


L'architettura, 


architettònico 

colonne; pilastri 

dòrico, iònico, corinzio 
il capitéllo; il cornicione 
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Критика; архитектура. 


художественный 
произведёше искусства 
Шедёвръ 

мастерство 

мастерски 

несравненно 

безподобно 

прелёстно, прекрасно 
чистое сокровище! 
размахъ; удаль 

настроёніе 

полное настроёнія 
Посрёдетвенный 
холодный; безцвћътный 
натянутый, чопорный 
однообразный, монотбнный 
илбекїй; банальный, пӧш- 
Безъ вкуса [лый 
мёлочный; натянутый; обли- 
напыщенный [Занный 
неестёственный 

вычурный; вычурность 
манбристый 

MaHépa [стей 
полный ненужныхь тбико- 
пикантный; неприличный 
ue художественный 
странный; причудливый 
Подражаніе 
подражатель; подражать 
подъ вліяніемъ 
напоминать собой что 
отголоски 

плагіатъ; плагіаторъ 
пародировать 

пародія; карикатурный 
карикатура 
Архитектура. 
архитектурный 

колонны; пилястры 
дорійскій, іоническій, ко- 
капитель; карнизъ [ринөскій 
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Kritiko; arhitekturo. 


artista 

artista laborajo 

La majstra laborajo 
la majstreco 

majstra 

senkompara 
nesuperebla 

belega, luksega, рошра 
vera juvelo! 

la svingo 

la humoro 
grandhumora 
Sensignifa 

malvarma, senkelora 
mallerta 

monotona 

plata, banala, triviala 
Sengusta 

bagatelema, turmentita, le- 
tordita, $raübita [kita 
serĉita, afektema 
afekta; la afekto 
manierita 

la maniero 

rafinita 

pikanta; malkonvena 
neartista 

baroka; groteska 

La imitaĵo 

imitanto; imiti 
postsentita 

alsoni al io 

rememoroj 

plagiato; plagiatisto 
parodii 

parodio, karikaturita 

la karikaturo 


La arhitekturo. 


arĥitektura 

kolonoj; pilastroj 
dora, jona, korinta 

la kapitelo; la kornico 
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Architektur, Skulptur, 


die Sáu'len-, Bo'genhalle 
der Sáu'en-, Bo'gengang 
die Kolonnade; Vor'halle 
die Bógen; Spitz'bogen 
der Rund'bogen 
romanisch; gotisch 
alt'christlich; maurisch 

die Apsis; das Schiff 

der Kreuzgang, das ~schiff 
Ton'nen-, Kreuz'gewólbe 
die Hün'gekuppel 

die Renaissance 

Barock-, Ro'kokostil 

der Zopfstil 

der Grundstein; die Grund'- 
steinlegung 

bauen (vgl. Kap. Ш) 
Tempel-Ruinen 

zerfal'lene Paläste 

ein Triumph'bogen 

die Pyramiden 
Ko'nigsgrdber; die Mu'mie 
Aus'grabungen an'stellen 
etw. aus'graben 
Antiquitäten 


Die Bild'hauerei, Skulptur. 


die Plastik; plastisch 

der Bild'hauer 

Bild'hauern 

nach der Natur' 

aus der Phantasie' 

die Werkstatt, das Atelier’ 
formen; der Ton 
modellieren; das Modell' 
Modell' sitzen, stehen 

in we'nigen Sitzungen 
aus'hauen, meisseln 

der Meissel; der Schláügel; 
das Bossier-, Glüttholz 
Gips'abgüsse; -figuren 
auf den Marmor übertragen 
die Punktier'methode 
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Architecture; sculpture, 


la loggia, le portique 
l'arcade f. 

ila colonnade; le vestibule 
les arcs m.; ogives f. 
l'arc en plein cintre 
roman; gothique 
chrétien primitif; maures- 
l'abside f.; la nef [que 
le transept 

voûte f. en berceau, еп arête 
la coupole byzantine 

la renaissance 

style baroque, rococo 

le style néo-classique 

la première pierre; la pose 
de la premiére pierre 
construire (v. ch. III) 
temple en ruines 

palais en ruines 

un arc de triomphe 

les pyramides f. 

tombeaux royaux; la momie 
faire des fouilles f. 
déterrer qqch. 

antiquités 


La sculpture. 


la plastique; plastique 

le sculpteur 

Faire de la sculpture 
d'après nature 

de chic 

l'atelier 

modeler; l'argile f. 
modeler; le modèle 

poser 

en peu de séances 
sculpter, sculpter au ciseau 
le ciseau; le maillet; 
l'ébauchoir m. 
reproductions en plâtre m. 
reproduire en marbre n. 
le procédé du pointillé 
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Ar'chiteeture; sculpture. 


the arcade' 

the por'tico 

the co'lonnade; porch 
the arches; pointed arch 
the semicir'cular arch 
Roman; Gothic 

early Christ'ian; Moorish 
the apse; the nave 

the transept 

barrel-, cross-arched-vault 
the cu'pola 

the Henais'sance 

baroque' —, ro'coco style 
the pseudo-classic style 
the foundation-stone; laying 
of the f.-st. 

to build (cp. Chap. HI) 
temple-ruins 

decayed’ pa'laces 

a triumphal arch 

the py'ramids 

tombs of kings; the mummy 
to make excavations 

to ex'cavate 

anti'quities 


Sculpture. 


plastic art; plastic 

the sculptor 

To work as a sculptor 
from nature 

from imagination 

the workshop, the stu'dio 
to form; the clay 

to mould; the model 

to sit, stand as a model 

in few sittings 

to carve, to chisel 

the chisel; the mallet; the 
embossing-stick 
plaster-casts; plaster-of- 
to express' in marble [Paris 
the dotted manner [figures 
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Architettura; scultura. 


Архитектура; скульптура. 


la lóggia; il pórtico 

il loggiato 

il colonnato; átrio 

gli archi; arco acuto 
l'arcotondo 

romano; gótico 

cristiano antico; moresco 
l'ábside; la navata 

la crociata 

vòlta a,botte, а, crociéra 
la cüpola bizantina 

il Rinascimento 

stile barócco, roccoccó 
lo stile neoclássico 

la prima piétra; il colloca- 
mento della prima р! га 
costruire (vedi cap. III) 
lémpi in rovina 

palazzi diroccati 

un arco di trionfo 

le pirámidi 

tombe reali; la mümmia 
fare scavi 

dissotterrare 

antichità 


La scultura, 


la plástica; plástico 

lo scultore 

Lavorare di scalpéllo 
dal vero 

a idéa 

lo stüdio 

pla$mare; la creta 
modellare; И modéllo 
posare 

in póche sedute 
Scolpire, scalpellare 

lo scalpéllo; il mazzuólo; 
la stecca 

géssi; figurini di gésso 
tradurre nel marmo 

il punteggiamento 


| 


аркада; портикъ | 
колоннада (со сводами) 
колоннада; портикъ 
арки; готическая арка 
дугообразная арка 
романский; готическїй 
древнехристіанскій; маври- 
апсида; корабль [танекій 
крытая галлерея [цёркви 
коробовой, крестовый свод 
византійскій куполъ 
ренессансъ, возрожден! 
стиль барбкъ, рококо 
пеоклассическій стиль 
закладной камень; 
закладка 
строить (ер. гл. Ш) 
развалины храма 
разваливицеся дворцы 
трїумфальная арка 
пирамиды 
гробницы королей; мумія 
выкапывать 
выкопать что 
древности, етариныя вещи 


Скульптӯра. 

пластика; пластичный 
скульпторъ, вайтель 

Ваять 

съ натуры 

изъ головы 

мастерская 

формовать; глина 

л1ышйть; модель [щицей 
быть патурщикомъ, натур- 
въ нћеколько седисовть 
вайть 

pbaénp; колотушка; 
гладило, лоснило — [rypui 
гипсовые отливки; -ыя фи- 
переводить на мраморъ 
пунктирный мётодъ 


200 


Arhitekturo; skulptarto. 


kolona, arka halo 
kolona, arka koridoro 
kolonado; antaiihalo 
arkoj; pintaj arkoj 

la rondarko 

romana, gotika 
antikvekristana; шайга 


la apsido; la navo 

la kruckoridoro, — пауо 
la barila, kruca arkajo 
la pendkupolo 

la renesanco 


baroka, rokoka stilo 

la novklasika stilo 

la fonda ŝtono; la meto de 
la fonda ŝtono 

konstrui (komp. Cap. III) 
templaj ruinoj 

palacoj disfalintaj 

triumfa arko 

la piramidoj 

la reĝaj tomboj; la mumio 
fari elfosadon 

elfosi ion 

antikvaĵo 


La skulptarto. 


la plastiko; plastika 

la skulptisto 

Skulpti 

laŭ naturo 

laŭ fantazio 

la laborejo 

formi; la argilo 

modeli; la modelo 

sidi, stari kiel modelo 
en malmulte da sidadoj 
skulpti 

ĉizilo, skulptilo; la batilo 
la glatigila ligno 
gipsfandaĵoj, — figuroj 
transporti sur marmoron 
la punktimetodo 


(DI 


„ 
е 
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Skulptur'; Malerei’, 


grob behauen; aus'führen 
in Bronze giessen 

Das Bildwerk 

das Relief'; erhaben 
Haut'relief ; Bas'relief 

ein Fries; Gie'belschmuck 
die Büste; die Gruppe 
eine Herme, Karyatide 

die Sta'tue, das Standbild 
in (über) Le'bensgrósse 
das Postament'; der Sockel 
das Rei'terstandbild 

ein Denkmal errichten 
wann wird es enthüllt'? 
die Enthüllung 

Der Bild'schnitzer 

die Schnitz'arbeit 
schnitzen 

ziselieren; Ziselór'; Ziselie- 
rung; Ziselier'meissel 
das ist getrieben 

die Stein'schneidekunst 
Stein'schneider; die Kamee; 
eine Gemme 

das Mosaik'; Holz'mosaik 
Intar'sien; ein'gelegt 


Die Malerei'. 


Fres'komalerei 
Holz'-, Glas'malerei 
Goua'chemalerei 
Aquarell'malerei 
mit Was'serfarben 
aquarellieren 
die Ól'malerei 
Pastell'malerei; Farbstift 
Geschichts'-, Gen'remalerei 
Portrát'^, | Land'schafts-, 
Tier'malerei; ma'lerisch 
Maler, Ma'lerin 
Portrát'-, Land'schafts-, 
Gen're-, Tier'maler 
Aquarell/-, Pastell^maler 


malen 
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Sculpture; peinture. 


dégrossir; exécuter 

couler en bronzem. [turef. 

L'ouvrage m. de sculp- 
le relief; en haut-relief 
haut-relief; bas-relief 

une frise; fronton m. 

le buste; le groupe 

un hermès, une cariatide 

la statue [grand que nature 
grandeur naturelle; plus 
le piédestal; le socle 

la statue équestre 

ériger un monument 

quand sera-t-il inauguré? 
l'inauguration 

Le sculpteur sur bois | 
la sculpture sur bois | 
sculpter sur bois 

ciseler; 
ciselet 
c'est repoussé 

la glyptique 
lapidaire; la camée; 
gemme 

la mosaïque; marqueterie f. 
marqueterie; incrusté 


une 


| La peinture. 


(peinture à) fresque 
peinture sur bois, sur verre 
gouache f. 
aquarelle f. 
| peindre à la détrempe 
| peindre à l'aquarelle 
la peinture à l'huile 
pastel m.; pastel m. 
| peinture historique, degenre 
| portraits m., paysages m., 
| tableaux d'animaux; pitto- 
Peintre [resque 
peintre de portraits, de 
paysages, de genre, anima- 
| aquarelliste, pastelliste [lier 


ciseleur; ciselage; | 
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Sculpture; painting. 


to rough-hew; to finish 
to cast in bronze 

The plastic work 

{пе relief’; in relief 
high-relief', bas-relief' 

а frieze; top-mouldings 
the bust; the group 

a hermes, ca'ryatid 

the statue 

in life-size (above' l.-s.) 
the pe'destal; the socle 
the equest'rian statue 

to raise a mon'ument 
when will it be unveiled'? 
the unveiling 

The wood-carver 
wood-carving 

lo carve 

to chase; chaser; chasing; 
chasing-chisel 

this is hammered 
gen-carvirg 

la'pidary; the са’тео; 
gem 

the mo'saic; wood-mo'saic 
tarsiatura; inlaid’ 


a 


Painting. 
fresco-painting 
wood-, glass-painting 
gouache'-painting 
painting in water-colours 
to paint with water-colours 
to paint in water-colours 
oil-painting [crayon 
pastel'-painting; pastel'- 
his'tory-, genre-painting 
portrait-, landscape-, a'ni- 
mal-painting; picturesque’ 
Painter, lady painter 
portrait-, landscape-, genre-, 
a'nimal-painter [pastel'-p. 
painter їп water-colours 
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Scultura: pittura. 


Sbozzare; cómpiere 
fóndere in bronzo 

L'ópera plástica 

il rilievo; rilevato 
altorilievo; bassoriliévo 
un fregio; frontone 

il busto; il gruppo 
un'érma, una cariátide 

la státua 

(maggiore) al naturale 

il piedistallo; lo zóccolo 
la státua equèstre 

erigere un monumento 
quando si scópre? 

lo scoprimento 

Lo scultore in legno 

il lavoro d'intaglio 
scolpire, intagliare in legno 
ceSellare; cesellatore; ce- 
Sellatura; cesello 

é lavorato a,martellino 
la glittica 

lapidário; il сапитёо; una 
piétra intagliata 

il mosáico; intarsiatura 
intarsi; intarsiato 


La pittura. 


pittura a, (buón)fresco 
pittura su,legno, vetro 
pittura а, guazzo 
pittura а témpera 
dipingere a,témpera 
dipingere all'acqueréllo 
la pittura a Olio 
pittura a, pastéllo; pastéllo 
pittura di stória, gènere 
pittura di ritratti, di paesi, 
di animali; pittoresco 
Pittore, pittrice 
ritrattista, paesista, 
rista, animalista 
acquerellista, pastellista 


figu- 


Скульптура; живопись. 


оболванивать; исполнять 
лить въ брбизЬ [дён1е 
Скульптурное произве- 
рельёфъ; выпуклый 
горельбфный; барельёфный 
фризъ; украшеше фронтона 
бюстъ; группа 
гёрмесъ, карїатйда 
статуя [ростть 
(выше чъмъ) въ природный 
пьедесталь; подножіе 
конная статуя 
(по)ставить памятникъ 
когда eró откроютъ? 
открытіе 
Ръзчикъ 
ръзьба, рЪзная работа 
вырЪзать 
гравировать; гравёръ; rpa- 
впрӧвка; рћзецъ 
Это чеканная работа 
искусство ръзьбы по камню 
рьзчикъ на камнЪ; камёя; 
гёмма, [рева 
мозаика; мозаика изъ дё- 
выкладная работа; выло- 
T [женный 
Живопись. 
фрёсковая живопись 
живопиеь на дбревь, на 
гуашь [crekart: 
акварёльная живопись 
писать водяными красками 
писать акварелью 
живопись масляными кр. 
пастель: цвЬтной карандашъ 
историческая бытовая ж. 
портрётная, пейзажная ж.; 
изобр. жлвотныхъ; живопис- 
Я ивописецъ, -писица [ный 
портретистъ, пейзажистъ, 
жанристъ, пишуний живот. 
акварелиетъ, пастёльный 
[живописецлть 


Skulptado; pentrarto. 


Skulpti krude, plenumi 
fandi per bronzo 

La plastikajo 

la reliefo; alta 

alta, malalta reliefo 

friso; frontona ornamaĵo 
la busto; la grupo 

hermo, kariatido 

la statuo 

laŭ (super) vivgrando 

la piedestalo 

la rajdanta statuo 

starigi monumenton 

kiam ĝi estos malkovrata? 
la malkovrado 

La figura tranĉetisto 
la tranĉeta laboro 

tranĉeti 

ĉizi, ĉizisto, 
ĉizilo 

tio estas martelita 
la ŝtontranĉado 
ŝtontranĉisto; la 
gemo 

la mozaiko; ligna mozaiko 
intarzioj; intarziita 


ĉizaĵo, 


kameo; 


La pentrarto. 


freskopentrado 

ligna, vitra pentrado 
guaŝa pentrado 

akvarela pentrado 

pentri per akvaj koloriloj 
akvareli 

la olea pentrado 

paŝtela pentrado; paŝtelo 
historia, speca pentrado 
portreta, pejzaĝa, besta 
pentrado; pentrinda 

Pentristo, pentristino 
portreta, pejzaĝa, speca, 
besta pentristo 

akvarela, paŝtela pentristo 


ibt 26* 
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Malen; die Farben. 


Malen 

der Glie'dermann 

der Ma'lerstock; Schemel 
die Staffelei’; die Palette 
der Pinsel; der —strich 
der Mal'kasten 
Far'bentuben; Spatel 
Ol'farben; an'rühren 
(ein')trocknen; Leinwand 
der Firniss; fir'nissen 
hell, dunkel; nach'dunkeln 
Far'bengebung, Kolorit’ 
grelle, stumpfe Farben 
leuch'tende Farben, Tinten 
aus'geblichen, aus'gezogen 
Nuancen, Ab'stufungen 
die Lasur'; lasieren 
Farben 

weiss, grau, scliwarz 
grün, rot, rosa 

purpurn, gelb 

blau, dun'kelblau; braun 
kasta'nienbraun 
erd'farben 

schokola'den-, kup'ferbraumn 
zitro'nen-, strohgelb 
oran'ge-, goldgelb 
quit'tegelb 

fleisch'farben, blutrot 
schar'lach-, zie'gelrot 
karmin'farben 
karmesinrot 
veil'chenblau, violett’ 
flie'derfarben, lila 
him'melblau, azurblau 
mari'ne-, ultramarinblau 
smaragd-, meergrün 
grasgrün, mal'venfarben 
oli'vengriün 

kohlschwarz 

milchweiss 

Sschneeweiss 

weisslich, sehwürzliclt 
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Peindre; les couleurs 


Peindre 

le mannequin 
lappuie-mains m.; trabou- 
le chevalet; [а palette [retm. 
le pinceau; le coup de pin- 
la boîte à couleurs [ceau 
tubes f. de couleurs; spatule 


couleurs à l'huile; délayer | 


sécher; toile f. 

le vernis; passer le vernis 
clair, foncé; foncer 
coloris m. 

couleurs criardes, ternes 
couleurs brillantes, teintes 
passé 

nuances /. 

la glaqure; glacer 
Couleurs 

blanc, gris, noir 

vert, rouge, rose 

pourpre, jaune 

bleu, bleu foncé; brun 
marron 

couleur terre 
couleur chocolat, 
citron, paille 
orange, jaune d'or 
jaune coing 
couleur chair, rouge sang 
écarlate, rouge brique 
carmin 

cramoisi 

violet 

lilas 

bleu ciel, azuré [mer 
bleu marine, bleu d'outre- 
émeraude, vert de mer 
vert pomme, mauve 

olive 

noir comme le charbon 
blanc le lait 

blanc comme neige 
blanchâtre, noirâtre 


cuivre 
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To paint; the colours. 


To paint 

the man'ikin 

the maul-stick; sketching- 
the easel; the pallet [stool 
the brush; stroke of the b. 
the painter's box 
colour-tubes; scoop 
oil-colours; to mix 

to dry; canvas 

the varnish; to varnish 
light, dark; to darken 
co'louring 

glaring, dull colours 
shining colours, tints 
faded 

shades, tinges 

the enamel, to enamel 
Colours 

white, grey, black 

green, red, pink 

purple, yellow 

blue, darkblue; brown 
chestnut-coloured 
earth-coloured [red 
clho'colate-, copper-coloiu- 
lemon-, straw-coloured 
orange, golden-yellow 

as yellow as a quince 
flesh-coloured, blood-red 
scarlet, brick-red 
carmine 

crimson 

vi'olet 

lilac 

Sky-blue, azure 

marine'-, ultramarineblue 
em'erald, sea-green 
grass-green, mauve 
olive-green 

coal-black 

milk-white 

snow-white 

whitish, blackish 


202 
Dipingere; i colori. 


Dipingere 

il manichino 
lappóggiamáno; šgabèllo 
il cavalletto; la tavolòzza 
il pennèllo; la pennellata 
la cassetta delle tinte 
tubetti di colori; mestichino 
colori a òlio; stemperare 
seccare; tela 

la coppale; dar la coppale 
chiaro, cupo; rincupire 
colorito 

colori sfacciati, Smórti 
colori, tinte ŝmaglianti 
Sbiadito 
sfumature 
la velatura; 
Colori 
bianco, bigio (grigio), nero 
verde, rosso, ró$a 
porporino, giallo 

blu, turchino; bruno 
colór castagno, marrone 
colór térra 

colór cioccolata, rame 
colór limone, paglia 
colór arancio, ого 

giallo cotognino 

colór carne, sangue 
rosso scarlatto, mattone 
colór carmínio 

colór crémisi 

violetto 

(colór) lilla 

celéste, azzurro 

colór marino, oltremare 
verde Smeraldo, mare 
colór d'érba, malva 
verde uliva 

nero come il carbone 
colór latte 

bianco come la neve 
biancastro, nerastro 


velare 
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Писать (картину); краски. 


Писать (картину) 
мапекёнъ 

муштабель; скамейка 
мольбертъ; палитра 
кисть; взмахъ кисти 
ящикъ съ красками [тель 
трубочки съ красками; шиа- 
масляныя краски; мЪшать 
(за)сохнуть; полотно 
лакъ; (по)крыть лакомъ 
свЪтлый, тёмный; (по)тем- 
колоритъ, [ть 
Ярке, блвдные npbrá 
блестищіе цвъЪта 
полинйвшїй, выцвъЪтшій 
orrbnkm 

лазурь; глазурить 
Цвъта, краски 

бълый, сърый, чёрный 
зелёный, красный, розовый 


пурпуровый, жёлтый 
синій, тёмносинїй; корич- 
каштановый [невый 


земляного цьфта [красный 
шоколаднаго цвфта, мЪдио- 
лимбннаго цвфта, палевый 
оранжеваго цв., золотистый 
BTA квита, айвы 

тьлёснаго цвЪта, баг Donan 


яркокрасный, кирпичнаго 
пунцовый [up bra 
кармазинный — 
фїалковаго цвЪта, фіолеё- 
лиловый [товый 
голубой, лазоревый 


ультрамариновый 
изумруднагоц., зеленоватый 
травяного цвЪта, ц. мальвы 
оливковаго unb та 

чёрный какъ ўголь 

бЪлый какъ молоко 
бълоснЪжный 

бъловатый, черноватый 
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Pentri; la koloriloj. 


Pentri 
la artika pupo 

la pentra bastono; benketo 
la stablo; la paletro 

la peniko, la penika streko 
la kolorilkesto 
koloriltuboj; paletra tran- 
oleaj koloriloj; miksi [ĉilo 
sekiĝi; tolo 

la lako; laki 

hela, malhela; malheliĝi 
kolorado 

brilaj, malbrilaj koloriloj 
lumaj koloriloj, tinkturoj 
paliĝinta 

nuancoj 

emajlo; emajli 

Koloriloj, koloroj 
blanka, griza, nigra 
verda, ruĝa, roza 
purpura, flava 
blua, malhelblua, 
kaŝtanobruna 
terkolora 
ĉokolada —, kupra Блипа 
citron, pajlflava 

огапё-, orflava 

cidonitlava 

karnokolora, sangruga 
skarlata, brikruĝa 
karmenkolora 
karmezinruĝa 

violblua, viola 
siringkolora 

ĉielblua, lazurblua 

mar —, ultramarblua 
smerald —, marverda 
herbverda, malvkolora 
olivverda 
karbnigra 
laktblanka 
neġblanka 
dubeblanka, 


bruna 


dubenigra 


Das Bild; das Bildnis. 


rötlich, bláulich 

grünlich, gelblich 

fallen, spielen in 

farbig; bunt 
bunt'scheckig 

Das Gemälde; das Bild 
Wand'gemilde; Fresken 
ein Al'tarbild; Trip'tychon 
das Rundbild 

eine Miniatur’ 

das Olbild, Ól'gemálde 
ein Aquarell' 

ein Pastellbild 

Was stellt es vor? 

der Vorwurf; das Beiwerk 
Still'leben; Blu'menstück 
ein Pendant’ sein zu 

die Landschaft; Seestück 
das Gen'rebild 

der Rahmen; ein'rahmen 
die Stu'die 

die Akt'studie; der Akt 
die Perspektive, Tiefsicht 
die Verkür'zungen 

sich ab'heben, hervor'tre- 
ten; der Hin'tergrund 

Das Bildnis, Porträt’ 
ein Bild von ihr 

sie hat sich malen lassen; 
porträtieren 

Kniestück; in ganzer Figur’ 
das Brustbild; das Profil' 
von der Seite, von vorn 
die Stellung, Haltung 

die Áhn'lichkeit; ähnlich 
es sieht ihm ähnlich 

sie ist geschmeichelt 
wohl'getroffen, frappant’ 
es ist un'ühnlich; er trifft 
nicht 

wer soll das sein? 

das ist sie nicht! 


203 
Le tableau; le portrait. 
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The picture; the portrait. 


rougeâtre, bleuâtre 
verdâtre, jaunâtre 

donner dans, tirer sur 
coloré; bigarré 

bariolé 

Le tableau 

peinture murale; fresques f. 
retable f.; tryptique m. 

le panorama 

une miniature 

la peinture à l'huile f. 
une aquarelle 

un pastel [présente? 

Qu'est-ce que cela re- 
le sujet; les accessoires эл. 
nature morte; fleurs 

faire pendant à 

le paysage; la marine 

le tableau de genre 

le cadre: encadrer 

l'étude f. 

l'académie; le nu 

la perspective 
les raccourcis 
se détacher, 
fond 

Le portrait 
son portrait 
elle a fait faire son por- 
trait; portraiturer 
portrait jusqu'aux genoux; 
le buste; le profil [en pied 
de profil, de face f. 

la pose, l'attitude f. 

la ressemblance; ressem- 
cela lui ressemble [blant 
elle est flattée 

bien réussi 

cela n'est pas ressemblant; 
il n'attrape pas la ressem- 
qui est cela? 

ce n'est pas elle! 


ressortir; le 


[blance ` 


reddish, bluish 

greenish, yel'lowish 

to have a — tint 
coloured; many-coloured 
mottled [ture 
The painting; the pic- 
wall-painting; frescoes 

an altar-piece; triptych 
the panorama 

a min'iature 

the oil-painting 

a water-painting 

a pastel'-painting 
Whatdoesitrepresent'? 
the subject; the access'ories 
still-life; flower-piece 

to make a pendant to 

the landscape; sea-piece 
the genre-picture 

the frame; to frame 

the study [the life-model 
the study after life model; 
the perspective 

the short'enings 

to stand out in relief'; the 

back-ground 
The portrait 

her picture 

she has had herself' paint- 

ed; to portrait [length p. 
half-length portrait; full- 
the breast-piece; the profile' 
in profile', full-face 
the at'titude 

the resemblance; 
it resembles him 
she is flattered 

a splendid likeness 
it does not resemble; he 
does not strike off the fea- 
who is this to be? [tures 
that isn't she! 


reseni- 
[bling 
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Il quadro; il ritratto. 


rossiccio, turchiniccio 
verdógnolo, giallógnolo 
tendere, péndere а 
colorato; variopinto 
screziato 

La pittura; il quadro 
dipinti; affreschi 
un'ancona; trittico 

il panorama 

una miniatura 

il quadro a ólio 

un acquerello 

un disegno a,pastéllo 

Che,rappreSenta? 

il soggétto; gli accessòri 
natura mòrta; fiori 

far riscontro a 

il paesaggio; marina 

il quadro di genere 

la cornice; incorniciare 

lo stüdio 

Гассайётіа; il nudo 

la prospettiva 

gli scorci 

staccare, risaltare, spiccare; 
il fondo 

lI! ritratto 

un suo ritratto 

s'é,fatta fare il ritratto a 
опо; ritrattare 

mézza figura; in piédi 

il busto (solo): il profilo 
(preso) di profilo, di faccia 
l'atteggiamento 

la somiglianza; somigliante 
lo somiglia 

l'ha imbellita 
somigliantíssimo 


é.póco somigliante; пол 
sa,cóglier le somiglianze 
chi, sarebbe? 


non é,léi 
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Картина; mnoprpérp. 


красноватый, синеватый 
зеленоватый, желтоватый 
отливать въ 

цвЪтиой; пёстрый 
пёстрый 

Картина 

стЬнныя картины; фрески 
напрестольный ббразъ; 


панорама [триптих 
мипіатӯра [ми 
картина масляными краска- 
акварёль 


пастель 
Что она изображаетъ? 


сюжётъ; аксесуары |цвЪтовъ | 


nature morte; изображёніе 

coorBbrerBonarb (чему) 
пейзажъ; морской видъ 
жанровая картина 

рама; вставить въ рамку 
студія | 
изображён!е голаго тЬла 
перспектива 

сокращешя 

выступать, отдЪляться; 
онъ 

Портрётъ 

ей портрётъ 

она заказала moprpérb съ 
себя; писать портретъ 

п. по колЪно; во весь ростъ 
бюстъ; профиль 

съ боку, сибреди 
положёніе, поза 

сходство; похожій 
схӧдство есть 

ел портретъ прикрашент 
поразительное сходство 
пе похоже; ему портреты 
не удаются 

Это чей портрёгь? 

Это не она! 
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La pentrajo; la portreto. 


duberuga, dubeblua 
dubeverda, dubeflava 
fali, ludi en 

kolora, multekolora 
makulkolora 

La pentraĵo 
murpentraĵoj, freskoj 
altara pentraĵo 

la panoramo 

miniaturo 

la olea pentraĵo 
akvarelo 

paŝtela pentraĵo 

Kion reprezentas ĝi? 
la skizo; la aldonaĵo 
trankvila naturo, floroj 
esti flankobjekto al 

la pejzaĝo; mara peco 
speca pentraĵo 

la kadro; enkadrigi 

la studaĵo, etudo 

la aga studaĵo, etudo 

la perspektivo 

la perspektiva mallongigo 


leviĝi, antaŭstari, la mal- 
antaŭaĵo 

La portreto 

portreto de ŝi 

$i portretiĝġis; por- 


treti 

genua peco; en tuta figuro 
la brustportreto; la profilo 
flanke, de antaŭe 
la pozo 

la simileco; simila 
51 similas al li 

$1 estis beligita 
bontrafita 

estas malsimila, 
fita 

kiu estas? 

ŝi ne estas! 


netra- 
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Die Zeichnung: der Stich. 


Die Zeichnung 

die Blei'stiftzeichnung 
die Fe'derzeichnung 
die Koh'lezeichnung 
die Tusche 
Zei'chenpapier 

das Reissbrett 

die Reiss'feder 

der Reiss'nagel 

das Skiz'zenbuch 

die Skizze, der Entwurf’ 
Zeichnen 

skizzieren, entwerfen 


an'legen 
die Um'risse, Konturen 
schattieren; die Schattie- 


rung; Schatten 
gestrichelt; gewischt' 
der Wischer, die Estampe 
das Hell'dunkel; die Lichter 
die Vor'lage 
das Ornament'; Arabesken 
der Baumschlag 
ab'zeichnen 
aus freier Hand 
das Lineal'; der Zirkel 
das Win'kelmass 
eine Vergró'sserung 
vergrössern; verkleinern 
die Verklei'nerung 
der Storch'schnabel 
durch'zeichnen; durch'- 
pausen; das Paus'papier 
das Ól'papier 
Der Stich, die Gravüre 
gravieren, stechen 
der Grab'stichel; Stecher 
der Kup'fer-, Stahlstich 
ein Holzschnitt; schneiden 
Radierung 
radieren 
Steindruck, Lithographie’ 
lithographiert'; Lichtdruck 
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Le dessin; la gravure. 


Le dessin 

le dessin au crayon 

le dessin à la plume 

le fusain 

l'encre /. de chine 

papier à dessin 

la planche à dessin 

le porte-fusain m. 

la punaise 

l'album m. de dessins 
lesquisse f., l'ébauche /. 

Dessiner 

esquisser 

ébaucher 

les contours m. 

ombrer; la distribution des 
ombres; ombre f 

rayé; estompé 

l'estompe f. 

le clair-obscur; l'éclaira- 
l'original [ge m. 
l'ornement m.; arabesques f. 
le feuillé 

copier 

à main levée 

la régle; le compas 
l'équerre f. 

ип agrandissement 
agrandir; réduire 

la réduction 
le pantographe 
décalquer; le 
que 

le papier gras 

La gravure 
graver 

le burin; graveur [acier 
la gravure sur cuivre, sur 
une gravure sur bois; graver 
gravure àl'eauforte[sur bois 
graver à l'eau forte 
lithographie 

lithographié: phototyvnie 


papier cal- 


The drawing; the engraving. 


The drawing 
the pencil-drawing 

the. pen-and-ink sketch 
the charcoal drawing 
Chinese' ink 

drawing paper 

the drawing-board 

the drawing-pen 

the drawing-pin 

the sketch-book 

the sketch, the first draft 
To draw 

to sketch 

to lay out the mea'sure- 
the outlines [ments 
to shade; the shading; 

shades 

hatched; stumped 

the stump 

the chiaro-oscuro; the lights 
the drawing-copy 

the or'nament; a'rabesques 
the fo'liage 

to copy 

at sight 

the ruler; the com'passes 
the car'penter's rule 

an enlargement 

to enlarge'; to reduce' 
the reduction 

the pant'ograph 

to trace; to pounce; the 

tracing paper 

the oil-paper 
The engraving 

to engrave’ 

the burin; engraver 

the соррег-, steel-engraving 
а wood-cut; to cut in wood 
etching 

to etch 

litho'graphy 
li'thographed; photo'typy 
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Il disegno; l'incisione. (| 


П disegno 

il disegno a matita 

il disegno a, penna 

il disegno al carboncino 
linchióstro della China 
carta da, disegno 

la tavoletta da „disegno 

il matitatóio 

la cimice (bullettina) 
l'album da disegni 

lo schizzo, l'abbózzo 

Disegnare 

abbozzare 

abbozzare con pòchi tocchi 
i contorni 
ombreggiare; 
tura; ombre 
tratteggiato; sfumato 

lo sfumino 

il chiaroscuro; i chiari 

il modèllo; l'innanzi 
l'ornato; rabeschi 

la frappa 

ricavare; copiare 

a Occhio 

la riga; le sèste 

la squadra 

un ingrandimento 
ingrandire; ridurre 

la riduzione 

il pantógrafo 

lucidare; calcare; la carta 
da, ricalcare 

la carta lücida 

L'inciSione 

incidere 

il bulino; inciSore 
l'ncisione in rame, acciáio 
un intaglio; intagliare 
іпсіѕіопе all'acqua fórte 
incídere all'acqua fórte 
litografia 

litografato; fototipia 


l'ombreggia- 
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Рисунокъ; гравюра. 


Рисунокъ 

рисунокъ карандашом 
рисунокъ перомъ 
рисунокъ углемъ 
тушь 

бумага для рисованья 
чертёжная доска 
чертёжное перо 
кнопка 

альбомъ 

эскизъ, набросокъ 
Рисовать 


набрасывать 
начертить 
очертанія 
оттЪнять; оттнокъ; 
тЪнь [эстомпомъ 


маленькими штрихами; 
эстомпъ 

полутЪнь; свЪта, блики 
оригиналъ, модёль 
орнамёнтъ; apa6éerir 
листья 

сриебвывать 

съ руки 

линейка; циркуль 
наугольникъ 

увеличеніе 

увеличивать; уменьшать 
уменьшёше 

пантографъ 
прориебвывать; понейро- 
вать; бумага для понеи- 
масляная бумага [рбвки 

Гравюра 

гравпровать 

грабштихъ; гравёръ 
эстампъ, гравюра 
политипажъ; вырЪзать 
гравюра 
радировать, травить 
а-н т 
литографирдванный; doro- 


[тишія | 


La desegno; la gravurado. 


desegno 

krajona desegno 

pluma desegno 

la karba desegno 

la ĥina inko 

desegna papero 

la desegna tabulo 

la desegna plumo 

1а desegna najlo 

skiza libro 

la skizo 

Desegni 
skizi 

trajti 

la konturoj 
ombrumi; 
ombro 
strekita; pintviŝita 

la viŝkrajono 

la lumkontrasto; la lumoj 
la modelo 

la ornamaĵo; arabeskoj 
la arbaĵo 

kopii 

per libera mano 

la liniilo; la cirkelo 

la angulmezurilo 
grandigo 

grandigi, malgrandigi 

la malgrandigo 
la pantografo 
tradesegni; la 
pero 

la olea papero 

La gravurado 
gravuri 

la gravurilo 

la kupra, ŝtala gravuro 
ligna gravuro; tranĉi 

gravurado per acido 
gravuri per acido 
litografarto 

litografita; lumkopio 


la ombrumo; 


kopia pa- 
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Die Photographie Musik'. 


eine Photo-, Heliogravüre 
der Far'bendruck 

ein Öldruck 

Die Photographie’ 
Moment'photographie 

das Momentbild 

der Photograph" 
photogra'phisches Atelier’ 
die Dun'kelkammer 

der Apparat'; das Objektiv' 
der Verschluss'; der Balg 
die Platten; Films 

das Stativ’ 

Er photographiert" 

eine Auf'nahme machen vorn 
das Negativ’; das Positiv’ 
entwickeln; retouchieren 
fixieren; ab'ziehen 

sich photographieren lassen 
bitte, recht freundlich 

sie hat sich bewegt' 
meh'rere Auf'nahmen 

eine ist schlecht geworden 
er wird nie gut 

die Pro'bebilder 

scharf, klar; un'deutlich 
wie viele Ab'züge? 
glänzend oder matt? 
unverán'derliche — Pla'tin- 
photographien 

kolorieren, aus'malemn 
Far'benphotographie 


Die Musik’. 


musikalisch 

sind Sie musikalisch? 

ganz un'musikalisch sein 
Der Klang, Ton 
erklingen, ertónen 
Einklang; der Wohlklaung 
wohl'klingend; melodisch 
die Harmonie', harmonisch | 
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La photographie; musique. 


une photo-, héliogravure 
la chromotypie 

un chromo 

La photographie 
photographie instantanée 
l'instantané 

le photographe 

atelier photographique 

la chambre noire 
l'appareil m.; l'objectif т. 
l'obturateur m.; le soufflet 
les plaques 7.; pellicule f. 
le support 

Il photographie 

prendre une photographie 
le négatif; le positif [de 
développer; retoucher 
fixer; faire le positif 

se faire photographier 
souriez, s'il vous plait 
elle a remué 

plusieurs poses f. 

l'une d'elles a mal réussi 
il ne réussit jamais 

les épreuves f. 

net; voilé 

combien d'épreuves? 
glacées ou mates? 
photographies au 
inaltérables 
colorier 
photographie en couleur 


platine 


La musique. 


musical 

êtes-vous musicien? 
n'entendre rien du tout à la 
Le son [musique 
résonner 

unisson; l'harmonie f. 
harmonieux; mélodieux 
l'harmonie, harmonique 
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Photo'graphy; music. 


a photo-, he'lio-gravure' 
the chromo'typy 

an o'leograph 

Photo'graphy 

instantan'eous photo'graply 
the instantan'eous photo 
the photo'grapher 
photo'grapher's stu'dio 
the dark-room 

the apparatus; theobject'ive 
the shutter; the bellows 
the plates; films 

the ca'mera-stand 

He pho'tograplis 

to take a pho'tograph of 
the ne'gative; the po'sitive 
to develop; to touch up 

to fix; to take a proof 

to have one's pho'tograph 
smile, if you please [taken 
she has moved 

se'veral takings 

one did not succeed' 

he never comes out well 
the proofs 

sharp, clear; in'distinct 
how many copies? 
shining or opaque" 
un'changing ` pla'tino- 
types 

to colour 
chromopho'tograpl 


Music. 
mu'sical 
are you musical? 
io have no taste for music 
The sound 
to sound 
con'sonance; the eu'phony 
euphon'ious; melod'ious 
| the har'mony; harmon'ious 


EAR 


La fotografia; müsica. 


una fotoincisione 

la cromotipia 

um oleografia 

La fotografia 
fotografia istantánea 
l'istantánea 

il fotógrafo 

stúdio fotográfico 

la cámera oscura 

la mácchina; l'obiettivo 
lotturatore; il soffietto 
le lastre; pellicole 

il treppiéde (fotográfico) 

Fa,fotogratie 
préndere una fotografia di 
la negativa; la positiva 
Sviluppare; ritoccare 
fissare; stampare 

farsi il ritratto 

di grázia, stia sorridénte 
s'è mòssa 

divèrse pòse 

una è venuta male 

non viène mai bène 

le pròve 

nitido; velato 

quante còpie? 

lustre o opache? 
fotografie inalterábili al 
plátino; platinotipie 
colorire 

fotografia in colori 


La miusiea. 


musicale 

le piace la múšica? 

non conóscere la піса 
Il suóno 

risonare 

unísono; l'armonia 
armonioso; melodioso 
Гагтопіа; armónico 
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Фотографія; музыка 


фотогравюра 
хромотипія 
олеографія 
Фотографія 
моментальная фотографія 
моментальный снимокъ 
фотографъ 
фотографія 
тёмная комната 
ашаратъ; объективъ 
затворъ; мъхъ 
пластинки; илёнки 
штативъ [графіей 
Онъ занимается фото- 
снять (кого) 
негативъ; позитив 
проявлять; ретушировать 
фиксировать; печатать 
сняться 
пожалуйста, полюбёзнЪо 
она двигалась 
HbCKÓNbKO снимокъ 
одинъ пе удалея [ходить 
онъ никогда хорошо ne вы- 
пробныя карточки 
отчётливо, ясно; неясно 
сколько отнечатковъ? 
блестящихъ или матовыхъ? 
пеизмЪнйющіяся платино- 
типическя карточки 
раскрашивать 
цвьтная фотографія 


Музыка, 

музыкальный 

вы интересуетесь музыкой? 
ничего не понимать въ MÝ- 
Звукъ [выкЂ 
звучать 

созвучіе; благозвӯчіе 
благозвучный; мелодичный 
гармонія; гармоничный 
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La fotografado; muziko. 


foto-, heliogravuro 

la kolorilpresado, -aĵo 
oleopresado, -aĵo 

La fotografaĵo 
momenttotogratajo 

la momenta figurajo, — por- 
la fotografisto [treto 
la fotografa laborejo 

la malluma ĉambro 

la aparato; la objektivo 

la fermilo; la ѕігескаагајо 
la kliŝoj; filmoj 

la stativo 

Li fotografadas 

fari fotografaĵon de 

la negativo; la pozitivo 
devolvi; retuŝi 

fiksi; detiri 

farigi sian portreton 

mi petas, tre ĝoja 

$i moviĝis 

diversaj pozoj 

unu iĝis malbona 

li neniam aperas bone 

la provportretoj 

klara; malklara 

kiom da kopioj? 

brila aŭ malbrila 
neŝanĝeblaj platenaj foto- 
grafaĵoj 

kolorigi 

kolora fotografado 


La muziko. 


muzika 

ĉu vi estas muzika? 
esti tute nemuzika 

La sonoro, tono 
sonori, soni 

ипиѕопо; bonsono 
bonsona; melodia 

la harmonio, harmonia 
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Noten; spielen. 


un'harmonisch 

der Misston, die Dissonanz' 

Eine Note 

das Li'niensystem 

с, d, & ў е, а, В 

ganze, halbe, viertel, achtel, 
sech'zehntel, zweiund- 
dreis'sigstel Note 

cis, dis 

as, b 

grosse, kleine Oktave 
сіп’, zwei'gestrichen 
ganze Ton; halbe Ton 
die Ton'leiter 

diatonisch; chromatisch 
auf'steigend, ab'steigend 
Violin'-, Bass'schlüssel 
hohe Töne, tiefe Töne 

das Be; das Kreuz 

das Auf'lósungs-, Wieder- 
holungs-, Schluss'zeichen 
Verzie'rungen 
Dop'pelschlag; Triller 
gebunden; geschleift' 
ab'gestossen; geschnellt" 
in welcher Tonart ist es? 
das Moll, Dur 

das Kolorit' 

Intervalle; Pausen 

in welchem Takte? 

im ?A, % Takte 

die Takte; das Tempo 

Musika'lien (Noten) 
No'tenheft, —blatt 

die No'tenmappe 
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Notes; jouer. 


dissonant 

la dissonance 

Une note 

la portée 

do, ré, mi, fa, sol, la, si 
ronde, blanche, noire, cro- 
che, double croche, triple 
croche 

do dièse, ré dièse 

la bémol, si bémol 

Octave majeure, mineure 
barrée une fois, deux fois 
ton; demi ton 

la gamme 

diatonique; chromatique 
montant, descendant 
clef de sol, clef de fa 
sons aigus, sons graves 
le bémol; le dièse 

le bécarre, la reprise, 
barre 

fioritures f. 

battement m.; trille m. 
lié 

staccato; pizzicato 

dans quel ton est-ce? 
le ton mineur, majeur 
la couleur 

intervalles f.; pauses f. 
dans quelle mesure 

à 2%, à 3/s 

les mesures; le temps 

Musique 

cahier, feuille de musique 
le rouleau à musique 


la 


der No'tenhalter, ~ständer | le casier à musique 


Spielen; üben 
die Musik'schule 
Musik'stunden 


den Takt an'geben (schla- | 


gen); Takt halten 
die Stimm'gabel 
einen Ton an'schlagen 


Jouer; s'exercer 


le conservatoire 

leçons de musique 

battre la mesure; garder la 
mesure 

le diapason 

donner une note 
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Notes; to play. 


disharmon'ious 

the dis'sonance 
A note 

the diatonic scale 

dò, ré, mi, fa, sòl, la, si 
se'mibreve, minim, crotchet, 

quaver, se'miquaver, demi- 

se'miquaver 

с sharp, d sharp 

a flat, b flat 

great, little octave' 

the third —, fourth octave' 
à whole tone; semitone 
the scale 

diatonic; chromatic 
ascending, descending 
vi'olin —, bass clef 

high notes, low notes 
flat; sharp 

the na'tural, repetition, 
double bar 

grace-notes 

turn; shake 

legato; slurred 

staccato; pizzicato 

in which key is it? 
minor, major 

the colour, co'lorature 
in'tervals; rests 

in what time? 

2 crotchets, 3 quavers 
the bars; tempo, time 
Music 

music-book, -leaf 

the music-case 

the music-stand 
To play; to practise 
the aca'demy of music 
music-lessons 

to beat the time; to keep 
time 

the tuning-fork 

to strike a note 
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Nóte musicali; sonare. 


disarmónico 

la dissonanza 

Una nóta musicale 

il rigo musicale 

dò, ге, mi, fa, sòl, la, si 
semibréve, minima, semi- 
minima, cróma, semicróma, 
biscróma 

do, diésSis, ré, diésis 

la bimmòlle, si bimmolle 
ottava maggiore, minore 
con un taglio, due tagli 
tòno; semitòno 

la gamma, la scala 
dïatònico; cromático 
ascendènte, discendènte 
chiave di violino, basso 
tóni acuti, gravi 

il bimmólle; il diéSis 

il biqquadro, il ritornéllo, 
la barra 

abbellimenti 

gruppetto; trillo 

legato; leggiéro 
slaccato; pizzicato 

in che, опо e? 

il minore, maggiore 

il colorito | 
intervalli; páuse 

in che, tèmpo? 

in due quarti, tre ottavi 
le battute; il movimento 

Müsica 

libretto, foglio di müsica 
il pórtamtiüsica 

il leggio 

Sonare; studiare 

il conservatório 

lezioni di müsica 
segnare (báttere) il tempo; 
andare a,témpo 

il corista 

sonare una nòta 


206 


Ноты; играть. 
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Notoj; ludi. 


негармоничный 
диссонансъ 

Нота 

линейная система 

до, ре, ми, фа, соль, ля, си 
hias нота, полу-, четверт- 
нал, восьмая, шестнадца- 
тая, тридцать вторая 

до діёзъ, pe дїёзъ 

ля бемоль, си бемоль 
большая, малая октава 
одновязный, двувязный 
babi тонъ; полтона 
гамма [скій 
діатоническій; хроматиче- 
восходящій, нисходящій 
скрипичный, басовой ключь 
высобкіе, пизкіе звуки 
бемӧль; дібзъ 

бекаръ, знакъ повторёнія, 
знакъ окончанія 
украшёнія, фіоритӯры 
доппель-шлагь; трель 
связано; легато 
стак(к)ато; пиццикато 

въ какомъ тонЪ? 

минӧръ, мажоръ 
колорить 
интерваллы; пау 
въ какомъ так [мыхъ 
въ BÉ чётверти, три вось- 
такты; темпъ 

Ноты 

ноты, нотный листокъ 
портфёль для нотъ 

горка для нотъ 

Играть; разучивать 
консервато ря, музыкальная 
уроки музыки [шкбла 
указывать (отбивать)такть; | 
держать тактъ 

камертонъ 

ударить ноту 


senharmonia 

malbona tono 

Noto 

la linia sistemo 

с, Че, ђ в, а, п 

tuta, duona, kvarona, ok- 

ona, deksesona, tridekdu- 

ona noto 

cis, dis 

as, b 

granda, malgranda oktavo 
unu, du strekita 

tuta tono, duona tono 

la skalo 

diatona; kromatika 
altiĝanta, malaltiĝanta 
sopran-, basŝlosilo 

altaj, malaltaj tonoj 

la malaltigilo, la altigilo 
la revoka, ripeta, fina 

signo 

ornamaĵoj 

duobla bato; trilo 
kunigita; trenigita 
stakata; picikata 

en kia tonspeco gi estas? 
la molo, duro 

la kolorito 

intervaloj; paüzoj 

en kia takto 

en  dukvarona,  triokona 
la taktoj; la tempo [takto 
Muzikajoj (notoj) 

nota kajero, — folio 

nota portfolio 

nota pupitro 
Ludi, ekzerci 

la muziklernejo 
muziklecionoj 

(bati) signi la takton; teni 
takton 

la agorda forko, agordilo 
ekbati unu tonon 
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Musizieren; Instrumente. 


einen Akkord' greifen 
sich vergreifen 

un'reine Tóne 
Fin'gerübungern 

der Fin'gersatz 
'Ton'leiter, Läufe spielen 
Fin'gerfertigkeit 

der Anschlag; hart, weich 
klimpern; pauken 

viel Gehór' haben 

nach dem Gehór' spielen 
spiele uns etwas vor 

Musizieren 

der Musik'abend 
vier'hindig; die erste, 
zweite Stimme spielen 
nach Noten 

aus'wendig; vom Blatte 
gut vom Blatt spielen 
phantasieren 

Gefühl’; Ausdruck 
Verve; Schwung 

mit Virtuositát" 

Er komponiert’ 
komponiert’ (vertont') von 
Komponist/, Ton'setzer 
der Kon'trapunkt 

ein Musikstück 

die Etüde; die Sonate 
der Marsch; ein Tanz 
die Fuge, Suite 

das Thema; die Phrase 
die Variation' 
Kam'mermusik 
Kir'chenmusik 

das Orato'rium 


Das Instrument. 


Das Blas'instrument 
blasen; das Mundstück 
die Klappen; die Lócher 
der Du'delsack; Schalmei 
die Flöte; die Quer'pfeife 


H 


Faire de la musique; instrument. 


faire ип accord 

faire une fausse note 
notes fausses 

exercices de doigté 

le doigté 

jouer une gamme, une phrase 
vélocité f. [musicale 
lattaque f.; dure, douce 
racler; taper 

avoir beaucoup d'oreille 
jouer d'oreille 

joue nous quelque chose 

Faire de la musique 

la soirée musicale 

à quatre mains; jouer la 
Ir, Ја 2° partie [yeux 
avec la musique sous les 

de mémoire; à première vue 
bien déchiffrer 

improviser 

sentiment; expression 
brio; chaleur 

avec maestria 

И compose 

composé par 

compositeur 

le contrepoint 

un morceau de musique 
l'étude; la sonate 

la marche; une danse 

la fugue 

le théme; la phrase 

la variation 

musique de chambre 
musique d'église 

l'oratorio m. 


L'instrument mt. 


L'instrument à vent 
souffler; l'embouchure f. 
les clefs; les ouvertures 
la cornemuse; le chalumeau 
la flûte; le fifre 
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To make music; in'struments. 


to touch a chord 

to touch a wrong note 
false notes 

finger ex'ercises 

the fin'gering 

to play scales, runs 
technique’ 

the touch; hard, soft 
to strum; to thump 
to have a good ear 

to play by ear 

play something to us 

To make music 

the mu'sical evening 
duets; to play the first, the 
second part 

to play from notes 

by heart; at sight 

to play well at sight 
to im'provise 

feeling; expression 
verve; fire 

with virtuo'sity 

He composes 
composed' by 
composer 

the coun'terpoint 

à piece of music 

the ex'ercise; the sonata 
the march; a dance 
the fugue, suite 

the theme; the phrase 
the pa'raphrase 
chamber-music 
church-music 

the orato'rio 


The in'strument. 


The wind-in'strumemnt 
to blow; the mouth-piece 
the keys; the stops 

the bag-pipe; shawm 

the flute; the fife 
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Far della müsica; istrumenti. 


fare ип accórdo 
Sbagliare nóta 

nòte false 

esercizi di digitazione 
la digitazione 

fare le scale, le volate 
Sveltezza di mano 

il tocco; duro, dolce 
strimpellare; bastonare 
avér molt'orécchio 
sonare a orécchio 
suónaci qualche, cósa 

Far della müsica 

la serata musicale 

a quattro mani; fare il pri- 
mo, il secondo 

con la müsica davanti 
а memòria; a,prima vista 
légger béne la müsica 
improvvisSare 
sentimento; espressione 
brio; foga 

con vera maestria 

Scrive müsica 

messo in musica da 
compositore di ши$!са 
il contrappunto 

un pézzo di müsica 

lo stádio; la sonata 

la marcia; un ballábile 
la fuga 

il tèma; la Газе 

la variazione 

müsica da,sala 

müsica sacra 

l'oratório 


L'istrumento. 


L'istrumento a,fiato 
sonare; l'imboccatura 

le chiavi; i fori 

la согпатиѕа; zampogna 
il fláuto; il piffero 
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Заниматься м.; инструмёнты. 


взять аккордъ 

взять не ту ноту 
фальшивые звуки 
упражненія 

апликатура 

пграть гаммы 
бъглость пальцевъ 
туше; жёсткое, мягкое 
бренчать; барабанить 
имфть хорбшій елухь 
играть по слуху 
сыграй намъ что-нибудь 
Заниматься музыкой 
музыкальный вёчеръ 
въ четыре руки; играть 

верхній, нижній голось 
по нотамъ 

наизусть; à livre ouvert 
хорошо разбирать 
фантазировать 

чувство; выражеёніе 
сила, порывъ; удаль 
виртуозно 
Онъ компонируетъ 
музыка (кого) 
композиторъ 
контрапунктъ 
музыкальная пьбса 
этюдъ; соната 

маригь; танець 

фуга, сюйта 

тема; фраза 

варіація 

камерная музыка 
духовная музыка 
oparópisr 


Инструмбитъ. 

Духовой инструмёнтуъ 
играть; мундштук 
клапаны; дырочки 
волыика; свирЪль, дудка 
флейта 
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Muziki; instrumentoj. 


bati akordon 
malbonbati 
falsaj tonoj 
fingra ekzercaro 
la fingra meto 
skalo, ludi kuradojn 
fingra lerteco 
la ekbato, malmola, mola 
ludeti; frapi, pisti 
havi bonan aŭdon 
[udi laŭ aŭdo 
ludu ion al ni 
Muziki 
la muzika vespero 
kvarmana; ludi la unuan, 
duan voĉon 
laŭ notoj 
parkere; elfolio je unua vido 
ludi bone je unua vido 
fantazii 
sento; esprimo 
svingo, vervo, brio 
kun virtuozeco 
Li komponadas 
komponita de 
komponisto 
la kontrapunkto 
la muzika peco 
la etudo; la sonato 
la mar$o; danco 
la fugo 
la temo; la frazo 
la vario 
ĉambra muziko 
| eklezia muziko 
la oratorio 


La instrumento. 


La blovinstrumento 
blovi; la bu$a peco 

la klapoj; la truoj 

la kantosako; ŝalmo 

1а fluto; la diametra fajfilo 


208 


Instrumente. 


eine Hobo'e; das Horn 

die Klarinette; das Fagott 
das Piston' 

die Trompete 
'Trompe'tenstósse 
schmettern; ein Tusch 

die Posaune 

Das Sai'teninstrument 
der Resonanz'boden 
verstimmt" 

stimmen; der Stimmer 

die Wirbel; das Griffbrett 
ich spanne die Saite an, ab 
eine Saite springt 

Gitarre; Harfe 

die Laute; Zither; Leier 
die Mandoline 
Streich'instrument 

die Bratsche 

das Cello, Violoncello 

die Geige, Violine 

die grosse Bass'geige 

der Violin'-, Fie'delbogen 
das Kolopho'nium 

der Bo'genstrich; Dämpfer 
Das Klavier' 

das Pianino 

ein Flügel 

die Klaviatur'; die Tasten 
die Un'ter-, O'bertasten 
das Pedal' 
Schlag'instrumente 

die Pauke 

die grosse Trommel 

die Trommel; die Schlügel 
trommeln 

ein Trom'melwirbel 

das Tamburin’ 


die Kastagnetten, Klappern , 


die Becken; Tri'angel 

Wind'instrumente 
die Orgel; die Pfeifen, 
Bülge, Register 


Instruments. 


un hautbois; le cor 

la clarinette; le basson 
le cornet à piston 

la trompette 

fanfares 

éclater; une fanfare 

le trombone 
L'instrument à cordes 
la table d'harmonie 
désaccordé 

accorder; l'accordeur 

la cheville; le clavier 

je tends, je détends la corde 
une corde saute 

guitare f.; harpe f. 

le luth; ia cithare; lyre f. 
la mandoline 

instruments à cordes 
l'alto 

le violoncelle 

le violon 

la contrebasse 

l'archet m. 

la colophane 

le coup d'archet; sourdine f. 
Le piano 

le piano 

un piano à queue 

le clavier; les touches 


les touches blanches, noires | 


la pédale 
Instruments à percus- 
la timbale [sion 
la grosse caisse 

le tambour; les baguettes 
tambourinner 

un roulement à tambour 

le tambourin 

les castagnettes f.;cliquetsm. 
les cymbales 7.; le triangle 
Instruments à vent 
l'orgue; les tuyaux 

la soulflerie. registres m. 


| The piano 
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In'struments, 


a hautboy; the horn 

the cla'rionet; the fagotto 
the cornet-à-pistons' 

the trumpet 

blasts of a trumpet 

to bray; a flourish 

the trombone’ 

The string-in'strument 
the sounding-board 

out of tune 

to tune; the tuner 

the pegs; the fret-board 

| stretch, I slacken the 
a string snaps [strings 
guitar'; harp 

the lute; cither; lyre 

the man'doline 
string-in'strument 

the vi'ola 

the violoncello 

the vi'olin 

the bass-viol 

the bow 

the resin 

the stroke of the bow; sor'- 

[dine 
the cottage piano 

a grand 

the key-board; the keys 
the white, black keys 

the pedal 

In'struments of percus- 
the kettle-drum [sion 
the big drum 

the drum; the sticks 

to drum 

a roll of drums 

the tam'bourine 

the cas'tanets, clappers 
the cymbals; the tri'angle 

Wind-in'struments 

the organ; the pipes, 
bellows, re'gisters 
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1вїгитепїї, 


un ороё; il córno 

-il clarinetto; il fagótto 
il cornetto a, pistoni 
la tromba, la trombetta 
squilli di tromba 
squillare; una fanfara 
il trombone 


L'istrumento a,córde 
la cassa armónica 
scordato 


accordare; l'accordatore 
i piróli; il mánico 
stringo, allénto la córda 
una córda si strappa 
chitarra; arpa 

il liuto, la cetra; lira 

il mandolino 

istrumento ad arco 

la vióla (da, braccio) 

il violoncéllo 

il violino 

il contrabbasso 
l'archetto 

la colofónia 

l'arcata; sordino 

I! pianofórte 

il pianoforte verticale 
un pianofórte a, coda 

la tastiera; i tasti 

i tasti bianchi, neri 

il pedale 

Istrumenti a,percóssa 
il tímpano 

la gran cassa 

il tamburo; le bacchette 
sonare il tamburo 

un rullo del tamburo 

il tamburéllo 

le nácchere, i crótali 

i piatti turchi; triángolo 
Istrumenti a vènto 


l'órgano; le canne, i mån- 


tici, i registri 


| 
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Инетрументы. 


гобой; рожокъ 
кларнётъ; фаготъ 
корнётъ-а-пистопт, 
труба 

трубные звуки 
разда(ва)ться; тушъ 
тромбонъ 


Струнный инструмёнтъ 


резонансъ 

разстроенный 

настраивать; настройщик 

колки; лады 

натягиваю, спускаю струну 

струна лопается 

гитара; арфа 

лютня; цитра; лира 

мандолина 

смычковый инструментъ 
альтъ 

віолончель 

скрипка 

контрабасъ 

смычёкъ 

канифоль 

ударъ смычка; сурдина 

Фортепьяно 

піанино 

рояль 

клавіатура; клавиши 
ніжнія, верхнія клавиши 
педаль 

Ударные инструменты 
литавра 

большой барабанъ [ки 
барабанъ; барабанные пал- 
барабанить 

барабанная дробь 

бўбент, 

кастаньсты 

тарблки; треугольникъ 

Духовые инструменты 
органъ; трубы, wbxit, 
региетры 
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Instrumentoj, 


hobojo; la korno 

la klarneto; la fagoto 
la pi$ta korno 

la trumpeto 

trumpetaj eksonoj 
sonegi; fanfarono 

la trombono 

La kordinstrumento 
la resona tabulo 
malagorda 

agordi; la agordanto 
la turnigoj, la fingra tabulo 
mi streĉas, malstreĉas la 
kordo krevas [kordon 
gitaro; harpo 

la liuto; citro; liro 

la mandolino 
kordinstrumento 

la aldviolono 

violonĉelo 

violono 

granda basviolono 

arĉo 

kolofono 

arĉstreko; kvietigilo 

fortepiano 
vertikala fortepiano 

granda fortepiano 

klavoj 

malaltaj, altaj klavoj 

pedalo 

Batinstrumentoj 

la tamburo, timpano 

la granda tamburo 

la tamburo; la batiloj 
tamburi 

tambura rulado 
tamburino 

la kastagnetoj, klapiloj 
la cimbaloj; triangolo 

Ventinstrumentoj 

la orgeno; la fajfiloj, blovi- 
loj, registro 


(DI) 27 


209 


Der Gesang. 


Dreh'orgel, Lei'erkasten 
das Harmonium 
die Harmo'nika 

die Zieh'harmonika 

Mecha'nische 
mente 

das Glo'ckenspiel 
eine Spieluhr, —'dose 

das Spielwerk 

das Grammophon’ 

der Phonograph’; Trichter 
die Walze; die Platten 
reproduzieren 

die Wie'dergabe 


Instru- 


Der Gesang’. 


Die Stimme 

rauh, hart, dumpt, schriil 
belegt’, klar, frisch 
um'fangreich, dünn 

weich, metallisch, klangvoll 

schmelzend, see'lenvoll 
Sopran'; Tenor'; Alt 
Ba'riton; Bass 

hohe, tiefe Stimme 

die Klang'farbe, Stimm'lage 
Brust'-, Kopf'stimme 

die Fistel-, Falsett'stimme 
sich überschlagen; Wü'ber- 
Schnappen; er mutiert’ 
bei Stimme sein 

Singen 

summen, trállern 

mit leiser Stimme; leise 
mit lauter Stimme; laut 
halblaut 

die Stimme heben, senken 
er moduliert'; Modulationen 
intonieren; Triller; Kolora- 
turen; Verzie'rungen 

die Ton'leiter singen 

die hohen, tiefen Tóne 
falsch singen; tremulieren 
Hecker, Deutsch. I4 
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| Le chant, 


orgue f. de barbarie 
l'harmonium m. 
harmonica f. 

l'accordéon m. 

Instruments de musique 
à mécanique 

le carillon [à musique 
une horloge à carillon, boîte 
le carillon (la sonnerie) 

le grammophone 

le phonographe; pavillon m. 
1е cylindre; les rouleaux 
reproduire 

la reproduction 


Le chant. 

La voix 

rude, dure, sourde, 
voilée, claire, fraiche 
Ctendue (grêle) 
moélleuse, métallique, so- 
douce; expressive [nore 
soprane; tenor; contralto 
bariton; basse 

voix haute, grave 

le timbre, registre 

voix de poitrine, voix de tête 
la voix de fausset (de tète) 
se casser la voix; faire un 
соцас, sa voix шие 

être en voix 

Chanter 

fredonner, chantonner 

à voix basse; piano 

à haute voix; forte 

à mi-voix; mezzo forte 
élever, baisser la voix 

il module; modulations 
entonner; trilles m.; rou- 
lades f.; fioritures f. 
soltier 

les sons élevés, graves 
chanter faux; trembloter 
Hecker, Français. 14 


aigüe 


Singing. 


barrel-organ 
the harmon'ium 
the concertina 
the accor'dion 

Mechan'ical 
ments 

the chimes 

a mu'sical box 
the me'chanism, works 
the gram'mophon 

the phon'ograph 

the cy'linder; the plates 
to reproduce' 

the reproduction 


in'stru- 


Singing. 

The voice 

rough, harsh, hollow, shrill 
covered, clear, fresh 
extensive, thin 

soft, metallic, sonorous 
Sweet, expressive 
soprano; tenor; alto 
ba'riton; bass 

high, low voice 

the timbre, re'gister 
chest-voice, head-voice 
the falsetto 

to sing falsetto; to snap; 
his voice is breaking 

to be well disposed' to sing 

To sing 

to hum 

with a low voice; softly 
with a loud voice; aloud’ 
in ап un'dertone 

to raise, to lower the voice 
lie mo'dulates; modulations 
to intone'; trill; co'lora- 
tures; flour'ishes 

to sing the scales 

the high, deep notes 

to sing false; to quaver 
Hecker, English 14 
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П canto, 


organino (a,manoveélla) 
l'armónio 

l'armónica 

la fiSarmónica 

Istrumenti meccánici di 
múšica 

il cariglione 

una scátola armònica 

la soneria 

il grammòfono 

il fonógrafo; imbuto 

il cilindro; i dischi 
riprodurre 

la riproduzione 


П canto. 


La voce 
aspra, dura, cupa, fessa 
velata, chiara, fresca 
grande, sottile 
pastosa, metállica, 
dolce, espressiva 
soprano; tenore; contralto 
baritono; basso 
voce acuta, grave 
il timbro, registro 
voce di pétto, di tésta 
il falsetto 
dare nel falsetto; fare una 
stecca; cámbia la voce 
esser bèn disposto di voce 
Cantare 
canterellare 
a Ţ bassa voce; piano 
а„уосе alta; fòrte 
ajmézza voce 
alzare, abbassare la voce 
módula; modulazioni 
intonare; trilli; gorghegei: 
fioriture 
solfeggiare 
le nòte alte, basse 
stonare; tremolare 
Hecker, Italiano. 14 


sonòra 
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IL buie. 


шарманка 
фисгармоня 
гармоника 
гармоника 

Механическіе музы- 
кальные инструменты 
куранты 
маленькая шарманка 
механизмъ 
граммофонъ 
фопографъ; воронка 
валъ; пластинка 
воспроизводить 
воспроизведёніе 

П%ніе. 

Голосъ [рЪзкій 
хриплый, жёсткій, глухой, 
охрипшій, чистый, свълий 
большой, тоненьюй 
мягкій, металлич., звучный 
нъжный, задушёвный | 
сопрано; тёноръ; контральто 
баритонъ; aceb 
высбкій, низкій голось 
тембръ, регистръ голоса 
грудной, головной голосъ 
фистула, фальцётъ | 
переходить въ фальцётъ; 

сорваться съгӧлоса; у него 
быть въ голосЪ [гӧлосъ Mb- 

ПЪть [няется | 
напфвать 
тйхимъ голосомъ; тихо | 
громкимъ голосомъ; громко | 
вполголоса 
повышать, понижать голоеъ 
дьлаетъ модуляцію; -qin 
интонировать; трели; KOJNO- 

ратуры; фіоритуры 
WETS гамму [сомъ 
Bbrcókis, низкія ноты [гол 
nbrb фальшиво; дрожать 
Геккеръ, По-русски. 14 
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La камо. 


gurdo 

la harmoniumo 

la harmoniko 

la tirharmoniko 

Ma$inaj instrumen- 
toj 

la sonorilaro 

muzika horlogo, — kesto 
la sonorilaro 

la gramofono 

la fonografo; funelo 

la cilindro; la diskoj 
reprodukti 

la reprodukto 


La kanto. 


La voéo 

kruda, malmola, surda, аКга 
raŭka, hela, frea 
ampleksa, malforta 

mola, metala, belsona 
dolĉa, esprima 

soprano; tenoro; aldo 
baritono; baso 

alta, malalta voĉo 

la timbro, registro 

brusta-, kapa voĉo 

la falseda voĉo 
enveni falsedon; 
li ŝanĝas la voĉon 
havi bonan voĉon 

Kanti 

zumi, trili 

per mallaŭta voĉo; mallaŭte 
per laŭta voĉo; laŭte 
mezlaŭte 

altigi, malaltigi la voĉon 
li modulas; moduloj 
ekkanti; trilo; koloraturoj; 
ornamaĵoj 

kanti la gamon, skalon 

la altaj, malaltaj tonoj 
kanti false; tremoli 
Hecker, Esperanto l4 


falsedi; 


(DI) 27% 
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Singen; Poesie’. 


Singe uns etwas vor! 
der Sänger, die ~in 
mehr'stimmiger Gesang’ 
das Duett", Terzett', Quar- 
tett'; im Chor; das Solo 
ein Stück vor'tragen 
guter Vortrag 
die Serenade 
das Lied; der Text 
Gas'senhauer 
das Couplet; der Refrain 
nach der Melodie' von; auf 
dem Klavier' begleiten 
ohne Begleitung 
die Volks'hymne 
das Kanta'bile, Rezitativ’ 
Chorále; die Motette 
seine Stimme aus'bilden 
die Gesang'lehrerin 
die Lie'dertafel 
Sing'akademie 


Die Dichtkunst. 


Die Poesie' 

die Lyrik; lyrisch 

das Gedicht’ 

das Lie'derbuch 

die Hymne; die Ode 
Dithyrambus; Elegie’ 
die Epik; episch 

das Gedicht", Epos 
Volks'epos 

die Lehr'poesie 
Epistel, Fabel, Parabel 
die Satire; satirisch 

die Idylle, das Idyll" 
idyllisch; die Ekloge 
die Dramatik 
Blu'menlese; Anthologie" 
Der Dichter 

die Muse; gott'begnadet 
Ly'riker, Drama'tiker 
ein Reimschmied 
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Chanter; poésie. 


Chante-nous qqch.! 

le chanteur, la cantatrice 
chant à plusieurs voix 
le duo, trio, quatuor; 
Choeur: le solo 
exécuter (chanter un mor- 
bonne, exécution [ceau) 
la sérénade 

l'air m.; le texte 

chanson populaire 

le couplet; le refrain 

sur l'air de; accompagner 
au piano 

sans accompagnement 
l'hymne national 

le cantabile, le récitatif 
chorals; les motets m. 
cultiver sa voix [de chant 
la maîtresse (le professeur) 
société de chant (l'orphéon) 
académie de chant (conser- 

L'art poétique. EMEN ME 

La poésie 

la poésie lyrique; lyrique 
la poésie (le poème) 

le chansonnier (le recueil) 
l'hymne f.; l'ode f. 
dithyrambe m.; élégie f. 
la poésie épique; épique 
le poème; l'épopée 7. 
épopée populaire 

la poésie didactique 
épitre m., fable f., parabo- 
la satire; satirique [е m. 
l'idylle f 

idyllique; l'églogue f. 

la poésie dramatique 
anthologie 

Le poète 

la Muse; inspiré 

poéte lyrique, dramatique 
un rimailleur 


en 
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To sing; po'etry. 


Sing us something 

the singer 

part-singing 

the duet, trio, quartet; 
chorus; the solo 

to ex'ecute a piece 

good execution 

the se'renade 

the song; the words 
music-hall song 

the couplet; the burden 
after the tune of; to ac- 
com'pany on the piano 
unaccom'panied, a capella 
the na'tional hymn 

the canta'bile, re'citative 
hymns; the motet' 

to train one's voice 

the singing mistress 

the choral soci'ety, glee- 
singing-aca'demy [band 


The art of po'etry. 


Po'etry 

lyric po'etry; ly'rical 
the poem 

the book of songs 
the hymn; the ode 
dithyrambus; e'legy 
epic po'etry; e'pical 
the poem, epic 
po'pular epic 
didactic po'etry 
epistle', fable, par'able 
the satire; sati'rical 
the idyl 

idyllic; the eclogue 
dramatic po'etry 
antho'logy 

The poet 

the Muse; inspired’ 
lyric, dramatic poet 
a rhymester 
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Cantare; poesia. 


Cántaci qualche,cósa! 
il cantante, la cantante 
canto a,pitt, voci 

il duetto, terzetto, quar- 
tetto; in còro; l'a,solo 
eSeguire un pézzo 
eSecuzione buóna 

la serenata 

la- canzone(tta); le parole 
canzonettacce popolari 
il couplet; il ritornéllo 
sull'ária di; accompagnare 
al pianoforte 

a, cappella 

l'inno nazionale 

il cantábile, il recitativo 
cántici; il mottetto 
studiare il canto 

la maestra di canto 

la società, corale 
accadémia di canto 

L'arte poètica. 

La poe$ia 

la lirica; lirico 

la poesia 

il canzoniére 

l'inno; l'óde 

ditirambo; elegía 
l'èpica; ёрісо 

il poéma (épico) 
epopéa nazionale 

la poesia didáttica 
epistola, fávola, parábola 
la sátira; satirico 

l'idillio 

idilliaco; l'égloga 

la poesia drammüática 
florilégio; antologia 

I! poèta 

la musa; ispirato 

poèta lírico, drammático 
un cucitór di vèrsi 
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Tre; nozia. 


Спой намъ что-нибудь 


пъвёць, пъвица [сбвл» 
Irbuie въ H'DCKOJIDKO TONO- 
YTD, терцётъ, квартётъ; 
хоромъ; соло 

пепблнить пьёсу 

хорбшая декламащя 
серенада 

пеня, романсъ; слова 
уличная пъеня 

куплётъ; припЪвъ 

по мелбдїи (чего); аккомпа- 
нировать на рояли 

безъ акомпанимёнта 
народный гимнъ 
кантабиле, речитативъ 
хоралы; церковное пне 
учиться Ibi. 
учительница пЪнія : 
общество квартётнаго Irbuis 
музыкальная академ я, смЪ- 

А [шанный хоръ 
Поззія. 


103315 

лирика; лиричесяй 
стихотворёніе 

пВсенникъ 

гимнъ; бда 

диөирамбъ, элёгія 

Эпика; эпическій 

подма 

нарбдная moóMa, былина 
дидактическая поэзія 
пислан!е, басня, парабола 
сатира; сатирическій 
идиллія 

идиллическій; эклога 
драматическая поэзя 
AHTOJIÓT IS 

Поэтъ 

муза; вдохновённый 
лирикъ, драматический 
риөмоплётъ [писатель 
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Kanti; poezio. 


Kantu ion al ni! 

la kantanto, kantantino 
diversvoCa kanto 

la dueto, terceto, kvarteto; 
en foro; la solo 
produkti pecon 

bona produktado 

la serenado 

la kanto; la teksto 
popola kanto 

la kupledo; la rekantajo 
laŭ melodio de; akompani 
per fortepiano 

sen akompanaĵo 

la nacia himno 

la kantabilo, recitativo 
sanktaj kantoj; la moteto 
perfektigi sian voĉon 

la kanta instruistino 

la kanta societo 

la kanta akademio 


La poezia arto. 


poezio 

la liriko; lirika 

la versajo 

la kantaro, kantlibro 
la himno; la odo 
ditirambo; elegio 

la epiko; epika 

la versajo, eposo 
popola eposo 

la poezio didaktika 
epistolo, fablo, parabolo 
la satiro; satira 

la idilio 

idilia; la eklogo 

la dramatiko 
antologio; krestomatio 
La poeto 

la muzo; inspirita 
lirikisto, dramatikisto 
rimanto 
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Dichtkunst. 


Dichten 
besingen; verherr'lichen 
in gebun'dener Rede 
Verse schmieden 
er kann improvisieren 
dich'terisch, poetisch 
un'poetisch 
das Symbol'; symbolisch 
das Gleichnis; das Bild 
die Allegorie'; allegorisch 
Die Vers'lehre, Metrik 
metrisch; die Verskunst 
die Prosodie'; skandieren 
der Rhythmus; rhythmisch 
der Vers; der Halbvers 
das Versmass, Metrum 
Versfuss; lang, kurz 
die Cásur'; der Hiatus 
Kakophonie'; Frei'heiten 
gewalt'same Um'stellung 
das Flickwort, Füllwort; 
Knüt'telverse 
Асһ’, Neun'silbner 
Zehn'silbner, Elf'silbner 
der Alexandriner 
Der Reim; reimen 
es reimt damit; Halbreim 
reimlos; der Stabreim 
mánn'licher,  weib'licher 
Reim; glei'tender Reim 
das Reim'würterbuch 
Die Strophe; die Stanze 
die Terzine, Oktave 
die Kanzone; die Sestine 
das Sonett'; die Ballade 
Die Prosa; prosaisch 
schrift'stellern 
Litterat'; Schrift'steller 
Roman'schriftsteller 
Novellist'; Humorist’ 
der Autor, Verfasser; das 
Pseudonym’; pseudonym’ 
anonym'; verfassen 
IEN 


La métrique 
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Art poétique. 


Faire des vers 


chanter; 
en vers 
versifier 
il sait improviser 
poétique 

prosaïque 

le symbole; symbolique 
la comparaison; l'image f. 
lallėgorie; allégorique 


glorifier 


[vers 
métrique;l'art de faire des 
la prosodie; scander 

le rythme; rythmique 

le vers; l'hémistiche m. 

le mètre 

pied; long, bref 

la césure; l'hiatus т. 
cacophonie; licences /. 
inversion. forcée 

la cheville 

vers burlesques 

vers de huit, neuf syllabes 
dix syllabes, onze syllabes 
l'alexandrin m. 

La rime; rimer 

cela rime avec; assonance 
non rimés (blancs); l'allité- 
rime masculine; fémi- [ration 
nine; rime riche 

le dictionnaire des rimes 

La strophe; la stance 
le tercet, l'octave m. 

la canzone; le sixtain 

le sonnet; la ballade 

La prose; prosaique 

se méler d'écrire 
littérateur; écrivain 
romancier 
nouvelliste; 
lauteur, le 
pseudonyme 
anonyme; écrire (composer) 

Mt 


liumoriste 
pseudonyme; 
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Po'etry. 


To write po'etry 

to sing; to ce'lebrate 

in verse 

to concoct' verses 

he can im'provise 
poet'ical 

unpoet'ical 

the symbol; symbol'ical 
the si'mile; the me'taphor 
the alleg'ory; allegor'ical 

Metrics 

me'trical; the me'trical art 
pros'ody; to scan 

the rythm; ryth'inical 

the verse; the he'mistych 
the metre 

foot; long, short 

the caesura; the hiatus 
caco'phony; li'cences 
unna'tural inversion 

the ex'pletive; doggrel rhy- 
mes [bles 
octosyllabic, of nine syl'la- 
ЯесаѕуПађіс, hendecasyl- 
the alexandrine [labic 

The rhyme; to rhyme 

it rhymes with it; as'sonan- 
blankverse; alliteration [ce 
mas'culine, fe'minine rhy- 
me; rhyming dactyls 

the rhyming dic'tionary 

The strophe; the stanza 
the terza, the ottava rima 
the canzone; the sestina 
the sonnet; the ballad 

Prose; prosa'ical 

to write 

writer; author 

no'velist 

no'velist; hu'morist 

the author; the pseu'do- 
пут; pseudon'ymots 
anon'vmous; to write 


Ch 
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Arte poética. 


Scrivere in poesia 
cantare; glorificare 

in vérsi 

poeteggiare, spoetare 
sa,cantár di poesia 
poético 

prosSáico 

il simbolo; simbólico 

la metáfora; la figura 
l'allegoria; allegórico 

La mètrica 

metrico; l'arte mètrica 

la prosodia; scándere 

il ritmo; ritmico 

il vérso; l'emistichio 

il métro 

piede métrico; lungo, brève 
la cesSura; l'iato 
cacofonia; licenze 
inversione forzata 
la zeppa; vérsi 
fatti sulle dita 
Ottonário, novenário 
decasillabo, endecasillabo 
l'alessandrino 

La rima; rimare 

ci va,di rima; assonanza 
sciólto; l'allitterazione 
rima tronca, piana; 
Sdrücciola 

il rimário 

La strófa; la stanza 
la térza, l'ottava rima 
la canzone; la sestina 
il sonetto; la ballata 

La pró$a; prosáico 
scrivere 

letterato; scrittore 
romanziére 

novelliére; umorista 
l'autore; il pseudónimo; 
pseudónimo 

anónimo; scrivere, fare 

14“ 


burleschi 


rima 
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Позаля. 


Писать стихи 

воспъвать; прославлять 
въ стихахъ 

кропать стихи 

онъ умфетъ импровизӣро- 
поэтическій [вать 
не поэтичесый 

сймволъ; символическій 
метафора, притча; Образъ, 
аллегория; -рически[фигура 
Мётрика 

метрическій; стихотворство 
просбдія; скандовать 
ритмъ; ритмическій 
стихъ; полустипие 
размъръ стиха 

стопа; длинный, короткій 
цезура; гіатусъ 
какофонія; вольности 
произвольная перестановка 
вставное словечко 
неуклюжіе стихи [стихъ 
восьмий-, девятисложный 
десяти-, одиннадцатислож- 
александрійскій ст. [ный с. 
Риөма; подбиратьриемы 
риемуется съ Этимъ; полур. 
безъ риемъ; аллитеращя 
мужская, женская рйөма; 

скользящая phoma 
лексиконъ риемъ 
Строфа; стансъ 

терцина, октава 

канцона; сестина 

сонетъ; баллада 
Проза; прозаический 
авторствовать 

литераторъ; писатель 
романистъ 

повеллистъ; юморийстт, 
авторъ; псевдонймъ; 

подъ чужимъ йменемъ 
анонимно; сочинить 


14* 
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Poezia arto. 


Skribi poezion 

prikanti; glori 

en versoj 

versfari 

li povas improvizi 

poezia 

proza, malpoezia 

la simbolo; simbola 

la metaforo; la figuro 

la alegorio; alegoria 

La metriko 

metrika; la metrika arto 
la prozodio; skandi 

la ritmo; ritma 

la verso; la duona verso 
la metro [longa 
metrika piedo; longa, mal- 
la cezuro; la hiato 
kakofonio; licencoj 
inversio perforta 

la flikvorto; burleskaj ver- 
soj 

Ok-, naüsilabajo 

dek-, dekunusilabajo 

la aleksandrano 

La rimo; rimi 

$i kunrimas; duona rimo 
senrima; la aliteracio 
vira, virina rimo; rimo gli- 
tanta 

la rima vortaro 

strofo; la stanco 

la tercino, oktavo 

la kanzono; la sesteno 

la soneto; la balado 

La prozo; proza 

verki 

verkisto 

romanisto 

novelisto; humoristo 

la aŭtoro; la pseŭdonimo; 
pseŭdonima 

anonima; verki 
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Werke; Stil. 


seine Schriften 
nach'gelassene Werke 

Sich aus'schreiben 

das Märchen: die Sage 
die Erzühlung, Geschichte 
erzählen (kunstvoll) 

eine Humoreske; humori'- 
stisch; rühr'selig 

die Novelle; der Roman’ 
romanhaft; die Episode 
eine Lie'besgeschichte 
beschreiben, schildern 
Beschreibung, Schil'derung 

Der Stil; stilistisch 
alltág'licher, Briefstil 

im hóheren Stile 

der erha'bene Stil 

Stilistik, Stil'lehre; Stilist’ 
schlicht; bündig, gedrängt’ 
klar; dunkel; wirr 
ab'gehackt; dürr 

flüssig, gewandt’; wortreich 
weit'schweifig; schwülstig 
Rhetorik; rhetorisch 
pathetisch; zuviel’ Pathos 
nach'lissig; durch'gefeilt 
die letzte Feile 
fort"wührend feilen ап 


XV. 


Erziehung, Unterricht, 
Wis'senschaften. 


Die Erziehung. 


Pädagogik, Pädagog’ 
pädagogisch 
die Erzie'hungsmethode 
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Ouvrages; style. 


ses œuvres f. 

cuvres posthumes 
s'épuiser 

le conte; la légende 

le récit, l'histoire f. [tion) 
raconter (faire une narra- 
un conte humoristique; hu- 
moristique; sentimental 
la nouvelle; le roman 
romanesque; l'épisode /. 
une histoire d'amour 
décrire, dépeindre 

tableau [style 

Le style; concernant le 
style familier, épistolaire 
en style soutenu 

le style élevé 

stylistique; styliste 
simple; concis 

clair; obscur; confus 
décousu; sec 

coulant, souple; verbeux 
prolixe; ampoulé 
rhétorique; rhétorique 
pathétique; trop de pathos 
négligé; chátié 

la derniére main 

voir et revoir 


XV. 


Éducation, instruetion, 
sciences. 
L'éducation. 
pédagogique, pédagogue 
| pédagogique 
la méthode d'éducation 
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Works; style, 


his works 

post'humous works 

to exhaust’ one's self 

the fairy-tale; the legend 
the tale, story 

to relate" 

a humoresque'; hum'orous; 
sentimental 

the novelette'; the novel 
romanesque'; the e'pisode 
а love story 

to describe', to paint 
description 

The style; stylistic 
fami'liar, epis'tolary style 
in the lit'erary style 

the e'levated style 
the'ory of style; accomplish- 
plain; concise' [ed writer 
clear; dark; confused’ 
disconnected; dry 

fluid, easy; verbose' 
prolix'; inflated 

rhe'toric; rhetor'ical 
pathetic; too much pathos 
careless; polished 

the fin'ishing touch 

to keep po'lishing at 


XV. 


Education, Instruction, 
Sei'enees, 
Edueation. 
pedagogics, pe'dagogue 
pedago'gical 
the method of education 


Opere; stile. 


le sue ópere 

Opere póstume 

esaurirsi 

la novella, Нара; il mito 
il racconto 

raccontare (narrare) 

un racconto umoristico; 
umorístico; sentimentale 
la novèlla; il romanzo 
romanzesco; l'epiSódio 
un romanzo amoroso 
descrivere, dipingere 
descrizione, pittura 

Lo stile; stilístico 
stile familiare, epistolare 
nello stile sostenuto 

lo stile sublime 

stilistica; stilista 
dimesso; concio 

piano; oscuro; confuso 
scucito, rotto; árido 
flüido, spigliato; verboso 
prolisso; gónfio, ampolloso 
rettorica; rettórico 
enfático; tróppa énfasi 
sciatto; castigato 

p ultima mano 

limare e,rilimare qc. 


XV. 


Educazione, Istruzione, 
Scienze. 


L'educazione, 


pedagogía, pedagògo 
pedagògico 
il mètodo pedagògico 
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Сочинёнія; стиль. 


его сочинёнія 
посмёртныя сочинёнія 
исписаться 
сказка; сказаніе, преданіе 
разсказъ, merópis 
повЪствовать 
юмористическій разеказъ; 
юмор. ` сантиментальный 
nóBberb; романъ 
романичесюй; эпизбдъ 
любовная пбвЪеть 
описывать 
описаніе 
Стиль; стилистическ1й 
разговорная рЪчь, слогъ 
высшимъ слогомтъ [письма 
возвышенный стиль, слогъ 
стилистика; стилисть 
просто; кратко, сжато 
лено; тёмно; спутано 
отрывисто; сухо 
бЪгло, бойко; многословно 
MHOTOp'b*rtBO; высокопарно 
риторика; риторический 
патетически; слишкомъ п. 
небрежно; тщательно обра- 
окончательнаяобработка|00- 
постоянно исправлять [тано 


Воспитанте, преподавёніе, 
науки. 
Воспиташе. 


педагогика, педагог 
педагогическій 
мётодъ воспитӣнія 
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Verkoj; stilo. 


liaj verkoj 

postrestintaj verkoj 
verki elCerpige 

la fabelo; la legendo 

la rakonto, historio 
rakonti 

humorajo; humora; senti- 
mentala; kortuSema 

la novelo; la romano 
romana; la epizodo 
romano ama 

priskribi 

priskribo 

La stilo; stila 

ĉiutaga, letera stilo 

en alta stilo 

la altega, nobla stilo 
stilistiko; stilisto 
simpla; preciza, premita 
klara; malklara; konfuza 
hakita; sekega 

fluanta, lerta; parolema 
vastema; $velaja 
retoriko; retorika 
patosa; tro da patoso 
senzorga; korektita 

la lasta korektado 
senĉese korekti 


XV. 


Edukado, instruado, 
sciencoj. 
La edukado, 
pedagogio, pedagogo 
pedagoga 
la pedagoga metodo 


Erziehung; Bildung. 


ein Erzieher; erziehe ihn! 
verziehen; der Zógling 
wohl'erzogen; un'erzogeu 
artig, lie'benswürdig; grob 
höflich; un'hóflich 

der feine Ton; Manieren 
das schickt sich nicht 
passt sich das? 
un'passend, un'scliicklich 
gesell'schaftliche Bildung 
fein'gebildet, fein 
gebildet; un'gebildet 
un'geschliffen 

der Tólpel; der Несе] 
Gei'stige Bildung 
fein'gebildet; hoch'gebildet 
un'gebildet; Analphabet^ 
die Fort'bildung 

er ist ein Autodidakt 
humani'stische Bildung 
Humanist'; Humanismus 
zivilisieren 

die Zivilisierung 
un'zivilisiert; die Kultur' 
die Aufklärung 
auf'kláüren 


Das Un'terriehtswesen. 


Elementar'unterricht; hó'he- 
rer Un'terricht 

Un'terrichtsbehórde 
die Schul'deputation 

der Schulrat 

der Schul'inspektor 

der Stu'dienleiter 

der Vor'steher, Direktor 

Das Schulamt 

das Lehrfach; —'befáhigung 
das Pro'bejahr 

das Leh'rerseminar 

das Leh'rerinnenseminar 

Lehr'krüfte 

ein Kollege von ihm 
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Éducation; instruction 


un précepteur; fais son édu- 
gâter; l'éléve [cation! 
bien élevé; mal élevé 
sage, aimable; grossier 
poli; impoli 

le bon ton; manières 

cela n'est pas convenable 
cela est-il convenable? 
inconvenant 

savoir-vivre 

distingué [па pas d'éd.) 
qui a de l'éducation (qui 
mal appris [nage 
le nigaud; grossier person- 
Culture intellectuelle 
cultivé; trés cultivé 
inculte; illettré 

le perfectionnement 

c'est un autodidacte 
éducation classique 
humaniste; humanisme 
civiliser 

la civilisation 

qui n'est pas civilisé;la civi- 
le rationalisme [lisation 
éclairer 


L'instruetion publique. 


instruction primaire; secon- 
daire [tion publique 

Ministere de l'instruc- 
la délégation scolaire 

le conseil de l'instruction p. 
l'inspecteur des écoles 

le directeur d'études 

le proviseur, directeur 

Le professorat 

la branche d'étude, capa- 
le stage [cité d'enseigner 
l'école normale de garçons 
l'école normale de filles 

Le corps enseignant 
un de ses collégues 
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Education; instruction. 


à tutor; e'ducate him! 

to spoil; the pupil 
well-e'ducated ; une'ducated 
well-bred, am'iable; coarse 
polite’; im'polite 

good form; manners 

that is not becoming 

is that proper? 

not becoming, improper 
the mannersof good soci'ety 
genteel' 

e'ducated; une'ducated 
churlish [low 
the churl; the in'solent fel- 
Intellect'ual culture 
accomplished; cul'tivated 
uninstructed; anal'phabete 
further instruction 

he is a self-taught man 
class'ical culture 
hu'manist; hu'manism 

to ci'vilise 

civilisation 

unci'vilised; culture 
enlight'enment 

to enlighten 


Publie instruction. 


Elemen'tary instruction; 
higher instruction 
Min'istry of instruction 
the school-board 
the school coun'sellor 
the inspector of schools 
the director of studies 
the headmaster [sion 
The scholastic profes- 
thebranchof study; li'cence 
theyearof probation[to teach 
the training-college for men 
the training-college for wo- 
Teachers [men 
one of his colleagues 


Educazione; istruzione. 


un istitutore; educalo! 
guastare; l'alliévo 
educato; maleducato 
garbato, gentile; Sgarbato 
corte$e: scortese 

la buóna creanza; manière 
è sconveniénza 

е decénza? 

sconveniénte 

educazione 

compito, distinto 

educato; rozzo 

rústico, zótico 

il gagliòffo; il tàánghero 
Istruzione, coltura 
molto istruito; colto 

senz' istruzione; analfabéta 
il perfezionamento 

è autodidatto 

coltura clássica 

umanista; umanésino 
civilizzare, incivilire 
l'incivilimento 

bárbaro; la civiltà 

il progrésso intellettuale 
illuminare 


L'istruzione puübbliea. 


istruzione primária, secon- 
dária, superiore 

Autorità scolástica 

il consiglio scolåstico 

il provveditore agli studi 
l'ispettore scolástico 

il direttore didáttico 

il direttore, il prèside 

П magistèro 
l'insegnamento; idoneità 
l'anno di tirocinio 

le scuòle normali maschili 
le scuòle normali femminili 

Insegnanti 

un suo collèga 
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Воспитане; образованїе. 


воспитатель: воспитывайего! 
(из)баловать; воспитанникъ 
благовоспитанный; невоси. 
учтивый, любезный; грубый 
выжливый; ne- 

тонкое обращеніе; манбры 
Это не прилично 

Это прилично? 

неприлично, непристойно 
свьтское образоваше 

съ изысканными манёрамп 
образованный; HC- 
необтёсапный 

болванъ; невьжа = 
Умственное образован е 
съотличнымъобразоваш ему 
необразованный; негра- 
усовершёиствованіе[мотиый 
онъ самоучка 
классическое образованіе 
гуманиетъ; гуманийзмъ 
цивилизовать 
цивилизацїя 
нецивилизованный; ку 
просвъщеніе 
проевЪщать 


ль- 
тура 


Нарбдное просвъщёніе. 
пачальноеобучёніе; высшее 
преподаваніе 
Учебное начальство 
совфть учёбнаго округа 
членъ совЪта 
окружной писибкторуь 
директоръ, нисибкторъ 
пачальникъ, директоръ 
Учительская должность 
учебный предметъ; право 
пробный rob [пренодаваня 
учительская семинар 
семин. для учительниць 
Преподаватели 
eró сослужиренцу 
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Edukado; klero. 


edukisto; eduku lin! 
eldorloti, la edukato 
edukata; malbonedukata 
&entila, aminda; maldelika- 
gentila; malĝentila [ta 
la bona stilo; manieroj 
ne konvenas 
ĉu gi konvenas? 
malkonvena 
sociala edukado 
bonedukita 
edukita; needukita 
malklera 
la malklerulo 
Spirita klero 
bonklera; altklera 
senklera; analfabetulo 
la perfektiĝado 
li estas aŭtodidakto 
humanista klero 
humanisto; humanismo 
civilizi 
la civilizacio 
necivilizita; la 
| la klarigo 
| klarigi 


kulturo 


| La instruado. 


| elementa instruado, supra 
| instruado 

| nstruada estraro 

| la lerneja konsilaro 

| la lerneja konsilanto 

| la lerneja inspektoro 

la direktanto de studoj 

la estro 

instruada ofico 

la lerneja ofico; >Кара о 
la provjaro 

la instruista seminario 

la instruistina seminario 
Lernestraro 

kolego de li 


214 


Lehrer; Lehr'anstalten. 


O'herlehrer, ~in; wis'sen- 
Schaftlicher Hilfs'lehrer 
Volks'schullehrer 
Hilf'stehrer 

er pll ihn vertreten 
Zei'chen-, Gesang'-, Turn'- 
lehrer 

Schwl^meister 

ein Pedant’; Pedanterie' 
pedamntisch; ledern 
un'gerecht; sein Teekind 

Lehr'anstalten 
Kin'dergarten 

Vor'schule; Volks'schule, 
Gemoein'deschule 

hó'here Bür'gerschule 
Kna'ben-, Miüd'chenschule 
hó'here Tóch'terschule 
Real^^, Gewer'beschule 
die O'berrealschule 
Gymra'sium 
Gymnssial'studien 

das Alumnat’, Pensionat’ 
das Miüd'chenpensionat 
die Peusiondre 


Die Schnle; das Schulhaus, 


der Hof; die Turn'halle 
die Schule besuchen 

in welche Schule geht er? 
in die Schule schicken 
an'melden (bei); er ist auf": 
genonimmen worden 
ab'melden; fort'nehmen; 
ab'gchen 
Konferenz'zimmer; Аша 

Das Schul'zimmer 

die Bänke (mit Tisch) 

das Katheder 

die Wand'tafel; der Stock 
die Kreide; der Schwamm 
aus'IGschen, weg'wischen 
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Professeurs; établissem. d'instruet 


professeur agrégé, agrégée: 
maitre auxiliaire 
instituteur 

adjoint 

il doit le suppléer 
professeur de dessin, 
chant, de gymnastique 

Maitre d'école 

un pédant; pédanterie 
pédantesque; еппиуеих 
injuste; son fifi [struction 


Établissements m. d'in- 
école maternelle 

classes préparatoires; école 
école communale [primaire 
école primaire supérieure 
école de garçons, de filles 
lycée m. de jeunes filles 
éc.industrielle(commerciale) 
le lycée d'enseignement mo- 


de 


lycée [derne 
études classiques 
l'internat m. [les 


le pensionnat de jeunes fil- 
les internes (pensionnaires) 


L’école; le bâtiment scolaire. 


la cour; la salle de gymna- 
aller à l'école [stique 
à quelle école va-t-il? 
envoyer à l'école 
faire inscrire (à); il a été 
admis comme élève 
annoncer qu'un élève quit- 
tera l'école; retirer; quitter 
salle de conférences; s. des 
Lasalledeclasse [actes 
les bancs эл. (avec table) 
la chaire 
le tableau(noir);la baguette 
la craie; l'éponge f. 
effacer 
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Teachers; schools. 


first-class teacher, profes- 
sor; assistant-master 
elemen'tary teacher 
under-teacher [porarily 
he is to take his place tem'- 
drawing-,  singing-master, 
teacher of gymnastics 

Schoolmaster 

a pedant; pe'dantry 
pedantic; prosy 

uniust; his fa'vourite 

Educa'tional esta'blish- 
' Kindergarten? [ments 
prepar'atory school; natio- 
nal sch., munic'ipalsclioo! 
higher grade-school 
boys’, girls’ school 

high school for girls 
modern side, indust'rial sch. 
the tech'nical school 
grammar-sclhool 

class'ical studies 

the boarding-school 

the young ladies’ aca'demy 
the boarders 


The school; the school-house. 


the yard; the gymna'sium 
to go to school 

what school does he go t0? 
to send to school 

to put the name down; lie 
has been received" 

to give notice to leave; to 
take away'; to leave 
masters' room; hall 

The School-room 

the forms (with tables) 
the master's desk 

the black-board; the stick 
the chalk; the sponge 
to wipe off 
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Insegnanti; istituti. Преподаватели; учёбн. зав. 


professore, professoressa; 
professore aggiunto 
maestro elementare 


учитель, учительница гим- 
назш; младший учитель 
народный учитель 


зоНотаез го — сверхштатный учитель 
lo déve supplire ‚ пусть онъ eró замфнить 
maestro di disegno, di преподаватель рисованія, 


canto, di ginnástica 
Maestro di scuóla 
un pedante; pedanteria 
pedantesco; pesante 
ingiusto; il suo preferito 
Istituti scolástici 
giardino d'infánzia 
scuóla preparatória; scuóla 
elementare, comunale 
scuóla professionale 
scuóla maschile, femminile 
istituto femminile 
scuóla técnica, industriale 
l'istituto técnico 
ginnásio e,licéo riuniti | 
studi clássici 
il collégio, il convitto 
l'educatório 
gli alunni, i convittori 


Irbnista, гимнастики 


Школьный учитель 
педантъ; педантетво 
педантическій; скучный 
несправедливый; егб люби- 

Учёбныя заведёні яїмецъ 
дЪтекій садъ 
приготовительная шкбла 
народное, городек. училище 
мъщанское училище } 
учил. для мальчиковъ, дВ- 
женская гимназія [вочекъ 
реальное, промышленное 
высшее реальн. уч. [училище 
гимназия 
гимназическія занятія 
пансібнъЪ А 
папсібпъ для дЪвочекъ 
пансіонёры 


La seuóla. 


il cortile; la paléstra 
andare a scuóla 

a,che scuóla è? 

mandare (méttere) a scuóla | 
fare iscrivere (a); è stato 
ammesso 

avvertire che intendiamo | 
levare; levare; uscire 

sala di consiglio; áula | 


Школа, училище, 

дворъ; гимнастич, залъ 
ходить въ школу 

гдЪ онъ учится? 

посылать въ школу 
подать прошёне o пріёмЪ 
(въ); его приняли 
заявить желаніе взять изъ 
школы; взять; выйти 
учительская; зала 


D " | " 
La sala (da stüdio) Классъ 
i banchi парты 
la cáttedra каведра 


классная доска; палка 
мьль; губка 
стирать, вытирать 


la távola nera; la bacchetta 
il gessetto; la spugna 
Sscancellare 
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Instruistoj; lernejoj. 


ĉefa  lernestro, ` -extifuo, 
scienca helpanta leruestro 
elementa lernestro 
helpanta lernestro 
li reprezentos lin 
desegna-, kanta-, eimpyasti- 
ka lernestro 
Lernestro 
pedanto; pedanteco 
pedanta 
malgusta; lia preferato 
Lernejoj 
infana ĝardeno 
antaŭa lernejo, elementa-, 
komunuma lernejo 
supra urba lernejo 
knaba-, knabina lernejo 
supra knabina lernejo 
teĥnika, industria lernejo 
supra teĥnika lernejo 
gimnazio 
gimnazia studado 
kolegio, pensio 
la knabina pensio 
la pensiuloj 
| 
| Га lernejo; Та lerneja domo. 
la korto, la gimnastikejo 
iri al lernejo 
al kia lernejo li iras? 
sendi al lernejo 


| enregistri sin al; li estas 

| enregistrita 

malregistri sin; forpreni; 
foriri 


| konferenca ĉambro; aŭlo 


‘Га lerneja ĉambro 
la benkoj (kun tablo) 
la katedro 
nigra tabulo; la bastono 
kreto; la spongo 
forviŝi 
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Schule; Schüler. 


der Schul'diener, Pedell' 
der Karzer 

Schüler 

der Schul'junge, —knabe 
das Schul'máüdchen 
Schul'kamerad, Mit'schüler 
die Schul'jugend 

Interne; Externe 

das Schulgeld 
Schul'bücher; Schul'hefte 
Schul'mappe; der Ranzen 

Die Klasse 

starke Klassen 

in welcher Klasse sitzt er? 
er sitzt in der Sexta, Un- 
ter-Sekunda, Ober-Prima 
versetzt" werden 

die Versetzung 

er ist sitzen geblieben 
wievielter sitzt er? 


einen herauf'-, herun'ter- 
kommen; wie oft werdet ihr 
gesetzt’? 


Die Schul'arbeiten 
háus'liche Arbeit 

was hast du auf'bekom- 
men?; die Auf'gabe 
práparieren; Präparation’ 
das Exerzi'tium 

Ich bin bei der Arbeit 
sie ar'beiten; Ar'beitstisch 
schriftlich; mündlich 
gründlich; flüchtig 
lernen; verlernen 
aus^wendig 

wiederholen, Wiederholung 
weisst du es noch? 

soll ich es dir ab'hóren? 

Sein Fleiss 

fleissig; emsig 

ochsen, büffeln; fau'lenzen 
faul; die Faulheit 
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École; écoliers. 


le concierge, l'appariteur 
le séquestre 

Écoliers 

le petit écolier 

l'écoliére 

camarade de classe, copain 
les écoliers 

internes; externes 

la rétribution scolaire 
livres; cahiers de classe 
serviette; le sac d'école 

La classe 

classes nombreuses 

dans quelle classe est-il? 
il est en sixième, troisième 
première [suivante 
passer d'une classe dans la 
la promotion, le passage 
il redouble 

quelle place a-t-il? 
monter, descendre d'un 
rang; combien de fois vous 
classe-t-on? 

Les devoirs 

devoir (à faire à la maison) 
quel devoir (quelle lecon) 


{'а-{-оп donné(e)?; le de- | 


préparer; préparation [voir 
le théme 

je suis à travailler 

ils travaillent; table de tra- 
écrit; oral [vail 
approfondi; superficiel 
apprendre;oublier(ce qu'on 
par cœur [a appris) 
répéter; répétition 

le sais-tu encore? 

dois-je te le faire réciter? 
Son application 
appliqué; zélé 

bücher, piocher; etre pares- 
paresseux; la paresse [seux 
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School; pupil. 


the school-servant, school- 


the prison [porter 
Pupil 

the school-boy 

the school-girl 
school-comrade, -—fellow 


school-boys and girls 
boarders; day-boys 

the school-fee 
school-books;-^ copy-books 
satchel; the knapsack 

The form 

full forms 

in which form is he? 

he is in the first, lower- 
ИНЬ upper-sixth form 
to be moved up 

the moving up 

he has not been moved up 
which place has he got? 
to get a higher, a lower 
place; how often are you 
placed intheorderof merit? 


The school-work 
l'ome-ex'ercises 

what have you got to do at 
lhome?; the task 

to prepare'; preparation 
the ex'ercise 

I am working 

they are working; work-table 
examination papers; viva vo- 
tho'roughly; care'lessly [ce 
to learn; to forget' 

by heart 

to repeat', repetition 

do you remember it? 
shall I hear you say it? 

His in'dustry 
indust'rious, assid'uous 

to plod; to idle 

idle; id'leness 
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Scuóla; scolare. 


il bidéllo 

la prigione (scolástica) 

Scolare; alliévo 

lo scolarino 

la scolarina 

compagno di scuóla 

la scolaresca 

intèrni; esterni 

la tassa scolástica 

libri scolástici; quadérni 
cartèlla da scolare; 10 záino 

La classe 

classi numerose 
che,classe fa? 

{а Ла prima, la quinta gin- 
naSiale, la térza liceale 
passare; èsser promosso 
il passaggio 

non e,passato 


come é della sua classe? 


salire, scéndere diunposto; | 


ogni danno i 
posti? 

Le còse di scuòla 
cómpito da,farsi a Casa 
che_ti hanno dato da stu- 
diare?; il cómpito 
preparare; preparazione 
l'esercizio 

Stò studiando 
stúdiano; tavolino 

per iscritto; a voce 
a.fondo; con роса cura 
imparare; diSimparare 
a mente; a memòria 
ripètere, ripetizione 

te ne ricòrdi? 

te lo dèvo sentire? 

La sua assiduità 
studioso; assiduo 
Sgobbare; bighellonare 
pigro; la pigrizia 


quanto vi 
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Школа, училище; ученикъ. 


школьный служитель, стб- 
карцеръ [рожъ 


Учепикъ, воспитапниктъ 


школьникъ 
школьница 
школьный товарищь 
учащаяся молодёжь 
живущ!е; приходящіе 
плата (взносъ) за учеше 
учебники; тетради 
сумка; ранецъ 
Классы 
большіе классы 
въ котдромъ онъ клаесЪ? 
онъ въ пёрвомъ, въ IDITOM'b, 
въ восьмомъ классъ гимн. 
быть переведённымъ 
переходъ изъ класса въ кл. 
онт, остался на второй годъ 
онъ который ученикъ? | 
быть пересаженнымъ Mb- 
стомъ выше, м. ниже; 
часто ли васъ пересАжи- 
Уроки ваютъ? 
домашияя работа 
что тебЪ задали? 
задача, урокъ 
приготовить; -влеше 
упражнёше 
Я занимаюсь [столъ 
они занимаются; рабочий 
письменно; устно 
основательно; повёрхностно 
учиться; разучиться 
наизусть 
повторіть, повторёніе 
ты ещё знаешь? 
хочешь, я спрошу тебя? 
Его прилежан!е 
прилежный, усердный 
зубрить; л®Ънйться 
лЪънивый; лЪнь 
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Lernejo: lernanto. 


la pedelo 
la malliberejo lerneja 
Lernanto 
la lerneja knabo 
la lerneja knabino 
la lerneja kamarado 
la lernejaj gejunuloj 
internaj, eksteraj 
la lerneja mono 
lernejaj libroj; kajeroj 
paperujo; tornistro 
La klaso 
grandaj klasoj 
en kia klaso li sidas? 
li sidas en la sesa, subdua, 
suprunua klaso 
esti transmetata 
la transmeto 
li ne estas transmetita 
la kioma li estas? 
supreniri, malsupreniri unu 
lokon; kiel ofte vi estos 
transmetata? 
La lerneja laboro 
doma laboro 
kion vi devas 
tasko 
| prepari; preparado 
| la ekzerco 
Мі studas 
ili studas; skribtablo 
ekzameno, skribe; buŝe 
fundamente; senpripense 
lerni; forgesi 
parkere 
ripeti, ripetado 
ĉu vi scias ĝin ankoraŭ? 
ĉu mi priaŭskultos vin? 
Lia diligenteco 
diligenta 
laboregi; mallabori 
mallaborema, mallaboremo 


fari?; la 
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Der Unterricht, 


ein Faulpelz 
er tut ше etwas 
die Schule schwünzen 


Der Un'terricht. 


jem. unterrichten in 
Un'terricht geben (haben) 
gibt er guten Un'terricht? 
er hat keine Lehr'gabe 
Stunden nehmen bei jm. 
Privat'-, Nach'hilfestunden 
eine Stunde fiel aus 

eine Stunde nach'geben 
der Haus'lehrer 

Das Schuljahr 

die Ferien 

es war keine Schule 
morgen ist frei 

der Stun'denplan 

die Zwi'schenpause 

Die Schul'stunde 
auf'stehen!; setzen! 
auf'rufen 

hier!; fehlt! 

bist du gefragt’ worden? 
wonach'? 

hast du es gewusst’? 

ein Gedicht’ auf'sagen 

Ist das falsch? 

ist es ein Fehler? 

Fehler machen 

un'richtig, feh'lerhaft 
verbessern; es ist richtig 

Etwas durch'nehmen 
habt ihr das gehabt'? 

wo sind wir stehen ge- 
blieben?; Bücher auf, zu! 
was bedeutet, heisst das? 
hast du verstanden? 
erkläre es mir! 

leicht, schwer 

schnell auf'fassen 

es wird ihm leicht (schwer) 


L'enseignement 


un cancre 
il ne fait jamais rien 
faire l'école buissonnière 


L'enseignement 111. 
enseigner qqch. à qqu'un 
donner (avoir) des lecons de 
donne-t-il debonneslecons? 
il n'a pas le don de l'enseig! 
prendre des leçons chez 
lecons particulieres [qqu'un 
une lecon a sauté 

donner une leçon qu'on a 
le précepteur [manquée 

L'année ecolaire 

les vacances 

il n'y a pas eu classe 
demain il y a congé 
l'horaire on. 

la récréation 

L'heure de classe 
levez-vous!; asseyez-vous! 
faire l'appel m. 

présent!; absent! 

as-tu été interrogé? 

sur quoi? 

l'as-tu su? 

réciter une poésie 

Est-ce faux? 

est-ce une faute? 

faire des fautes 

faux, fautif 

corriger; c'est juste 

Étudier quelque chose 
avez-vous vt cela? 

ой en sommes nous restés? 
Ouvrez, fermez vos livres! 
(qu'est-ce) que signifie 
as-tu compris? [ceci? 
explique-le moi! 

facile, difficile 
comprendre rapidement [lité 
Па de la (n'a pas de) faci- 
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Instruction. 


a lazy fellow 
he never does anything 
to play truant, to cut schoo 


The instruction. 


to instruct’ a p. in 

to give (have) lessons 
does he teach well? 

he hasnotalentfor teachin; 
to take lessons with a. p 
private lessons 

one lesson did nottake plac 
to make up for a lesson 
the private tutor 


The scholastic yeai 


the ho'lidays 

there was mno scliool 
to-morrow we have a ho'li 
the plan of lessons [dat 
the pause, in'terval 


The lesson 


stand up!; sit down! 

to call the names 
present!; absent! 

have you been asked? 
after what? 

did you know it? 

to recite’ а poem 

Is this wrong? 

is it a mistake'? 

to make mistakes’ 
in'correct, false 

to correct'; it is right 

To go through a task 
haveyougone through that’ 
where did we leave off? 
Open, shut your books! 
what does this mean? 
have you understood' it? 
explain' it to me! 

easy, dif'ficult 

to understand’, quickly fd. 
he has no dif'ficulty (he ha 
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L'insegnamento. 


un poltrone, bighellone 
поп Та mai nulla 
salár (bruciár) le lezioni 


L'insegnamento. 


insegnare qc. ада. 
dare (avere) lezioni 
insegna béne? 

non ha comunicativa 
prènder lezioni con qd. 
lezioni particolari 

una lezione non ci fu 
riméttere una lezione 

il precettore 

L'anno scolástico 

le vacanze 

non c'è stato scuóla 
domani è vacanza 
l'orário delle lezioni 
lintervallo, la ricreazione 

La lezione (a scuóla) 
alzátevi!; sedete! 

far la chiama 
preSénte!; assente! 

séi stato interrogato? 
su, che, cósa? 

hai saputo rispóndere? 

.dire una poesia 

E $bagliato? 

è Sbaglio? 

Sbagliare 

falso, scorrétto 
corréggere; sta, репе 

Spiegare qualche,cósa 
ve l'ha spiegato? 
dove,siamo rimasti?; apri- 
te, chiudete i libri! 
che vuòl dire? 

hai capito? 

spiéganielo! 

fácile, difficile 

capire a, volo 

ha (pòca) facilità 
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Преподаван!е. 


лЪнтяй | 
онъ никогда ничего не b- 
пропускать уроки [лаетъ 


Преподаваше. 

учить кого чему 

давать (брать) урдки 
онъхорошій преподаватель? 
онъ плохой преподаватель 
брать уроки у кого 
домашніе уроки (репетиція) 
одного урока né было 
дать урокъ pub врёмени 
домашиїй учитель 
Учебный годъ 

вакаци 

занят нё было 

завтра урбковъ не будеть 
расписаше урбковъ 
перемьна 

Школьный урӧкъ 
встаньте!; сядьте! 
вызывать 

здЂеь!; FETH! 

тебя спрашивали? 

о чёмъ? 

ты зналъ? 

‚сказать наизусть стихи 
Это не върпо? 

это ошибка? 

двлаль ошибки 

невЪрно, ошибочно 
исправлять; вЪрно 
Уроходить что-нябудь 
это y васъ было? 

гдъ мы остановились? 
откройте, закройте кийги! 
что Это значить? 

ты понялъ? 

объясни MEB 

легко, трудно 

легко понимать 

ему (не) легко дабтея 


La instruado. 


mallaboremulo 
li neniam laboras 
eviti la lernejon 


La instrnado. 


instrui iun en 

doni (havi) instruadon 

Cu li bone instruas? 

li ne havas eblecon por in- 
preni lecionojn ĉe [strui 
privataj, aldonaj lecionoj 
unu leciono ne okazis 

cedi unu lecionon 

la doma lernestro 

La lerneja jaro 

la libertempo 

estis libertempo 

morgaŭ estos libertempo 
la leciona tabelo 

la paŭzo 

La lerneja leciono 
leviĝu!; sidiĝu! 

voki 

tie ol: forestas! 

ĉu oni demandis vin? 

pri kio? 

ĉu vi sciis ĝin? 

„diri versaĵon 

Cu estas malkorekte? 
ĉu estas eraro? 

fari erarojn 

malkorekta, erara 

korekti; estas korekta 

Trairi ion 

ĉu vi havis tion? 
kie ni restis?; 
fermu librojn! 
kion signifas tio? 

ĉu vi komprenis? 
klarigu ĝin al mi! 
facila, malfacila 
percepti rapide 

estas (mal)facile por li 


Malfermu, 
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Zensur; Examen. 


er kommt nicht mit 
zurück'bleiben hinter jm. 
er ist begabt'; klug; dumm; 
schwer von Begriffen 

Das Betragen 

artig; un'artig; folgen 
gehorsam; un'gehorsam 
sorgsam; nach'lássig 
un'aufmerksam, zerstreut’ 
die Zerstreutheit 

die Auf'merksamkeit 

sei aul'merksam, pass auf! 
zu'hóren 

ich kann nicht folgen 

Strafen 

schelten; eine Stral'arbeit 
er hat nach'bleiben müssen 
von Unterricht zeit^weilig 
aus'schliessen; geschass 
züch'tigen; die Rute 
Schläge, Hiebe bekommen 
er prügelt; ü'berlegen 

die Ohr'feige; der Ka'tzen- 
kopf; die Maul'schelle 

Die Zensur’ 

die Lei'stungen 

gut sein in etw. 
vor'geschritten, zurück' sein 
Fort'schritte machen 
Rück'schritte machen 
versüumte Stunden; die 
Prá'mie; Lobe und Tadel 

Das Examen 

die münd'liche, schrift'liche 
Prüfung; prüfen 
ab'halten; Examinator; die 
Prü'fungskommission 

der Prüfling 

das Examen machen wollen 
er bereitet sich darauf vor 
die Prüfung bestehen 

ist er durch'gekommen? 
mit Ach und Krach 
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Note; examen. 


il ne peut (pas) suivre 
se laisser dépasser par 
il est douce: intelligent; sot; 
il a l'intelligence lente 
La conduite 
sage; méchant; обеіг 
Obéissant; désobéissant 
soigneux; négligent 
attentif; dissipé 
la dissipation 
l'attention 
Sois attentif, fais attention! 
écouter 
je ne puis (pas) suivre 
Punition f. 
gronder; ип pensum 
il a été mis en retenue 
renvoyer temporairement 
de classe; chassé 
corriger; la verge [coups | 
recevoir la sehlague, des 
il donne des coups; fesser | 
le soufflet; la gifle; le trèfle 
à cinq feuilles 
La note 
les devoirs 
être fort en qqch. 
etre avancé, en retard 
faire des progrès 
reculer 
classes manquées; le prix; 
éloge f. et blàme f. 
L'examen 
l'examen 
miner 
faire passer; examinateur; 
le jurv (d'examen) 
le candidat 
vouloir se présenter à Геха- | 
il s'y prépare [men 
bien passer l'examen 
a-t-il passé? 
à la limite 


Oral, écrit; exa- 
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Report'; examination, 


he does not get on 

to be left behind' 

he has some talent; clever; 
Stupid; dull 

The conduct 

good; naughty; to follow 
Obed'ient; disobed'ient 
careful; neg'ligent 
inattentive, absent 
absence of mind 
attention 

be attentive, pay attention! 
to listen 

I cannot follow 

Pun'ishments 

to scold; an extra-task 
he has been kept in 
tem'porarily to exclude'; to 
send down; expelled’ 
to chastise'; the birch 

to get a flogging [knees 
heflogs; to put across' one's 
the box on the ear; the 
blow in the face 


The report' 


the work 

to be good in 

to be advanced', backward 
to make progress 

to go backward 

lessons missed; the prize; 
good and bad report's 
Theexamination[(marks) 
the viva voce ex. the ex. 

papers; to examine 
to hold; exam'iner; 

board of exam'iners 
the can'dídate 

to wish to pass {Пе ex. 
he is preparing for it 
to pass the examination 
has he passed? 

with great difficulty 


the 
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РарёПа; esami. 


non ce la fa 

èsser passato da, qd. 

ha ingegno; intelligente, 
corto; duro 

La condotta 

buóno; cattivo; dar геа 
ubbidiénte; disubbidiénte 
accurato; trascurato 
diSattento, distratto 

la distrazione 

l'attenzione 

За’ attento! 

stare a,sentire 

non mi гіёѕсе tenér diétro 

Gastighi 

gridare; un pénso 

é stato trattenuto a scuóla 
sospéndere dalle lezioni; 
scacciato di scuóla 
vergare; la verga 

toccarne 

le dà; sculacciare 

lo schiaffo; lo scapaccione; 
il ceffone 

La pagella 

il profitto 

èsser bravo рег qc. 
essere avanti, addiétro 
fare progressi; profittare 
andare addiétro 

assénze; il prémio; meriti 
e, demeériti 

Gli esami 

l'esame orale, scritto; inter- 
rogare, eSaminare 

dare; eSaminatore; la com- 
missione e$Saminatrice 
leSaminando, il candidato 
volér préndere gli esami 
ci si prepara 

superare gli eSami 

ё passato? 

à ѕсарассіопі 
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онъ He поспЪваетъ 
отставать оть кого 
онъ способный; умный; 
глупый; туповаттъ 
Поведёніе [шалься 
благонравный; не—; слу- 
послушный; He — 
аккуратный; небрежный 
невнимательный, разсЪян- 
разефянность [ный 
вниман!е 
будь внимателенъ! 
слушать 
я не въ состойніи слЪдить 
Наказанія [въ наказаніе 
бранить; урбкъ заданный 
ему пришлось остаться 
исключить изъ училища на 
врёмя; выгнанъ 
пороть; рӧзги 
быть битымъ 
онъ HÓpeTb; вздуть 
оплеўха; затрёщина; 
пощёчина | 
Цензура, свидЪтельство 
усивхи [чего 
имфть xopónris orwbrkm изъ 
отличаться, отставать 
двлать усиъхи 
становиться хуже 
пропущенные урбки; награ- 
да; похвалы и выговоры 


| Экзаменъ 


устный, письменный экзй- 
менъ; экзаменовать 
производить;экзаменующий; 
испытательная коммиссія 
экзаменующийся 
собираться сдать экзамену, 
онъ готовится къ нему 
выдержать экзаменъ 

онъ выдержалъ; 

съ грВхомъ пополамъ 


| Цензура, отмЪтки; экзаменъ. | 
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Cenzuro; ekzameno. 
| 


li ne progresas 

resti malantaŭ iu 

li estas talenta; saga; mal- 
saga; mallerta 

La konduto 

ĝentila; malĝentila; sekvi 
obea; malobea 

zorga; malzorga 

senatenta, distrita 

la distriĝo 

la atento 

estu atenta! 

aŭskulti 

mi ne povas sekvi 

Punoj 

grondi; punlaboro 

li devis resti poste 

eligi tempe el lecionoj; eli- 
gita 

punegi; la vergo 

ricevi batojn [nuojn 
li batas; sterni sur la ge- 
la survango; la vango- 
frapo 

La cenzuro 

la efiko 

esti bona en io 

esti progresinta, malprogre- 
fari progreson [sinta 
fari malprogreson 

lecionoj preterlasitaj; la pre- 
mio; laŭdo kaj mallaŭdo 

La ekzameno 

la buŝa, skriba ekzameno; 
ekzameni 

forteni; ekzamenanto; 
ekzamenantaro 

la ekzamenato 

voli fari la ekzamenon 
li sin preparas 

fari la ekzamenon 

ĉu li faris la ekzamenon? 
per granda peno 


la 


(DI) 28* 
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Lesen; Schreiben. 


er ist durch'gefallen 

die Nach'prüfung 

die Rei'feprüfung; das Rei'- 
fe-, Ab'gangszeugnis 

das Abiturien'tenexamen 
die Abiturienten 


Un'terrichtsgegenstünde, 
obligatorisch, fakultativ’ 
An'schauungsunterricht 
Lesen; das Lesen 

die Fibel 

das Abc; das Alphabet’ 
nach dem Alphabet 

der Buch'stabe 
buchstabiere! 

der Vokal’; der Konsonant’ 
ein Diphthong'; eine Silbe 
die  Aus'sprache; richtig. 

falsch aus'sprechen 

der Ton; die Betonung 

wo liegt der Ton? 

du betonst' falsch 

cin Wort (stärker) betonen 
das Le'sebuch 

laut lesen 

nicht so schnell! 

langsam und deutlich 
nichts verschlucken 
sinn'gemáss; fliessend 
ohne Anstoss 

er stockt fort^wührend 

ich habe mich verlesen 
du hast etw. aus'gelassen 
eine Zeile überspringen 
von vorn an'fangen 
Das Schreiben (S. 102!) 
kann er schreiben? 

auf der Schie'fertafel 

mit dem Griffel 

das Schreibheft; Etikett 
der Deckel; der Umschlag 
dop'pellinig; mit Rand 
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Lire; écrire. | Reading; writing. 


il a été refusé [didatrefusé)| he hasbeen ploughed, hehas 


le nouvel examen (d'un can- 
le baccalauréat; le diplòme 


de bachelier 
l'examen du baccalauréat 
les candidats au bacc. 


Matières d'enseignement. 


obligatoire, facultatif 
leçons de choses 


Lire; la lecture 
l'abécédaire m. 


l'abe; l'alphabet m. 

par ordre alphabétique 

la lettre 

épèle! 

la voyelle; la consonne 
une diphtongue; une syllabe 
la prononciation; pronon- 
cer bien; mal 

l'accentm.; l'accentuation f. 
où est l'accent? 

tu accentues mal 
accentuer un mot (plus fort) 
le livre de lecture 

lire à haute voir 

pas si vite! 

lentement et distinctement 
ne pas avaler les syllabes 
selon le sens; couramment 
sans accroc 

il s'arrête à chaque instant 
jai mal lu 

tu as oublié qqch. 
sauter une ligne 
recommencer 
L'écriture (voir р. 
sait-il écrire? 

sur l'ardoise 

avec le crayon d'ardoise 
le cahier; l'étiquette 

le couvercle; la couverture 
Пепе double; ауес marge 


102!) 


the reexamination [failed 
the leaving ex.; certi'ficate 
of admission to college 
the ex. for matu'rity 

the can'didates for matu'rity 


Subjects of instruction. 


ob'ligatory, орЁ юпа! 
Object lessons 

To read; reading 

the primer 

the A-B-C; the al'pliabet 
in alphabetic order 

the letter 

spell! 

the vowel; the con'sonant 
a diphthong; a syl'lable 
the pronunciation; to pro- 
nounce' well, badly 

the accent; accentuation 
where does the accent lie? 
you put a false accent 
to em'phasize а word 
the reader 

to read aloud’ 

not so fast! 

slowly and distinctly 

not to swallow anything 
according to the sense; flu'- 
without" stopping [ently 
he con'stantly stops 

| have misread’ it 

vou have left something out 
to skip a line 

to begin again' 

Writing (p. 102!) 

can he write? 

on the slade 

with the slate-pencil 

the copy-book; the label 
the cover; the wrapper 
double-lIined'; witha margin 
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Lettura; scrittura. 


è rimasto bocciato 

gli eSami di riparazione 
la licènza; il diplòma di 
licènza 

la licènza liceale 

i liceandi 


Matèrie d'insegnamento. 


obbligatòrio, facoltativo 
lezioni di còse 

Léggere; la lettura 

il sillabàário 

l'abbicci; l'alfabéto 

per órdine alfabético 

la lèttera 

cómpita! 

la vocale; la consonante 
un dittóngo; una sillaba 

la pronünzia; pronunziare 
corréttaménte, male 
l'accénto; l'accénto tónico 
dove, batte l'accénto? 
bagli per l'accénto 
calcare una paróla 

il libro di lettura 

léggere ad alta voce 
non córrere tanto! 

adagio e scolpito 

non mangiarsi nulla 
a,sénso; corrénteménte 
senz'inciampare 

intacca continuamente 

hò Sbagliato (leggeéndo) 
hai lasciato qc. 

saltare un rigo 
ricominciare (da, саро) 

La scrittura (pág. 102!) 
sa scrivere? 

sulla lavagna 

col bastoncino di gessetto 
il quadérno; cartellino 

la copertina; la camicia 

a righe dóppie; col márgine 


218 


Читать; писать. 


онъ провалился 
переэкзаменовка 
испыташе apbaoermn; 
стать зрвлости 
выпускной экзаменъ 
абитуріёиты 


атте- 


Учебные предметы. 
обязательный, IE- 

наглядное обученіе 
Читать; чтён1е 

букварь 

Азбука; алфавитъ 

въ алфавитномъ порядкъ 
буква 

читай по складамъ! 
гласная, согласная (буква) 
двугласная; слогъ 
произношёне; произносить 

Bbpuo, не вЪрно 

ударёніе 

rab ударёніе? 

ты не такъ ударлешь 
произносить слово съ уда- 
книга для wrémis [рёніемъ 
читать велухъ 

ue спъши! 

мёдленно и ясно 

не проглатывать ничего 
со смысломъ; бЪгло 

безъ запинки 

онъ то и дЪло запинается 
я ошибся 

ты пропустилъ 

пропустить строчку 
начать снова 
Писать (стр. 102!) 

онъ умфетъ писать? 

ua аспидной доскћ 
грифелемъ 

тетрадь; ярлыкъ 

крышка; обложка 

въ двЪ линейки; съ полями 
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Legi; skribi. 


li malsukcesis 

la posta ekzameno 

la ekzameno de matureco; 
la matureca atesto [sitato 
la m, ekzameno por univer- 
la maturuloj por universi- 

Instruadaj objektoj. rem 
obligacia, laŭvola 
pririgarda instruado 

Legi; la legado 

la alfabetumo 

la alfabeto 

laŭ alfabeto 

la litero 

silabu! 

la vokaio; la konsonanto 
diftongo; silabo 

la elparolado; elparoli ko- 
rekte, malkorekte 

la akcento 

kie estas la akcento? 

vi akcentis malkorekte 
pliakcenti parolon 

la legolibro 

legi laŭte 

ne tiel rapide! 

malrapide kaj klare 
engluti nenion 

laŭ senco, fluante 
senhaltade 

li hallas senĉese 

mi eraris (leginte) 

vi ellasis ion 

ellasi linion 

komenci denove 

La skribado (p. 1021) 

ĉu li povas skribi? 

sur la ardezo 

per grifelo 

la kajero: etiketo 

la kovrilo 

Чита; kim rando 
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Recht schreibung. 


Haar'striche, Grund'striche 
die Schleifen; Schnörkel 
schief schreiben 

zu dünn schreiben 

drücke mehr auf! 

er schreibt schón 

die Schónschrift 

deutsche, latei'nische Schrift 
die Rund-, Druckschrift 
Schreib'stunde 

das Un'reine 

ins Dia'rium 

ins Reine schreiben 

die Reinschrift 

Die Recht'schreibung 
orthographisch 

der An'fangsbuchstabe 
kleine, grosse Buch'staben 
zusammen, gross geschrie- 
ben werden 

Apostroph'; apostrophiert' 
Akzent'; akzentuiert" 

Die Zei'chensetzung 
die Zeichen setzen 

das Interpunktions'zeichen 
die An'führungsstriche 
das Aus'rufungszeichen 
der Bin'destrich 
Dop'pelpunkt, Kolon 

das Fra'gezeichen 

der Gedan'kenstrich 

in Klammern 

ein'klammerr 

das Komma 

der Punkt 

das Semikolon 

Das Diktat’ 

(nach) Diktat" schreiben 
Diktat schreiben lassen 
diktieren; habt ihr's? 
Punkt; Absatz (neue Zeile)! 
verschnreibe dich nicht! 
ein Schreib'fehler 
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Orthographe. 


Spelling. 


déliés, pleins 

les crochetsz.; parafesm. 
avoir une écriture penchée 
écrire trop petit 

appuie davantage! 

il a une belle écriture 

la calligraphie 

écriture gothique, latine 

la ronde,l'écriture qui imite 
leçon d'écriture [l'imprimé 
le brouillon 

au brouillon 

mettre au net 

la copie 


L'orthographe 


orthographique 

l'initiale 

petites, grandes lettres 
etre écrit en un mot, avec 
une majuscule 
apostrophe; élidé 

accent; accentué 


La ponctuation 


mettre la ponctuation 

le signe de ponctuation 
les guillemets m. 

le point d'exclamation 
le trait d'union 

deux points 

le point d'interrogation 
les points de suspension 
entre crochets (parenthèses) 
mettre entre crochets (p.) 
la virgule 

le point 

le point(et)virgule 


La dictée 


faire une dictée 

faire faire une dictée 
dicter; y êtes-vous? 

point; à la ligne! [thographe 
ne fait pas de fautes d'or- 
une faute d'orthographe 


up-strokes, down-strokes 
the loops; flou'rishes 
to write crooked 
to write too thin 
press harder! 
he writes beau'tifully 
fine pen'manship 
Gothic, Roman characters 
the round-hand, the print- 
writ'ing-lesson [ing-type 
the rough copy 
into the waste-book 
io copy clean 
the fair copy 
Ortho'graphy, Spelling 
orthograph'ical 
the initial 
small, big letters 
to be written close, with 
large letters 
apo'strophe; apo'strophised 
accent; accent'uated 
Punctuation 
to punct'uate 
the sign of punctuation 
the quotations 
the note of exclamation 
the hyphen 
colon 
the note of interrogation 
the dash 
in brackets 
to put in brackets 
the comma 
the full stop 
the se'micolon 
The dictation 
to write from dictation 
to give a dictation 
to dictate'; have vou got it? 
full stop; new line! 
don'tmake aslip ofthe pen! 
à slip of the pen 
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Ortografia. 


filetti, aste 

le búccole; $volazzi 
andare tórto 

scrívere tróppo minuto 
appóggia di più! 

һа una bélla calligrafia 
la calligrafia 

scrittura gótica, romana 
il ronde lo stampatéllo 
lezione di calligrafia 

la brutta cópia 

nel quadérno a_súdicio 
méttere a, pulito 

il pulito 

L'ortografia 
ortográfico 

la (lèttera) iniziale 
minüscole, maiüscole 
scriversi tutt'attaccato, con 
la maiüscola 
apóstrofo; apostrofato 
accénto; accentato 

La punteggiatura 
punteggiare 

il segno d'interpunzione 
le virgolette 

il punto esclamativo 

la lineetta d'unione 
due punti 

il punto interrogativo 
la lineetta 

fra, parentesi 

méttere fra, parentesi 
la virgola 

il punto (fermo) 

il punto e, virgola 

La dettatura 

scrivere sotto dettatura 
tenere sotto dettatura 
dettare; ci siete? 
punto, e,da,capo! 
bada di Sbagliare! 

uno scorso di penna 
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Правоппсаніе. 


тӧнкіе, толетые штрихӣ 
завитушки; хвостики 
криво писать 
писать слишкомъ тонко 
сильнфе нажимай! 
онъ красиво пишеть 
каллиграфія 
нъмецкія, латинекіл буквы 
круглый, печатный шрифт 
урбкъ каллиграфия 
чериовбе 
въ черновую (тетрадь) 
переписывать на-бЪло 
переписанное на-бЪло [н1е 
Орөеографія, правописа- 
ореографическій 
начальная буква 
маленькія, болышя буквы 
писать въ одно слово, съ 
прописной буквой 
апострофъ; съ апострбфомъ 
удареше; съ ударёніемъ 
Ставка знаковъ прёп. 
ставить знаки препинанія 
знакъ преипнашя 
кавычки 
восклицательный знакъ 
соединительная черта 
двоеточие 
вопросительный знакъ 
THpé 
въ скобкахъ 
ставить въ скобки 
запятая 
точка 
точка съ запятой 
Диктантъ 
писать диктантъ 
давать (писать) диктантъ 
диктовать; написали? 
точка; съ новой строки! 
не ошибись 
описка 
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Ortografio. 


maldikaj, dikaj strekoj 

la spiralajo 

skribi kline, malrekte 
skribi tro maldike 

premu plie! 

li skribas bele 

la belskribo 

сегтапа-, latina skribo 

la ronda-, presa skribo 
skribleciono 

la malneto 

malnete 

skribi nete 

la neto 

La ortografio 

ortografia 

la komenca litero 
malgrandaj, grandaj literoj 
esti skribata kune, gran- 
de 

apostrofo; apostrofita 
akcento; akcentita 

La punktado, interpunk- 
punkti, interpunkcii [cio 
la interpunkcia signo 

la citaj signoj 

la ekkria signo 

la liga streko 

la duobla punkto, dupunkto 
la demanda signo 

la streko 

enkrampigita 

enkrampigi 

la komo 

la punkto 

la punktokomo 

La diktato, diktaĵo 
skribi diktate 

dikti 

dikti; ĉu vi havas ġin? 
punkto; nova linio! 

ne eraru! 

skriberaro 
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Rechnen. 


Das Rechnen 
Re'chenstunde 

die Záhl'maschine 

zählen; rückwärts 

du hast dich verzählt’ 

die Zahl; Ziffer 

rö'mische, ara'bische Zahlen 
Grund'-, Ord'nungszahlen 
das Re'chenheft 

mit Karos; rechnen 

die Auf'gabe, das Exempel 
die Auf'lósung 

was kommt heraus'? 

was hast du heraus'?; ich 
bekomme es nicht heraus' 
das Kopf'rechnen 
Re'chenfehler 

Die 4 Spe'zies 

Addition’; addieren, zusam'- 
menzählen; die Summe 
sechs und vier ist zebn 
die Subtraktion’ 
subtrahieren, ab'ziehen 
we'niger, minus; der Rest 
neun we'niger zwei ist 
sieben 

die Multiplikation’ 

ich multipliziere (mit) 

die Faktoren, das Produkt' 
wieviel ist acht mal acht? 
noch mal soviel, das Dop'- 
pelte; verdoppeln 

das Einmaleins" 

Division’; dividiert'" durch 
der Quotient'; wie oft geht 
vier in zwanzig? 

Regeldetri" 

die ganze Zahl 

der Bruch; Bruchstrich 
Zähler; Nenner 

heben; bringen auf 
Dezimalbruch 

die Potenz'; der Exponent' 


Le calcul 

lecon de calcul 

le boulier 

compter; à rebours 

tu as fait une faute de cal- 
le nombre; chiffre [cul 
chiffres romains, arabes 
nombres cardinaux, ordi- 
le cahier de calcul [naux 
quadrillé; calculer 

le devoir, le probléme 

la solution 

quel est le résultat? 

quel est ton résultat?; je 
ne trouve pas 

le calcul mental 

erreur de calcul 

Les quatre opérations 
addition; faire une (l')addi- 
tion; la somme 

six et quatre font dix 

la soustraction 
soustraire 
moins; le reste 
deux 0465$ de 
sept 

la multiplication 
je multiplie (par) 

les facteurs, le produit 
combien font huit fois huit? 
deux fois plus, le double; 
doubler [de Pythagore 
la table de multiplication 
division; divisé par 

le quotient; en vingt com- 
bien de fois quatre 

Règle de trois 

le nombre entier [tion 
la fraction; barre f. de frac- 
numérateur; dénominateur 
simplifier; réduire à 
fraction décimale 

la puissance; l'exposant 


neuf reste 
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Arith'metic. 


Arith'metic 

arith'metic lesson 

the cal'culating machine' 
to count; backwards 

you have counted wrong 
the number; cipher 
Roman, A'rabic ciphers 
car'dinal, or'dinal numbers 
the ex'ercise-book forarith'- 
with squares; to do ar. [metic 
the problem, the sum 

the solution 

what is the result'? 

what is your result’? | сап 
not get it out 

mental arith'metic 

a mistake' in cal'culating 

The 4 first rules of ar. 
addition; to add, to count 
up; the sum 

six and four is ten 
subtraction 

to subtract', to take away' 
less, minus'; the remainder 
nine minus two is seven 


multiplication 

| mul'tiply (with) 

the factors, the product 
how much is eight times 8? 
twice as much, the double; 
to double 

the multiplication table 
division; divided by 

the quotient; how many ti- 
mes does four go into' 

Rule of three  [twenty? 
the whole number 

the fraction; line 
nu'merator; deno'minator 
to sim'plify; to reduce" 
de'cimal fraction 

the power; the index 
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Arimmética. 


L'arimmética 

lezione d'arimmética 

il pallottoliére 

contare; all'indiétro 

hai contato male 

il nümero; la cifra 

númeri romani, агабісі 
nümeri cardinali, ordinali 
il quadérno da, „númeri 
a,casellini; far di conto 

il probléma 

la soluzione 

il risultato qual è? 

che, ti risulta?; non ne vèn- 
go a,capo 

il cálcolo mentale 

errore di cálcolo 

Le quattro operazioni 
addizione; far l'addizione; 
far la somma; la somma 
sèi e,quattro — dieci 

la sottrazione 

sottrarre, levare 

meno; il rèsto 

da,nóve lévane due — 
sette 

la moltiplicazione 
moltíplico (per) 

i fattori, il prodotto 

оќо via ótto quanto fa? 
altrettanto, il dóppio; rad- 
doppiare 

lábbaco; le libréttiue 
divisione; diviSo per 

il quoziente; il quattro quante 
уде ci sta,nel venti? 

Régola del tre 

il nümero intero 

la frazione; lineetta 
numeratore; denominatore 
semplificare; ridurre a 
frazione decimale 

la poténza; l'esponénte 
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Ариемётика. 


Ариемётика 
урӧкъ ариемётики 
счётная машина 
считать; обратно 
ты обчёлся 
число; цифры 
римекія, арабскія цифры 
количественныя, порядк. ч. 
тетрадь для ариемётики 
съ клђточками; считать 
задача 
pbuénie 
что выходить? 
что у тебя вышло? у меня 
не выходить | 
исчислёніе въ умЬ 
ошибка въ счёть 
Четыре правила 
сложёніе; складывать, 
сложить; сумма 
шесть да четыре—дёсять 
вычитан!е 
вычитать, вычесть 
безъ, минусъ; остатокъ 
дёвять безъ JIBYX'b — 
семь 
умножёніе 
помножаю (на) |изведёніө 
множимое и множитель, IpO- 
сколько восемью восемь? 
въ двое больше; 
удвбить 
таблица умножёнїя 
дЪлёнїе; раздЪлённое на 
частное число; сколько по- 
лучишь если раздЬлишь 
Тройное правило [20 на4? 
ibnoe число 
дробь; дробная лишя 
числитель; знаменатель 
сокращать; привести къ 
десятичная дробь 
стёпень; показатель 
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Aritmetiko. 


La aritmetiko 

aritmetika leciono 

la denombra ma$ino 
denombri, malantaŭen 

vi denombris malbone 

la nombro; cifero 

romaj, arabaj nombroj 
simplaj, ordaj nombroj 

la nombra kajero 

kun kvadratoj; kalkuli 

la problemo 

la solvo 

kio rezultas? 

kio estas via rezulto? mi ne 
povas fari ĝin 

la parkera kalkulado 
kalkula eraro 

Lakvararitmetikaj agoj 


sumigado; aldoni, sumigi; 
la sumo 

ses kaj kvar estas dek 

la depreno 

depreni 


malpli, minus; la resto 
пай minus du estas sep 


la multobligo 

mi multobligas per 

la faktoroj, la produkto 
kiom estas okfoje ok? 
ankoraŭ la duoblo, la 
duoblo; duobligi 

la multobliga tabelo 
dividado, dividita per 

la kvociento; kiomfoje estas 
kvar en dudek 

Regulo de tri 

la tuta nombro 

la partumo; la partuma 
denombrilo; nomilo [streko 
simpligi; redukcii ĝis 
decimala partumo 

la potenco; la eksponento 
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Mathematik'; Grammatik. 


ins Quadrat' erheben 

die Kubikwurzel aus'ziehen 
eine Gleichung auf'lósen 
Algebra; die Logarithmen 

Mathematik’ 
mathematisch 

Geo-, Plani-, Stereo-, Tri- 
gonometrie' | 
Grundsatz; Lehrsatz 
beweisen; Beweis" 

die gerade, schräge Li'nie 
wa'gerecht; senkrecht 

die Parallele; parallel' 

ein Lot fällen; ein spitzer, 
ein rechter, ein stumpfer 
Winkel 

das Dreieck; Rechteck 
das Viereck; Trapez' 

das Quadrat’; Vieleck 
Kreis; Halbkreis; Ellipse 
der Kegel; die Pyramide 
die Kugel; Halb'kugel 

Die Grammatik 
grammatikalisch 
Laut'lehre; Phonetik 
For'menlehre; Etymologie’ 
Syntax, syntaktisch 

die Regeln an'wenden 
eine Aus'nahme bilden 
das Hauptwort, Sub'stantiv 
Ei'genname; das Fiürwort 
das Ei'geuschaftswort 

das Geschlecht’; Maskuli- 
num, Femininum, Neutrum 
Deklination'; dekliniere! 
die Einzahl, Mehrzahl 

das Adverb'; das Vorwort 
danach' steht der 3. Fall 
das Zeitwort, Verb 
trans'itiv, in'transitiv 
un'persónlich; Konjugation’; 
ich konjugiere 

der Stamm; die Endung 
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Mathématiques; grammaire. 


élever au carré 

extraire la racine cubique 
résoudre une équation 
algébre; les logarithmes n. 

Mathématiques 
mathématique 

géométrie plane, dans 
l'espace, trigonométrie 
axiome т.; théorème т. 
démontrer; démonstration 
la ligne droite, oblique 
horizontal; vertical 

la paralléle; parallele 
abaisser une perpendicu- 
laire; un angle aigu, droit, 
obtus 

le triangle; rectangle 

le quadrilatère; trapèze 
le carré; polygone 

cercle; demi-cercle; ellipsef. 
le cône; la pyramide 

la sphère; l'hemisphére 

La grammaire 
grammatical 

phonétique 

morphologie; étymologie 
syntaxe, syntaxique 
appliquer les règles 

faire exception 

le substantif 

nom propre; le pronom 
l'adjectif 

le genre; le masculin, le 
féminin, le neutre 
déclinaison; décline! 

le singulier, pluriel 
l'adverbe; la préposition 
il gouverne le datif 

le verbe 

transitif, intransitif 
impersonnel; conjugaison; 
je conjugue 

le radical; la terminaison 


Mathematics; grammar. 


to square (raise to the squ.) 
to extract' a cube-root 
to solve an equation ` 
al'gebra; the log'arithms 

Mathematics 
mathemat'ical 

geo'-, plan'i-, stereo'-, tri- 
gonom'etry 

axiom; proposition,the'orem 
{0 prove; demonstration 
the straight, oblique' line 
horizontal; ver'tical 

the par'allel; par'allel 

to draw (drop) a регреп- 
dic'ular; a pointed, right, 
Obtuse' angle 

the tri'angle; rect'angle 
the quad'rangle; trapeze' 
the square; pol'ygon 
circle; se'micircle; ellipse’ 
the cone; the py'/ramid 

the sphere; he'misphere 

The grammar 
grammat'ical 

phono'logy; phonetics 
ac'cidence; etymo'logy 
syntax, syntactic 

to apply' the rules 

to make an exception 

the noun, sub'stantive 
proper name; the pronoun 
the ad'jective 

thegender; mas'culine,fem'- 
inine, neuter 

declination; decline'! 

the sin'gular, plural 

the adverb; the preposition 
it takes the dative after it 
the verb 


trans'itive, intrans'itive 
imper'sonal; conjugation; 1 
con'jugate 


the stem; the termination 
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Matemática; grammatica. 


elevare a quadrato 
estrarre la radice cübica 
risülvere un'equazione 
álgebra; i logaritmi 
Matemática 
matemático 
geometria, planimetria, 
stereometria, trigonometria 
assióma; teorèma 
dimostrare; dimostrazione 
la línea rétta, obliqua 
orizzontale; verticale 
la parallèla, parallelo 
abbassare una perpendico- 
lare; un ángolo acuto, rèt- 
to, ottuso 
il triángolo; rettángolo 
il quadrilátero; trapezio 
il quadrato; poligono 
circolo; semicérchio; ellisse 
il cóno; la pirámide 
la sféra; emisféro 
La grammática 
grammaticale 
fonología; fonética 
morfología; etimologia 
sintassi, sintáttico 
applicare le régole 
fare eccezione 
il nome, sostantivo 
nome próprio; il pronome 
l'aggettivo 
il gènere; maschile, fem- 
minile, neutro 
declinazione; declina! 
il singolare, plurale 
l'avvérbio; la preposizione 
régge il terzo caso 
il vérbo 
transitivo, neutro 
impersonale; coniugazione; 
cóniugo 
il tèma; la desineénza 
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Математика; грамматика. 


произвести въ квадратъ 
извлечь кубическій корень 
рЪшить ypannénie 
алгебра; логариемы 
Математика 
математический 
гео-, плани-, стерео-, три- 
гономётрія 
аксібма; теорема 
доказать; доказательство 
прямая, косая auis [ный 
горизонтальный;вертикаль- 
параллёль; параляёльный 
поставить перпендикуляръ; 
острый, прямой, тупой 
ўголъ [unice 
треугольникъ; прямоуголь- 
четыреугӧльникъ; трапеція 
квадратъ; многоугольникъ 
кругъ;полукругъ;ҳэллипсисъ 
конусъ; пирамида 
шаръ; полушаріе 
Грамматика 
грамматический 
учёніе o звўкахъ; фонбтика 
морфологія; этимолбгїя 
синтаксисъ, синтаксӣческій 
примфнять правила 
составлять исключён!е 
имя существительное 
имя собственное; мВстоим6- 
ймя прилагательное [uie 
POND; мужескаго, жёнскаго, 
срёдняго рбда 
бклонёнїе; склоняй! 
едёнственное, множествен- 
napbuie; предлогъноечислб 
послЪ него стойтъ третій 
глаголь шадёжъ 
дЪйетвйтельнаго, срёдняго 
безличный ; спряжё- [залога 
ше; спрягаю 
основа; окончаніе 
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Matematiko; gramatiko. 


kvadratigi 

eltiri la kuban radikon 
solvi ekvacion 

algebro; la logaritmoj 

Matematiko 

matematika 

geo-, plani-, stereo-, trigono- 
metrio 

aksiomo; teoremo 

pruvi; pruvo 

la rekta, oblikva linio 
horizontala; vertikala 

la paralelo; paralela 

tiri perpendikulon; pinta, 
rekta, malpinta angulo 


la triangulo; rektangulo 

la kvarangulo; trapezo 

la kvadrato, multangulo 
rondo; duonrondo, elipso 
la konuso; la piramido 

la globo; duonglobo 

La gramatiko 

gramatika 

fonetiko 

morfologio; etimologio 
sintakso, sintaksa 

apliki la regulojn 

fari escepton 

la substantivo 

propra nomo, la pronomo 
la adjektivo 

la sekso; vira, virina, пей- 
tra sekso 

deklinacio; deklinacii 

la ununombro, multnombro 
la adverbo; la prepozicio 
postulas la trian kazon 

la verbo 

transitiva, maltransitiva 
nepersona; konjugacio; mi 
konjugacias 

la radiko; la finiĝo 
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Sprachen; übersetzen. 
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Langues; traduire. 


der In'dikativ; steht der  l'indicatif; gouverne-t-il 


Kon'junktiv danach'? 

der Satz; Zerglie'derung 
das Subjekt, Objekt 

das Prüdikat 

der Satzbau 

der Aufsatz; er kann keinen 

Aufsatz machen 

die Disposition' 
entwickeln; das Thema 
Die Sprache 
Mut'tersprache 

Um'gangs-, Schrift'sprache 
die Mundart, der Dialekt' 
Englisch treiben 

er kann Spanisch, Polnisch 
wie heisst es auf franzó- 

sisch, russisch, dünisch? 
ra'debrechen 

gebrochen sprechen; flies- 

send, geläufig 
beherrschen 
Konversations'stunden 
.Sprach'fülirer 
Übersetzen aus — in 
Übersetzung: Übersetzer 
wörtlich; frei 

wort'getreu; sinn'getreu 
den Text wie'dergeben 
den Text aus'legen 

der Dol'metscher 
Wortschatz 

das Wor'terbuch, Le'xikon 
пи Wür'terbuch nach'sehen 
etw. nach'schlagen їп 

es steht nicht darin’ 

das Wort; die Vokabel 

ein Homonym’, Synonym’ 
ein gewählter Ausdruck 
die Re'densart; gebräuch- 

lich; un'gebráuchlich 

so sagt man nicht 

das Sprichwort 


le subjonctif? 
la proposition; analyse 
le sujet, complément direct 
l'attribut 
la construction 
la composition; il ne sait 
pas faire de composition 
le plan 
développer; le sujet 
La langue 
langue maternelle 
langue usuelle, littéraire 
le patois, le dialecte 
apprendre l'anglais [nais 
il sait l'espagnol, le polo- 
comment cela se dit-il en 
francais, russe, danois? 
écorcher 
écorcher; 
ment 
posséder 
leçons de conversation 
manuel de conversation 
Traduire du — en 
traduction; traducteur 
littéral; libre 
littéral; selon le sens 
rendre le texte 
commenter le texte 
l'interprète 
Vocabulaire m. 
le dictionnaire, lexique 
consulter le dictionnaire 
chercher qqch. dans le Aict. 
cela ne s'y trouve pas 
le mot 
un homonyme, synonyme 
une expression recherchée 
la locution; usuelle; 
inusitée 
cela ne se dit pas 
le proverbe 


parler couram- 


222 


Lan'guages; to translate’. 


the indic'ative; is it follow- 
ed by the subjunctive? 
the sentence; ana'lysis 
the subject, object 

the pre'dicate 

the construction 

the essay; he cannot write 
an essay 

the disposition 

to develop; the subject 

The language 
mother-tongue 

collo'quial, li'terary langua- 
the di'alect [ge 
to study English 

he knows Spanish, Polish 
what is it in French, Rus- 
sian, Danish? 

to murder a language 

to speak broken English; 
flu'ently, with ease 

to master a language 
lessons in conversation 
man'ual of conversation 

To translate' from — in- 
translation; translator [to 
li'teral; free 

li'teral; faithful 

to render the meaning of 
to interpretthe text [thetext 
the inter'preter 

Voca'bulary 

the dic'tionary 

to consult' the dic'tionary 
to look up in the d. 

it is not there 

the word; the vo'cable 

а ho'monym, зуп’опут 

а select’ expression 


the phrase; u'sual; un- 
u'sual 
one does not say that 


the proverb 
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Lingue; tradurre. 


lindicativo; vuóle il con- 

giuntivo? 

la proposizione; análisi 

il soggétto, il complemento 
l'attributo 

la struttura dei periodi 

il componimento; non 

sa,comporre 

la traccia 

Svolgero; il tèma 
La lingua 

lingua materna 

lingua parlata, scritta 

il dïalètto 

studiare l'inglese 

за Ло spagnuòlo, il polacco 
in francese, in russo, in da- 

nese come si dice? 
balbettare 

parlare stentato; corrente- 

ménte, speditamente 
avér la padronanza di 
lezioni di conversazione 
manuale di conversazione 
Tradurre da — in 
traduzione; traduttore 
testuale; libero 

letterale; a sènso 

rèndere il tèsto 
interpretare il tèsto 
l'intèrprete 
Vocabolário 

il dizionário, il lèssico 
consultare il dizionário 
cercár qc. su 

non c'è 

la voce; il vocábolo 

un omónimo, sinónimo 

un términe scelto 
il módo di dire; 
fuóri d'uso 

non si dice cosi 

il proverbio 


uSato; 
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Языки; переводить. 


изъявительное наклонбне; 
за нимъ сослагательноен.? 
предложеше; анализъ 
подлежащее, дополнеше 
сказуемое 
построёніе phun 
сочипёпіе, изложёніе; онъ 
ие въ состойніп написать 
планъ [изложеше 
развивать; 
Языкъ 
родной, языкъ 
разговорная р®Ъчь, литерат. 
діалёктъ, uapbwie [языкъ 
заниматься англійскимъ лз. 
онъ умћетъ по-испански, 
какъ это HAZBI- [по-польски 
вается по-франц., по-русски, 
коверкать яависть [по- датеки? 
говорить ломаннымъ язы- 
комъ; бЪгло, своббдно 
владъть языкомъ 
разговорные урбки 
краткое руководетво 
Переводить съ — на 
перевӧдъ; переводчикъ 
дословно; свободно 
буквально; по смыслу 
переводить текстъ 
толковать тексть 
толмачъ, переводчикъ 
Запасъ словъ 
словарь, лексиконъ 
поемотръть въ словарь 
справиться съ 
тамъ этого нЪтъ 
слово; вокабула 
однозвучноеслово,синонимь 
изысканное выраженіе 
оборбть рЬчи; употреби- 
тельный; неупотреб. 
такъ не говорйть 
пословица 


тема 
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Lingvoj; traduki. 


la indikativo; ёи oni uzas 
la konjunktivon poste? 
la frazo; analizo 

la subjekto, objekto 

la predikato 

la konstruado de frazo 

la verko; li ne povas 
verki 

la disponado 

disvolvi; la temo 

La iingvo 

nacia lingvo 

parola, skriba lingvo 

la dialekto 

studi la anglan lingvon 

li scias la hispanan, polan 
kiel oni nomas ĝin [lingvon 


france, ruse, dane? 
malbonparoli 
paroli malflue, flue 


ekposedi, akiri 
konversaciaj lecionoj 
konversacia gvidlibro 

Traduki el — en 
traduko; tradukisto 
vorta; libera 
laŭvorta; laŭsenca 
redoni la tekston 
klarigi la tekston 

la interpretanto 

Vortaro 

la vortaro 

serĉi en vortaro 
serĉi ion en 

ne enhavas 

la vorto 

homonimo, sinoninto 
esprimo elekta 

la parolmaniero; kutima; 
nekutima, malkutima 
oni ne diras tiel 

la proverbo 
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Geschichte: Erd'kunde. 


223 


223 


Histoire; géographie. 


| 
| His'tory; geo'graphy. 


Die alte, mitt'lere, neu'- L'histoire ancienne, du Ancient, mediæval, mo- 


ere Geschichte 
geschichtlich, historisch 
Archäologie’; archáologisch 
der Archäologe 
Literatur'-, Kunst'-, Welt'- 
geschichte 

ein Geschichts'forscher 
Ur'kunden, In'schriften 

die histo'rischen Quellen 
eine Chronik; Memoiren 
die Le'bensbeschreibung 
das Geschichtswerk 
Erd'kunde, Geographie' 
physikalisch; politisch 
Lün'derkunde 
geographisch; Geograph’ 
die Land'karte 

der Atlas, das Kar'tenwerk 
der Massstab 
Natur'geschichte 
Natura'liensammlung 

der Natur'forscher 
Botanik; botanisch 
botanisieren; —Botanisier'- 
trommel; das Herba'rium 
Bota'niker; Zoologe 
Zoologie', zoologisch 
Mineralogie'; mineralogisch 
Mineraloge; Geologe 
Geologie'; geologisch 

die Erd'kruste 

die Erd'schichten 
geschichtet; Schichtung 
Sedimenatür'gesteine 
Eruptiv'gesteine 
orga'nische Gesteine 
Verstei'nerungen 
versteinert 
Natur'wissenschaft 
Natur'erscheinungen 
Natur'gesetze 


moyen-âge, moderne 
historique 
archéologie; archéologique 
l'archéologue 
histoire de la littérature, de 
l'art, h. universelle 
un historien 
documents, inscriptions 
les sources f. historiques 
une chronique; mémoires f. 
la biographie 
l'ouvrage d'histoire 
Géographie 
physique; politique 
géographie descriptive 
géographique; géographe 
la carte 
l'atlas m. 
l'échelle f. 
Histoire naturelle 
collection d'histoire 
le naturaliste 
botanique; botanique 
herboriser; boite à herbori- 
ser; l'herbier 
botaniste; zoologiste 
zoologie, zoologique 
minéralogie; minéralogique 
minéralogiste; géologue 
géologie; géologique 
la croüte terrestre 
les couches géologiques 
stratifié; stratification 
roches sédimentaires 
roches éruptives 
roches organiques 
fossiles 
fossilifié 
Sciences naturelles 
phénoménes naturels 
lois de la nature 


natu- 
[relle 


dern his'tory 
histor'ical 
archaeo'logy; archaeolo'gi- 
the archaeo'logist [cal 
his'tory of li'terature, of 
art, of the world 
а histor'ian 
doc'uments, inscriptions 
the histor'ical sources 
а chron'icle; memoirs 
the bio'graphy 
the histor'ical work 
Geo'graphy 
phys'ical; polit'ical 
descriptive geo'graphy 
geograph'ical; geo'grapher 
the map 
the atlas 
the scale 
Na'tural his'tory 
ca'binet of na'tural curio'- 
the na'turalist [sities 
bo'tany; botan'ical 
to collect’ plants; bo'tanis- 
ing box; the herbar'ium 
bo'tanist; zoo'logist 
zoo'logy, zoolo'gical 
minera'logy; mineralo'gical 
minera'logist; geo'logist 
geo'logy; geolo'gical 
the crust of the earth 
the strata of the e.'s surface 
stra'tified; stratification 
sediment'ary min'erals 
eruptive min'erals 
organic min'erals 
petrifactions 
pe'trified 
Na'tural science 
na'tural. pheno'mena 
na'tural laws 
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Stòria; geografia. 


La stória antica, del 
médio évo, modèrna 
stórico 


archeologia; archeológico 
l'archeólogo 
stória della ` letteratura, 


dell'arte, stória universale 
uno stórico 
documenti, iscrizioni 
le fonti storiche 
una crónaca; memorie 
la biografia 
l'òpera storica 
Geografia 
fišica; política 
geografia descrittiva 
geográfico; geógrafo 
la carta geográfica 
l'atlante 
la scala 
Stòria naturale 
gabinetto di storia naturale 
il naturalista 
botánica; botánico 
erborizzare; váscolo; 
bário 
botánico; 2001050 
Zoologia, zoológico 
mineralogía; mineralógico 
mineralogista; geólogo 
geologia; geológico 
la crósta terrèstre 
gli strati della térra 
stratificato; stratificazione 
rócce di sedimento 
госсе eruttive 
rócce orgániche 
fóssili pietrificati 
fossilizzato 
Sciénze naturali 
fenómeni della natura 
leggi della natura 


l'er- | 
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История ; географія 
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Historio; geografio. 


Древняя, средняя, HÓ- 
вая истор! я 
историческій 
археолдбгія; археологӣческій 
археологъ 
nerópis литературы, искус- 
ства, всемірная исторія 
историкъ 
документы, надписи 
исторӣческіе источники 
хроника; мемуары 
біографія 
историческое сочинёніе 
Географія 
физическая; политическая 
землевьдьше 
Geleet географъ 
географическая карта 
атласъ 
масштабъ 
Естественная истор! я 
кабинеть естёств. истори 
естествопепытатель 
ботаника; ботаническій 
собирать травы; жестянка 
для травъ и цвътовъ; rep- 
ботаникъ; зоологь [барій 
зоологія, зоологический 
минералдгія; -гйческій 
минералогъ; геолігъ 
геологія; геологическій 
кора земли 
слӧи, пласты земли 
наслоёиный; наслоёніе 
осадочные камии 
вулканическіе камни 
органическіе камни 
окаменълости 
окаменьлый 
Естественная паука 
явлёнія природы 
законы природы 


La malnova, meza, nova 
historio 

historia Я 
arheologio; arfieologia 
la arfieologo 
literatura, 
historio 
historiisto 
dokumentoj, enskribajoj 
la historiaj fontoj 
kroniko; memorajoj 

la biografio 

la historia verko 

Geografio 

fizika; politika 

landa geografio 
geografia; geografo 

la landkarto 

la kartaro, landkartaro 
la skalo 

Natura historio 
naturajaro 

la naturisto 

botaniko; botanika 
kolekti kreskajojn; kreskaja 
skatolo; la herbaro 
botanikisto; zoologo 
zoologio; zoologia 
mineralogio; mineralogia 
mineralogo; geologo 
geologio; geologia 

la tera krusto 

la teraj tavoloj 

tavolita; tavolajo 
sedimentajaj ŝtonoj 
erupciaj ŝtonoj 

organaj ŝtonoj 
ŝtoniġaĵoj 

ŝtoniĝinta 

Natura scienco 
naturaj fenomenoj 
naturaj legoj 


arta, monda 
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Chemie, Physik’. 


Astronomie, Astronom’ 
astronomisch (Kap. ХХ!) 
die Stern^warte; das Obser- 
vato'rium, das Teleskop’ 

Chemie', Che'miker 
chemisch 

Alchemie'; Alchemist' 

der Stein der Weisen 
an'organisch, organisch 
die Mate'rie; materiell' 

die Moleküle; die Atome 
fest, flüssig, gas'fórmig 
die Körper; die Elemente 
zerlegen; zusam'mensetzen 
analysieren; die Analyse 
die Bestand'teile 

die Synthese; synthetisch 
verbinden; Verbindung 
an'gewandte Chemie’ 

Das Laborato'rium 
experimentieren; das Ex- 
periment'; die Apparate 
der Tiegel; die Retorte 
Glas'róhre; Glas'kolben 
das Reagensglas 

die Destillier'blase 

das Mikroskop'; mikro- 
skopisch 

Physik', Phy'siker 
physikalisch 

experimentell’ 

mechanisch; die Mechanik 
Dynamik, Statik 

Akustik; akustisch 
Schall'wellen; die Schwin'- 
gungen; sich fort'pflanzen 
zurück'werfen; ein Echo 
Optik; optisch 

Lichtstrahl; Schwin'gungen 
verschlucken; die Brechung 
ab'lenken; Ein'fallswinkel: 
die Linse: das Prisma 
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Chimie; physique 


Astronomie, astronome 
astronomique (Chap. XX!) 
l'observatoire m. 

le télescope 

Chimie, chimiste 
chimique 

alchimie; alchimiste 

la pierre philosophale 
inorganique, organique 

la matière; matériel 

la molécule; l'atome 
solide, liquide, gazeux 

le corps; les éléments 
décomposer; composer 
analyser; l'analyse 

les éléments 

la synthése; synthétique 
combiner; combinaison 
chimie appliquée 

Le laboratoire 

faire des expériences; l'ex- 
périence; les appareils 
le creuset; la cornue 

tube de verre; matras m. 
l'éprouvette 

l'alambic 

le microscope; micro- 
scopique 

Physique, physicien 
physique 

expérimental 

mécanique; la mécanique 
dynamique f., statique f. 
l'acoustique; acoustique 
ondes sonores; les vibra- 
tions; se propager 
réfléchir; un écho 
l'optique; optique 

rayon lumineux; vibrations 
absorber; la réfraction 
disperser; angle d'inciden- 
ce; la lentille; le prisme 
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Chem'istry; physics. 


Astro'nomy, astro'noner 
astronom'ical (chap. XX) 
the obser'vatory; the tel'e- 
scope 

Chem'istry, 
chem'ical 
al'ehemy; al'chemist 

the philo'sopher's stone 
inorganic, organic 

matter; material 

the mol'ecules; the atoms 
solid, liquid, gas'eous 
the bodies; the e'lements 
to discompose'; to compose' 
to an'alyse; the ana'lysis 
the component parts 

the syn'thesis; synthet'ical 
{0 combine'; combination 
experimental chem'istry 

The lab'oratory 

lo exper'iment; the exper'i- 
ment; the appara'tuses 
the cru'cible; the retort’ 
glass-tube; matrass 

the test tube 

the still, alembic 


chemist 


the  mi'croscope; micro- 
scopic 

Physics, phy'sicist 
phys'ical 

experimental 


mechan'ical; mechanics 
dynamics, statics 
acoustics; acous'tical 
sound waves; the vibrations; 
to spread 

to rever'berate; ап echo 
Optics; opt'ical 

ray of light; undulations 
to absorb'; the refraction 
to deflect'; angle of in'ci- 
dence; the lens; the prism 


224 
Chímica; física. 


Astronomia, astrónomo 
astronómico (cap. XX!) 

la spécola; losservatório; 

il telescopio 
Chímica, chimico 
chimico 

alchímia; alchimista 

la piétra filosSofale 
inorgánico, orgánico 

la matéria; materiale 

le molécole; gli átomi 
sólido, líquido, gassoso 

i córpi; gli elementi 
scomporre; comporre 
analizzare; l'análiši 

i componènti 

la síntesi; sintètico 
combinare, combinazione 
chimica applicata 
Il laboratório 
esperimentare; l'esperi- 

mento; gli apparecchi 

il crogiolo; la stórta 
tubo; matraccio 

il tubo d'assaggio 

il lambicco 

il microscópio; microscó- 

pico 
Fisica, físico 

fiSico 

sperimentale 

meccánico; la meccánica 
dinámica, stática 

acüstica; acüstico 

onde sonóre; le vibrazioni; 

propagarsi 

rifléttere; un éco 

ottica; ottico 

raggio luminoso ;ondulazioni 
assorbire; la rifrazione 
dispérdere; ángolo d'inci- 

dénza; la lènte; il prima 
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Химія; физика. 


Астроном!я, астрономъ 
астрономичесяй (гл. ХХ!) 
обсерватория; 

телескоп 

Химія, химикъ 
химическій 
алхимія; алхимикъ 
философскій камень 
анорганическій, органич. 
матерія; матеріадльный 
молёкулы; атомы [ный 
твёрдый, жидк!й, газообраз- 
Tbz0; элемёнты, стихій 
разбирать; составлять 
анализировать; анализъ 
составныя части 
синтез; синтетический 
соединять; соединёніе 
прикладная химя 

Лабораторія 
дфлать опыты; опытъ; 

аппараты 

тигель; perópra 
стекля(н)ная трубка, колба 
сосудъ для химич. бпытовъ 
перегонный сосудъ 


микроскопъ;  микроскопи- 
ческій 

Физика, физическій 
физическій 


экспериментальный 
механическій; механика 
динамика, статика 
акустика; акустический 
звуковыя волны; колебашя; 
передаваться 

отдавать; Эхо 

оптика; оптическій 

лучь свЪта; колебанія 
поглощать; переломлёніе 
отклонять; уголъ вциадёнія; 
линза; призма 


224 


Ĥemio; fiziko. 


Astronomio, astronomo 
astronomia 

la observatorio, la 

. Skopo 

Hemio, ĥemiisto 
fiemia 

alhemio; alfiemiisto 
la filozofa ŝtono 
neorgana, Organa 

la materio; materia 
la molekulo; la atomoj 
solida, likvida, gasforma 
la korpoj; la elementoj 
disigi; kunmeti 

analizi; la analizo 

la konsistaj partoj 

la sintezo; sinteza 

kunigi; kunigo 

hemio aplikata 

La laboratorio 
eksperimenti, la eksperi- 
mento; la aparatoj 

la fandujo; la retorto 

vitra tubo, distililo 

la prova glaso 

la distila vazo 


tele- 


la mikroskopo; mikrosko- 
pa 

Fiziko, fizikisto 

fizika 

eksperimenta 


mehanika; la meĥaniko 
dinamiko, statiko 
akustiko; akustika 
sonaj ondoj, la 
vastigi 

reĵeti; efio 
optiko; optika 
luma radio; vibrado 
absorbi; la rifrakto 
reflekti; reflekta angulo; la 
lenso; la prismo 


vibrado; 


(DI 29 
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Magnetismus; Elektrizitàt'. 


225 


Magnétisme; électricité. 
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Mag'netism ; electri'city. 


Spektrum; Spektroskop'; 
die Spektral'analyse 
ultrarot'; ultraviolett’ 

Wür'melehre; Wür'mestrah- 
len; Strahlung 
strah'lende Wärme 

die spezi'fische Warme 
Molekular'bewegung 

Magnetismus 
magnetisch; der Magnet' 
an'ziehen, ab'stossen 
An'ziehung; Ab'stossung 
der künst'liche Magnet' 
der Stab'magnet 
Huf'eisenmagnet; ein Elek- 
tromagnet' 

der Anker; magnetisieren 
Ab'weichung; die Pole 

die Magnet'nadel 

Elektrizität’ 

Leiter; Nicht'leiter 

der Lei'tungsdraht 
elektrisieren; Elektrophor' 
Elektrisier'maschine 
positiv', negativ' elektrisch 
sein 

die Spannung, Entladung 
der  elek'trische Funke, 
Schlag, Strom 
Galvanismus; galvanisch 
galvanisieren; Induktion’ 
Elektroden; Anode, Kathode 
der Stromkreis 

Batterie'; Elektromotor 
die Vol'tasche Sáule 

das Tro'ckenelement 

der Akkumulator 

die Dy'/namomaschine 

die Induktions'spule 
Gleichstrom, Wech'selstroin 
Ein'phasenstrom 
Drehstrom 

die Elek'trotechnik 
Hecker, Deutsch 15 


spectre m.; spectroscope; 
l'analyse spectrale 
ultra-rouge; ultra-violet 
théorie de la chaleur; rayons 
calorifiques; rayonnement 
chaleur rayonnante 

la chaleur spécifique 
mouvement moléculaire 

Magnétisme 

magnétique; l'aimant m. 
attirer; repousser 
attraction; répulsion 
l'aimant artificiel 

la tige aimantée 

aimant en fer à cheval; un 
électro-aimant 

l'armature; aimanter 
déviation; le póle 
l'aiguille aimantée 

Electricité [conducteur 
bon conducteur; mauvais 
le fil conducteur 
électriser; électrophore 
machine électrique 

étre électrisé positivement, 
négativement 

la charge, décharge 
l'étincelle, la secousse, le 
courant électrique 
galvanisme; galvanique 
galvaniser; induction 
électrodes m.; anode, ka- 
le circuit [thode m. 
batterie; électromoteur 

la pile voltaique 

la pile séche 
l'accumulateur 

la dynamo 

la bobine d'induction 
courant continu, c.alternatif 
courant monophasé 
courant triphasé 
l'électrotechnie 
Hecker, Fraggais 15 


spectrum; spec'troscope; 
the spectral-ana'lysis 
ultra-red; ultra-vi'olet 
the'ory of heat; heat-rays; 
radiation 

ra'diating heat 

specific heat 

mole'cular movement 

Mag'netism 

magnetic; the magnet 

to attract’; to repel’ 
attraction; repulsion 

the artificial magnet 

the rod-magnet 
horse-shoe magnet; an elec- 
tro-magnet 

the anchor; to magnetise' 
deflection; the poles 

the magnetic needle 

Electri'city 

conductor; isolator 

the conducting wire 

to electrise'; electrophore' 
electric machine' 

to be pos'itively, neg'ati- 
vely electric 

the tension, discharge" 
the electric spark, stroke, 
current 

gal'vanism; galvanic 

to galvanise'; induction 
electrodes'; anodes', ca- 
the circuit [thodes' 
battery; elec'tromotor 

the voltaic column 

the dry e'lement 

the accu'mulator 

the dynamo machine’ 

the induction-coil [rent 
contin'uous, alternating cur- 
one-phased current [rent 

rota'tory (three-phased) cur- 
elec'trical engineering 
Hecker, English. 15 
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Magneti$mo; elettricità. 


spéttro luminoso; зрёйго- | 
ѕсӧріо; l'análisi spettrale | 
ultrarosso; ultravioletto 
teoria del calore; raggi di 
calore; irraggiamento 
calore raggiante 

il calore specifico 
agitazione molecolare 

MagnetisSmo 

magnético; il magnete 
attrarre; respíngere 
attrazione; repulsione 

la calamita 

la verga magnética 

calamita a,férro di cavallo; 
un eléttromagnéte 
larmatura; calamitare 
deviazione; і рой 

Гаро magnetizzato 

Elettricità 

conduttori; iSolatori 

il filo conduttore 
elettrizzare; elettróforo 
mácchina elettrica 

essere positivamente, nega- 
tivamente elettrico 

la tensione, la scárica 
la scintilla, la scóssa, 
corrente eléttrica 
galvani$mo; galvánico 
galvanizzare; 
elettródi; anódo, catódo 

il circüito | 
batteria; eléttromotóre 

la pila voltáica 

la pila secca 

l'accumulatore 

la dinamo | 
il rocchetto d'induzione 
corrénte continua, alternata 
corrènte monofásica 
corrènte trifášica 
l'eléttrotécnica 
Hecker, Italiano. 


la 


m 


induzione | 


Магнетизмъ; электричество. 
| 


спектръ; спектроскопъ ; 
спектральный аналпаъ | 
ультракрасный;- -фіолеётовый 
yuénie о теплотЪ; лучи 
теплоты; лучепспусканіе 
лучистая теплота 
специфическая теплота 
молекулярное движёніе 
Магнетизмъ 
магнетическй; магнитъ 
притягивать, отталкивать 
притяжёніе; отталкиване | 
искусственный магнитъ 
магнитная палочка 
магнитная подкова; 
тромагнитъ 
арматура; магнитить 
уклонёніе; полюсы 
магнитная игла 
Электричество | 
проводникъ; дурной пров. 
проводная проволока 
электризовать; электрофоръ 
электрическая машина | 
имЪть положительное, OT- 
рицательное электр—во 
напряжёше, разряжён!е 
электрическая искра, 
эл. ударъ, токъ 
гальванизмъ; гальванич. 
гальванизировать; индукщя 
электроды; анбдъ, катодъ 
круговой токъ 
баттарёя; электромоторъ 
Вӧльтовъ столбъ 
сухой элемёнтъ 
аккумуляторъ 
динамомашина 
индуктивная катушка 
безпрерывный, поперемвн- | 


элек- 


однофазный токъ [ный T. 
трёхфазный токъ 
электротехника 

Геккеръ, По-русски. 15 
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Magnetismo; elektro. 


Spektro; spektroskopo; la 
spektranalizo 

ultraruĝa; ultraviolkolora 
teorio pri varmeco; varmo- 
radioj; radiado 

varmo radianta 

la varmo specifika 
molekula movado 

Magnetismo 

magneta; la magneto 
altiri, forpuŝi 
altiro, forpuŝo 

la arta magneto 
la stanga magneto 
hufofermagneto; 
magneto 

la ankro; magneti, magnetigi 
malrektiĝo; la polusoj 

la magneta montrilo 

Elektro 

kondukilo; nekondukilo 

la kondukila fadeno 
elektrigi; elektroforo 
elektriga maŝino 

esti pozitive, negative elek- 
tra 

la tensio, malŝarĝo 
la elektra fajrero, 
kurado 
galvanismo; galvanisma 
galvanizi; indukcio 
elektrodoj; anodoj, katodoj 
la ĉirkaŭiro 

baterio; elektromotoro 

la voltaa kolono 

la baterio seka 

la akumulatoro 

la dinama maŝino 

la indukcia bobeno 
kurado daŭranta, aliiganta 
unufaza kurado 

turna kurado 

la elektroteĥniko 


Hecker, Esperanto. 


elektro- 


bato, 


15 
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Technik: Universität, 


Technik 


tech'nische Hochschule 
technisch; der Tech'niker 
Maschi'nenbauer 

die Maschine 

von 100 Pfer'dekráüften 
Hoch'druckmaschine 
Heiss'luftmaschine 
Danrpf'maschine 

das Triebwerk 

ein Zahn'getriebe 

die Zylinder, Kolben | 
die Steu'erung; der Hebel | 
die Kurbel; die Welle 

das Schwungrad; Riemen | 
der Exzenter 

der Kessel; die Hähne 

die Ventile; der Manometer | 
hydrau'lische Maschine 
Was'serráder; Turbinen 
Gas'-, Benzin'motor 

die Lokomobile; ein Kran 
der Fla'schenzug; die Rolle 
konstruieren; Konstruktion' 
montieren, demontieren 
Montör’ 

auf'stellen; Aut stellung 
patentiert'; das Patent' 


Die Universitüt'. 


theolo'gische Fakultät’ 
medizi'nische Fakultät’ 
juristische Fakultät’ 
philoso'phischeFakultát' (in 
Deutschland) 

der Rektor; Pro'rektor 
der Senat' 

Dekan’ 

der Lehr'kórper 
Universitüts'lehrer 
or'dentlicher, aus'serordent- 
licher Professor 


Science technique; université. 


Science technique 

école polytechnique 
technique; le technicien 
ingénieur mécanicien 

la machine 

de 100 chevaux vapeur 
machine à haute pression 
machine à air chaud 
machine à vapeur 

le mouvement 

un mouvement à engrenage 
les cylindres m., pistons m. 
le régulateur; le levier 

la manivelle; l'arbre m. 

le volant; courroi m. 
l'excentrique m. 

la chaudière; les robinets m. 
les soupapes f.; le mano- 
machine hydraulique [mètre 
roues hydrauliques; turbi- 
moteur à gaz, à benzine [nes f. | 
la locomobile; une grue 
le moufle; la poulie 
construire; construction 
monter, démonter 
monteur de machines 
monter; montage m. 
breveté; le brevet 


L'université. 

faculté de théologie 
faculté de médecine 
faculté de droit 

faculté des lettres, faculté 
des sciences 

le recteur; vice-recteur 

le conseil de l'université 
doyen 

le corps enseignant 
professeur à l'université 
professeur titulaire, chargé 
de cours 
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Tech'nieal science; univer'sity, 


Tech'nical science 


polytechnic institution 
tech'nical; the technician 
mechan'ical engineer’ 

the machine’ 

of one hundred horse-pow- 
high-pressure engine [ег 
hot-air engine 
steanr-engine 

the moving apparatus 

а cog-wheel apparatus 
the cy'linders, pistons 

the reg'ulator; the lever 
the windlass; the axle, shaft 
the fly-wheel; ring, rim 
the excentric 

the boiler; the taps 

the valves; the mano'meter 
hydraulic engine 
water-wheels; turbines 
gas-, benzine'-motor 

the locomobile'; a crane 
the set of pulleys;the pulley 
to construct’; construction 
to mount, to dismount' 
engine-fitter, mounter 

to put up; the putting up 
pa'tented; the patent 


The University. 


theolo'gical fac'ulty 
me'dical fac'ulty 

legal fac'ulty 
philosoph'ical fac'ulty (in 
Ger'many) 

the rector; vice-rector 
the senate 

the pre'sident of a fac'ulty 
the teaching body 
univer'sity teachers 
or'dinary, extraor'dinary 
professor 
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Sciénze їёспїсһе; Università. 


Sciénze técniche 
politécnico 

técnico; il técnico 
ingegnére meccánico 

la mácchina 

di cento cavalli vapore 
mácchina ad alta pressione 
mácchina calórica 
mácchina a,vapore 

il movimento 

un congegno a,dénti 

i cilindri, gli stantuffi 

il regolatore; il bilanciére 
la manovélla; l'álbero 

il volano; cigna 
Гесселігісо 

la caldáia; le chiavette 
le válvole; il manómetro 
mácchina idráulica 
ruóte idráuliche; turbine 
motore а, ваѕ, a, beuzina 
la locomóbile; una gru 
la carrücola; la puleggia 
costruire; costruzione 
montare, $montare 
montatore di mácchine 
collocare; collocamento 
brevettato; il brevetto 


L'Università. 


Facoltà, teológica 

Facoità, medica 

Facoltà, legale 

Facoltà, filoSófico-letterária 
e, fisico- matemática 

il rettore; vicerettore 

il consiglio accademico 
preside d'una facoltà 

il collégio dei professori 
professore all' Università 
professore ordinário, pro- 
fessore straordinário 
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Техника; университётъ. 
Техника 
политёхникумъ 


технический; тёхникъ 
инженёръ-механикъ 
машина 

въ сто лошадиныхъ силъ 
машина BBICÓKATO давлешя 
калорическая машина 
паровая машина 
двигательный механизмъ 
зубчатыя колёса 
цилиндры, поршни 
регуляторъ; рычагъ 
рукоятка, лебёдка; валъ 
маховбе колесо; ремёнь 
экоцёнтрикъ 

котёлъ; краны 

клапаны; маномётръ 
гидравлическая машина 
гидравлӣческія колёса; Typ- 
газовый, бензинный [бины 
локомобиль; кранъ [двигат. 
составной блокъ; катокъ 
сооружать; конструкщя 
собирать, разбир. машину 
монтёръ, с борщикъ(машинъ) 
(по)ставить; постановка 
патентбванный; патёнтъ 


Универеитётъ. 
богослӧвскій факулътетъ 
медицинскій фак. 
юридическій фак. 
историко-филологич. ф. и 
физико-математическій d. 
ректоръ; прорёкторъ 
университётскій совћтъ 
деканъ 
профессора университета 
унив—скіе преподаватели 
ординарный, экстраорди- 
нарный профессоръ 
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Теђпіко; universitato. 


Tefiniko 


politehnika lernejo 
teĥnika; la teĥnikisto 
la ma$Sinfaristo 

la ma$ino 
centéevalpova 
altprema maŝino 
varmegaera maŝino 
vapormaŝino 

la movilaro 

la dentaro 

la cilindro, piŝto 

la direktilo; la levilo 
la turnilo; la arbo 

la svingrado, ringo, rando 
la ekscentrilo 

la kaldrono; la kranoj 
la klapoj; la manometro 
hidraŭlika maŝino 
akvaj radoj; turbinoj 
gasa, benzina motoro 
la lokomobilo, argano 
la rulbloko, la rulo 
konstrui; konstruado 
monti, malmonti 
maŝina montisto 
monti; montado 
patentita; la patento 


La universitato. 


teologia fakultato 
medicina fakultato 
jurista fakultato 

filozofia fakultato (en Ger- 
manujo) 

la rektoro; prorektoro 

la senato 

dekano 

la instruistaro 

la universitata instruisto 
ordinara, speciala pro- 
fesoro 
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Universitüts'studium. 


der Lehrstuhl, die Pro- 
fessur'; berufen; Berufung 
durch Wett'bewerb 
Privat'dozent; Habilita- 
tion’; sich habilitieren 

Studieren 

lass ihn studieren 

eine Universität’ beziehen 
die Stu'dienzeit 

das Stu'dienjahr 

nach Semestern zählen 
Som'mer-, Win'terhalbjahr 
im 4. Semester stehen 
immatrikuliert'; sich exma- 
trikulieren lassen; akade- 
misch gebildet sein 

Das Stu'dium 

die Rechte studieren 

er ist Jurist’, Philologe 

ein Mediziner 

eine Vor'lesung belegen 
Kolle'giengelder; Quaestur' 
Stipen'dium, Frei'stelle 
ап’-, ab'testieren (lassen) 
ich bitte um das Testat’ 
ein Kolleg' hóren 

nach'-, mit'schreiben; sich 
Bemer'kungen machen 
schwünzen 

Die Vor'lesung 

(ein Kolleg’) lesen über 
worüber liest er? 

er hält Ü'bungen ab 

das Seminar'; der Se'nior 
die (ein'zelne) Vor'lesung 
er liest heute nicht 

der Hórsaal; die Hórer 
Hospitant' 

die Zu'hóürerschaft 

Student', Studentin 

die akade'mische Jugend 
Kommilitonen 

studentisch 
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Enseignement universitaire 


la chaire; nomi- 
nation 

раг concours 

maitre de conférences; agré- 
gation; passer son agréga- 

Étudier [tion 
fais-lui faire ses études 
s'immatriculer à une univer- 
les années d'études [sité 
l'année d'études 

compter par semestres 
semestre d'été, d'hiver 

еп étre à son 4° semestre 
immatriculé; se faire rayer 


nommer; 


du registre; avoir fait ses. 


études dans une université 
Études 
faire son droit [lettres 
il est étudiant еп droit, en 
un étudiant en médecine 
s'inscrire à un cours [tariat 
frais d'inscriptions; secré- 
bourse d'études [ficat 
(se faire) donner un certi- 
voulez-vous me donner un 
suivre un cours [certificat? 
prendre le cours d'un pro- 
fesseur; prendre des notes 
sécher le cours 
Le cours 
faire un cours sur 
sur quoi fait-il son cours? 
il fait un cours pratique 
le séminaire; l'ancien 
le cours [aujourd'hui 
il ne fait pas de cours 
la salle de cours; les audi- 


lauditeur bénévole [teurs 
l'auditoire 
Etudiant, étudiante 


la jeunesse universitaire 
camarades 
d'étudiant 
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Univer'sity studies. 


the chair, the profes'sorship; 
to appoint'; appoint'ment 
by competition 
lec'turer; habilitation; to 
habi'litate 
To study ata univer'sity 
let him study at a univer'sity 
to go to college, to the u. 
the time spent at the u. 
the academ'ical year 
to count by terms 
summer, winter t. [cond year 
to be at the end of the se- 
matric'ulated; to exmatric'- 
ulate; to have a univer'- 
sity education 
The special study 
to study the law [logy 
he studies the law, philo'- 
a student of me'dicine 
to pay for a course of lec- 
college-fees; bur'sary [tures 
schol'arship [sig'nature 
to ask for the lec'turer's 
pleasetes'tify t. m.attendance 
toattend'a courseoflectures 
to write down the lecture; 
to take notes 
to cut the lecture 
The course of lectures 
to lecture on [course? 
what is the subject of his 
he holds a prac'tical course 
the se'minary; the sen'ior 
the lecture 
he does not read to-day' 
the au'ditory; the au'dience 
guest 
the au'dience, public 
Student, lady student 
the Undergrad'uates 
fellow-students 
student-like 
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Studi universitari. 


la cáttedra; nominare; nó- 
mina 

per concorso 

libero docente; abilita- 
zione; abilitarsi 

Essere all' Università 
mándalo all' Università 
iscriversi а ип’ Università 
eli anni d'Università 
l'anno universitário 

fare a, seméstri 

semèstre estivo, invernale 
finire il second’ a*no 
matricolato; farsi cancellare 
dalla matrícola; avér fatto 
i suói studi all' Università 

Gli studi 

studiár giurisprudenza 
stüdia legge, filologia 

uno studénte in medicina 
iscriversi а un corso 
tasse d'iscrizione; cassa 
borsa di зато 

dare (préndere) la firma 
mi dà,la firma? 

seguire un corso 
appuntare tutto paróla per 
paróla; prender appunti 
salare la lezione 

I! corso 

fare un corso su 

che, corso fa? 

fa un corso prático 

il seminário; l'anziano 

la lezione 

oggi поп fa, lezione 

la sala; gli uditori 

uditore straordinário 
l'uditório 

Studénte, studentessa 
gli studénti d'Università 
compagni di studi 
studentesco; da studénte 


15* 
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Университетскія занятия, 


каөедра, профессура; 
назначить: naanauémie 
конкурсомъ 
приватъ-доцеёнтъ; назнач6- 
nie приватъ-доцёнтомъ 
Быть студёнтомъ 
пусть OND поступить въ уни- 
поступить въ ун. [верситётъ 
врёмя студёнчества 
университётекій годъ 
считать по семёстрамъ 
лЪтнее, зимнее полугод!е 
бытьна четвёртом сембетрь 
записанный студёнтомт; 
выбыть изъ числа студ.; 
имЪть универс. образоваше 
Занят я 
изучать юриспруденцию 
онъ юристъ, филологъ 
мёдикъ 
записаться на лекцію 
плата за лёкцій; казначёй- 
стипёндія [ство 
получить (дать) подпись 
будьте любёзны, подпиитит 
слушать лекцію 
записывать CO словъ проф.; 
дЪлать себЪ помфтки 
пропускать лекцій 
Лекція, лекцій 
читать лекцію о 
о чёмъ OND читаетт,? 
у него практическія занятія 
семинар; старшій 
лекщя 
онъ сегодня не читаетъ 
аудитӧрія; слушатели 
вольный слушалель 
слушатели 
Студёнтъ, студентка 
университбтская молодёжь 
унив—ск!е товарищи 
студенческий 
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,Universitata studado. 


la katedro, profesoreco; al- 
voki; alvoko 
per konkurado 


privata docento, taŭgiĝo: 
taŭgigi sin 
Studi 


lasu lin studi 
enregistri ĉe universitato 
la studa tempo 
la studa jaro 
kalkuli laŭ duonjaroj 
somera, vintra duonjaro 
esti en kvara duonjaro 
enmatrikulita; sin enmatri- 
kuligi, havi universitatan 
kleron 
La studado 
studi legosciencon 
li estas juristo, leĝisto; filo- 
medicina studento [logo 
pagi kurson 
subskriba mono; paga ofice- 
stipendio [jo 
peti profesoron pri sub- 
la ateston, mi petas [skribo 
sekvi kurson 
skribi no- 
tojn 
eviti la lecionojn 
La kurso 
fari kurson pri 
pri kio estas la kurso? 
li faras praktikan kurson 
la seminario; Іа plimaljunulo 
la leciono 
li ne lecionos hodiaŭ 
la lecionejo; la aŭdantoj 
la eksterordinara aŭdanto 
la aŭdantaro 
Studento, studentino 
la studentaro 
kunstudentoj 
studenta 
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Student’; Wis'senschaft. 


die Erken'nungskarte 

die Studen'tenmütze 

die Studen'tenverbindung 
die Ab'zeichen 

ein Kommers’ 
Kommersbuch 

die Копігаладе 

kneifen 

die Mensur’ 

fechten; die Schmisse 
relegiert' 

Seinen Doktor machen 
der Doktorand" 

die Dok'torprüfung 
Dok'tordissertation, агре 
Doktor- Thesen 

Doktor Philoso'phiae 
Promotion’ 

er hat promoviert’ 


Wis'senschaft. 


wis'senschaftlich 
Akademie'; akademisch 
die Akade'miker 
or'dentliches, korrespon- 
die'rendes Mitglied 
ein Gelehrter 
Gelehr'samkeit; gelehrt' 
For'schungen; forschen 
Die Fächer 
Theologie’; Theologe 
theologisch 
Rechts’wissenschaft 
National'ókonomie;Finanz'- 
wissenschaft; Statistik 
Heil'kunde; medizinisch 
Physiologie'; physiologisch 
Anatomie'; anatomisch 
Pathologie’; Biologie’ 
Philosophie’ 
philosophisch; philoso- 
phieren; der Philosoph’ 
spekulativ’; empirisch 
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Étudiant; science. 


la carte d'identité 

la casquette d'étudiant 
l'association d'étudiants 
les insignes on. 

un comomers 

recueil de chansons d'étu- 
le déti [diants 
refuser satisfaction 

le duel entre étudiants 

se battre; les balafres f. 
expulsé de l'université 
Passer son doctorat 

le candidat au doctorat 
l'examen de doctorat 
thése de doctorat [faculté 
propositions données par la 
docteur és lettres, és scien- 
promotion [ces 
Па passé son doctorat 


Science. 


scientifique 
académie; académique 
les académiciens 
membre titulaire, 
correspondant 
un savant 
érudition; savant 
recherches f.; faire des re- 
Les branches [cherches 
théologie; théologien 
théologique 
jurisprudence 
économie politique; science 
financière; statistique 
médecine; médical 
physiologie; physiologique 
anatomie; anatomique 
pathologie; biologie 
Philosophie 
philosophique; philo- 
sopher; le philosophe 
spéculatif; empirique 


membre 
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Student; science. 


the card of iden'tity 

the academ'ical cap 

the students' union 

the badges 

à students" drinking-bout 
the students’ song-book 
the challenge 

to shirk a duel 

the students" duel 

to fight; the cuts (scars) 
sent down [degree' 
To take the doctor's- 
the candidate for the d.'s d. 
the doctor examination 
doctor dissertation 
doctor's theses 

doctor of philo'sophy [gree' 
conferringof thedoctor's de- 
the candidate for the d.'s d. 


Science. 


scientific 

aca'demy; academ'ical 
the academicians 
or'dinary, corresponding 
member 

a scholar 

schol'arship; learned 
researches; to make r. 

The dis'ciplines 
theo'logy; theologian 
theolo'gical 

jurisprudence 

polit'ical eco'nomy; finan- 
ce'; statistics 

me'dicine; medi'cinal 
physio'logy; physiolo'gical 
ana'tomy; anatom'ical 
patho'logy; bio'logy 

Philo'sophy 
philoso'phical; to philo'- 
sophise; the philo'sopher 
spec'ulative; empir'ical 


228 


Studénte; sciénze. 


1а téssera 

il berrettino da studénte 
il sodalizio fra studenti 

i distintivi 

una bicchierata fra studenti 
canzoniére studentesco 

la sfida studentesca 

non accettare (per viltà) 
il duéllo studentesco 
báttersi; gli sfregi 
espulso dall' Università 
Prénder la láurea 

il laureando 

gli eSami di láurea 

tesi di láurea 

teSine 

dottore in léttere, sciénze 
promozione a,dottore 

è stato promòsso a,dottore 


Neiénze. 


scientífico 

accadémia; accademico 
gli ассааётісі 

mémbro (sócio) effettivo; 
sócio corrisporndénte 

uno scienziato, erudito 
erudizione; dótto 

ricerche; far ricerche 

Le discipline 

teología; teologo 

teológico 

giurisprudenza 

economia politica; sciénza 
delle finanze; statística 
medicina; di medicina 
fisiología; fiSiológico 
anatomia; anatómico 
patología; biología 

Filosofia 

filosófico; filoSofare; il fi- 
lóSofo 

speculativo; empirico 
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Студёнтъ; наука. 


студёнческій билётъ 
студёнческая фуражка 
студёнческая корпоращя 
значёкъ 

комёршъ 

студенческій пЪсенникъ 
вызовъ на дуэль 

не принять вызова 
слуденческая дуэль 
фехтовать; рубцы 
выгнанный изъ унив. [мент 
Сдать докторскій экза- 
желающий получить стёпеш, 
пспытаніена стёп. д-ра [д-ра 
докторская диссертація 
гёзисы, положёнія 
докторъ философ 
присуждене степени 

онъ прїобрВлъ етёпень д-ра 


Наўка. 


научный 

академія; академический 
академики 
дЪйствительный членъ; 
членъ-корреспондёнтъ 
учёный 

учёность; учёный 
изслЪдованія; изслЪдовать 

Предметы 

богослов1е; богословъ 
богословекй 

правовЪдЪніе 
политическая экономия; фи- 
нансовая наука; статистика 
медицина; медицинекй 
физоломя: физологичесвй 
анатомія; анатомическій 
патологіл; біологія 

Философія 

философекій; филосбфство- 
вать; философъ [екій 
спекулятивный; эмпирӣче- 
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Studento; scienco. 


karto 
баро 
societo 


studenta 
studenta 
studenta 
la signoj 

la studenta 
festena libro 
la skerma invito 

ne akcepti (malkurage) 
la duelo 

skermi; la vundoj 
forpelita el universitato 
Doktori£gi 

la doktora aspiranto 

la doktora ekzameno 
la doktora disertacio 
doktoraj tezoj 

filozofia doktoro 
promocio 

li promociis 


la 
la 
la 


festeno 


Scienco. 


scienca 

akademio; akademia 

la akademiuloj 
ordinara, koresponda mem- 
bro 

sciencisto, instruitulo 
instruiteco; instruita 
esploroj; esplori 

La sciencaj branĉoj 
teologio; teologiisto 
teologia 

leĝoscienco 

nacia ekonomio; financa 
scienco; statistiko 
medicino; medicina 
fiziologio; fiziologia 
anatomio; anatomia 
patologio; biologio 

Filozofio 

filozofia; filozofii; la filo- 
zofo 

spekulativa; empiria 


Philosophie: Philologie, 


das System’; systematisch 
die Weisheit; weise 
die 7 Welt'weisen 
Materialismus; materia- 
listisch; Sensualismus 
Realismus; realistisch 
Idealismus; idealistisch 
Spiritualismus; Kritizismus 
Skeptizismus; Skep'tiker 
Positivismus; Positivist 
Pantheismus; Pantheist' 
Deismus; Theismus 
Monismus; Dualismus 
Optimismus, Optimist 
optimistisch 
Pessimismus, Pessimist’ 
pessimistisch 
Fatalismus; Fatalist 
Die Logik; logisch 
konsequent'; Konsequenz' 
Induktion', Deduktion' 
die Schluss'folgerung 
daraus folgt dass 
schliessen, folgern aus 
"Trugschluss 
Sophist'; sophistisch 
Erkennt'nislehre 
die Ethik; ethisch 
Anthropologie’ 
Die Psychologie’ 
psychologisch; Psychologe 
die Psychophysik’ 
die Metaphysik’ 
metaphysisch 
Philologie’, Philologe 
philologisch 
Sprach'forscher 
Linguistik; linguistisch 
Alt'-, Neu'sprachler 
die toten Sprachen 
lateinisch; griechisch 
die регша'пїзспеп, roma’ni- 
schen,sla^wischenSprachen 
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Philosophie; philologie. 


le système; systématique 
la sagesse; sage 
les 7 sages 
matérialisme; 
sensualisme 
réalisme; réaliste 
idéalisme; idéaliste 
spiritualisme; criticisme 
scepticisme; sceptique 
positivisme; positiviste 
panthéisme; panthéiste 
déisme; théisme 
monisme; dualisme 
optimisme; optimiste 
optimiste 
pessimisme, pessimiste 
pessimiste 
fatalisme; fataliste 
La logique; logique 
conséquent; conséquence 
induction, déduction 
la conclusion 
il suit de là que 
conclure, inférer de 
paralogisme, sophisme 
sophiste; sophistique 
théorie de la connaissance 
l'éthique; éthique 
anthropologie 
La psychologie 
psychologique; psychologue 
la psychophysique 
la métaphysique 
métaphysique 
Philologie, 
philologique 
linguiste 
linguistique; linguistique 
philologue classique, mo- 
les langues mortes [derne 
latin; grec 
les langues germaniques, 
romanes, slaves 


mateérialiste; 


philologue 
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Philo'sophy ; philo'logy. 


the system; systematic 
wisdom; wise 

the seven sages 
mater'ialism; materialistic; 
sen'sualism 

re'alism; realistic 
ide'alism; idealistic 
spirit'ualism; cri'ticism 
scep'ticism; sceptic 
po'sitivism; po'sitivist 
pan'theism; pan'theist 
deism; theism 

monism; du'alism 
op'timism; op'timist 
optimistic 

pes'simism, pes'simist 
pessimistic 

fa'talism; fa'talist 

Logic; lo'gical 
consistent; consis'tency 
induction, deduction 

the conclusion 

from this follows that 

to conclude', to infer" from 
sophism; pa'ralogism 
sophist; sophis'tical 
doctrine of knowledge 
ethics; e'thical 
anthropo'logy 

Psycho'logy 
psycholo'gical, 
psychophysics 
metaphysics 
metaphys'ical 

Philo'logy; philologian 
philolo'gical 

linguist 

linguistics; linguis'tical 
class'ical, modern philolo- 
the dead lan'guages [gian 
Latin; Greek 

the Teutonic, Latin (Roman- 
ce), Slavonic lan'guages 


psycho'lo- 
[gist 
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Filosofia; filologia. 


il sistèma; sistemático 
la sapieénza; ѕаріёпќе 
i sétte sapienti 
materiali$mo; 
sensuali$mo 
reali$mo; realista 
idealismo; idealista 
spiritualismo; criticismo 
scetticismo; scéttico 
positivismo; positivista 
pantei8mo; panteista 
deis$mo; tei$mo 
moni$mo; duali$mo 
ottimiS$mo, ottimista 
ottimista 

pessimisSmo, pessimista 
pessimista 

fatalismo; fatalista 

La lógica; lógico 
coerénte; coerenza 
induzione; deduzione 

la conclusione 

ne consegue che 
conclüdere, inferire da 
paralogi$mo; sofisma 
sofista; sofístico 

teoria del conoscimento 
l'ética; ético 
antropología 

La psicología 
psicológico; psicólogo 

la psicofísica 

la metafíSica 

metafisico 

Filología, filólogo 
filológico 

linguista 

linguistica; linguistico 
filòlogo clássico, modérno 
le lingue mòrte 

latino, grèco 

le lingue germániche, neo- 
latine (romanze), Slave 


materialista; 


229 


Философя; филолбгїя. 


систёма; систематический 
мудрость; мудрый 
семь мудрецовъ 
матер!ализмъ; матеріали- 
етйческїй: сензуализмъ 
реализмъ; реалистическій 
идеализмъ; идеалистическ. 
спиритуализмъ; критицизмъ 
скептицизмъ; скептикъ 
позитивизмъ; позитивистъ 
пантейзмъ; пантеисть 
дейзмъ; тейзмъ 
монизмъ; дуализмъ 
оптимизмъ, оптимйстъ 
оптимистическій 
пессимизмъ, пессимистъ 
пессимистическій 
фатализмъ; фаталистъ 
Логика; логӣческій 
послћдовательный; -ность 
наведёніе, индукщя; де- 
заключёніе, выводъ [дӯкція 
изъ Этого слЪдуетъ заклю- 
заключать изъ  [чить, что 
ложный выводЪ 
софистъ; софистическій 
учене o познаніи 
Этика; этическій 
антрополдгія 
Психолбгія 
психологическій; психологъ 
психофизика 
метафизика 
метафизӣческій 
Филолог!я, филологъ 


филологичесяй 
языковЬдъ [ческїй 
языковЪдЪніе; лингвисти- 


спеціалистъ по старымъ, 
мёртвые языки [новымъ яз. 
латйнскїй; грёческій 
германск!е, романсве, сла- | 
BAHCKie языкй 
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Filozofio; filologio. 


la sistemo; sistema 

la sageco; safa 

la sep sa£uloj 
materialismo, materialisma; 
sentamo, voluptemo 
realismo; realisma 
idealismo; idealisma 
spiritualismo; kritikismo 
skeptikismo; skeptikulo 
pozitivismo; pozitivulo 
panteismo; panteisto 
diismo; teismo 
monismo; dualismo 
optimismo; optimisto 
optimista 
pesimismo, pesimisto 
pesimista 

fatalismo; fatalisto 

La logiko; logika 
konsekvenca; konsekvenco 
indukcio, dedukcio 

la konkludo 

el tio sekvas ke 
konkludi рег io 
paralogismo 

sofismulo; sofisma 
konada teorio 

la etiko; etika 
antropologio 

La psikologio 
psikologia; psikologo 

la psikofiziko 

la metafiziko 

metafizika 

Filologio, filologo 
filologa 

lingvisto 

lingvistiko; lingvistika 
filologo klasika, moderna 
la mortintaj lingvoj 
latina; greka 

la germanaj, romanaj sla- 
vaj lingvoj 
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Bibliothek’; Werke. 


die neu'eren Sprachen 
Neu'philologe sein 

Das Archiv'; Archivar' 
Palüographie'; Paláograph' 
Ur'kunden; Hand'schriften 
das Pergament"; Palimpsest' 
mit Miniaturen 

die Lupe 

Autographen 

das Original’; die Abschrift 
der Schreiber 

Die Bibliothek' 
Direktor; Bibliothekar' 
der Le'sesaal 


Bü'cherausgabe 
Bürgschaft leisten; der 
Bürge 


ein Buch bestellen 

der Bestell'zettel; aus'füllen 
die Signatur'; der Katalog' 
im Katalog' nach'sehen 
verliehen sein; es wird 
nicht aus'geliehen 

nicht vorhanden! 
zurück'geben; Rück'gabe 

Das Werk 

Ab'handlung; Essay 

die Broschüre, Flugschrift 
das Lehrbuch; der Leit'fa- 
den; ein Abriss 
Jahr'bücher 

das Konversations'lexikon 
Zeitschrift; Rundschau 

der Jahrgang; das Heft 
Mit'arbeiterverzeichnis 

der Teil; Band 

der Umschlag, Deckel 
Titel; betitelt 

das Ti'telblatt 

die Widmung; gewidmet 
das Vorwort; die Vor'rede 
Ein'leitung 

das In'haltsverzeichnis 
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Bibliothéque; ouvrages. 


les langues modernes 
étudier leslangues modernes 
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Li'brary; works. 


the modern lan'guages 
to study m. 1. [of the a. 


Les archives; archiviste The archives; keeper 


paléographie; paléographe 
documents; manuscrits 
leparchemin; palimpseste m. 
avec des miniatures f. 

la loupe 

autographes m. 

l'original; la copie 

le copiste 

La bibliothéque 
directeur; bibliothécaire 
la salle de lecture 
distribution de livres 

se porter garant; la 
caution 

demander un livre [remplir 
le bulletin de demande; 
la signature; 
chercher sur le catalogue 
il est pris; on ne le préte 
pas 

nous ne le possédons pas 
rendre; action de rendre 

L'ouvrage 

dissertation; essai m. 

la brochure, l'opuscule m. 
le traité; le manuel; un 
résumé 

annales f. 

l'encyclopédie f. 

revue; revue politique 
l'année; le fascicule 

liste des collaborateurs 

la partie; le volume 

la couverture 

titre; intitulé 

le frontispice 

la dédicace; dédié 
l'avertissement; la préface 
introduction 

la table des matiéres 


le catalogue | 


palaeo'graphy; —graph'ical 
doc'uments; man'uscripts 
the parchment; pa'limpsest 
with min'iatures 

the ma'gnifying glass 
au'tographs 

the ori'ginal; the copy 

the co'pyist 

The library 
head-libra'rian; libra'rian 
the reading-room 
distribution of books 

to be secur'ity for —; the 
secur'ity 

to ask for a book [fill up 
the order for a book; to 
the sig'nature; the ca'talo- 
to look up in the c. [gue 
to be lent out;it is notgiven 
out 

not in the li'brary! 
toreturn'; returningof books 

The work 

treatise; essay 

the pamphlet 

the man'ual; the text-book; 
à compen'dium 

annals 

the encyclopae'dia 
perio'dical; review" 

the an'nual publication; the 
listof contrib'utors [number 
the part; volume 

the cover 

title; with the title 

the title-page 

the dedication; de'dicated 
the prelim'inary observa- 
introduction [боп; thepre- 
the table of mater'ials [face 
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Bibliotèca; дреге. 


le lingue modèrne 

studiár lingue modérne 

L'archívio; archivista 
paleografia; paleógrafo 
diplómi; manoscritti, còdici 
la pergamèna; palinsésto 
illuminato 

la lénte d'ingrandimento 
autógrafi 

l'originale; la cópia 

il copista 

La bibliotéca 

prefétto; bibliotecário 

la sala di lettura 
distribuzione dei libri 
prestár  mallevadoria; il 
mallevadore 

far richiésta di un libro 
la schéda; riempire 

la segnatura; il catálogo 
guardare sul catálogo 
essere in prestito; nom si 
dà in prestito 

non esiste in bibliotèca 
restituire; restituzione 

L'ópera 

dissertazione; saggio 
l'opüscolo 
il trattato; 
compéndio 
annali 
l'enciclopedia 

rivista; rassegna 

l'annata; il fascicolo 

lista dei collaboratori 

la parte, il tómo; volume 
la copertina 

titolo; intitolato 

il frontespizio 

la dédica; dedicato 
lavverténza; la prefazione 
introduzione 

la távola delle matérie 


il manuale; un 
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Библіотека; сочиненія, 


новые языки 
изучать новые языки 
Архивъ; архивар!й 
палеографія; палеографъ 
грамоты; рукописи 
пергаментъ; палимиеветь 
иллюстрированный миніа- 
лупа храми 
автографы 
подлинникъ; коя 
писарь, писёцъ 
Библіотёка 
дирёкторъ; биліотёкарь 
читальная зала, читальня 
выдача книгъ 
ручаться; порука, 
поручитель 
заказать книгу 
бланкъ; писать на бланкЪ 
сигнатура; каталогь 
справиться по каталогу 
быть взятой; эта книга 
не отдаётея 
въ библютёекь нЪтъ! 
возвратить; отдача 
Counuénie 
разсуждёніе; статья 
брошюра 
учёбникъ; руководетво; 
очеркъ 
ежегодники 
энциклопедическій словарь 
журналъ; обозрфніе 
годъ; номеръ 
списокъ сотрудниковъ 
часть; томъ 
обложка, переплёт 
заглавіе; подъ заглавіемъ 
заглавный листъ 
посвященіе; посвящено 
предисловіе 
введёніе 
содержаніе 
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Biblioteko ; verkoj. 


la lingvoj modernaj 
studi modernajn lingvojn 
La arĥivo; arĥivisto 
paleografio: paleografo 
dokumentoj; manuskriptoj 
la pergameno, palimpsesto 
kun miniaturoj 

la grandiga vitro 
aŭtografoj 

la originalo; la kopio 

la kopiisto 

La biblioteko 
direktoro; bibliotekisto 
la legsalono 

libra eldono 


doni garantiaĵon; la ga- 
rantio 

mendi libron 

1а menda bileto; plenigi 


la subskribo; la katalogo 
serĉi en katalogo 

esti forpruntita; oni ne for- 
pruntas бт 

ne ekzistas 

redoni; redono 

La verko 

disertacio; provajo 

la broŝuro 

la lernolibro; 
kompendio 
jarlibroj 

la enciklopedio 
jurnalo; revuo 
la jaro; la kajero 

listo da la kunverkistoj 
la parto; volumo 

la kovrilo 

titolo; titolita 

la titola folio 

la dediĉo; dediĉita 

la antaŭparolo 
enkonduko 

la enhavo 


gvidlibro; 
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Druck; Veröffentlichung. 
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Impression; publication. 


(gei'stige) Inhalt 

das Kapitel; der Absatz 
Spalte; unter dem Strich 
das Nachwort 

ein Anhang; Nachtrag 

ein Register 

Der Druck 

drucken 

ab'drucken, nach'drucken 
unter der Presse 
Druckerei’; Drucker 
Druck'maschine (Schnell'- 
presse) 

die Typen, Lettern 
Antiqua; Kursivschrift 

fett gedruckt’ 

gesperrt’ 

scharfer Druck 
stereotypiert" 

setzen; paginieren 

Setzer; Korrektor 
Druck'fehler 

verdruckt' 
Korrektur'bogen 
Korrektur' lesen 

Wann erscheint' es? 
lie'ferungsweise erscheinen 
Soeben erschienen! 
erschienen bei ** 
verlegen; Verleger 

B. Behrs Verlag' 

Alle Rechte vor'behalten 
meh'rere Auf'lagen erleben 
wie stark (wie hoch) ist 
die Auf'lage? 

2. durch'gesehene und ver- 
bes'ser*e Auf'lage 

es ist vergriffen; es 
nicht mehr zu haben 
ein Exemplar’ 
antiquarisch 


ist 


sujet 

le chapitre; le paragraphe 
colonne; en note 
l'épilogue 

un appendice; supplément 
index 

L'impression 

imprimer 

reproduire 

SOus presse 

imprimerie; imprimeur 
machine typographique 
(presse mécanique) 

les caractères, lettres 
romaines; italiques 

en caractères gras 

espacé 

impression nette 
stéréotypé 

composer; paginer 
compositeur; correcteur 
faute d'impression 

mal imprimé 

épreuve f. 

revoir les épreuves 

Quand cela paraitra-t- 
paraitre par livraisons [il? 
vient de paraitre! 

paru chez ** 

publier; éditeur 

B. Behr éditeur 

tous droits réservés 
avoir plusieurs éditions 
de combien est l'édi- 
tion? 

édition revue et cor- 
rigée 

il est épuisé; on n'en trou- 
ve plus 

un exemplaire 

de rencontre 
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Print; publication 


ar'gument 

the chapter; the pa'ragrapl 
column; under the line 
the e'pilogue 
an appendix; 
an index 

The print 

to print 

to copy, to reprint" 

in the press 
print'ing-house; printer 
printing-machine (mechan'- 
ical press) 

the types, letters 

Roman cha'racter; i'talics 
full-faced type 

spaced out 

clean-cut type 

stereotyped’ 

to compose’; {0 page 
compos'itor; corrector 
misprint’ 

misprinted 

proof-sheet 

to revise’ proof-sheets 

When will it come out? 
to appear in parts 

just out! 

e'dited by 

to publish; pub'lisher 

B. Behr Pub'lisher 

all rights reserved’ [tions 
to go through se'veral edi- 
how strong (how large) is 
the edition? 

second revised' and amen- 
ded edition 

it is out of print; it is no 
more to be got 

a copy 

second hand 


sup'plement 
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Stampa; pubblicazione. 


argomento 

il capitolo; il parágrafo 
colonna; in calce 
l'epilogo 

un' appendice; aggiunta 
un índice 

La stampa 

stampare 

riprodurre 

in corso di stampa 
tipografia; tipoógrafo 
mácchina tipográfica (а го- 
tazione) 

i carátteri, i tipi 
carátteri romani, corsivi 
in carátteri grassi 
spazieggiato 

stampa nítida 
stereotipato 

comporre; impaginare 
compoSitore; correttore 
errore di stampa 
stampato male 

bózze di stampa 

rivedér le bózze 

Quando verrà, fuori? 
pubblicarsi a,dispénse 
Novità! 

edito da ** 

pubblicare; editore 

B. Behr, Editore 
Proprietà, Letterária 
ristamparsi divérse vólte 


di quante cópie è l'edi- 
zione? 

seconda edizione riveduta | 
e, corretta 


è esaurito; non si tròva 
più 

una còpia; un езетр!аге 
uSato; di seconda mano 
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Печать; публикація. 


содержаніе 

глава; orbus, параграфъ 
столбёцъ; подъ чертой 
послЪелдвіе 

приложёніе; добавлёніе 
указатель 

Печать 

печатать 

от-, перепечатать 

въ печати 

типографія; типографщикь | 
типографекій станокъ (ско- | 
ропечатная машина) 
буквы, литеры, шрифтъ 
антиква; курсивъ 
крупнымъ шрифтомъ 

въ разрядку 

чёткїй шрифтъ 

печатано стереотипомть 
набирать; помЪчать страни- 
наббрщикъ; коррёкторъ [цы 
опечатка 

невърно напечатано 
корректурные листы 
читать корректуру 

Когда выйдетъ? 
выходить выпусками 
только-что вышло изъ пе- 
издано (кВмъ) [чати! 
издавать; издатель 
изданїе D. Bépa [плено (за) 
Право собственности sarph- 
выйти нЪсколькими издА- 
въ сколькихъ экзем- [ями 
плярахъ вышло изданіе? 
второе просмотренное и ис- 
правленное издаше 
расхватано; HATHI больше 
получить нельзя 
экземпляръ [земиляръ 
подбржанный, старый эк- 
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Preso; publikigo. 


(spirita) enhavo 

la ĉapitro; la paragrafo 
kolono; sub streko 

la postparolo 

aldono; alplenigo 

registro 

La preso 

presi 

kopie presi 

Sub preso 

presejo; presisto 
presmaŝino ` (turna- 

ta) 

la literoj 

antikva; kursiva skribo 
en literoj grasaj 

disSovite 

preso klara 

stereotipita 

komposti; pagigi 
kompostisto; korektisto 
preseraro 

erare presita 

presprovajo 

legi presprovaĵojn 

Kiam £i elvenos? 

elveni poparte 

jus elveninta! 

elveninta ĉe ** 

eldoni; eldonisto 

B. Behr'a eldono 

ĉiuj rajtoj rezervitaj 

havi diversajn eldonojn 
kiom da ekzempleroj havas 
la eldono? 
dua eldono 
plibonigita 
estas elvendita, elĉerpita 


travidita kaj 


ekzemplero 
antikvaje, malnova 
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Wehr'ordnung. 


XVI. 


Meer; Marine; Krieg. 


Wehr'ordnung 

die Wehrpflicht 
wehr'pflichtig 

die Stell'vertretung 
Stell'vertreter, Ersatzmann 
an'werben; Werber 

die Mutz": Söldner 

Das Ersatz'gescháft 
Aus'hebung; aus'heben 

er muss sich stellen 

sich stellen, sich melden 
Gestel'lungsbefehl 
fah'nenflüchtig 

das Bezirks'kommando 
Mu'sterung vor der Ersatz'- 
kommission; mustern 
un'tauglich; aus'gemustert 
er ist nicht genommen wor- 
den; zurück'gestellt 

für tauglich befunden 
Aus'losung; sich frei losen 
zur Ersatz'reserve gehóren 


Die Dienstzeit 

seiner Militürpflicht genü- 
gen; kapitulieren 

die ein'jihrige Dienstzeit 
sein Jahr ab'dienen; wo 
dient er? 

das ste'hende Heer 
Entlassung zur Reserve 
Reserve; Reservist’ 
ein'gezogen werden 

die militá'rische Übung 
Kontroll'versammlungen 
zur Landwehr ü'bertreten 
ersten Auf'gebots 

der Landsturm 

die Dienst'entlassung 
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Organisation militairc. 


XVI. 


Armée; marine; guerre. 


Organisation militaire 
le service obligatoire 
astreint au service 

le remplacement 
remplaçant 

enrôler; enrôleur 

la milice; mercenaire 
Le recrutement 

levée; recruter 

il faut qu'il se présente 
se présenter 

convocation 

déserteur 

le bureau de recrutement 
visite médicale devant la 


commission de recr.; visi- | 


impropre; réformé [ter 
il n'a pas été pris, 
ajourné 

reconnu propre au servicc 
tirageausort; gagner au sort 


étre de la réserve derempla- 


Tempsdeservice [cement 
faire son service militaire, 
rengager 

le service d'un an 

faire son volontariat d'un 
an; ой fait-il son service? 
l'armée active 

le passage à la réserve 
réserve; réserviste 

etre enrólé 

l'exercice militaire 

appels de contróle 

passer dans la territoriale 
du premier ban 

la réserve de l'armée terri- 
le congé [toriale 
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Mi'litary service. 


XVI. 


Army; Navy; War. 


Mi'litary service 

the liabi'lity to serve in the 
li'able to servei.th.a. [army 
the substitution 

sub'stitute 

to enlist’; recruiting of'ficer 
the militia; mer'cenaries 

Recruiting 

enlistment; to enlist’ 

he must present himself’ 
to present’ one's self 
order to present one’s self 
deserting the colours 

the recruiting-district 
Examination before’ the re- 
cruiting commission; to 
unfit; rejected [examine 
he has not been taken; sent 
back until'fully qua'lified 
found fit X [leased' by lot 
releasing by lot; to get re- 
to belong' to the second re- 

Term of service [serve 
to do one's mi'litary ser- 
vice; to reenlist' [vice 
the one year's mi'litary ser- 
to serve one's year; where 
does he serve his term? 
the standing army 

passing into the reserve' 
reserve'; soldier in the r. 
to be called out 

(the) mi'litary ex'ercise 
musters of reserve' soldiers 
to pass intothemilitia (land- 
of the first levy [wehr) 
the sen'ior reserves" 

the dismissal 
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Coserizione e ferma. 


XVI. 


Eséreito; Marina; Guèrra. 
Legge sulla coscrizione 
il servizio obbligatório 
soggetto alla lèva 

la surrogazione 

sostituto, cámbio 

arrolare; arrolatore 

la milízia; mercenari 


11 reclutamento 

léva; reclutare 

еа lèva 

presentarsi 

órdine di presentarsi 
reniténte alla lèva 

il comando del distretto 
visita médica dinanzi al 
consiglio di léva; visitare 
inábile; riformato 

l'hanno scartato dalla léva; 
dichiarato rivedibile 
riconosciuto ábile, idóneo 
estrazione; tirare su alto 
èsser di seconda categoria 

La ferma 

fare il servizio 
raffermarsi 

il volontariato d'un anno 
far il volontariato d'un an- 
no; dove fa il soldato? 
l'eáército permanente 
congédo illimitato 

riserva; soldato di risérva 
esser richiamato 

il servizio d'istruzione 
adunanze di controllo 
passár nella milízia móbile 
di prima categoria 

la milízia territoriale 

il congédo assoluto 


militare; 
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Уставъ о воин. повинности. 


XVI. 


z 
Армія; Флотъ; война. 
Уставъ о воинской повин- 
воине кая повинностьнос! TH 
обязанный воинской повив- 
замфна [ностью 
замЪетитель, охотникъ 
вербовать; вербовщикъ 
милиція; наёмникъ 
Призывъ 
рекрутскій наборъ; набрать 
онъ долженъ явиться 
являться, представляться 
призывная карта 
бъглый дезертирычальника 
управлёніе вбинскаго на- 
осмотръ пёредъ коммисаей 
по воин. пов.; осматривать 
негодный; забракованъ 
его не взяли; онъ получилт 
отербчку 
приананъ годнымъ 
жеребьёвка; быть освобожд. 
быть ополчёнцемъ [mo же- 
Время службы [рёбью 
отбыть воин. повин.; согла- 
ситься на сверхербчиуюсл. 
сокращённый есрокъелужбы 
отбыть годъ службы; гдЪ 
онъ служитъ? 
постоянная армія 
увольнёніе въ запасъ 
запасъ; нижній чинъ запаса 
приз зываться 
учебный сбор 
mort, рочные с боры 
зачислиться въ ополчеше 
пёрваго разряда 
ополчеше второго разряда 
увольнёніе отъ службы 
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Defenda legdono. 


XVI. 


Armeo; ŝiparo; milito. 


Defenda leĝdono 

la defenda devo 

deva por defendi 

la anstataŭo 

anstataŭanto 

varbi; varbisto 

la milicio; dungato 

La rekrutigo 

varbado; varbiġi 

li devas prezenti sin 
prezenti sin 

prezenta ordono 
militistare forkura 

la distrikta komando 
kuracista esploro antaŭ la 
rekrutiga komisio; esplori 
netaŭga 

oni ne prenis lin; post- 
metita 

akceptita kiel taŭga 
lotado; liberloti sin [zervo 
aparteni al kompensa re- 

La deĵora tempo 
plenumi sian deĵoron; re- 
varbiġi 

la unujara deĵoro 
eldejori sian jaron; 
deĵoras? 

la armeo konstanta 
eksigo al rezervarmeo 
rezervarmeo; rezervisto 
esti kunvokata 

la militista ekzercado 
la kontrola kunigo 
pasi al milicio mobila 
de la unua kategorio 
la milicio teritoria 

la deĵora eksigo 


kie li 


от, 30 
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Heer; Trup'pengattungen. 


der Aufruf; auf'rufen 
die Bür'gerwehr 


Das Heer; die Armee’. 


Das Sanitütskorps 
(O'ber-) Lazarett'gehilfe 
Ross'ürzte 

Militár'árzte 

O'berarzt; Assistenzarzt 
Stabsarzt; Oberstabsarzt 
Generalarzt 
Generalstabsarzt 
Trup'pengattung 


bei welcher Waffe steht er 


die Gendarmerie" 

der Train 

Das Ingenieurkorps 
Pioniere; Ei'senbahner; 
Telegraphisten 

ein Pionier’ 


Luft'schifferabteilung; die 


Brief'tauben 
Artillerie’ 
Artillerist 
Fe'stungsartillerie 
Gebirgs'artillerie 
Feld'artillerie 
beritten, reitend 
Kavallerie’ 
leichte, schwere 
Chevauzlegers 
Kavallerist' 
Lan'zenreiter, Ulanen 
Husaren, Dragoner 
die Kürassiere 
, Leib'wache, Garde 
Infanterie' 
Infanterist" 
Grenadiere; Schützen 
Al'penjüger 
Ein'heiten 
die Kompagnie'; der Zug 
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Armée; armes. 


l'appel; appeler 
la garde nationale 


L'armée. 


Le service de santé 


(chef) infirmier 
vétérinaires 

médecins militaires 
aide-major de 1:е;е 2° classe 
médecin-major de2*;de 1тес]. 
médecin en chef d'un corps 
médecininspecteur [d'armée 

Arme 

dans quelle arme sert-il? 
la gendarmerie 

le train 

Le génie 

soldats du génie; du régi- 
ment des chemins de fer; 
un soldat 4. о. [télégraphistes 
section  aérostatique; les 
pigeons-voyageurs 

Artillerie 

artilleur 

artillerie de forteresse 
artillerie de montagne 
artillerie de campagne 

à cheval 

Cavallerie 

c. légére, grosse cavallerie 
chevaux-légers 

cavalier 

lanciers, uhlans 

hussards, dragons 

les cuirassiers 

garde du corps, garde 


Infanterie 


fantassin 
grenadiers; chasseurs 
chasseurs alpins 


|Unités 


la compagnie; le peloton 


Army; Branches of the service. 


the summons; to summon 
the guard of special con'- 

[stables 
The forces; the army. 


The me'dical staff 
(super'ior) hos'pital atten- 
vet'erinary surgeons [dant 
army surgeons 
first surgeon; assistant sur- 
surgeon major [geon 
surgeon gen'eral [partment 
director g. ofthe me'dicalde- 
Branch of the service, 
in which arm does he serve? 


| the mi'litary police' force 


the Commissa'riat 

The Royal Engineers' 
sap'pers and miners; sol- 
diers in a railway-corps; 
a pioneer’  [te'legraphists 
aeronautic department; the 
car'rier pigeons 

Artil'lery 

artil'lery-man 
foot-artil'lery 
mountain-artil'lery 
field-artil'lery 

mounted 

Ca'valry 

light, heavy 
chevawvlegers' 

trooper 

lancers, uhlans 

hussars', dragoons’ 
cuirassiers’ 

life-guards, guards 

In'fantry 

foot-soldier 

grenadiers'; rifles 


Alpine rifles 
Units [com'pany 
the com'pany; the half- 
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ESército; arme. 


la chiamata; chiamare 
la guárdia nazionale 


L'esército; Parmata. 


11 Córpo sanitário 
assistente (maggiore) 
ufficiali veterinari 

ufficiali medici 

tenente, sottoteneénte médico 
capitano, maggiore médico 
colonnéllo médico 
generale médico 

Arma, arme 

in che arma e 

i carabinieri 

il Commissariato 

II Génio 

zappatori, pontiéri; 
vieri; telegraftisti 
un soldato del Génio 
truppe del parco аегеоѕіа- 
tico; i piccioni viaggiatori 

Artiglieria 

soldato d'artiglieria 
artiglieria Ча fortezza 
artiglieria da montagna 
artiglieria da campagna 

a Ţcavallo 

Cavalleria 

leggièra, pesante 
cavålleggėri 

soldato di cavalleria 
lancièri, ulani 

üssari, dragoni 

i corazziėri 

guárdia del córpo 

Fanteria 

soldato di fanteria 
granatiéri; bersagliéri 
alpini 

Unità 


ferro- 
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Армя; рода оружия. 


воззван!е; призывать 
милиція 


Войско; армія. (домство 
Вобнно-санитарное BÈ- 
(старшій) фёльдшеръ 
воённые ветеринары 
воённые врачи 

врачъ; ассистёнтъ 
младшій, старшій врачъ 


корпусный, дивиз1онный в. 


генералъ- штабъ-докторъ 
Родъ орӯўжія [житъ? 
при какбмъ оружии онъ слу- 
кӧрпусъ жандармовъ 
ооозъ 
Иженеёерныя войска 


піонёры; желЪзнодорожни- 


ки; телеграфисты 
піонёръ, понтонбръ 
воздухоплавательная ко- 
манда; почтовые голуби 
Артиллёрія 
артиллеристъ 
крЪпостная артиллёріл 
горная артиллёрія 
полевая артиллёрія 
конная 
Кавалёрія 
лёгкая, тяжёлая 
шеволежёры 
кавалеристъ 
уланы 
гусары, драгуны 
кирасиры 
(лейбъ-) гвардія 
Пъхота 
пъхотинець 
гренадёры; стрълки 
-альщйекїе стрЪлки 


| Единицы 


la compagnia; il plotone | рота; ваводъ, колонна 
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Armeo; specoj. 


| 
| la kunvoko; kunvoki 
la gvardio nacia 


m armeo; la militistaro. 


iLa saneca korpuso 
ĉefa hospitala helpanto 
| ĉevalaj kuracistoj 
militaj kuracistoj [cisto 
ĉefkuracisto; helpanta kura- 
staba kuracisto, ĉefa staba 
generala kuracisto[kuracisto 
generalstaba kuracisto 
Armea speco 
ĉe kia armilo li estas? 
la ĝendarmaro 
la provizumo 
La ingeniera korpuso 
pioniroj; fervojistoj; tele- 
grafistoj 
pioniro 
| aerostata sekcio; la 
kolomboj 
Artilerio 
artileriano 
fortikaĵa artilerio 
monta artilerio 
kampa artilerio 
sur ĉevalo 
Kavalerio 
malpeza, peza 
malpezĉevala kavalerio 
kavaleriano 
lancistoj, ulanoj 
husaroj, dragonoj 
la kirasuloj 
la korpa gvardio 
Infanterio 
infanteriano 
grenadistoj; pafistoj 
| alpaj ĉasistoj ` 
Unuoj 
la kompanio; la roto 


leter- 


(D 1) 30* 
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Rang'ordnung; Offizierkorps. 


die Schwadron'; Batterie' 
das Bataillon’; Regiment’ 
die Brigade; Division’ 
das Armeekorps 
Rang'ordnung 
welchen Rang hat er? 
der Gemeine; ein Bursche, 
eine Ordonnanz' 
der Ein'jáhrige 
Fah'nenjunker, 4 vantageur' 
die Spiel'leute 
die Pfeifer; die Trommler; 
die Trompeter, Hornisten 
die Regiments'musik 
Die Vor'gesetzten 
Ab'zeichen; Borten; Sterne 
die Tressen haben 
Korporal'; Gefreiter 
Un'teroffiziere 
Sergeant' 
Fühnrich 
die Fahne; die Standarte 
die Trikolore 
Vi'zefeldwebel; Furier' 
Feld'webel, Wacht'meister 
der Tam'bourmajor 
Das Offizierkorps 
der Korpsgeist 
die Stan'desehre 
der Eh'renrat 
Ein Eh'rennandel 
Genug'tuung geben für 
fordern; die For'derung 
sich schlagen 
das Duell', der Zweikampf 
Duellanten; Zeugen 
der Un'parteiische 
der Waf'fengang; er ist un'- 
blutig verlaufen 
auf der Walstatt bleiben; 
mit'telalterlicher Zopf 
der Auditeur' 
Zahl'meister 
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Hiérarchie; corps des officiers. 


l'escadron; la batterie 
le bataillon; régiment m. 
la brigade; division 
le corps d'armée 

Hiérarchie 

quel grade a-t-il? 
le simple soldat; 
donnance 

le volontaire d'un an 
l'aspirant-officier 
les musiciens 

les fifres; les 
les trompettes f 
la musique du régiment 

Les supérieurs 

insignes m.; galons m.; étoi- 
avoir les galons [les f. 
caporal; soldat de 1ère classe 

Sous-officiers 

sergent 

porte-drapeau 

le drapeau; l'étendard m. 
le drapeau tricolore 
sergent; fourrier 
sergent-major 

le tambour-major 

Le corps d'officiers 
l'esprit de corps 

l'honneur professionnel 

le conseil de discipline 

Une affaire d'honneur 
rendre raison de 
provoquer; la provocation 
se battre 

le duel 

duellistes; témoins 
l'arbitre 

la rencontre; il n'y a pas 
eu effusion de sang 

rester sur le terrain; 
coutume 7. barbare 

le juge militaire 

payeur 


une or- 


tambours; 
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Precedence; officers, 


| the squadron; bat'tery 
the batallion; re'giment 
the brigade'; division 
{һе army corps 
Precedence 
what is his rank? 
the private; an of'ficer's 
servant; an or'derly 
the one year's soldier 
mi'litary as'pirant, cadet' 
the bandsmen 
the fifers; the drummers; 
the trum'peters, buglers 
the regimental band 
The super'iors 
badges; galloons'; stars 
to have the galloons' 
cor'poral; lance-cor'poral 
Noncommissioned of'- 
sergeant [ficers 
ensign 
the flag; the standard 
the tri'colour [ter-master 
vice-sergeant major; quar- 
sergeant-majoor, 3.-т. of 
the drum-major —[ca'valry 
The body of of'ficers 
the esprit-de-corps 
profes'sional honour 
the council of honour 
A question of honour 
to give satisfaction for 
to challenge; the challenge 
to fight a duel 


the duel 

du'elists; wit'nesses 

the umpire 

the encounter; no blood 
was shed 

to remain' on the field; rem- 
nant of medieval bar'- 


the mi'litary judge 
pay-master 


[barism 
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Gerarchia; ufficialità. 


lo squadrone; batteria 

il battaglione; reggimento 
la brigata; divišione 

il córpo d'armata 

Gerarchia 

che, grado ha? 

il soldato comune; un at- 
tendénte, un'ordinanza 

il volontário d'un anno 
alliévo ufficiale 

i sonatori 

i pifferi; i tamburi; i trom- 
bettiéri 

la banda del reggimento 

І superiori 

distintivi; righi; stellette 
avere i galloni 

caporale; caporál maggiore 

Sottufficiali 

sergente 

pórtinségna; poórtabandiéra 
la bandiéra; lo stendardo 
la tricolore 

furière 

furièr maggiore 

il capomúšica 

L'ufficialità 

lo spírito di còrpo 

l'onore della casta 

il consiglio di disciplina 

Una questione d'onore 
render ragione di 

sfidare; la sfida 

báttersi in duéllo 

il duéllo 

i duellanti; i padrini 
l'árbitro 

lo scontro; non ci fu effu- 
Sione di sangue 

restare ucci$o sul terreno; 
avanzo di barbárie 

il giudice militare 

ufficiale contábile 
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Чинь; офицерское общество. 


эскадронъ; батарёя 
батальонъ; полкъ 
бригада; дивизія 
армёйскій кӧрпусъ 
Порядокъ по чину 
какой у него чинъ? 
рядовой; денщикъ, 
вЪстовой 
вольноопредъляющійся 
подпрапорщикъ 
музыканты 
флейтщики; барабанщики; 
трубачи, горнйсты 
полковой оркёстръ 
Начальники | 
знаки; обшивки; звЪздочки 
имЪть галуны 
капралъ; ефрейторъ 
Унтеръ-офицёры 
сержантъ 
прапорщикъ 
знамя; штандартъ 
трёхцвъЪтное знамя 
вице-фельдфёбель; фурьёръ 
фельдвёбель, вахмистръ 
„тамбурмажоръ 
Общество офицбровъ 
солидарность 
сословная честь 
судъ чёсти [сти 
Споръ, касающійся ué- 
дать сатисфакцио за 
вызывать; вызовъ 
биться 
дуэль; поединокъ 
дуэлиеты; свидфтели 
свидЪтель 
обмьнъ выетрЪловъ; совер- 
шилея безъ кровопролит!я 
остаться на полЪ битвы; 
средневЪковое варварство 
аудиторъ 
казначей 
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Rangordo; ofleira" korpuso. 


la skadro; baterio 

la bataliono; regimento 

la brigado; divizio 

la armea korpuso 

Rangordo 

kian rangon li havas? 

la soldato; servisto, ordo- 
nato 

la unujara volontulo 
aspiranto 

la muzikistoj 

la fajfistoj; la tamburistoj; 
la trumpetistoj, kornoludis- 
laregimenta muzikistaro [toj 

La superuloj 

distingiloj; pasamentoj; ste- 
havi galonojn [loj 
kaporalo; soldato plibonulo 

Suboficiroj 

sergento 

signojunkro 

la flago; la standardo 

la trikoloro 
уісёеїѕегбепіо; 
Cefsergento 

la ĉeftamburisto 

La oficira korpuso 
la korpusa spirito 

la honoro de la ofico 

la disciplina konsilanaro 

Honora afero 

doni kontentigon por 
elpostuli; la elpostulo 
dueli 

la duelo 

duelantoj; atestantoj 

la arbitracianto 
la atako; дї 
sange 

resti sur la duelejo; mezaĝa 
kutimo 

la juĝisto militistara 

la pagestro 


furagisto 


pasis ne- 
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Offiziers'karriere. Carriére militaire. 


Ingenieur'-, Kavallerie'-, | officier du génie, de caval- 
Infanterie'offizier lerie, d'infanterie 
Subaltern'offiziere Officiers subalternes 
Leutnant; O'berleutnant sous-lieutenant; lieutenant 
Hauptmann (Rittmeister) | capitaine (de cavalerie) 


Der Stab L'état- major 

hó'here Offiziere officiers supérieurs 
Major'; Oberstleutnant; commandant; lieutenant-co- 
Oberst; Adjutant' | lonel; colonel; officier d'or- 
Flü'geladjutant | aide de camp [donnance 


Généraux 
général de brigade, général 


Generale 
Generalmajor', Generalleut- 


nant de division [d'armée 
kommandie'render General'| général commandantle corps 
Feld'marschall | maréchal de France | 
O'berfeldherr | généralissime 

der Generalstab | l'état-major général 
General'stübler | officier d'état-major 
strategisch | stratégique 


stratége, stratégie 
tactique; tactique 

plans de mobilisation 
Carriére militaire 
l'école de cadets; le corps 


Stratege, Strategie" 
Taktik; taktisch 
Mobil'machungspláne 
Offiziers'karriere 
die Kadet'tenanstalt; das | 


Kadet'tenkorps | de cadets 
Kadett' | cadet 
Krieg'sschule école militaire 
Kriegs'schüler | éléve de l'école militaire 
Reit'schule; Artillerie, и. école d'application de ca- 
Ingenieur'schule | valerie; d'artillerie; du 
Kriegs'akademie école de guerre [génie 
Das Avancement' .L'avancement [vet 


avcir de l'avancement; bre- 

avancement; donner de l'a. 
| au choix 

à l'ancienneté 

la limite d'âge 

passer capitaine 

le tableau 


avanciercn; Patent' 
Befór'derung; befórdern 
ausser der Tour 

nach der Anciennitàát' 
die Al'tersgrenze 
Hauptmann werden 

die Rangliste 
Militár"wochenblatt Moniteur de l'armée 

die Versetzung; versetzen | le déplacement; déplacer 
die Garnison’; wo steht la garnison; ой ce régiment 
dieses Regiment'? est-il en garnison? 
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An of'ficer's career' 


| of'ficer in the Royal Engi- 
neers', in the ca'valry, in 
|Subalterns [the in'fantry 
| sublieutenant; lieutenant 
| captain (of ca'valry) 
The staff 
super'ior of'ficers 
| major; lieuten'antcolonel; 
colonel; ad'jutant 
aide-de-camp (of a so've- 
Gen'erals [reign 
major-gen'eral, lieutenant- 
gen'eral 
commanding general 
field-marshal 
commander in chief 
the gen'eral staff 
member of the g. st. 
strate'gical 
stra'tegist, stra'tegy 
tactics; tac'tical 
| plans of mobilisation 
An of'ficer's career' 
the mi'litary school; the 
cadet'-corps 
cadet' 
mi'litary aca'demy 
cadet' of a m. a. 
riding-; —artil'lery-school; 
college for engineers' 
staff-college 
The advancement 
to advance'; commission 
promotion; to promote" 
by special preferment 
by senior'ity 
the limit of age 
to be made captain 
the army-list 
mi'litary gazette’ 
the transfer’; to transfer’ 
the gar'rison; where is that 
re'giment in gar'rison? 
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Carriéra militare. 


ufficiale del Génio, di ca- 
valleria, di fanteria 

Ufficiali inferiori 
sottotenénte; tenente | 
capitano (di cavalleria) 

Lo stato maggiore 
ufficiali superiori 
maggiore; tenente colon- 
néllo; colonnéllo; aiutante | 
aiutante di campo | 

Generali 
maggior 
generale 
generál d'armata 
féld-maresciallo 
generalíssimo 

lo stato maggiore generale 
ufficiale dello stato m. g. | 
strategico 

stratégo, strategia 

táttica; táttico 

piani di mobilitazione 

Carriéra militare 

il collégio militare; il cór- 
po degli alliévi militari 
allièvo militare 

scuóla militare 

allievo della scuóla militare 
Scuóla di cavalleria; Scuó- 
la d'artiglieria e, Génio 
Scuóla di guérra 

L'avanzamento 

ésser promósso; brevetto 
promozione; promuovere 
fuór di turno (per mérito) 
per anzianità 

il límite d'età 

passár capitano 

l'annuário militare 
Bullettino Militare 

il tra$lóco; trasSlocare 

la guarnigione; dove éstan- | 
ziato questo reggimento? | 


| 
| 
| 
| 


generale, tenénte 
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Воённая карьёра. 
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ОйВсїга kariero, 


инженёрный, кавалер сек,  ingeniera—, kavaleria—, іп- 


иъхотный офицёръ 


Субалтёрнъ-офицёры 


подпоручикъ; поручикъ 
капитанъ (ротмистръ) 


| Штабъ 


офицёры высшаго ранга 
маібръ; подполковникъ; 
полковникЪ; адъютандъ 
флигель-адъютантъ 


Генералы 


генералъ-маідръ, генералъ- 
лейтенантъ [округа 
командующій войсками 
фельдмаршалъ 
гланокомандующій [штабъ 
главный (генеральный) 
офицёръ генеральнаго шта- 
стратегическій 
стратегъ, стратёгія 
тактика; тактическій 
планы мобилизащи 
Воённая kapbépa 
кадётскій кӧрпусъ; юнкер- 
ское училище 
кадётъ 
воённое училище 
воспитанники воённаго учи- 
училище верховой Ъзды; 
артиллерійское и инженёр- 
воённая акадёмія [ное у. 


[ба | 


[лища | 


fanteria oficiro 


Subalternaj oficiroj 


leütenanto; Cefleütenanto 
kapitano 

La stabo 

superaj oficiroj 

majoro; kolonelo-leŭtenan- 
to; regimentestro; adjutan- 


kampadjutanto [to 
Generaloj 
generalmajoro, -leŭtenanto 


komanda generalo 

marŝalo 

ĉefa generalo, militestro 
la ĉefa stabo 

oficiro de la ĉefa stabo 
strategia 

strategiisto; strategio 
taktiko; taktika 

plano por mobilizi 

Oficira kariero 

la kadeta instituto, la ka- 
deta korpuso 

kadeto 

milita lernejo 

milita lernisto 

rajdlernejo; artileria, inge- 
niera lernejo 

milita akademio 


Чинопроизводство|тентъ La promocio 


быть произведённымъ; па- 
повышеніе (чин.); повышать 
внЪ очереди 

по старшинству 

предълъ возраста 

стать капитаномъ [гамъ 
списокъ офицёровъ по ран- 
воённый еженедьльникъ 
переводъ; перевести 
гарнизонъ; гдЪ стойть 
ÓTOTb полкъ? 


promociigi; patento 
promocio; promocii 
ekstervice 

laŭ la ofica daŭrado 

la aĝa limo 

fariĝi kapitano 

la ranglisto 

militista jurnalo 

la transmeto; transmeti 

la garnizono; kie estas tiu 
regimento (en garnizono)? 
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Uniform’; Ausrüstung, 


einen Orden verleihen 
dekoriert" werden mit 

das ei'serne Kreuz erster, 
zweiter Klasse 

im ak'tiven Dienst; zur Dis- 
position’; ausser Diensten 
verab'schieden 

den Abschied erhalten 
verab'schiedeter Offizier’ 
den Abschied ein'reichen 
den Dienst quittieren 

eine Pension' beziehen 
der Urlaub 

auf 1 Monat beurlaubt 
Zivil^ an'ziehen 

in Zivil'; die Zivilisten 

Die Uniform’ 
vor'schriftsmássig; die Ex'- 
trauniform 

der Para'deanzug, Dienst'- 
anzug 

Ga'launiform 

der Rock; der Waf'fenrock 
rot paspeliert' 

die Hosen (mit Streifen) 
die Generals'streifen 

die Tressen; die Epauletten 
Ach'selklappen; Litzen 
die Schárpe; der Kürass 
der Mantel; gerollt’ 

die Kopf'bedeckung 

die Mütze; das Каррі 

der Schirm; die Kokarde 
Helm; Helmbusch 

der Kinn'riemen 

der Kolpak, Kalpak 
Reit'stiefel 

Schuhe mit Gamaschen 
Fuss'lappen 

Die Aus'rüstung 

die Kammer 

das Koppel 

die Patro'nentaschen 
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Uniforme; équipement. 


conférer une décoration 
être décoré de 

la croix de fer de 1°, de 
2* classe 

en activité de service; еп 
disponibilité; еп retraite 
réformer 

étre mis à la retraite 
officier en retraite [traite 
demander sa mise à la re- 
quitter le service 

tGucher une pension 

la permission 

avoir une permission d'un 
se mettre en civil [mois 
en civil; les civils 

L'uniforme f. 
d'ordonnance; 
de fantaisie 
la grande tenue, petite 
tenue 

grande tenue 

la tunique 

à passe-poils m. rouges 
les pantalons (à bandes) 
la double bande rouge [tes }. 
les galons т.; les épaulet- 
contre-6paulettes; passe- 
l'écharpe f; la cuirasse [ments 
la capote; roulée 

le couvre-chef 

le béret; le képi 

la visière; la cocarde 
casque f.; plumet m. 

la jugulaire 

le colback 

Lottes à l'écuyére 

souliers m. avec des guêtres 
chaussettes polonaises 

l'équipement m. 

le magasin d'habillement 
le ceinturon 

la giberne 


l'uniforme 


236 


U'niform; equipment. 


to de'corate 

to be de'corated with 

the iron cross of the first, 

second class 

in active service; half-pay; 

retired' 

to discharge’ 

to be pensioned off 

retired’ of'ficer 

to send in one's resignation 

to leave the service 

to get a pension 

the leave (of absence) 

having got a month's leave 

to put on plain clothes 

in mufti; the civil'ians 
The u'niform 


regulation; the extra-u'ni- 
form 
the parade’ dress, field- 
dress 


gala u'niform, full-dress 
the frock coat; the tunic 
with red facings 
the trousers (with stripes) 
the broad general's stripes 
the galloons'; the e'paulets 
shoulder-straps; stripes 
the sash; the cuirass’ 
the great-coat; folded 
the head-dress 
the field-cap; the kepi’ 
the peak; the cockade" 
helmet; plume 
the throat-thong 
the calpack 
riding-boots 
shoes with gaiters 
foot-linen 
The equipment, kit 
the magazine' of army-clo- 
the waist-belt [thing 
| the pouches 
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Uniforme; equipaggiamento. 
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Форма; вооружёніе. 


conferire una decorazione 
esser decorato di 
la medaglia d'óro, d'argento 
al valór militare 
in attività di servizio; in 
disponibilità; in ritiro 
riformare 
ésser messo a,ripóso 
ufficiale in ritiro (ripóso) 
chiedere il ripóso 
prendere il ripóso 
godere Іа pensione 
il permesso, la licenza 
in licenza рег ип mese 
vestire da, borghese 
in borghese; i borghesi 
L'uniforme, la divisa 
d'ordinanza; l'uniformefuór 
d'ordinanza 
la montura di parata, la 
montura ordinária 
erande uniforme 
la giubba; la túnica 
filettato di rosso 
i pantaloni (con le bande) 
le dóppie bande rosse 
i galloni; le spalline 
controspalline; cordoncini 
la sciarpa; la corazza 
il cappótto; arrotolato 
il cópricápo 
i! berretto; il chepi 
fa viSiéra; la coccarda 
elmo; (s)pennácchio 
il 5000010 
il cólbach 
stivaloni alla scudiéra 
scarpe con le иде 
pezzuóle da, piédi 
L'equipaggiamento 
il magazzino del córpo 
il cinturino 
le gibérne 


(по)жаловать брденъ 

получить (Орденъ, медаль) 
желЪзный крестъ первой, 
второй степени 

на дъйствительной слӯжбЪ; 
не на дЪйств.е.; отставной 
уволить отъ службы 
выйти въ отставку 
отставной офицёръ 

подать въ отставку 

выйти въ отставку 
получать пёнейо 

отпускъ [сяцъ 
увӧленъ въ отпускъ на Mb- 
надъть статекую одежду 
въ статскомъ платьъ; стат- 

Форма [exiit 

согласнаясъпредписаніемъ; 
формадля особен. случаевъ 
парадная, обыкновённая 
форма 

парадный мундиръ 
сортукъ; мундиръ 

съ красной общивкой 
брюки (съ полосками) 
генеральскія полосы 
галуны; эполёты 

погоны; петлицы 
перевязь; кирасъ 
шинёль; свёрнутая 
головной уборъ 

шапка, фуражка; кеппи 
козырёкъ; кокарда 

каска; султант 

ремень 

колпакъ 

ботфорты 

сапоги съ гамашами 
онучи, портянки 

Вооружеёніе 

цейхгаузт 

портупе 
патронташи 
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Uniformo; ekipajo. 


doni ordenon 

esti dekoraciata рег 
la fera kruco unua, 
klaso 

en aktiva ofico, al dispo- 
nado; sen ofico 

eksigi 

esti eksigita 

Oficiro eksigita 

postuli eksigon 

forlasi la oficon 

ricevi pension 

la forpermeso 
forpermesita por 1 monato 
surmeti civilvestojn 

en civilo; la civiluloj 

La uniformo 

laŭ priskribo; ekstraunifor- 
то 

la parada, ordinara unifor- 
mo 

parada uniformo 

la tuniko 

borderita гибе 

la pantalono (kun strekoj) 
la generalaj strekoj 

la galonoj; la epoletoj 
Sultraj klapoj; pasamentoj 
la skarpo; la kiraso 

la mantelo; rulvolvita 

la kapkovrilo 

la ĉapo; la ĉapeto 

la ŝirmo; la kokardo 
kasko; kaska tufo 

la mentona rimeno 

la kolpako 

rajdbotegoj 

ŝuoj kun gamaŝoj 
piedtukpecoj 

La ekipaĵo 

la magazeno 

la zono 

la kartoĉaj poŝoj 


dua 
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Die Waffe; das Geschütz'. 


Brot'beutel; Feld'flasche 
der Tornister; die Klappe 
das Koch'geschirr 

der Zeltplan 
feld'marschmássig 
Erken'nungsmarke 


Die Waffe. 


mit Waf'fengewalt 
bewaffnen; entwaffnen 
un'bewaffnet 

Feu'erwaffen 

die blanke Waffe 
Hieb^waffe, Stich'waffe 
die Lanze 

das Faschi'nenmesser 

das Sei'tengewehr 

das Bajonett'; auf'pflanzen 
bajonettieren 

der Degen; De'genstich 
der Säbel; der Sáü'belhieb 
die Klinge; das Heft 

die Scheide; aus der Schei- 
de, blank ziehen 
schwingen; zum Hieb aus'- 
holen 


Das Geschütz" 

der Mórser; eine Haubitze 
die Kanone; Mifrailleuse 
das Maschi'nengewehr 
die Lafette; Bespannung 
die Protze; ab'protzen, 
auf'protzen 

auf'fahren 

bestreichen; richten 

der Kano'nenschuss 

die Kanonade 

der Kano'nendonner 

das Bombardement 
bombardieren 

das Kartüt'schenfeuer 
kartütschen 
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L'arme; la piéce de canon. 


musette f.; gourde f. 
le havresac 
| la gamelle 
couverture de la tente 
en tenue de campagne 
| point de repère 
| L'arme. 
à main armée 
armer; désarmer 
sans armes 
armes à feu 
l'arme blanche 
arme tranchante, arme 
la lance [d'estoc 
le sabre-poignard 
le sabre-baionnette [du fusil 
la baionnette; mettre au bout 
jouer de la baionnette 
l'épée; coup épée 
le sabre; le coup de sabre 
la lame; la garde 
le fourreau; dé- 
gainer 
brandir; se préparer 
à frapper 
La piéce de canon 
le mortier; un obusier 
le canon; mitrailleuse 
la mitrailleuse moderne 
l'affüt m.; attelage т. 
l'avant-train; Óter l'avant- 
embreler un canon [train 
mettre en batterie 
balayer; pointer 
le coup de canon 
1а canonnade 
le tonnerre du canon 
le bombardement 
bombarder 
la mitraille 
mitrailler 
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The weapon; the or'dinance 


haver-sack; wa'terbottle 
the knapsack; the cover 
the mess-tin 

the tent- cloth 

marching order 
identification ticket 


The weapon. 


by force of arms 

to arm; to disarm’ 
unarmed’ 

firearms 

hand'weapons 

arms for cutting, for thrust- 
the lance [ing 
the short in'fantry sword 

the sword-bay'onet 

the bay'onet; to fix 

to bay'onet 

the sword; the sword-thrust 
the sabre; the sabre-cut 
the blade; the hilt 

the sheath, the scabbard: 
to unsheath', to bare 

to brandish; to fetch а 
blow 


The or'dinance 

the mortar; a how'itzer 
the gun; mitrailleuse’ 
the machine' gun 

the gun-carriage; team 
the limber; to unlimber, to 
limber up 

to drive up 

to command'; to point 
the gun-shot 

the cannonade' 

the roar of cannon 

the bombardment 

to bombard’ 

the fire of grape-shot 

to shoot with grape-shot, 
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L'arme; il pèzzo. 


saccapane; borraccia 
lo záàino; la mantellina 
la gamélla, gavetta | 
il telo da, ténda | 
in assétto di guérrà 
piastrino di riconoscimento 


L'arme. 


ajmano armata 
armare; diSarmare 
Senz'arme; inérme 
armi da,fuóco 
l'arme bianca 
arme da,taglio, 
la lancia 

la daga 

la sciábola-baionetta 

la baionetta; inastare 
tirár di baionetta 

la spada; colpo di spada 
la sciábola; la sciabolata 
la lama; l'impugnatura 

la guaina, il fódero; stode- 
rare, Sguainare 
brandire; misurare il 
po, la bótta 

И pézzo d'artiglieria 
il mortáio; un obice 

il cannone; mitragliatrice 
la mitragliatrice modèrna 
l'affusto; attaccatura 
l'avantréno; staccare, at- 
taccare l'avantréno 
méttersi іп posizione 
dominare; puntare 

la cannonata 

le cannonate 

il rombo delle cannonate 
il bombardamento 
bombardare 

il fuóco della mitraglia 
mitragliare 


da, punta 


col- 
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Оруже; opyaie. 


хлфбная сумка; манбрка 
ранецъ; крышка 
котелокъ 

палаточный холетъ 

по похбдному 

примЪта 


Оруже. 


оружемь 

вооружать; обезоружить 
безоружный 

огнестрЪльное оруже 
обнажённое оруже 

оружіе для рубки, для 
копьё [укола 
фашинный ножъ 

тесакъ, шпага 

штыкъ; примкнуть 
дЪйствовать штыкомъ 
шашка; уколь шашкой 
сабля; ударъ саблей 
клинокъ; рукоятка 
ножны; обнажать 
шашку, саблю 
размахиваться (чъмъ) 
размахнуться (YME) 


Орӯдіе 

мортира; гаубица 

пушка; митральёза 
машинное ружьё 

лафетъ; запряжка, упряж, 
передки; (по)ставить на по- 
редки, снять съ передковт, 
выЪхаль на позицію 
обстрВливать; направлять 
пушечный выстрълъ 
пушечная пальба 

громъ пушекъ 
бомбардировка 
бомбардировать 

картечный огонь 

стрЪлять картёчью 


шпагу, 


237 


La armilo; la pafilego. 


pansaketo, kampbotelo 
la tornistro; la klapo 
la kuirvazaro 

la tenda plano 

milite 

rekona signo 


La armilo. 


per armila povo 
armi; senarmigi 
nearmita 

fajrarmiloj 

la nuda armilo 

bat-, pikarmilo 

la lanco 

la glavo 

la flanka armilo 

la bajoneto; surmeti 
bajoneti 

la spado; spadpiko 
la sabro; la sabrobato 
la klingo; la tenilo 
la ingo; elingigi 


svingi; prepari por ba- 
to 
La pafilego 


la haŭbizo 

la kanono; mitralezo 
la mitraleza pafilo 
la afusto; jungaĵo 

la antaŭvagono; malsidigi, 
sursidigi 

meti sin en pozon 
regi; direkti 

la kanona pafo 

la kanonado 

la kanona tondro 

la bombardado 
bombardi 

la Кагќеба fajro 
karteci 
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Geschoss’; Gewehr’, 


Das Geschoss’ 
Granaten; Bomben 
Напа'ргапа{еп 

platzen; ein Splitter 

der Zeit'zünder 

die Kugel 

rasante Flugbahn 

die Patrone; die Hülse 
die Platz'patrone 

das Zünd'hütchen 

die Zündschnur, Lunte 
dasSchiess'pulver; Pul'ver- 
dampf; rauchlos 

die Munition’ 
Munitions'karren 

Das Gewehr' 

wie weit trägt es? 

die Büchse; die Pistole 
der Karabiner; Revolver 
sechs'schüssig 

die Mündung; das Kaliber 
klein'kalibrig 

der Lauf; gezogen; Züge 
das Visier'; die Kimme 
der Lauf'mantel; das Korn 
Stand'visier; kleine Klappe 
grosse Klappe, 800 m! 
der Verschluss'; Schloss 
sichern, entsichern 
La'devorrichtung; Patro'- 
nenrahmen; die Kammer; 
der Kam'merknopf 
Ab'zugsvorrichtung 

Abzug (Drücker) 

der Schaft 

Kolben, Kol'benhals 

der La'destock; putzen 
das Zu'behór; der Riemen 

Schiessen (vgl. S. 185) 
stehend, kniend, liegend; 
auf'gelegt, frei'hàndig 
laden; entladen 

spannen; an'legern 
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Projectile; arme. 


Le projectile 

grenades f.; bombes f. 
grenades à la main 

faire explosion; un éclat 
la fusée réglée 

la balle 

la trajectoire rasante 

la cartouche; la boite de cu- 
la cartouche à blanc [lasse 
l'amorce f. 

la mèche 

la poudre à canon; tumée 
de la poudre; sans fumée 
les munitions 

chariots т. à munitions 

Les armes 

à quelle distance porte-t-il? 
le mousquet; le pistolet 

la carabine; le revolver 

à six coups 

la bouche; le calibre 

de petit calibre 

le füt; rayé; rayures f. 

la mire; l'encoche f. 

la chemise; la mire 
hausse fixe; petite mette 
hausse, 800 m! 

la culasse; obturateur [süreté 
mettre, enlever le verrou de 
mécanisme du chargement; 
chargeur; la chambre; la 
poignée de la chambre 

le mécanisme du décharge- 
détente [ment 
le fût 

crosse f.; manche m. 

la baguette; nettoyer 

le fourniment; la bretelle 

Tirer (v. p. 185) 

debout, à genoux, couche, 
sans appui 

charger; décharger 

armer; épauler 
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Projectile; rifle. 


Тһе projectile 
shrapnels; shells 
hand-grenades' 
to explode'; a splinter 
the time-fuse 
the bullet 
flat line of flight 
the cartridge; the case 
the blank cartridge 
the percussion cap 
the fuse 
the gun-powder; smoke of 
g.-p.; smokeless 
the ammunition 
ammunition car 

The rifle 
how far does it carry? 
the musket; the pistol 
the carbine; revolver 
having six chambers 
the muzzle;the bore, calibre 
of small bore 
the barrel; rifled; riflings 
the sight;the sighting notch 
the barrel mantle; the sight 
standing sight; small flap 
large flap, 800 yards! 
the bolt; lock  [safety-catch 
to secure'; to release' the 
loading me'chanism; car- 
tridge-frame; the  cart.- 
chamber; the handle 
pull-off 
trigger 
the stock 
butt, the small of the b. 
the ram-rod; to polish 
the fittings; the strap 

To shoot (comp. p. 185) 
standing. kneeiing. lying; 
with, without' support' 
to load; to unload' 
to cock; to level 


Proiéttile; fucile. 


И proiéttile 

granate; bombe 

granate a, mano 

esplódere; una scheggia 
la spoletta a tèmpo 

la palia, pallóttola 
traiettória radénte 

la cartuccia; il bóssolo 

la cartuccia finta 

i! fulminante 

la miccia 

la pólverepirica; fumo della 
pólvere; senza fumo 

la munizione 

carri Ча munizione; cassoni 

И fucile 

quale é,la sua portata? 

il moschetto; la pistòla 

la carabina; revòlver 

a _sèi colpi 

la bocca; il calibro 

di calibro ridotto 

la canna; rigato; rigatura 
la mira; la tacca 

il còpricánna; il mirino 
alzo rovesciato, abbattuto 
alzo òttocènto metri! 

la culatta; otturatore 
méttere, levare la secura 
meccani$mo di caticamen- 
to; caricatori; il serbatóio; 
il mantübrio 

шессап!$ то di sparo 
grilletto 

la cassa, il fusto 

calcio, impugnatura 

la bacchetta; ripulire 

i fornimenti; la cigna 

Tirare (vedi pág. 185) 

in piédi, in ginocchio, а, 
térra; con, senza appoggio 
caricare; scaricare 
armare; spianare 
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Спарядъ; ружьё. 


| Снарядъ 
гранаты, картечь; бомбы 
ручныя гранаты 
разрываться; осколокъ 
дистапціднная трубка 
ядро, пуля 
настильнал траекторія 
патропъ; гильза 
холостой патрон 
капсюль 
фитиль 
HÓpOX'bi пороховой дымъ; 
бездымный 
огнестръльные припасы 
зарядная повозка 
Ружьё 
далеко-ли оно бьётъ? 
винтовка; пистолетъ 
кавалерійскал винтовка; 
на шесть зарядовъ [револь- 
дуло; калиберъ [веръ 
малокалиберный | 
стволъ; нарЪзной; нарЬзы 
прицълъ; прорьзь 
ствольная оболочка; мушка 
стоячій прицьль; малый OT- 
б.отк. пр: (на 800». )[кидной и. 
затворъ; замокенятьсъи, в 
ставить на предохр. взводъ, 
зарядный механизмъ; паче 
казбиная часть; рукоятка 
казённой части 
спусковой механизмъ 
спускъ 
ложа 
прикладъ, шейка 
шомполъ; чистить 
принадлёжпости; ремень 
Стрълать (ср. стр. 185) 
стоя, на колЪняхъ, лёжа; 
съ упора, eb руки 
заряжать; разряжать 
взводить курокъ; приклА- 
[дываться 
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Pafaĵo; armilo, pafilo. 


La pafaĵo 

grenadoj; bomboj 
mangrenadoj 

krevi; splito 

la tempa ekfajrilo 

la kuglo 

rektlinea kuro 

la kartoĉo; la ŝelo 

la senkugla kartoĉo 

la теёаја ĉapeto 

la meéaja ŝnuro, meĉaĵo 
la pulvo; pulva fumo; sen- 
fuma 

la municio 

kiel malproksime oi pafas? 

La pafilo 

kian longon ĝi portas? 

la pafilo; la pistolo 

la karabeno; revolvero 
sespafa 

la bu$0o; la kalibro 
malgrandkalibra 

la tubo; trajtita; trajtoj 

la viziero; la celpinto 

la tubomantelo, la greno [po 
ferma viziero;malgranda kla- 
granda klapo okcent metroj! 
la fermaĵo 

certigi, malcertigi 


ŝargaĵo; kartoĉkadro; la 
ĉambro; la ĉambra bu- 
tono 

premilajo 

premilo 


la trunko 

tenilo, tenila nuko 

la $argbastono; poluri 

la alapartenajo; la rimeno 

Pafi (komp. p. 185) 
starante, genufleksante, ku- 
ŝante; surmetita, libermane 
ŝargi; malŝargi 

streĉi; celi 


239 


Solda'tenleben. 


im Anschlag liegen 
an'schlagen auf 

halten auf; ab'drücken 
los'gehen; ich bin kurz ab'- 
gekommen 

Feuern; Feuer geben 
scharf, blind schiessen 
der Schuss 

auf'-, ab'-, zurück'prallen 
ein Prellschuss 

das Feuer ein'stellen 


Solda tenleben. 


Un'terordnung, Subordina- 
поп’; Insubordination’ 
Man'neszucht, Disziplin" 
diszipliniert'; zuchtlos 

der Befehl'; befehlen 


gehorchen; der Gehorsam | 


Bestra'fungen 

das feld'marschmüssige 
An'treten 

der Kaser'nenarrest 
Mit'telarrest; strenger 
Arrest’; bei Wasser и. Brot 
das Arrest'lokal 

der Arrest' (Offiziere) 

die Fe'stungshaft 
Degradierung; degradieren 
erschiessen; Erschiessung 

Die Kaserne 

die Stuben; Stu'benálteste 
wer hat Stu'bendienst? 
das Militür'; militärisch 
die Mannschaft; die alten 
Leute; die Rekruten 

sie werden ein'gekleidet; 
sie leisten den Fah'neneid; 
die Kriegs'artikel 

das Wecken; der Zap'fen- 
streich; hat es geblasen? 
der Nacht'urlaub; beurlaubt 
Un'teroffizier vom Dienst 
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Vie du soldat. 


A soldier's life. 


rester avec le fusil épaulé 
mettre en joue 

viser; décharger 
partir; j'ai visé trop 
bas 

Faire feu 

tirer à balles, à blanc 
le coup 

faire ricochet 

une balle morte 
cesser le feu 


Yie du soldat. 


subordination; 
nation 
discipline 
discipliné; indiscipliné 

le commandement; comman- 


insubordi- 


obéir; l'obéissance [der 
Punitions 
se mettre sous les armes 


en tenue de campagne 

la consigne 

les arrêts m. simples; de 
rigueur; au pain et à l'eau 
le poste 

les arrêts [teresse 
la détention dans une for- 
dégradation; dégrader 
fusiller; action de fusiller 

La caserne, le quartier 
la chambrée; chef de ch. 
qui a le service de cham- 
les soldats; militaire [brée? 
la troupe; les anciens; les 
bleus 

on les équipe; ils prêtent 
le serment d'obéissance; 
la loi martiale 

la diane; la retraite; a-t-elle 
sonné? [permission 
la permison si de nuit; en 
sous-officier de service 


to lie down ready to fire 
to level the gun at 

to aim at; to let go 

to go off; | have aimed too 

low 
To fire; to give fire 

to fire sharp, blank 

the shot 

to rebound', to ricochet' 
a rebounding shot, ricochet’ 
to stop fire, to cease firing 


A soldier's life. 


subordination; insubordina- 
tion 

dis'cipline 

dis'ciplined; undis'ciplined 
the command’; to command" 
to оБеу’; obed'ience 

Pun'ishments 


appearance in marching 
order 

the detention in barracks 
open; close arrest’; with 
low diet 


the prison 

thearrest'(of of'ficers) [tress 
the impri'sonment in a for- 
degradation; to degrade’ 
to shoot; shooting 

The barracks 

the rooms; senior of the r. 
who is on duty? 

the army; mil'itary 

the men; the old men; the 
recruits" 

they are put їп un'iform; 
they take the military 
oath; the ar'ticles of war 
the reveille'; the tattoo’; 
has tattoo' been sounded? 
the night-leave; on leave 
sergeant on duty 


Vita del soldato. 


mirare col fucile spianato 
puntare qd. qc. 

mirare a; sparare 
scaricarsi, partire; ho. preso 
la mira tróppo bassa 

Far fuóco 

tirare a, palla, a, pólvere 
il colpo, la fucilata 
rimbalzare 

un colpo di rimbalzo 
cessare il fuóco 


Vita del soldato. 


subordinazione; 
nazione 
disciplina 
disciplinato; indisciplinato 
l'órdine; ordinare 
ubbidire; l'ubbidiénza 

Punizioni 

la preSentazione in armi 
e. bagaglio 

la consegna (in quartiere) 
prigione sémplice, di rigore; 
a [pane e acqua 

le sale di punizione 

gli arresti 

la reclusSione militare 
degradazione; degradare 
fucilare; fucilazione 

La са$ёгта; il quartiére 
le camerate; capocamerata 
chi ё di piantone? 

i soldati; militare 


insubordi- 


la truppa; gli anziani; le 
reclute 
véngono vestiti; préstano 


il giuramento sulla bandié- 
га; gli articoli di guèrra 
la Sveglia; la ritirata; 

è sonata? 

la licénza serale; in licénza 
sergénte di giornata 
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Coazárckiit бытъ. 


прикладываться 
прицЪливаться во что 
цЪлиться въ; спустить удар- 
выстрьлить; y меня [никт 
не долетьло 
Палить, стрЬлять 
стрЪлять боевымъ, холо- 
выстрълъ [стымъ зарядомъ 
(с)дЪлать рикошётъ 
рикошётъ 
прекратить огонь 


| Солдатекая жизнь. 
| подчинене, субординащя; 


инсубординація 
дисциплина " 
дисциилинированный; не— 
приказӣніе; приказывать 
| слушаться; послушаніе 
Наказанія 
явка на службу въ похбд- 
номъ снаряжёнт [казармъ 
воспрещёніе отлучки изъ 
срёдній (строги) арёстъ; 
усиленный а.; на хлЪбЪ и 
карцеръ, арестантекая [на 
арёстъ [Boxi 
заключёнїе въ крЪпости 
разжалованіе; разжаловать 
разстрЪлять; разетрЪлйн1е 
Казарма 
комнаты; старшій въ покоћ 


кто лневальный по комнатъ? | 


воённые; вобиный 
нижніечины; старослужащіе 
солдаты; молодые с. 
ихъ обмундировываютъ; 
они принимаютьъ присягу 
| воённые артикулы 
| утренняя, вечерняя заря; 
ужъ трубили? [со двора 
| ночной отнускъ; уволент, 
дневальный унтеръ-офицёрт 
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Soldata vivo. 


kuŝi celonte 

celi al 

celi al; forpremi 

foriri; mi pafis mallonge 


Fajri, fari fajron 
pafi kugle, senkugle 
la pafo 

suprensalti, resalti 
resalta pafo 


Cesigi pafadon, Cesi 

Soldata vivo. 

obeo; 

ribelo 

disciplino 

disciplinita; maldisciplinita 
la ordono: ordoni 

obei; la obeo 

Punoj 

prezenti sin kun armiloj kaj 
pakaĵo 

la kazerna aresto 

meza, severa aresto; kun 


akvo kaj pano 

la arestejo 

la arestantoj 

la fortikaĵa aresto 
degrado; degradi 
mortpafi; шогіраѓо 
La kazerno 

la ĉambroj; ĉambra ĉefo 
kiu deĵoras? 


la militistaro; militista 

la viraro; la maljunuloj; la 
rekrutoj 

ili estas uniformitaj; ili 
flagjuras; la militaj re- 
guloj 

la vekado; la retirado; ĉu 


oni sonis? 
la nokta forpermeso, forper- 
suboficiro deĵora [mesita 
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Wachdienst. 


die Kost, das Essen 

das Kommissbrot 
Kran'kenstube; Lazarett’ 
beim Appell’ 

die Löhnung 

die Zu'lage 

sich beschweren 

die Beschwerde 

die Dienst'vorschriften 

Der Wachdienst 

das Pikett' 

die Wache; die Schild'- 
wache, der Wacht'posten 
die Wacht'stube, Pritsche 
der Wacht'habende 

die Wache zieht auf (ab) 
auf Wache ziehen; die Ge- 
wehre zusam'mensetzen 
die Wachen aus'stellen 
Posten, Wache stehen 

das Schil'derhaus 

seine Instruktion' befolgen 
Eh'renbezeigungen erweisen 
'raus! 

halt, wer da?; halt! 

die Ab'lósung; ab'lósen 
die Ronde; der Offizier" 
vom Ortsdienst 

die Parole (das Feld'- 
geschrei); die Losung 

Dienst haben 

Dienst tun 

an'treten 

in Reih und Glied 

die Glieder; die Rotten 
Li'nie; Kolonne 

der rechte Flü'gelmann 
nach der Grósse 

der Tie'fen-, Sei'tenabstand 
auf'schliessen, auf'rücken 
Vor'dermann nehmen 

sich richten 

stramm stehen 
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Garde. 


l'ordinaire 

le pain de munition 
infirmerie; hópital militaire 
au rapport 

le prét 

la surpaye 

réclamer 

la réclamation 

le réglement 

La garde 

le piquet 

la sentinelle; le corps de 
garde 

le poste, planche f. 

la sentinelle de garde 

la garde monte, descend 
monter la garde; former 
les faisceaux 

poster les sentinelles f. 
etre de faction, de garde 
la guérite 

obéir à la consigne 

rendre les honneurs 

aux armes! 

halte-1à!; qui va là? 

1а reléve; relever 

la ronde; l'officier 
d'inspection 

le mot d'ordre; cri de | 
guerre 

Etre de service | 
être de service 

se mettre en rang | 
en rang 

les rangs; les files f. | 
ligne; colonne 

le chef de file droite 

par rang de taille 

la distance, l'intervalle m. 
serrer les rangs 

prendre la file 

s'aligner 

rectifier sa position 
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Sentry duty. 


the soldier's fare 

the munition-bread 
sick-room; hos'pital 

at the roll-call 

the pay 

the extra-pay 

to complain’ 

the complaint' 

the regulations 

Sentry duty 

the picquet 

the guard; the sentry, the 
watch [bed 
the guard - room, guard- 
the commander of a guard 
the guard is mounted, dis- 
to mount guard; [mounted 
to pile arms 

to post the sentries 

to stand sentry 

the sentry-box 

{о carry out one's instruc- 
to salute' [tion 
turn out, guard! 

halt! Who goes there? halt! 
the relief'; to relieve’ 

the round; the of'ficer oi 
the rounds, vis'iting О. 
the watch-word (the word 
of alarm'); the pass-word 


To be on duty 


to do duty 

to fall in 

in rank and file 

the ranks; the files 
line; column 

the right-handman 
according to size 
the in'tervals of rank, of file 
to close the ranks 
to cover off 

to dress the ranks 
to stand at attention 
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Servizio di presidio 


il rancio 

il pane di munizione 
infermeria; ospedale 
all'ora del rapporto 

il sóldo; la paga 

il soprassóldo 

fare i suói reclami 

il reclamo 

i regolamenti 
11 servízio di presidio 
il picchetto 

il córpo di guárdia; la sen- 

tinèlla 

il guardiólo; il pancaccio 
il capoposto 

monta (Smonta) la guárdia 
montár la guárdia; fare i 

fasci 

postare le sentinelle 

esser di fazione, di guárdia 
la garetta; il casótto 
eSeguire la consegna 
rendere gli onori 

fuóri la guárdia!; all'armi! 
chi,va,là?; alto là! 

il cámbio, la muta; mutare 
la ronda; l'ufficiale d'ispe- 


zione 
la paróla (d'órdine); la 
controparóla 


Essere in servízio 
prestare servízio 
schierarsi 

in fila; nelle file 

i ranghi; le file 
línea; colonna 

la guida di déstra 
per órdine di statura 
la distanza; l'intervallo 
serrare le file 
coprirsi 

allinearsi 

méttersi sull'atteénti 
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Караульная служба. 


пища, Lu 
солдатекй хлъбъ 
комната больныхъ; лаза- 
на сборЬ [ретъ 
плата 
прибавка 
жаловаться 
жалоба 
регламентъ 
Караульная служба 
пикёть 
караўлъ; часовой, 
ульный постъ 
караульня; нары 
караульный, дежурный 
караулъ смЪняется 
итти въ караўлъ; сложить 
ружья въ сошки 
(по)ставить часовыхъ 
стоять на часахъ 
караульная будка 
исполнять инструкцио 
отдавать честь 
на караўлъ! 
стой, кто идётъ?; стой! 
cwbua; CMBHÁTD 
патруль; патрульный 
офицеръ 
пароль; 
лӧаунгъ 
Быть на службЪ 
исполнять службу 
становиться въ строй 
въ строю 
шерёнги; ряды 
линія; колонна 
правый фланговый, крыль- 
по величинь [щикъ 
разстояніе, промежутокъ 
емыкать (ряды) 
стать (кому) въ затылокъ 
ровняться 
прямо стоять 


кара- 
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Garda dejoro. 


la mango 

la soldata pano 

hospitala ĉambro; hospitalo 
ĉe la raporto, kontrolo 

la pago 

la aldono 

priplendi 

plendo 

ia regularo 

La garda deĵoro 

la pikedo 
la gardo; 
ranto 

la gardĉambro, tabullito 

la garda ĉefo 

la gardo ekdeĵoras (foriras) 
ekdejori gardon; kunmeti 
la pafilojn 

posteni la gardostarantojn 
gardostari 

la gardostara dometo 
sekvi sian instrukcion 
fari honorojn 

elvenu! 

haltu, kiu estas? haltu! 
la San£go; Ѕапрі 

la rondiro; la oficiro de la 
loka ofico 
la parolo, 
rolo 

Deĵori 
deĵori 
kuniĝi 

en vicoj 

la vicoj; la rotoj 
linio; kolono 

la dekstra flankulo 
laŭ la grandeco 


la gardosta- 


la kontraüpa- 


la profunda, flanka inter- 
kuntiri la linion [spaco 
kovri sin 


diresti sin 
stari atente 
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Exerzieren. 


weg'treten 

militärisch grüssen 
salutieren; Froat machen 
Exerzieren 

der Exerzierplatz 

drillen 

stramm; schlapp 

Griffe 

das Gewehr’ präsentieren, 

schultern 

der Marsch; marschieren 
im Gleichschritt; im Tritt 
ohne Tritt 

die Richtung ist rechts! 
Geschwindschritt 

der Geschwindmarsch 
Schwen'kungen aus'führen 
geschlos'sene, zerstreute 

Ordnung; aus'schwürmen 
sprung'weise vor'gehen 
sich sammeln; das Karree' 
der Sturm; der Rückzug 
Kommandos 
kommandieren 
still'gestanden! 

rührt euch! 

Augen — rechts! 

nach links — richt euch! 
rechts — um! 

ganzes Bataillon’ — kehrt! 
das Gewehr' — über! 
Gewehr' — ab! 


um'hángen! 
Gewehr' in die — Hand! 
zum Angriff — laden! 


legt an!; setzt ab! 

Feuer!; stopfen! 

Bataillon’ — marsch! 
Bataillon’ — halt! 

nach rechts — schwürmen! 
hin'legen!; auf! 

marsch, marsch — hurra 
sammeln! 


Hecker, Deutsch. 16 
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To ex'ereise. 


rompre | 
faire le salut militaire | 
saluer; se mettre au port. 


Faire l'exercice. | 


| to break the ranks, dismiss’ 


to salute' 
to salute’; to turn the front 


Faire l'exercice [d'armes To ex'ercise 


le polygone 
dresser les conscrits 
martial; veule 
maniement du fusil 
présenter les armes, mettre 
l'arme sur l'épaule 
la marche; marcher 
аи pas cadencé; au раз 
au pas de route 
guide à droite! 
pas accéléré | 
la marche au pas accéléré 
faire des conversions 
Ordre serré, dispersé; se 
disperser 
avancer par bonds m. 
se rassembler; le carré 
l'assaut m.; la retraite 
Commandements 
commander 
garde à vous! 
repos! 
téte à droite! 
à gauche — alignement m.! 
par le flanc droit — droite! 
demi-tour (à droite, à gau- 
arme sur l'épaule — [che)! 
déposez armes! 
arme à volonté! 
rompez les faisceaux! 
chargez! 
en joue!; reposez 
feu!; cessez le feu! 
en avant marche! 
halte! 
à droite — en tirailleurs! 
à plat ventre!; debout 
en avant! en avant! 
ralliement! 
Hecker, Français. 


armes! 


16 


the drill-ground, parade'-g. 
to drill 

smart; slouching 
rifle-ex'ercises 

to present' arms, to shoul- 
der arms 

the march; to march 
keeping step; marking time 
route step 

right-wheel! 

quick-march 

the forced march 

to practise wheelings 
close, scattered order; {0 
skirmish 

to advance’ by bounds 

to rally; the square 

the assault’; the retreat 


Commands 


to command’ 

attention! 

stand at-ease! 

eyes — right! 

to the left — fall into line! 
right — turn! 

about' — turn! 

slope arms! 

order — arms! 

sling — arms! 

take up arms! 

load — arms! 

present’! secure’ arms! 
fire! stop fire! 
battalion march! 
battalion halt! 

to the right — deploy’! 
lie down! up! 

up, and at them! 

rally! 


Hecker, English. 16 
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Fare gli esercizi. 


rómpere le file 

fare il saluto militare 
salutare; far fronte 
Fare gli eSercizi 

la piazza d'armi 
addestrare strapazzando 
marziale; fiacco 
maneggio del fucile 
preSentár l'arme, méttersi 

l'arme in ispalla 

la marcia; marciare 
a,cadénza; a, passo 
al passo di strada 
guida a, déstra! 
passo accelerato 

la marcia forzata 
lare conversioni 
órdine chiuso, sparso; stén- 

dersi (in catena) 
avanzarsi a Sbalzi 
adunarsi; il quadrato 
l'assalto; la ritirata 
Comandi 

comandare 

attenti! 

riposo! 

attenti — a, déstr! 
sinistr — riga! 
fianco déstr — déstr! 
dietro — front! 

spall — arm! 

Piéd — arm! 


bracc' — arm! 
bilanc' — arm! 
caricát! 


punt!; ritirát arm! 
fóc!; cessát fòc! 
plotone avanti — marc'! 
plotone — alt! 
a,déstra — stendétevi! 
a térra!; in piedi! 
Savòia Savòia! 
adunata! 

Hecker, Italiano. 16 
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Учиться (воённому строю). | 


уйти, разстроить ряды 
отдавать честь [во фрӧнтъ 
отдавать честь; стать 
Учить(ся) 
учебный плацъ 
муштровать 
стройно; вяло 
пріёмы 
(с)дЪлать на караулъ, 
на плечо 
маршъ; маршировать 
нога въ ногу; въ ногу 
не въ ногу 
равнёніе направо! 
скорый шагъ 
ускорённый маршъ 
дьлать повороты 
сомкнутый, разсыпнойстрой; 
разсьшаться въ цЪпь 
наступать перебЪжками 
собираться; kappé ([лёніе 
ударъ въ штыки; отступ- 
Командныя слова 
командовать 
смирно! 
вольно! 
глаза на право! 
па л®во — равняйсь! 
на право! 
кругомъ! 
ружьё вольно! 
ружьё къ ног! 
ружьё на плечо! 
ружьё на-руку! 
заряжай! 
пли! отетавь! 
пли!; курокъ! [маршъ! 
батальонъ — шагомъ 
батальонь — стой! 
направо — разсьшьея! 
ложись!; встань! 
бъгомъ маршъ — ура! 
сборъ ! 
Геккеръ, По-русски. 
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Ekzerci. 


forigi 

saluti militiste 
saluti; fari fronton 
Ekzerci 

la ekzerca placo 
elekzerci 

energia; malenergia 
ekprenoj 
prezenti la pafilon, $ultri 
la marŝo; marŝi 

egalpa$e 

malegalpa$e 

la direkto estas dekstren 
rapida paŝo 

la rapida mar$o 

fari svingojn 

en ordo kuntirita, distirita; 
distirigi 

antaüeniri saltante 
rekuntirigi; la kvadrato 
la atako; la returna mar$o 
Komandoj 

komandi 

atento! 

Staru ripoze! 

Okuloj — dekstren! 
maldekstren — direktiĝu! 
turnu dekstren! 

turnu malantaŭen! 

pafilo sur ŝultro! 

demetu pafilon! 
ĉirkaŭpendigu! 

pafilo en mano! 

por atako, $argu! 

celu! malcelu! 

fajru! ĉesu! 

bataliono — marŝu! 
bataliono — haltu! 
dekstren — distiriĝu 
ku$igu! staru, 1еу би! 
galope — hura 

rekuntiru! 

Hecker, Esperanto. 16 
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Schiessen; Manöver, 


Das Schiessen 
der Schiessplatz 
die Ring'scheibe 
Figur'scheiben 
ein verschwin'dendes Ziel 
an'zeigen; An'zeiger 
das Schiessbuch; Schü'tzen- 
abzeichen 
die Üb'ungen 
das Entfer'nungsschátzen 
Schul'schiessen 
gefechts'mássiges Ein'zel- 
schiessen 
Abtei'lungsschiessen 
das Wett'schiessen; Preise 
Die Besich'tigung 
besich'tigen; mustern 
Mu'sterung ab'halten über 
alarmieren; Alarm’ 
gen; der Generalmarsch 
Die Heerschau, Parade 
der Para'deplatz 
der Ü'bungsplatz 
der Para'demarsch 
vorbei'marschieren an 
der Vorbei'marsch; die 
Front ab'reiten 
Feld'dienstübungen 
die Gefechts'übung 
der markierte Feind 
Signal'flaggen 
der Schieds'richter 
das Ganze halt! blasen 
das Manóver 
тапбупегеп 
das Biwak 
biwakieren; ab'kochen 
das Lager; das Lagern 
lagern; die Zelte 
auf'schlagen, ab'brechen 
die Bagage 
der Marketender, die ~in 


Schla- 
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Tirer; manauvres, 


Le tir 

le champ de tir, le polygone 
la cible 

cibles à figures 

une cible mobile 

marquer; marqueur 

le carnet de tir; insigne эл. 
de bon tireur 

les exercices 

l'estimation des distances 
tir d'instruction 

tir individuel de cam- 
pagne 

tir collectif 

le concours de tir; prix 

L'inspection 

inspecter; examiner 
passer en revue 

faire donner l'alarme f.; 
donner l'alarme; la géné- 

La revue [rale 
la place d'armes 

le champ de Mars 

le pas de parade 

défiler devant 

le défilé; passer à cheval 
devant les troupes 

Мапсецугез f. militaires 
la petite guerre 

l'ennemi figuré 

pavillon à signaux 

l'arbitre 

sonner l'assemblée 

la тапозиуге 

manœuvrer 

le bivouac 

bivouaquer; faire la popote 
le camp; le campement 
camper; la tente 

planter, lever 

les bagages m. 

le cantinier, la ~ère 
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Fire practice; manoeuvre. 


The fire practice 

the shooting-ground 

the ring-target 

figure targets 

a van'ishing target 

to signal; sig'nallers 

the practice-report'; marks- 
man's badge 

the training 

the estimation of dis'tances 
target-practice 

indivi'dual field-firing 


squad'-firing 

the rifle-match; prizes 

The inspection 

to inspect’; to review’ 

to pass in review’ 

to alarm’; to sound alarm'; 
the general alarm’ 


|The review’ 


the parade'-ground 


| the drill-ground 
| the parade' march 
_ to march past 


the march past; to ride 


down the front 
Field practice 
the sham fight 
the marked en'emy 
signal flags 
the umpire 
signal to break off the ma- 
the manœuvre’ [псецугеѕ’ 
to manœuvre’ 
the bi'vouac 
to bi'vouac; to prepare' din- 
the camp; camping [ner 
to encamp’; the tents 
to pitch, to strike 
the baggage 
the sutler 
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Tiro; manóvre. 


И tiro 

il campo di tiro; il poligono 
il bersaglio a,cerchi 
bersagli sagomati 

un segno scomparéente 
segnalare; segnatori 

il libretto di tiro; distintivo 
del tiratore scelto 

le lezioni 

la stima delle distanze 
tiro di classificazione 
tiro individuale di cam- 
pagna 

tiri collettivi 

la gara di tiro; premi 

L'ispezione 
ispezionare; eSaminare 
passare in rassegna 

far dar ГаПагте а; 
l'allarme; la generale 


La rivista 

la piazza delle riviste 

il campo di Marte 

il passo di parata 

sfilare dinanzi a 

la sfilata; passare a, cavallo 
dinanzi alla truppa 

ESercitazioni táttiche 
la finta battaglia 

il nemico figurato 
bandierine da, segnali 
l'árbitro 

sonare a assemblea 

le manóvre 

far le manóvre 

il bivacco, l'addiaccio 
bivaccare; fare il rancio 
il campo; l'accampamento 
éssere accampati; le ténde 
piantare, levare 

il bagaglio 

il vivandiére, là ~a 


dar 
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| Стръльба, пальба; манёвры. | 


Стръльба, пальба 
стръльбище 
кольцовая мишень 
фигурная мишёнь 
исчезающая WID 
указывать; махальный 
журналъ стрЪльбы; знакъ 
отличія для стрЪлковъ 
учёніе | [разстоянія 
глазомърное опредълёніе 
учёбная стрЪльба 
одиночная боевая 
стръльба 
стрЪльба отрядами 
стръльба на призы; призы 
Строевбй смотръ [трВть 
производить смотръ; CMO- 
производить смотръ (чему) 
тревожить; бить тревогу; 
тревога 
Смотръ, парадъ 
плацъ-парадъ 
поле yuénis 
церемоніальный маршъ 
дефилировать пёредъ 
дефилированіе; объђхать 
фронтъ 
Полевое учёніе 
боевое учёше 
обозначенный противникъ 
сигнальные флаги 
посрёдникъ 
трубить сигналъ: geb! стой 
манёвры 
маневрировать 
бивакъ 
стоять на бивакЪ; варить 
лагерь; стойніе лагеремъ 
стоять лагеремъ; палатки 
раскинуть, снять 
обозъ 
маркитантЪ, маркитантка 
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Pafado; manovro. 


La pafado 

la pafejo 

la celtabulo (ringa) 
la figurtabulo 

celo malaperanta 

signali; signalanto 
la pafada libro; 
signo 

la lecionoj 

la divenado de la malprok- 
klasa pafado [simeco 
la batala unuopa tirado 


pafista 


kolekta pafado 

la vetpafado; prezoj 

La inspekto 

inspekti 

fari inspekton pri 
alarmi; bati alarmon; 
ĝenerala marŝo 

La parado 

la paradplaco 

la ekzerca placo 

la parada marŝo 
pretermarŝi 

la pretermarŝado; 
rajdi la fronton 

Taktikaj ekzercoj 
la batala ekzerco 

la signita malamiko 
signalflagoj 

la arbitracianto 
soni ĉiuj haltu! 

la manovro 

manovri 

la bivako 

bivaki; kuiri 

la tendaro; la tendarado 
tendari; la tendoj 

konstrui, malkonstrui 

la pakaĵo 

la provizisto, la — zistimo 


la 


preter- 
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Der Krieg; Ausmarsch. 


ein'quartiert sein; wir ha- 
ben Ein'quartierung 


Der Krieg. 

die Rü'stungen; rüsten 
das Schieds'gericht 
Frie'denskongress 
ab'rüsten; die Ab'rüstung 

Der Krieg bricht aus 
die Kriegs'erklárung 

die Mobil'machung 

mobil" machen, mobilisieren 
auf dem Kriegsfuss 

der Weltkrieg 

der Volks-, Bür'gerkrieg 
krie'gerisch; die Revanche 
jem. mit Krieg überziehen 

Der Feldzug 

der Kriegszug 

Krieg führen 
krieg'führende Macht 
neutral'; Gegner; Bun'des- 
genosse; sich verbünden 
das Bündnis; der Dreibund 

Die Streit'krüfte 
Streiter; Krieger 
Land'truppen, See'truppen 
die Schutz'truppe 

der O'berbefehl 
O'berbefehlshaber 
Feld'herren, Heer'führer 

Der Ausmarsch 
ab'marschieren, aus'rücker 
in den Krieg ziehen 

der Ta'gemarsch 

ein Ru'hetag 

der Eilmarsch 

die Etappen; gestaffelt 
der Aufmarsch 

auf dem Kriegs'schauplatz 
Operations'basis; die rück'- 

‹ würtigen Verbin'dungen 

16* 
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La guerre; départ. 


etre cantonné 


des soldats А loger 


La guerre. 


les armements; armer 

le tribunal arbitral 
congrès de paix 

désarmer; le désarmement 

La guerre éclate 

la déclaration de guerre 

la mobilisation 

mobiliser 

sur le pied de guerre 

la guerre universelle 

la guerre nationale, civile 
belliqueux; la revanche 
faire la guerre à qq. 

La campagne 
l'expédition militaire 

faire la guerre 

puissance belligérante 
neutre; adversaire; alliés; 
s'allier 

l'alliance; la triplice 

Les forces militaires 
combattant; guerrier 
troupes de terre, de mer 
l'armée coloniale 

le haut commandement 
commandant en chef 
généraux 

Le départ 

partir 

partir en guerre 

la journée de marche 

un jour de repos 

la marche forcée 

les étapes f.; échelonné 

le déploiement 

sur le théâtre de la guerre 
base d'opérations; les com- 
munications avec l'arriére 

16* 


nous avons 


War; departure. 


to be bil'leted; we have sol- 
diers quartered оп us 


War, 
thepreparations; to prepare 
the court of arbitration 


congress of peace [ament 
to disarm'; the disarm'- 


The war breaks out 
the declaration of war 
the mobilisation 
to mo'bilise 
on the war-footing 
the universal war 
the na'tional —, civil war 
warlike; the revenge' [body 
to make war upon' some'- 

The campaign’ 
the mi'litary expedition 
to make war 
belli'gerent power 
neutral; ad'versary; ally; to 
ally' one's self 
the alliance; the triple a. 


The forces of war 
com'batants; warriors 
land —, sea-forces 
the colon'ial force 
the supreme' command' 
commander in chief 
great gen'erals, captains 
The departure 
to march out 
to depart' for the war 
the day's march 
a day of rest 
the forced march  [lonned' 
the halting places; eche- 
the disposition of the army 
on the scene of war 
base of operations; the com- 
munications with the rear 

16* 
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La guèrra; partènza, 


èssere accantonati; ci ab- 
biamo i soldati in casa 


La guèrra. 


gli armamenti; armare 
l'arbitrato 

congrésso per la pace 
diSarmare; il diSarmo 

La guérra scóppia 

la dichiarazione di guèrra 
la mobilitazione 
mobilizzare 

sul ріёӣе di guèrra 

la guèrra universale 

la guèrra nazionale, civile 
bellicoso; la rivincita 
muóver guèrra a qd. | 


La campagna 
la spedizione militare 
far la guèrra 
potènza belligerante 
neutro; avversário; alleato; | 
allearsi 
l'alleanza; la tríplice 
Le fórze (militari) 
combatténti; guerriéri 
truppe di térra, di marina 
le truppe coloniali 
il comando suprèmo 
comandante in capo 
grandi capitani 
La parténza 
partire 
partire per la guèrra 
la giornata di marcia 
una giornata di riposo | 
la marcia forzata 
le tappe; scaglionato | 
lo schieramento 
sul teatro della guérra 
Базе d'operazioni; le rè- 
trovíe 
16* 
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Война; выступлёне. 


размЪщаться по кварти- 

рамъ; у насъ постой 
Война. 

приготовлеёнія; приготовлять 
третейскій судъ 

конгресеъ мира 
разоружать; разоружеше 
Война начинается 
объявлёше войны 
мобилизащя 
мобилизировать 

воённое положёніе 
всемірная войпа 

народная, междоусобная B. 
войнственный; реваншъ 
объявлять кому войну 
Походъ, кампан1я 
походъ 

вести войну 

воюющая держава 
нейтральный; противникъ; 

союзникъ; заключить CO- 
союзъ;тройственный с. [юзъ 
Вооружённыя силы 
вбины 

сухопутное войско, флотъ 
войско для охраны колоній 
главное начальство 
главнокомандующй 
полководцы 
Выступлёніе 

выступать 

отправляться въ походъ 
переходъ 

днёвка 

форепрдвапный маршъ 
этапы; эшелонами 
постробніе 

на театр войны 
операцібнный базисъ; 

тыльныя сообщенія 

16* 
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La milito; ҒогтагЅо. 


esti enlogigita; ni havas en- 
| lo£gigantojn 


La milito. 


la armadoj; armi 
la arbitraciaro 
la paca kongreso 
malarmi; la malarmado 
La milito komenciĝas 
la milita deklaracio 
la mobilizo 
mobilizi 
sur milita piedo 
la universala milito 
la nacia, civila milito 
milita; la venĝo 
militi iun 
La militiro 
la militado 
militi 
militanta regno 
neŭtrala; kontraŭulo, inter- 
ligano, interligi sin 
la interligo, la triobla inter- 
La militaj fortoj [ligo 
batalanto; militanto 
landaj, maraj trupoj 
la kolonia trupo 
la supra komando 
supra komandanto 
militestroj 
La formar$o 
formar$i 
formar$i al milito 
la taga mar$o 
ripoza tago 
la rapida mar$o 
la etapoj; gradita 
la kunmarSado 
sur la milita teatro 
operacia fundo; la malan- 
taŭaj kunigoj 
16* 
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Der Vormarsch. 


in der Defensive verharren 
die Of'fensive ergreifen 
der Vormarsch 
Nach'richtendienst 
Rekognoszie'rungen 
Auf'klárung nach vorn 
Patrouillen; patrouillieren 
aul'kláren, rekognoszieren 
Mel'dungen; das Kroki’ 
die Kund'schafter 
das Vor'gelánde 
das Sei'tengelánde 
Si'cherheitsdienst 
Vorhut, Nachhut; Sei'ten- 
deckung 
die Spitze, Tete; das Gros; 
die Queue 
ru'hende Abteilungen 
die Front; die Flanke 
Vor'posten 
die Po'stenkette 
Wachen aus'setzen 
Dop'pelposten (beritten); 
Un'teroffiziersposten 
der Durch'lassposten 
die Feld^wachen 
der Parlamentár'; parlamen- 
tieren; das Haupt'quartier 
die Augen verbinden 
die Spionage; spionieren 
der Kund'schaftter, Spion’ 
das Kriegs'gesetz 
Kriegs'gericht; Stand'- 
gericht; erschossen 
sie sind desertiert" 
Fah'nenflucht, Desertion’ 
Ü'berlüufer, Desertór' 
er wird nicht aus'geliefert 
der Kriegsbrauch 
Los'schlagen 
einfallen in; der Einfall 
das feind'liche Gebiet’ 
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La marche en avant. 


se tenir sur la défensive 
prendre l'offensive 

la marche en avant 

Service d'informations 
reconnaissances 
reconnaissance em avant 
patrouilles f.; aller en p. 
explorer, reconnaitre 
rapports; le croquis 

les explorateurs [front 
terrain d'opérations sur le 
terrain d'opérations sur les 

Service de süreté [flancs 
avant-garde f.; arriére-gar- 
de f.; flanquement 

la téte de colonne; le gros; 
la queue 

détachements au repos 

le front; les flancs 
avant-postes m. 

la ligne des avant-postes 
poster des sentinelles 
doubles vedettes f.; postes 
de sous-officiers 

le poste de reconnaissance 
les grands-gardes 

les parlementaires; parle- 
menter; le quartier général 
bander les yeux 
l'espionnage; espionner 
l'espion 

la loi martiale 

le conseil de guerre; cour 
martiale; fusillé 

ils ont déserté 

désertion 

déserteur 

on ne l'extradera pas 

les usages de la guerre 

Commencer les hostili- 
le territoire ennemi [tés 
envahir; l'invasion 
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The march forward. 


to keep on the defensive 
to take up the offensive 
the march forward 
Intel'ligence depart- 
reconnoitrings [ment 
reconnoitring of the ground 
patrols’; to patrol’ [front 
to explore’, to reconnoitre т 
mes'sages; the sketch 
the scouts 
the ground in front 
the ground in the flank 
Service of protection 
vanguard, rearguard, flank- 
guard 
the head, téte; the main- 
body (gros); the rear 


| sta'tionary divisions 


the front; the flank 
outposts 

the chain of outposts 

to post sentries 

double sentries (mounted); 
of'ficer’s posts 

the exam'ining post 

the outpost com'panies 
thebearer of a flag oftruce; 

toparley;thehead quarters 
to blindfold 

spying; to spy 

the spy 

the martial law 

martial tribunal; court-mar- 

tial; shot 

they have deserted 
desertion 

deserter 

he will not be given up, ex- 
the use of war  [changed' 
To open hosti'lities 

the en'emy's country 

to invade’; the invasion 
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La marcia in avanti. 


stare sulla difensiva 
prender l'offensiva 
la marcia in avanti 
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Наступлёніе. 


держать себя въ оборонит. 
дЪйствовать HA- [положёніп 
наступлёніе  [ступательно 


Servizio d'informazioni | Служба связи 


ricognizioni 

avanscopérta 

pattuglie; pattugliare 
esplorare, riconóscere 
rapporti; il croquis 

gli esploratori 

il terreno sulla fronte 

il terreno laterale 

Servizio di sicurezza 
avanguárdia, rétroguárdia; 
fiancheggiatori 

la punta, tésta; il grósso; 
la coda 

reparti fermi in stazione 

la fronte; il fianco 
avamposti 

la linea degli avamposti 
postare sentinélle 


posti d'avviso (vedette ac- 


coppiate); píccoli posti 


il posto di riconoscimento 


le gran guárdie 

il parlamentário; parlamen- 

tase; il quartièr generale 
bendare gli òcchi 

lo spionaggio; spiare 

la spia 

la legge marziale 

tribunale marziale; giudizio 

statário; fucilato 

hanno disertato 

diSerzione 

disertore 

non si restituisce 

gli usi di guèrra 
Aprire le ostilità 

il território nemico 
invádere; l'invaSione 


рекогносцировки 
развъдываніе впереди 
патруль; ходить дозбромт, 


разввдывать; рекогносци- 
донесения; крокй [ровать 
лазутчики 


впереди лежащая местность 
мћетн. лежащая съ боку 


| Сторожевая служба 


авангардъ, арьергардъ; 
фланговбе прикрыт!е 
голова, головной отрядъ; 
главныя силы; хвостъ 
отдыхающіе отряды 
строй; флангъ 
передовые посты 
сторожевая цъпь 
разставить часовыхъ 
парные часовые (конные); 
посты при ўнтеръ-офицё- 
пропускной постъ [рахъ 
заставы 
парламентёръ; переговари- 
ваться; главная квар- 
завязать глаза [тира 
ппібнство; шпібнить 
лазутчикъ, шпіфинъ 
воённые законы 
воённый судъ; полевбй в. с.; 
разетрленъ [вали 
они (у)бЪжали, дезертиро- 
дезертированіе, побфгъ 
дезертиръ, перебЪжчикъ 
его не выдаютъ 
вобнные обычаи [ствїя 
Начать воённыя дъЪй- 
непрїйтельская страна 
вторгаться; набъгъ 
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La antaŭenmarŝo. 


resti defende 

komenci atakon 

la antaitenmar$o 

Sciiga servado 
esploradoj 

esplorado antaüen 
patroloj; patroli 

esplori 

raportoj; la skizo 

la esplorantoj 

la antaütero 

la flanktero 

Certeca servado 
antaügvardio, mal-; flank- 
gvardio 
la pinto, 
posttrupo 
divizioj restantaj 

la fronto; la flanko 
antaüposteno 

la postena ĉeno 

elmeti gardostarantojn 
duoblaj postenoj (sur ĉeva- 
lo); suboficira posteno 

la tralasa posteno 

la grandaj gvardioj 

la intersendito; trakti; la 
ceflogejo 

surligi la okulojn 

la spionado; spioni 

la spiono 

la milita lego 

milita jugistaro; staranta—; 
mortpafita 

ili forkuris 

flagforkuro 

flagforkuranto 

oni ne eldonas lin 

la milita moro 


Каро, Ceftrupo; 


Ekbatali 


la malamika tero 
almiliti; almilito 
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Die Feldschlacht. 


Brücken schlagen, ab'bre- 
chen, sprengen 


Ei'senbahnlinien zerstóren, | 


bauen 

der Streifzug 

das Streifkorps 
requirieren; Le'bensmittel 
der Proviant'; verprovian- 
tieren 

fouragieren; die Fourage 
die Bedeckung; eskortieren 
verheeren; brand'schatzen; 
die Beute 

plündern; der Marodór' 
Repressa'lien 


Die Feldsehlaeht. 


auf den Gegner stossen 
Fühlung gewinnen 
das Scharmiitzel, Treffen 
das Gefecht" 
eine Schlacht liefern 
die Schlacht'ordnung 
die Schlacht'reihe 
die Schlacht entbrennt' 
das Schlachtfeld 
Angriff; an'greifen 
vor'gehen, vorrücken 
einen Vorstoss machen 
bedrüngen; zurück'schlagen 
der Ge'genstoss 
Wi'derstand leisten, sich 
wehren, zur Wehr setzen 
stand'halten; die Vertei'di- 
gung; sich vertei'digen 
fechten, kämpfen; Kampf 
hart'nückig; blutig 
Verluste zu'fügen 
die Feu'ertaufe 
im Feuer stehen 
der Ku'gelhagel, —regen 
dezimiert' werden 
das Blutbad; Gemetzel 
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La bataille. 


jeter, rompre, faire sauter 
des ponts 

détruire, construire des 
lignes de chemin de fer 
le raid 

la colonne mobile 
réquisitionner; vivres т. 
l'approvisionnement; ap- 
provisionner 
fourrager; le fourrage 
l'escorte f.; escorter 
dévaster; rançonner; 
butin 

piller; le maraudeur 
représailles f 


La bataille. 


rencontrer l'ennemi 
prendre contact m. 
l'escarmouchef.; la rencon- 
le combat [tre 
livrer une bataille 

l'ordre de bataille 

la ligne de bataille 

la bataille devient chaude 
le champ de bataille 

Attaque; attaquer 
avancer 

faire une pointe 

serrer de prés; repousser 
la contre-attaque 

résister, opposer résistan- 
ce 

tenir téte; la défense; se 
défendre 

combattre; lutter; combat 
acharné; sanglant 

infliger des pertes 

le baptéme du feu 

étre exposé au feu 

la gréle, pluie de balles 
être décimé 

le massacre; carnage m. 


le 


The battle. 


to construct', break off, to 
blow up bridges 

to destroy’, to build rail- 
way-lines 

the raid 

the flying column 

to requisition; victuals 
the provisions; to provi- 
sion, to victual 

to forage; the forage 

the escort; to escort' 

to de'vastate; to lay under 
contribution; the booty 
to plunder, pillage; the ma- 
reprisals [rauder 


The battle. 


to encounter the en'emy 
to gain contact 

the skirmish, encounter 
the combat 

to give battle 

the order of battle 

the battle-array' 

the battle commences 
the battlefield 

Attack’; to attack’ 

to advance’ 

to make a push forward 
to press; to beat back 
the counterattack’ 
to offer resistance, 
sist’ 

to hold out; the defence’; 
to defend’ one’s self 

to fight, to combat; fight 
ob'stinate; bloody 

to inflict' losses 

the baptism of fire 

to be under fire 

the hail, shower of bullets 
to be de'cimated 

the carnage; slaughter 


to re- 
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La battaglia campale. 


fare, disfare, far saltare 
ponti 

distrüggere, costruire Ипее 
ferroviárie 

la scorreria 

la colonna móbile 

гедш те; viveri 

le vettovaglie; approvvigio- 
nare, vettovagliare 
foraggiare; il foraggio 

la scórta; scortare 
devastare; méttere a,férro 
е fuóco; il bottino 
saccheggiare; il predatore 
rappresaglie 


La battaglia campale. 


incontrare il nemico 
trovarsi a contatto 

la scaramuccia; 10 scontro 
il combattimento 

dar battaglia 

l'órdine di battaglia 

la línea di battaglia 

la battaglia s'impegna 

il campo di battaglia 

Attacco: attaccare 
avanzarsi 

far punta contro 
incalzare; respingere 

il contrattacco 

resistere, opporre resi- 
sténza 

tenér tèsta; la difesa; di- 
fèndersi 

combáttere, lottare; lòtta 
accanito; sanguinoso 
infliggere pèrdite 

il battéSimo del fuòco 
èssere impegnati 

la tempèsta di palle 
èssere decimati 

la strage; carneficina 


245. 


Сражёше. 


наводить, разбирать, взры- 
вать мосты | 
разрушать, строить желЪз- 
ныя дорбги 

разъъздъ 

летучій отрядъ[ные припасы 
требовать, добыть; съБет- 
продовольетвіе; снабжать 
провіантомъ 
фуражироваль; фуражъ 
конвой, прикрытіе; эскор- 
опустошать; оп. |[тировать 
мечомъ и огнёмъ; добыча 
грабить; мародёръ 
репресивныя мБры 


Сражёніе. 

наткнуться на противника 
npiüri въ соприкосновёніе 
стычка; дфло, битва 
сражёніе, бой 

да(ва)ть сражеёніе 

боевой порядок 

боевая линя 

сражёше начинается 

поле битвы 
Настуилён!е; атаковать 
двигаться вперёдъ 
едълать набъгь 
притЪенять; отби(ва)ть 
контръ-атак 


сопротивляться, оборонять- 
ся, отбиваться 
крпко стоять; оборӧна; 


обороняться 
сражаться, биться; бой 
упорный; кровавый 
причинить убытки 
огненное крещеше 

быть въ огнЪ 

градъ пуль 

Tepirbrb сильные убытки 
кровопролиле; ръзня 
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La milita batalo 


konstrui pontojn, malkou- 
strui, krevigi 
detrui fervojojn, 
konstrui 

1а ekskurso 

la ekskursa trupo 
rekvizicii; nutraĵo 
la provizaĵo; pro- 
vizi 

furaĝi; la furaĝo 
la eskorto; eskorti 
dezertigi; elpremi; 
bajo 

disrabi; la rabisto 
rekompenco 


la ra- 


La batalo. 


trafi la kontraŭulon 
atingi kuntuŝiĝon 

la bataleto 

la batalo 

fari batalon 

la batala ordo 

la batala linio 

la batalo komencigas 
la batalejo 

Atako; ataki 
antaŭenmarŝi 

fari kontraŭpuŝon 
premegi; forbatali 

la Копїгайри$о 
kontraŭstari, defendi 
fari defendon 
stari; la defendo; 
di sin 
interbati, batali; 
obstina; sanga 
trudi perdojn 
la fajra bapto 
stari en fajrado 
la kugla hajlo. — pluvo 
esti decimata 

la buĉado 


sin, 
defen- 


batalo 
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Angriff; Sieg. 


sich decken; Deckung 
Schü'tzengráben aus'heben 
Grabscheit; Beil'picke 
Schnell'feuer; Salven 
Feu'erdisziplin 

sich verschossen haben 
Munitions'ersatz; Muni- 
tions^wagen 

ein Kriegsrat 

Die Kriegslist 

ein Schein'angriff 

der Hin'terhalt 

auf der Lauer liegen 

ein Ü'berfall 

überfallen 

überraschen, —rumpeln 
umgehen; die Umgehung 
kriechend vor'gehen 
dem Feind in den Rücken 
fallen; umzingeln 

die feind'liche Stellung 
im Sturm nehmen 
Kriegsruf, —'geschrei 
das Hand'gemenge 
hand'gemein werden 
Mann gegen Mann 
hinaus'werfen aus 
besetzen; Besetzung 
erobern; die Ero'berung 


Das Kriegsglück 
den Feind werfen 
zum Weichen bringen 
die Li'nien durchbrechen 
zersprengen; auf'reiben 
in die Flucht schlagen 
besiegen; siegen über 
den Sieg davon'tragen 
siegreich; der Sieger 
unüiberwindlich 
hel'denmütig; die Hel'den- 
taten; ruhm'bedeckt 
Lor'beeren ernten 


246 


Attaque; victoire. 


se couvrir; protection 
creuser des tranchées f. 
bêche f.; pioche f. 

feu continu; salves f. 
discipline du feu 

avoir épuisé ses munitions 
ravitaillement m. en muni- 
tions; voiture de munitions 
un conseil de guerre 


La ruse de guerre 

une fausse attaque 
l'embuscade f. 

étre aux aguets m. 

une surprise 

attaquer à l'improviste 
surprendre 

tourner;le mouvement tour- 
avancer en rampant [nant 
tomber sur les derrières de 
l'ennemi; cerner 

la position ennemie 
prendre d'assaut 

cri de guerre 

la mélée 

en venir aux mains 

corps à corps 

déloger de 

Occuper; occupation 
conquérir; la conquéte 

La fortune des armes 
repousser l'ennemi 

faire fléchir 

percer les lignes 

mettre en déroute; anéantir 
mettre en fuite 

vaincre 

remporter la victoire 
victorieux; le vainqueur 
invincible 

héroïque; les exploits m.; 
couvert de gloire 

gagner des lauriers m. 
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Attack’; vic'tory. 


to cover one’s self; cover 
to dig fire-trenches 

spade; pick-axe 
quick-fire; volleys 

fire dis'cipline 

to be short of ammunition 
supply' of a.; ammunition 
cart 

a council of war 


The stra'tagem 

a feigned attack' 

the ambush 

to lie in wait 

а surprise' 

to surprise' 

to take unawares’ 

to turn; the turning move- 
to advance' creeping [ment 
to attack' the en'emy in the 
back; to surround" 

the en'emy's position 

to storm, to take by storm 
war-cry 

the scuffle 

to engage’ in close fight 
hand to hand 

to throw out 

to oc'cupy; occupation 

to conquer; the conquest 


The fortune of war 

to thrust the en'emy back 
force to retreat' 

break through the lines 
disperse’; to destroy’ 
put to flight [over 
conquer; to bevictor'ious 
to carry off the vic'tory 
victor'ious; the con'queror 
incon'querable 

heroic; the exploits, heroic 
deeds; covered with glory 
to win laureis 
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Attacco; vittoria. 


protéggersi; protezione 
scavare trincée di battaglia 
badile; gravina 

fuóco accelerato; salve 
disciplina del fuóco 

avér finito le munizioni 
rifornimento delle muni- 
zioni; carro di munizione 
un consiglio di guèrra 


Lo strattagémma 

un finto attacco 
l'imboscata 

stare in agguato 

un attacco improvviso 
assalire a, tradimento 
cógliere all'improvviso 
aggirare; l'aggiramento 
avanzarsi striscioni 
préndere il nemico 
spalle; accerchiare 

la poSizione nemica 
prénder d'assalto 
grido di guérra 

la míschia 

venire alle prese 
a,córpo a,córpo 
Sloggiare, Snidare da 
Occupare; occupazione 
conquistare; la conquista 


La fortuna delle armi 
respíngere il nemico 

far piegare 

sfondare le línee 
Sbaragliare; distrüggere 
méttere in fuga 

vincere 

riportare la vittòria 
vittorioso; il vincitore 
invincibile 

eróico; le gèsta; copèrto а! 
glòria 

cògliere allòri 


alle 
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Атака, наступлёніе; побЪда. 


прикрываться; прикрытіе 
копать окопы 

заступъ; кирка 

огонь пачками; залпы 
дисциплина огня 
выпустить BCB заряды 
пополнёне парасходован- 
ныхъ патроновь; патрон- 

воённый COBÉT'D [ная повозка 


Воённая хитрость 
ложная атака 
засада 
подкарауливать (koró) 
нападёніе 
нападать неожиданно 
застать, напасть въ рас- 
обойти; обходь [плбхъ 
двигаться полакомъ 
напасть на непрїйтеля съ 
тылу; окружить 
непріятельская позиція 
взять штурмомъ 
бранный крикъ 
рукопашный бой 
схватиться 
одинъ на одного 
прогнать изъ 
занять; занятіе 
завоевать; завоеван!е 
Вдинское счастье 
опрокинуть непріятеля 
заставить отступать 
прорвать ряды 
разсфять; уничтожить 
обратить въ бЪгство 
поразить, побфдить (когб) 
одержать побБду (надъ) 
побЪдоносный; побъдитель 
непобъдимый 
герӧйскій; подвиги; 
увфнчанный славою 
пожинать лавры 
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Atako; venko 


protekti sin; Sirmo 
fari pafistajn fosojn 
fosilo; pikilo 
rapidaj pafoj; salvoj 


fajrodisciplino 

esti forpafinta la municioun 
municia havo, — vetu- 
rilo 


milita konsilaro 


La strategio 
Sajnatako 

la embusko 

kuŝi en embusko 
atako subita 

ataki subite 

surprizi 

ĉirkaŭiri; la ĉirkaŭiro 
antaŭeniri rampante 
ataki la malamikon dorse; 
ĉirkaŭi 

la malamika sidejo, ejo 
preni furioze 

milita krio 

la konflikto 
konfliktiĝi 

viro kontraŭ viro 
elĵeti el 

ekokupi; ekokupo 

venki; la venko 

La milita feliĉo 
forĵeti la malamikon 

fari cedi 

trarompi la liniojn 
diskrevigi; detrui 

forkurigi 

venki 

gajni la venkon 

venkema; la venkanto 

nevenkebla 

heroa; la heroaĵo; glora 


akiri laŭrojn 
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Nie'derlage; Tote; Verwun'dete. 
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Défaite; morts; blessés. 


Unterliegen 

die Ü'bermacht, —zahl 
Zuzug erhalten 

verstärken; Verstür'kungen 
der Unterstü'tzungstrupp 
geschlagen werden 

die Nie'derlage, Schlappe 
zurück'gehen, - weichen 
ab'ziehen; der Rückzug 
fliehen; die Flucht 

die Verfolgung; verfolgen 
den Weg verlegen 

das Verhau' 

sich durch'schlagen 
Nach'zügler; Versprengte 

Ergebt euch! 

auf Gnade und Un'gnade 
die Waffen strecken 

um Gnade bitten; Feigling 
demoralisierte Truppen 
Pardom' geben; über die 
Klinge springen lassen 
bis auf den letzten Mann 

Gefangen nelimen 

in Gefan'genschaft geraten 
Gefan'genschaft; die Ge- 
fan'zenen aus'wechseln 
befreien; die Befreiung 

Verlust'liste 

vermisst’; un'verletzt 

vor dem Feinde fallen (blei- 
ben); die Helden 

die Toten begraben 
Lei'chenráüuber 

Die Verwundung 
verwunden; kampf'unfáhie 
machen 

die Trage; Kran'kentráger 
die Arm'binde 

der Verbandplatz 
verbinden; der Verband" 
pflegen; Pfle'gerinnen 


Avoir le dessous 
la supériorité numérique 
recevoir du renfort 
renforcer; renfort 
les troupes de soutien 
étre battu 
la défaite, l'échec m. 
reculer; céder 
se retirer; la retraite 
fuir; la fuite 
la poursuite; poursuivre 
barrer la route 
l'abatis m. 
se frayer un passage 
trainards; soldats débandés 
Rendez vous! 
à discrétion 
mettre bas les armes 
demander grâce; lâche 
troupes démoralisées 
faire quartier; passer 
au fii de l'épée 
jusqu'au dernier 
Faire prisonnier 
fait prisonnier 
captivité f.; échanger les 
prisonniers [sés 
libérer; la libération [bles- 
Liste des morts et des 
manquant; sain et sauf 
tomber sous les balles enne- 
mies; les héros 
ensevelir les morts 
détrousseurs de cadavres 
La blessure 
blessé; mettre hors de com- 
bat 
la civière; infirmiers 
le brassard, l'écharpe f. 
le poste de premier secours 
bander; le bandage 
soigner; infirmières 
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Defeat; dead; wounded. 


To be worsted 
the super'ior power, ~num- 
to get reinforcements [Бег 
to reinforce; reinforcements 
the auxi'liary force 
to be beaten 
the defeat', reverse' 
to go back, to yield 
to retreat’; the retreat’ 
to flee; the flight 
the pursuit'; to pursue' 
to bar the way 
the bar'ricade 
to force a passage 
stragglers; dispersed' sol- 
Surrender! [diers 
at discretion 
to lay down arms 
to ask for mercy; coward 
demor'alised troops 
to give quarter; to put to 
the edge of the sword 
to the last man 
To take pri'soner 
to fall into capti'vity 
capti'vity; to exchange’ 
pri'soners 
to deliver: the liberation 
List of ca'sualties 
missed; unhurt 
| to be killed in battle; the 
heroes 
| to bury the dead 
| hyenas of the battlefield 
The wound 
to wound; to disable 
| [men 
the stretcher; am'bulance 
the Geneva band 
the dressing-station 
to dress(bind up);the ban- 
to nurse; sick-nurses [dage 
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Sconfitta; mòrti; feriti. 


Avér la pèggio 

la superiorità, numérica 
esser rinforzati 
rinforzare; rinfórzi 

il sostegno 

esser battuti 

la sconfitta, disfatta 
ripiegarsi, cédere 
ritirarsi; la ritirata 
fuggire; la fuga 
l'inseguimento; inseguire 
Sbarrare la strada 

la barricata 

aprirsi un passo 
ritardatari; Sbrancati 

Arrendétevi! 
a,discrezione 

metter ош le armi 

chieder mercé; codardo 
truppe demoraliżżate 

dar quartière; méttere (pas- 
sare) а ЛИ di spada 

fino all'ültimo 

Far prigiomnieéro 

cadér prigioniéro 
prigionia; scambiare i pri- 
gionieri 

liberare; la liberazione 

Lista dei morti e,feriti 
mancante; illeSo 

essere (rimanere) ucciso in 
battaglia; i pródi 
seppellire i mòrti 

predoni 

La ferita 

ferire; metter fuòr di com- 
battimento 

la lettiga; infermière 

il bracciale 

il posto di medicazione 
fasciare; la fasciatura 
assistere; suòre di carità 
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| Поражёніе; убитые; раненые. 


Быть поражённымъ 
численное превосходство 
получить сукурсъ 
усиливать; подкрЪилёнія 
поддёржка 
быть побитымъ 
поражёніе 
отступать 
отступать; отетуплёніе 
бЪжать; бЪгство вать 
преслфдованіе; преслЪдо- 
загораживать дорогу 
засћка 
пробиться 
отсталые; оттђенённые 

Сдавайтесь! 
на волю побъдителя 
положить оруже 
просить пощады; трусъ 
деморалиабванныя войска 
дать пощаду; заколоть, 

убить 
всЪ(хъ) до единаго 

Брать (взять) въ плЪнЪ 
попасть въ плънъ 
плЪпъ; обмЪняться 

пафнными 
освободить; освобождёніе 

Списокъ потёрь 
выбывшій изъ стрбя; непо- 
пасть(остаться)[вреждённый 

на полЪ битвы; герби 
погребать покойниковъ 
обирающїй покойниковъ 

Рана І 
ранить; сдБлать неспособ- 

нымъ сражаться 
носилки; санитаръ 
перевязка, бинтъ 
перевязочное мћъсто 
перевязывать; перевязка 
ухаживать за; сидЪлки 
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Malvenko; mortintoj; vunditoj. 


Malvenki 

la supera povo, nombro 
ricevi fortigon 

fortigi; fortigado 

la subtena trupo 

esti venkita 

la malvenko 

foriri 

foriri; la foriro 

forkuri; la forkuro 

la persekuto; persekuti 
bari la vojon 

la barikado 

trabati sin 

la malantaŭuloj 

Kapitulacu! 

al la volo de la venkinto 
demeti la armilojn 

peti indulgon; malkura£ulo 
trupoj konfuzitaj 
indulgi; 
mortigi 

51$ la lasta viro 

Kapti 

kaptiĝi 

kaptiteco; el$angi la kap- 
titojn 

liberigi; la liberigo 

Perdaja listo 
mankanta; nevundita 

fali antait la malamiko; !a 
herooj 

enterigi la mortintojn 
mortintrabisto 

La vundo 

vundi; senebligi por ba- 
talo 

la portilo; portilisto 

la brakligilo 

la Cirkaüligejo 
ĉirkaŭligi; la bandaĝo 
flegi; flegistinoj 
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Fes'tungskrieg. 


ein Ambulanz'wagen 

das Feld'lazarett 

das Rote Kreuz 

Der Fes'tungskrieg 
die Festung; befe'stigen 
die Zitadelle 
Befe'stigungen 

das Fe'stungswerk 

das Vorwerk 

das Au'ssenwerk 

die Umwallung 

Wall; Fe'stungswall 
Glacis'; die Kasematten 
der Pul'verturm 

die Verschanzung; Schanze 
sich verschanzen 

die Lauf'gráben 
Sta'cheldrahthindernisse 
Die Bela'gerung 
belagern; die Bela'gerer 
die Besatzung; zernieren 
die Zernierung; entsetzen 
die Zufuhr ab'schneiden 
aus'hungern 

ein Ausfall; zuriück'schlagen 
der Mi'nengang 

die Mine; minieren 
Ge'genminen; sprengen 
in die Luft fliegen 

eine Bresche legen in 


Sturm laufen 

die Überrum'pelung, der 
Handstreich; erstürmen 
mit Leitern егѕіеісеп 

die Ein'nahme; Üb'ergabe 
übergeben; kapitulieren 
Kapitulation'; Geiseln 

den eh'renvollen Abzug ge- 
wühren 

räumen; die Räumung 
schleifen; 
gleich'machen 


dem Erd'boden 
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Guerre de siege. 


une voiture d'ambulance 
l'ambulance f. 

la croix rouge 

La guerre de siége 

la forteresse; fortifier 

la citadelle 

fortifications 

l'ouvrage de fortification 
l'ouvrage avancé 
l'ouvrage extérieur 
l'enceinte [нее 
rempart m.; enceinte forti- 
glacis m.; les casemates f. 
la poudriére 

le retranchement 

se retrancher 

les tranchées 

ronce artificielle servant 
Le siège [d'obstacle 


assiéger; les assiégeants 
la garnison; bloquer 

le blocus; débloquer 
couper les approvisionne- 
prendre par la faim [ments 
une sortie; repousser 

la galerie de mine 

la mine; miner 
contremines; faire sauter 
sauter 

faire une bréche dans 

Donner l'assaut m. 

la surprise, le coup de 
main; prendre d'assaut 
escalader 

la prise; reddition 

se rendre; capituler 
capitulation; otages m. 
accorder la sortie avec les 
honneurs de la guerre 
évacuer; l'évacuation 
démanteler; raser 
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Siege-warfare. 


an am'bulance cart 

the field hos'pital 

the Red Cross 
Siege-warfare 

the fortress; to for'tify 
the ci'tadel 

fortifications 

the per'manent work 

the out-work 

the detached' work 

the enceinte', circumvalla- 
rampart; bastion [tion 
glacis; the casemates 

the powder magazine’ 

the entrenchment; redoubt 
to entrench' one's self' 

the approaches 

barbed wire-entanglements 
The siege 

to besiege'; the besiegers 
the gar'rison; to invest’ 
the blockade'; to relieve' 
to cut off supplies’ 

to starve out 

а sorlie'; to repulse’ 

the gal'lery of a mine 
the mine; to undermine' 
counter-mines; to blow ир 
to be blown up 

to make a breach in 
To make an assault’ 
thesurprise',sudden attack’ 

(coup de main); to storm 
to scale 

the taking; surrender 

to surrender; to capi'tulate 
capitulation; hos'tages 

to grant or'derly retreat' 
with the honours of war 
to eva'cuate; the evacuation 
to dismantle'; to raze to the 
ground 
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Guérra d'assédio. 


un carro d'ambulanza 
l'ambulanza 

la Croce Rossa 

La guèrra d'assédio 
la fortezza; fortificare 
la cittadélla 
fortificazioni 

l'opera di fortificazione 
il fortino avanzato 

il fórte distaccato 

la circonvallazione 
vallo; bastione 

spalto; le casematte 
la polveriéra 

il trinceramento; trincéa 
trincerarsi 

gli apprócci 

ostácoli di fil di ferro 
L'assédio 

assediare; gli assedianti 
il presidio; bloccare 

il biócco; Sbloccare 
tagliare i viveri 
prénder per fame 

una sortita; respíngere 
la galleria d'una mina 
la mina; minare 
contromine; far saltare 
saltare in ária 

fare una breccia in 


Dare l'assalto 
la sorpresa; il 
mano; espugnare 
dare la scalata a 
la presa; resa 
réndere; capitolare 
capitolazione; ostaggi 
accordare la libera uscita 
con tutti gli onori 
evacuare; l'evacuazione 
Smantellare; rádere alsuólo 
(a, térra) 


colpo di 


Крвпостная война. 


лазаретная фура 
полевой лазарётъ 
Красный Крестъ 


КрЪпостная война 
крЪповть; укрЪплять 
цитадёль 
укрЪиленія 
крЪпостные вёрки 
передовое укрЪплені? 
наружныя укрЪилёнія 
ограда 
валъ; крЪпостной в. 
гласисъ; казематы 
пороховая башня 
прикрытіе; шанецъ, закопъ 
окапываться 


траншеи 
преграды изъ колючей 
Осада [проволоки 


осаждать; осаждатель 
гарнизбнъ; обложить 
обложёніе; деблокировать 
orpbaaTb подвозъ 
гӧлодомъ принудить къ 
вылазка; отбить [сдачв 
подкбпъ 

мина; подкапываться 
контръ-мины; взрывать 
взлетать на BÓGJLyX'b 
пробить брешь въ 
Бросаться въ штыки 
нападёніе врасплохл , 

взять приступомъ 
взобраться на лЪстницахъ 
взяте; сдача |капитуляцио 
сда(ва)ть; еда(ва)ться въ 
капитуляц!я; заложники 
предоставить свободное OT- 

ступлёніе съ почестями 
очистить; очистка 

срыть; ерыть до 

основанія 
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Fortikaja milito 


ambulanca veturilo 

la ambulanco 

la ru£a kruco 

La fortikaja milito 

la fortikajo; fortikigi 

la citadelo 

fortikajoj 

la fortikajo 

la ашайа fortikajeto 

la ekstera fortikajeto 

la ĉirkaŭa remparo 
remparo; fortikaja — 
glaciso; la kazematoj 

la pulva turo 

la redutajo; reduto 
reduti£gi 

la proksimigaj fosoj 
malhelpoj per pikila metal- 

La sieĝo [fadeno 
sieĝi; la siefantoj 

la garnizono; ĉirkaŭi 

la ĉirkaŭado; malĉirkaŭi 
malhelpi la alprovizon 
elmalsatigi 

bataltrudo, eliro; rebati 

la mina koridoro 

la mino; mini 
kontraŭminoj; krevigi 
salti en aero 

fari breĉon en 

Furiozataki 

la surprizo, la 
furiozataki 
suprenrampi per Stupetaroj 
la ekokupo, kapitulaco 
kapitulaci 

kapitulaco; garantiuloj 
permesi honoran eliradon 


ekbato 


forlasi; la foriro 
malkonstrui; platigi fis la 
tero 


(DI 32 
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Frieden; Marine. 


Frieden schliessen 
die Vor'verhandlungen 
Unterhand'lungen 

der Frie'densvertrag 
bestá'tigen; unterzeichnen 
die Waf'fenruhe 

der Waf'fenstillstand 
Kriegs'entschádigung 
Invalide; Veteran’ 

der Krie'gerverein 


Die Kriegs'marine. 


Seemacht, Seestaat 
See'streitkráüfte 
aus'rüsten; die Flotte 
das Geschwader 

das Admiralsschiff 
Das Kriegsschiff 
das Li'nienschiff 

die Fregatte 

das Pan'zerschiff 

der Kreuzer; eine Kreuzfahrt 
kreuzen 

die Korvette; der Aviso 
das Kano'nenboot 

das Torpe'doboot; Flottille 
der Torpedo 

der Torpe'dojüger 

das Wid'derschiff 

mit dem Sporn rammen 
das Un'terseeboot 

der Brander 

Schaluppe; Boot 
Schulschiff 
Transportschiff 


Armierung 
Schnell'feuergeschütze 
Pan'zergeschütze 
Pan'zertürme 
der Komman'doturm 
die Stück'pforte 
die Breit'seite 
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Paix; marine. 


Conclure la paix 

les préliminaires т. 
négociations 

le traité de paix 

ratifier; signer 

la suspension d'armes 
l'armistice m. 

indemnité f. de guerre 
invalide; vétéran 
l'association des vétérans 


| 
‘La marine de guerre. 


puissance maritime 
forces navales 

l'escadre f. 

le navire amiral 

armer; la flotte 

Le navire de guerre 

le vaisseau de ligne 

la frégate 

le cuirassé 

le croiseur; une croisière 
croiser 

la corvette; l'aviso m. 

à canonnière 

le torpilleur; flottille f. 
a torpille 

le contre-torpilleur 

le navire à éperon 
attaquer avec l'éperon m. 
le sous-marin 

le brülot 

chaloupe f.; barque f. 
navire école 

navire de transport 
Armement m. 

artillerie à tir rapide 
l'artillerie blindée 
tourelles blindées 

la tourelle de commandant 
le sabord 

le flanc 
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| Peace; navy. 


To make peace 
the prelim'inaries 
negotiations 
the treaty of peace 
to ra'tify; to sign 
the suspension of hosti'lities 
the ar'mistice, truce 
indem'nity of war 
disabled’ soldier; ve'teran 
| Ше union of discharged’ 
| [soldiers 
| The navy. 


Sea'power, naval p. 
naval forces 
to arm; the fleet 
the squadron 
the ad'miral's ship 
The man of war 
the ship of the line 
| the frigate 
the i'ronclad 
the cruiser; a cruise 
to cruise 
the corvette'; the aviso 
the gun-boat 
the torpedo-boat; flotilla 
the torpedo 
the torpedo-boat destroyer 
the ram-ship 
to ram with the spur 
the submarine' boat 
the fireship 
the sloop; boat 
the schoolship 
transport’ ship 
Ar'mament 


quick-firing guns 
armour-plated guns 
armour-plated turrets 
the bridge 

the port-hole 

the broadside 
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Расе; тагїпа. 


Far la расе 

i preliminari 
trattative 

il trattato di pace 
ratificare; firmare 


la sospensione d'armi 


l'armistízio 
indennità,di guèrra 


militare inválido; réduce 


la società, militare 


La marina di guèrra. 


poténza marittima 
forze navali 
armare; la flótta 
la squadra 

la nave ammiraglia 


La nave da,guérra 


il vascéllo di linea 
la fregata 
la corazzata 


l'incrociatore; una crociera 


esser di crociera 


la corvetta; Гауу!$ 0 


la cannoniéra 


la torpediniéra; flottiglia 
la torpédine, il siluro 
la controtorpediniéra 


l'affondatore 


investire con lo sprone 


il sottomarino 
il brulótto 


scialuppa; imbarcazione 


nave scuóla 
nave da, trasporto 
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Paco; ŝiparo. 


Миръ; флотъ. 


Заключить миръ Баг! расоп 
предварительные перего- la antaütraktado 
переговоры [воры | traktadoj 
мирный договоръ la paca kontrakto 
утвердить; подписать | certigi; subskribi 
npioerauóBka воённыхъдьй- | la batalhalto 
перемиріе [ствій la tempa расо 
контрибущя milita kompensajo 
инвалидъ; ветеранъ invalido; veterano 
союзъ бывшихъ BÓHHOBD la eksmilitista societo 


| Воённый олотъ. 
морская держава 
морскія силы 
вооружать; флотъ 


La milita ŝiparo. 


mara potenco 
militaj fortoj sur maro 
armi; la Siparo 


эскадра ` ` 2 ` la eskadro 
адмиральскій корабль la admiral&ipo 
Воённый корабль La milita $ipo 
линейный корабль la linia $ipo 
фрегатъ la fregato 
броненбсецъ | la kirasa $ipo 
крейсеръ; крейсерство krozanto, krozado 
крейсировать krozi 


корвётъ; BbcTOBÓe судно 
канонёрская лбдка 
миноноска; флотилія 
торпедо 
противоториедное судно 
таранъ 

дъйствовать тараномъ 
подводная лодка 
брандеръ 

шлюпка; лодка 

учебное судно 
транспортное судно 
Вооружёніе 


la korveto; la aviso 
la pafilega boato 

la torpedoboato; Sipareto 
la torpedo 

la kontraütorpedulo 
la spron$ipo 

sproni 

la submarulo 

la fajra ŝipo 
ŝalupo; boato 
lerneja ŝipo 
transporta $ipo 


Armatura 

pèzzi a_tiro rápido 
pèzzi blindati 

torri blindate 

la torre del comando 
il portèllo 


la 


fiancata 


скорострћльныя орўдїя 


Armilaro 


броневыя пушки rapidpafilegoj 
броневыя башни kiraspafilegoj 
башня kirasturoj 
портъ (пушечный) la komandoturo 
бортъ la pordeto 

la flanko 


iD 1) 
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Seekrieg. 


die Pul'verkanmer 
Salut'schiisse 
Signale wechseln 
ein Schein'^werfer 
das Megaphon' 
„Volldampf voraus'!* 
See'offiziere 
Admiral" 
Vize-Admiral' 
Kon'teradmiral 
Kapitän’ zur See 
Fregat'tenkapitàün 
Korvet'tenkapitán 
Kapitün'leutnant, 

zur See 
Un'terleutnant zur See 
der Fühnrich zur See 
See'kadett 

die Mari'neschule 
Mari'neinfanterie 
See'soldaten 
Der Seekrieg 
Kriegs'hafen 

blockieren; die Blockade 
die Einfahrt sperren 
Minen legen 
Die Seeschlacht 

klar zum Gefecht'; Tor- 

pe'donetze 

mit gelóschten  Lichtern 

fahren; den Feind sichten 
Gefechts'formation 

die Flagge streichen 

in die Luft sprengen 

in den Grund bohren; ver- 

senken; auf'laufen lassen 
ein Schiff heben 
Kaperei' treiben 
See'rüuber-, Ka'perschiff 
der See'ráuber, Frei'beuter 
entern; die Harpune 
auf'bringen, kapern 

die Prise 


Leutnant 
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Guerre maritime. 


la Sainte-Barbe 

salut 

échanger des signaux 
un projecteur 

la siréne 

en avant à toute vapeur! 
Officiers de marine 
amiral 

vice-amiral 
contre-amiral 

capitaine de vaisseau 
capitaine de frégate 
capitaine de corvette 
lieutenant de vaisseau 


aspirant de 1: classe 
l'enseigne de vaisseau . 
aspirant de 24* classe 
l'école navale 
infanterie de marine 
fusiliers marins 
La guerre maritime 
port m. de guerre 
bloquer; le blocus 
barrer l'entrée 
placer des mines 
la bataille navale 
prét à combattre; 
protecteurs 
naviguer avec feux éteints; 
découvrir l'ennemi 
formation de combat 
amener le pavillon 
faire sauter 
faire couler; 
faire échouer 
renflouer un navire 
Faire la course 
navire corsaire 
le pirate, corsaire 
aborder; le harpon 
capturer 
la prise 


filets 


couler bas; 
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Naval warfare. 


the powder-room 
salutes’ 
to exchange’ signals 
a search-light [gaphone 
the speaking-trumpet me'- 
,full-steam ahead'!" 
Marine'of'ficers 
| ad'miral 
vice-ad'miral 
rear-ad'miral 
captain of the navy 
captain of a frigate 
captain of a corvette" 
lieutenant, secondlieute- 
nant 
sublieutenant 
the ensign in the navy 
mid'shipman 
the naval college 
marine' in'fantry 
marines’ 
The naval war 
naval port 
to blockade’; the blockade’ 
to bar the entrance 
to lay mines 
The naval battle 
clear for action; 
nets 
to sail with lights out: to 
catch sight of the еп’ету 
battle formation 
to strike the flag 
to blow up 
to send to the bottom; to 
sink; to run ashore’ 
to raise a ship 
To privateer’ 
pirate ship, privateer’ 
the pirate, corsair 
to board a ship; the har- 
to capture [poon' 
the prize 


torpedo 
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Guèrra marittima. 


la santabárbara 

salve d'onore 

scambiare segnali 

un proiettore 

il megáfono 

«avanti a tutto vapore!» 

Ufficiali di marina 
ammiraglio 
vice-ammiraglio 
contrammiraglio 

capitano di vascèllo 
capitano di fregata 
capitano di corvetta 
tenènte di vascèllo di prima, 
di seconda classe 
sottotenénte di vascéllo 

la guárdia marina 

aliévo della scuóla navale 
la scuóla navale 

fanteria di marina 

soldati di marina 

La guérra maríttima 
pòrto di guèrra 

bloccare; il blócco 
Sbarrare l'entrata 
collocare delle mine 

La battaglia navale 
pronto a,combáttere; reti 
protettrici dalle torpédini 
procédere a,lumi spénti; 
avvistare il nemico 
formazione di battaglia 
calare la bandièra 

far saltare in ária 
inandarea, picco; affondare; 
fare incagliare 

riméttere una nave a,galla 

Corseggiare 

nave corsara 

il pirata, corsaro 
abbordare; il rampone 
catturare 

la préda marittima 
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Война на-мор%. 


крюйткамера 

лютная пальба 
обмЪняться сигналами 
реверберъ 

мегафонъ 

„полнымъ поромъ впербдл, |“ 

Морек!е офицеры 
адмиралъ 

вице-адмиралъ 
контръ-адмиралъ 

капитанъ 1-го ранга 
капитанъ фрегата 
корвётный капитанъ 
капитанъ-лейтенантъ, 
лейтенантъ 

мичманъ 

гардемаринъ 

морской кадётъ 

морской кадётекй кӧрпусъ 
морская пъхота 
флотеке солдаты 

Морская война 
воённый портъ 
блокировать; блокада 
заграждать въЪздъЪ 
класть мины 

Морское сражёніе 
готово къ сражёнио; 
водныя cbr 

итти съ потушенными огнй- 
ми; (у)видъЪть пепріятели 
боевая формація 
спустить флагъ 
взорвать 

пустить ко дну; 
посадить (на что) 
поднять корабль 

Промышлять капер- 
каперъ [ствомъ 
морской разбойпикъ, KOP- 
сцфиляться; гарпўнъ [cáp 
каперствовать 

призъ 


HOC 


затопить: 
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Mara milito 


la pulvocambro 

salutpafoj 

$anfi signalojn 
lumreflektoro 

la megafono 

antaüen per plena vaporo! 

Maraj oticiroj 
admiralo 
vicadmiralo 
kontraüadmiralo 
kapitano mara 
fregata kapitano 
korveta kapitano 
kapitanleütenanto, 
leütenanto 
mara subleŭtenanto 
la mara signojunkro 
mara kadeto 
la Sipara lernejo 
Sipara infanterio 
maraj soldatoj 

La mara milito 
milita haveno 
blokadi; la blokado 
bari la eniron 
meti minojn 

La mara batalo 
preta por batalo; torpedo- 
retoj 
iri senlume; 
ainikon 
batala formado 

demeti la flagon 
krevigi en aeron 

fari malleviĝi, — sur- 
kuri 

levi ŝipon 

| Когзаге rabi 
kaperŝipo 

la kapero, mara rabisto 
albordigi; la harpuno 
kaperi 

la rabaĵo 


mara 


vidi la mal- 
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Rechts wesen, 


Die Mannschaft 
meutern; die Meu'terer 
in Ketten legen 


XVII. 


Rechts wesen. 


L'équipage m. 
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Droit et justice 


se mutiner; les mutins 
mettre aux fers 


XVII. 


Droit et justice. 


Das Recht, das Unrecht Le droit, le tort 


sie hat recht 

er ist im Unrecht 

die Berech'tigung 

bin ich dazu' berechtigt? 
berechtigt; un'berechtigt 
recht'mássig;  un'recht- 
mássig; wi'derrechtlich 

Beschul'digung 
beschul'digen 

der Verdacht’; verdächtig 
begründet; grundlos 

im Verdacht stehen 

man hat ihn in Verdacht’ 
un'schuldig, schuldlos 
die Unschuld 

dafür kann er nicht 

ich kann nicht dafür’ 

die Schuld; schuldig 

was hat er begangen? 

sich etwas zuschulden Кош. 
men lassen; jm. die Schuld 
zu'schieben 

er hat es verschuldet 

Die Recht'fertigung 
recht'fertigen 
un'gerechtfertigt 

sich verantworten müssen 
verant'wortlich für 

die Verant'wortung 
un'zurechnungsfáhig 

Der Täter 

der Mis'setüter; Verbrecher 


elle a raison 

il a tort 

le droit 

en ai-je le droit? 
juste; injuste 
légitime; illégitime; 
traire 

Inculpation 
inculper 

le soupçon; suspect 
fondé; sans fondement 
être suspect 

on le suspecte 

innocent 

l'innocence f. 

il n'en peut rien 

je n'y puis rien 

la faute; coupable 
qu'a-t-il commis? 

se rendre coupable de quel- 
que chose; rejeter la faute 
sur quelqu'un 

c'est sa faute 

La justification 
justifier 

injustifié 

avoir à répondre de 
responsable de 

la responsabilité 
irresponsable 

L'auteur 

le malfaiteur: criminel 


arbi- 


Jurisdiction. 


The ship's crew 
to mu'tiny; the mutineers' 
to put into chains 


XVII. 


Jurisdiction. 


Right, wrong 
she is right 
he is wrong 
the right 
have I a right to it? 
jus'tified; unjus'tified 
legit'imate; illegit'imate; 
ar'bitrary 
Accusation 
to accuse’ 
the suspicion; suspicious 
founded; unfounded 
to be suspected 
he is suspected 
in'nocent, guiltless 
| in'nocence 
it is not his fault 
it is not my fault 
| the guilt; guilty 
* what has he done? 
to make one's self guilty of 
| something; to lay the guilt 
on some'body 
it is he who is guilty 
The justification 
to jus'tify 
unjus'tified 
| to have to answer for — 
responsible for 
the responsibi'lity 
irrespon'sible 
Тһе culprit 
, the e'vildoer; crim'inal 
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Diritto e, giustizia. 


L'equipaggio 
ammutinarsi; gli ammutinati 
méttere i férri a 


XVII. 


Diritto e giustizia. 


La ragione, il tórto 
ha,ragione lèi 

ё dalla parte del tórto 

il diritto 

ne hó il diritto? 

giusto; ingiusto 
legittimo; illegittimo; arbi- 
trário 

Incolpazione 

incolpare 

il sospetto; sospetto 
fondato; infondato 
esser sospettato 

lo sospéttano 

innocente 

l'innocénza 

поп è_ colpa sua 

non ci hó,colpa 

la colpa; colpévole 

che һа, commesso? 
réndersi colpévole di qual- 
che,cósa; rovesciare la 
colpa addósso a, qd. 

la colpa è sua 

La giustificazione 
giustificare 

ingiustificato 

dovér rispóndere (di) 
responsábile di 

la responsabilità 
irresponsábile 

[1 colpévole 

il malfattore; delinquénte 


251 


Право и судъ. 


экипажъ 
бунтовать; бунтовщикӣ 
заковать 


XVII. 


Право и судъ. 
Право, неправость 
она права 
онъ неправъ 
право 
я имБю право на 9т0? 
имБющ право; не— 
законный; незаконный; 
противозаконный 
Обвинёніе 
обвинять 
подозрћъніешодозрительный 
имћющій основане; не — 
быть заподозръннымъ 
eró подозрЪваютъ 
невинный, невиновный 
невиновность 
Это не eró вина 
я тутъ не при чёмъ 
вина; виновный 
въ чёмъ онъ провинился? 
провиниться въ чёмъ; 
приписать кому 
вину 
Это его вина 
Оправдан!е 
оправдывать 
несправедливый 
отвЪчать (за чтб) 
отвЪтетвенный (за) 
отвЪтетвенность 
невмъняемый 
Винбӧвникъ 
злодъй; престўпникъ 
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| Justeco. 


|La viraro 
ribeli; la ribelistoj 
meti en katenojn 


XVII. 


Justeco. 


La praveco, la malpra- 
ŝi estas prava [veco 
li estas malprava 

la rajtigo 

ĉu mi estas rajtigita por tio? 
rajtigita; nerajtigita 

rajta; malrajta; kontraŭ- 
rajta 

Kulpigo 

kulpigi 

la suspekto; suspekta 
bazita; senbaza 

esti suspektata 

li estas suspektata 
senkulpa, nekulpa 

la senkulpeco 

li ne estas kulpa pri tio 
mi ne estas kulpa pri tio 
la kulpo; kulpa 
kion li faris? 
enkulpigi; meti la 
sur iun alian 


kulpon 


li kulpigis pri tio 

La senkulpigo 
senkulpigi 
nesenkulpigita 

devi senkulpigi sin 
priresponda pri 

la prirespondeco 
nerespondopova 

La faranto 
malbonfaranto; krimulo 
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Verbrecher; Verbrechen. 


sie sind alle mit'schuldig 
Spiess'gesell, Komplize 
Mörder; Gift'mischer 
Tot'schlàger; Räuber 
Brand'stifter; Dieb 
Ta'schendieb, Lang'finger 
Schmuggler 

Betrüger, Schwindler 
Gauner, Fülscher 
Hoch'stapler 

Erpresser; Verleumder 


Das Verbrechen, Delikt, 


die Mis'setat, Untat 
die Übertretung 
das Vergehen 
vor'sützlich verüben; mit 
(ohne) Überlegung verübt’ 
ab'sichtlich, un'absichtlich 
der Dolus; fahr'lüssig 
Vergehen wider die Per- 
son’ 
Belei'digung; belei'digen 
Beam'tenbeleidigung 
üble Nach'rede; Verleum- 
dung; verleumden 
tüt'liche Belei'digungen 
Gewalt'tütigkeiten 
die Miss'handlung 
Küór'perverletzung 
Totschlag; tot'schlagen 
in der Notwehr; Überschrei- 
tung der Notwehr 
der Mord, die Ermordung 
ermorden, um'bringen 
erwürgen; vergiften 
die Vergiftung 
Frei'heitsentziehung 
die Entführung 
Vergehen wider das 
Ei'gentum 
beschwindeln 
der Betrug" 
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Criminel; crime. 


ils sont tous complices 
complice 

meurtrier; assassin 
homicide; brigand 
incendiaire; voleur 
pick-pocket 
contrebandier 

escroc, filou 

filou, faussaire 
chevalier d'industrie 
maitre chanteur; calomnia- 


Le crime, délit. [tnr 


le méfait 

la contravention 

le délit; [médité 
commettre de propos pré- 
commis avec (sans) pré- 
volontaire, invol. [méditation 
le dol; par négligence 

Crime contre les per- 
sonnes 

injure f.; injurier 

outrage m. à un fonction- 
diffamation; calom- [naire 
nie f.; calomnier 

voies de fait 

violences f. 

les mauvais traitements 
lésions corporelles 
homicide m.; tuer 

en cas de légitime défense; 
abus du droit de 162. det, 
le meurtre, l'assassinat 
assassiner, mettre à mort 
étrangler; empoisonner 
l'empoisonnement m. 
séquestration 

l'enlévement m. 

Délif m. contre la pro- 
ргїбїб 

filouter 

le fraude 
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Cri'minals; crimes 


they are all e'qually guilty 
accomplice 

mur'derer; poi'soner 
hom'icide; robber 
incen'diary; thief 
pick'pocket 

smuggler 

cheat, swindler 

sharper, forger 

refined’ scoundrel 
extor'tioner: ca'lumniator 


The crime. 


the misdeed’ 

the transgression 

the offence' 

to commit' delib'erately; 
c—ted with (without') pre- 
inten'tional, un— [meditation 
malice prepense'; cul'pably 

Offences against [ne'gli- 
the person [gent 
insult; to insult’ 

insult offered to an official 
defamation; ca'lumny; to 
calum'niate 

assault' and bat'tery 
ou'trages 

the ill'-usage 

bo'dily in'jury 

hom'icide; to kill 

in self-defence'; excess' of 
self-defence' 

murder, assassination 

to assass'inate, to kill 

to strangle; to poison 
poi'soning 

illegal detention 

abduction 


Offence’ against’ pro'- 


perty 
to cheat, to swindle 
the fraud 
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Delinquenti; delitti. 


sono tutti cómplici 
còmplice 

assassino; avvelenatore 
omicida; brigante 
incendiário; ladro 
borsaiólo 
contrabbandiere 
imbroglione, truffatore 
Гагаби о; falsário 
cavalier d'indüstria 
ricattatore; calunniatore 


H delitto. 


il misfatto 
la contravvenzione 
il reato 
comméttere deliberatamen- 
te; (non) premeditato 
volontário, involontário 
il dólo; colposo 
Delitti contro 
sona 
ingiürie; ingiuriare 
oltraggio 
diffamazione; calünnia; dif- 
famare, calunniare 
vie di fatto 
violénze 
il maltrattamento 
lesioni 
omicidio; uccidere 
per legittima difesa; eccés- 
so di difesa 
l'assassinio 
assassinare, ammazzare 
strozzare; avvelenare 
l'avvelenamento 
sequéstro di persona 
il ratto 
Delitti 
prietà 
ingannare; méttere in mezzo 
la fróde; la truffa 


la per- 


contro la pro- 
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Преступники; преступлёнія. 


они Bcb виноваты 
соббщникъ 

убійца; отравитель 
убійца; разбойникъ 
поджигатель; воръ 
карманщикъ, мошённикъ 
контрабандисть 
обманщикъ, мошённикъ 
жўликъ, поддфльщикъ 
мошённикъ 
вымогатель; клеветникъ 


Преступлёніе. 
заодъяше, злодЪйетво 
нарушёніе (закона) 
проступокъ 
совершить умышлено; съ 
предумышлёніемъ, безъ 
нарочно, ненарочно [п—ія 
умыселъ; по небрежности 
Преступлёнія противъ 
ЛИЧНОСТИ 
оскорблен1е; оскорблять 
оскорблёніе чиновника 
злослове, ябеда; 
клевета; клеветать 
оскорблёніе дЪйствівмъ 
насилія 
истязаніе | 
нанесёніе увЪчья или ранъ 
убійство; убить 
при оборбнЬ собственной 
жизни; нарушён!е границъ 
умышленное убійство [об. 
умертвить умышленно 
задушить: отравить [(чёніе 
отравлёніе [mie и заклю- 
противозакбнное задержа- 
похищёніе 
Преступлёнія противъ 
собственности 
обманывать 
обмант. 
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Krimulo; krimo. 


ili ĉiuj estas kunkrimuloj 
kunkrimulo 

mortiganto; venenanto 
mortiganto; rabisto 
bruliganto; ŝtelisto 

poŝa ŝtelisto 
kontrabandulo 

trompisto, ĉarlatano 
fripono, kanajlo; falsisto 
eleganta fripono 
elpremisto; kalumniulo 


La krimo. 


la malbonfaro 

la transiro 

la krimeto 

fari intence; farita kun aii 
sen pripenso 

intence, senintence 

la intencajo; senpripense 

Krimetoj kontraü per- 
sono 

ofendo; ofendi 

oficista ofendo 
malbonfamigo; kalumnio; 
kalumnii 

faraj ofendoj 

perfortaj ofendoj 

la malbontrakto 
korpodifekto 

mortigo; mortigi 

per necesa sindefendo ;{гап$- 
paŝo de la necesa sinde- 
la mortigo [fendo 
mortigi 

sufoki; veneni 

la veneno 

persona malliberigado 

la forigo 

Krimetoj kontraŭ la po- 
sedajo 

ĉarlatani 

la trompo 
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Verbrechen; Justiz’. 
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Crime; justice. 


betrügen 

Vor'spiegelung falscher 
Tat'sachen; der Schwindel 
die Fälschung; fälschen 
Ur'kundenfálschung 

die Un'treue 

verun'treuen; unterschlagen 
die Unterschlagung 
Un'terschleife; stehlen 

bei ihm ist ein'gebrochen 
worden; der Diebstahl 
Hehler 

bestehlen, berauben 

der Raub; der Raub'anfall 
die Erpressung; Nó'tigung 
Sach'beschádigung 

die Brand'stiftung 
Haus'friedensbruch 

Staats'verbrechen 
Hoch'verrat; Lan'desverrat 
die Maiestáts'beleidigung 
das Attentat 
Wi'derstand gegen 
Staats'gewalt 
Land'friedensbruch 


die 


Die Justiz, Reehts'pflege. 


Bür'gerliches Recht 
Zivilrecht; Han'delsrecht 
Of'fentliches Recht 
Strafrecht 

Kir'chenrecht 
Verwal'tungsrecht 
Staatsrecht 

Vol'kerrecht 

Die Gesetz'gebung 
Gesetz'geber 

das Ró'mische Recht 
Institutionen; Pandekten 
die Digesten 

Deutsches Recht 
Gewohn'heitsrecht 


frauder 

leurre m.; la 

fraude 

le faux; falsifier 

faux en écritures publiques 
l'abus m. de confiance 
détourner 

le détournement 
malversation; voler 


оп a cambriolé chez lui; le! 


vol 
receleur 
dérober 
l'enlèvement; le vol à main 
l'exaction; la contrainte 
dommage matériel 
l'ncendie volontaire 
violation de domicile 
Crime politique 
haute trahison 
crime de lése-majesté 
l'attentat m. 
résistance à la force 
publique 
rébellion à main armée 


La justice. 

Droit civil 

droit civil; commercial 
Droit public 

droit pénal 

droit ecclésiastique 
droit administratif 
droit constitutionnel 
droit international 

La législation 


| législateur 


le droit Romain 
institutions; pandectes f. 
les digestes m. 


| droit Allemand 


droit coutumier 


[armée ` 
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Crimes; justice. 


to cheat 

misrepresentation of facts; 
the swindle 

for'zery; to forge 
falsification of do'cuments 
abuse’ of con'fidence 

to misappro'priate; to em- 
the embez'zlement  [bezzle 
embezzelments; to steal 

а bur'glary has been com- 
mitted in his house; the Шей 
receiver of stolen goods 
to rob 

rob'bery; assault and rob'- 
extortion; compulsion [bery 


| damage to other people's 


[pro'pertv 
domestic 
[peace 


arson 
disturbance of 
Poli'tical crimes 
high-treason 
lese-ma'jesty 

the attempt’ on the life о! : 
resistance against' [person 

public autho'rity 
breach of the peace 


Justice. 


Civil law 

civil law; commercial law 
Public law 

penal law 

church-law 
admin'istrative law 


| constitu'tional law 


interna'tional law 


Legislation 
legislator 


| Roman law 


Institutions; Pandects 
Digests 

German law 
cus'tomary law 


Delitti; giustizia. 


imbrogliare; truffare 
millantato crédito; la fróde: 
l'inganno 

il falso; falsificare 

falso in iscrittura 

l'abuso di fiducia 

sottrarre 

l'appropriazione indébita 
malversazioni; rubare 

i ladri gli sono entrati in 
casa; il furto 

ricettatore (di róba rubata) 
derubare 

la rapina; l'aggressione 

il ricatto; coartazione 
danneggiamento 

l'incéndio doloso 
violazione di domicilio 

Delitti di Stato 

alto tradimento 

l'oltraggio al Sovrano 
l'attentato 
resisténza 
fórza 
ribellione a,mano armata 


ala — pübblica 


La giustizia. 


Diritto privato 
diritto civile, commerciale 
Diritto pübblico 
diritto penale 

diritto eccleSiástico 
diritto amministrativo 
diritto costituzionale 
diritto internazionale 
La legislazione 
legislatore 

il Diritto Romano 
Istituzioni; Рапаёіќе 

il Digesto 

Diritto Germánico 
diritto consuetudinário 
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Преступлешя; юстиція. 


обманывать 
морбчен!е; обманъ; 
надувательство. 
поддфлка; поддЪлывать 
подлбгъ документовъ 
злоупотреблене довЪрїемъ 
растратить 
растрата 
подлбги; красть 
у него произвели кражу 
CO взломомъ; кража 
укрыватель 
обокрасть, ограбить 
грабёжъ; нападёніе 
вымогательетвошонуждёніе 
повреждёніе вещей 
подждгъ 
napyurénie домашняго покоя 
Государственныя прест. 
r—as изм®Ъна; и. отечеству 
оскорблеше величества 
покушеше (на жизнь) 
сопротивлеше гойудар- 
ственнымъ властлмъ 
нарушешегосударственнаго 
SOS [спокойствия 
Юстишя. 
Частное право [вое п. 
гражданское право; торго- 
Публичное право 
уголовное право 
церковное право 
полицёйское право 
государственное право 
международное право 
Законодательство 
законодатель 
римское право [декты 
основныя положёнія; MAH- 
дигбеты 
германское право 
обычное право 
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Krimoj; justeco 


trompi 

trompo per falsaj 
la éarlatanismo 
la falsado; falsi 
dokumenta falsado 
la malfideleco 
malfideleci 

la kaŝa trompado 
tromporaboj; ŝteli 
oni enrompis lian domon; 
la ŝtelo 

ka$isto 

forŝteli, forrabi 

la rabo; la raboatako 

la elpremo; deviso 

afera difektado 

la bruligado 

doma malpacigo 

Regmnaj krimoj 

regna, landa perfido 
regnestra ofendo 

la atenco 
kontraüstaro 
regna potenco 
ribelo kontrait landpaco 


faktoj; 


kontraŭ 1а 


La justeco. 


Regnana rajto 
civila, komerca rajto 
Publika rajto 

puna rajto 

eklezia rajto 
administracia rajto 
regna rajto 
internacia rajto 

La le&dono 
leĝdonanto 

la roma rajto 
institucioj; pandektoj 
la digestoj 

germana rajto 
kutima rajto 
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Gesetze; Recht'sprechung. 


das bür'gerliche Gesetz- 
buch; Straf'gesetzbuch 
die Prozess'ordnung 

Das Gesetz' 

Of'fentlich verkünden 

in Kraft treten; ab'schaffen 
ohne rück'wirkende Kraft 
aus'legen; an'wenden 
Wortlaut, Geist des Gesetzes 
gesetzlich, un'gesetzlich 
ева, Un'gesetzlichkeit 
217145510; un'zulássig 

sich beugen vor dem Ge- 
setz'; verstossen gegen 
zuwi'derhandeln; umgehen 
übertreten 

Das Gericht' 

erster, zweiter Instanz' 
zu'stindig; Zu'stündigkeit 
un'zustándig 

das Amts'gericht 
Land'gericht 

das Kam'mergericht 

das Schwur'gericht 

der Kassationshof 
Reichis'gericht 

Der Rich'terstand 

die Staats'anwaltschaft 

der Staats'anwalt; Amts'- 
anwalt 

der O'berstaatsanwalt 
Land'richter; Amts'richter; 
vor dem Frie'densrichter 
Gerichts'referendar 
Gerichts'assessor 
Gerichts'schreiber:; 
zieher, —diener 

Die Recht'sprechung 
Recht sprechen 

richten; der Rich'terspruch 
gerecht', un'gerecht; Un'ge- 
rechtigkeit; Gere'chtigkeit 
befangen, vor'eingenommen 


— voll- 
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Lois; juridiction, 


le code civil; le code 
pénal 

le code de procédure 

La loi 

promulguer 

entrer en vigueur; abroger 
sans effet rétroactif 
interpréter; appliquer 
lettre (f.), esprit de la loi 
légal, illégal 

légalité, illégalité 

licite; illicite 

s'incliner devant la loi; 
manquer à 

contrevenir; éluder 
transgresser; eníreindre 

Le tribunal [stance 
de première, de seconde in- 
compétent; compétence 
incompétent 

la justice de paix 

tribunal civil 

la cour d'appel 

les assises f. 

la cour de cassation 

la cour supréme de l'empire 

La magistrature 

le ministére public 

le procureur de la républi- 
que; substitut du procureur 
le procureur général 

juge au tribunal civil; juge 
de paix; devant le j. d. p. 
référendaire de justice 
assesseur de justice 
greffier; 
huissier 

La juridiction 

rendre la justice 

juger; le jugement 

juste; injuste; injustice; 
justice 

prévenu pour ou contre 
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Laws; jurisdiction. 


the code of civil law; code 
of penal law 

forensic procedure 

The law | 

to publish [repeal' 
to come into operation; to 
without' retrospective ef- 
to interpret;to apply' [fect' 
tenor, spirit of the law 
legal, illegal 

legal'itv, illegal'ity 
admis'sible; inadmis'sible 
to bow before' the law; to 
offend’ against’ 

to counteract’; to evade" 
to infringe’ 

The law-court 

of first instance, of appeal’ 
com'petent; com'petency 
incom'petent 

the police' (district) court 
gen'eral court of justice 
the court of appeal" 

the assizes 

the court of cassation 
supreme' courtof the Empire 

The Body of Judges 

the attorneyship 

the public  pro'secutor; 
attorney 

the attorney gen'eral 
judge; district-judge; be- 
fore' thejusticeof the peace 
young bar'rister 

assessor, judge's assistant 
clerk to the court; bailiff, 
usher 

Jurisdiction 

to give justice 

to judge; the sentence 
just, unjust’;  unjustice; 
justice 

pre'judiced 
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Leggi; giurisdizione 


il códice civile; códice pe- 
nale 

il códice di procedura 

La legge 

promulgare, pubblicare 
entrare in vigore; abolire 
senza effétto rétroattivo 
interpretare; applicare 
tenore, spirito della legge 
legale, illegale 
legalità, illegalità 
lécito; non lécito 
rispettare la legge; 
care a 
contravvenire; elüdere 
traSgredire, inirángere 

11 tribunale 

di primo, secondo grado 
competente; competénza 
incompetente 

la pretura 

tribunale civile e, penale 

la corte d'appéllo 

le assise 

la corte di cassazione 
corte suprema dell'Impeéro 

La magistratura 

il pübblico ministéro 

il procuratore del Re; sosti- 
tuto del procuratore del Re 
il procuratór generale 
giüdice; pretore; dinanzi al 
conciliatore 

uditore giudiziário 
aggiunto giudiziário 
cancelliere al tribunale; uf- 
ficiale giudiziário; иѕсіёге 

La giurisdizione 

rénder la giustizia 
giudicare; il giudizio 
giusto, ingiusto; ingiustízia; 
giustizia 

preoccupato 


man- 
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Законы; судопроизводство. 


сводъ гражданскихь закб- 
новъ; уложёнше о наказа- 
порядокъ судопроиз- [ніяхъ 
Законъ [водства 
обнародоватт, [нить 
войти въ дЪъйствіе; отмЂъ- 
безъ обратной силы 
(ис)толковать; прамънять 
слова, смыслъ закдна 
законный, не — 
законность, не — 
допустимый; не — [номт 
преклоняться передъ 3akó- 
согрьшить противъ 
нарушать; обходить 
поступать противъ 
Судъ 
пёрвой, второй инстанция 
компетёнтный; компетёнт- 
некомпетёнтный [ность 
мировой судъ 
окружный C. 
судёбная палата 
судъ присяжныхь 
кассащонный судъ 
верховный судъ 
Званіе судьи 
прокуратура 
прокурбръ; помощникъ 
прокурбра 
главный прокуроръ 
окружный, мировой судья; 
пёредъ мировымъ судьёй 
референдарій при судЪ 
ассёссоръ при судь 
секретарь суда;экзекуторъ, 
судебный приставъ 
Судопроизводство 
рЬшать дЪло 
судить; судебный приговоръ 
справедливый, не—; Cupa- 
ведливость; несправедли- 
пристрастный [вость 
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Leĝoj; jugdeeido. 


la civila le&libro; рипа leg- 
libro 

procesa legaro 

La lego 

anonci publike 
enupovi£gi; forigi 

sen reefiko 

klarigi; uzi 

1еба laüvorto, spirito 
laülega, kontraŭleĝa 
laŭleĝeco, kontraüle£geco 
allasebla; neallasebla 


respekti la leĝon; mal- 
obei, malŝati 

kontraŭagi; ĉirkaŭiri 
transpaŝi 

La juĝejo 

unua, dua instanco 
kompetenta; kompetenteco 


malkompetenta 

la distrikta juĝo 

la landa juĝo 

la apelacia juĝo 

la ĵura juĝo 

la kasacia juĝo 

imperia jugo 

La jugistaro 

la prokuroreco 

la prokuroro; distrikta pro- 
kuroro 

la ĉefa prokuroro 

landa juĝisto; distrikta ju- 
ĝisto; antaŭ la раса juĝisto 
juga referendario 

juga asesoro 

juĝa sekretario, — oficisto, 
— servisto 

La jugdecido 

jugdecidi 

jugi; la jugo 

justa, maljusta; maljusteco: 
justeco 

embarasata, partia 
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Prozess'ordnung. 
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Procédure. 


un'befangen; un'parteiisch 
die Un'parteilichkeit 

ohne An'sehen der Person' 
das Recht beugen 
parteiisch; Partei'lichkeit 

Die Prozess'ordnung 
Straf'-, Zivil'prozess 

der Rechtsstreit 

Prozesse führen; einen Pro- 
zess' an'strengen gegen 
ich habe sie verklagt' 
gerichtlich belangen 

er hat geklagt' 

die Klage zurück'ziehen 
die Klage; Klüger 

der Verklagte 

vor'laden 

die Parteien 

sich vergleichen 

der (gericht'liche) Vergleich' 
der Scha'denersatz 

den Schaden ersetzen 
entschá'digen 

mit Beschlag' belegen 

die Zwangs'vollstreckung 
das Erkenntnis; dieGründe; 
er ist ab'gewiesen worden 
die Verfügung; verfügen 

Eine Straf'sache 
an'zeigen; die An'zeige 
die Vor'untersuchung 
Untersu'chungsrichter 
einen Prozess' ein'leiten 
Haus'suchung 

die Beschlag'nahme; be- 
schlagnahmt; konfiszieren 
die Versie'gelung 

die Siegel ab'nehmen 
verhaftet; die Verhaftung 
der Haft'befehl 

die Untersu'chungshaft 

auf freiem Fusse belassen 
die Haft'entlassung 


sans prévention; 
l'impartialité f. 
sans acception de personne 
violer le droit 

partial; partialité 

La procédure 

procés pénal, civil 

le litige 

avoir des procés, intenter 
un procès à 

jai porté plainte contre eux 
assigner en justice 

il a porté plainte 

retirer sa plainte 

la plainte; plaignant 

le prévenu 

citer 

les parties f. 

transiger 

la transaction 

l'indemnité f. 

dédommager 

indemniser 

saisir 

la saisie 

sentence; motifs; ses conclu- 
sions ont été repoussées 
le dispositif; disposer 

Une affaire pénale 
dénoncer; la dénonciation 
l'instruction 

juge d'instruction 

instruire un procès 
perquisition domiciliaire 
confiscation; confisqué; 
confisquer 

lapposition des scellés 
enlever les scellés 

arrété; l'arrestation 

le mandat d'amener 

la détention préventive 
laisser en liberté provisoire 
la liberté provisoire 


impartial 
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Procedure. 


unpre'judiced; impartial 
impartial'itv 

without' respect' of persons 
to warp justice 

partial; partial'ity 

The procedure 

penal —, civil law-suit 
the action, the case 

to conduct' cases; to bring 
an action against' a person 
| have accused’ her 

to bring a person to justice 
he is gone into court 

to withdraw'the indictment 
the indictment; plaintiff 
the defendant 

to summon 

the contending parties 

to come to a friendly arran- 
the adjustment [gement 
the da'mages 

to pay da'mages 

to indem'nify 

to distrain', to seize 

the distraint', execution 
the sentence; the ar'gu- 
ments; his case has been 
the order; to order [dis- 

A crim'inal case [missed' 
to denounce'; denunciation 
thepre'liminary examination 
exam'ining ma'gistrate 

to in'stitute a suit 
domici'liary visit 

the sequestration; seques- 
trated: to con'fiscate 

the affixing of seals 

to remove' the seals 
arrested; the arrest' 

the warrant of arrest" 

the detention before' trial 
to leave at large(at li'berty) 
the discharge' 
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Procedura. 


sereno; imparziale 
l'imparzialità 
spassionatamente 

violare il diritto 
parziale; parzialità 

La procedura 

procésso civile, penale 
la lite, la cáusa 
processare; intentare саиѕа 
aqd. 

li hò citati 

chiamare in giudizio 

ha dato querèla 
desistere dalla querèla 
la querèla; querelante 

il querelato 

citare a comparire 

le parti (avvèrse) 
accordarsi 

la transazione 
l'indennità 

rifare i danni 
indennizzare 

pignorare 

il pignoraniento 
lasenténza;i motivi;ha avu- 
to la sentenza contrária 
il dispoSitivo: disporre 

Una cáu$a penale 
denunziare; la denünzia 
l'istruttória 

giüdice istruttore 
istruire ип processo 
perquisizione a, domicilio 
il sequéstro; sequestrato; 
sequestrare 
l'apposizione dei sigilli 
remuóvere i sigilli 
arrestato; l'arrèsto 

il mandato di cattura 

il cárcere preventivo 
lasciare a, piéde libero 
la libertà, provvisoria 
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| Порядокъ судопроизводства, 


безпристрастный 
Geanpnerpácrie 
не разбирая чина m званїя 
судить не по закону 
пристрастный; пристрастіе 
Порядокъ судопризвод- 
Уголовное, граждан- [ства 
тяжба [ское судопроизвод. 
судиться (съ къмъ);завести 
тяжбу съ [лобу 


я на неё подалъ искъ, жа- | 


вызвать въ судъ  [шёне) 
онъ подалъ въ судъ (про- 
взять назадъ искъ, жалобу 
искъ; истёцъ 
отвътчикъ, подсудимый 
вызывать въ судъ 
стороны 
(по)мириться 
мировая сдЪлка 
возмЪщёніе убытковъ 
возмЪетить убытокъ 
удовлетворить 
наложить запрещёніе на 
опись имущества 
приговоръ; мотивы; 
ему отказали 
постаповлёніе; постановить 
Уголовное дЪло 
донести; донесене _ 
предварительное слЪдетвіе 
судебный слБдователь 
начать дьло 
обыскъ (дома) 
конфискація; конфискован- 
ный; конфисковать 
опечатаніе 
снять печати 
арестӧванъ; арестованіе 
постановлёніе объ арестов. 
предварительное заключё- 
оставить Hà волЪ [uie 
освобождёніе изъ-подъ ае 
ста 
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Procesordo. 


neembarasata, nepartia 

la nepartieco 

sen konsiderado de persono 

ofendi la rajton 

partia; partieco 

La procesordo 

| puna-, civilproceso 

| la гајікопігайајо 
procesi; procesi 
traŭ 

mi kulpigis Sin 
plendi al juĝo 

li plendis 

retiri la kulpigon 
la kulpigo; kulpiganto 

la kulpigato 

inviti 

la partioj 

interkonsenti 

la (juĝa) interkonsento 

la kompenso de perdoj 
kompensi 

kompensi 

garantiajigi 

la garantiajigo 

la decido; la motivoj; li 
ricevis kontraŭan decidon 
la dispono; disponi 

Puna afero 

denunci; la denunco 

la antaŭa ekzameno 
ekzamena juĝisto 

komenci proceson 

doma ekzameno 

la garantiajigo, garantiaji- 
gita; garantiajigi 

la sigelado 

formeti la sigelojn 
arestita; la aresto 

la агеѕіогаопо 

la ekzamena aresto 

lasi en libereco 

la liberigo 


kon- 
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Gerichts'verhandlung. 


die Vernehmung, das Ver- 
hór'; verhóren, vernehmen 
ein Protokoll" auf'nehmen 
Protokoll führen 

ins Protokoll’ auf'nehmen 
bestieiten, leugnen; geste- 
hen; er hat gestanden 
das Verfahren eróffnen 
Eróffnung des Verfahrens 
Ein'stellung des Verfahrens 


Die Gerichts verhandlung. 


das mün'dliche Verfahren 
den Termin' an'beraumen 
vertagen; die Vertagung 
es steht Termin' an für 

in Sachen A. gegen B. 

in dieser Sache ist nicht 
verhandelt worden 

Vor Gericht’ 

der Gerichtssaal 

Themis mit der Wage und 
dem Schwert; Ne'mesis 
Of'fentlich; Óf'fentlichkeit 
unter Ausschluss der Óf'- 
fentlichkeit verhandeln 
der Gerichtshof 
Vor'sitzender; die Richter 
die Schöffen 

der An'geklagte, Beklagte 
vor'führen lassen 

die An'klagebank 

einen Richter ab'lehnen 
sich für befangen erklären 

Die Vernehmung 

die Persona'lien 

das Vor'leben 

Vor'strafen 

vor'bestraft 

die An'klageschrift; Akten 
die Beweis'aufnahme 

Zeu'genvernehmung 
den Eid ab'legen 
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Débats judiciaires. 


linterrogatoire т.; inter- 
roger; entendre 

dresser un procès-verbal 
rédiger le procés-verbal 
inscrire аи procès-verbal 
contester, nier; avouer; il a 
avoué 

commencer la procédure 
ouverture de la procédure 
ordonnance de non-lieu 


Les débats judiciaires. 


les débats 
fixer l'ouverture des débats 
ajourner; l'ajournement т. 
l'audience est fixée à 
dans l'affaire A. contre B. 
cette affaire n'a pas été 
plaidée 
Devant le tribunal 
la salle d'audience 
Thémis avec la balance et 
l'épée; Némésis 
public; publicité f. 
juger à huis- 
clos 
la cour 
président; les juges 
les jurés 
l'accusé, l'inculpé 
faire amener 
le banc des accusés 
récuser un juge 
déclarer qu'on s'abstient 
L'interrogatoire m. 
les noms, prénoms, Age et 
les antécédents [domicile m. 
qui a déjà subi une c. 
condamnations antérieures 
l'actem. d'accusation; docu- 
la preuve [ments 
Audition des témoins 
préter serment 
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Trial. 


the examination, the interro- 
gation; to cross-examine 
to take down e'vidence 

to keep the minutes 

to put in the minutes 

to deny'; to confess'; he 
has confessed' 

to open the proceedings 

op'ening of the proceedings 
discontinuation of the pro- 


The trial. ыы 
proceedings by word of 
to fix the term [mouth 


to adjourn'; adjournment 
the hearing has been fixed 
in the case of A versus B 
this case has not been 
heard 

Before' the court 

the judgment-hall 

Themis with the scales and 
the sword; Ne'mesis 
public; publi'city 
to transact' with 
doors 

the court 
pre'sident; the judges 

the assessors 

the defendant, the accused 
to order to bring in 

the pri'soner's bench, the 
to reject! a judge [dock 
to declare' one's self pre'- 

The examination[judiced 
per'sonal details 

the antecedents 

previous pun'ishments 
punished before' [gisters 
the act of accusation; re'- 
the taking of e'vidence 

The examination of 
to take an oath [wit'nesses 


closed 
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Dibattimento. 


l'interrogatório; interrogare 
qualcheduno 

sténder procésso verbale 
fare il verbale 

méttere a, verbale 

negare; confessare; ё гес 
confesso 

rinviare al giudizio 

rinvio al giudizio 
dichiarazione di non luógo 


Il dibattimento. 


il procèsso orale 

fissare l'udiénza 

rinviare; il rinvio 
l'udiénza ё, fissata a 

nella cáusa A. contro B. 
questa саиза non è stata 
discussa 

In tribunale 

la sala d'udiénza; l'áula 
Témi con le bilance e, соп 
la spada; Némesi 
pübblico; pubblicità 
trattare la cáuSa a,porte 
chiuse 

la corte (di giustizia) 
presidénte; i giüdici 

gli scabini 

l'accusato, l'imputato 

fare introdurre 

il banco dei rèi 

ricuSare un giüdice 
dichiarare d'astenersi 

L'interrogatório 

le generalità 

gli antecedenti 

condanne anteriori 
pregiudicato 

l'atto d'accusa; atti 

la próva 

Udizione dei testimóni 
prestare giuramento 


256 


Засъдаше суда. 


допросъ; допрашивать, 
допросить 

составить протоколъ 
вести протоколъ 

занести въ протоколъ 
оспаривать, отрицать; 
сознаться; онъ сознался 
приступить къ разбору bra 
открытіе производства 
пріостановка производства 


Засъдане судӣ. 
словёсное судопроизводство 
назначить срокъ 
отсрочить; отербчка 
слушане дђланааначено на 
по д%лу А. съ Б. 

Это дЪло не 
слушалось 

Пеёредъ судомъ 
зала суда 
9емида съ вЪсами и ме- 

чӧмъ; Немезида 
публично; публичность 
слушать MBIO при за- 
крытыхъ дверяхъ 
судъ 

предеЪдатель; судьи 
присяжные 
обвиняемый, подсудимый 
приказать вывести 
скамья посудимыхъ 
отвести судью 
устранить себя 

Допросъ 
опредълеше личности 
прошлое 
бывшія уже наказашя 
наказанный уже судбмъ 
обвинительный актъ; акты 
собираше доказательствт, 

Допрбсъ свидЪ телей 
присягать 
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juga proceso. 


la aüskultado; aüskulti 


fari protokolon 

protokoli 

meti en protokolon 

nei, malkonfesi; konfesi; li 
konfesis 

komenci la procedon 
komenco de la procedo 
haltigado de la procedo 


La јиба proceso. 


la bu$a procedo 

fiksi la aiidotagon 
prokrasti; la prokrasto 
aŭdotago estas fiksita por 
en afero A. kontraŭ B. 

en tiu afero nenio oka- 
zis 

Antaŭ juĝo 

la juĝa salono 

Temiso kun pesilo 
glavo; Nemesiso 
publika; publikeco 
diskutadi ĉe pordo 
mita 

la juĝistaro 
prezidanto; la juĝisto 
la skabenoj 

la kulpigito 

lasi envenigi 

la benko de kulpigitoj 
rifuzi unu juĝiston 
konfesi sin embarasita 

La aŭskultado 

la personaj aferoj 

la antaŭa vivo 

antaŭaj punoj 
antaŭpunita 

la kulpiga dokumento; aktoj 
la pruvo 

Auskultado de la ates- 
ĵuri [tantoj 


kaj 


fer- 
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Die Verhandlung. 


der Schwur; schwören 

falsch. schwören 

der Meineid 
Zeu'genaussagen 

wie haben sie aus'gesagt? 
das Zeugnis 

bezeugen; zeugen Tür 
Entla'stungszeuge 
entlasten 

Bela'stungszeuge 

jem. belasten 

konfrontieren 

sich in Wi'dersprüche ver- 
wickeln; schwer belastet 
es ist ihm nichts nacli'zu- 
weisen; die Indi'zien 

der hand'greifliche Beweis' 
das Beweisstück; die Be- 
si'chtigung des Tatorts 
sein A'libi nach'weisen 
den wilden Mann spielen 
die Sach'verstándigen 

das Gut'achten 

Die Reden 

das Plaidoyer’ des Staats'- 
anwalts, des Vertei'digers 
die Replik'; Duplik* 

die Vertei'digung überneh- 
men; sein Vertei'diger 
vertei'digen; er plädiert’ 
einen Antrag stellen 
Gerichts'beschluss 
tragen 

der Rechts'anwalt (nur in 
Zivil'sachen); Notar' 

der Klient'; die Klientel’ 
der Talar', die Robe 

das Forum 

Vor ает Schwur'gericht 
die Geschiwo'renen 
aus'losen; Aus'losung 

der Obmann 

beraten; die Fragen 
Hecker, Deutsch, 17 


bean'- 
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Les débats. 


le serment; préter serment 
se parjurer 

le parjure 

témoignages m. 

qu'ont-ils déposé? 

la déposition [veur de... 
témoigner; témoigner en fa- 
témoins à décharge 
disculper 

témoins à charge 

déposer contre qq. 
confronter [s'embrouiller dans 
des contradictions; sur qui 
pèsent des charges graves 
оп ne peut rien prouver 
contre lui; les indices m. 
la preuve matérielle 

le corps du délit; l'in- 
spection des lieux 

prouver son alibi т. 
feindre la folie 

les experts 

le rapport des experts 

Les plaidoyers 

le réquisitoire du ministère , 
public, la défense 
la réplique; duplique 
assumer la défense; 
défenseur 

défendre; il plaide 
déposer des conclusions 
demander que l'incident 
soit clos 

l'avocat; 

notaire 

le client; la clientele 

la robe 

le tribunal 


son 


Aux assises f. 


les jurés 

tirer au sort; tirage au 
le chef du jury [sort m. 
délibérer; les questions 


Hecker, Français. 17 


257 


The trial. 


the oath; to swear 

to swear falsely 

per'jury 

depositions of wit'nesses 
what did they depose'? 
the test'imony 

to attest'; to test'ify for 
witness for the defendant 
to exon'erate 

witness for the prosecution 
to inculpate some'body 
to confront’ [contradictiouns; 
to entangle' one's зе! in 
heavily inculpated 
nothing can be proved 
against' him;the e'vidence 
the pal'pable proof 

the ‘corpus delicti; the in- 
spection of the scene of 
to prove one's a'libi [action 
to play the madman 

the experts 

the opinion 

The addresses 

the address' of the pro'se- 
cutor, counsel f. th. defence" 
the counter-plea; rejoinder 
to undertake’ the defence’; 
his counsel for the defence 
to defend'; he pleads 

to raise an in'cident 

to ask for the decision of 
the court 

the ad'vocate (only in civil 
cases); no'tary 

the client; the clientèle 
the gown, the robe 

the forum 

At the assizes 

the jury 

to dismiss'; dismissal 

the foreman of the jury 
to delib'erate; the questions 
Hecker, English 17 
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П dibattimento. 


il giuramento; giurare 
giurare il falso 

il falso giuramento 
deposizioni testimoniali 
come hanno deposto? 

la testimonianza 

attestare; far fede di 
testimóne a,discárico 
discolpare 

testimónio a,cárico 
deporre a, cárico di qd. 
méttere а confronto 
cadere in contradizione; 
gravemente indiziato 

non c'é,da,provargli nulla; 
gli indizi 

la pròva palpábile 

il córpo del delitto; il so- 
praluógo 

provare l'álibi 

fingersi pazzo 

i periti 

la perizia 

Le arringhe 

la requisitória (del Pübblico 
Ministero); la difesa 

la réplica; controreéplica 
assümere la difesa; il suo 
difensore 

difèndere; рёгога 
sollevare un incidéute 
domandare che il tribunale 
risólva l'incidénte 
l'avvocato (il procuratore); 
notáio 

il cliente; la clientèla 

la tóga 

il Юго 

Alle assisSe 

i giurati 

estrarre; estrazione 

il capo (dei giurati) 
deliberare; i quesiti 
Hecker, Italiano. 17 
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Засъдан!е суда. 


присяга; присягать 
давать ложную присягу 
клятвопреступлёніе 
показанія свидЪфтелей 
какъ они показали? 
свидЪтельство [пользу когб 
свидЪтельствовать; въ 
св—ующій въ пользу подсуд. 
CB—OBATb въ пользу кого 
уличительный свидьтель 
св—овать противъ кого 
сводить на очную ставку. 
запутаться въ противор%- 
чїяхъ; противъ него много 
нельзя доказать его [уликъ 
вину; примфты, признаки 
очевидное доказательство 
цоводъ; осмбтръ мЪста 
преступлёнія 
доказать алиби [мымъ 
притворяться невмфняе- 
экспёрты, свфдущіе люди 
wmbnie (экспёртовъ) 
РЪчи 
обвинительная рЪчь проку- 
pópa; рЪчь защитника 
рёплика; дупликъ 
взять на себя защиту; 
его защитникъ [(pbur) 
защищать; онъ говоритъ 
предлагать 
требовать рЪшёнїя 
суда 
присяжный (частный) по- 
вЪренный; нотаріусъ 
кліёнтъ; кл биты 
мантія А 
судёбное мЪето [ныхъ 
Передъ судомъ присяж- 
присяжные (засЪдатели) 
вынимать жрёбїй; жеребьёв- 
старшина [ка 
обсуждать; вопросы 
Геккеръ, По-русски. M 
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La diskutado. 


la juro; juri 

juri false 

ia falsa juro 

la deklaraciojde la atestan- 
kion deklaraciis ili? — [toj 
la atesto 

atesti, atesti por 
senSargiga atestanto 
senŝarĝigi 

ŝarĝa atestanto 

Sarfi iun 

kontraümeti 

enveni kontraŭdirojn, grave 
Sargita 

nenio estas pruvita 
traü li; la montroj 
la palpebla pruvo 
la pruvajo; la rigardado de 
la aga loko 

pruvi sian foreston 

ludi la malsaĝulon 

la kompetentuloj 

la jugo 

La paroladoj 

la parolado de la prokuro- 
ro, de la defendanto 

la repliko; dupliko 

akcepti la defendadon; lia 
defendanto 

defendi; li pledas 

proponi, fari proponon 
demandi jug&decidon 


kon- 


la advokato (nur en civilaj 
aferoj); notario 

la kliento; klientaro 

la talaro 

la forumo 

Antaŭ la jura jugo 

la jurintoj 

elloti; elloto 


la ĉefo 
konsideri; Іа demandoj 
Hecker, Esperanto, 17 
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Schwur'gericht; Urteil. 


ihren Wahrspruch auf schul- 
dig,nicht'schuldigab'geben 
mitStimmeneinheit; ~ теһг- 
heit; —gleichheit 
Das Urteil fällen 
frei'sprechen; Frei'sprech- 
ung; frei aus'gehen 
wegen man'gelnder Beweise 
das Nachspiel 
Die Verur'teilung 
bedingte Verur'teilung 
Straf'aufschub 
verur'teilen in die Kosten; 
zu Haft; zu Gefüngnis; zu 
Zuchthaus 
mil'dernde, erschwe'rende 
Um'stánde;rück'táüllig wer- 
den; Rück'fálligkeit 
Verlust ^ der bür'gerlichen 
Eh'renrechte; unter Poli- 
zei'aufsicht gestellt' 
der Zwangs'wohnsitz 
Deportation’; deportiert’ 
auf Le'benszeit 
le'benslángliches Zuchthaus 
das To'desurteil 
das Gna'dengesuch 
begna'digen; die Gnade 
erlassen; der Nachlass 
um^wandeln; die Amnestie’ 
Berufung ein'legen 
die Berufung; verwerfen 
sie ist an'genommen worden 
das Urteil um'stossen 
wegen eines Forn'fghlers 
die Wiederauf'nahme 
das Urteil bestá'tigen 
rechts'krüftig werden 
das Urteil zu'stellen 
vollstrecken, vollziehen 
Gerichts'kosten, Gebühren 
die Verjährung; verjähren 
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Assises; sentence. 


Assizes; sentence. 


rendre un verdict affir- 
matif, négatif 

à l'unanimité; à la majori- 
té; à l'égalité des voix 

Prononcer la sentence 
acquitter; acquittement; 
étre acquitté 

faute de preuves 
l'épilogue m. 

La condamnation 
condamnation conditionelle 
sursis m. 

condamner aux dépens; aux 
arréts; à la prison; à la 
réclusion 

circonstances atténuantes, 
aggravantes; récidiver; ré- 
cidive f. 

perte des droits civils; 
etre placé sous la surveil- 
lance de la police 

le domicile forcé 
déportation; déporté 

à vie 

bagne m. 

la sentence de mort 

le recours en grâce 
gracier; la grâce 

remettre; la remise 
commuter; l'amnistie 

Faire appel 

le recours; rejeter 

il a été геси 

annuler le jugement 

pour vice de forme 

ia révision 

confirmer le jugement 
avoir force de chose jugée 
notifier l'arrét m. 

exécuter 

frais f. de justice 

la prescription; étre prescrit 


to declare' guilty, not guil- 
ty 

with unanim'ity; major'ity; 
equal'ity of votes 

To pronounce' sentence 
to acquit'; acquittal; (0 
come clear off 

not proven 

the echo 

The condemnation 
condit'ional condemnation 
suspension of pun'ishment 
to condemn' into the costs; 
to detention; to impris'on- 
ment; to penal ser'vitude 
atten'uating, —ag'gravating, 
cir'cumstances; to recid'i- 
vate; recidivation 

civic degradation; placed 
under police' control' 


the enforced' re'sidence 
transportation; transported 
for life 

penal ser'vitude for life 
the sentence of death 

the petition for pardon 
to pardon; pardon 

to remit'; the remission 
to commute'; the gen'eral 
To appeal' [pardon 
the appeal'; to reject' 

it has been accepted 

to annul' the sentence 
on account of an informal'ity 
the revision 

to confirm' the sentence 
to become" valid 

to no'tify the sentence 
to ex'ecute 
costs, court-fees [bed' 
prescription; to be prescri- 
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Аззї$е; sentènza. 
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Судъ присяжн.; приговбръ. 


гепаеге un verdetto affer- 
mativo, negativo 
all'unanimità; a, maggio- 
ranza, a, parità, di voti 

Dare la senténza 
assólvere; assoluzione; 
èssere prosciólto 

per non provata reità 
l'epilogo, lo stráscico 

La condanna 

condanna condizionale 
sospensione della pena 
condannare nelle spese; 
agli arrésti; alla deten- 
zione; alla reclusione 
circostanze attenuanti, cir- 
costanze aggravanti; rica- 
dere; recidiva 

perdita dei diritti civili; 
sottoposto alla sorveglianza 
speciale 

il domicílio coatto 
deportazione; deportato 

a, vita 

ergástolo 

la sentenza di morte 

il ricorso in grázia 
graziare; la grázia 
condonare; l'indulto 
commutare; l'amnistia 

Interporre appello 

il ricorso; rigettare 

è stato accólto 

annullare la sentenza 

per vízio di forma 

la revisione 

confermare la senténza 
passare in giudicato 
notificare la sentenza 
eseguire 

spese legali, tasse 

la prescrizione; prescriversi 


признать подсудимаго BH- 
нӧвнымъ, невиновным 
еднногласно;большинствомъ 
голосовъ; равенствомъ г. 
Вынести приговоръ 
оправдать; оправдан!е; 
быть оправданнымъ 
за неимьшемъ доказа- 
эпилогъ [тельствъ 
Осужден! е 
условное осуждёніе 
отсрочка наказанія 
приговоръ къ уплатЪ суд. 
издержекъ; къ арёсту; къ 
тюремному заключёнйо 
смягчающія обстоятельства; 
обременяющія 0.; стать pe- 
цидивистомъ; рецидивъ 
лишёніе осббыхъ правъ; 
поставленъ подъ полицёй- 
скій надзоръ [отлучки 
мЪсто поселёнія безъ права 
ссылка; ссыльный 
на всю жизнь 
пожизненная каторга 
смёртный приговоръ 
прошёніе o помйловани 
помиловать; милость 
освободить (orb); сбавка 
превратить; амнистія 
Обжаловать pburénie 
аппелящюнная жалоба; оста- 
принята [вить безъуважёнія 
отмЪнить приговоръ [бки 
вельдетв!е формальной ошӣ - 
новое раземотръніе Iba 
утвердить приговоръ 
получить законную силу 
сообщить приговбръ 
исполнить [ны 
судёбныя издёржки, пошли- 
давность; (по)тгерять силу 
за давностью 
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Jura jugo Gugistaro): jugo 


decidi esti kulpa, senkui- 
pa 

per unuanima, plimulta, 
egaleca konsento 

Doni la jugon 
malkondamni; malkondaun- 
по; esti malkondamnita 
pro manko de pruvoj 

la epilogo, postludo 

La kondammno 

kondiĉa kondamno 
punprokrasto 

kondamni al kostoj; aresto; 
malliberejo; pundomo 


cirkonstancoj moderigan- 
taj, pezigantaj; malpros- 
perigi; malprospereco 
perdo de la civila honoro; 
metita sub polican ob- 
servadon 

deviga logado 

forsendo; forsendita 

por la tuta vivo 

tutviva pundomo 
kondamno al morto 

la indulga peto 

indulgi; la indulgo 
liberigi; malgrandigo 
Sangi; la amnestio 

Apelacii 

la apelacio; kondamni 

£i estas akceptita 

renversi la juĝon 

pro forma eraro 

la revizio 

konfirmi la juĝon 

pasi en rajtpovon 
enmanigi la juĝan decidon 
plenumigi 

ju£aj kostoj 

la fortempigo; fortempi£i 
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Die Strafe. La peine. 


Die Strafe. 


bestrafen; Bestrafung 
welche Strafe hat er һеап- 
tragt, haben sie verhängt’? 
hohe, harte, milde Strafe 
ein Exempel statuieren 
die Busse; Geld'strafe 
die Konventional'strafe 
Strafe zahlen müssen 


La peine. 


punir; punition 

quelle peine a-t-il requis, 
ont-ils infligée? 

peine grave, sévére, douce 
faire un exemple 

l'amende 

la peine contractuelle 

étre condamné à uneamende 


Prü'gelstrafe; Stock'hiebe peine corporelle; baston- | 
die Aus'peitschung la fustigation [nade 
aus'peitschen fustiger 


le carcan, pilori 
blocs m.; fers; chaînes f. 
torturer; la torture 
Purger la peine 
emprisonner; enfermer 
elle a fait de la prison 
être au bloc 
la maison de correction | 
La prison 
gardien; un surveillant; le 
cachot; cellules 
la prison cellulaire 
emprisonnement m. cellu- 
les travaux forcés [laire | 
la maison de force | 
| 
| 


der Pranger, Schandpfahl 
Blócke; Eisen; Ketten 
foltern; die Fol'terung 

Die Strafe verbüssen 

gefangen setzen; ein'sperren 
sie hat gesessen 

im Loch sitzen 

das Ar'beitshaus 

Das Gefüngnis 
Gefüng'niswürter; ein Auf'- 
seher; der Kerker; Zellen 
das Zel'lengefángnis 
Ein'zelhaft 

die Zwangs'arbeit 

das Zuchthaus 

Der Straf'gefangene 
Stráfling, Zucht'háusler 
aus'brechen, entspringen 
frei'lassen 

Die To'desstrafe 

bei To'desstrafe 

die Hin'richtung 
hin'richten; Scharf'richter 
der Henker; —sknecht 
der Galgen; henken 

der Strick; die Schlinge 
das Richtbeil; der ~block 
das Fallbeil, die Guillotine 
kópfen, enthaupten 
guillotinieren 


Le détenu 

prisonnier, forçat 

s'évader, fuir 

relaxer 

La peine de mort | 
sous peine de mort | 
l'exécution capitale | 
exécuter; exécuteur des hau- | 
bourreau; l'aide [tes Œuvres 
le gibet; pendre 

la corde; le lacet 

la hache; le billot 

la guillotine 

décapiter 

guillotiner 
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The pun'ishment. 


The pun'ishment. 


to punish; pun'ishment 
whatpun'ishmenthas he pro- 
posed', have they inflicted? 
high, severe’, mild p. 

to make an example of it 
the amends'; fine 

the convent'ional fine 

to have to pay a fine 
cor'poral pun'ishment; а 
the whipping  [cud'gelling 
to whip 

the pil'lory, whipping-post 
stocks;irons;chains [ment 
to torture; torture [fine- 

To do one's time of con- 
to imprison; to lock up 
she has been in prison 

to be clapped into jail 

the work-house 

The prison 

jailer; a keeper; the prison; 
cells 

the cel'lular prison 
so'litary confinement 
forced labour 

the house of correction 

The person detained’ in 
pri'soner, convict [prison 
to break out, to езсаре’ 
to let free 

Cap'ital pun'ishment 
on pain of deatli 

the execution 

to ex'ecute; execu'tioner 
the hangman; —'s assistant 
the gallows; to hang 

the rope; the noose 

the axe; the block 

the guillotine' 

to behead’ 

to guillotine’ 


La pena. 


punire; punizione 
che,pena ha,chiésto, che, 
pena gli hanno inflitto? 
pena grave, sevèra, mite 
dare un eSémpio 
l'amménda; multa 

la penale 

cadere in pena 

pena corporale; bastonate 
la fustigazione 

frustare a sangue 

la gogna, berlina 

ceppi; férri; catene 
torturare; la tortura 

Scontare la pena 
imprigionare; metter dentro 
è stata dentro 

essere in gattabüia 

la casa di correzione 

La prigione 

сагсегіёге; un secondino; 
il (la) cárcere; celle 

il cellulare 

segregazione cellulare 

i lavori forzati 

il reclusório 

11 detenuto 

reclu$o, forzato 

evádere, fuggire 
rilasciare 

La pena di morte 

репа la vita 
l'esecuzione capitale 
giustiziare; carnéfice 

il bóia; tirapiédi 

le forche; impiccare 

il capestro; il laccio 

la mannáia; il ceppo 

la ghigliottina 
decapitare 

ghigliottinare 


Нести наказаніе 
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Наказаше. 


Наказаше. 


наказывать; наказан! 
какое нак. онъ предложил, 
къ чему его присудили? 
строгое, суровое, лёгкое н. 
наказать въ примбръ дру- 
дёнежпаяиеня;штрафъгимт 
неустойка \штрафу 
быть осуждённымь къ 
тълёсноенак.; удары палкой 
порка 
пороть, выеЪчь 
позорный столбъ 
колодки; кандалы; цфии 
пытать; пытка 


[чить 
посадить въ тюрьму ; заклю- 
она была въ тюрьмф 
сидфть въ кутузкъ 
рабоч домъ 

Тюрьма 
тюрёмный сторожъ; емотри- 

тель; тюрьма; кбльи 
келёйная темница 
одинбчное заключёше 
каторжная работа 
смирительный домъ 

Арестантъ 
каторжникъ 
бъжать 
випустить 
Смёртная казнь 
подъ опасёніемъ см. казни 
казнь 
казнить; палачъ [ча 
палачъ; помбщникъ пала- 
висЪълица; повесить 
верёвка; пётля 
съкира палача; плаха 
гильотина 
обезглавить, отебчь голову 
гильотинировать 

17° 


La puno. 


puni; puno 

kian punon li postulis, ili 
aljuĝis? 
granda, severa, 
fari ekzemplon 
la pento; monpuno 

la Копуепеса puno 

devi pagi punmonon 
korpa puno; bastonbatoj 
la vipado 

vipadi 

la malhonora paliso 
blokoj; feroj; katenoj 
turmentili; la turmento 

Suferi la punon 
enmalliberigi 

ŝi estis malliberigata 

esti en malliberejo 

la labora pundomo 

La malliberejo 
mallibereja oficisto; la mal- 
liberejo; ĉeloj 

la ĉela malliberejo 

unuopa mallibero 

la deviga laboro 

la deviglabora domo 


malsevera 
[puno 


La puna malliberulo 
punulo 

elrompi, forkuri 
liberigi 


La mortpuno 

je mortpuno 

la ekzekuto 

ekzekuti; ekzekutisto 

la ekzekutisto 

ia pendingo; pendigi 

la nurego; la іаёо 

la ekzekutista hakilo; — blo- 
la falhakilo, la gilotino [Ко 
senkapigi 

gilotini 


Gesellschaft; Adel. 


derRichtplatz, dasSchafott' 
rüdern; pfühlen; vier'teilen 
verbrennen; Schei'terhaufen 
lebendig begraben 
lynchen; die Lynchung 
sich sein Recht nehmen 


XVIII. 


Gesellsehaft und Staat. 


der Sklave; die Sklaverei' 
der Skla'venhandel 

der Knecht; knechtisch 
die Knechtschaft 

die Leib'eigenen 

die Leib'eigenschaft 

der Gebieter 

der Lehnsherr 

Lehnsmann; das Lehen 

Die Ritter 

eine Rit'terburg 

zum Ritter schlagen 

der Rit'terschlag; rit'terlich 
der Schild'knappe 

das Turnier'; He'rolde 

der Kampfplatz; Катреп 
eine Lanze brechen 

Der Adel 

adeln; a'delig 

das A'delsgeschlecht; 
Majorat'; jün'gere Li'nie 
es ist aus'gestorben 

das Wap'penschild 

das Wappen 

der Wahlspruch 
E'delmann; E'delfrau 
E'delfráulein; E'delknabe 
Junker; Freiherr, Baron’ 
Freifrau, Baronin 


das | la famille noble; le majorat; 


damoiselle; damoiseau, page 
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Société; noblesse. 


Soci'ety; nobil'ity. 


l'échafaud m. 

rouer; empaler; écarteler 
brüler vif; bücher m. 
enterrer vivant 

Іупсһег; le lynchage 

se faire justice 


XVIII. 


Société et État. 


l'esclave; l'esclavage 
le trafic des esclaves 
le serviteur; servile 
la servitude 

les serfs m. 

le servage 

le seigneur 

le suzerain 

vassal; le fief 


Les chevaliers 


un château féodal 
armer chevalier 
l'accolade f.; chevaleresque | 
l'écuyer 

le tournoi; hérauts 
la lice; champions 
rompre une lance 


iLa noblesse 


anoblir; noble 


branche cadette 

elle est éteinte 

le blason 

les armoiries f. 

la devise 

gentilhomme; dame noble 


hobereau; baron 
baronne 


place of execution, scaffold 

to put on the wheel; to im- 

to burn; stake — [pale'; to 

to bury alive’ [quarter 

to lynch; lynching 

to take the law into one's 
[own hands 


XVIII. 


| Soci'ety and State. 


the slave; slav'ery 
the slave-trade 

the servant; servile 
ser'vitude 

the serfs 

serfdom 

the master 

the feudal lord 
vassal; the fief 


The knights 


a knight's castle 

to dub a person a knight 
the ac'colade; chi'valrous 
the squire 

the tour'nament; heralds 

the lists; cham'pions 

to break a lance 


The nobil'ity 


to ennoble', to knight; noble 
the noble race; the entail'; 
younger branch 

it is extinct 

the escutcheon 

the coat of arms 

the device', motto 
no'bleman; noble lady 

a young lady, aboyof noble 
squire; baron [blood 
bar'oness 
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Società; nobiltà. 


il patibolo 
rotare; impalare; squartare | 
bruciare vivo; rógo 
seppellire vivo 
linciare; il linciaggio 
farsi giustizia da, sé 


XVIII. 
Società e Stato. 


lo schiavo; la schiavitü 
il tráffico degli schiavi 
il sérvo; servile 

la servitü 

i sérvi della gléba 

la servitü, della gléba 

il signore, padrone 

il feudatário 

vassallo; il feudo 

I cavalieri 

un castéllo medioevale 
armár cavalière 

la collata; cavalleresco 
lo scudière 

la gióstra; araldi 

la lizza; campioni 
spezzare una lancia 

La nobiltà 

nobilitare; nóbile 

la famiglia gentilizia; il 
maiorascato; linea cadetta 
S'é 5рёша 

lo stémma, lo scudo 
larme (gentilizia) 

la diviša; il mòtto 
gentiluómo; gentildónna 
donzélla; donzéllo 
signorazzo; barone 
baronessa 
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Общество; дворянство. 


Mhero казни, эшафотъ 
колесовать; сажать наколъ; 
сжигать; костёръ [четверто- 
(похоронить за-живо [вать 
наказать судомъ Линча; 
наказать caMOy- [судъ Л. 
правно 


XVIII. 

Общество и Государетво. 
рабъ; рабство 

торгъ невольниками 
холӧпъ; páGexiit 

холӧпство 

крЪпостные 

крЪпостное право 
повелитель 

феодалъ 

вассалъ; ленъ 
Рыцарь 

рыцарскій замокъ 
произвести въ рыцари 
посвящёніе вър.; рыцарский 
щитондсецъ 

турниръ; гербльды 

Mero битвы; витязи 
сражаться копьёмъ 
Дворянство [дворянсекїй 
(по)жаловать дворянствомъ; 
двор. родъ; майоратъ; 

младшая линія 

онъ вымеръ 

гербӧвый щитъ 

гербъ 

девизъ 

дворянинъ, дворянка 
дворянка; пажъ 

юнкеръ; барӧнъ 

баронёсса 
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Societo; nobelaro 


la eŝafodo 

radi, palisi; kvarigi 
bruligi; bruliga ŝtiparo 
enterigi vivanta 

linĉi; la linĉado 

preni sian rajton 


XVIII. 


Societo kaj regno. 
la sklavo; la sklaveco 
sklava komercado 
servisto; servista 
servisteco 
servutuloj 
servuto 
estro 
feŭdestro 
feŭdisto; la feŭdo 
La kavaliroj 
kavalira kastelo 
kavalirigi 
la kavalirigo; kavalira 
la kavalira servisto 
la turniro; heroldoj 
la batalejo; kavaliroj 
| rompi lancon 
La nobelaro 
nobeligi; nobela 
la nobelaro, la plimaljuna, 
plijuna linio 
estas formortita 
la insigna ŝildo 
la insigno 
la devizo 
nobelo; nobelino 
nobelfraŭlino, nobelknabo 
junkro; barono 
baronino 


261 


Fürsten; Herrscher. 


Baronesse 

Vi'zegraf, Vi'zegrátin 

Graf, Gräfin; Komtesse 
Marquis', Marquise 

Fürst, ~in 

fürstlich 

Kurfürst 

ein regie'render Fürst 

ein Fürst von Geblüt' 
Herzog, Her'zogin 
Gross'herzog; Erz'herzog 
Prinz 

Prinzessin 

Erbprinz, Kronprinz 

Der Thron'folger 

die Thron'folge 
Erst'geburtsrecht 

der Thron'bewerber 

den Thron besteigen 

die Thron'besteigung 

die Krone; krónen 

die Krónung 

gekrónte Háüupter 

das Zepter; Reichs'apfel; 
hul'digen; entthront" 
ab'danken; die Ab'dankung 
das Interregnum 

Regent'; Regentschaft 
regieren, herrschen 

unter seiner Regierung 
die Un'tertanen; un'tertánig 

Der Herrscher 

das Herr'scherhaus; die al- 
lerhóch'sten Herr'schaften 
Majestät’; Hoheit 

die Dynastie’; dynastisch 
Kaiser, Kai'serin 
kai'serlich; kó'niglich 
Konig; Kó'nigin 

der Vi'zekónig 

der Sultan; der Schah 

Zar, Zarin 

Allein"-, Selbst'lhierrscher 
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Princes; souverains. 


fille d'un baron 

vicomte, vicomtesse 
comte, comtesse; fille d'un 
marquis, marquise [comte 

Prince, princesse 
princier 

prince électeur 

ип prince régnaut 

un prince du sang 

duc, duchesse 

grand-duc; archiduc 
prince 

princesse 

prince héritier 

L'héritier présoimptif 
la succession au tróne 
droit de primogéniture f. 
le prétendant аи tróne 
monter sur le tróne 
l'avènement m. au tròne 
la couronne; couronner 

le couronnement 
tétes couronnées 

le sceptre; globe; 
hommage; détroné 
abdiquer; l'abdication 
l'interrégne 

régent; régence 
régner 

sous son règne 

les sujets; sujet 

Le souverain 

la maison régnante; 
тајеѕіёѕ 

Majesté; Sire, Altesse 
la dynastie; dynastique 
empereur; impératrice 
impérial; royal 

roi; reine 

le vice-roi 

le sultan; le schah 

tsar, tsarine 

monarque, autocrate 


préter 


leurs 
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Princes; sov'ereign. 


daughter of a baron [count 
viscount, viscountess [ter of 
earl, count, countess; daugh- 
marquess, mar'chioness 

Prince, princess 
princely 

elector 

a reigning prince 

a prince by blood 

duke, duchess 
grand-duke; arch-duke 
prince 

princess 

hered'itary —, crown prince 

The successor to the 
the succession [throne 
right of primogen'iture 
candidate for the throne 
to mount the throne 

the accession 

the crown; to crown 

the coronation 

crowned heads 

the sceptre; imper'ial globe; 
to do homage; dethroned' 
to ab'dicate; the abdication 
the interregnum 

regent; re'gency 

to reign, to rule 

under his reign 

the subjects; submissive 

The sov'ereign 

the reigning fa'mily; Roy'- 
alty 

ma'jesty; highness 

the dyn'asty; dynastic 
em'peror, empress 
imper'ial; royal 

king; queen 

the vice-roy 

the sultan; the shah 

czar, Czarina 

monarch, au'tocrat 
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Príneipi; sovrani. SCH 


baronessina 

visconte, viscontessa 
conte, contessa; contessina | 
marchese, тагсһеѕа 

Príncipe, principessa 
principesco 

principe elettore 

un príncipe sovrano 

un principe del sangue 
duca, duchessa 

granduca; arciduca 
príncipe di casa reale 
principessa di casa reale 
príncipe ereditário 

Ill successore al tróno 
la successione al tróno 
diritto di primogenitura 

il pretendénte al tróno 
salire sul tróno 
l'avvenimento al tróno 

la corona; incoronare 
l'incoronazione 

tèste coronate 

lo scèttro; pomo; prestare 
omaggio; detroniżżato 
abdicare; l'abdicazione 
l'interregno 

reggeénte; reggénza 
regnare 

sotto il suo regno 

i südditi; soggetto 

I! sovrano 

la casa regnante; i Sovra- 
ni; le loro Maestà 
Maestà; Sire!; Altezza 
la dinastia; dinástico 
imperatore, imperatrice 
imperiale; régio, reale 
re; regina 

il viceré 

il sultano; lo scià 

żar, Zarina 

monarca, autócrate 
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Князья; государи. 


баронёсса 

виконтъ, виконтёсса 
графъ, графиня; контёсса 
маркизъ, маркиза 

Князь, княгиня 
княжеск!й 

курфиреть 

владЂтельный князь 
князь крови 

гёрцогъ, герцогиня 
великій гёрцогъ; эрцгёр- 
принцъ [morb 
принцесса 

наслдный принцъ 

Наслъдникъ 
престолонаслВдіе 

право перворбдства 
претендёнтъ 

взойти на престолъ 
восшеёствіе на престолу 
корбна; короновать 
коронащя 

коронбванныя лица 
скипетръ; держава; прися- 
гать (кому); низведённый 
отрЪшитьея; -énie [em пре- 
междуцаретвіе [стола 
регёнтъ; регёнтетво 
править, управлять 

въ его царствованіе 
подданные; покорно 

Государь 

царствующій домъ; Авгу 
crimis оеббы 
Величество; Высочество 
династія; династическій 
императоръ, императрица 
императорский; королевскій 
корбль; королёва 
вице-корбль 

султан; шахъ 

царь, царица 

самодёржецт 
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Princoj; regantoj. 


baronino 

vicgrafo; vicgrafino 
grafo, grafino 
markizo, markizino 

Princo, princino 
princa 
princo-elektisto 
princo reganta 
naskita princo 

duko, dukino 
grandduko; ĉefduko 
princo 

princino 

hereda, krona princo 

La tronsekvanto 
la tronsekveco 
иппапаѕКкіба rajto 

la tronpretendanto 
ekposedi la tronon 
la tronekposedo 

la krono, kroni 

la kronado 

kronitoj 

la sceptro; regna pomo; 
respekti; sentronigita 
eksigi; la eksigo 

la interrego 

reganto; reganteco 
reĝi, regi 

sub lia regado 

la regatoj; obea 

La reganto 

la reganta familio; la plej 
altaj gesinjoroj 
moŝto 

la dinastio; dinastia 
imperiestro, imperiestrino 
imperiestra; reĝa 
rego; reĝino 

la уісгебо 

la sultano; la ŝaho 
caro, carino 
aŭtokrato 
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Der Hof; Stände. 
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La cour; classes sociales. 


der Despot'; despotisch 
der Tyrann'; tyrannisch 
die Tyrannei'; knechten 
der Bedrücker; bedrücken 
un'beliebt; Un'beliebtheit 
populär’; Popularitát' 
leut'selig; Leut'seligkeit 
Der Hof 

residieren; die Residenz' 
die Hóf'linge 

der Günstling; die Gunst 
in Gunst stehen bei 
Hofmann, Kavalier' 
Hof'dame 

der Zeremo'nienmeister 
Zeremo'nien; die Etikette 
der Hofstaat 

der Kam'merherr 

eine Audienz' erbitten 
empfangen; der Empfang" 
zur kai'serlichen Tafel ge- 

zogen 

bei Hofe verkehren 
. der Haus'hofmeister 

der Kü'chenmeister 

der Stall^meister; Lakai’ 
der Spi'tzen-, Vor'reiter 
der Page 
Die Stände 

die hó'heren Stände 
vornehm; Vor'nehmheit 
eine vor'nehme Dame 
die Honoratioren 

der Mit'telstand 

der Bür'gerstand 

ein Bürger; bür'gerlich 
Herr; Frau; Fräulein 
Herr So'undso 

die besi'tzenden Klassen 
die ar'beitenden Klassen 
die kleinen Leute 

das Volk; der Póbel 

ein Empor'kómmling 


le despote; despotique 
le tyran; tyrannique 

la tyrannie; asservir 
l'oppresseur; opprimer 
impopulaire; impopularité 
populaire; popularité 
affable; affabilité 

Га cour 

résider; la capitale 

les courtisans 

le favori; la faveur 

etre en faveur auprès de 
l'homme de cour, du monde 
dame d'honneur 

le maitre des cérémonies 
cérémonies; l'étiquette 
la cour 

le chambellan 

demander une audience 
recevoir; la réception 
invité à la table 
impériale 

ètre reçu à la cour 

le majordome 

le chef de cuisine 
l'écuyer; laquais 

le piqueur 

le page 

Les classes sociales 
les classes élevées 
distingué; distinction 
une grande dame 

les notabilités 

les classes moyennes 

la bourgeoisie 

un bourgeois; bourgeois 
monsieur; madame; made- 
monsieur un tel [moiselle 
les classes possédantes 
les classes laborieuses 
les petites gens 

le peuple; la populace 
un parvenu 
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The court; classes 


the despot; despotic 
the tyrant; tyran'nical 
ty'ranny; to enslave’ 
the oppressor; to oppress 
unpop'ular; unpopular'ity 
pop'ular; popular'ity 
af'fable; affabil'ity 

The court 

to reside'; the re'sidence 
the courtiers 

the fav'ourite; the favour 
to be in the favour of 
gen'tleman of the court 
lady in waiting 
themasterof the ce'remonies 
ce'remonies; the etiquette' 
{һе court 

the cham'berlain 

to ask for an audience 
to receive'; the reception 
invited to the  imper'ial 
table 

to go to court 

the Lord Stewart 

the master of the kitchen 
the e'query; lackey 

the out'rider 

the page 

The classes 

the higher classes 
distinguished; distinction 
а lady of rank 

the leading people 
the middle classes 
the ‘bourgeoisie’ 

a ci'tizen; civil 
mister; mistress; 
Mr So-and-So 

the richer classes 
the working classes 
the humble people 
the people; the mob 
an upstart 


D 


miss 


262 


262 


La corte; classi sociali. 


Дворъ; сословя. 


il déspota; dispótico 

il tiranno; tiránnico 

la tirannia; tiranneggiare 
l'oppressore; opprimere 
impopolare; impopolarità 
popolare; popolarità 
affábile; affabilità 

La corte 

risiédere; la residénza 
i cortigiani 

il favorito; il favore 
esser nelle grázie di 
gentiluómo di corte 
dama d'onore 

il cerimoniére 
cerimónie; l'etichetta 

il séguito 

il ciamberlano 

chiédere un’ udiénza 
ricévere; il ricevimento 
invitato alla ménsa impe- 
riale 

andare a,corte 

il maggiordómo 

il capocuóco 

lo scudiére; lacchè 

il battistrada 

il paggio 

Le classi sociali 

le classi superiori 
distinto; distinzione 
una gran signora 

le notabilità 

il cèto mèdio 

la borghešia 

un borghese; borghese 
signore; signora; signorina 
il signór Tal dei Tali 
le classi abbiènti 

le classi operáie 

la gènte bassa 

il popolo; il popolino 
un uómo пибуо 


дёспотъ; деспотӣческій 
тиранъ; тпраническій 
тиранія; угнетать 
притЪенитель; притћенять 
нелюбимый; непопулярность 
популярный; популярность 
привътливый; ласковость 
Дворъ [дёнцїя 
mwbrb иребыванїе; рези- 

придворные 

любимец; благосклонность 
пользоваться благосклон- 
кавалёръ [ностью (кого) 
придворная дама 
церемоніймёйстеръ 
церемони; этикётъ 
придворный штатъ 
камергёръ 

испросить аудіёнцію 
принимать; пріёмт, 
приглашёнъ къ 

царскому столу | 

бывать при двор 
дворецкій 

метрдотель 

шталмёйстеръ; лакей 
форейторъ 

пажъ 
Сослбвія 

высшія сослбвія 

знатный; знатность 
знатная дама 

почётныя лица 

срёднее сослове 

городскіе обыватели 
гражданинъ; гражданеюй 
господинъ; госпожа 
господинъ такой-то 
имущія сословя 

рабочий класеъ 

мёлкій людъ 

нарбдъ; простонародіе 
временщикъ, выскочка 
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La kortego; sociaj klasoj. 


la despoto; despota 

la tirano; tirana 

la tiraneco; tirani 

la premeganto; premegi 
malplacanta, malplaceco 
populara, populareco 
afabla; afableco 

La kortego 

restadi; la restadejo 
la korteguloj 

la favorulo; la favoro 
esti en favoro бе 
kortegulo, kavaliro 
kortegulino 

la ceremoniestro 
ceremonioj; la etiketo 
la kortego 

la ĉambelano 
peti aŭdiencon 
akcepti; la akcepto 
invitita al tablo 
riestra 

iri al kortego 

la domestro 

la kuirejestro 

la stalestro; lakeo 
la antaŭrajdisto 

la paĝio 

sociaj klasoj 

la altaj klasoj 

eminenta; eminenteco 

eminenta sinjorino 

la honorinduloj 

la civilula klaso 

la civilista klaso 

burĝo; Бигба, civila 

sinjoro; sinjorino; fraŭlino 

sinjoro tiel 

la posedantaj klasoj 

la laborantaj klasoj 

la malaltaj klasoj 

la popolo; la popolamaso 

elsaltulo 


impe- 
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Der Stand, Beruf. 


Berufswahl 
ergreifen; die Laufbahn 
aus ihm wird etwas! 
was willst du werden? 
was ist dein Vater? 
er ist Schneider 
er ist Kaufmann 
er ist Кепте” 
was ist er geworden? 
um'satteln 
Berufs'arten 
Ab'decker, Schinder 
Advokat', Rechts'anwalt 
Agent'; Akrobat' 
An'kleber; An'streicher 
Apotheker; Archivar’ 
Artist'; Arzt 
Athlet'; Bücker 
Bahn'beamter 
Ballett'tánzer; Bandagist' 
Bank'beamter 
Bankier’; Barbier’ 
Bau'meister 
Beamter; Bedienter 
Bereiter; Bergmann 
Bibliothekar’ | 
Bie'nenzüchter (Imker) 
Bier'brauer; Bild'hauer 
Blu'menmádchen 
Böttcher, Fass'binder | 
der Bottich; die Tonne 
ein Fass binden 
die Reifen; die Dauben 
Buch'binder 
(ein')binden; der Einband 
broschiert'; kartoniert'; 
der Rücken; mit Gold- 
schnitt 
Ein'banddecke;Lein^wand- 
band; Halbfranzband 
Buch'drucker 
Buch'halter 
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Professions. 


La profession. 


choix d'une profession 
embrasser; la carrière 

il arrivera à qqch.! 

que veux-tu devenir? 

que fait ton père? 

il est tailleur 

il est commerçant 

il est rentier 

qu'est-il devenu? 

changer de profession 
Professions 

équarrisseur 

avocat 

agent; acrobate [bàtiments 
colleur d'affiches; peintre en 
pharmacien; archiviste 
artiste; médecin 

athléte; boulanger 


employé de chemin de fer 


danseur de ballet; banda- 
employé de banque [giste 
banquier; barbier 
architecte 
employé; domestique 
écuyer; mineur 
bibliothécaire 
apiculteur 
brasseur; sculpteur 
marchande de fleurs 
tonnelier 
le tonneau; la tonne 
cercler un baril 
les cerclesm.; les douves f. 
relieur 
relier; la reliure 
broché; cartonné 
le dos; doré 
sur tranches 
couverture; reliure еп 
toile; demi-reliure 
typographe 
comptable 
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Professions. 


The profession. 


choice of a profession 
to take up; the career’ 
he will be a great man! 
what are you going to be? 
what is your father? 
he is a tailor [means 
he is in business [pendent 
he is a gentleman of inde- 
what is his profession? 
to change one’s profession 
Professions 
knacker 
ad'vocate, law'yer 
agent; a'crobat 
bill-sticker; white-washer 
chemist; keeper of the ar- 
artist; physician [chives 
athlete; baker 
railway official 
ballet dancer; truss-maker 
clerk of a bank 
banker; barber 
ar'chitect 
official; footmau 
trainer; miner 
libra'rian 
bee-keeper 
brewer; sculptor 
flower-girl 
cooper 
the tub; the tun 
{0 hoop a cask 
the hoops; the staves 
book-binder 
to bind; the binding 
in a paper cover; in 
boards; the back; gilt- 
edged 
book-cover; cloth-binding; 
half-calf 
printer 
book-keeper 


Professioni. 


La professione. 


scelta della professione 
abbracciare; la carrièra 
diventerà, qualcòsa, lui! 
che, vuoi fare un giorno? 
che ѓа il tuo babbo? 
fa il sarto 
ё nel commercio 
vive di réndita 
in che, professione e? 
cambiare studi (professione) 
Professioni 
scortichino 
avvocato 
agente, mezzano; acróbata 
attacchino; imbianchino 
farmacista; archivista 
artista da, fiera; médico 
atléta; fornáio 
impiegato alla férrovía 
ballerino; brachieráio 
impiegato a una banca 
banchiére; barbière 
iugegnere architetto 
impiegato; doméstico 
scozzone; minatore 
bibliotecário 
apicultore 
birráio; scultore 
fioráia ambulante 
bottáio 
la bigoncia; la botte 
cerchiare un barile 
i cerchi; le doghe 
legatore di libri 
rilegare; la rilegatura 
in brochure; legato alla 
bodoniana; la cóstola; col 
taglio dorato 
copertina; legato in tela, 
legato in mézza pelle 
tipografo 
ragioniére, contábile 
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Профессін. 


Званіе, профёссія. 
выборъ професеіи 
выбрать; карьёра 
опт, далеко уйдётъ! 
ты чъмъ хочешь быть? 
какое занятіе у твоего отца? 
онъ портной 
онъ купецъ 
оть рентьй 
чъмъ онъ сталь? 
избрать другую профессію 
Профёс cin 
живодёръ 
прис яжный повъренный 
агенть; акробатъ 
приклейщикъ; маляръ 
аптекарь; архиварій 
артистъ; врачъ 


атлётъ; пекарь [никъ 
жельзнодорбжный  чинов- 
балетчикъ; бандажисть 


служащій въ банкЪ 
бапкиръ; парикмахер 
архитекторъ 

чинбвникъ; лакей 
берейторъ; рудокбиь 
библютекарь 

пчеловод 

пивоваръ; скульиторъ 
цвъточница 

бочаръ 

бочка; кадка 

набивать ó6pywum (на бочку) 
óópyun; бочечныя доеки 
переплётчикъ 

переплетать; перенлёть 
брошированный; въ пацкь; 
корешокъ; съ золотымъ 
обръзомъ 

переплётъ; холщёвый nepe- 
плётъ; полусафьйнный п. 
TAHOT рафіщи b 

бухгалтерь, счетовбдъ — 
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Profesioj 


La stato, profesio. 


profesia elekto 
ekpreni, la kariero 
li sukcesos 
kian profesion vi elektis? 
kio estas via patro? 
li estas tajloro 
li estas komercisto 
li estas rentulo 
kian profesion li prenis? 
ŝanĝi profesion 
Profesioj 
senfeligisto 
advokato 
agento; akrobato 
afiŝisto; surkalkisto 
apotekisto; arĥivisto 
artisto; kuracisto 
atleto; bakisto 
fervoja oficisto 
baletdancisto, 
bankoficisto 
bankiero; barbiro 
konstruestro 
oficisto; servisto 
rajdestro; ministo 
bibliotekisto 
abelisto 
bierfaristo; 
floristino 
barelisto 
la barelo 
fari barelon 
la ringegoj; 


bandagisto 


skulptisto 


la barel$tipoj 


bindisto 

bindi; la bindo 

bro$ita; kartonita; la 
dorso, kun tranĉo ori- 
ta 


kovrilo; tola bindo; duon- 
leda bindo 

presisto 

librotenisto 
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Büch'senmacher armurier gun-maker, ar'mourer 
Bür'stenbinder fabricant de brosses brush-maker 
Che'miker; Chirurg' chimiste; chirurgien chemist; surgeon 


Chorist'; Coiffeur' 
Dach'decker; Dekoratör’ 
Diakonissin; Dichter 
Diener; Dienstmann 
Dienst'mádchen 
Diplomat’; Dol'metscher 
Drechsler 

drechseln; die Drehbank 
Drogist' 
Drosch'kenkutscher 
Elektrote'chniker 
Fabrikant' 

Fürber; färben 
Feld'hüter 

Feld'messer 
Feu'erwehrmann; -werker 
Fischer; Fleischer | 
Flick'schuster 

Fórster 

Frem'denführer 

Frisór'; Frisórin 
Fuhrmann 

Gärtner; Gemü'segártner; 
Han'delsgürtner 
Gastwirt; Gei'stlicher 
Geld'^wechsler; Gelehrter 
Geometer; Gepáck'tráger 
Gerber, Loh'gerber 
Giesser; giessen 
Giesserei', Giesshaus 
Schmelz'ofen 
Glas'bláser; Glaser 

eine Scheibe ein'setzen 
der Gla'serkitt 
Goldschmied; Gravór' 
Grund-, Guts'besitzer 
Han'delsmann, —frau 
Händler (vgl. S. 82) 
Hand'langer 
Hand'schuhmacher 


choriste; coiffeur 
couvreur; tapissier 
diaconesse; poète 
domestique; commission- 
bonne [naire 
diplomate; interprète 
tourneur 

tourner; le tour 
droguiste 

voiturier 

électricien 

fabricant 

teinturier; teindre 
garde-champêtre 


arpenteur 

pompier; pyrotechnicien 
pécheur; boucher 
savetier 

garde-forestier 

guide 


coiffeur; coiffeuse 
voiturier; charretier 


jardinier; maraicher; horti- 


culteur 

hótelier; ecclésiastique 
changeur; savant 
géométre; commissionnaire 
tanneur 

tondeur; fondre 
fonderie 

fourneau de fonderie 
verrier; vitrier 
remettre une vitre 

le mastic 

bijoutier; graveur 
propriétaire 

marchand, —e 
négociant (v. p. 82) 
manceuvre 

gantier 


cho'rister; wig-maker 
roofer; dec'orator 

sister of mercy; poet 
servant; street-porter 
maid-servant 

diplom'atist; inter'preter 
turner 

to turn; the lathe 
druggist 

cabman 

electric engineer’ 
manufact'urer 

dyer; to dye 

field-guard 

land-survevor 

fire-man; maker of fire- 
fish'erman; butcher [works 
cobbler 

fo'rester, game-keeper 
guide 

hair-dresser; female h.-d. 
carter 

gar'dener; kitchen-gar'den- 
er; market-gar'dener 
inn-keeper; cler'gyman 
money-changer; scholar 
geo'meter; porter 

tanner 

founder; to found 
found'ery 

furnace 

glass-blower; glazier 

to put in a window-pane 
the glazier's putty 

the goldsmith; engraver 
propri'etor, landed p. 
tradesman, trades^woman 
dealer (cp. p. 82) 
handy-man 

glover 
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armaiólo 
spazzoláio А 
chimico; médico chirurgo 
corista; parrucchiére 
acconciatetto: tappezziere 
suóra di carità; poéta 
servitore; commissionário 
Чоппа di servizio 
diplomático; intérprete 
tornitore 

tornire; il tórnio 
droghiére 

vetturino 

ingegnere elettrotécnico 
fabbricante 

tintore; tíngere 

guárdia campestre 
agrimensore 

pompiére; pirotécnico 
pescatore; beccáio 
ciabattino 

guárdia forestale superiore 
guida, cicerone 
parrucchiére; pettinatrice 
barocciáio, carrettiere — * 
giardiniere; ortolano; orti- 
cultore 

òste; sacerdote 
cambiamonete; scienziato 
geometra; facchino 
conciatore 

fonditore; fóndere 
fonderia 

forno fusório 

gónfia; vetráio 

riméttere un vetro 

il mástice 

oréfice; inciSore 
possidénte 

mercante, шегсащезза 
negoziante (vedi pág. 82) 
manovale 

guantáio 
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ружёйный мастеръ 
щёточниктъ 
химикъ; хирїургъ 
хорйетъ; парикмахеръ 
крбовельщикъ; декораторъ 
сестра милосердія; по»тъ 
слуга; разсыльный 
горничная 
дипломатъ; переводчикъ 
токарь 
точить; токарный станокъ 
москотильщикъ, дрогисть 
извощикъ 
электротехникъ 
фабрикантъ 
красильщикъ; красить 
полевой сторожъ 
землемћръ 
пожарный; пиротёхникъ 
рыбакт; мясникъ 
башмачникъ 
лЪеничій 
чичероне 
парикмахеръ;: парикмахерша 
ломовой (извощикъ) 
садовникъ; огорддникъ; 
саловникъ 
трактирщикъ: священник 
Mbnüra; учёный 
геомётръ; носильщикъ 
кожёвникъ 
плавильщикъ; отливать 


литёйная, плавильный за- 
плавильная печь [водъ 


выдувщикъ; стекольщикъ 
вставить стекло 
стекольная замазка 
золотыхъ MBID мастеръ; 
помфщикъ [гравёръ 
торговецъ, торгбвка 
продавёцт (ер. erp. 82) 
поднощикъ 

перчаточникъ 
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pafilfaristo 

brosfaristo 

hemiisto; ĥirurgo 
horisto; frizisto 
tegmentisto; dekoraciisto 
diakonino; poeto 
servisto; komisiato 
servistino 
diplomato; 
tornisto 
torni; la tornobenko 
drogisto 

fiakristo 

elektrotefinikisto 
fabrikanto 

kolorigisto; kolorigi 
kampara policano 
termezuristo 
fajrobrigadisto, fajrajisto 
fiŝkaptisto; buĉisto 
flikbotisto 

arbaristo 

fremdgvidisto 

frizisto; frizistino 
veturigisto 

ĝardenisto; legoma баг4е- 
nisto; komerca ĝardenisto 
gastiganto; ekleziulo 
mono$an£gisto; instruitulo 
termezuristo; pakajportisto 
tanisto 

fandisto; fandi 

fandejo 

fandforno 

vitroblovisto; vitristo 
enmeti vitron 

la vitrista mastiko 
orajisto; gravuristo 
bienulo 

komercisto, komercistino 
komercisto (komp. p. 82) 
helpanto 

gantisto 


interpretisto 


(DD M 
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Hausierer 

Heb'amme 

Hirt 

Hó'kerin | 
Holz'hacker, —hauer 
Hufschmied; beschlagen | 
Ingeniór'; Inspektor | 
Instrumen'tenbauer; 
Journalist’; Juwelier’ 
Kalligraph'; Kam'merdiener | 
Kas'senwart, Kassierer 
Kaufmann 

Kel'lermeister; Kellner 
Kes'selschmied 
Kin'derfráulein, Bonne 
Klavier'spieler; -—stimmer 
Klempner; lóten 
Knopf'macher 
Koch; Kochfrau 
Koh'lenbrenner, 
Kommis 
Komponist’ 
Konditor; Konditorei’ 
Konsul; Kontrollör’ 
Korb'flechter 
Korsett'fabrikant; Krämer 
Kran'kenpfleger, ~wärter 
Kwchenbäcker; Kürschner 
Kutscher 

Landwirt; Guts'inspektor 
Last'trüger | 
Later'nenanzünder 
Lei'chentráger 
Licht'zieher; Lithograph’ 
Loh'gerber; gerben 
Loh'grube; Lohe 

Lotse; Luft'schiffer 
Lum'pensammler; Lumpen 
Makler; —gebühr 

Maler (An'streicher) 
Maler (Kunst'maler) 
Maschi'nenbauer | 
Maschinist' | 


Kóhler 
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colporteur 

sage-femme 

berger 

fruitière 

bücheron 

forgeron; ferrer 

ingénieur; inspecteur 
fabricant d'instruments 
journaliste; joaillier 
calligraphe; valet de cham- 
caissier [bre 
commercant; négociant 
sommelier; garcon 
chaudronnier 

gouvernante 

pianiste; accordeur 
ferblantier; souder 
fabricant de boutons 
cuisinier; cuisinière 
charbonnier 

commis 

compositeur 

confiseur; confiserie 
consul; contróleur 

vannier [cier 
fabricant de corsets; mer- 
infirmier; garde-malade 
pâtissier; fourreur 

cocher 

agriculteur; chef de culture 
portefaix 

allumeur de réverbères 
croque-morts — [lithographe 
marchand de  chandelles; 
tanneur; tanner 

fosse à tan; tan 

pilote; aéronaute 
chiffonnier; chiffons 
courtier maritime; courtage 
peintre en bâtiments | 
peintre (artiste) | 


ingénieur mécanicien 
machiniste 


pedlar 
widwife 
shepherd 
coster-womamn, 
wood-cutter 
black-smith;to shoe [ment 
engineer'; inspector [in'stru 
manufac'turer of mu'sica 
jour'nalist; jew'eler 
calli'eraphist; valet 
cashier', trea'surer 
merchant 

butler; waiter 

brazier 

go'verness 

pianist; piano-tuner 
tinman; to solder 
button-maker 

cook; female cook 
char-coal burner 

clerk 

composer 
confect'ioner;confect'ioner, 
consul; controller 
basket-maker [keepe 
manufact'urer of stays;shop 
attendant on sick persons 
pastry-cook; fur'rier 
coachman 

farmer; agricul'tural agen 
car'rier 

lamp-lighter 

bearer of the dead 
chandler; litho'grapher 
tanner; to tan 
tan-pit; tanner's 
pilot; aer'onaut 
rag-picker; rags 
broker; bro'kerage 
wall-painter 
painter 
engine-builder 
ma'chinist 


hiuckstress 


bark 
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merciaiódlo ambulante 
levatrice | 
mandriano, pastore 
fruttaiòla, erbaióla 
spaccalegna | 
marescalco; ferrare 
ingegnére; ispettore 
fabbricante d'istrumenti | 
giornalista; gioielliére 
calligrafo; сатегіёге 
cassiére 

commerciante, negoziante 
cantiniére; cameriére 
calderáio 

governante 

pianista; accordatore 
stagnino; saldare 

bottonáio 
сист ге; 
сагропаю 
commesso 
compositore di múšica 
pasticciére; pasticceria 
console; controllore 
рашегаю, cestáio 
bustáio; merciáio 
infermiére 

pasticciére; pellicciáio 
cocchiere 

agrónomo; fattore 
facchino 

lampionáio 

pórtamórti 

ceraiólo; litógrafo 
conciatore; conciare 
conciáia; concia 

pilòta; аегеопаша 
cenciaiólo; cenci, stracci 
sensale; senseria 
imbianchino 

pittore 

ingegnére meccánico 
macchinista 


cuciniéra 


265 


IIpodéecin. 


разнощикъ 

повивальная бабка 
пастухъ 

торговка 

дровосфкъ 

кузнёцъ; подковывать 
инженёръ; надзиратель 
инструментальный мастерт 
журналист; ювелиръ 
каллиграфъ; камердинеръ 
кассиръ, казначей 
купецъ 

погребщикъ; половой 
мфдникъ, котёльникъ 
бонна 

піанистъ; настройщикъ 
жестяпйкъ; паять 
пуговичникъ 

поваръ: (бълая) кухарка 
угольщикъ 

прикащикъ 

композиторъ 

кондитеръ; кондитерская 
кӧнсулъ; контролёръ 
корзинщикъ 
KOpcéTOWHHK b; лавочиикъ 
emrbzemp (при больномъ) 
ппрожпикъ; скорнякъ 
кучеръ [ющій 
селъскій хозяинъ: управля- 
крючникъ, носильщикъ 
фонарщикъ 

гробондсецъ 

свъчникъ; литографъ 
дубильщикъ; дубить 
дубильная яма; корьё 
лоцманъ; воздухоплаватель 
тряпичникъ; тряпъё 
маклеръ; куртажъ 
маляръ 

живописецъ 
инженёръ-механикъ 
машинистт, 
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kolportisto 

akuŝistino 

paŝtisto 

fruktvendistino 
lignohakisto 

forĝisto; feri 

ingeniero; inspektoro 
instrumentfaristo 
jurnalisto; juvelisto 
kaligrafisto, ĉambra servisto 
kasisto 

komercisto 

kelestro; kelnero 
boliloforgisto 
infanistino 
fortepianisto; agordisto 
ladisto; luti 
butonfaristo 

kuiristo; kuiristino 
karbisto 

komizo 

muzikverkisto 
sukeraĵisto; sukeraĵejo 
konsulo; kontrolisto 
korbfaristo 

korseta fabrikanto, butikisto 
malsanula vartisto 
kukobakisto; peltisto 


veturigisto 
terkulturisto; biena inspek- 
portisto [toro 


lanterna ekbruligisto 
kadavra portisto 
kandelisto; litografisto 
tanisto; tani 

tanfoso; tanilo 
piloto; aerostatisto 
ĉifonisto; ĉifonoj 
makleristo; maklerista pago 
murpentristo 

pentristo 
ma$inkonstruisto 
ma$inisto 


(D) 3 
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Berufs'arten. 


Maurer; mauern 

die Kelle; die Mulde 
das Richtlot 
ab'putzen; Putz 
Mecha'niker 
Mes'serschmied 
Metzger; Міѕѕіопаг' 
Modistin 

Montór' 

Müller; mahlen 

Wind'-, Was'sermühle 
der Mühlstein; das —werk 
Mu'siker; Nà'herin 
Notar'; O'fensetzer 
Offizier'; O'pernsánger 
Papier'fabrikant 
Papier'mühle, -—fabrik 


| 
| 


Perü'ckenmacher; Pflanzer 


Pfarrer; Pfórtner 
Photograph’; РІ егіп 
Porlier'; Posamentier' 
Post'beamter 

Priester; Privatier' 
Provisor; | Putz'macherin; 
Rechts'anwalt 

Rendant’; Hestauratór' 
Rentner, Кепе; Richter 
Roll'kutscher; Sánger 
Sattler, Riemer; Schäfer 
Schankwirt 

Schau'spieler 
Sche'renschleifer 

der Schub'karren 

der Schleif-, Wetzstein 
schleifen, wetzen, schärfen 
die Schneide; schneiden 
ab'ziehen 

stumpf sein; scharf 
Scharten; schartig 
Schiff'bauer 

Schiffer; Schiffs'reeder 
Schiffs'zimmermann 
Schlüchter; schlachten 
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Professions. 


maçon; шасоппег 
la truelle; le baquet 

le fil à plomb 

crépir; crépi m. 
mécanicien 

coutelier 

boucher; missionnaire 
modiste 

monteur de machines 
meunier; moudre 
moulin à vent, à eau 

la шеше; les rouages 
musicien; couturière 
notaire; fumiste 

officier: chanteur 
fabricant de papier 
fabrique de papier 
perruquier; planteur 
prétre, pasteur; portier 
photographe; repasseuse 
portier; passementier 
employé des postes 
prétre; simple particulier 
gérant d'une pharmacie; 
modiste; avocat 
trésorier; restaurateur 
rentier; juge 
camionneur; chanteur 
sellier; berger 

cabaretier 

acteur 

aiguiseur 

la carriole 

la meule 

aiguiser; affiler 

le tranchant; couper 
repasser 

être émoussé; tranchant 
brèche f.; ébréché 
constructeur de navires 
batelier; armateur 
charpentier de la marine 
boucher; abattre 


Professions. 


brick-layer; to lay bricks 
the trowel; the cowl 

the plummet 

to plaster; plaster 
mechanician,  in'strument- 
cutler [maker 
butcher; mis'sionary 
dress-maker, mil'liner 
engine-fitter 

miller; to grind 

wind-, water-mill 

the mill-stone; the — work 
musician; sempstress 
no'tary; stove-fitter 
of'licer; o'pera singer 
paper manufac'turer 
paper-mill, —fac'tory 
wig-maker; planter 
parson; porter 
photo'grapher; Ггопег 
porter; hab'erdasher 
postal official [dent means 
priest; person of indepen- 
dispenser at a chemists; 
mil'liner; ad'vocate 
trea'surer; res'taurant-kee- 
ca'pitalist; judge [per 
truckman; singer 

saddler; shepherd 
tavern-keeper 

actor 

knife-grinder 

the wheel-barrow 

the grind-stone 

to grind, to whet, to sharp- 
the edge; to cut [en 
to strap 

to be blunt; sharp 
notches; notched 
ship'builder 

boatman; ship'owner 
ship-wright 

butcher; to kill 


266 


Professioni, 


muratore; murare 

la cazzuóla; il corbellino 
l'archipénzolo 
intonacare; intónaco 
meccánico 

coltellináio 

beccáio; missionário 
crestáia, modista 
montatore di mácchine 
mugnáio; macinare | 
mulino a vènto, ad acqua 
la mácine; il ritrécine 
sonatore; cucitrice 
notaro; fumista 

ufficiale; cantante d'ópera 
fabbricante di carta | 
сагііёга 

раггиссһіёге; colonista 
párroco, pastore; portináio | 
fotógrafo: stiratora 
portière; merciáio 
impiegato alla Роза 
préte; bénestánte 

primo gióvane d'un farma- 
cista: crestáia; avvocato 
tesoriére; trattore 
capitalista; giúdice 
carrettiére; cantante 
selláio; pecoráio 
bettoliére 

artista. drammático 
arrotino 

la carrióla 

la cóte 

arrotare, affilare 

il taglio, il filo; tagliare 
dare il filo a 

non tagliare; tagliénte 
tacche; con tante tacche 
ingegnére navale 
barcaiólo; armatore 
сагрепііёге 
macellaro; macellare 
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Професеи. | 


каменщикъ; класть стЬны 
лопаточка; корыто 
грузило, лотъ 
отштукатуривать; штука- 
механикъ [турка 
ножевщикъ 

мленикъ; миссіонёръ 
модистка 
монтёръ, сборщикъ (ма- 
мёльпикъ; молоть {шинъ) | 
вфтряпая, водяная мельни- 
жёрповъ; мельница [ца 
музыкантъ; портниха 
нотарїусъ; печникъ 
офицёръ; оперный пъвёцъ 
бумажный фабрикантъ 

бумажная фабрика 
парикмахеръ; плантаторъ 
свящённикЪ; дворникъ 
фотографъ; гладильщица 
швейцаръ; позумёнтщикъ 
почтовый WHHÓBHITK'b 
свящённикъ; peuTbé 
провизоръ; модистка; 

ирисяжный повъренный 
казначей; содержатель pe- 
капиталистъ; судья[еторана 
ломовой извощикъ; пЪвёцъ 
съдельникъ, шорникъ; 
трактирщикъ [овчаръ 
актёръ 

точилыцикъ 

тачка 

точильный камень 

точить А 

лезвеё, oerpié; рЪзать 
отточить 

быть тупымъ; острый 
зазубрины; зазубренный 
судостройтель ` 

шкйперъ; оснащикъ корабля 
корабельный плбтникъ 
мясникъ; бить, р®зать, KO- 

[плоть 
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Profesioj. 


masonisto; masoni 

la trulo; la trogo 

lą rektpezilo 

purigi; purigo 
meĥanikisto 

tranĉilisto 

buĉisto; misiisto 
modistino 

montoristo 

muelisto; mueli 

venta-, akva muelo 

la muela ŝtono; muelejo 
muzikisto; kudristino 
notario; fornisto 

oficiro; opera kantisto 
paperfabrikanto 
paperfabriko 

perukisto; plantisto 
paroĥestro; pordisto 
fotografisto; gladistino 
pordisto; pasamentisto 
poŝtoficisto 

pastro; privatulo 
provizoro; modistino; advo- 
kato 

spezestro; restoracimastro 
kasisto, rentulo ;jugisto [tisto 
komercaĵa veturigisto; kan- 
selisto, rimenisto; paŝtisto 
gastiganto 

aktoro 

tondila akrigisto 

la puŝveturilo 

la akriga ŝtono 

akrigi 

la tranĉrando; tranĉi 
fari tranêrandon 

esti malakra; akra 
breĉoj; breĉa 
ŝipkonstruisto 

ŝipestro; ŝipoposedanto 
ŝipa ĉarpentisto 

buĉisto; buĉi 
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Berufs'arten. 


Schlosser 

Hammer; die Zange 
Meissel; Feile; feilen 
Bohrer; bohren 

die Schraube; -—nzieher 
zu'-, auf'schrauben 

der Nagel; die Zwecke 
ein'schlagen; heraus'ziehen 
zu'nageln; die Knei'fzange 
das Stemm'-, Brech'eisen 
Schmied, Grobschmied 
schmieden 

die Schmiede; ein Amboss 
Bla'sebalg 

der Schraubstock 
Schneider 

Flick'schneider 


Schnei'dermamsell 
schneidern 
Schorn'steinfeger 

die Esse kehren 
Schreiber 

Schreiner 

Schrift'setzer 

setzen; der Setz'kasten; 


der Win'kelhaken 
Schrift'steller 
Schuh'macher; Schuster 
Ahle, Pfriem; Pechdraht 
Knie'riemen; der Leisten 


Schuh putzer: Schwert'feger | 


Seemann; Sei'fensieder 
Seiler; das Seil 

der Strick: der Bind'faden 
binden; Knoten; Schleifen 
Sekretär’; Soldat' 
Speditör’; Spinner 
Stein'klopfer; Steinmetz 
Stein'setzer; Stell'macher 
Steu'erbeamter 
Steu'ereinnehmer 
Sti'ckerin; Stie'felpulzer 
Stimmer; Stra'ssenfeger 
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Professions. 


serrurier 

marteau m.; les tenailles f. 
ciseau; lime f; limer 
foret; forer 

la vis; le tourne-vis 
visser, dévisser 

le clou; la cheville 
planter; sortir 

clouer; la pince plate 
le levier de fer 
forgeron 

forger 

la forge; une enclume 
soufflet 
l'étau 
tailleur 
tailleur qui 
tailleuse 
tailler 
ramoneur 
ramoner 
scribe 
ebéniste 
compositeur typographe 
composer; la casse 

le composteur 
écrivain 
cordonnier; savetier 

aléne; fil poissé 
tire-pied; la forme 
décrotteur; armurier 
marin; savonnier 
cordier; la corde 

la corde; le fil 

nouer; nœuds; nœuds 
secrétaire; soldat [coulants 
expéditeur; filateur 
casseur de pierres; tailleur 
paveur; carrier [de pierres 
employé des contributions 
receveur des contributions 
brodeuse; décrotteur 
accordeur; balayeur 


fait les rac- 
[commodages 
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Professions. 


locksmith 
hammer; the tongues 
chisel; file; to file 
gimlet; to bore 

the screw; screw-driver 
toscrew down; to unscrew’ 
the nail; the peg 

to beat in; to pull out 
to nail down; the pincers 
the ..ow-bar 

smith 

to hammer, to forge 

the smithy; an anvil 
bellows 

the screw-vice 

tailor 

botcher 

dress-maker 

to tailor, to be in the tai'- 

chimney-sweep [loring line 
to sweep the chimney 

реп-тап, cop/'yist, clerk 

joiner 

compos'itor, type-setter 
to set uptype,to compose'; 
the letter-case; the com- 

author [posing stick 

shoe-maker; cobbler 

awl; pitch-thread 
stirrup; the boot-tree 

shoe-black; sword-cutler 

seaman, sailor; soap-boiler 

rope-maker; the rope 

the cord; the string 

to bind,to tie; knots;loops 

se'cretary; soldier 

for'warding agent; spinner 

stone-breaker; mason 

pav'ior; wheel-wright 

custom-house of'ficer 

tax-collector 

embroid'erer; 


boot-black 
tuner; sweep | 
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Professioni. 


magnano 

martéllo; le tanaglie 
scalpéllo; lima; limare 
succhiéllo; forare 

la vite; cacciavite 
avvitare; Svitare 

il chiódo; la bulletta 
piantare; levare 
inchiodare; le pinzette 
il palo di férro 

fabbro 

báttere (il ferro) 

la fucina; un'incüdine 
soffietto 

la mòrsa 

sarto 

sartuccio 

sartina 

fare il sarto (la sarta) 

spazzacamino 
spazzare il camino 

copista, scrivano 

stipettáio 

compositore tipografo 
comporre; la cassa 
tipi); il compositóio 

letterato, pubblicista 

calzoláio; ciabattino 
lésina; spago impeciato 
pedale; la forma 

lustrascarpe; spadáio 

marináio; saponáio 

funaiólo; la fune 

la córda; lo spago 

legare; nódi; cappi 

segretário; soldato 

spedizioniére; filatore 

spaccapiétre; scarpellino 

selciatore; carradore 

impiegato alle tasse 

ricevitore delle tasse 

ricamatrice; lustrascarpe 

accordatore; spazzino 


(dei 
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Tipoğéccin. 


слесарь 

мӧлотъ; клещи 

ръзёцъ; напильникъ; пилить 
буравъ; сверлить 

винтъ; отвёртка 

за-, отвинчивать 

гвоздь; гвоздикъ, штифтикъ 
| вбить; выдернуть 
заколотить; клещи 
стамеска 

кузнецъ 

ковать 

кузница; наковальия 
70599 


тиски съ винтомъ 
портной 
портной 
портниха 
| портийжить 
| трубочиетъ 
чистить трубу (дымовую) 
писарь 
столяръ 
| наборщикъ 
набирать; касса; 
наборная верстать 
писатель 
сапожникъ; башмачникь 
| шило; дратва 
шпандырь; колодка 
чистильщикъ обуви; OPY- 
морякъ; мыловары [ice ftrum 
капатный мастеръ; канатт 
верёвка; бичёвка 
вязать; узлы, петли 
| секретарь; солдатъ 
| экспедиторъ; прядильщикъ 
камепотёсъ; камепосъкъ 
мостовщикъ, кладчикъ; KA- 
податнойчиновникърётникъ 
сборщикъ податей[сапоговъ 
бълошвёйка; чистильщикъ 
настройщикъ; подметаль- 
[щикъ 
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Profesioj. 


seruristo 


martelo; la prenilo 
Cizilo; fajlilo; fajli 
borilo; bori 

la ŝraŭbo; Sraübtirilo 
en$raübi; mal$raiibi 

la najlo; la najleto 
enbati; eltiri 

fermi najlante, la pinéilo 
la rompilo 

torgisto 

forgi 

la forĝejo, amboso 
blovilo 

la Sraübtenilo 

tajloro 

fliktajloro 

tajlorino 

tajlori 

kamentubisto 

balai la kamenon 

kopiisto 

lignajisto 

kompostisto 

komposti, la komposta 
kesto; la angula hoko 

verkisto 

ŝuisto 

aleno; peĉfadeno 
genurimeno; la botoŝtipo 

ŝupurigisto; glavofaristo 

maristo; sapfaristo 

ŝnuregisto; la ŝnurego 

la ŝnuro; la ligfadeno 
ligi, ligtuberoj; bantoj 

sekretario; soldato 

ekspedisto; ŝpinisto 

Stonbatisto, ŝtonhakisto 

ŝtonmetisto; veturilfaristo 

imposta oficisto 

imposta kasisto 

brodistino; botpoluristo 

agordisto; strata balaisto 
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Berufs'arten; Handwerk. 


der Besen; fegen, kehren; 
die Schippe, Schaufel 

Strumpi'wirker; Stu'ben- 
maler; Stukkatór' 

"Tapezier'(er); tapezieren 

Ta'schenspieler; Tüschner 

Tech'niker 

Tierarzt 

Tischler 

Kunst'tischler 

Säge; sägen; Sü'gespáne 
Hobel; hobeln;Ho'belspáne 
der Leim; leimen 

Töpfer (Topf'händler) 

Töpfer (O'tensetzer) 

Topf'flicker; Topograph' 

To'tengräber; Tródler 


'"Tuch^walker; Unternehmer 
Uhr'macher; Vergolder 
Verleger 


Vermesser; Vermittler 
Versi'cherungsagent 
Verwalter; Wa'genbauer 
Wald'hüter; Waschfrau 
Was'sertráger 

Weber, Lein'weber 

der Webstuhl; weben 
das Weben; das Gewebe 
das We'berschiffchen 
Weiss'gerber; Zahnarzt 
Zahn'künstler 
Zei'tungsjunge 
Zet'telankleber 
Zie'gelbrenner 
Zigar'rendreher; drehen 
Zim'mermann 
Zim'mervermieterin 
Ziselór'; Zoll'beamter 
Zu'ckerbücker 
Handwerk, Gewerbe 
die Innung, Zunft 
Hand'werker 

die Gewerb'treibenden 
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Professions; métier. 


le balai; balayer 


la pelle 
fabricant de bas; peintre 
décorateur; stucateur 


tapissier; tapisser 
prestidigitateur; malletier 
ingénieur mécanicien 
vétérinaire 
menuisier 
ébėniste 
scie f.; scier; sciure 
rabot; raboter; copeaux 
la colle; coller 
potier 
fumiste [topographe 
raccommodeur de faïence; 
fossoyeur; marchand de bric 
foulon; entrepreneur [аһгас 
horloger; doreur 
libraire-éditeur 
arpenteur; intermédiaire 
agent d'assurances 
administrateur; charron 
garde-forestier; laveuse 
porteur d'eau 
tisserand 
le métier; tisser 
le tissage; le tissu 
la navette 
mégissier; dentiste 
dentiste américain 
porteur de journaux 
afficheur 
tuilier 
cigarier; faire des cigares 
charpentier 
logeuse 
ciseleur; douanier 
påtissier 
Métier 
la corporation 
artisans 
les gens de métier 
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Professions; Trades. 


the broom; to sweep; the 
shovel 
hosier; house-painter; wor- 
ker in stucco 
paper-hanger; to paper 
con'jurer; purse-maker 
engineer’ 
vet'erinary surgeon 
joiner 
ca'binet-maker 
Saw; to saw; saw-dust 
plane; to plane; chips 
the glue; to glue 
potter 
stove-fitter [pher 
mender of pots; topo'gra- 
sexton; dealer inold clothes 
fuller; contractor 
watch-maker; gilder 
pub'lisher 
Surveyor; agent 
insurance agent [builder 
administrator; carriage- 
wood-keeper; laundress 
water-car'rier 
weaver 
the loom; to weave 
the weaving; the web 
the shuttle 
tawer; dentist 
Amer'ican dentist 
news'paper boy 
bill-sticker 
brick-maker 
cigar'-twister; to twist 
car'penter 
lodging-house keeper 
chaser; custom-house of'fi- 
pastry-cook [cer 
Trades 
the guild, corporation 
ar'tisan 
the tra'despeople 
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Professioni; mestiere. 


la granata, la scopa; spaz- 
zare; la pala | 
calzettáio; pittore decora- 
tore; stuccatore 
tappezziére; tappezzare 
prestigiatore; valigiáio 
ingegnére тессапісо 
veterinário 
legnaiòlo, falegname 
stipettáio, ebanista 
sega; segare; segatura 
pialla; piallare; trúcioli 
la cólla: incollare 
vaSáio, pentoláio 
fumista | 
acconciapadélle; topógrafo 
beccamorto; rigattiére 
gualchieráio; accollatário 
orologiaro; indoratore 
libráio editore | 
agrimensore; intermediário 
agente d'assicurazione 
amministratore; carradore 
guardabóschi; lavandáia 
acquaiólo 
tessitore 
il teláio; téssere 
la tessitura; il tessuto 
la spóla 
pelláio; (chirurgo) dentista 
dentista americano 
strillone d'un giornale 
attacchino 
fornaciáio 
sigaráio; fare 
falegname 
affittacámere 
cesellatore; doganiere 
pasticciére 
Меѕііёге 
la corporazione 
artigiano 
i mestieranti 
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Профёссїп; ремеслб. 


метла; мести; 

лопатка 

чулочникъ; маляръ; 
штукатурщикъ 
обӧйщиктъ;оклёпватьоббями | 
фокусникъ; сумочникъ 
тёхникъ | 
ветеринаръ | 
столяръ 

етоляръ 

пила; пилить; опилки 
рубанокъ; строгать; струж- 
клей; клейть [ки 
горшёчникъ, гончаръ 
печникъ 

гончаръ; топографъ 
могильщикъ; ветошникъ 
сукновалъ; полрядчикъ 
часовщикъ; позолотчикъ 
издатель [коммиесїонёръ 
вемлемфръ; посрёдникъ, | 
агентъ страхового общества | 
управляющій; карбтникъ 
лЪенйкъ; прачка 

BOJIOHÓC'b, водовозъ 

ткачъ 

ткацкій станокъ; ткать 
тканіе; ткань 

ткацкій челнокъ 
сыромятникъ; зубной врачь 
дантиетъ 

газётчикъ 

приклейщикъ афишъ 
кирпичникъ 

сигарочникъ; крутить 
плотникъ Ікӧмнатъ 
хозяйка меблирдванпыхт 


гравёръ; таможенный чи- 
кондитеръ [нӧвнлкъ 
Ремесло 

цехъ 


ремёсленникт, цеховой 
промышленники 
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Profesioj; metio 


la balailo, balai; la $ove- 
lilo 
Strumpfaristo; ĉambra pen- 
tristo; stukaĵisto 
tapetisto; tapeti 
magiisto; poSisto 
teĥnikisto 
veterinaro 
lignaĵisto 
artlignajisto 
segilo; segi; seglignetoj 
rabotilo; raboti; rabotlig- 
la gluo; glui [netoj 
vazvendisto 
fornisto 
potflikisto; topografo 
enterigisto; Cifonajisto 
tukfeltigisto; entreprenisto 
horologisto; orumisto 
eldonisto 
termezuristo; agento 
asekura agento 
administranto; veturilfaristo 
arbara gardisto; lavistino 
akvoportisto 
teksisto, rabotlignetoj 
la teksilo; teksi 
la teksado; la teksajo 
la bobeno 
blanktanisto; dentisto 
la dentista fuŝulo 
gazeta knabo 
afiŝisto 
brikfaristo 
cigarfaristo; fari 
ĉarpentisto 
ĉambra luigistino 
ĉizisto; limdepaga 
sukerbakisto 
Metio 
la korporacio 
metiisto 
la metiistoj 


oficisto 
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269 


Industrie: Staat. 


die Werkstatt 
Werk'meister 

Geselle, Gehilfe; Ar'beiter 
ein Lehrling; die Lehrzeit 
Hand'werkszeug 
hand'haben 

Industrie' 
Industrielle; 
die Fabrik" 
die Ar'beiterschaft 
Ar'beiter; auf'hetzen 

die Hetzer, Wühler 

die Arbeit ein'stellen 

der Streik; streiken 

die Strei'kenden; feiern 
Streik'posten; ein Streik'- 
brecher 


Der Staat. 


Das Land 

Va'terland, Heimat 
hei^matlich 

ein Landsmann von mir 
was für ein Landsmann? 
patriotisch; der Patriot' 
un'patriotisch; der Patrio- 
tismus; der Chawvinis'mus 
Chawvinisten,chauvinistisch 
Kosmopolit'; kosmopoli- 
tisch; Kosmopolitismus 
in der Fremde 
aus'wandern; Aus'warn- 
derer; Aus'wanderung 
die Ein'geborenen 

die Aus'lánder; aus'lün- 
disch; das Aus-, Inland 
naturalisiert' 

das Bür'gerrecht erwerben 
Eh'renbürger 

Die Regierung 

staatlich 

die Nation’; national’ 

die Nationalität’ 


industriell’ 


Industrie; État. 


l'atelier m. 

conducteur des travaux 
compagnon, aide; ouvrier 
un apprenti; l'apprentissage 
outils m. 

manier 

Industrie 

industriels; industriel 

la fabrique 

les ouvriers 

ouvrier; exciter 

les agitateurs 

se mettre en grève 

la grève; être en grève 
les grévistes; chômer 
postes de grévistes; un ou- 
vrier qui rompt la grève 

L'Etat. 

Le pays 

patrie, pays 

du pays 

un de mes compatriotes 
de quel pays est-il? 
patriotique; le patriote 
antipatriotique; le patriotis- 
me; le chauvinisme 
chauvins; chauvin 
cosmopolite; cosmopolite; 
cosmopolitisme 

à l'étranger 

émigrer; émigrant; émigra- 
tion 

les indigènes 

les étrangers; étranger; 
l'étranger; l'intérieur 
naturalisé 

acquérir le droit de cité 
citoyen d'honneur 

Le gouvernement 

de l'État 

la nation; national 

la nationalité 
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In'dustry; State. 


| the workshop 


| foreman 
assistant; workman 
an apprentice; the ap- 
| tools [pren'ticeship 
to handle 
| In'dustry 
manufact'urers; indust'rial 


| the fac'tory, the works, the 
the workmen [mill 
workman; to stir up, excite' 
the ag'itators 
to stop work 
the strike; to strike [day 
| the strikers; to make ho'li- 
| Strike-pickets; а strike- 
breaker, a black-leg 


| The State. 


| The country 
fa'therland, native country 
homelike 
a count'ryman of mine 
of what country is lie? 
patriotic; the pa'triot 
unpatriotic; —pa'triotism; 
jin'goism 
jin'goists, jingoistic 
cosmo'polite; |cosmopo'li- 
tan; cosmopo'litism 
abroad',ina foreign country 


to e'migrate;  e'migrant: 
emigration 
the natives 
the fo'reigners; foreign; 


foreign countries, the home- 
na'turalised [country 
to get na'turalised 
hon'orary ci'tizen 
The go'vernment 

state- 

the nation; na'tional 

the national'ity 
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Indüstria; Stato. 


l'officina; il laboratório | 
capo officina | 
garzone; lavorante | 
un apprendista; il tirocinio | 
ierri del mestiére | 
maneggiare | 

Indústria 

industriali; industriale 

la fåbbrica; l'opiticio 

gli operai 

operáio; sobbillare 

i sobbillatori 

méttersi in isciópero 

lo sciópero; fare sciópero 
gli scioperanti; scioperare 
scioperante che,fa, da ѕеп- 
tinélla; un krumiro 


Lo Stato. 


I! paese 
pátria | 
pátrio | 
un mio compatriótta 

di che, paese? 

patrióttico; il patriótta 
póco patrióttico; il patriot- 
ti$mo; lo sciovinismo 
sciovinisti, sciovinista | 
co$mopolita;co$mopolítico; 
cosmopoliti$mo 

fuóri del próprio paese 
emigrare; emigranti; emi- 
grazione 

gli indigeni 

gli stranièri; stranièro; 
l'éstero, il regno 
naturalizzato 

acquistare la cittadinanza 
cittadino onorário 

11 Govérno 

dello Stato 

la nazione; nazionale 

la nazionalità 
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Промышленность; государство. Industrio; regno 


мастерская la laborejo, metiejo 
завъдующИй мастерскою laborestro 
подмастёрьепомодщникъ:ра- | helpanto, laboranto 
ученикъ; врёмя учёнїя[ббчїй lernanto; la lerna tempo 
инструменты | metiiloj 

работать (чъмъ) | manovri 


Industrio 

industrianoj; industria 
la fabrikejo 

la laboristaro 
laboristo; ribeligi, inciti 
la ribeligantoj 

demeti la laboron 

la striko; striki 


Промышленность 
промышленники; промы- 
фабрика, заводъ [шленный 
рабочіе 

рабочій; поджигать 
подстрекатель, агитаторъ 
пріостановӣть работу 
забастовка; бастовать 


бастующе; не работать la strikantaro, mallabori 
караульные бастующихъ; strikposteno; strikrompan- 
штрейкбрёхеръ to 

Государетво. La regno. 

Страна А La lando 

отечество, родина patrolando, patrujo 
родной, отечественный patruja 


мой землякъ 
откуда вы рӧдомъ? 
патрїотическїй; патрібтъ 
непатріотическій; патріо- 
тизмъ; шовинизмъ |ческій 
шовинисты; шовинистй- 
космополитъ; космополити- 
ческій; космополитизмъ 
на чужбинЪ 
эмигрировать; переселёнци; 
переселёніе, эмигращя 
уроженцы 
иностранцы; иностранный; 
чужіе край, отбчество 
натурализованный [ства 
пріобрЪсти право граждан- 
почётный гражданинъ 
Правительство 


mia samlandano 

el kia lando? 

patriota; la patrioto 
nepatriota; la patriotismo; 
la ŝovinismo 

ŝovinistoj, Sovinista 
kosmopolito; kosmopolita; 
kosmopolitismo 
fremdlande 

elmigri; elmigranto; 
gro 

la indiĝenoj 

la eksterlandanoj; la ekster- 
lando, enlando 

naciigita 

akiri la regnanan rajton 
honora regnano 

La regado 


elmi- 


государственный regna 
нашя; національный la nacio; nacia 
національноеть Іа пасіесо 
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Regierung; Würdentrüger. 


die Grossmacht 
die Monarchie'; Monarch' 
monarchisch 
das Kai'ser-, Kó'nigreich 
das Deutsche Reich 
Gross'herzogtum; Her'zog- 
tum; das Für'stentum 
Republik'; republikanisch 
das Plebiszit'; Präsident" 
Amter und Würden 
ein E'hrenamt 
ernennen; verab'schieden 
die Ernennung; der Ab- 
schied; ab'gesetzt 
sich zur Ruhe setzen 
einen Titel führen 
Exzellenz'; die-Ehrung 
Wür'dentrüger 
hoch'gestellt 
die Staats'beamten 
Reichs'kanzler 
Staats'sekretàür 
Mini'sterposten; Kabinett' 
Mini'sterprüsident 
lustiz'^minister, Han'dels- 
minister 
Kul'tusminister, Finanz'- 
minister 
das Ministe'rium des 
In'neren, des Áu'sseren 
das aus'würtige Amt 
Ober-Rech'nungskammer 
Ministerial'direktor 
Abtei'lungsvorsteher 
Diplomaten; diplomatisch 
die Diplomatie" 
Gesandter, Bot'schafter 
Gesandtschaft, Botschaft 
Mini'sterresident 
Geschiüfts'tráger 
der püpst'liche Nun'tius 
akkreditiert' bei; die Ab'- 
berufung; ab'berufen 
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Gouvernement; dignitaires 
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Go'vernment; dig'nitaries, 


la grande puissance 

la monarchie; monarque 
monarchique 

l'empire, royaunie 

l'Empire d'Allemagne 
grand-duché; duché; la 
principauté 

république; républicain 

le plébiscite; président 

Emplois et dignités 
une fonction honorifique 
nommer; mettre à la retraite 
la nomination; la mise à la 
retraite; destitué 

prendre sa retraite 

avoir un titre 

excellence; l'honorariat 

Dignitaires 

haut placé 

les fonctionnaires 
Chancelier de l'Empire 
secrétaire d'État 
portefeuille; cabinet 
président du conseil 
ministre de la justice, mi- 
nistre du commerce 

m. de l'instruction publique 
etdes cultes, m. des finances 
le ministere de l'intérieur, 
des affaires étrangéres 

le ministère des affaires 
cour des comptes [étrangères 
directeur au ministère 
chef de division 
diplomates; diplomatique 
la diplomatie 
ambassadeur 

ambassade 
ministre-résident 

chargé d'affaires 

le nonce pontifical 
accrédité prés de; le rap- 
pel; rappeler 


the great power 

the mon'archy; monarch 
monar'chical 

the empire, kingdom 
the German empire 
grand-duchy; duchy; 
principal'ity 
republic; repub'lican 
the ple'biscite; pre'sident 

Of'fices and dig'nities 
an hon'orary office 

to appoint’; to dismiss’ 
the appointment; the dis- 
missal; deposed' 

to retire' into private life 
to have a title 
ex'cellency; the honour 

Dig'nitaries 

exalted 

the state funct'ionaries 
Imperial chan'cellor 
se'cretary of state 

post of a min'ister; ca'binet 
pre'sident of the min'istry 
min'ister of justice, of com- 
merce 

Education min'ister, of the 
finances 

the Home Office, the For- 
eign Office 

the foreign office 

the court of accounts 
minister'ial director 

head of a department 
diplom'atists; diplomatic 
diplom'acy 

ambass'ador, envoy 
em'bassy 

min'ister 

chargé d'affaires 

the papal nun'cio 
accred'ited at a court; the 
recall’; to recall" 


the 
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Соуёгпо; dignitari. 


la grande potènza 
la monarchia; monarca 
monárchico 
l'impéro, il regno 
l'mpéro germánico 
granducato; ducato; il prin- 
cipato . 
repübblica; repubblicano 
il plebiscito; presidente 
Cáriche e,dignità 
una cárica onorifica 
nominare; licenziare 
la nómina; la licenza; de- 
stituito 
ritirarsi a уйа privata 
avere un titolo 
Eccellénza; l'onorificénza 
Dignitari 
altolocato 
i funzionari 
cancelliere dell'impéro 
segretário di Stato 
pórtafóglio; gabinetto 
presidénte del consiglio 
ministro di grázia e,giusti- 
zia, del commércio 
ministro della pübblica 
istruzione, delle finanze 
il ministèro dell intérno, 
degli esteri 
la Consulta 
corte dei conti 
capodivisione 
caposezione 
diplomátici; diplomático 
la diplomazia 
ambasciatore 
ambasciata 
ministro residente 
incaricato d'affari 
il nünzio pontificio 
accreditato présso; il ri- 
chiamo; richiamare 


210 


Правительство; CAHÓBHHKH. 


великая держава 
монар!я; мопархъ 
монархическій 
имипёрія, королевство 
Германская Импёрія 
великое гёрцогство; гёрцог- 
ство; княжество [екій 
республика; республикаӣн- 
нарӧдная воля; президёнтт, 
Должности и чины 
почётная должность 
назначить; уволить 
назначёніе; отставка; 
отставной 
выйти въ отставку 
имЪть титулъ [Banie 
превосходительство; чёство- 
Санбвники 
высокопоставленный 
чиновники 
импереюй канцлеръ 
государственный секретарь 
должность министра; каби- 
министръ-президёнтъ |нётъ 
министръ юстицш, тор- 
гӧвли 
министръ парбднаго про- 
свъщешя, финансовъ 
министерство внутреннихъ, 
иностранныхъ дълъ 
министерство иностр. дЪлъ 
государственный контроль 
дирёкторъ департамента 
начальникъ отдьлешя 
дипломаты; дипломатиче- 
дипломатя [скїй 
посблъ, посланникъ 
посбльство 
минйстръ-резидёнтъ 
повЪренный(правительства) 
папскій нунщй 
аккредитованный при; 
отозваніе; отозвать 
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Regado; ranguloj 


la grandpotenco | 

la monarhio; monarho 
monarfia 

la imperio, reĝolando 

la germana imperio 
grandduklando; duklando; 
la princlando 

respubliko; respublika 

la plebiscito; prezidanto 

Oficoj kaj rangoj 
honora ofico 

nomi, difini, enigi; eksigi 
la enigo; eksigo; eksi- 
gita 

retirigi Kiel privatulo 

havi titolon 

ekscelenco; la honoro 

Ranguloj 

altigita 

la regnaj oficistoj 

imperia kanceliero 

ŝtata sekretario 

ministra ofico; kabineto 
ministra prezidanto 
justeca ministro, komerca 
ministro 

kulta ministro, financa mi- 
nistro 

la ministrejo de enlandaj 
aferoj, de eksterlandaj 
la eksterlanda ofico 

la ĉefa kasistaro 

ministra direktoro 

sekcia estro 

diplomatoj; diplomata 

la diplomateco 
ambasadoro 

ambasadorejo 

ministro restadanta 
sendito 

la papa nuncio 
kreditigita ĉe; 
revoki 


la revoko; 
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Verwaltung; Verfassung. 


Gesandt'schaftsattaché 
Konsul, Vi'zekonsul 

das Konsulat' 

Die Verwaltung 

die Selbst'verwaltung 
der Regie'rungsbezirk 
O'berprásident,Regie'rungs- 
prásident; Landrat 
Kreis'ausschuss 
Kreis'deputierter 

der Kreis; die Gemeinde 
Bür'germeister 
Orts'vorsteher 

der Gemein'derat 

die Stadt'verordneten 

Ab'gaben, Steuern 
ab'gabenfrei; besteuern 
mit einer Steuer belegen 
das Steu'eramt 

die Veran'lagung 
Berufung ein'legen 
Steu'ereinnehmer 
ein'treiben 

Staats'steuern 
stü'dtische Steuern 
Ein'kommensteuer 
Grund'steuer 
Gewer'besteuer 
Mahl'steuer, Hunde'steuer 
Stem'pelsteuer 
Monopol’; Allein'verkauf 
der Ein'fuhrzoll, Aus'fuhr- 
zoll, die Zoll'&ebühr 
Schutz'zólle 

Frei'handel 

Zollamt; Zoll'wüchter 
der Zoll'verein 

Verfassung 

verleihen; konstitutionell' 
verfas'sungswidrig 

die Volks'vertretung 

der Landtag; Reichstag 
Land'tagsabgeordneter 


| 


Administration; constitution. 


attaché d'ambassade 
consul, vice-consul 
le consulat 
L'administration 
l'autonomie 
le département 
Oberprüsident n'existe pas 
en France, préfet; sous-pr. 
conseil d'arrondissement 
membre du conseil d'arr. 
larrondissement; la com- 
maire [mune 
maire d'une commune ru- 
le conseil municipal [rale 


les conseillers municipaux 

Impótsm.; contributions 
exempt d'impóts; imposer 
imposer 

le bureau des contributions 
la répartition des impóts 
réclamer 

receveur des contributions 
faire rentrer 

contributions dues à l'État 
contributions municipales 
impót sur le revenu 

impót foncier 

impót des patentes 

i. sur la mouture, les chiens 
timbre m. [vente 
monopole; droit exclusif de 
le droit d'importation, d'ex- 
portation, le droit de dou- 
droits protecteurs [ane 
libre-échange 

douane; douanier 

le Zollverein 

Constitution 

octroyer; constitutionnel | 
anticonstitutionnel 

la représentation nationale 
Ja diète; le Reichstag 
député à la diète 


Administration; constitution. 


‘attaché at ап em'bassy 
consul, vice'consul 

the con'sulate 

The administration 

the auto'nomy 

the province 

first pre'sident, pre'sident; 
subprefect, sheriff 
assembly of provincial de'- 
provincial de'puty  [puties 
the district; the commun'ity 
mayor 

chief ma'gistrate 

the muni'cipal council 
{һе muni'cipal de'puties 

Rates, taxes 

exempt' from taxes; to tax 
{о impose' а tax on — 
the inland re'venue-office 
the assessment 

to appeal’ against’ — 
tax-collector 

to collect 

taxes 

rates 

income-tax 

grournd-tax 

license-tax 

duty ou flour, dog-tax 
stamp-tax 

mono'poly; exclusive sale 
the import-, export-duty, 
the dutv 

protective duties 

free trade 

cus'tomhouse; c. h. of'ficer 
the Customs’ Union 

Constitution 

to grant; constitu'tional 
unconstitu'tional [people 
the representation of the 
the diet; the imper'ial diet 
de'puty 
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Amministrazione; statuto. 


addetto all'ambasciata 
cónsole, vicecónsole 

il consolato 
L'amministrazione 
l'autonomia 

la provincia 

prefétto di prima, seconda 

classe; sottoprefétto 
deputazione provinciale 
deputato provinciale 

il circondário; il comune 
sindaco di una città 
Sindaco di un paese 

il consiglio comunale 

i consiglieri municipali 
Imposte, tasse 
е$еше да, (аѕѕе; tassare 
colpire di tassa 
l'ufficio delle tasse 
l'accertamento 
reclamare 

ricevitore delle tasse 
esigere 

tasse erariali 

tasse comunali 

tassa fondiária 


tassa sulla ricchezza móbile | 


tassa d'esercizio 

tassa sul macinato, sui cani 
tassa di bollo 

monopólio; privativa 

il diritto d'importazione, 
d'esportazione, di gabélla 
dazi protettori 

libero scámbio 

dogana; doganiére 

la lega doganale 

Costituzione; statuto 
largire; costituzionale 
anticostituzionale 

la rappreSentanza nazionale 
la diéta; diéta dell' Impéro 
deputato alla dièta 
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| 
H 


Управлёніе; конститущя. | 


причисленный къ посоль- 
консулъ, вицекбнсулъ |ству 
консульство 
Управлёніе 
самоуправлене | 
губерния | 
губернаторъ; начальникъ | 

узда (ландрать) | 
уБздная (з6мская) управа 
выборный orb уъзда | 
уБэдъ; волость, общество | 
городской голова | 
старшина, староста 

сходъ, сходка 

гласные думы 
Налоги, подати | 
свободный отъ н.; взимать | 
обложить налогомъ |нал. съ 
податное правлёне 
обложёніе 

заявить протёстъ 

сборщикъ податёй 
взыскивать 
государственные налоги 
городскіе налоги 
подоходный налогъ 
поземёльный налбгъ 
промысловый налогъ 
налогъ на муку, на собакъ 
гербӧвый сборъ 

монополь 

пошлина за ввозъ, вывозъ 
тамӧженная пошлина 
охранительныя пошлины 
безпошлинная торговля 
таможня; досмотрщикъ 
таможенный союзъ 
Конституция 

дать; конституцібнный | 
противный конститущи 
народноепредставительство | 
ландтагъ; рейхстагъ 
депутатъ ландтага 
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Administracio; konstitucio. 


ambasadora helpanto 
konsulo; vickonsulo 

la konsulejo 

La administracio 

la memadministracio 

la regada distrikto 
ĉefprezidanto, regada prezi- 
danto, landkonsilanto 
provinca komitato 
provinca deputito — . 

la provinco; la paroho 
burgestro 

parohestro 

la paroha konsilantaro 

la urbaj konsilantoj 

Impostoj 

senimposta; impostigi 
impostigi 

la impostoficejo 

la certigo 

apelacii 

imposta kasisto 

enpeli 

regnaj impostoj 

urbaj impostoj 

enspeza imposto 

tera imposto 

metia imposto 

muela imposto, hunda — 
stampa imposto 
monopolo 

la enporta, elporta 
pago, la limdepago 
protektaj limdepagoj 
libera komerco 
limoficejo; limoficisto 

la limdepaga unuiĝo 

Konstitucio 

doni; konstitucia 
malkonstitucia 

popola reprezentado 

la landa, imperia parlamen- 
landparlamentano [to 


limde- 
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Die Wahlen. 


das Ab'geordnetenhaus 
der Ab'geordnete, das 
O'berhaus, Un'terhaus 
das Her'renhaus; der Senat' 
Mitglied des Her'renhauses 
das Budget, der Etat 

die Zivil'liste 

Allgemeines Wahlrecht 
wahl'berechtigt; wählbar 
die Wahl'listen 

der Wähler; die —schaft 
Ur'wáhler, Wahlmann 

ein Wahlkreis 

die Wahl'bezirke 
Wahl'vorstand 


als Kandidaten auf'stellen | 


kandidieren 

die Kandidatur' 
Wahl'aufruf, ~kampf 

die Wahl'versamm! Ap 
polizeilich überwacht' 

sie wurde auf'gelóst 

der Redner, Wort'führer 
die Wahl'rede 

das Wahl'programm 

Die Wahlen 

direkte, in'direkte Wahl 
das Wahl'lokal; seine 
Stimme ab'geben 

sich der Wahl enthalten 
wählen für; die Urne 

der Wahl'-, Stimm'zettel 
un'gültige Stimm'zettel 
wer ist gewählt’ worden? 
das Ergebnis der Wahlen 
zersplit'terte Stimmen 

im ersten Wahlgane 

die Stichwahl; sie kommen 
in die Stichwahl 
zurück'treten; Ersatzmann 
Nachwahl 

die Wahl bean'standen; für 
un'gültig erklären 
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Les élections. 


la chambre des députés 

le député; la chambre des 
seigneurs, des représen- 
le sénat [tants 
membre du sénat 

le budget 

la liste civile 

Suffrage universel 
électeur; éligible 

ies listes électorales 
l'électeur; les électeurs 
électeur primaire 

un collége électoral 
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The elections 


the House of De'puties 
the de'puty, the House of 
Lords, House of Commons 
the Senate 

member of the senate 

the budget 

the civil list 

Universal franchise 
entitled to vote; eli'gible 


| theelect'oralre'gisters [tors 


les circonscriptions électo- | 


comité électoral [rales 
présenté comme candidat 
poser sa candidature 

‘а candidature 

manifeste т.; lutte électo- 
la réunion publique 
surveillé par la police 
elle fut dissoute 
l'orateur 

le discours électoral 
le programme électoral 

Les élections 
scrutin direct, indirect 
la salle des élections; 
voter 

s'abstenir 

voter pour; l'urne 

le bulletin (de vote) 
bulletins nuls 

qui a été élu? 

le résultat des élections 
voix perdues 

au premier tour 

le ballottage; 
ballottage 
se retirer; remplacant 
élection complémentaire 
contester l'élection; la dé- 
clarer non valable 


[rale , 


ils sont en 


the elector;the body of elec- 
prim'ary elector, elector 
an elect'oral district 

the elect'oral sections 
elect'oral committee 

to nom'inate as a can'didate 
to stand for 

the can'didature [gle 
elect'oral mau'ifest, ~strug- 
the elect'oral meeting 
under police’ control’ 

it was dissolved’ 

the speaker 

the election-speech 

the election programme 

The elections 

direct’, indirect’ election 
the polling-place; to vote 
to drop the voting-paper 
to abstain’ from voting 

to vote for; the urn 

the voting-paper 

in'valid voting-papers 
who has been elected? 
the result’ of the elections 
scattered votes 

at the first ballot 

the second election; there 
will be a second election 
to resign’; sub'stitute 
by-election 

to contest’ the election; to 
declare’ null and void 
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Le elezioni. 


la Cámera dei Deputati 

il deputato; la Cámera dei 
Pari, dei comuni 

il Senato 

Senatore del regno 

il bilancio 

la lista civile 

Suffragio universale 
elettore; eleggibile 

le liste elettorali 
l'elettore; gli elettori 
elettore primo 

un collegio elettorale 

le sezioni elettorali 
comitato elettorale 
portare candidato 
portarsi candidato 

la candidatura 

manifèsto, lótta elettorale 
il comizio per l'elezioni 
sorvegliato dalla polizia 
fu sciólto 

l'oratore 

il discorso elettorale 

il programma elettorale 

L'elezioni 

scrutinio diretto, indirétto 
la sala dell'elezione; réndere 
il voto 

astenersi dal voto 

dare il suo voto a; l'urna 
la schéda (di voto) 
schéde nulle 

chi é,rimasto eletto? 

il risultato delle elezioni 
voti dispersi 

al primo scrutinio 

il ballottaggio; per loro c'é 
il ballottaggio 

diméttersi; supplénte 
elezione suppletiva 
contestare l'elezione; inva- 
lidare l'elezione 
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Выборы. 


палата депутатовъ 


депутатъ; вёрхняя, нижиля 


палата 
палата господъ; сенатъ 
членъ палаты господъ 
бюджётъ, ewbTa 
„содержаніе мопарха 
)бщее выборное право 
пмЪющій п. выбирать, быть 
списки избирателей [избраи. 
избиратель; избиратели 
избиратель, выборщикь 
избирательный ӧкругъ 
избирательные участки 
избирательная коммисея 
выставить кандидатовъ 
быть кандидатом 
кандидатство (борьба 
избирательная прокламащя, 
избирательное co6pánie 
подъ полицёйскимъ надзд- 
было распущено [ромъ 
ораторъ 
избирательная рЪчь 
избирательная программа 
Выборы 
прямой, косвенный выборъ 
помЪщёніе выборовъ; по- 
дать свой голосъ [рахъ 
не участвовать въ вы00- 
подать гблосъ за; урна 
избирательный листок 
недЪйствительные листки 
кто избранъ? 
результатъ выборовъ 
разрозненные голоса 
Bb пёрый выборъ 
перебалотировка; подлө- 
жать перебалотпровкъЪ 
отказаться; замфетникъ 
дополнительные выборы 
оспаривать законность BBI- 
боровъ; объявить недЪй- 
[ствительными 
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La elektoj. 


la deputata parlamento 

la deputato, la sinjora, ko- 
muna parlamento 

la senato 

senatanoj 

la bilanco 

la listo civila 

Komuna elekta rajto 
elektrajtigita; elektebla 

la elektaj listoj 

la elektantoj; la elektaataro 
la unua elektanto 

elekta distrikto 

la elektaj sekcioj 

elekta komitato 

proponi kiel kandidaton 
kandidati 

la kandidateco 

elekta alvoko, — batalo 

la elekta kunveno 

police gardita 

£i estis disigita 

la oratoro 

la elekta parolado 

la elekta programo 

La elektoj 

rekta, nerekta elekto 

la elektejo; doni sian vo- 
ĉon 

sin deteni de elekto 
elekti por; la urno 

la elekta bileto 

nevaloraj biletoj 

kiu estas elektita? 

la rezultato de la elektoj 
voĉoj dissemitaj 

je unua elektado 

la fina elektado; estos tina 
elektado 

sin retiri; anstataŭanto 
postelekto 

dubigi la elekton; 
kiel senvalora 


anonci 
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Parlament’; Sitzung. 


Wahl'umtriebe 
die Wahl'beeinflussung 

Das Parlament’ 
Parlamenta'rier 
ein'berufen; die Ein'be- 
rufung; zusam'mentreten 
die Thron'rede ' 

die Legislatur'; die Tagung 
tagen 

vertagt' werden 
Vor'sitzender, Präsident" 
Al'tersprásident; das Prä- 
si'dium, der Vorstand 

den Vorsitz führen; das 
Виго’; die Schrift'tührer 
das Plenum 

die Kommissionen 

Eine Sitzung 

der Sit'zungssaal; Sektoren 
die Sitze; Red'nerbühne 
die Ta'gesordnung 

der Bericht" 

Referent', Bericht'erstatter 
die Denkschrift 

eine An'frage 
interpellieren; Interpella- 
tion’; Interpellant’ 

die Vor'lage; der Entwurf" 
der Antrag; bean'tragen 
An'tragsteller 
befür'worten; bekämpfen 

Die Debatte 

debattieren, diskutieren 
ich bitte ums Wort 
das Wort erteilen, 
hen, ab'schneiden 
den Ab'geordneten N. zur 
Ordnung rufen 

ein Or'dnungsruf 

der Zwi'schenruf 

den Redner unterbrechen 
zur Sache! 
Hecker, Deutsch. 


entzie- 


18 
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Parlament; séance 


menées électorales 

la pression électorale 

Le parlement 
parlementaire 
convoquer; la convocation; 
se réunir 

le discours du tróne 

la législature; la session 
siéger 

étre prorogé 

président 


| 
président d'âge; la prési- 


dence 

présider; le bureau; les se- 
crétaires 

l'assemblée pléniére 

les commissions 

Une séance [teurs 
la salle des séances; sec- 
les siéges m.; tribunes 
l'ordre du jour 

le rapport 

rapporteur 

le mémoire 

une question 

interpeller; interpellation; 
interpellateur 

la proposition; le projet 
la motion; présenter une m. 
celui qui a déposé une m. 
soutenir; combattre 

Les Débats 

débattre; discuter 

je demande la parole 
accorder, retirer, couper la 
parole 

rappeler à l'ordre le député 


un rappel à l'ordre 
l'interruption 
interrompre l'orateur 
au fait! 


Heeker, Français 18 
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Par'liament; session. 


electioneering prac'tices 
undue' in'fluence ex'ercised 
Par'liament [on electors 
parliamentar'ian 
to convoke'; the convoca- 
tion; to assemble' 
the speech from the throne 
the legislature; the session 
to sit 
to be prorogued' 
speaker, pre'sident 
pre'sident Бу  senior'ity; 
{һе chair'manship 
to preside'; tobeinthechair; 
the bureau; the se'cretaries 
full Par'liament 
the committees 
A sitting 
the session-room; sectors 
the seats; tribune 
the order of the day 
the report’ 
reporter 
the memor'ial 
à question 
to put a qu. to —; question, 
interpellation; quest'ioner 
the proposition; the sketch 
the motion; to move 
mover 
to support'; to oppose' 
The debate" 
to debate', to discuss' 
Г ask permission to speak 
to give permission to speak, 
to stop a sp. from speaking 
to call the member X to 
order 
a call to order 
the interruption 
to interrupt' the speaker 
question! 


Hecker. English. 18 
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Parlamento; seduta. 


mène elettorali 
le pressioni elettorali 


Il parlamento 

(uómo) parlamentare 
convocare; la convoca- 
zione; riunirsi 

il discorso della согопа 

la legiSlatura; la sessione 
riunirsi (a, consiglio) 
èsser prorogata 

presidente 

presidente anziano; la pre- 
sidénza 

presedere; l'ufficio di pre- 
sidénza; i segretari 
l'assembléa plenária 

le commissioni 

Una seduta 

l'áula delle sedute; settori 
i seéggi; tribuna 

l'órdine del giorno 

la relazione 

relatore 

il promemoria 

un' interrogazione 
interpellare; interpellanza; 
interpellante 

il progetto; il disegno 

la mozione; proporre 
proponente 

appoggiare; combáttere 

La discussione 
discütere 

chiedo la paróla 

dare, tógliere, troncare la 
parola 

richiamare all'órdine l'ono- 
révole (l'on.) N. 

un richiamo all'órdine 
l'interruzione 

interrómpere l'oratore 

non divaghi! 
Hecker, Italiano, 18 
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Парламентъ; засъдане. 


избирётельныя интриги 

давлёніе на избирателей 

Парламенту, 

членъ парламента 
созвать; призывъ; 
собраться 

тронная рЪчь 
законодательство; сёссїя 
засъдать [мя 
быть распущеннымъ на врё- 
предеЪдатель 
предећдатель по старшин- 
ству; предсЪдательство 
предсЪдательствовать; бю- 
рб; секретари 

общее собраше 

коммиссїи 

ЗасЪданіе 

зала засЪданія; сектора 
мЪста; ораторская каөедра 
предметы обсузждёнія 
отчётъ, докладъ 
докладчикъ 

записка 

запросъ 

требовать объяснён!я; HH- 
терпеллящя; вносяний ин. 
докладная записка; проёктъ 
предложёніе; предлагать 
предлагающий 

говорить въ пользу чего; 

Прёнїя [опровергать 
спорить 

прошу слова 

дать, отнять право pleut, 
оборвать въ pium 
приз(ы)вать къ порядку 
депутата N. 

призывъ къ порядку 
возгласъ прерывающи pib 
прер(ы)вать оратора 

къ длу! 
Геккеръ, По-русски. 18 
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Parlamento; kunsido. 


elektaj intrigoj 
nekonvena elekta influo 
La parlamento 


parlamentano 
alvoki; alvoko; kun- 
veni 


la tronparolado 

la le&dono; la kunsidado 
kunsidi 

esti prokrastita 

prezidanto 

aĝa prezidanto; la prezide- 
co, la komitato 

prezidi; la oficejo; la se- 
kretario 

la plena kunsido 

la komisioj 

'Unu kunsido 

la kunsida salono, sektoroj 
la segoj; tribuno 

la tagordo 

la sciigo 

raportanto 

la promemorio 

demando 

interpelacii; interpelacio; 
interpelacianto 

la projekto 

la propono; proponi 
proponanto 

subteni; kontraüstari 

La debato 

debati, diskuti 

mi petas pri parolo 

doni parolon, forpreni, for- 
tranĉi 
voki la 
ordo 
ordalvoko 
la intervoko 

interrompi la parolanton 
al afero! 
Hecker, Esperanto 18 


deputaton N. al 


ib 35° 
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Ab'stimmung; Parteien. 


Zwi'schenfall; die Sitzung 
(zeitweilig) auf'heben 
das Pu'blikum lärmt 

der Präsident’ lässt die Tri- 
bünen räumen 

der Schluss (der Debatte) 
Schluss! Schluss! 

der Beschluss’ 
beschliessen 
beschluss'fühig sein 

Die Ab'stimmung 
ab'stimmen lassen über 
ab'stimmen (über) 

durch Auf'stehen und 
Sit'zenbleiben; die nament- 
liche Ab'stimmung 

der Na'mensaufruf 

in geheimer Ab'stimmung 
Schwarze, weisse Kugeln 
dafür', dagegen stimmen 
geschlossen dagegen stim- 
теп; ein'stimmig 
Mehrheit, Majoritàüt' 
überstimmt' werden 
Min'derheit, Minoritàt' 
Obstruktion' treiben 

die Obstruktions'politik 
die Kabinetts'frage stellen; 
Miss'trauensvotum 

das Ministe'rium stürzen 
Ab'dankung des Ministe'ri- 
ums; eine Mini'sterkrisis 
die Kammer auf'lósen 

die Auf'lósung 

das Volk befragen 

Poli'tische Parteien 
die Politik'; politisch 

ein Poli'tiker 

die Fraktion’ 

Partei'führer; die An'hán- 
gerschaft; An'hánger 

wir sind Partei'genossen 
das Partei'organ 
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Vote; partis. 


incident m.; lever (suspen- 
dre) la ѕеапсе 

le public fait du bruit 

le président fait évacuer la 
tribune 

la clóture 

clôture! clôture! 

la délibération 

délibérer 

etre en nombre 

Le vote 

mettre qqch. aux voix 
voter qqch. 

par assis et debout; le vote 
nominal 


l'appel nominal 

au scrutin secret 

boules noires, blanches 
voter pour, contre | 
voter en masse contre; à 
l'unanimité 

majorité | 
se trouver en minorité | 
minorité | 
faire d'obstruction f. 

la politique d'obstruction 
poser la question de cabi- 
net; vote de défiance 
renverser le ministère 
démission du ministère; une 
crise ministérielle 
dissoudre la chambre 

la dissolution | 
en appeler au peuple 

Partis politiques 

la politique; politique 

un homme politique | 
le groupe 

chef de parti; 
rents; adhérent 
nous sommes amis politi- 
l'organem. d'un parti [ques 


les adhė- | 
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Voting; parties. 


in'cident; to raise (to sus- 
pend'); the sitting 

the public makes a noise 
the pre'sident orders the 
gal'leries to be cleared 
the conclusion 

closure! 

the resolution 

to resolve" 

to form a quorum 

The voting [question 
to divide' the house on the 
to divide' on the qu. 

by sitting down and stand- 
ing up; the voting by 
name 

the call of names 

by secret voting, by ballot 
black, white balls 
to vote for, against 
to vote against' it 
body; unan'imotusly 
major'ity 

to be outvoted 
minor'ity 

to make obstruction 
the po'licy of obstruction 
to put the ca'binet question; 
vote of con'fidence 

to overthrow' the min'istry 
resignation of the min'istry:; 
a minister'ial crisis 

to dissolve' the House of 
the dissolution [Commons 
to appeal' to the people 

Polit'ical parties 
po'litics; polit'ical 

a politician 

the fraction 

leader of a party; the body 
of adherents; adherents 
we are members of thesame 

the party organ [party 


ша 
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Votazione; partiti. 


incidente; levare (sospén- 
dere) la.seduta 

il pübblico rumoreggia 

il presidénte fa Sgomberare 
le tribune 

la chiusura 

basta, basta! 

la deliberazione 
deliberare, decidere 

essere in nümero 

La votazione 

méttere qc. ai voti 

votare qc. 

per alzata e, seduta;la vota- 
zione per appello nomi- 
nale 

l'appéllo nominale 

a scrutinio segreto 

palle nere, bianche 

votare in favore, contro 
respingere compatti; al- 
l'unanimità 

maggioranza 

restare in minoranza 
minoranza 

fare ostruzione 
l'ostruzionismo 

porre la questione di fidu- 
cia; voto di sfiducia 
rovesciare il ministéro 
dimissioni del ministèro; 
una crisi ministeriale 
sciógliere la Cámera 

lo scioglimento 

appellarsi al paese 

Partiti politici 

la politica; politico 

un uómo político 

il gruppo politico 
capopartito; gli aderenti; 
aderenti 

siamo amici politici 

il pórtavóce d'un partito 
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Голосован!е; партии. 


инциденть; прервать 
заеъдаше 

публика шумить 
предеЪдатель велит O'I- 
стить трибуны 

конёцъ (прёнш) 

довольно! довольно! 
рьшёне 

рышить 

имЪть право рышеня 

Голосованіе 

произвести голосованіе о 
голосовать (0) 
вставаніемъ и невстава- 
шемъ; именная подача 
l'OJI0CÓB'b 

вызыване имёпъ 
секретнымъ голосованіемъ 
чёрные, бЪлые шары [чего 
податьголосъза что, противъ 


подать веБ голоса прб- 
тивъ; единогласно 
большинство [шинетвб 


uwbrb противъ себя боль- 
меньшинство 
дЪлать обструкцио 
обструктивная политика 
возбудить кабинётный BO- 
просъ;выражён!е недовь pis 
свбргнуть министёретво 
отставка министерства; 
министерекій кризисл, 
распустить палату 
распущеше 
обратиться къ пароду 
Политическія парт!и 
политика; политическій 
политик» 
фракція 
вождьпартін ; приверженцы 
сторӧнники 
мы въ одной парти 
брганъ партіп 
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Voĉdonado; partioj 


interokazaĵo; levi la kun-. 
sidon (tempe) 

la publiko bruas 

la prezidanto lasas malple- 
nigi la tribunon 

la fino (de la debato) 
fino! fino! 

la decido 

decidi 

esti decidpova 

La voĉdonado 

voĉdonigi pri 

voĉdoni pri 

per leviĝo kaj sidre- 
stado; la noma voĉ- 
donado 

la noma elvoko, kontrolo 
en sekreta voĉdonado 
nigraj, blankaj globoj 
voĉdoni por, kontraŭ 


voĉdoni kunigite kontraŭ 
unuvoĉe 

plimulto 

resti en malplimulto 
malplimulto 


fari obstrukcon 

la obstrukca politiko 

fari la kabinetan demandon 
malkonfida voédono 
renversi la ministraron 
eksigi de la ministraro; mi- 
nistrara krizo 

disigi la ministraron 

la disigo 

demandi la popolon 

Politikaj partioj 

la politiko; politika 
politikisto 

la grupo 

grupestro; la kunularo; ku- 
nulo 

ni estas sampartianoj 

la partia organo 


Um'sturzparteien. 


wie ist er gesinnt'?; zu wel- 
cher Partei’ gehört’ er? 
parteilos, wild 
um'schwenken 
regierungsfreundiich 
regierungsfeindlich 
oppositionell^ 
das Zentrum; ultramontan' 
konservativ’; reaktionär’ 
der Freisinn; frei'sinnig 
die Fort'schrittspartei 
die Fort'schrittler 
die Reform'partei 
gemüssigt; radikal’; demo- 
kratisch; ein Demokrat’ 
die äus’serste Linke 
die extremen Parteien 
Die Um'sturzparteien 
Umsturz (der Gesell'schafts- 
ordnung); der Klas'senhass 
wühlen; auf'hetzen 
Wuühler; Agitator 
auf'wiegeln; Auf'wiegler 
aus'weisen; Aus'weisung 
Aus'nahmegesetze 
Sozial'demokrat 
die Sozial'demokratie 
Sozialismus; sozial' 
sozialistisch 
die Internationale 
der Anarchismus 
Anarchisten; anarchistisch 
der Nihilismus 
Nihilisten; nihilistisch 
Hól'lenmaschine; Bombe 
das Dynamit’; ein Attentat: 
die Verschwörung; an'zet- 
teln; die Verschwörer 
sich verschwören 
Strassen-Kund'gebungen 
sich zusam'menrotten 
Zusam^'menrottungen 
Aus'schreitungen begehen 
IN 
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275 


Partis révolutionnaires. 


Revolu'tionary parties. 


Les partis 


quelles sont ses idées poli- 
tiques?; de quel parti est- 
indépendant [i12 
tourner casaque 
ministériel 
antiministériel | 
de l'opposition 
le centre; ultramontain 
conservateur; réactionnaire 
le libéralisme; libéral 
le parti progressiste 
les progressistes 
le parti réformateur 
modéré; radical; démocra- 
tique; ип démocrate 
lextréme gauche 
les partis extrémes [naires 
révolution- 
subversion (de l'ordre so- 
cial); la haine de classe 
agiter; exciter | 
agitateur 
exciter; émeutier 
expulser; expulsion 
lois d'exception 
socialiste 
le parti socialiste 
socialisme; social 
socialiste | 
l'Internationale 
le parti anarchiste 
anarchistes; anarchiste | 
le nihilisme 
nihilistes; nihiliste | 
machine infernale; bombe | 
la dynamite; un attentat | 
la conjuration; ourdir; les| 
conjurés | 
se conjurer | 
démonstration dans la rue 
se rassembler 
rassemblement (séditieux) 
commettre des excés 

18* 


what are his polit'ical ideas? 
to which party does he be- 
independent [long'? 
to change sides 
minister'ial 
antiminister'ial 
opposi'tional 
the centre; ultramontarne 
conser'vative; react'ionary 
lib'eralism; lib'eral 
the progressive party 
the progressives 
the party of reform’ 
mod'erate; ra'dical; demo- 
cratic; а de'mocrat 
the extreme' left 
the extreme' parties [ties 
The revolu'tionary par- 
subversion (of social or- 
der); class-hatred 
to a'gitate; to stir up 
a'gitator; den'agogue 
to stir up; a'gitator 
to expel'; expulsion 
except'ional laws 
social dem'ocrat 
social demo'cracy 
so'cialism; social 
socialistic 
the Interna'tional 
an'archism 
an'archists; anar'chical 
ni'hilism 
ni'hilists; nihilistic 
infernal machine’; bomb 
dynamite; an attempt' 
the conspir'acy; to make a 
conspi'racy; the conspir'a- 
to conspire’ [tors 
street-demonstrations 
to assemble’ 
seditious crowds 
to commit' excesses 
18* 
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Partiti sovversivi. 


quali sono le sue idée polí- 
tiche?; di che, partito e? 
indipendente 
voltár casacca 
ministeriale 
antiministeriale 
dell'opposizione 
il céntro; oltramontano 
conservatore; reazionário 
il liberalismo; liberale 
il partito progressista 
i progressisti 
i| partito delle riforme 
moderato; radicale; demo- 
crático; un democrático 
l'estréma sinistra 
i partiti estremi 
Г partiti sovversivi 
sovvertimento  (dell'órdine 
sociale); l'ódio di classe 
agitare gli ánimi; aizzare 
mestatore; agitatore 
sobbillare; sobbillatore 
espéllere; espulsione 
leggi eccezionali 
socialista 
il partito socialista 
sociali$mo; sociale 
socialistico 
l'Internazionale 
il partito anárchico 
anárchici; anárchico 
il nichili$mo 
nichilisti; nichilista 
mácchina infernale; bomba 
la dinamite; un attentato 
la congiura; ordire; i con- 
giurati 
congiurarsi 
dimostrazioni per le strade 
assembrarsi 
assembramenti (sediziosi) 
commettere eccessi 
15* 
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Револющпныя парти. 


какой у него образъ мыслей? 
къ какой náprim онъ при- 
безпартійный [надлежитъ? 
измЪнить направлёніе 
министеріальный 
антиминистеріальный 
оппозицібнный 
центръ; ультрамонтанный 
консервативный реакщюнеръ 
свободомыее; -мыслящій 
партія прогрессиетовъ 
прогрессиеты 
партія реформъ 
умЪренный; радикальный; 
демократическій; -кратъ 
крайняя лЪвая 
крайнія партш 
Революц!0нныя парт! и 
ниспроверженіе (общёствен, 
строя); классовая нёнависть 
агитировать; подстрекать 
подетрекатель; агптаторъ 
возмущать; возмутитель 
высылать; высылка 
исключительные законы 
сощалдемократь 
сощалдемократя 
соціализмъ; сощальный 
соціалистическій 
интернаціоналъ 
анархизмъ 
анархисты; апархистическій 
нигилизм, 
нигилисты; нигилиетический 
адская машина; бомба 
динамӣтъ; покушёніе 
заговоръ; затЪвать; 
заговорщики 
составить заговоръ 
уличныя демонстрацій 
собираться толпами 
сборища 
учинять безпорядки 
18* 
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Renverspartioj. 


kia estas lia politika ideo?: 
al kia partio li apartenas? 
senpartia 

turniĝi 

ministrara 
kontraŭministrara 

opozicia 

la centro; ultramontana 
konservativa; reakcia 

la liberalismo; liberala 

la progrespartio 
la progresistoj 

la reformpartio 
modera; radikala; 
krata; demokrato 
la ekstrema maldekstro 
la ekstremaj partioj 

La renverspartioj 
renverso (de la societa or- 
40); la klasa malamo 
agiti; inciti 

agitanto 

inciti; incitanto 

forpeli; forpelo 
esceptle£&oj 
socialdemokrato 

la socialdemokrataro 
socialismo; sociala 
socialista 

la internacionalc 

la anarhismo 

anarfiistoj; anarhista 

la nihilismo 

nihilistoj; nihilista 

la infera maino; bombo 
la dinamito; atenco 

la konspiro; komenci; la 
konspirantoj 

konspiri 

strataj demonstracioj 
kuniĝi 

kuniĝoj 

fari ekscesojn 


dèmo- 
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Gott; Mythologie’. 


der Krawall', Tumult' 
die Tumultuanten 

es gürt im Lande 
Un'ruhen brechen aus 
nie'derschlagen, ersticken 
Aufruhr, Rebellion’ 

die Auf'rührer, Rebellen 
rebellisch; revolutionär’ 
Revolutionäre; 
die Marseillaise singen 
Barrikaden errichten 

der Bela'gerungszustand 
sich der Rü'delsführer be- 


mách'tigen; sieauf'knüpfen | 


XIX. 


Gott; Religion’; Kirche. 

Das hóchste Wesen 
göttlich; die Gottheit 
Gott; der Herr 

der liebe Gott 

gottlob!; Gott sei Dank!; 
Gott gebe es! 

allmächtig; die Allmacht 
allwissend; Allwis'senheit 
(er)schaffen; der Schöpfer 
die Schöpfung; Erschattung 
das Geschópf', die Kreatur’ 
die Vor'sehung 

Gott hat es so gefügt' 
das Verhängnis, Fatum 

die Bestimmung 

es hat so kommen sollen! 
sein Los, Schicksal 

Mythologie" 
mythologisch; die Mythe 
die heid'nischen Götter 
eine Góttin; der Halbgott 
Jie Musen, Gra'/zien 


Revolution’ | 
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Dieu; mythologie. 


le tumulte 

les perturbateurs [pays 
il y a de l'agitation dans le 
des désordres m. éclatent 
écraser, étouffer 

révolte f.; rébellion 
révoltés; rebelles 

rébelle; révolutionnaire 
révolutionnaires; révolution 
chanter la Marseillaise 
dresser des barricades 
l'état de siege 

s'emparer des meneurs; 
les pendre 


XIX. 


Dieu; religion; église. 


Lire suprême 


divin; la divinité 

Dieu; le Seigneur 

le bon Dieu 

Dieu soit loué!; Dieu mer- 
ci!; Dieu le veuille! [sance 
tout-puissant; la toute-puis- 
omniscient; l'omniscience 
créer; le Créateur 

la création 

la créature 

la Providence 

Dieu l'a voulu ainsi 

la fatalité 

le destin 

c'était écrit! 

son sort, destin 

Mythologie 
mythologique; le mythe 
les dieux du paganisme 
une déesse; le demi-dieu 
les Muses, Grâces 


| 
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God; mytho'logy. 


the street-row, riot 

the ri'oters ` [fermentation 
the country is in a state of 
disturb'ances break out 
to put down, to quell 
revolt', rebellion 

the rebels 

rebellious; revolu'tionary 
revolu'tionaries; revolution 
to sing the Marseillaise' 
to erect' bar'ricades 

the state of siege 

to arrest' the ring-leaders; 
to hang them 


XIX. 


God; Religion; Church. 


The Highest Being 
divine'; the de'ity 

God; the Lord 

the good God 

Thank God!; Heaven 
praised!; God grant it! 
almighty; the omni'potence 
all-knowing; omni'science 
to create'; the creator 

the creation; creation 

the creature 

Pro'vidence 

God willed it so 

fate 

des'tiny 

it was written in the book 
his fate [of fate! 

Mytho'logyv 

mytholog'ical; the myth 
the heathen gods 

a goddess; the de'migod 
the muses, graces 


be 
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Dio; mitologia. 


il tumulto 

i tumultuanti 

c'è fermento рег il paese 
náscono diSórdini, tórbidi 
sedare, schiacciare 
ribellione 

i тіре 

ribélle; rivoluzionário 
rivoluzionari; rivoluzione 
cantare la Marsigliese 
fare le barricate 

lo stato d'assédio 
impadronirsi dei caporioni; 
impiccarli 


XIX. 


Dio; Religione; Chiesa. 


L'Ente зиргёто 
divino; la divinità 

Dio, Iddio; il Signore 
il buón Dio 

sia lodato Iddio!; grázie 
a,Dio!; Dio voglia! 
onnipoténte; l'onnipoténza 
onnisciénte; onnisciénza 
creare; il creatore 

il creato; creazione 

la creatura 

la Provvidénza 

Dio ha, voluto cosi 

il fato 

il destino 

éra scritto cosi! 

la sua sòrte 

Mitología 

mitoloógico; il mito 

gli iddéi 

una dèa; il semidio 

le Muse, Grázie 
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Borb; wmeodóris. 


безпорядки [кахъ 
участвующіе въ безпоряд- 
въ странь безпокойно 
начинаются безпорядки 
усмирить, прекратить 
BO3cTánie, возмущёніе 
мятежники 

мятёжный; револющнный 
революцюнёры; революція 
ить марсельёзу 

строить баррикады 
noémHoe положеше 
захватить зачинщиковъ; 
noBbcHTb ихъ 


XIX. 


Bor»; релимя; церковь. 

Верховное существо 
божёственный; божество 
Bor»; Господь 

Богъ 

слава Богу! слава теб, 
Господи!; дай Богъ! 
всемогущ!й; всемогущество 
всевћдущій; всевьдън!е 
сотворить; творёцъ 
сотворёніе; создӣніе 

тварь | 

ПровидћЪніе 

Богу такъ угодно было 
рокъ, судьба 

судьба, назначеше 

такъ ужъ было суждено! 
его участь 

Миеолог1я 
мивологическй; MHOD 

языческя божества 
богиня; полубогъ 

музы, грацїи 
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Dio; mitologio. 


la tumulto 

la tumultantoj 

fermentas en la lando 
malpacoj komencigas 
terenbati, estingi, sufoki 
ribelo 

la ribelantoj 

ribela; revolucia 
revoluciantoj; revolucio 
kanti la marselezon 
konstrui barikadojn 

la ѕіеба stato 

aresti la 
pendigi ilin 


XIX. 


Dio; religio; pregejo. 
La plejalta estaĵo 
dia; la dieco 
Dio; la sinjoro 
la bona Dio 
dank’ al 
volu! 
ĉiopova; la ĉiopovo 
ĉioscia; la ĉioscio 
krei; la kreinto 
la kreo; kreado 
la kreitaĵo 
la antaüvideco 
Dio volis tiel 
la fatalo, sorto 
la destino 
tiel devis okazi! 
lia sorto 
Mitologio 
mitologia; la mito 
la idolistaj dioj 
diino; la duondio 
| la muzoj, gracioj 


Dio; Dio 


konspirestrojn; 
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Hei'dentum; Chri'stentum. 


ein Satyr, ein Faun 

die Sirene; die Nymphe 
Nixe; eine Sylphe 
Berg'-, Wich'telmünnchen 
ein Kobold 

Die Religion’. 

Раз Hei'dentum 

die Heiden; heidnisch 
Buddhist'; Brahmane 
Mohammedaner 
Mu'selmann 

die Un'glüubigen 

die Vielgótterei^ 

Der Gót'zendienst 

die Gótzen; ein ~bild 
der Fetisch 

an'beten; opfern 

das Opfer; das Op'fer(tier) 
Vor'zeichen; Zei'chendeuter 
cin Seher; vorher'sehen 
der Prophet'; prophetisch 
prophezeien, weis'sagen 
Weis'sagung, Prophezeiung 
sie ist ein'getroffen 

in Erfüllung gehen 

die Sibylle; Py'thia 

der Dreifuss; das Orakel 
der Ora'kelspruch 

Das Ju'dentum 

ein Jude, eine Jüdin 
jüdisch; das Ju'denviertel 
die Ju'denhetze 

Antisemit'; —semitismus 
Israelit'; israelitisch 

Das Chri'stentum 

die Christen; christlich 
Christ werden 
Chri'stenverfolgung 

die Katakomben 
Mür'tyrer; der Märtyrer: 
tod; der CGilo'rienschein 
von den Löwen zerrissen 


(Elfe) 
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Paganisme; christianisme. 


un satyre; un faune 

la siréne; la nymphe 
ondine; une sylphide (elfe) 
gnome 

un lutin 


La religion. 


Le paganisme 

les païens; païen 
bouddhiste; brahmane 
mahométan 

musulman 

les infidèles 

le polythéisme 
L'idolâtrie 

les idoles; une idole 

le fétiche 

adorer; sacrifier 

le sacrifice; la victime 
augures; devin 

un voyant; prévoir 

le prophète; prophétique 
prophétiser; prédire 
prédiction; prophétie 
elle s'est réalisée 

se réaliser 

la sibylle; pythie 

le trépied; l'oracle 

la réponse de l'oracle 
Le judaisme 

un juif; une juive 

juif; le quartier des iuifs 
la persécution des juifs 
antisémite; antisémitisme 
israélite; israclite 


Le christianisme 


les chrétiens; chrétien 
se faire chrétien 
persécution des chrétiens 
les catacombes f. 
martyre; le martyre; 
l'auréole 

déchiré par les lions 
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Pa'ganism ; Christian ity 


a satyr, a faun 

the siren; the nymph 
nix; a sylph 

gnomes 

à cobold 


Keligion. 


Pa'ganism 

the heathens; heath'enish 
buddhist; brahmin [pagan 
mahom'medan 

mus'sulman 

the in'fidels 

pol'vtheism 
Idol'atry 

the idols; an idol 

the fetish 

to worship; to sa'crifice 
the sa'crifice; the victin 
au'guries; augurs 

a seer; to foresee' 

the prophet; prophetic 

to pro'phecy, to foretell' 
pro'phecy 

it has been fulfilled" 

to be fulfilled' 

the sibyl; Py'thia 

the tripod; the or'acle 

the or'acle 
]u'daism 

a Jew, a Jewess 

Jewish; the Jewish quarter 
the persecution of the Jews 
An'tisemite; antisemitism’ 
Is'raelite; Israelitic 
Christian'ity 

the Christians; Christian 
to become’ a Christian 
persecution of Christians 
the ca'tacombs 
martyrs; mar'tyrdom; 
halo 

torn by the lions 


the 
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Paganésimo; cristianésimo. 


un sátiro, un fáuno 
la sirèna; la ninfa 
ondina; una silfide 
gnòmi 

uno spirito folletto 


La religione. 

П paganéšimo 

i pagani; pagano 
buddista; bramano 
maomettano 

mussulmano 

gli infedeli 

il politei$mo 

L'idolatria 

eli iddéi falsi; un ídolo 
il feticcio 

adorare; sacrificare 

il sacrificio; la vittima 
auguri; sortilego 

un veggente; prevedere 
il proféta, vate; profético 
profetizzare, vaticinare 
vaticinio, profezia 

s'é avverata 

realizzarsi 

la Sibilla; Pízia 

il tripode; l'orácolo 

il respónso dell'orácolo 

П giudai$mo 

un ebréo, ип’ ebréa 
ebréo: il ghetto 

la persecuzione degli ebrói 
antisemita; antisemitiSmo 
israelita; isSraelítico 

И cristianésSimo 

i cristiani; cristiano 

farsi cristiano 
persecuzione dei cristiani 
le catacombe 

mártiri; il martirio; l'au- 
réola 

Sbranati dai leoni 
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Язычество; христАиство. 


сатиръ, фаунъ 
сирёна; нимфа 
русалка; сильфида 
гномы 

домовой 


Релӣгія. 
Язычество 
язычники; языческій 
буддистъ; браминъ 
магометанинъ 
мусульманинъ 
невђрующіе 
политеизмъ 
Идолопоклонничество 
кумиры; йдолъ 
фётишъ 
молиться (кому); жертвовать 
жертва; жёртва закланія 
предзнаменован!е; толкова- 
провидець; [тель примьть 
прорбкъ;-ческй [видЪть 
пророчествовать, пред- 
пророчество 
сбылось 
исполниться 
Сивилла; Пиея 
тренбжникъ; оракулъ 
прорицаніе 
Еврёйство 
eBpéit, еврёйка [талъ 
еврбйскій; еврёйскій квар- 
roHénie на еврёевъ 
антисемить; -семитизмъЪ 
изранльтянинъ; израильсяй 
Христ1анство 
христ!ане; христїанскїй 
стать христаниномъ 
ronénie па христань 
катакомбы 
мученикъ; мученическая 
смерть; сляше 
растерзанный львами 
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Idoleco; kristaneco 


satiro, faŭno 

la sireno; la nimfo 
nikso; silfo 
gnomoj 

koboldo 


La religio. 

La idolisteco 

la idolistoj; idolista 
budhisto; brahmano 
mohametano 

mahometano 

la nekreduloj, malkonfesan- 
la politeismo [to: 

La idolservado 

la idoloj; idola figuro 

la fetiĉo 

adori; oferi 

la ofero; la oferajo 
antaŭsignoj, signoklarigisto 
antaŭvidisto, antaŭvidi 

la profeto; profeta 

profeti, antaŭdiri 
profetaĵo 

51 estas alveninta 
plenumiĝi 

sibilo; pitio 

la tripiedo; la orakolo 

la orakolajo 

La hebreeco, judaismo 
hebreo, judo; judino 
hebrea; la hebrea kvartalc 
la hebrenersekuto 
antisemito; — semitismo 
izraelido; izraelida 

La kristaneco 

la kristanoj; kristana 
kristanigi 

la kristanpersekuto 

la katakomboj 

martiro; la martira morto: 
la aŭreolo 

disŝirita de leonoj 
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Konfessionen; Gottes Wort. 


Die Konfession’ 
an'nehmen; ab'schwóren 
bekehren; übertreten 
der Ü'bertritt; Proselyten 
die Katholiken; katholiscli 
Katholizismus 
evangelisch, protestantisch 
Protestanten, Protestantis- 

mus; die Reformation’ 
Lutheraner; Reformierte 
Kalvinismus; Kalvinist' 

Anglikaner; anglikanisch 
Die Sekte; Sek'tierer 
streng'gláubig, orthodox’ 
Dissidenten 
das Schisma; schismatisch 
Wie'dertüufer 
Bil'derstürmer 
Quiáüker; РигНапег 
die Ketzer; ket'zerisch 
die Ketzerei'; der Schei'ter- 
haufen; verbrannt’ 
Inquisition’; Inquisitor 
das Hei'lige Offi'zium 
auf die Folter spannen 


seinen Glauben verleugnen 


der Ab'trünnige 


Gottes Wort, 

die Hei'lige Schrift 
göttliche Ein'gebung 
Offenbarung; offenbart’ 
die Bibel; biblisch 

ein Bi'belspruch 
bi'blische Geschichte 
das Alte und das Neue Te- 
stament' 

die 5 Bücher Mosis 
kleine, grosse Propheten 
das Hohe Lied 

das Markus-, das Lukas- 
Evange'lium 

die Apo'stelgeschichte 


278 


Confessions; Évangile. 


La confession 

adopter; abjurer 
convertir; se convertir 

la conversion; prosélytes 
les catholiques; catholique 
catholicisme 
évangélique; protestant 
protestants, protestantisme; 
la Réforme 

luthériens; réformés 
calvinisme; calviniste 
anglican; anglican 

La secte; sectaire 
orthodoxe 

dissidents 

le schisme; schismatique 
anabaptistes 

iconoclastes 

quakers; puritains 

les hérétiques; hérétique 
l'hérésie f.; le bücher; 
brülé vif 

inquisition; inquisiteur 
le Saint Office 

mettre à la torture 
renier sa foi 

le rénégat, l'apostat 


La parole de Dieu. 


l'Écriture sainte 
inspiration. divine 
révélation; révélé 

la Bible; biblique 

un verset de la Bible 
histoire sainte 

l'Ancien et le Nouveau 
Testament 

le Pentateuque 

petits, grands Prophètes 
le Cantique des Cantiques 
l'Évangile selon saint Marc, 
saint Luc 

les Actes m. des apôtres 
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Confessions; the Word of God. 


The confession 
to embrace'; to abjure' 
to convert'; to be converted 
conversion; pros'elytes 
the Cath'olics; Cath'olic 
cath'olicism 
evangel'ical, Pro'testant 
Pro'testants, pro'testan- 
tism; the reformation 
Lu'therans; Zwinglians 
cal'vinism; Cal'vinist 
An'glicans; An'glican 
The sect; sectar'ians 
or'thodox 
dissenters 
the schism; schismatic 
anabaptists 
image-breakers,icon'oclasts 
Quakers; Pu'ritans 
the her'etics; heret'ical 
her'esy; the stake; burnt 


; inquisition; inquis'itor 


the Holy Office 

10 put to the rack 
to abjure' one's faith 
the re'negade 


The Word of God. 


the Holy Scripture 

divine’ inspiration 
revelation; revealed’ 

the bible; bi'blical 

à bible text 

bible his'tory 

the Old and the New Tes'ta- 
ment 

the Pen'tateuch 

Lesser, Greater Prophets 
the song of Solomon 

the Gospel of St. Mark, of 
St. Luke 

the Acts of the apostles 
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Confessioni; il Vèrbo divino. 


La confessione 
abbracciare; abiurare 
convertire; convertirsi 

la conversione; proséliti 
i cattólici; cattólico 
cattolicismo 

evangelico, protestante 
protestanti, protestanté$i- 
mo; la Riforma di Lutéro 
luterani; riformati 
calvini$mo; calvinista 
anglicani; anglicano 

La sétta; settari 
ortodósso 

dissidénti 

lo sci8ma; sci$mático 
anabattisti 
iconoclasti 
quácqueri; puritani 
gli erétici; erético 
lere$ia; il горо; 
vivo 

Inquisizione; Inquisitore 
il Sant" Ufficio 

applicare la tortura a 
rinnegare la própria fede 
il rinnegato, l'apóstata 


И Vèrbo Divino. 


la Sacra Scrittura 
ispirazione divina 
rivelazione; rivelato 

la bibbia, biblico 

un versetto della bibbia 
stòria sacra 
l'antico e 1 
mento 

il Pentatéuco 
Proféti minori, maggiori 

il Cántico dei Cántici 

il vangélo secondo San 
Marco, San Luca 

gli Atti degli Apóstoli 


bruciato 


nuóvo Testa- 
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Исповфдан!я; слово Божье. 


ВЪроиспов дан! 
принять; отрёчься 
обратить; обратиться 
обращёніе; новообращённые 
католики; католическій 
католицизмъ [exiit 
евангелическій, протестант- 
протестанты, протестан- 

тизмъ; реформація 
лютеране; Ver опи уы 
кальвинїзмъ; кальвиниетъ 
англиканцы; англиқканскій 
Сёкты; сектанты 

строго взрующй 
диссиденты 

расколъ; раскӧльничій 
перекрещёнцы 

иконоббрцы 

квакеры; пуритане 
еретики; еретическій 
ересь; костёръ; 

сожжён 

пытка; инквизиторъ 
инквизицїя 

пытать 

скрывать свою вЬру 
отступникъ 


Слӧво bósxie. 


свящённое Писаніе 
вдохновёніе Боже 
откровёніе; открыто 
Библія; библёйскій 
библейское изречёніе 
библёйская истӧрія 
Вётхій Завфтъ и Нӧвый 
Завътъ 

Пятикнижіе 

велике, малые пророки 
Пъень пеней 
евангеліе orb Марка, отъ 
Луки 

Дъянія апостоловт 
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Konfesoj; la vorto de Dio 


La konfeso 

akcepti; forjuri 
konverti; transiri 

la transiro; prozelitoj 
la katolikoj; katolika 


katolikismo 
evangelia, protestanta 
protestantoj, protestantis- 


mo; la reformado 
luterano; reformitoj 
kalvinismo; kalvinano 
anglikano; anglikana 
La sekto; sektanoj 
ortodoksa 


alikonfesanoj 

la skismo; skisma 
anabaptistoj 

ikonoklastoj 

kvakero; puritano 
herezulo, hereza 

la herezo; la brullignaro; 


bruligita 

inkvizicio; inkvizitoro 
la sankta ofico 

meti sur turmentilon 
nei sian konfeson 

la apostato 


La vorto de Dio. 


la Sankta Skribo 
dia inspiro 

malkaŝo; malkaŝita 
la biblio; biblia 
biblia verso 

biblia historio 

la malnova kaj la 
testamento 

la kvin libroj de Moseo 
malgrandaj, grandaj profe- 
la alta kanto [toj 
la evangelio de Markuso, de 
Lukaso 

la apostola historio 


nova 
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Christus; Glau'benslehre. 


die Pauli'nischen Briefe 
die Apokalypse 

der Kanon; Арокгурһеп 
Septuaginta; Vulgata 

lesus Christus 

der Heilige Geist; die Drei- 
ei'nigkeit, —fal'tigkeit 
der Messias 

der Heiland; Erlóser 

er hat uns erlöst’ 

die heilige Jungfrau, Jung- 
frau Maria; die Madonna 
Christi Geburt" 

das Chris'tuskindlein 
Verkün'digung; Anbetung 
die Weisen aus dem Mor'- 
genlande; der Kin'dermord 
die Flucht nach Agypten 
die Hochzeit zu Kana; die 
Berg'predigt 

das Leiden Christi 
dieSchá'delstátte; dieKreu'- 
zigung; kreu'zigen 
Kreuz'abnahme 

die Hül'lenfahrt 

er ist auf'erstanden 

die Wund'male, das Stigma 
die Auf'erstehung; die Ver- 
klirung; Him'melfahrt 
die Jünger Christi 

ein Apostel; apostolisch 

Die Glau'benslehre 

ein Glau'benssatz, Dogma 
dogmatisch 

ein Glau'bensartikel 

der Katechismus 
Glau'bensbekenntiis 
aul'erwecken; am Jüngsten 
Tage 

das jüngste Gericht" 

die Hólle; das Fe'gefeuer 
Verdammnis, Verdammumng 
die Verdammten 
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Christ; doctrine chrétienne. 


les Épitres f. de Paul 
l'Apocalypse 

le canon; les Apocryphes 
les Septantes; la Vulgate 

Jésus-Christ 

le Saint-Esprit; la 

Trinité 

le Messie 

le Sauveur; Rédempteur 
il nous à sauvés 

la Sainte Vierge, 
Marie; la madonne 
la nativité 

l'enfant Jésus 
annonciation; adoration 
les trois rois mages; le 
massacre des Innocents 
la fuite en Egypte 

les noces f. de Cana; le ser- 
mon sur la montagne 

la passion de Jésus-Christ 
le calvaire; la crucifixion; 
crucifier 

descente de croix 

la descente aux enfers 

il est ressuscité 

les stigmates т. 

la résurrection; la trans- 
figuration; Ascencion 

les disciples de Jésus-Christ 
un apôtre; apostolique 

La doctrine chrétienne 
un dogme 

dogmatique 

un article de foi 

le catéchisme 

profession de foi 
ressusciter; au jour du 
jugement dernier 

le jugement dernier 
l'enfer; le purgatoire 
damnation 

les damnés 


Vierge 


Christ; Christian doctrine. 


the Epistles of St. Paul 
the Revelation of St. John 
the Canon; Apo'crypha 
Sep'tuagint; Vulgate 

Jesus Christ 

the Holy Ghost; the Holy 
Trin'ity 

the Messiah 

the Sav'iour; Redeemer 
he has redeemed' us 

the Holy Virgin, Virgin Ma- 
ry; the Madonna 

the birth of Christ 

the Infant Jesus 
annunciation; adoration 
the three Wise Men out of 
the East; massacre of the 
flight to Egypt [In'nocents 
the marriage in Cana; the 
sermon on the mount 

the passion of Christ 
mount Cal'vary; the cruci- 
ficion; to cru'cify 
descent' from the cross 
{һе descent' into hell 

he is risen 

the stig'mata 

the resurrection; the trans- 
figuration; ascension 

the disciples of Christ 

an apostle; apostolic 

The Christian doctrine 
а dogma 

dogmatic 

an ar'ticle of the faith 

the cat'echism 

the creed 

to raise; on the Day of 
Judgment 

the Last Judgment 

Hell; Pur'gatory 
damnation 

the damned 
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Cristo; dottrina eristiana. 


le Léttere Paoline 
l'Apocalissi 

il cánone; libri аросгіїі 
Settanta; Vulgata 

Ges$ü, Cristo 

lo Spirito Santo; la Santa 
Trinità 

il Messia 


il Salvatore; Redentore 
сі ha,redénti 
la Santa Vérgine; Maria 


Vérgine; la Madónna 
la natività del Signore 
Gesiü, Bambino 
annunziazione; adorazione 
i фе те magi; la strage 
degli Innocenti 
la fuga in Egitto 
le nozze di Cana; la prédica 
sul Monte Uliveto 
la passione di Gesü 
il calvário; la crocifissione; 
crocifiggere 
deposizione dalla croce 
la discesa all'inférno 
e, risorto 
le stimate 
la risurrezione; la trasfigu- 
razione; Ascensione 
i discépoli di Gesü, Cristo 
un apostolo; apostólico 
La dottrina cristiana 
un dómma 
dommático 
un artícolo di fede 
il catechi$mo; la dottrina 
professione di fede; crédo 
risuscitare; nel giorno del 
suprèmo giudizio 
il giudizio universale 
l'inférno; il purgatòrio 
dannazione 
le ánime dannate 


219 
Христосъ; догматика. 


письма апостола Павла 
апокалипсисъ 

канбпъ; апокрифы 
септуагинта; вульгата 

Гисусъ Христосъ 
Святой Духъ; Святая 
Троица 

Мессїя 

Спаситель; Избавитель 
онъ насъ спасет, избавил 
Пречистая bra; Дђва 
Мар!я; Мадонна 
Рождество Христово 
Тисусъ младенецъ 
БлаговЪщеніе; поклонёие 
волхвы съ востока; 
дЪтоубійство 

бъгетво въ Егицетъ 
свадьба въ kant: проно- 
вЪдь на ropt 

страданія Христа ` 
краніево (лобное) мЬсто; 
распят!е; распять 

снятіе съ креста 
нисхождёніе въ адъ 

онъ воскрёсъ 

Язвы 


воскресёніе; преображёше; 


вознесёніе 
ученики Христа 
апостолъ; апдстольскій 
Догматика 
догма 
догматйческій 
членъ символа въры 
катехизиеъ 
исповфдане, символъ вбры 
воскрешать; въ день страш- 
паго суда 
страшный судъ 
адъ; чистилище 
осуждёніе (на вБчную муку 


осуждённые (на в. муку) 
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Kristo; kreddogmaro. 


la paülaj leteroj 

la apokalipso 

la kanono; apokrifoj 
septuaginto; vulgato 

Jesuo Kristo 

la Sankta Spirito; la Triu- 
nuo 

la Mesio 

la Savinto 

li savis nin 

la Sankta Virgulino; virgu- 
lino Mario; la Madono 
naskiĝo de Kristo 

la Kristinfaneto 
anunciacio; adoracio 

la ѕабшој el oriento; la 
mortigo de la infanoj 

la forkuro al Egipto 

la edziĝo en Капао; la 
montprediko 

la suferado de Kristo 

la kranioloko; la krucumo; 
krucumi 

forpreno de la kruco 

la veturo al infero 

li revivigis 

la cikatroj 

la revivigo; la transfigurigo 
ĉieliro 

la sekvantoj de Kristo 
apostolo; apostola 

La kreddogmaro 

dogmo 

dogma 

kreda artikolo 

kateĥismo 

kredkonfeso 

revivigi; je tago de la plej 
alta juĝo 

la universala juĝo 

la infero; la puriga fajro 
kondamneco, kondamno 

la kondamnitoj 


280 
Die Sünde. 


Auf'erstehung des Fleisches 
unsterblich, sterblich 
die Unsterb'lichkeit 

der Himmel; himmlisch 
das Paradies'; um selig zu 
werden 

in den Himmel kommen 
hienieden; das Jenseits 
die Aus'erwáhlten 

die e^wige Se'ligkeit 

Die Hei'ligen 

heilig; die Hei'ligkeit 
der Hei'ligenschein 
Wunder tun; Hei'ligensagen 
heilig sprechen 

der Schutz'heilige 

Engel; Erz'engel 
en'gelhaft; Schutz'engel 
Schutzgeist 

Cherub; Seraph 

ein böser Engel 

der Teufel; Satan 

der bóse Geist; versuchen 
in Versuchung führen 
teuflisch, diabolisch 

ein Dämon; dáümonisch 
ein Beses'sener 

Die Sünde; sün'digen 
die 10 Gebote 

ein (gótt'liches) Gebot’ 
die christ'liche Liebe 
die Náüch'stenliebe 

die Demut; de'mütig 

die Kardinal'tugenden 
die Tugend; tu'gendhaft 
das Gute; das Bóse 

das Laster; las'terhaft 
die Haupt'laster 

eine Sünde begehen 
Sünder; sündig 

der Sün'denfall 

die Sündflut 

Erb'sünde, Tod'stnde 
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Le péché 


résurrection de la chair | 
immortel; mortel | 
l'immortalité 

le ciel; céleste 

le paradis; pour 
son salut 

aller au ciel 
ici-bas; l'autre monde 

les élus 

le salut éternel 

Les saints 

saint; la sainteté 

l'auréole f. 

faire des miracles; légendes 
canoniser 

le patron 

Ange; archange 
angélique; ange gardien 
génie tutélaire 

chérubin; séraphin 

un mauvais ange 

le diable; satan 

le malin; tenter 

induire en tentation 
diabolique 

un démon; démoniaque 
un possédé 

Le péché; pécher | 
les 10 commandements 
un commandement 

la charité chrétienne 
l'amour du prochain 
l'humilité; humble 

les vertus cardinales 
la vertu; vertueux 

le bien; le mal 

le vice; vicieux 

les péchés capitaux 
commettre un péché 
pécheur; pécheur 

le premier péché 

le déluge 

péché originel; mortel 


assurer 


Sin 


resurrection of the flesh 
immortal, mortal 
immortal'ity 

heaven; hea'venly 
pa'radise; to be saved 


to go to heaven 

here below’; the other world 
the chosen ones 

eternal salvation 

The Saints 

holy; holiness 

the halo 

to do mir'acles; legends of 
to can'onize [saints 
the patron saint 

Angel; arch'angel 
angelic; guar'dian angel 
tu'telary spirit 

cherub; seraph 

an evil angel 

the devil; Satan 

the Arch Е'пету; to tempt 
to lead into temptation 
dev'elish; diabol'ical 

a demon; demon'iacal 

à possessed' one 

Sin; to sin 

the ten commandments 

а (divine’) commandment 
Christian cha'rity 

the love of one's neighbour 
humil'ity; humble 

the car'dinal virtues 
virtue; vir'tuous 

the good; the evil 

the vice; vicious 

the prin'cipal vices 

to commit' a sin 

sinner; sinful 

the fall of man 

the great flood 


hered'itary sin, deadly sin 
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Il peccato. 


risurrezióne della carne 
immortale, mortale 
l'immortalità 

il ciélo; celestiale 

il paradi$o; per acquistare 
la glória del cielo 
andare in paradiso 
quaggiù; l'altro mondo 
gli eletti 

l'etérna salute 

I santi, le sante 
santo; la santità 
l'auréola 

fare mirácoli; leggende 
canonizzare 

il patróno 

A'ngelo; arcángelo 
angélico; ángelo custóde 
genio tutelare 
cherubino; serafino 

un ángelo maligno 

il diávolo; Sátana 

il Nemico; tentare 
indurre in tentazione 
diabólico 

un demónio; demónico 
un Ossésso 

П peccato; peccare 
il decálogo 

un comandamento 

la carità, cristiana 
l'amore del prossimo 
l'umiltà; úmile 

le virtü, teologali 

la virtù; virtuoso 

il béne; il male 

il vizio; vizioso 

i vizi capitali 
comméttere un peccato 
peccatore; peccaminoso 
il primo peccato 

il dilúvio universale 
peccato originale, mortale 
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Гръхь. 


воскресёніе плоти 
беземёртный, смёртный 
безсмёрте 

нёбо; неббеный ` — 

рай; чтобы пріобрћеть 
вфчное блаженство 
попасть въ рай | 
на этомъ свЪтЪ; тотъ евфть 
избранные 

въчное блаженство 

Святые 

святой; святость 

сіяніе 

творӣть чудеса; легенды 
причислить къ лику святыхъ 

‚святой-заступникъ 

Ангелу; архангелъ 
ангельекій; ангелъ-храни- 
гёній-хранитель [тель 
херувимъ; серафимъ 
ангелъ тьмы 

чортъ, сатана 

злой духъ; искушать 
соблазнять 

дьявольскій 

дёмонъ; дёмопскій 
бЪенующися 

ГрЪхъ; грьшить 

дёсять зАповЪдей 
заповЪдь данная Богомъ 
xpneriámekas любовь 
любовь къ ближнему 
кротость; кротк 

главныя добродъьтели 
добродЪтель; добродЪтель- 
добро; зло [ный 
порбкъ; порбчный 
главные пороки 
(co)rpbunirb | 

гръшникъ; гръшный 
грЪхопадёніе 

всемірный потбпъ 
маслЪдный, смёртныйгрЪхъ 
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Та реко 


revigi&o de Іа karno 
senmorta, morta 
la senmorteco 
la Cielo; ĉiela 
la paradizo; 
£i 

eniri Cielon 
tie ĉi; la alia mondo 

la elektitoj 

la eterna feliĉego 

La sanktuloj 

sankta; sankteco 

la aŭreolo 

fari mirindaĵojn; legendoj 
kanonigi 

la patrono 

Anĝelo, ĉefanĝelo 
angela; patrona anĝelo 
patrona spirito 

kerubo; serafo 

malbona angelo 

la diablo; satano 

la malbona spirito; tenti 
konduki en tentadon 
diabla 

demono; demona 
posedato 

La peko; peki 

la dek ordonoj 

ordono de Dio 

la kristana amọ 

la ато proksimula 

la humileco; humila 

la ĉefaj virtoj 

la virto; virta 

la bono; la malbono 

la malvirto, malvirta 

la ĉefaj malvirtoj 

peki 

pekulo; peka 

la unua pekajo 

la superakvego 

origina, morta peko 


por feliĉegi- 


(D 1) 36 
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Der Glaube. 


ein (kein) reines Gewissen 
haben; Gewis'sensbisse 
er hat Gewis'seinsbisse 
un'bussfertig, verstockt' 
buss'fertig; Busse tun 
büssen; sühnen 
der Sün'denbock 
zerknirscht' 
reuig; die Reue 
ich bereue es 
jm. vergeben, verzeihen 
die Vergebung, Verzeihung 
Vergebung der Sünden 
Der Glaube 
glauben (an); gláubig 
die Gláu'bigen 
fromm; Fróm'migkeit 
religiós'; Religiositàt 
leicht'elàubig; Leicht'gláu- 
bigkeit; Wun'derglaube 
ein Schwürmer; verzückt'; 
in der Verzückung 
eine Vision’; Visionär’ 
die Mystik, mystisch 
ein Fana'tiker; fanatisch 
Fanatismus; Frómmelei^ 
bigott’; schein'heilig 
Schein'heiligkeit 
der Gewis'senszwang 
un'duldsam, in'tolerant 
duldsam; Duld'samkeit 
ein Skep'tiker; skeptisch 
der Frei'denker 
ein Freigeist; gottlos 
Atheist’; atheistisch 
irreligiós'; un'glüubig 
der Un'glaube 
Der A'berglaube 
a'bergláubisch 
unberufen!; berufe es 
nicht! . 
der Geist; erscheinen 
das Gespenst’ 


nur 


avoir (ne pas avoir) la con- 
science nette; remords т. 
il a des remords 
impénitent 

pénitent; faire pénitence 
expier 

le bouc émissaire 

contrit 

repentant; le repentir 

je le regrette 

pardonner à quelqu'un 

le pardon 

rémission des péchés 

La foi 

croire (en); croyant 
les fidéles 

pieux; piété 
religieux; religiosité 
crédule; crédulité; 
ance aux miracles 
un mystique; en extase {.; 
dans l'extase 

une vision; visionnaire 

le mysticisme; mystique 
un fanatique; fanatique 
fanatisme m.; bigotterie f. 
bigot; hypocrite 

hypocrisie 

l'intolérance religieuse 
intolérant 

tolérant; tolérance 

un sceptique; sceptique 

юе libre-penseur 

un esprit fort; impie 
athée, athée 

irréligieux; incrédule 
l'incrédulité 

La superstition 
superstitieux 

que се ne soit pas un mau- 
vais présage!; ne défie pas 
l'esprit; apparaitre [la for- 
le fantôme [tune! 


croy- 
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The faith, 


to havea (no) clean conscien- 
ce; remorse’; pangs of с. 
he has pangs of conscience 
impen'itent, hardened 
pen'itent; to do penance 
to pay for; to ex'piate 
the scape-goat 
contrite 
repentant; 
| repent’ it 
to pardon, to forgive' 
pardon, forgiveness 
forgiveness of sins 
The faith 
to believe' in; believing 
the faithful 
pious; pi'ety 
religious; relig'iousness 
cred'ulous; credul'ity; be- 
lief’ in mir'acles 
an enthu'siast; entranced'; 
in a trance 
а vision; vi'sionary 
myst'icism, mys'tical 
a fanatic; fana'tical 
fana'ticism; bi'gotry 
bi'goted; hypocrit'ical 
hypo'crisy 
religious intol'erance 
intol'erant 
tol'erant; toleration 
a sceptic; scep'tical 
the free'thinker 
an esprit fort; impious 
a'theist; atheistic 
irreligious; unbelieving 
the unbelief’ 
The superstition 
superstitious 
а отет!; don't bewitch’ 
102 e 
the ghost; to арреаг” 
the spectre { 


repentance 
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La fede. 


avér la cosciénza pulita 
(ѕпаісіа); rimórsi 

gli rimórde la cosciénza 
impeniténte 

peniténte; far peniténza 
scontare; espiare 

il capro espiatório 
contrito e,compunto 
pentito; il pentimento 

me ne pènto 

perdonare qd. 

il perdono 

remissión dei peccati 

La fede 

crédere (in); credénte 

i fedeli 

pio, devóto; religione 
religioso; religiosità 
credulo; credulità; fede nei 
mirácoli | 
un esaltato; rapito in ésta$i; 
nell’ éstasi 

una visione; viSionário 

la mistica; mistico 

un fanático; fanático 
fanati$mo; bigotteria 
bacchettone; bigótto 
ipocriSia, bigotteria 
l'intolleranza religiosa 
intollerante 

tollerante; tolleranza 

uno scéttico; scettico 

il ИБего pensatore 

uno spírito fórte; émpio 
áteo, ateista; ateístico 
irreligioso; incrédulo 

la mancanza di fede 

La superstizione 
superstizioso 

facciamo le córna! non ti 
dare il maldócchio! , . , 
lo spirito; apparire 

il fantasma, lo spéttro 
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Вфра. 


(не) имьть чистую совЪъеть; 

угрызёнія совЪети 

его cómberb грызётъ 

закоснфлый 

кающійся; каяться 

каяться; искупать 

козёлъ отпущёня 

сокрушённый 

кающійся; раскаяніе 

раскаиваюсь въ Этомъ 

прощать (простить) кого 

прощене 

отпущёніе гръховъ 

Dina | 

Bbposarb (въ); вБрующй 

вЪрующіе 

набожный; набожность 

религібзный; религібзность 

легковфрный; легковђъріе 

Bbpa въ чудеса 

мечтатель; восторженный; 
Bb экзальтащи 
призракъ; визіонёръ 

мистика; мистическій 
анатикъ; фанатическій 
анатизмъ; ханжество 
ханжа; пустосвятъ 
пустосвятство 

нетерпимость 

нетерпимый [мость 

вЪротерпимый; вЪротерпи- 

CKÉHTHK b; скептическй 
вольнодумець 
вольнодумецъ; безбожный 
атейстъ; атепстическій 

не религібзный; неврую- 

Henbpie [щїй 

Cyesnbpie 

суевЬрный 

какъ бы не сглазить! 

не сглазь!... 

духъ; явиться 


| привидЪніе 


E 


La kredo. 


liavi(ne) puran konsciencon; 
riproĉoj de la konscienco 
li havas riproĉojn de la kon- 
senpentema [scienco 
pentema; penti 

pentofari 

la propeka kapro 
dispremita 

penta; la pento 

mi pentas бт 

pardoni iun 

la pardono 

pardono de la pekoj 

La kredo 

kredi (al); kreda 

la kredantoj 

pia; pieco 

religia; religieco 

kredema; kredemeco; mira- 
klokredo 
revisto; ravita; 
ravo 

vizio; vizionisto 
la mistiko; mistika 


еп 


fanatikulo; fanatika 
fanatikeco; bigoteco 
bigota 

bigoteco 


la konscienca netoleremo 
maltolera 

tolera; tolereco 
skeptikulo; skeptika 

la libera pensanto 

libera spiritulo; malpia 
ateisto; ateista 
malreligia; malkreda 

la malkredo 

La superstiĉo 
superstica 
senvalora; 
ein 

la spirito, aperi 
la fantomo 


ne alvoku 


(D 1) зо" 
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A'berglaube; Okkultismus. | 


Ча spukt es 
ein Spukhaus 
bannen; die Bannung 
Zau'berkunst, Zauberei' 
weisse Magie’; magisch 
Zauberer, Schwarz'künst- 
ler; zaubern können 
der Zau'berstab; Fee 
der Zauber 
verzaubern; gefeit' 
das Amulett’; der Ta'lisman 
Zau'berkraft; ~trank 
Hexerei’; be-, verhexen 
hexen: besprechen 
He'xenmeister; Hexe 
der bóse Blick 
Somnambule; Wahr'sagerin 
aus den Karten walir'sagen; , 
es ist Humbug 
die Hand'wahrsag:kunst 
eine Chiromantin 
Stern'deuter; Astrologie' 
das Horoskop stellen 
die Wuün's:helrute 
Der Okkultismus 
Okkultist'; okkult’ 
ü'bersinnlich, transzenden- 
Lol": ü'bernatürlich 
Telepathie'; telepathisch 
das zweite Gesicht' 
das Hell'sehen 
das Gedan'kenlesen 
Gedan kenübertragung 
Animismus; animistisch 
Spiritismus; spiritistisch 
der Spiritist'; das Me'dium 
mediumi'stische Phänomene 
die Dun'kelsitzung 
das Tisch'rücken, ~ КІорѓеп 
die Levitation' 
die Gei'sterschrift | 
Materialisation'; Apport 
Sin'nestüuschring 
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Superstition; sciences occultes. 


il y a des revenants ici 
une maison Папе 
exorciser; l'exorcisme 
magie (noire) 
magie blanche; magique 
magicien; sorciers; se con- 
naitre en magie 
la baguette magique; fée 
le charme 
enchanter; enchanté 
lamulette m.; le talisman 
vertu magique; philtre m. 
sorcellerie; ensorceler 
user de sorcellerie; guérir 
sorcier; sorcière [ture 
le mauvais œil [bonne aven- 
somnambule; diseuse de 
tirer les cartes; c'est du 
charlatanisme 
la chiromancie 
une chiromancienne 
astrologue; astrologie 
tirer l'horoscope m. 
la baguette divinatoire 
Les sciences occultes 
Occultiste; occulte 
transcendant; sur- 
naturel 
télépathie; télépathique 
la seconde vue 
le somnambulisme 
la lecture de la pensée 
suggestion mentale 
animisme; animiste 
spiritisme; spirite 
le spirite; le médium 
phénoménes de magnétisme 
séancede magie d. l'obscurité 
les tables tournantes, par- 
la lévitation [lantes 
l'écriture des revenants 
matérialisation; apport 
hallucination 


Superstition; oc'eultism, 


the place is haunted 

a haunted house 

to ex'orcise; the ex'orcism 
magic, witchcraft 

white magic; magic 
magician,sor'cerer;to know 
how to do things by magic 
the magician's wand; fairy 
the charm [magic 
to bewitch'; proof against 
the a'mulet; the ta'lisman 
SOr'cery; a magic potion, 
witchcraft; to bewitch’ 

to do things by witchcraft; 
wizard; witch [to spell — 
the evil eye [ler 
somnam'bulist; fortune-tel- 
to tell fortunes by thecards; 
it is humbug 

palm'istry, chi'romancy 
a palmist, chi'romancer 
astro'loger; astro'logy 

to cast a person's ho'ro- 


the divining rod [scope 
Oc'cultism 

Occultist; occult’ 
transcendental; super- 


nat'ural 

tele'pathy; telepathic 

the second sight 
clairvogance' 
thought-reading 
thought-trans'ference 
an'imism; animistic 
spir'itism; spiritistic 

the spir'itist; the medium 
mediumistic pheno'mena 
séance in an occult room 
table-turning, ~гарріпе 
levitation 
spirit- writing 
materialisation; 
hallucination 


apport' 


Superstizione; sciénze occulte. 


ci si sènte; c'è gli spiriti 
una casa fantasSmógena 
esSorcizzare; l'esorcismo 
magia (mera) 

magia bianca; mágico 
mago, sortílego; èsser mèż- 
20 mago 

la bacchetta mágica; fata 
l'incanto, l'incantésSimo 
incantare; fatato 

Гапи ею; il tali$mano 
virtù mágica; filtro 
stregoneria; stregare 

fare stregonerie; segnare 
stregone; strega 

la iettatura; il malócchio 
sonnuámbula; pitonessa 

dir la buóna fortuna dalle 
carte; è una ciarlataueria 
la chiromanzia 

una chiromante 

astrólogo; astrologia 
trarre l'oróscopo 

la bacchetta divinatória 

Le sciénze occulte 
Occultista; occulto 
trascendentale; sopran- 
naturale 

telepatia; telepático 

la seconda vista 

la chiaroveggenza 

la lettura del pensiero 
suggestione mentale 
animiSmo; animista 
Spiritismo; spiritico 

lo spiritista; il médium 
fenómeni mediánici 

la seduta al büio 

le távole giranti, parlanti 
la levitazione 

la scrittura dirétta 
materializzazione; 
allucinazione 


appòrto 
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Cyegbpie; оккультизмъ. 


тутъ нечйето [воллтея 
домъ, въ которомъ черти 
изгнать, закляеть; изгнаше 
чародъйство 
бЪлал магія; магическій 
волшёбникъ, чернокийж- 
никъ; умфть колдовать 
волшёбный жезлъ; dés 
чара, волшебство 
заколдовать; зачарованъ 
амулётъ; талисманъ [питокъ 
магическая сила; м—ій na- 
колдовство; (о)колдовать 
ворожить; заговорить 
колдунъ; вдьма 
злой глазъ [щица 
сомнамбулиетка; гадаль- 
гадать по картамъ; 
это шарлатанство 
хпромантія | 
гадающая no pykb 
астрологъ; астрологія 
(по)ставить гороскопъ 
гадательный прӯўтикъ 
Оккультизм 
оккультистъ; оккультный 
трансцендентальный 
сверхъестёственный 
телепатія; телепатическій 
вторбе apbnuie 
ясновидЂніе 
чтёніе мыслей 
передача мыслей 
анимизмъ; анимистичесый 
спиритизмъ; еп-тистичесяй 
спиритистъ; меёдіумъ 
медіумистическіе феномены 
сеансъ въ тёмной kównarb 
столоверчёніе, стологадаше 
левптація [духами 
написапное невидимыми 
матеріализація; аппортъ 
галлюцинація 
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Superstiĉo; okultismo 


tie fantomoj iras 
domo fantomigita 
elpeli; la elpelo 
sorĉarto 

magio blanka; magia 
magiisto; povi magii 


la magia bastono; feino 

la magio 

ensorĉi; feita 

la amuleto; la talismano 
sorĉa povo, — trinkajo 
sorĉaĵo; ensorĉi 

ѕогСі; sorêsigni 

sorĉisto; sorĉistino 

la malboniga okulo 
somnambulo; antaŭdiristino 
antaŭdiri per kartoj; estas 
ĉarlatanaĵo 

la mana antaŭdiro 

la mana antaŭdiristino 
astrologo; astrologio 
aranĝi la horoskopon 

la sorĉa vergo 

La okultismo 
okultisto; okulta 
transcendenta ; 
tura 

telepatio; telepatia 

la dua vidado 

la klarvido 

la pensolego 

la pensa transimeto 
animismo; animisma 
spiritismo; spiritisma 

la spiritisto; la medio 
mediaj fenomenoj 

la sidado en mallumo 

la tabla movigo, — frapado 
la levitacio 

la spirita skribo 
materialiĝo; alporto 
halucinacio 


superna- 
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Die Kirche. 


der Trick; der Betrug’ 
entlarvt'; Antispiritist' 


Die Kirche. 

Got'teshaus, Tempel 

die Synagoge; Moschee' 
das Bethaus, der ~saal 
das Baptiste'rium; Kapelle 
die Kathedrale; Basi'lika 
der Mai'linder Dom 

die Pe'terskirche; das 
Strass'burger Münster 
die Dreifal'tigkeitskirche 
die Heiligegeist'kirche 
der Patron'; weihen 
Kirchweih, Kirmes 
Glo'ckenturm; Glóckner 
es láuten die Glocken 

die Kuppel; die Laterne 

Das In'nere 

das Kir'chenschiff; Apsis 
das Kir'chenfenster 

die Krypte; Sarkophag' 
die Sakristei’ 

der Betstuhl 

der Beichtstuhl 

die Kanzel 

das Weih'becken 

das Tauf'becken 

der Op'ferkasten, —stock 
die milden Gaben 

der Pe'terspfennig 


Der Altar'; Hoch'altar 
Baldachin’, Thron'himmel 
das Kru'zifix 

das Muttergot'tesbild 

ein Gna'denbild 

Reli'auie; Reli'quienschreimn 
das Sakraments'háuschen 
die Monstranz' 

die Ho'stie; Kelch 
Messbuch; Kir'chenlichte 


L'église 


le truc; la fraude 
démasqué; antispirite 


L'église f. 


temple m. 

la synagogue; mosquée f. 
l'oratoire m. 

le baptistère; chapelle f. 
la cathédrale; basilique f. 
le dóme de Milan 
Saint-Pierre; la cathédrale 
de Strasbourg 

la Trinité 

le Saint-Esprit 

le patron; consacrer 
consécration; féte patronale 
clocher; sonneur 

les cloches sonnent 

la coupole; la lanterne 


L'intérieur 

nef; abside f. 

vitrail 

crypte: sarcophage m. 
sacristie 

prie-Dieu m. 
confessional 

chaire 

le bénitier 

les fonds baptismaux 

le tronc 

les aumônes f. 

le denier de Saint-Pierre 


L'autel; maitre-autel 
baldaquin 

le crucifix 

la madone 

un image miraculeuse 
relique 7.; reliquaire m. 
le tabernacle 

l'ostensoir m. 

l'hostie; calice m. 


livre de messe; cierges m. 


| 


The altar; high altar 
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The church. 


the trick; the fraud 
unmasked'; antispir'itist 


The church. 


the house of God, temple 
the syn'agogue; mosque 
the house of prayer 

the bap'tistery; chapel 
the cathedral; basi'lica 
the cathedral of Milan 
the church of St. Peter; the 
Strassburg minster 
Trin'ity Church 

the Churchof the Holy Ghost 
the patron; to con'secrate 
church-wake, Кегтеѕѕ 
belfry; bell-ringer 

the bells are ringing 

the cu'pola; the lantern 
The inter'ior 

the nave; apse 

the church-window 

the crypt; sarco'phagus 
the vestry, sa'cristy 

the praying-stoo! 

the confes'sional 

the pulpit 

the holy-water basin 

the font 

the collection-box 

the oblations 

Peter's pence 


bal'dachin 

the cru'cifix 

the image of the Holy Virgin 
а mirac'ulous image 
relic; re'liquary 

the ta'bernacle 

the pyx 

the host, holy wafer; cup 
missal; altar-lights 
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La chiésa. 


il trucco; la fróde 
Smascherato; antispiritista 


La chiésa. 


témpio 

la sinagóga; moschéa 
l'oratório 

il battistéro; cappella 

la cattedrale; basilica 

il duómo di Milano 

il duómo di San Piétro; il 
duómo di StrasSburgo 
Santa Trínita 

Santo Spirito 

il patróno; consacrare 
sacra, sagra 

campanile; campanaro 
suómnano le campane 

la cüpola; la lantèrna 

L'intérno 

la navata; ábside 

la vetrata 

la cripta, critta; sarcòfago 
la sagrestia 
l'inginocchiatóio 

il confessionale 

il pérgamo, púlpito 

la pila (dell'acqua santa) 
il fonte battesimale 

il ceppo 

le oblazioni 

l'óbolo di San Pietro 

L'altare; altår maggiore 
baldacchino 

il crocifisso 

la madonnina 

ип” immágine miracolosa 
reliquia; reliquiário 

il cibòrio, la pisside 
l'ostensório 

l'óstia consacrata; cálice 
messale; ceri 


283 


Пеёрковь. 


улбвка; обманъ [тистЪ 
обличённый; антиспири- 


Церковь. 
храмъ 
синагога; мечеть 
молельня 
крестильница; часовня 
с0ббръ; базилика 
миланекїй соборъ 
соборъ Апбстола Петра; 
Crpacóýpekiň соборъ 
цёрковь Святой Троицы 
церковь Святбго Духа 
попечитель цёркви; освя- 
храмовой праздникъ [щать 
колокольня; звонарь 
колокола звонятъ 
куполъ; фонарь 
Внутренность [сида 
срёдняя часть цёркви; ап- 
окно церкви 
крипта; саркофаг 
ризница 
скамбечка для молитвы 
исповЪдная 
каөедра, aMBÓHT 
кропильница 
купёль 
церковная кружка 
доброхотныя даянія 
лепта св. апостола Петра 
Алтарь; главный алтарь 
балдахинъ 
распятіе 
образъ Божей Матери 
чудотворная икбна 
мощи; ковчегь съ мощами 
дарохранилище 
дароносица 
гостя; чаша [cg dum 
служёбникъ; церковныя 
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La preĝejo. 


la artifiko; la trompo 
senmaskigita, antispiritisto 


Га pregejo. 


templo 

sinagogo; moskeo 

la preg&£domo, — salono 
la baptejo; kapelo 

la katedralo; basiliko 
la Milana katedralo 

la Petra pregejo; la Stras- 
burga katedralo 

la triunua pregejo 

la sanktspirita preĝejo 
la patrono; dediĉi 
vilaga festo 

sonorilejo; sonorigisto 
la sonoriloj sonas 

la kupolo; la lanterno 


interno 

la navo; apsido 

la fenestro 

la kripto, sarkofago 

la sakristio 

la ргебоѕебо 

la konfesosego 

la predika ѕебо 

la sanktakvujo 

la bapta pelvo 

la oferajkesto 

la oferajo 

la monero por Sankta Petro 
La altaro; alta altaro 
baldakeno 

la krucifikso 

la madono 

figuro mirakla 

sankta restaĵo 

la sakramentujo 

la monstranco 

la hostio; kaliko 
meslibro; preĝejaj kandeloj 
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Got'tesdienst. 


Die Empore; der Chor 
die Chor'stühle 

die Orgel; Or'gelspieler 
der Choral'; ein Psalm 


ein Kir'chenlied an'stimmen; 


das Gesangbuch 
Der Got'tesdienst 


es war Got'tesdienst; Hun'- 


derte von An'düchtigen 
der Ritus; die Liturgie' 
warst du in der Kirche? 
Früh'messe 
die Messe hören, lesen 
amtieren; ministrieren 
das Hochamt 
die Predigt; er predigt gut 
Weihrauch an'zünden 
das Weil'rauchfass 
der Weih'wedel; — wasser 
sich bekreu'zigen 
ein Kreuz schlagen 
die Hände falten 
das Knie beugen 
Beten (zu Gott) 
das Gebet' erhóren 
das Mor'gen-, A'bendgebet 
das Tisch'gebet sprechen 
das Vaterunser, Ave Maria 
den Ro'senkranz beten 
das An'dachtsbuch 
mit Andacht: an'dáüchtig 
die Inbrunst; in'brünstig 
die Hei'ligen an'rufen 
das Gelübde; geloben 
der Segen; segnen 
sie lüstern, fluchen 
die Lá'sterung, der Fluch 
Die Sakramente 
taufen; die Taufe 
die Fir'melung; firmeln 
gefirmelt werden 
zum Pre'diger gehen; 
Pre'digerstunde 


de 
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| Office divin, 


La galerie; le chœur 
les stalles f. 

l'orgue f.; organiste 

le choral; un psaume 
entonner un cantique; 
le livre de cantiques 

L'office divin 

c'était le service; des cen- 
taines de fidèles 

le rite; la liturgie 

as-tu été à l'église? 
première messe 
entendre, dire la messe 
célébrer, servir la messe 


la grand'messe [bien 
la prédication; il préche 


brüler de l'encens m. 
l'encensoir m. 

le goupillon; l'eau bénite 
se signer 

faire un signe de croix 
joindre les mains 

ployer le genou 

Prier (Dieu) 

exaucer la prière 

la prière du matin, du soir 
dire le bénédicité 

le Notre Реге, Ave Maria 
dire le chapelet 

le livre de prières 
religieusement; dévotement 
la ferveur; fervent 
invoquer les saints 

le усеп; faire уси de 

la bénédiction; bénir 

ils jurent, ils blasphément 
le blasphéme 

Les sacrements m. 
baptiser; le baptême 

la confirmation; confirmer 
recevoir la confirmation 
aller au catéchisme; caté- 
chisme 
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Divine’ service 


The gal'lery; the choir 
the stalls 
the organ; or'ganist 
the hymn; a psalm 
to sing a hymn; Ше hymn- 
book 
The divine' service 
the service was going on; 
hundreds of devotees' 
the rite; the li'turgy 
were you in church? 
early mass 
to hear, to say mass 
to ce'lebrate; to offic'iate 
the high mass 
the sermon; he 
{о burn incense 
the censer 
the aspergillum; holy water 
io cross one's self 
to make the signofthe cross 
to fold one's hands 
to bend the knee 
To pray (to God) 
to hear the prayer 
themorning-, ev'ening-pray- 
to say grace [er 
the Our Father, Ave Maria 
to say the ro'sary 
the praver-book 
with devotion; devout' 
the fervour; fervent 
to call upon' the Saints 
the vow; to vow 
the blessing; to bless 
they blaspheme', curse 
the blas'phemy, the curse 
The sa'craments 
to baptize'; baptism 
the confirmation; to соп- 
to be confirmed" [firm' 
to be prepared' for confir- 
mation; ` catechume'nical 
instruction 


preaches 
[well 
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Ufficio divino. 


La cantoria; il córo 

gli stalli (canonicali) 
l'órmgano; organista 

il corale; un salmo 
intonare un cántico; il 
libro di cántici 

L'ufficio divino 

с’ ёгапо le funzioni; 
náia di devóti 

il rito; la liturgia 

sèi stato in chiéSa? 
prinia messa 

sentire, dire la messa 
celebrare; servire la messa 
la messa solénne 

la prédica; prédica Бёпе 
bruciare incénso 

il turríbolo 

l'aspersório; acqua santa 
segnarsi 

fare il segno della croce 
giunger le mani 
genufléttersi 

Pregare (Iddio) 

eSaudire la preghiera 

le devozioni 

dire il benedicite 

il paternóstro, l'avemmaria 
dire il rosário 

il libro di preghiere 

con religione, devozione 
il fervore; férvido 
raccomandarsi ai santi 

il voto; far voto di 

la benedizione; benedire 
bestémmiano 

la bestémmia 

Г sacramenti 

battezzare; il battésimo 

la créSima; сгеѕітаге 
passare a,cré$ima 

andare alla dottrina; l'in- 
segnamento della dottrina 


centi- 
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Богослужёніе. 


Хоры; хоръ 
мЪста для сидЪнья 
органъ; органиетъ 
хоралъ; псальмъ 
запьть церковную пъень; 
сббрникъдухбвныхъ rrbeueit 
Богослужёніе 
шла служба; сотни 
молящихся 
обрядъ; литӯргія 
ты былъ въ цёркви? 
ранняя обфдня 
e лушать, e лужить обдню 
служить; прислуживать въ 
объдия [цёркви 
проповъдь; онъ хорошо ro- 
курить ладанъ [ворйтъ 
кадило 
кропило; святая вода 
креститься 
перекреститься 
сложить руки 
преклонить колно 
Молиться (Богу) 
ВНЯТЬ МОЛИТВЪ 
утренняя, вечёрняя молитва 
читать застольную молитву 
Отче пашъ, Богорбдице ДЪ- 


перебирать чётки [во 
молитвенникъ [ный 
благоговЪніе; благоговЪьй- 


жаръ, усёрдіе; усёрдный 
взывать къ Святымъ 
обЪтъ; дать объть [лять 
благословёніе; благослов- 
богохульничають 
кощунство, богохульство 
Таинства 
крестить; крещёніе 
конфирмацы; —овать 
быть конфирмдванпымъ 
ходить (на урбки) къ CBA- 
щёпнику; уроки y євящён- 
[ника 
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Dioservo 


p La ĥorejo 
la Rorsefoj 
la orgeno; orgenisto 


la himno; psalmo 

kamt sanktan kanton; la 
kantaro 

La Dioservo 

estis Dioservo; centoj da 
piuloj 

la rito; la liturgio 


би vi estis еп pregejo? 
frumeso 

aŭdi (legi) 1а meson 

ofici; ministri 

la solena meso 

la prediko; li predikas bone 
bonodorfumi 

la bonodorfumujc 

la aspergilo; sankta 
kruci sin 

fari la krucan signon 
kunmeti la manojn 
genufleksi 

Pre£gi (al Dio) 

aüdi la pregon 

la matena, vespera prego 
diri la mangopre£on 

la patronio, avemario 
pregi la rozaron 

la preĝlibro 

kun meditado; medita 

la ardo; arda 

ekvoki la sanktulojn 
solena promeso;solenepro- 
la beno; beni [mesi 
ili blasfemas, malbenas 
la blastemo, la malbeno 

La sakramentoj 

bapti; la bapto 

la konfirmo; konfirmi 

esti konfirmata 
iri al predikanto; 
kanta leciono 


akvo 


la predi- 
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Die Sakramente. 


Konfirmation', Ein'segnung 
der Konfirmand'; wer segnet 
ihn ein? 

wann ist sie konfirmiert'. 
ein'gesegnet worden? 

Die Beichte 
Oh'renbeichte 

zur Beichte gehen 

zur O'sterbeichte gehen 
sie hat gebeichtet 

sich ernstlich prüfen 

etw. beichten 

der Beicht'vater 

das Beichtkind 

das Beicht'geheimnis 
Absolution' erteilen 

eine Busse auf'erlegen 

Das A'bendmall 

die A'bendmahlsfeier 

der Tisch des Herrn 

das A'bendmahl nehmen; 
er hat es ihnen gereicht' 
das A'bendmahl aus'teilen 
unter bei'derlei Gestalt’ 

Die Trauung; trauen 
die Misch'ehe 

der Dispens’ 

Die letzte Ólung 

das geweihte Öl 

die letzte (Weg-) Zehrung 
die Ster'besakramente 

Der Bann 

die Bann'bulle; in den Bann 
tun, exkommunizieren 
Bitt-, Bussgang, Prozession' 

Die Pil'ger-, Wallfahrt 
Wall'fahrer, Pilger 

der Pil'germantel, —stab 
wall'fahren, pilgern 

ein Wall'fahrtsort 

das hei'lige Grab, die hei- 
ligen Stätten auf'suchen 
das gelobte Land 
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Les sacraments. 


premiėre communion 

le communiant; qui lui fait 
faire sa première com. 
quand a-t-elle fait sa pre- 
mière communion? 

La confession 
confession auriculaire 
aller à confesse 
faire ses páques 
elle s'est confessée 
faire son examen 
confesser qqch. 

le confesseur 

le (la) pénitent(e) 
le secret de la confession 
donner l'absolution 
imposer une pénitence 

L'eucharistie 

la Sainte Cène 

la table de communion 
communier; il leur a donné 
la communion 
administrer la communion; 
sous les deux espèces 

Labénédictionnuptiale 
le mariage mixe 

la dispense 

L'extréme-onction 
l'huile sainte 

le viatique 

les derniers sacrements 

L'excommunication 

la bulle d'excommunica- 
tion, excommunier 


de con- 
[science 


procession 

Le pèlerinage 

pèlerin [pélerin 
la pèlerine; le bâton de 


aller en pèlerinage 

un lieu de pèlerinage 
visiter le Saint Sépulcre, la 
Terre Sainte 

la Terre Promise 


The sa'craments. 


confirm., first communion 
the catechumen; who is 
going to confirm" him? 
when has she been confir- 
med'? 
Confession 
auri'cular confession 
to go to confession 
to go to confession at Easter 
she has confessed’ 
lo examine one's self earn'- 
to confess' something [estly 
the father confessor 
the pen'itent 
the confes'sional secret 
to give absolution 
to inflict’ a penance 
The Holy Supper 
the communion service 
the Lord's Table 
to partake' of the L.'s S.; 
he has given it them 
to admin'ister holy com. 
after the pro'testant rite 
The marriage service; 
the mixed marriage [to 
the dispense’ [marry 
The last unction 
the con'secrated oil 
the via'ticum 
the last sa'crament 
The excommunication 
the bull of excommunica- 
tion; to excommumn'icate 
procession 
The pil'grimage 
pilgrims 
the pilgrim's cloak, ~staff 
to go on a pil'grimage 
a placeof pil'erimage, shrine 
to visit the holy se'pulchre 
the holy places 
the Holy Land 
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I sacramenti. 


prima comunione 

il comunicando; cht Jo passa. 
a,comunione? 

quando é,passata a,comu- 
nione? 

La confessione 
confessione auricolare 
andare a,confessarsi 
rénder la pasqua 

s'è confessata 

far l'esame di cosciénza 
confessare qc. 

il padre confessore 

il (la) peniténte 

il segreto confessionale 
dare l'assoluzione 

dare una peniténza 

L'eucarestia 
la Santa Cena 
la Sacra Ménsa 
comunicarsi; li 
nicati 
amministrare la comunione 
sotto le due spécie 

lo sposalizio; sposSare 
il matrimónio misto 

la dispensa 

L'estréma 
l'olio santo 
il viático 

i confórti della religione 

La scomünica 


ha,comu- 


unzione 


la bolla di scomúnica; 
ѕсотипісаге 

processione 

П pellegrinaggio 
pellegrini 


la pellegrina; il bordone 
andár pellegrinando 

un luógo di pellegrinaggio 
visitare il Santo Sepolcro, 
i luóghi santi 

la térra promessa 
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Таинства. 


конфирмащя 

конфирмандъ; кто его 
конфирмуетъ? 

когда она въ пёрвый разъ 
шла къ причастно? 


ИсповЪдь 


тайная, ушная йсповъдь 
итти на исповЪдь [вЪдь 
итти на пасхальную йспо- 
она была Ha исповЪди 
(ис)пытать свою совЪеть 
исповЪдываться въ чёмъ 
духовный отёцъ 
духовное чадо 
тайна открытая на духу 
разрЪшать orb rpbxónb 
налагать эпитимїю [n ir) 
IIpuuácrie (Святыя Тай- 
пріобщёніе Святыхъ Таинъ 
причастіе Святыя Тайны; 
пріобщиться Святыхъ Tå- 
инъ; онъ ихъ причастилт 
причащать | 
подъ видомъ хлЪба и випа 
Вънчаніе; вънчать 
смьшанный бракъ 
разръшёніе 
Собброван1е 
священный елёй 
причасте пёредъ емёртью 
собброван!е 
Церковное отр шён!е 
булла, изрекающая прокля- 
Tie; отръшить отъ церкви 
крёстный ходъ 
Путешёствіе въ святыя 
богомольцы [мЪста 
одёжда, посохъ странника 
ходить на богомблье 
святое мБето 
отправиться къ гробу Го- 
спбдню, къ CB. мЪетамъ 
обЪтованная земля 
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La sakramentoj. 


konfirmo 

la kontirmato; kiu konfir- 
mas lin? 
kiam estis 
ta? 

Па konfeso 
orela konfeso 
iri al konfeso 
iri al paska konfeso 
$i konfesis 
provi sin serioze 
konfesi ion 
la konfesa patro 
la konfesanto 
la konfesa sekreto 
doni absolucion 
Sargi iun per pentofaro 
La sankta vespermango 
la komunia soleno 
la tablo de la Sinjoro 
komuniiĝi; li komuniis 

ilin 
komunii 
en ambaŭ formoj 

La edziĝa soleno; edzigi 

edzeco miksita 

permeso 

sanktoleado 

sankta oleo 

viatiko 

mortsakramentoj 

La ekskomuniko 
la ekskomunika dokumen- 
to; ekskomuniki 
procesio 

La pilgrimado 

la pilgrimo 
la pilgrima mantelo,— bast- 
pilgrimadi [ono 
pilgrimada loko 

la sankta tombo; viziti la 
sanktajn lokojn 

la lando promesita 


ŝi konfirma- 


la 


Der Klerus. 


der Kreuzzug 
ein Kreuz'ritter 


Der Klerus; klerikal. 


der Kir'chendiener 
Sakristan', Küster; Messner 
Chor'knabe 

Priester; Gei'stlicher 

die Рға#еп; pfáüffisch 

das Seminar'; Seminarist' 
die Weihen empfangen 
nie'dere, hó'here Weihen 
das Zólibat' 

die Tonsur* 

das Brevier; das Skapulier 
die Soutane; die Stola 
das Mess'gewand 

Pastor; Vikar' 

Pre'diger 

Pfarrer 

Land'geistliche, —pfarrer 
das Pfarrhaus 

Die Pfarre 

das Pfarrkind 

die Gemeinde, Parochie' 
die Diózese 

die Kir'chenáltesten 

eine Pfründe 

das Dom'kapitel 

Propst; Diakon'; Kaplan': 
Doniherr, Kano'nikus 

Kir'chenfürsten 
Bischof; bi'schóflich 

die Bi'schofsmütze 

der Bi'schofs-, Krummstab 
Bistum; Erz'bistum 
Erz'bischof; Prülaten 
Kardinal’; Patriarch’ 

der Kardinals'mantel 

Der Papst 

der Hei'lige Vater 

das Papsttum; pápstlich 
die Papst'krone 
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Le clergé. 


la croisade 
un croisé 


Le clergé; elérical. 


le marguillier 

sacristain; bedeau 

enfant de chœur 

prêtre; ecclésiastique 

les prêtres; papelard 

le séminaire; séminariste 
еше ordonné prêtre 
ordres mineurs, majeurs 

le célibat 

la tonsure 

le bréviaire; 1е scapulaire 
la soutane; l'étole f. 

la chasuble 

pasteur; vicaire 
prédicateur 

curé 

curé (pasteur) de campagne 
le presbytère 

La cure 

le paroissien 
la paroisse 

le diocèse 

les anciens 

une prébende 
le chapitre 
prieur; diacre; 
chanoine 

Princes de l'Eglise 
évéque; épiscopal 

la mitre 

la crosse 

évéché; archevéché 
archevéque; prélats 
cardinal; patriarche 

pourpre 

pape 

Saint-Pére 

papauté; papal 

tiare 


chapelain; 


The clergy. 


the crusade 
à crusader 


Church festivals. 


the verger, pew-o'pener 
parish-clerk; sa'cristan 
choir-boy, chor'ister 
priest; cler'gyman, min'ister 
the priests; priest-like 
the sem'inary; sem'inarist 
to receive' holy orders 
lower, higher orders 
ce'libacy 


the tonsure [lary 
the brev'iary; the sca'pu- 
the cassock; the surplice 
the vestment 

pastor; vicar 

preacher 


parson, curate 
country cler'gymen, ~par- 
the par'sonage, manse [sons 


The parish 


the pari'shioner 

the congregation, parish 
ihe di'ocese 

the elders 

a living 

the chapter 
provost; deacon; 
canon 

Princes of the church 
bishop; epis'copal 

the mitre 

the crosier 

bish'opric; arch'bishopric 
arch'bishop; prelates 
car'dinal; pa'triarch 

the purple (of the car'dinal) 

The pope 

the Holy Father 

the pa'pacy; papal 

the tiara 


chaplain 
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И eléro. 
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Духовенство. 


la crociata 

un (cavalièr) crociato 

Il clèro; clericale. 

lo scaccino 

sagrestano 

cherichino 

sacerdòte; ministro 

i prèti; pretesco 

il seminário; seminarista 
èssere ordinato 

órdini minori, maggiori 
il celibato 

la chérica, tonsura 

il breviário; lo scapolare 
la zimarra; la stóla 

la pianeta 

pastore; vicário 
predicatore, pastore 
curato, párroco 

párroco di campagna 

la canònica 

La cura 

il parrocchiano 

la parròcchia 

la diocesi 

gli anziani 

una prebénda 

il capítolo 

proposto; diácono; cappel- 
lano; canónico 

Principi della Chiés$a 
véscovo; vescovile 

la mitra 

il pastorale 

vescovado; arcivescovado 
arcivéscovo; prelati 
cardinale; patriarca 

la pórpora (cardinalízia) 

П papa 

il Santo Padre 

il papato; papale 

la tiara 
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La pastraro 


крестовый похбдъ 
крестонбеецъ 


Духовёнетво; глерикаль- 
причётникъ | ный 
цономарь; дьячёкъ 
клироеникъ 
свщенникЪъ; попъ 
попы; попбвекїй 
семипарія; семинариетъ 
быть посвящённымь 
посвящене на низпий, вгїб- 
безбраче шій санъ 
тонзура 
трёбникъ; нарамникъ 
pica; епитрахиль 
церковное облачёне, риза 
пасторъ; викарий 
проповідник 
священник 
сёльск батюшка 
домъ свящённика 

Приходъ 
прихожанинъ 
приходъ 
епарх!я 
церковные старосты 
бене`фищя 
соборный капитулъ 
пробетъ; дідконъ; каце- 

лйнъ; каноникъ 

Духовные санӧвники 
епископъ; епископекй 
митра 


архіерёйскій посохъ [ство 
епископство; арфепискоц- 


архіепискоцъ; прелаты 
кардиналъ; патріархъ 
кардинальская мантія 
Пана 

Святой Отёцъ 

папство; лапскїй 

пара 


la kruca militiro 
kruca militisto 


La pastraro; pastrara. 


la preĝeja servisto 
pedelo 

horknabo 

pastro; ekleziulo 

la pastroj; pastra 

la seminario; seminariano 
pastrigi 

malalta, alta ordigo 

la fraŭleco 

la tonsuro 

la breviero, la skapolvesto 
la sutano; la stolo 

la mesvesto 

pastro; vikario 


predikisto 

parohestro 

kampara pastro, — paro- 
la pastra domo [hestro 
La pastrejo 


la parofiano 

la parofio 

la eparhio 

la preĝejaj estroj 
prebendo 

katedrala estraro 
preposto; diakono; kapela- 
no; katedralestro, kanoniko 

Ekleziaj princoj 
episkopo; episkopa 

la episkopa ĉapo 

la episkopa bastono 
episkopejo; ĉefepiskopejo 
ĉefepiskopo; prelatoj 
kardinalo; patriarĥo 

la kardinala mantelo 

papo 

la sankta patro 

la papeco; papa 

la tiaro 
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Orden; Kloster. 


die Papstwahl; das Kon- 
klave; Konklavisten 
unfehlbar; Unfehl'barkeit 
die welt'liche Macht 

der Kir'chenstaat 

die No'belgarde 

das Konzil’; die Synode 
die Enzy'klika; das Breve 
auf den Index setzen 

die Kir'chenváter 
Glau'bensbote, Missionar' 
das Missions'wesen 

Or'densgesellschaften 
Or'densbruder, ~schwester 
der Jesui'tenorden 

Jesuit'; jesuitisch 

die Or'deastracht, —regel 
Mónchs'orden 
Bet'telmónche 
Franziskaner; Kapuziner 
Minoriten; Bar'füsser 
Dominikaner; Benediktiner 
Non'nenorden 
Ursuli'nerinnen 
Salesia'nerinnen 

Das Kloster 

das Sprech'zimmer 

das Refekto'rium 

der Klos'terhof 

der Kreuzgang 
Lai'enbruder 

der Mónch; die Kutte 

die Kutte aus'ziehen 

die Gelübde ab'legen 

der Guardian" 

Prior; Abt; die Abtei' 
Nonne; Priorin; O'berin 
die Äbtissin 

Novize; den Schleier neh- 
men; ins Kloster gehen 

Ein'siedler, Klausner 
die Klause 
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Ordres; couvent. | 


l'élection du pape; le con | 
clave; conclavistes | 
infaillible; infaillibilité 

le pouvoir temporel 

l'État pontifical 

la garde noble 

le concile; la synode 
l'encyclique f.; le bref 
mettre à l'index 

les pères de l'Église 
missionnaire 

la mission 

Congrégations 

frères, sœurs 

la Compagnie de Jésus 
jésuite; jésuitique 

l'habit, la règle | 
ordres monastiques | 
fréres mendiants 
franciscains; capucins 
frères mineurs; cordeliers 
dominicains; bénédictins 
Ordres de sœurs 

ursulines 

salésiennes 

Le couvent, monastère 
le parloir 

le réfectoire 

là cour du couvent 

le cloitre 

fréres lais (convers) 

le moine; le froc 

jeter le froc aux orties 
prononcer ses vœux 

le pére gardien 

prieur; abbé; l'abbaye f. 
nonne; prieure; supérieure 
l'abbesse 
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Ecclesias са! orders; convent. 


the election of the pope; 
the conclave; conclavists 
infall'ible; infallibil'ity 
the tem'poral power 

the States of the Church 
the body-guard of no'blemen 
the council; the synod 

the ency'clica; the breve 
to put on the index 

the Fathers of the Church 
mis'sionary 

the missions 

Congregations 

brother, sister 

the Order of Jesus 

Jes'uit; jesuit'ical 

the dress, the rule of an 
monastic orders [order 
begging (men'dicant) friars 
Franciscans; Capuchins [ars 
Min'orites; bare-footed fri- 
Domin'icans; Benedictines 
orders of nuns 

Ur'suline nuns 

Salesian nuns 

The convent, mon'astery 
the parlour 

the refect'orv 

the cloister-garth, —garden 
the cloisters 

lay-brother 

the monk; the cowl 

to be unfrocked' 

to take the vows 

the guardian 

prior; abbot; the abbey 
nun; pri'oress; lady super'- 
the abbess [ior 


novice; prendre le voile; 
entrer au couvent 


Ermite 
la cellule 


novice; to take the veil; to 
enter a convent 

Hermit, recluse 

the hermit's cell 
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Ог'дїпї; convénto. 


l'elezione del papa; il con- 
clave; conclavisti 
infallibile; infallibilità 
il potér temporale 
lo Stato pontiticio 
la guárdia nóbile 
il concilio; il sinoda 
l'encíclica; il bréve 
méttere all" l'ndice 
i padri della Chiesa 
missionário 
le missioni 
Congregazioni 
frate, suóra 
la compagnia di Gesü 
geSuita; geSuitico 
l' ábito, la regola 
órdini monástici 
irati mendicanti 
Francescani; Cappuccini 
frati minori; zoccolanti 
Domenicani; Benedettini 
ordini di mónache 
Orsoline 
Salesiane 
11 convénto, monastéro 
il parlatório 
il refettório 
il chióstro 
il loggiato del chióstro 
frate láico (convérso) 
il frate, mónaco; la tónaca 
sfratarsi 
fare i voti 
il padre guardiano 
priore; abate; la badia 
mónaca; priora; superiora 
la (madre) badessa 
monacanda; préndere il ve- 
lo; entrare in un convento 
Eremita, romito 
la cela (dell'eremita) 
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Ордены; мопастерь. 


избиран!е папы; конклавъ; 
находӣщіеся въ конклавь 
пепогрЪшимый; непогрЪ- 
свътекая власть |шимость 
церковная область 
папская гвардія 
церковный соборъ; синбдъ 
энциклика; брёве 
поставить въ списокъ BA- 
отцы цёркви [прещённыхъ 
мпесїонёръ [книгъ 
‚мисош {щества 
Ордены, духӧвныя 06- 
членъ Ордена, монахиня 
брденъ іезуйтовъ 
1езуйтъ; іезуйтскійї 
Орденское платье, правило 
монашескій брденъ 
орденъ нищенствующихт, 
францисканцы; капуцины 
минориты; босоног!е монахи 
доминиканцы; бенедиктин- 
жёнскїй брденъ [цы 
уреулинки 
салесіанки 
Монастырь, обитель 
прїёмная 
трапезная 
монастырскій дворъ 
крытый ходъ 
бЪлёцъ 
монахъ, инокъ; подрясникъ 
снять съ себя рясу 
дать обътъ 


настоятель [батетво 
настоятель; игуменъ; аб- 


монахиня; игуменья; насто- 
пгуменья [йтельница, 
послушница; постричься въ 
монахини; уйти въ м-стырь 
Отшёльникъ, пустын- 
колья, пустынь [никъ 


287 


Kongregacio; топабею 


la papa elekto; la konkla- 
vo; konklavistoj 
neerarema; пеегагето 

la ekstereklezia povo 

la pontifika ŝtato 

la gvardio nobela 

la konsilanaro; la sinodo 
la encikliko; la brevo 
meti sur la indekson 

la ekleziaj patroj 

misiisto 

la misioj 

Kongregacioj 
kongegraciano, — anino 
la jesuita kongregacio 
jesuito; jesuita 

la kongregacia vesio, regulo 
monaha kongregacio 
almozpetaj monafioj 
franciskanoj; kapucenoj 
minoritoj; nudpieduloj 
dominikanoj; benediktenoj 
monaĥina kongregacio 
ursulinoj 

salesianinoj 

monaĥejo 

la parolejo 

la mangejo 

la monaĥeja korto 

la galerio 

frato laika 

la monaĥo; la kapuĉo 
demeti la robon 

fari solenan ĵuron 

la zorganto 

prioro; abato; la abatejo 
monaĥino; priorino; ĉefino 
la abatino 
novico; preni la 
eniri monahinejon 

Ermito 

la ĉelo, ermitejo 


vualon; 
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Kirch che Feste. 


der Asket'; die Askese 
das Bü'sserhemd; -strick 
kasteien; die Geissel 
das Fasten; fasten 
Fasttag 


Kirch liche Feste. 

ein Festtag; festlich 

ein hoher Fei'ertag 
vergnügte Fei'ertage! 
fei'erlich; feiern 

die Sonn'tagsruhe 

Neujahr 

prosit Neujahr! 
Neu'jahrswünsche 

das Neu'jahrsgeschenk 

der Dreikó'nigstag 
Lichtmess; der Fasching 
der Ma'skenzug; Masken 
der óf'fentliche Ma'skenball 
Konfetti; Papier'schlangen 
Don'nerstag vor Fastnacht 
die Fastnacht 
Aschermittwoch 

die Fa'stenzeit 

das Mitt'fasten 

Mariä Verkün'digung 

der Palm'sonntag 

die Kar'woche; Gründon'- 
nerstag; Karfreitag 

das O'sterfest, Ostern 

der zweite O'sterfeiertag 
fróh'liche Ostern! 

das O'sterei 


Him'melfahrt 

zu Pfingsten; die  Aus'- 
giessung des heil. Geistes 
Fron'leichnam 

Mariä Him'melfahrt 


Mariä Geburt’ 
Allerhei'ligen 

das To'tenfest; Allerseelen 
Advent’; Weih'nachten 
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Fétes religieuses. 


Church fest'ivals. 


l'ascéte; l'ascétisme 
le cilice; la corde 
macérer; la discipline 
le jeûne; jeüner 

jour maigre 


Fétes religieuses. 


un jour de féte; de féte 
une féte solennelle 

bonne fête! 

solennel; célébrer 

le repos dominical 

nouvel an 

bonne année! 

souhaits m. de nouvel an 
le cadeau de nouvel an 
l'Épiphanie f. 

la chandeleur; le carnaval 
la mascarade; masques f. 
le bal masque public 
confettis; serpentins 
jeudi gras 

le mardi gras 

mercredi des cendres 

le caréme 

la mi-caréme 
l'annonciation 

le dimanche des Rameaux 
la semaine sainte; jeudi 
saint; vendredi saint 

la fête de Pâques 

le lundi de Páques 
joyeuses Pàques 

l'œuf de Pâques 
l'Ascension 

à la Pentecôte; la descente 
du Saint-Esprit 
Fête-Dieu 

Assomption 

Nativité de la Vierge 
"Toussaint 

la féte des morts 

avent; Noél 


the ascete; as'cetism 

the hair-shirt; rope 

to ma'cerate one's body; the 
fasting; to fast [Scourge 
fasting day 


The clergy; cler'ical, 


a feast-day; festive 

a high ho'liday [son 
thecom'pliments of the sea- 
solemn; to cel'ebrate 

the Sunday rest 

New Year 

a happy New Year! 

New Year's wishes 

the New Year's gift 
Epi'phany, Twelfth Night 
can'dlemas; the car'nival 
the mas'kerade; masks 
the public fancy-dress ball 
confetti; paper-snakes 
Thursday before’ the car'- 
Shrove Tuesday [nival 
Ash Wed'nesday 

Lent 

Mid-Lent 

Lady-day 

Palm-Sunday 

Passion Week; Maundy- 
Thursday; Good Friday 
the Easter fest'ival, Easter 
Easter-Monday 

the com'pliments of the sea- 
the Easter egg [son (toyou)! 
Ascension 

at Whit'suntide; the de- 
scent' of the Holy Ghost 
Corpus Christi 

Assumption of the Holy Vir- 
Nativ'ity of the H. V. [gin 
АП Saints 

АП Souls 

Advent; Christmas 
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Féste religiose. у 


l'ascético; Газсей$ то 
il cilizio; cordiglio 
macerare; la disciplina 
il digiuno; far digiuno 
giorno di digiuno 


Feste religiose. 


una fésta; a (da) fésta 
una fésta solénne 

buóne féste! 

solénne; celebrare 

il ripóso festivo 

capo d'anno 

buón anno! 

auguri per l'anno nuóvo 
la strenna 

l'Epifania 

la Candelara; il carnevale 
la mascherata; máschere 
il veglione 

coriándoli; serpentini 
Berlingaccio 

il Martedi, grasso 

le Céneri 

la quarésima 

la mézza quarésima 
l'Annunziazione 

la Doménica delle palme 
la settimana santa; Giove- 
di,santo; Venerdi, santo 
la Pasqua (d'óvo) 

il Lunedi, di Pasqua 
buóna Pasqua! 

l'ubvo pasquale 
l'Ascensione 

per la Pentecóste; la disce- 
sa dello Spirito Santo 
Córpus Dómini 
l'Assunzione 

la Natività, della Madónna 
Ognissanti 

i Morti 

Avvento; Natale, Ceppo 
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Церковные праздиики. 


ACKéTb; аскоза 
власяница; верёвка 
умерщвлять плоть; бичъ 
постъ; поститься 
постный день 


Церкбвные праздники. 


праздникъ; праздничный 
великій праздникъ 
съ праздникомъ! [вать 
торжественный; праздно- 
воскресный Отдыхъ 
новый годъ [счастьемъ! 
Cb HÓBBIMb годомъ, Cb н. 
поздравлёніе съ н. годомъ 
подарокъ на новый годъ 
Богоявлёніе [ница 
Cpbrenie Господне; масле- 
маскарадное шёствіе; маски 
публичный маскарадъ _ 
конфетти; бумажныя зми 
четвёргъ предшествующій 
карнавалъ [маслениць 
пбрвая среда великаго поста 
(великій) постъ 
половина поста 
БлаговЪщеніе 
вёрбпое воскресёнье 
страстная недъля; великій 
четвёргъ; страст. пятница 
Пасха 
второй день пасхи 
Христбсъ воскрёсъ! 
пасхальное яйцо! 
Вознесёніе 
на Трбицу; couréernie 
Святого Духа 
праздникъ тьла Господиня 
Успёнїе Пресвятой Doropó- 
Рождество пресв. Б. [дицы 
праздникъ вефхъ святыхт, 
годовая панихида 
Рождёствепскій постъ; Рож- 
дество Христово 
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Ekleziaj festoj 


la asketo; la asketismo 

la pentula ĉemizo; — ŝnure- 
vipi; la vipo [go 
la fastado; fasti 

fasttago 


Ekleziaj festoj. 

festtago; festa 

solena festtago 

plezurajn festtagojn! 
solena; festi 

la dimanĉa ripozo 

novjaro 

bonan novjaron 

novjaraj gratuloj 

la novjara donaco 
epifanio 

kandelfesto, la karnavalo 
la maskirado; maskoj 

la publika maskobalo 
konfetoj, paperserpentoj 
jaŭdo antaŭ karnavalo 

la karnavalo 

cindra merkredo 

la fasto 

la fastmezo 

Anunciacio 

la palmodimanĉo 

granda antaŭpaska semaj- 
по; — ĵaŭdo, — vendredo 
la pasko 

la dua pasktago 

feliĉan paskon! 

la paska ovo 

ĉieliro 

pentekoste; la elverŝado de 
la Sankta Spirito 

korpo de Kristo 

ĉieliro de Mario 

naskiĝo de Mario 
ĉiujsanktuloj 

la mortula festo; ĉiujanimoj 
advento; kristnasko 


(DI 37 
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Weltall; Him melskórper 


Weihnachts-, Christfest; 
erster, zweiter Fei'ertag 
der Heiligabend; ein Christ-, 

Weih'nachtsbaum 

er wird geputzt', ab'geputzt 
wann ist Bescherung? 

das Geschenk'; schenken 
mein Weih'nachter 


XX. 


Das Weltall: die Erde. 


der Wel'tenraum; unendlich 
die Unend'lichkeit 
Urstoff; Natur’ 
Natur'erscheinungen 

das Natur'gesetz 
die Welt; der Ursprung 
der Welt'untergang 
das Welt'system; ptolemá- 
isch; kopernikanisch 
Welt'-, Him'melskórper 
das Gestirn'; der Fixstern 
der Stern (erster Grósse) 
der Polarstern 

das Sternbild 

der grosse, kleine Bär 
Orion; Wagen; Zwil'linge 
die Plejaden 

die Milch'strasse 

die Ne'belflecke 

blinken, leuchten 

der Ster'nenhimmel 
Die Sonne 

wann geht sie auf? 

der Son'nenaufgang 

sie geht unter 

Hecker, Deutsch 19 
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Univers; corps célestes. 


fête de Noël: jour de Noël; 
Saint-Etienne 

1а veille de Noël; un arbre 
de Noël 

on le garnit, le dégarnit 
quand est la distribution des 
le cadeau; donner [cadeaux? 
mon Noël 


XX. 


L'univers; la terre. 
l'espace; infini 
l'infini 
matière: nature 
phénoménes naturels 
la loi naturelle 
le monde; l'origine f. 
la fin du monde 
le systéme astronomique; 
de Ptolémée; de Copernic 
Corps célestes 
lastre m.; l'étoile fixe 
l'étoile (de premier ordre) 
l'étoile polaire 
la constellation 
la grande, la petite Ourse 
Orion; le Chariot; Gémeaux 
les pleiades 
la voie lactée 
la nébuleuse 
briller; scintiller 
le firmament 
Le soleil 
quand se léve-t-il? 
le lever du soleil 
il se couche 
Hecker, Français. 
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Un'iverse; hea'venly bodies. 


Christmas Fest'ival; Christ- 
mas Day, Boxing Day 


Christmas Eve; a Christ- 
mas tree [plundered 
it is dec'orated, trimmed; 


when arethepresents given? 
the present; togive presents 
my Christmas presents 


XX. 


The universe; the earth. 
the space; in'finite 

infin'ity 

cosmic matter; nature 
na'tural phenom'ena 

the law of nature 

the world; the or'igin 
the end of the world 

the astronomical system; 

Ptolemaean; Coper'nican 
Hea'venly bodies [star 
the constellation; the fixed 
the star (offirstmag'nitude) 
the Polar star 

the constellation 

the Great, the Little Bear 
Orion; Charles's Wain;Ge'- 
the Pleiads [mini 
the Milkv Way 

the ne'bulous stars 

to twinkle, to shine 

{һе starry heavens 
The sun 

when does it rise? 

the sunrise 

it sets 

Hecker, English. 19 
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Univérso; corpi celèsti. 


féste die Natale; primo, se- 
condo giorno di Natale 
la Vigilia di Natale; un 
álbero di Natale 

viene adornato, spogliato 
quando si danno i regali? 
il regalo; regalare 

il mio ceppo 


XX. 


L’univèrso; la tèrra. 

lo spázio; infinito 
l'infinito 

matèria có$mica; natura 
fenomeni naturali 

la legge naturale 

il mondo; l'origine 
la fine del mondo 

il sistèma сӧѕтісо; 
máico; copernicano 

Согрі celèsti 
l'astro; stella fissa 
la stella (di prim'órdine) 
la stella polare 

la costellazione 

l'Orsa maggiore, minore 
Orione; Carro; Gémini 
le Pléeiadi 

la via láttea 

le nebulose 

brillare 

lo stellato 

И sole 

quando si lèva? 

la levata del sole 
tramonta; va,sotto 
Hecker, ltaliano. 19 


tole- 
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| Вселённая: неббеныя тьла. 


Рождество Христово; 
пёрвый, второй праздникъ 
сочельникъ; 

ёлка 

её украшаютъ, разбирають 
когда ёлка? 

подёрокъ; дарить 

мой подарки 


ХХ. 


Вселённая; земля. 


вселенная; безконвчный 
безконёчность [прирбда 
первоначальное вещество; 
явлёнія прирбды 
законъ природы 
міръ; происхождёніе 
свЪтопреставлене 
систёма міра; Птоломёя; 

Коперника 
Небёсныя тъла 
звЪзда; неподвижная 3. 
звЪзда (пёрваго порядка) 
полярная звЪзда 
созвЪздїе | 
большая, малая медвъдица 
орібнъ; медвъдица; близне- 
плеяды [цы 
млёчный путь 
туманныя пятна 
мелькать, сверкать 
звЪздное пёбо 
Солнце 
когда оно восходитъ? 
восходъ солнца 
OHÓ заходить 

Геккеръ, По-русски. 1 


у 
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Universo; ĉielaj korpoj. 


kristnasko; unua, dua fest- 
tago 

la sankta vespero; 
naska arbo 

oni ornamas, senornamigas 
kiam oni donacos? [фїп 
la donaco; donaci 

mia kristnaska donaco 


krist- 


XX. 


La universo; la tero. 


la spaco; senfina 

la senfineco 

kosma materio; naturo 
naturaj fenomenoj 
la natura le£o 

la mondo; la origino 
la fino de la mondo 
la kosma sistemo; 
.mea; kopernika 
Cielaj korpoj 

la astro; la stelo fiksa 

la stelo (unua grandeco) 
la polusa stelo 

la astro 

la granda, malgranda urso 
Oriono; veturilo; dunaski- 
la, plejadoj [toj 
la lakta vojo 

la nebulaj makuloj 

brili, lunii 

la stelaro 
La suno 

kiam £i levigas? 

la sunleviĝo 
$i subiras 

Hecker, Esperanto 19 


ptole- 
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Die Planeten; der Himmel, 


der Son'nenuntergang 

das Son'nenlicht 

ein Son'nenstrall 

das Ta'geslicht 

Reflex’; der Schatten 

die Son'nenfinsternis 

die Son'nenwende 

die Tag- und Nacht'gleiche 
der Tierkreis; Zeichen 
(Widder, Jungfrau, Schütze, 
Was'sermann usw.) 

Der Planet’ 

A'bendstern; Mor'genstern 
die Asteroiden 

Ringe; ein Trabant' 

das Plane'tensystem 
kreisen um 

die Bahn; der Umlauf 

die Um'drehung 

der Komet’; der Scliweif 
eine Stern'schnuppe fällt 
das Meteor'; Feu'erkugel 
Meteorstein, Aerolith' 

Der Mond 

bei Mondschein 
Neumond; Vollmond 

der Halbmond 
ab'nehmender, zu'nehmen- 
der Mond; die Phasen 
erstes, letztes Viertel 

er hat einen Hof 

eine Mond'finsternis 

die Erd'ferne, — папе 

Der Himmel 

das Him'melsgewólbe, Fir- 
mament'; die Polar'kreise 
der Äther; átherisch 
Atmosphäre; atmosphürisch 
die Luft; balsamisch 
Sau'er-, Was'ser-, Stick-, 
Koh'lenstoff; das Ozon’ 

Der Horizont" 

die 4 Him'melsgegenden 
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Les planétes; le ciel. 


le coucher du soleil 

la lumière solaire 

un rayon de soleil 

la lumiére du jour 

reflet; l'ombre f. 

l'éclipse f. de soleil 

le solstice 

l'équinoxe m. 

le zodiaque; signes 
(bélier m.; vierge f.; sagit- 
taire m. verseau m. etc.) 

La planète 

étoile du soir; étoile du 
les astéroïdes [matin 
anneaux; un satellite 

le système planétaire 
tourner autour 

l'orbite f.; la révolution 
la rotation 

la cométe; la queue 

une étoile filante tombe 
le météore; bolide f. 
pierre météorique; aérolithe 

La lune 

au clair de lune 

nouvelle lune; pleine lune 
croissant 

lune décroissante, croissan- 
te; les phases 

premier, dernier quartier 
elle a un halo 

une éclipse de lune 
l'apogée f., la périgée 

Le ciel 

la voüte céleste, firma- 
ment m.; les cercles polai- 
l'éther m.; éthéré [res 
atmosphere f.; atmosphéri- 
lair; balsamique [que 
oxygène m., hydrogène, 
azote; carbone; l'ozone 

L'horizon m. 

les 4 points cardinaux 
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The planets; the heaven. 


the sunset 
the sunlight 
a sunray, sunbeam 
the daylight 
reflex’; the shadow 
the e'clipse 
the solstice 
the e'quinox 
the zo'diac; signs (A'ries, 
Virgo, Sagittar'ius, Aqua- 
r'ius etc.) 
,The planet 
| evening star; morning star 
| the as'teroids 
rings; a sa'tellite 
the plan'etary system 
to rotate' round 
the orbit; the revolution 
the rotation 
the comet; the tail 
а star shoots 
| the me'teor; fire-ball 
| me'teor stone, ae'rolite 
The moon 
by moonlight 
| new moon; full moon 
the half moon 
waning, waxing moon; the 
phases 
first, last quarter 
she hàs a halo 
an eclipse’ of the moon 
| the ap'ogee, per'igee 
The heaven 
the celest'ial vault, firm'a- 
ment; the Polar circles 
the ether; ether'eal 
at'mosphere; atmospheric 
the air; balmy 
ox'vgen, hy'drogen, ni'tro- 
gen, carbon; the ozone" 
The horizon [ven 
the four quarters of the hea- 
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I pianeti; il с. 


il tramonto del sole 
la luce del sole 
un raggio di sole 
la luce del giorno 
riflèsso; lombra 
l'eclissi solare 
il solstizio 
l'equinózio 
lo zodíaco; segni (Ariete, 
Vérgine, Sagittário, Acquá- 
rio ecc.) 
ll pianeta 
Espero; Venere 
gli asteróidi 
апе; un satellite 
il sistema planetário 
girare, rofare intorno 
l'òrbita; la rivoluzione 
la rotazione 
la cometa; la chióma 
fila una stella cadénte 
la metéora; bólide 
piétra meteórica; aerólito 
La luna 
al lume di luna 
luna nuóva; luna piena 
la mézzalüna 
luna calante, 
ѕсёпіе; le fasi 
primo, ültimo quarto 
ci ha il cérchio 
ип ecclisse lunare 
l'apogéo, il perigéo 
И ciélo 
la vòlta celèste; il firma- 
mento; i circoli polari 
l'étere; etéreo 
ammosféra; ammosférico 
l'ária; balsámico : 
ossigeno, idrogeno, ażòto, 
carbónio; l'ozóno 
L'orizzonte 
i quattro punti cardinali 


luna cre- 
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Планеты; нёбо. 


закатъ солнца 
сблнечный свътъ 
лучь солнца 
дневной свЪтъ 
рефлёксъ; TUD 
солнечное затменіо 
поворотъ солнца 
равнодёнетвіе 
зодіакъ; анаки (овепъ, 
дфва, стрЪлёцъ, 
водолей m T. д.) 


Планёта 
вечёрняя звЪзда; ўтреннял 
астероиды [зв зада 


кольца; спутникъ 
планётная систёма 
кружиться вокругъ 

путь; обращёніе 

o6paniénie 

комёта; хвостъ 

звЪада падаетъ 

метебръ; огненный шаръ 
воздушный камень, аэро- 

Мъсяцъ, луна . [лить 
при лунномъ cpbrb 
новолўніе; полнолун!е 
полум®еяцъ 

луна на ущёрбъЪ, молодая 
луна; фазисы 

пёрвая, послъдняя четверть 
вокругъ него кольцо 
лунное затмёніе 

апогёй, перигей 

Небо 

небёсный сводъ, твердь HC- 
бёсная; полярные круги 
эөйръ; эөйрный 
атмосфера; атмосферическій 
вӧздухъ; бальзамическй 
кислородъ, водородъ, азбтъ, 
углеродъ; озӧнъ 

Горизонтъ А 

четыре страны свЪта 
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La planedoj; la ео 


la subiro de la зипо 

la sunlumo 

sunradio 

la taglumo 

rebrilo; la ombro 

la sunmallumigo, eklipso 
la solstico 

la ekvinokso 

la zodiako; signoj (Safovi- 
ro, virgulino, pafisto, ak- 
visto К. t. p.). 

La planedo 

vespera, matena stelo 

la asteroidoj 

ringoj; satelito 

la planeda sistemo 

rondiri ĉirkaŭ 

la vojo; la rondiro 

la turniĝado 

la kometo; la vosto 
falstelo falas 

la meteoro; fajrobulo 
meteorŝtono 

La luno 

dum lunlumo 

nova; plena luno 

la duonluno 

malkreskanta, kreskanta lu- 
no; la fazoj 

unua, lasta kvarono 

51 havas ĉirkaŭrondon 
lunmallumiĝo, eklipso 

la tera (mal) proksimeco 

La ĉielo 

la ĉiela arkaĵo; firmamento; 
la polusaj rondoj 

la etero; etera 

atmosfero; atmosfera 

la aero; balzama 
oksigeno, hidrogeno, nitro- 
geno, karbono; la ozono 

La horizonto 

la 4 ĉielaj direktoj 
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Die Erd'kugel. 


der Norden 

der Süden 

gegen (gen) Westen 
nach Osten 

im O'rient, Mor'genland 
das A'bendland 


Die Erd'kugel. 
ab'geplattet 

die  nórd'liche, 
Halb'kugel 

die Erd'achse 
Antipoden, Ge'genfüssler 
die Meridiane; der Aquator 
geogra'phische Lünge, 
Breite; Lün'gengrad 
Wen'dekreis (Steinbock, 
Krebs); heisse, gemá'ssig- 
te, kalte Zone 

die Tropen; tropisch 

das Klima; akklimatisieren 

Die Pole 
Nord-, Südpol 
Nord'polfahrt; 
fahrer 
Eis'berge 

das Nordlicht 

Die bewohnte Erde 

die Erd'teile, Welt'teile 
die Menschheit 
menschlich; un'menschlicli 
das Men'schengeschlecht 
vor'historische Menschen 
Männer; männlich 
un'mánnlich, weibisch 
Weiber; weiblich 

das Indivi'duum 
individuell' 

dieRasse; kaukasisch; áthio- 
pisch; mongolisch 
gekreuzt'; eine Kreuzung 
Misch'rassen 


süd'liche 


Nord'pol- 


n 
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Le globe terrestre. 


le nord 
le sud 
à l'ouest 
à l'est 
en Orient 
l'Occident 


Le globe terrestre. 
aplati 

l'hémisphère boréal, 
tral 

Гахе m. terrestre 
antipodes m. 

les méridiens; l'équateur m. 
longitude, latitude 7; degré 
de longitude 

tropique. (capricorne, can- 
cer); zone torride, tempé- 
rée, glaciale 

les tropiques; tropical 

le climat; acclimater 

Les pôles 

pôle nord, sud 

exploration arctique; explo- 
rateur des régions arcti- 
icebergs [ques 
l'aurore boréale 

La terre habitėe 

les parties du monde 
l'humanité 

humain; inhumain 

le genre humain 

hommes préhistoriques 
homme; viril 

efféminé 

femme; féminin 

l'individu 

individuel 

la race; caucasienne; éthio- 
pienne; mongole 

croisé; un croisement 
races hybrides 


aus- 


19* 
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The terrest'rial globe. 


{пе north 

the south 

towards the west 
to the east 

in the East, O'rient 
the West, Oc'cident 


The terrest'rial globe. 


flattened 

the northern, southern he'- 
misphere 

the axis of the earth 
anti^podes 

the meri'dians; the equator 
lon'gitude, la'titude; de- 
gree' of lon'gitude 
tropic (Ca'pricorn, Cancer): 
torrid, tem'perate, frigid 
zone 

the tropics; trop'ical 

the climate; to ac'climatise 

The Poles 

Arctic —, Antarctic Pole 
Arctic expedition; explorer 
of Arctic regions 

icebergs 

the aurora borealis 

The inhab'ited earth 
the parts of the world, con'- 
the human race [tinents 
human; inhuman 

the human race 

prehistoric men 

men; male, manly, mas'cu- 
unmanly, effem'inate [line 
women; female, wo'manly, 
the individ'ual — [fe'minine 
individ'ual 

the race; Caucasian; Aethi- 
op'ian; Mongo'lian 
cross-bred;a cross-breeding 
mixed (hybrid) races 

19* 
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П glòbo terrèstre. 


il nòrd; la tramontana 
il sud, il mèżżogiórno 
vérso ponénte, òvest 
a,levante, all” èst 

in Oriènte 

l'Occidénte 


I1 glòbo terrèstre. 
schiacciato 
lemisféro boreale, 
sfèro australe 
lasse terrèstre 
antipodi 

i meridiani; l'equatore 
longitúdine, latitůdine; gra- 
do di longitúdine 
tròpico (capricòrno, 
cro); żòna tòrrida, 
perata, glaciale 

i tròpici; tropicale 

il clima; acclimatare 

I pòli 

pòlo ártico, antártico 
spedizione ártica; esplora- 
tore delle regioni ártiche 
monti di ghiaccio 

l'auròra boreale 

La tèrra abitata 

le parti del mondo 
l'umanità 

umano; diSumano 

il gènere umano 

uómini preistórici 

uómini; máschio, virile 
femminesco 

dónne, fémmine; femminino 
l'individuo 
individuale 

la razza; caucáseo; 
pico; mongólico 
incrociato; un' incrociatura 
razze фиае 


l'emi- 


сап- 
tem- 


etiò- 
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Земной шаръ. 


сЪверъ 

югъ 

къ западу, на западъ 
къ востоку, на восток 
на восток®Ъ 

западъ 


Земной шаръ. 


сплющенный 
съверное, южное 
полушарие 
земная ось 
антиподы 
меридіапы; экваторъ 
долгота, широта: 
градусъ долготы 
трбпикъ (козерогъ, 
ракъ); жаркій пбясъ, 
умћренный M., холодный и. 
трӧпики; тропическій 
климатъ; акклиматизовать 
Полюсы 
сЪверный, южный пблюсь 
nobauka къ сЪверному nó- 
mocy; совершающий по- 
ледяныя горы [Ьздку къс. и. 
cbBepuoe сїйнїе 
Обитаемая земля 
части свЪта 
человЪчество 
человфческій; безчеловЪч- 
челов чесюй родъ [ный 
доисторическ!е люди 
мущины; Myzkeeklit, мужекой 
не мужественный, бабій 
жёнщины; женск й 
индивидуумъ, осӧбь 
индивидуальный 
раса; кавказская; 
ская; монгольская 
помЪсный; помъеь 
смъшанныя расы 


эфіоц- 


19* 
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La tera globo. 


la nordo 

la sudo 

al okcidento 
al oriento 
en la oriento 
la okcidento 


La tera globo. 


platigita 

la norda, suda duon- 
globo 

la tera akso 

antipodoj 


la meridianoj; la ekvatoro 
geografia longeco, larĝeco; 
longeca grado 


tropiko (kaprikorno, kan- 
kro); varmega, modera, 
malvarma zono 


la tropiklando; tropika 
la klimato; alklimatigi 


La polusoj 

norda, suda poluso 
ekspedo al norda poluso; 
esploranto de la norda 
glacimontoj [poluso 
la norda aŭroro 

La tero surlo£ata 

la teraj partoj 

la homaro 

homa; malhoma 

la homa raso 
antaŭhistoriaj homoj 

viroj; vira, vireca 

malvira, virineca 

virinoj; virina 

la individuo 

individua 
la raso; 
mongola 
kruciginta; krucigo 
rasoj miksitaj 


kaŭkaza; etiopa; 
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Das Wasser. 


Mulatten; Mestizen 

das Volk; der Volksstamm 
die Wilden; wild 
Men'schenfresser 

die Barbaren; die Horden 
die Barbarei'; barbarisch 
die Vól'kerwanderung 

die Nomaden; sesshaft 


Das Wasser. 


ste'hendes Wasser 

ein Teich; der See 

die O'berflüche 
flie'Ssendes Wasser 

die Quelle; entspringen 
versiegen; versanden 
Bach; der Giessbach 

Der Fluss 

an beiden Ufern 

das Flussbett; fliessen 
durchfliessen; —vorbei'flie- 
ssen an; sich schlángeln 
sich teilen; die Arme 

der Lauf des Flusses 

mit dem Strom 
stromaufwürts, ~abwärts 
die Mündung; Arnomünde 
münden 

das Haff; die Nehrung 
sich ergiessen; Ne'benfluss 
auf der rechten Seite 

Ein Strom 

das Wasser ist seicht, tief; 
der Was'serstand 

die Furt; durchwaten 

die Strómung; ein Strudel 
das Gefälle; schiffbar 

die Strom'schnellen 

der Was'serfall 

der Katarakt' 

eine Schleuse 

auf'ziehen; Schleu'senwürter 
der Kanal'; verbinden 
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mulátres; métis 

le peuple; la tribu 

les sauvages; sauvage 
anthropophages 

les barbares; les hordes 
la barbarie; barbare 
l'invasion des barbares 
les nomades; sédentaire 


L'eau. 


eau stagnante 

un étang; le lac 

la surface 

eau courante 

la source; jaillir 

tarir; s'ensabler 

ruisseau m.; le torrent 

Le fleuve 

sur les deux rives f. 

le lit; couler 

traverser; arroser; serpen- 
ter 

se diviser; les bras 

le cours du fleuve 

avec le courant [le c. 
en remontant (descendant) 
l'embouchure f.; les bou- 
ches de l'Arno; se jeter 
la lagune;la langue de terre 
se jeter; affluent de 
droite 

Un fleuve 

l'eau est basse, profonde; 
la hauteur des eaux 

le gué; passer à рие 

le courant; un tourbillon 
la pente; navigable 

les rapides m. 

la cascade 

la cataracte 

une écluse 

monter; éclusier 

le canal; relier 


The Water. 


Mulattoes; Mestizoes 

the people; the tribe 
the sa'vages; savage 
can'nibals 

the barbar'ians; the hordes 
bar'barism; bar'barous 
the Migration of Nations 
the nomads; settled 


The water. 


standing water 
а pond; the lake 
the surface 
flowing water 
the source; to rise [sand 
to be dried up, choked in 
the brook; the torrent 
The river 
on both banks 
| the bed of the river; to flow 
to flow through; to flow 
| past; to meander 
| to bi'furcate; the arms 
the course of the river 
with the current (stream) 
upstream, downstream 
the mouth; mouth of the 
to fall into [Arno 
the lagoon'; the landspit 
to discharge'itselt'; trib'uta- 
rystream from theright side 
| А great river 
the water is shallow, deep; 
| the height of the water 
the ford; to wade through 
the current; a whirlpool 
the fall; nav'igable 
the rapids 
the waterfall, 
the ca'taract 
a lock 
to open; keeper of the lock 
the сапа’; to connect' 


cascade’ 


mulatti; meticci 

il pópolo; la tribü 

i selvaggi; selvaggio 
cannibali, antropótaghi 
i bárbari; le órde 

la barbárie; bárbaro 

la migrazione dei pòpoli 
i nòmadi; di séde fissa 


L'aequa. 


acqua ferma, stagnante 
uno stagno; il lago 
la superficie 
acqua viva 
la sorgente; náscere 
seccare; interrarsi 
rivo, ruscéllo; il torrente 
И fiume 
зи Аш e due le rive 
l'àlueo; scórrere 
attraversare; bagnare qCc.; 
andare serpeggiando 
biforcarsi; i bracci 
il corso del fiume 
a,seconda della corrente 
а моще, a valle 
la foce; Bocca d'Arno 
Sboccare; metter foce 
la laguna; il lido 
gettarsi;  affluente 
parte) di déstra 
Un fiume grande 
l'acqua e, bassa, ё alta; lal- 
tezza dell'acqua 
il guado; passare a,guado 
la corrénte; un vórtice 
il pendio; navigábile 
le rápide 
la cascata (d'acqua) 
la cateratta 
una cateratta artificiale 
alzare; caterattáio 
il canale; congiüngere 


(dalla 
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Вода. 


мулаты; метисы 
нарбдъ; плёмя 
дикари; дикїй 
людо®ды 

варвары; орды 
варварство; варварекїй 
переселёніе нарбдовъ 
кочевники; осьдлый 


Вода. 
етойчая вода 
прудъ; озеро 
повёрхность 
текучая вода 
истӧкъ; брать начало 
изсякать; мелЪфть 
ручей; потокъ 
РЪка 
на оббихъ берегахъ 
русло рЪки; течь 
протекать чёрезъ; проте- 
кать мимо чего; виться 
дЪлиться; рукава 
течён!е pbxit 
внизъ по течёнію : 
вверхъ, внизъ по рЬкЪ 
устье; Усть-Арно 
впадать 
лиманъ, гафъ; коса 
втекать; притокъ 
съ правой стороны 
Большая ръка 
вода мелка, глубока; 
высота воды 
бродъ; проходить въ бродъ 
течёніе; водоворотъ 
падёніе; судоходный 
пороги 
водопадъ 
водопадъ, катарактъ 
шлюзъ, шлюза 
отпирать; шлюзный 
каналъ; соединять 


[ставъ 
при- 


La akvo. 


mulatoj; mestizoj 

la popolo; la gento 

la sovaĝuloj; sovaĝa 
kanibaloj 

la barbaroj; la hordoj 
la barbareco; barbara 
la popola migrado 

la nomadoj; loksida 


La akvo. 


akvo nefluanta 

lageto; la lago 

la supraĵo 

akvo fluanta 

la fonto; elfontiġi 
forsekigi; forsabliginta 
rivereto; la torento 

La rivero 

sur ambaŭ bordoj 
la riverejo; flui 
traflui; —preterflni 
serpentigi 

sin dividi; la brakoj 
la kuro de la rivero ` 
kun la torento [vero 
supren, malsupren de la ri- 
la enfluo; enfluo de Arno 
enflui 

la golfo; la terkolo 
enflui; flanka rivero de la 
dekstra flanko 

Riverego 

la akvo estas malprofunda, 
profunda; la akva alteco 
la vadejo; travadi 

la torento; akvoturniĝo 

la falado; navigaciebla 

la rapidejoj 

la akvofalo 

la akvofalego 

kluzo 

suprentiri; kluza vartisto 
la kanalo; kunigi 


preter; 
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Die See; das Festland. 


Das Hoch'wasser 

im Hoch'wassergebiet 
an'schwellen, steigen 

aus den Ufern treten 

die Dämme durchbrechen 
dieDeiche; überschwemmen 
unter Wasser setzen 

unter Wasser stehen; Über- 
schwemmung, Was'sersnot 
die Wasser fallen 

Die See, das Meer 

das Weltmeer, der O'zean 
das Din'nenmeer 

die Ebbe, Flut 

die Wogen, Fluten 

die Spritz-, Schlag'welle 
der Gischt 

die Hochflut 

die Meer'enge 

die Bucht; der Busen, Golf 
die Insel, Halb'insel 

der Archipel’ 


Das Festland. 


Kon'tinent; kontinental’ 
das Kap; das Vor'gebirge 
die Land'enge; Land'zunge 

Das Ufer, die Küste 
die Dünen; der Strand 
Sand'bünke; Un'tiefen 

die Klippe; die Riffe 

die Brandung 

die (blaue) Grotte 

das U'ferland 

das Marschland; Aus'dün- 
stungen; das Miasma 

das Moor; der Bruch 

der Sumpf; sumpfig 

der Schlamm; ein'sinken 
trocken legen 

Das Flachland 

die E'bene 

die Wiese: die Pràrie' 
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La mer; le continent. 


Les hautes eaux 
dans la région des hautes 


se gonfler, monter [eaux 
déborder 

rompre les digues 

les digues; inonder 
inonder 

étre sous l'eau; inonda- 
tion 

les eaux baissent 

La mer 

l'océan 


la mer intérieure 

la marée basse, haute 
les vagues f., flots т. 
la lame 

l'écume f. 

la marée haute 

le détroit 

le baie; le golfe 

l'ile, presqu'ile 
l'archipel m. 


Le continent. 


continent; continental 
le cap; le promontoire 
l'isthme m.; langue de terre 
La rive;la cóte 
les dunes f.; la plage 
bancs de sable; bas fonds 
le récif; le brisant 
le ressac 
la grotte (d'azur) 
le littoral 
la maremme; 
le miasme 
le marécage 
marécage; marécageux 
la vase; enfoncer 
dessécher 
|Le pays de plaine 
la plaine 
le pré; la prairie 


émanations; 
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The sea; the con'tinent. 


The high water 

in the region of high water 
to swell, to rise 

to overflow' its banks 

to break the embankments 
the dikes; to in'undate 

to flood 

to be flooded; inundation, 
floods 

the water falls 

The sea 

{һе ocean 

the inland sea 

the low, high water 

the waves, the waters 
the heavy wave 

the spray 

the spring-tide 

the straits 

the bay; the gulf, 

the island, penin'sula 

the archipel'ago 


The con tinent, 


con'tinent; continental 

the cape; the pro'montory 
the isthmus; neck of land 

The shore, the coast 
the dunes; the strand, beach 
sands; shallows, shoals 
the cliff; the reefs 

the breakers 

the (blue) grotto 

the shore-land 

the fens; exhalations; 
miasma 

the moor; the bog 

the marsh; marshy 

the mud; to sink 

to drain 

The flat country 

the plain 

the meadow; the prairie 


the 
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П mare; la térra ferma. 


La piéna 

nei paesi della piéna 
gonfiare, ingrossare 
straripare 

rómpere gli árgini 

le dighe; inondare 
allagare 

essere allagato, 
inondazione 

le acque cálano, scémano 

П mare 

l'océano 

il mare interno 

la bassa, Palta marea 

le onde, i flutti 

il cavallone 

la spuma dei cavalloni 

la piéna marea 

lo stretto 

la báia; il golfo 

l'isola, la penísola 
l'arcipélago 


inondato; 


La térra ferma. 


continénte; continentale 
il capo; il promontorio 
l'istmo; lingua di térra 

La riva, la cósta 

le dune; la spiaggia 
secche; bassi fondi 

lo scóglio; la scogliéra 
la risacca 

la grótta (azzurra) 

il littorale 

la maremma; esSalazioni; il 
miasma 

il padule 

la palude; paludoso 

la melma; affondare 
prosciugare 

II piano 

la pianura 

il prato; le praterie 
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Море; матерйкъ. 


Половодье 

въ области половодья 
прибывать 

выходить изъ береговъ 
прорывать плотины 
плотины; наводнять 
затоплять 

быть подъ водою; 

нёніе, разливъ воды 
вода спадаетъ 
Море 

океанъ 

внутреннее море 
отливъ, приливъ 
волны 

большая волна 
шипучая mhna 
сильный приливъ 
проливъ 

губа; заливъ 
островъ, полудетровъ 
архипелагъ 
Суша. 

материкъ; континентальный 
мысъ 

перешёекъ; коса 
Ббрегъ, взморье 

дюны; взморье 

отмели; мёли 

подводный камень; рифъь 
прибой 

(голубой) гротъ 
прибрежье 

наносная земля; uenapeuist; 

міазма 

трясина; поёмный лугъ 
болото; болотистый 

илъ; вязнуть 

осушать 
Низменность 

равнина 

лугъ; npepís 


навод- 
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La maro; la firma tero. 


La altakvo 

en altakva regiono 
sveli, altiĝi 
superbordiĝi 
trarompi la digojn 
la digegoj;' superakvigi 
superakvigi 

esti superakvigita; superak- 
vigo 

la akvo malaltigas 

La maro 

la Oceano 

la maro interna 

la refluo, alfluo 

la ondoj, fluoj 

la Spruc-, batondo 
la ŝaŭmo 

la alta alfluo 

la markolo 

la golfo 

la insulo; duoninsulo 
la arhipelago 


La firma tero. 


kontinento; kontinenta 

la promontoro 

la terkolo 

La bordo, marbordo 
la sablomontetoj; bordo 
sablomontetoj; profundajoj 
la rifo; la rifoj 

la ondofrapado 

la (blua) groto 

la bordolando 

la marĉo; elhaladzo; la 
miasmo 

la marĉo 

la marĉo; marĉa 

la ŝlimo; profundiĝi 
elsekigi 

La plata lando 

la plato 

la herbejo 


AM 


Flachland; Gebirge. 


die Heide; die Steppe 

der Sand 

sandig 

die Wüste; die Oasen 

die Pflanzen (vgl. S. 166) 
das Gebüsch'; der Busch 
das Dickicht 

die Bäume (vgl. S. 169) 
Der Wald 

waldig, bewaldet 
ab'forsten 

wieder an'forsten 

der Urwald 

urbar machen; dieLichtung 
Der Boden; das Gelände 
eben; un'eben 

die Steigung, Senkung 

die An'hóhe 

der Hügel; die Hü'gelkette 
Der Berg; bergig 

über dem Mee'resspiegel 
der Gipfel, die Kuppe 
der Grat, Kamm; der Pass 
der Епераѕѕ; Hohlweg 
der Abhang 

steil, sanft; jäh ab'fallend 
auf halber Hóhe 

am Fusse eines Berges 
der Felsen; der Felsblock 
die Felswand; der Hang 
Tropf'steinhóhle 

die Kluft, die Schlucht 

am Rande eines Abgrunds 
hinab'stürzen; kollern 

ein Erdrutsch; ab'rutschen 
der Bergrutsch, -sturz 
Das Gebirge 

gebirgig 

die Hoch'ebene 
Berg'bewohner 

der Gebirgszug 

die Aus'ldufer 

Gehirgssee 
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Plaine; montagne. 


la lande; la steppe 

le sable 

sablonneux 

le désert; les oasis f. 

les plantes (v. p. 166) 

le hallier; le buisson 

le fourré 

les arbres (v. p. 169) 

La forét 

boisé 

déboiser 

reboiser 

la forét vierge 

défricher; la chairiere 

Le sol; le terrain 

uni; inégal 

la montée; descente 

la hauteur [lines 
la colline; la chaine de col- 
La montagne; montueux 
au dessus du niveau de la 
le sommet, ia cime [тег 
la créte; le pas 

le défilé; la gorge 

le penchant; la pente 
rapide, doux; escarpé 

à mi-cóte 

au pied d'une montagne 
le rocher; bloc de r. [chant 
la paroi de rochers; le реп. 
caverne avec des stalactite: 
la crevasse; le gouffre 

au bord d'un précipice 
faire une chüte; rouler 

un éboulement; glisser 
l'éboulement; glissement de 
La montagne [montagne 
montagneux 

le plateau 

montagnard 

la chaine de montagnes 
les contreforts 

lac de montagne 
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Plain; mountains. 


the heath; the steppe 
the sand 

sandy 

the desert; the oases 
the plants (cp. p. 166) 
the bushes; the bush 
the thicket 

the trees (cp. p. 169) 
The wood, forest 
woody 

to clear of trees 

to plant again' with trees 
the primeval (virgin) forest 
to clear the land; clearing 
The soil; the ground 
flat; uneven, rugged 

the ascent', descent' 

the elevation 

the hill; the chain of hills 
The mountain; ~ous 
above' the level of the sea 
the summit, the top 

the crest, ridge; the pass 
the defile’; hollow way 
the slope 

steep, gentle; precip'itous 
half way up 

at the foot of a mountain 
the rock; the boulder 

the rocky wall; the decli'- 
sta'lactite cave [уу 
the cleft, the ravine’ 

at the edge of a pre'cipice 
to fall down; to roll 

the earthslip; to slip down 
the landslip 

The mountains 


moun'tainous 
the e'levated plain, table- 
moun'taineers [land 


the mountain-chain 
the spurs 
Alpine lake 
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Piano; montagna. 


la landa; la stéppa 

la rena, la sábbia 
renoso, sabbioso 

il deserto; le òaŝi 

le piante (vedi pág. 166) 
il boschetto; il cespuglio 
il fitto 

gli Albert (vedi pág. 169) 
И bósco; la foresta 
boscoso 

diboscare 

rimboscare 

la forésta vérgine 
dissodare; la radura 

11 suólo; il terreno 
piano; ineguale, scabroso 
la salita, la discesa 

il póggio 

il cólle; la collina 

П monte; montuoso 
sopra il livéllo del mare 
la cima 

la cresta; il passo 

lo stretto; la gola 

la còsta, il declivio 
ripido, dolce; scosceso 
a,mézza còsta 

a. piè di un monte 

la rupe; il masso 

il dirupo; la balza 
caverna con stalattiti 

la forra, il burrone 

sull' orlo d'un precipízio 
precipitare; ruzzolare 
uno $mottamento; franare 
la frana 

La montagna 
montagnoso 

l'altipiano 

montanari, montanini 

la catena di monti 

i contraffórti 

lago alpino 
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Низмеиность; горы 


степь 
песбкъ 

песчаный 

пустыня; оазисы 
растёнія (ср. стр. 166) 
кустарникъ; кустъ 
чаща 

деревья (ер. стр. 169) 
beb | 
лЪейетый, порбешїй лЪеомъ 
вырубать | 
снова засаживать лћеомъ 
дъветвенный лЪеъ 
прочищать; вырубка 
Почва; wbernuocTb 
ровный; неровный 
подъёмъ, спускъ 
возвышенноеть 

холмъ; цьиь холмбвъ 
Гора; гористый 

надъ урбвнемъ моря 
вершина 

хребёть; проходъ 
тЬенина, ущелье; ложбйна 
покатость, еклонъ 
крутой, отлогій; крутой 
па половинЪ высоты 

у подошвы горы 
скала; утёсъ 

утёсъ; склонъ 
сталактитная пещбра 
ущёлье, oBpárb, лощина 
на краю пропасти 
сорваться; скатитьсл 
обвалъ; скатиться 
горный обвалъ 

Горы 

гористый 

плоскогорье 

горцы 

горный кряжъ 

отрасль 

горное озеро 


294 


Plata lando; montaro. 


la erikejo; la stepo 

la sablo 

sabla 

la dezerto; la oazoj 

la kreskajoj (komp. p. 166) 
la arbetajo 

la densejo 

la arboj (komp. p. 
La arbaro 

arbara 

senarbarigi 
rearbarigi 

la primitiva arbaro 
fari kulturebla; la malden- 
La tero [sejo 
ebena; malebena 

la leviĝo, шаПеу о 

la altajo 

la monteto;la monteta бепо 
La monto; monta 

super la marnivelo 

la supro 

la rando; la intermonto 

la faŭko; kava vojo 

la deklivo 

kruta, malkruta; krutega 
sur duona alto 

ĉe piedo de monto 

la ŝtonego 

la $tonega muro; la pendo 
stalaktita kaverno 

la fendego, la intermontajo 
ĉe rando de abismo 
malsuprenfalegi, — ruliĝi 
terŝoviĝo; Sovigi 

la montŝoviĝo, — falego 
La montaro 

montara 

la alta ebenaĵo 

montaraj 1сёашо] 

la montara ĉeno 

la branĉoj 

montara lago 


169) 
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Gesteine. 


Das Hoch'gebirge 

die Alpen; das Al'pen- 
glühen 

Al'penbewohner, Alpler 
der Gletscher; Spalten 
erra'tische Blöcke; Moräne 
der e'wige Schnee 
Eis'felder 

das Eismeer 

Feu'erspeiender Berg 
tätig; erloschen 

der Kegel; der Krater 

ein Ausbruch; er speit 
die Lava; in Brand setzen 
der A'schenregen 

Gesteine 

mas'sige; geschich'tete 
der Stein 

der Steinbruch, die —grube 
steinern; steinig 

das Geróll' 

der Kristall’; kristallinisch 
kristallisieren 

der Quarz; der Glimmer 
der Gneis 

der Granit'; graniten 

der Syenit'; der Basalt’ 
der Porphyr; porphyrn 
der Diorit'; der Gabbro 
der Schiefer 

der Gips; der Alabaster 
der Kiesel (Feu'erstein) 
ein Kiesel(stein); der Kies 
der Kalkstein; der Dolomit' 
die Kreide; der Marmor 
marmorn; geádert 

das Geáder; das Korn 
Mar'morbruch; brechen 
roh; poliert’ 

der Bimsstein 

der Tuff(stein); Kalktuff 
Konglomerate; Breccien 
Sandstein 
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Roes. 


La haute montagne 
les Alpes; Alpen- 
glühen 
Alpins 
le glacier; crevasses f. 
blocs erratiques; moraine f. 
les neiges éternelles 
champs de glace 
la mer de glace 
Volcan 
actif; éteint 
le cône; le cratère 
une éruption; il vomit 
la lave; incendier 
la pluie de cendre 
Rocs 
massifs; stratifiés 
la pierre 
la carrière 
de pierre; pierreux 
l'éboulis m. 
le cristal; cristallin 
cristalliser 
le quartz; le mica 
le gneiss 
le granit; granitique 
la syénite; le basalte 
le porphyre; de porphyre 
la diorite; le gabbro 
le schiste, l'ardoise f. 
le gypse, plátre; l'albàtrem. 
le silex (pierre à feu) 
un caillou; le gravier 
la pierre à chaux; la dolo- 
la craie; le marbre [mite 
de marbre; veinė 
la veine; !e grain 
carrière de marbre; extraire 
brut; poli 
la pierre ponce 
le tuf; travertin 
poudingue f.; brèches f. 
gres m. 
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Stones, 


The high mountains 
{һе Alps; the after-glow, 
alpine glow 
inhab'itants of the Alps 
the glaciers; crevasses 
erratic blocks; moraine’ 
the perpet'ual snow 
fields of ice 
the sea of ice 

Volcano 
active; extinct 
the cone; the crater 
an eruption; it spits fire 
the lava; to set on fire 
the rain of ashes 

Min'erals, rocks 
massy; stra'tified 
the stone 
the quarry, the stone-pit 
stony; full of stones 
the boulders 
the crystal; cryst'alline 
to cryst'allise 
quartz; mica 
gneiss 
granite; of granite 
sy'enite; basalt 
por'phyry; porphyritic 
di'orite; gabbro 
slate 
gipsum; alabaster 
silex, flint 
a pebble; gravel 
lime-stone; do'lomite 
chalk; marble 
marble-; veined 
the veins; the grain 
marble quarry; to break 
rough; polished 
pumice-stone 
tuff; tufaceous lime-stone 
conglo'merates; breccia 
sand-stone 
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Кодссе. 


L'alta montagna 

le Alpi; l'imporporarsi dei 
ghiacciai al tramonto 
alpigiani 

il ghiacciáio; crepacci 
errátici; morena 

le nevi perpetue 

campi di ghiaccio 

il mare di ghiaccio 
Vulcano 

attivo; spento 

il cóno; il cratère 

un' eruzione; butta (fuóco) 
la lava; incendiare 

la pióggia di cénere 
Rócce 

massicce; stratificate 
il sasso; la piétra 

la cava di pietra 

di piétra; pietroso, sassoso 
la sassáia 

il cristallo; cristallino 
cristallizzare 

il quarzo; la mica 

lo gnéis 

il granito; di granito 
la sienite; il basalte 
il pórfido; di pórfido 
la diorite; il gabbro 

lo schisto, l'ardésia 

il gésso; l'alabastro 

la selce (piétra focáia) 
un cióttolo: la ghiáia 
il calcare; la dolomite 
la creta; il marmo 

di marmo; venato 

la venatura; la grana 
cava di marmo; scavare 
rOZZO; levigato 

la pómice 

il tufo; travertino 
conglomerati; brecce 
macigno; piétra serena 
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Горныя породы. 


Высок!я горы 
Альпы; рдъЪнїе Bep- 
шйнъ Альпъ 
жители ANDID 
лёдникъ; разеђлины 
нанӧсные камни; морёна 
вЪчный embrb» 
ледяныя поля 
ледовитое море 
Огнедышащая гора 
дъйствующая; потухшая 
конусъ; кратеръ 
извержёніе; извергаеть 
лава; зажигать 
пёпельный дождь 
Горныя порбды 
массйвныя; слойстыя 
камень 
каменолбмня 
каменный; каменистый 
валуны 
кристалъ; кристалӣческій 
кристализовать 
кварцъ; слюда 
гнейсъ 
гранитъ; гранитный 
сіенитъ; базальть 
порфиръ; порфировый 
дюритъ; габбро 
шиферъ, сланецъ 
гипсъ; алебастръ 
кремёнь 
кремёнь; гравій, дресва 
известнякъ; доломить 
мълъ; мраморъ 
мраморный; струйчатый 
жилки, прожиль; зерно 
мраморный прилбмъ: ломать 
суровый; полированный 
пемза 
туфъ; известковый туфъ 
копгломераты; брекчін 
песчаникъ 
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Stonoj 


La montegaro 
la Alpoj; la Аргибо 


alplogantoj 

la glaciejo; fendoj 
diluviajoj: morenoj 

la eterna nego 

glaciaj kampoj 

la glacia maro 
Vulkano 

aga; estingiginta 

la konuso; la kratero 
erupcio; £i elsputas 
la lafo; ekbruligi 

.la cindra pluvo 
Stonoj 

masaj; tavolaj 

la ŝtono 

la ŝtonminejo 

ŝtona; ŝtonplena 

la rulaĵo 

la kristalo; kristala 
kristaligi 

la kvarco; la miko 

la gneiso 

la granito; granita 

la sienito; la bazalto 
la porfiro; porfira 

la diorito; la gabro 
la ardezo 

la gipso; la alabastro 
la siliko 

silika ŝtoneto; la pirito 
la kalkŝtono; la dolomito 
la kreto; la marmoro 
marmora; vejnita 

la vejnitajo; la streko 
marmorkaverno; rompi 
kruda; polurita 

la pumiko 

la kalk$tono 
konglomeratoj; brecioj 
sabla ŝtono 


Minera'lien ; Metalle. 
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Minéraux; métaux. 


der Ton; tónern 

Lehm; Mergel 

Kohlen 

der Anthrazit’ 

die Steinkohle 

die Braun'kohle, Holz'kohle 
der Torf; graben, stechen 


Minera' lien; mineralisch. 


Sulfuride; Sul'fosalze 
Oxyde; Haloid'salze 
Sau'erstoffsalze 
Harze 
das Erdpech; das Asphalt 
das Pech 
der Bernstein 
E'delsteine (vgl. S. 61) 
Metalloide 
Graphit'; Selen'; Schwefel 
Un'edle Metalle 
metallen; spróde 
Antimon'; Arsen' 
Wismut; Tellur’ 
das Alumi'nium; das Blei 
das Zink; das Zinn 
Das Kupfer; kupfern 
der Grünspan 
die Bronze; das Erz 
bronzen, ehern; bronzieren 
das Messing; das Blech 
Das Eisen; eisern 
geschmeidig; hám'merbar 
das Schmie'deeisen 
schmie'deeisern 
schmelzen; die Schmelzung 
Hoch'ofen, Schmelz'ofen 
das Guss'eisen 
guss'eisern; die Schlacken 
der Stahl; stáhlern 
das Nickel; vernickeln 
das Ei'senblech; das Well- 
blech; der Ei'sendraht 
der Rost; gerostet, rostig 


largile f.; d'argile 
terre glaise; marne 
Charbons m. 
l'anthracite m. 

le charbon de terre 
la lignite 

la tourbe; extraire 


Minéraux; minéral. 
sulfites m.; sulfates m. 
oxydes m.; sels haloïdes 
oxydes 

Résines 

le bitume; l'asphalte m. 


la poix 
lambre f. jaune [p. 61) 
précieuses (v. 


Pierres 
métalloides [soufre эл. 


graphite m.; sélénium m.; | 


Métaux vulgaires 
métallique; aigre 
antimoine m.; arsenic m. 
bismuth m.; tellure m. 
l'aluminium; le plomb 

le zinc; l'étain m. 

Le cuivre; de cuivre 

le vert de gris 

le bronze; l'airain m. 

de bronze, d'airain; bronzer 
le laiton; le fer blanc 

Le fer; de fer 

ductile; malléable 

le fer battu 

de fer battu 

fondre; la fusion 

haut fourneau 

la fonte 

de fonte; les scories 
l'acier; d'acier 

le nickel; nickeler 

la tole; la tole ondulée; le 
fil de fer 

la rouille; rouiller; rouillé 
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Min'erals; metals. 


clay; of clay, earthen 
loam; marl 

Coals 

an'thracite 

| (min'eral) coal 

| bitum'inous c., char-coal 
peat; to dig, to cut 


Min'erals. 


sul'phnurids; sulphates 
oxides; ha'loid salts 
a'cetates 


Resins 
bitumen; asphalt 
pitch 
amber 
Precious stones 
metall'oids 


graphite; selen'ium; sulphur 

Base metals 

metallic; brittle 

an'timony; arsenic 
bismuth; tellur'ium 
alumin'ium; lead 

zink; tin 

| Copper; of copper 
ver'digris 

bronze 

bronze, brazen; to bronze 
brass; pewter 

Iron; iron 

flex'ible; mal'leable 
wrought iron 

of wrought iron 

to melt; the fusion 
furnace, melting f. 

cast iron 

Of cast iron; slags, sco'ria 
steel; of steel 

nickel; to nickel 
sheet-iron; cor'rugated iron 
iron-wire 

the rust; rusty 
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Minerali; metalli. 


ГагоШа; d'argilla 
léhm; marna 
Carboni 
l'antracite 

il carbón fóssile 
la lignite 

la torba; scavare 


Minerali; minerale. 


solfuri; solfosali 
óssidi; sali aloidi 


ossisali 
Кёѕіпе 
il bitume; l'asfalto 
la pece; la pégola 


l'ambra (gialla) 

Piétre preziose (p. 
metallóidi 

grafite; selénio; zolfo 

Metalli ignóbili 
metállico; crudo 
antimónio; агѕёпісо 
bišmuto; tellürio 
l'alluminio; il piombo 
lo zinco; lo stagno 

[1 rame; di rame 

il verderame 

il bronzo 

di bronzo; bronzare 
l'ottone; la latta 

I! férro; di Terro 
düttile; malleábile 

il férro battuto 

di férro battuto 
fóndere; la fusione 
forno fusório 

il ferro fu$o; la ghisa 
di ghiSa; le scórie 
l'acciáio; d'acciáio 

il nichel; nichelare 

il bandone; 
fil di férro 
la rüggine; arrugginito 


la lamiéra; 
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Минералы; металлы. 


глина; глиняный 
глина; мёргель 
Угли 

антрацитъ 

каменный уголь 
древёсный ўголь 
торфъ; колоть, р8зать 


Минералы; минерёльный. 
сЪърнистыя соединёнія; соли 


окиси; галойдныя с. [суль- 
кислорӧдныя сбли  [фоки- 
Смӧлы [елбтъ | 


горная смола; асфальтъ 
смола 

янтарь 

Драгоцънные камни (ср. 
металлойды [стр. 61) 
графитъ; селёній; ера 

Простые металлы 
металлический; крЪикій 
сурьма; мышьякъ 
висмутъ; теллуръ 
аллюминій; свинёцъ 
цинкъ; олово 

Мъдь; мЪдный 

мЪдӣнка 

бронза; руда 

бронзовый; бронзовать 
жёлтая мЪдь; жесть 

Желфъзо; желфаный 
yupyrin; кӧвкій 

кӧваное желЪзо 

изъ кованаго желЪза 
плавить; плавка, 
плавильная, доменная печь 
чугунъ 

чугунный; шлаки 

сталь; стальной 

никель; никелировать 
листовое желћзо; волнистое 
жел®%зо; xexhanas прово- 
ржавчина; ржавый [лока 
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Mineraloj; metaloj 


la argilo; argila 
argilo; kalkargilo 
Karboj 

la antracito 

la ŝtonkarbo 

la lignito 

la torfo; elfosi 


Mineraloj; minerala. 


sulfuridoj; sulfursaloj 
oksidoj; haloidsaloj 
oksigensaloj 

Rezinoj 

la asfalto 

la peĉo 

la sukceno 

Altprezaj $tonoj (komp. 
metaloidoj [p. 61) 
grafito; seleno; sulfuro 

Malaltprezaj metaloj 
metala; rompebla 
antimono; arseniko 
bismuto; teluro 

la aluminio; la plumbo 
zinko; stano 

La kupro; kupra 

la verdigro 

la bronzo 

bronza; bronzi 

la latuno 

La fero; fera 
fleksebla; martelebla 
la forgofero 

for&ofera 

fandi; la fandado 
fandoforno 

la fandofero 

fandofera; la skorio 

la ŝtalo; ŝtala 

la nikelo; nikeli 

la fera lado; la onda lado; 
la fera fadeno 

la rustajo, rustita 
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Bergbau. 


E'delmetalle 
mattes, glán'zendes Gold 
die Gold'grüber 

golden; vergolden 

der Flitter 

das Silber; silbern 
versilbern; das Filigran’ 
das Amalgam' 

das Platin 

das Queck'silber 

das lri'dium 

das Os'mium 

das Palla'dium 

Der Bergbau 
Hüt'tenkunde 

das Hüt'tenwerk, die Hütte 
das Berg'-, OGru'benwerk, 
die Zeche; Belegschaft 
Boh'rungen an'stellen 
das Lager; das Flóz 
koh'len-, salz'haltig 
gold'-, sil'berhaltig 

der Abbau; die Sohlen 
ab'bauen; ab'gebaut 

ein Schacht; der Stollen 
ein'fahren, aus'fahren 
Fahrkunst, Fór'derschale 
fördern; die Fór'derung 
die Fór'derwagen (Hunde) 
Berg'leute, Gru'benarbeiter 
die Háuer; schürfen 
Tagschicht, Nachtschicht 
die Gru'benlampe 

die Si'cherheitslampe 
böse Wetter 

das schla'gerle Wetter 
Explosion’; © stürzen 
zerrissen; verschüttet 
aus'graben; erstickt' 

ein Opfer des Berufs' 
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Industrie minérale. 
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Mining. 


Métaux précieux 

or mat, or brillant 

les chercheurs d'or 

d'or; dorer 

la paillette 

l'argent; d'argent 
argenter; le filigrane 
l'amalgame 

le platine 

le mercure 

l'iridium 

l'osmium 

le palladium 

L'industrie minérale 
métallurgie [lurgique 
la fonderie; l'usine métal- 
la mine; personnel d'une 
mine 

faire des soudages 

le banc; le filon 
carbonifére; salin 
aurifére, argentifere 
l'exploitation; les couches 
exploiter; exploité 

un puits; la galerie 
descendre, remonter 
treuil m.; benne m. 
extraire; l'extraction 

les vagonnets 

mineurs 

les abatteurs; fouiller 
équipe f. de jour, de nuit 
la lampe de mineur 

la lampe de sûreté 

gaz explosif 

le grison 

explosion; s'écrouler 

mis en piéces; enseveli 
déterrer; étouffé 

une victime du devoir 


Precious metals 

| pale, shining gold 

the gold-diggers 

golden; to gild 

leaf-gold 

silver; silver- 

to silver (over), to plate; 
a'malgam [filigran 
pla'tinum 

quick-silver, mer'cury 
iri'dium 


os'miurm 

palla'dium 

Mining 

metal'lurgy [foundry 
the  smelting-works, the 
the mine, pit-work, the 


mine; gang of miners 

to make borings 

the bed; the seam 
containing coal, c. salt 

c. gold, c. silver 

working a mine; the levels 
to work a mine; exhausted 
a shaft; the gal'lery 

to descend', to азсепа” 
miner's cage 

to extract', the extraction 
the miner's trucks 

miners 

the breakers; to dig up 
day's work, night's work 
the miner's lamp 

the safety-lamp 

noxious gases 

the fire-damp 

explosion; to fall in 

torn to pieces; buried 

to dig up; suf'focated 

а victim of his avocation 


| 
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Indústria minerária. 


Metalli preziosi 
òro appannato, òro lustro | 
i cercatori d'óro | 
d'oro; dorare | 
la paglietta; i lustrini | 
largento; d'argento | 
inargentare; la filigrana 
l'amálgama 

il plátino 

il mercürio 

l'iridio 

l'ósniio 

il palládio 

L'indüstria тілегагіа 
metallurgía prática | 
la ferriéra, la fucina | 
la minièra; personale d'una | 
minièra | 
fare scandagli 

-il banco; il filone 
carbonífero, salino 
aurifero, argentifero 
l'eSercízio; i suòli 
coltivare; sfruttato 

un pozzo; la galleria 
scéndere, salire 

ascensório 

estrarre; l'estrazione 

i vagoncini 

minatori 

gli scavatori; scavare 
lavoro di giorno, di nótte 
il lanternino del minatore 
la lampadina di Davy 

gas esploSivi 

il grisou 

esploSione; crollare 

fatto in pezzi; seppellito 
dissotterrare: soffocato 
una vittima de! lavoro 
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`Горное производство. 


Благородные металлы 
матовое, блестящее золото 
золотопромышленники 
золотой; (по)золотить 
блёстка 

cepe6pó; серёбряный 
(по)серебрить; филигранъ 
амальгама 

платина 

ртуть 

иридїй | 
бсмій 

палладій 
Горное производство 
горная наука | 
горный, плавильный завбдъ 
рудникъ, гӧрный участокъ 
работающие въ одномъ г. у. 


производить бурёнїя 
слой; пластъ 
содержащий уголь, соль | 
содержащий золото, серебро 
горная разработка; пласты | 
разрабатывать; разработан- | 
шахта; штольна [ный 
спускаться, подыматься 
подъёмная машина [не p. 
откатывать руду; откатыва- 
рудоподъёмныя бадьй 
рудокопы [шурфовать 
рудокопы, шурфовщики; 
дневная, ночная работа 
лампа рудокопа 
предохранительная лампа 
заразительный воздухъ 
скоплёніе газовъ 

взрывъ; обвалиться 
разбрванъ; засьшанъ 
выкапывать; задохнулся 
жертва профёссїи 
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Minekspluato. 


Altprezaj metaloj 
malbrila, brila oro 

orserCanto 

ога; orumi, ori 

la orfolio 

la argento; arĝenta 
argenti; la filigrano 
la amalgamo 

la plateno 

la hidrargo 

la iridio 

la osmio 

la paladio 


La minekspluato 
metalurgio 

la fandejo 

la minejo; mineja vira- 
ro 


fari boradojn 

la kuŝejo; la filono 
enhavanta karbon, salon 
enhavanta oron, arĝenton 
la ekspluatado; taĉmento 
ekspluati; ekspluatita 
ŝakto; la galerio 

eniri, eliri 

enirilo 

elmeti; la elmeto 

la elmeta veturilo 
ministoj 

la hakistoj; fosi 
taglaboro, noktlaboro 
la minista lampo 

la Davia lampo 

gaso eksplodema 

la grisono 

eksplodo; renversiĝi 
disŝirita; forŝutita 
elfosi; sufokita 

metia oferaĵo 
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Grund'zahlen. 


Anhang. 


Zahl wórter. 


Grund'zahlen 
eins; zwei; drei 
vier; fünf; sechs 
sieben; acht; neun 
zehn; elf 
zwölf; dreizehn 
vierzehn; fünfzehn 
sechzehn; siebzehn 
achtzehn; neunzehn 
zwanzig 
ein'undzwanzig 
zwei'undzwanzig 
dreissig 
drei'unddreissig 
acht'unddreissig 
vierzig 
vier'undvierzig 
fünfzig 
ein'undfünfzig 
fünf'undfünfzig 
sechzig 
sechs'undsechzig 
acht'undsechzig 
siebzig 
sie'benundsiebzig 
achtzig 
acht'undachtzig 
neunzig 
neun'undneunzig 
hundert, ein'hundert 
hunderteins'; hundertdrei' 
zwei'hundert 
drei'hundert 
sechs'hundert 
neunhundertacht" 
tausend, ein'tausend 
tausendeins'; tausendacht' 
elf'hundert; zwólf'hundert; 


298 


298 


Nombres cardinaux 


Cardinal numbers 


Appendice. 


Noms de nombre. 


Nombres cardinaux 
un; deux; trois 
quatre; cinq; six 
sept; huit; neuf 
dix; onze 

douze; treize 
quatorze; quinze 
seize; dix-sept 
dix-huit; dix-neuf 
vingt 

vingt et un 
vingt-deux 

trente 

trente-trois 
trente-huit 


| quarante 


Qquarante-quatre 
cinquante 
cinquante et um 
cinquante-cinq 
soixante 
soixante-six 
Ssoixante-huit 
soixante-dix 
soixante-dix-sept 
quatre-vingts 
Qquatre-vingt-huit 
quatre-vingt-dix 
quatre-vingt-dix-neuf 
cent 

cent un; cent trois 
deux cents 

trois cents 

six cents 

neuf cent huit 
mille 

mille un; mille huit 
onze cents; douze cents 


Appendix. 


Nu merals, 


Car'dinal numbers 
one; two; three 

four; five; six 

seven; eight; nine 

ten; eleven 

twelve; thirteen 

fourteen; fifteen 

sixteen; se'venteen 
eighteen; nineteen 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

thirty 

thirty-three 

thirty-eight 

forty 

forty-four 

fifty 

fifty-one 

fifty-five 

sixty 

Sixty-six 

sixty-eight 

se'venty 

se'venty-severn 

eighty 

eighty-eight 

ninety 

ninety-nine 

a hundred, one hundred 
hundred and one; h. a. three 
two'hundred 
three'hundred 
six'hundred 

nine'hundred and eight 
а thousand, one thousand 
thousand and one; th. a. eight 
eleven hundred; twelve h.; 
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Nümeri cardinali. 


Appendice. 


Numerali. 


Nümeri cardinali 
uno; due; tre 
quattro; cinque; sèi 
Sétte; ótto; nóve 
diéci; ündici 
dódici; trédici 
quattórdici; quindici 
sédici; diciassétte 
diciótto; diciannóve 
venti 

ventuno 

ventidue 

trenta 

trentatré 

trentótto 

quaranta 
quarantaquattro 
cinquanta 
cinquantuno 
cinquantacinque 
sessanta 
sessantaséi 
sessantótto 

settanta 
settantasétte 

ottanta 

ottantótto 

novanta 
novantanóve 

cento 

céntüno; cèntotré 
dugénto, duecénto 
trecénto 

secénto, séicénto 
nóvecentótto 

mille 

mille uno; mille ótto 
mille cénto; mille dugéento; 
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Числительныя количествен. 


Приложёне. 


Имена числительныя. 


Числительныя количе- 
одинъ; два; три [ственныя 
четыре; пять; шесть 
семь; восемь; дёвять 
дёсять; одиннадцать 
двЪнадцать; тринадцать 
четырнадцать; пятнадцать 
шестнадцать; семнадцать 
восемнадцать; девятнадцать 
двадцать 
двадцать одинъ 
двадцать два 
тридцать 
тридцать 
тридцать 
сӧрокъ 
сброкъ четыре 
пятьдесять 
пятьдесятъ одинъ 
пятьдесятъ пять 
шестьдесять 
шестьдесятъ шесть 
шестьдесятъ восемь 
семьдесять 
сёмдесятъ семь 
восемьдесятъ 
восемьдесять восемь 
девяносто 
девяносто дёвять 
сто 
сто одинъ; сто три 
двести 
триста 
шестьсотъ 
девятьсотъ восемь 
тысяча [семь | 
тысяча одинъ; тысяча BÓ- 
тысяча сто; тысяча двЪсти | 


три 
восемь 


Fundamenta 
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Fundamentaj nombraj nomoj. 


Aldono. 


Nombraj nomoj. 


j nombraj 
unu; du; tri [nomoj 
kvar; kvin; ses 
sep; оК; пай 

dek; dek unu 

dek du; dek tri 
dek kvar; dek kvin 
dek ses; dek sep 
dek ok; dek naŭ 
dudek 

dudek unu 

dudek du 

tridek 

tridek tri 

tridek ok 

kvardek 

kvardek kvar 
kvindek 

kvindek unu 
kvindek kvin 
sesdek 

sesdek ses 

sesdek ok 

sepdek 

sepdek sep 

okdek 

okdek ok 

naŭdek 

naŭdek naŭ 

cent, unu cento 
cent unu; cent tri 
ducent 

tricent 

sescent 

naŭcent-ok 

mil; unu milo 
mil-unu; mil-ok 
mil cent; mil ducent 
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299 


299 


Ord'nungszahlen. 


drei'zehnhundert etc. 
zwei'tausend; drei'tausend 
vier'zehntausend 
hun'derttausend 
zwei'malhunderttausend 
eine Million" 

eine Milliarde; eine Billion’ 
ara'bische Ziffern; Null 
eine Acht; eine Neun 
der Einer; der Zehner 
der Hun'derter, Tau'sender 
Hun'derte, Tau'sende 
etwa zehn, zwanzig 
etwa fünfzehn 

etwa fünf'undzwanzig 
etwa dreissig, vierzig 
etwa hundert, tausend 
das Dutzend; die Mandel 
das Schock 
Ein Viel'faches 
einfach; doppelt 
dreifach; vierfach 
fünffach; sechsfach 
sie'benfach; achtfach 
neunfach; zehnfach 
hun'dertfach; tau'sendfach 
Ord'nungszahlen 
erste; zweite 

dritte; vierte 

fünfte; sechste 
sie'bente; achte 

neunte; zehnte 

elfte 

zwüÜlite 

drei'zehnte 

vier'zehnte 

fünf'zehnte 

sech'zehnte 

sieb'zehnte 

acht'zehnte 

aeun'zehnte 

zwan'zigste 
ein'undzwanzigste 


Nombres ordinaux. 


treize cents etc. 

deux mille; trois mille 
quatorze mille 

cent mille 

deux cent mille 

un million 

un milliard; un billion 
chiffres arabes; zéro 

un huit; un neuf 

l'unité; la dizaine 

le chiffre cent, mille 
centaines, milliers 

une dizaine, vingtaine 
une quinzaine 

environ vingt-cinq 

une trentaine, quarantaine 
une centaine, millier 

la douzaine; la quinzaine 
soixante 
Un multiple 

simple; double 

triple; quadruple 
quintuple; sextuple 
septuple; huit fois autant 
neuf fois autant; décuple 
centuple; mille fois autant 
Nombres ordinaux 
premier; second 
troisième; quatrième 
cinquième; sixième 
septième; huitième 
neuvième; dixième 
onzième 

douzième 

treizième 

quatorzième 

quinzième 

seizième 

dix-septième 
dix-huitième 
dix-neuvième 

vingtième 

vingt et unième 


Or'dinal numbers. 


thirteen hundred etc. 
two thousand; three thou- 
fourteen thousand [sand 
a hundred thousand 

two hundred thousand 

a mill'ion 

a mill'iard; a bill'ion 
A'rabic figures; nought 
an eight; a nine 

the unit; the ten 

the hundred, thousand 
hundreds, thousands 
some ten, twenty 

some fifteen 

some twenty-five 

some thirty, forty 

about a hundred,a thousand 
the dozen; fifteen pieces 
three score 
A mul'tiple 

simple; double 

treble, threefold; fourfold 
fivefold; sixfold 
se'venfold; eightfold 
ninefold; tenfold 
hun'dredfold; thou'sandfold 
Or'dinal numbers 
first; second 

third; fourth 

fifth; sixth 

seventh; eighth 

ninth; tenth 

eleventh 

twelfth 

thirteenth 

fourteenth 

fifteenth 

sixteenth 

se'venteenth 

eighteenth 

nineteenth 

twen'tieth 

twenty-first 


299 


Nümeri ordinali. 


mille trecénto ecc. 
duemila; tremila 
quattordicimila 

cèntomila 

dugèntomila 

un milione 

un miliardo; un bilione 
cifre arábiche; zéro 

un ótto; un nóve 
l'unità; la diecina 

il centináio, migliáio 
centináia, migliáia 

una diecina, ventina 

una quindicina 

una venticinquina 

una trentina, quarantina 
un centináio, migliáio 

la doZzina; la quindicina 
la sessantina 
Un mültiplo 

scémpio; dóppio 

triplo; quádruplo 
quíntuplo; séstuplo 
séttuplo; óttuplo 
nónuplo; décuplo 
céntuplo; millécuplo 
Nümeri ordinali 
primo; secondo 

térzo; quarto 

quinto; sésto 

séttimo; ottavo 

nóno; décimo 
undicé$imo; аёсіторгіто 
dodicésimo; décimosecóndo 
tredicéSimo; décimotérzo 
quattordicéSimo; décimo 4° 
quindicéSimo; décimo 5° 
sedicésimo; décimo 6° 
diciassettéSimo; décimo 7° 
diciotté$imo; décimo 8° 
diciannovésimo; décimo 9° 
ventés$imo 

ventunéSimo; 20° 1° 
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Числительныя порядковыя. 


тысяча триста и T. д. 

двЪ тысячи; три тысячи 
четырнадцать тысячъ 

сто тысячъ 

двЪети тысячъ 

милл1бнъ 

милліардъ; биллібнъ 
арабскія цифры; ноль (нуль) 
восьмёрка; девятка 
единица; деейтокъ 

сотня, тысяча 

сотни, тысячи 

около десяти, двадцати 
приблизительно пятнадцать 
около двадцати пяти 
около тридцати, сорока 
около ста, тысячи 
дюжина; пятнадцать штук 
копа [ственное 
Многократное, множе- 
простой; двойной 

тройной; четверной 
пятеричный; шестеричный 
семеричный; восьмеричный 
девятеричный; десятеричный 
стократный ; тысячекратный 
Порядковыя числа 
пёрвый; второй 

третій; четвёртый 

пятый; шестой 

седьмой; восьмой 
девятый; десятый 
одиннадцатый 
двЪнадцатый 

тринадцатый 
четырнадцатый 
пятнадцатый 
шестнадцатый 
семнадцатый 
восемнадцатый 
девятнадцатый 

двадцатый 

двадцать первый 
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Ordaj nombroj. 


mil tricent k. t. p. 
dumil; trimil 
dekkvarmil 
centmil 

ducentmil 

unu miliono 

unu miliardo; unu biliono 
arabaj ciferoj; nulo 
Ok; пай 

la unuo; la deko 
la cento, milo 
centoj, miloj 
ĉirkaŭ dek, dudek 
ĉirkaŭ dek kvin 
ĉirkaŭ dudek kvin 
ĉirkaŭ tridek, kvardek 
ĉirkaŭ cent, mil 

la dekduo; la dekkvino 
la sesdeko 
Multigo 

unuobla; duobla 
triobla; kvarobla 
kvinobla; sesobla 
sepobla; okobla 
naŭobla; dekobla 
centobla; milobla 
Ordaj nombroj 
unua; dua 

tria; kvara 

kvina; sesa 

sepa; oka 

naŭa; deka 

dek unua 

dek dua 

dek tria 

dek kvara 

dek kvina 

dek sesa 

dek sepa 

dek oka 

dek naŭa 

dudeka 

dudek unua 
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Ord'nungszahlen. 


dreis'sigste 
zwei'unddreissigste 
vier'zigste 
drei'undvierzigste 
fünf'zigste 
vier'undfünfzigste 
sech'zigste 
fünf'undsechzigste 
sieb'zigste 
sechs'undsiebzigste 
acht'zigste 
sie'benundachtzigste 
neun'zigste 
acht'undneunzigste 
neun'undneunzigste 
hun'dertste 
hunderterste 
hundertzweite 

zwei'-, drei'hundertste 
sechs'hundertste 
tau'sendste 
tausendzweite 
elf'hundertste 
zwOlf'hundertste 
sech'zehnhundertste 
zwei'tausendste 
drei'tausendste 
zwarn'zigtausendste 
hun'derttausendste 
zwei'malhunderttausendste 
millionste 

halb; anderthalb’ 
drittehalb' 

ein Drittel, Viertel 

ein Fünftel, Sechstel 
sechs Sie'bentel 
erstens, zweitens, 
viertens 


drittens, 
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Nombres ordinaux, 


trentième 
trente-deuxiéme 
quarantième 
quarante-troisième 
cinquantième 
cinquante-quatriéme 
soixantième 
soixante-cinquième 
soixante-dixiéme 
soixante-seiziéme 
quatre-vingtiéme 
quatre-vingt-septiéme 
quatre-vingt-dixiéme 
Qquatre-vingt-dix-huitiéme 
quatre-vingt-dix-neuviéme 
centiéme 

cent unième 

cent deuxième 

deux, trois centiéme 

six centième 

milliéme 

mille-deuxiéme 

onze centième 

douze centième 

seize centième 

deux millième 

trois millième 

vingt millième 

cent millième 

deux cent millième 
millionnième 

demi; un et demi 

deux et demi 

un tiers, quart 

un cinquième, sixième 
six septièmes 
premièrement, deuxième- 
ment, troisièmement, qua- 
triemement 
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Or'dinal numbers 


thir'tieth 
thirty-second 
four'tieth 
fourty-third 
fif'tieth 


| fifty-fourth 


six'tieth 
sixty-fifth 
se'ventieth 
se'venty-sixth 


| eight'ieth 


eighty-seventh 
nine'tieth 
ninety-eighth 
ninety-ninth 
hundredth 

hundred and first 
hundred and second 
two-, three hundredth 
six hundredth 
thousandth 

thousand and second 
eleven hundredth 
twelve hundredth 
sixteen hundredth 
two thousandth 

three thousandth 
twenty thousandth 
hundred thousandth 
two hundred thousandth 


' mill'ionth 


half; one and a half 

two and a half 

a third, fourth 

a fifth, sixth 

Six sevenths 

in the first, second, third, 
fourth place 
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Nümeri ordinali. 


trentésimo 
trentaduésimo; 30° 29 
quarantésimo 
quarantatreésSimo; 40°3° 
сїййпапїё&їто 


cinquantaquattrésSimo; 50° 4° 


sessantésimo 


sessantacinquéSimo; 60959 


settantéSimo 
settantaseéSimo; 70° 6° 
ottantésimo 
ottantasettéSimo; 80979 
novantésimo 
novantottéSimo; 9098? 


novantanovésimo; 90999 


сепіёѕіто 
centunéSimo; 100 1° 
céntoduéSimo; 100° 2* 


dugentéSimo; trecentésimo 


secentésimo 
millés$imo 
milléSimo secondo 
millecentéSimo 
milledugentésimo 
millesecentésSimo 
duemilésimo 
tremiléSimo 
ventimiléSimo 
centomiléSimo 
dugéntomilés$imo 
milionésimo 
mé220; uno е, тё220 
due e,mezzo 

un térzo, quarto 
un quinto, sésto 
séi settimi 


in primo, secondo, térzo, 
quarto luógo; 1°, 2°, 3°, 4° 
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Порядковыя числа. 


тридцатый 

тридцать вторбй 
сороковой 

сброкъ третій 
пятидесятый 
пятьдесятъ четвёртый 
шестидесятый 
шестьдесять пятый 
семидесятый 
сёмъдесятъ шестой 
восъмидесятый 
вӧсемьдесятъ седьмой 
девяностый 
девяносто восьмой 
девянбсто девятый 
сотый 

сто первый 

сто второй 
двухсбтый, трехебтый 
шестисотый 
тысячный 

тысяча второй 
тысяча сотый 

тысяча двухсотый 
тысяча шестисбтый 
двухтысячный 
трёхтысячный 
двадцатитысячный 
стотысячный 
двухсоттысячный 
миллібнный 
половина; полтор& 
два съ половиной 
треть, чётверть 

одна пятая, шестая 
шесть седьмыхъ 
во-пёрвыхъ, во-вторыхъ, 


вътрётьихъ, въ четвёртыхъ 
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Ordaj nombroj.. 


trideka 
tridek dua 
| kvardeka 
kvardek tria 
kvindeka 
kvindek kvara 
sesdeka 
sesdek kvina 
sepdeka 
sepdek sesa 
| okdeka 
okdek sepa 
naŭdeka 
| naŭdek oka 
naŭdek naŭa 
centa 
cent unua 
cent dua 
du-, tricenta 
sescenta 
mila 
midua 
mil centa 
mil ducenta 
mil sescenta 
dumila 
trimila 
dudekmila 
centmila 
ducentmila 
miliona 
duono; unu kaj duono 
du kaj duono 
triono, kvarono 
kvinono, sesono 
|| ses seponoj 
unue, due, trie. 
kvare 


| 
| 
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auteur . . . . 251, 252 
automobile . .. . 30 
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biére. s, . . . 31, 67 
billard ...... „186 
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chapeau . . . . 59, 60 
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cirque ..... s. 196 cures . ... 157, 158 endroit . ss sa 91 
буй аа... 236 | curiosités ..... 34 enfant . . . . . 87—89 
classe ... 214, 215 enseignement 216—215 
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compartiment (chemin dettes ....... 36 | estomac . . . . . . 130 
defer..:...: 12 deuil... ... s. 96 étage. ... . 39 
composer ..... 91 devoirs ...... 215 | état (vocation) 263—265 
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COUS ......, 227 eeriture . 101, 215, 219 armes .. . . .185 
course . . . . . . . 250 Ecriture (sainte) . . 278 — l'appel .....216 
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crayon; аха. 102 église .... 283, 284 | ВХ он a e ЭШ 


Hecker, Deutsch-Franzósisch-Englisch-Italienisch-Russisch-Esperanto. 


(D 1) 39 


309 


félicitations . . . . 100 
féliciter ...... 100 
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habillement . . 55—60 
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hérétique . . . . . 278 
hériter. .... e e 91 
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impression. . . . . 231 
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— minérale . . . . 297 
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insectes . . . . . 175 
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— d'échec . . . . . 187 
jeune fille .. 90 
]епх..... 186—190 
— de dames . . . . 187 
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matin .......113 
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parole de Dieu 278, 279 
partie (cartes) . . . 188 
partis (politiques) . 274 
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péché .... 280, 281 
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pension ...... R 
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perquisition . . . . 255 
pertes (bataille) . .247 
pharmaeologie 159, 160 
philologie .... ^ 229 
philosophie . 228, 229 
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phtisie. . . . . . . 158 
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presence . . . . .. 110 
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prit... es = T5 
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prétre ....... 
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тазёг........ 4B 
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recevoir (visite) 98, 99 
TOBIE . o . 2. 6 72. 212 
récolte des olives 

recommandé . . 
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respirer . .-... 130 
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IrevVuOe pasese 242 
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science. . . . 228—930 
sciences occultes . . 282 
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sculpture . . 200, 201 
— (ouvrage de) . .201 
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systéme monétaire, 77 


tableau ..... . 203 
table de salle à manger 
‚64 
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téléphone . . . . . 109 
témoins . . . 256, 257 
température . 118—120 
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thermomètre . . 48, 119 
timbres... . 106 
tirer.. . . 195, 988, 949 
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tempestuous weather tuberculosis . . . . 154 — (closets). . . . 7, 24 
18, 121 — (sports) . . . .. 165 
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thoughts (to Kee Les unmarried . .... ЭШ. 2 ouis . 138 
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fortuna (delle anni) 246 
forze (numeriche) . 243 
fotografia .. ` 205 
francoboll. . . . . 106 
їїззї....... .100 
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ginnastica ..... 184 


giocare (carte) 187, 183 
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interrogatorio . . . 250 
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рара..... 
parentela 
parlamentario . . .? 
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peceato . . . 280, 281 prigione . . . . . .259 riscaldamento 12, 52, 53 
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pensione . professori romito . . e. . 987 
perdersi proiettile. . . .. rubare . . . . 27 
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piazz& . . . scadenza . , e... 78 
pede .... raccolta . . . . . .198 scale... . v we « 40 
piedi (а)... raccomandata . . . 107 scapolo ...... 90 
piena e racconto .... ` 212 зсагре....... 59 
pietre . s s sawa ragazza (da marito) 90 scherma ...... 185 
— (preziose) . . . . ragione o eee es 133 schiena TIEN |] 
pigione e ragioniere ..... 80 scienza iis 238—230 
pigrizia » e rallegrarsi . . .. .100 scienze (tecniche) ge? 
pioggia .. гате........ 296 | scimmie ...... 
piroscafo. . . rüppezzare . . e.. 55 | всїорего..... 989 
pittura ... rappresentare . . . 203 | scolare $; ie тө, "ө! ү»; BED. 
podere . ... rappresentazione . . 195 | scolpire . . . . . BOL 
poesia . . . . razze. . . . . 291, 292 scompartimento . . 13 
poli ..... ге... .. . 261 scomunica . . . . . 285 
polizia . . . . recitare. . «9 ve 193 sconfitta . . . . . .247 
pollame ... reclutamento . . . . 932 scontrino . .... 9 
poll... regola (del tre). . . 220 кши: 102, 218, A 
polmoni . .. religione . 211—280 — (sacra. "у 
pompieri. . • тепаге....... 15 scrivere | lot, 1104, 218, 219 
ponte SR resine ^ ái 19, 5, 219096 — (musica). К ‚ 1907 
poreo .... respingere . . . . . 106 scultura . . . 200, 201 
porta. ... respirare . .. . .130 scuola .. . . . . . 214 
portamento . ... rettili ... 35, 36 SCUSE ...... . 100 
porto: es soono ribellione ..... 4l secolo ...... 1 
posta .... 107—109 гїсалаге...... 55 seduta ...... „978 
postino . 106, 107 ricevere . . 98, 99, 104 seggiola ...... 44 
posto . 13, 28, 191, 192 — (medico) . . . .156 selciato зна 98 
pranzare . 31, 32, 64, 65 ricevuta . . . . 85, 108 selvaggina . . . . : 70 
pregare (Iddio). . . 284 riconoscere (farsi) . 107 sentenza . . . . . . 958 
preparativi (viaggio) 1 ricovero . . . . 82—34 sentimento. . 139, 135 
presentare . . . . . 99 ridere ....... 195 sentinella .... .240 
presente . . . . . .110 rimettersi n» t sentire . s ès . . 187 
presidio . . . . . . 240 rinfreschi v... 8 sentirsi ......MT7 
prestare . . . . 75, 230 ringraziare. . . . . 100 sepoltura ... 95,96 
prete . 2...2. 286 riposürsi .. .. .. 4 BOTA ws 5955552119 
DrezzÓ + «2» 84 riposo (ritiro) . . .236 servitù .... 93,94 


servizio . . . 240—242 305 
— (donnedi). . 93, 94 superio ЫЫ d ex 
zi tC ty D ES , < 389, 
С (dp sicurezza) з superstizione. 381, 282 = | E 
— (di presidio) . .240 supplemento КЕТТ B 
servo n -e e. 960 svaghi >». 118—181 vacanze . . . . . „916 
seta ET vagone. . . . . 11,12 
sela (асо). » : di: tabacco о.о 180 Mino оета Kn 
sette (religiose) ol LI P valigia. ee, 1 
settimana boim e. KN be valori (titoli). . . . 78 
sicurezza (Pubblica 26 tecniche rien 9) "` 998 уароге.... 15 
\шїййаге)....2?Н lef DI "em уапойн.... . 196 
sigari еее. 179 LAMB | vedere a iix io > ~ 188 
skating. - 182 telegramma - . . . 108 2.2... 933 
emai ›. 2 eA geg temperatura . 119, 120 See 30 
società . . . | 960-969 tempo... d 109—114 D. 15, 16 
- (vita) . .97, 98, 101 — (stagione) 18, 117—121 ое Өй 
soffitto . . . «os 43 temporale . . „ . „131 vendere... ei 
soldato (rita) 239—243 BECH KEEN, 46 venir fuori (libro) . 231 
Ету . M3, 989 ermine . . . . 78,110 ventaglio . .. .. 60 
SEN к? m n 09 tarmometro .. 48,119 vento . . . . . 18,120 
sonare . . . . 206, 907 eer Ge ventre .- ‚1130 
sopracearta . 105, 106 | аи E Verbo (divino) og. 279 
sottufficiali . . . . 934 tarre TT "ue 99. vermi «s... . 115 
sovrano . . . 261, 202 erreno . .. 161,294 vestiario . . . . 55—60 
sovvertimento . . .275 PORE nghe iTe ire vestirsi s.e... 55 
spalle a. ... 1199 testamento « «scs d |  vwestito . . . . . . . 56 
specialista . . . . . 155 о . 256, 257 — (donna) . 53 
spedizioné . . . 85, 86 BHO - «^ cis "aln - vettura. . . 11, 30, 180 
Sweet? MES MEE EE : 
spiccioli > s s: 17 fei, 19 viaggiare ..... 2 
spiegare . . . . . . 218 Belag nn RS OM viaggiatore .... 2 
spiritismo ..... 299 m (доти © жур за du — (commesso) . . . 81 
sposalizio . . . . . 91 {09 Ge ge 4148, Ei viaggio (aria) . 19, 20 
stabile (casa). . . . 39 ole, "a dee TS — (mare) ... 14—19 
stagioni . 18, 111 UR anon Ё Ds — (ета)... . 8—14 
stampa... e s . + 231 Kn e 05 | ушее......9% 
5@ ОО .. .. . А7 trac urre es na RE r . 66, 67, 163, 164 
Чай Ө 30» 4l, 42 trafficanti . . 82, 83 | D .'. 98—101 
Stato. . . . . 269—276 tragitto .... 13, l — (doganale) . . 9,10 
— (delitti di) . . . 253 (ад. ee 98 — (medien) .... 156 
"leng - - e s a rasbordo .....14 | үзо........195 
stile 111900, | trasporto ..... 95 | vita (coniugale) . . 92 
SÜTATO ооо 213 trattoria DC 31 vita (in societi) 97, 93 
stirpe ....... 87 | traversata ... 17—19 vitello . . .. ... 70 
Elit M | Bent e e o o q W3 Ste "77771 ds 
яобе о... 56 | tribunale . . 254, 256 vocabolario . . . . 222 
stomaco . . . . . . 180 tronco . . . . 129—130 VOCE. s e s e 909 
storia о. ао. 223 поо .. 5... 2.200 | volatili ...... T 
Чоу Ше. . . . .: 45 truppa „.. e e - 299 ven ......138 
strade 7519 tubercolosi. . . . . 154 volontario . . . 2 
strattagemma . . 246 ї{шшоге.......161 | votazione DÉI 
strumenti A оо... 
E Ven uccelli. . . 36, 170, 171 Y 
EE ufficiale . 234—236, 950 RINT! cà мы 
sufa 2... ulivà. a io: o: o o on . 184 zaino .....- 
suolo .... uniforme . .. . . 286 zanzare . .. 


unità .. .. 233, 234 zitellA ...... WW 
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Аварія... 
автомобиль 
алресъ . . 
азартная игра 
акалемя . 
акнйрїй . 
иктерь, . 
алгебра, 
алтарь. , 


Альпы, 
амунй 
&нгел 
апеллӣція . . 
Армія... 
артиллёрія . o. 
apxünb,.... 
архитектура. 
астрономія , . 
атака `, ... 
аукщонъ... 


Багажь ... 
баловать... 
банкъ .... 
баромётръ , . 


башмаки. ... 


«28 19 


‚23, 105, 106 


‚ 188, 180 
1. 1228 
1 135,30 
‚1.192 
6 * » 221 
.. +283 
11 1205 
‚ 230,237 
1. .280 
2. .238 
233—235 
NE 83 
2.230 
1 199, 200 
2. .224 
<. 245 
... 82 


snos 7 


безопасность Tomm) 26 


безпорядки 
бёрегь... 
бесфда... 
беефдо b. 
6nGaloTÉKA , , 
бибмя.... 
билетъ.... 
бильярдъ .. 
биржа .... 


биржевая игра. 


битва .... 
благодарить , 
благор 
богосл 


fionbHüna . , 
больной 
больной гру 
больной cep. 


большой ск 


‚ 275,276 


‚ 470 


"s d 


. 158,159 
. 145, 140 


bi . .152 
дцемъ . 153 
большой тороду д 21 


болфани Casan A 149- 152 


болізнь ля 
%ол®знь ноги 
борода.... 


147—155 
. . 150 
. 48, 127 


бракоеочетаніе , . . 91 


Указатель. 


бракъ .... 
брить .... 
будить. ... 
булущее врёмя 
бумага.... 
бунтовать , . 
буря .... 
буфётъ.... 
бухгалтер, . .«. . 80 
быть побЪкдаипымъ 247 
бытьсвил ^:16M5256,257 
быть студёнтомъ 227, 228 
ба... . . 190,101 
б®льё..... .53, 54 


m 
> 


Вакащи ......216 
паръетё vo w: 100 
вексель » à ww ei ЯВ 
велосииёдъ . .. 30 
вечеринка... . 101 
вёчеръ o... v. m. 
взрослый . 90 


видъ (больного) F ` 147 
ВйДЪТЬ, a-u o .. „1% 
nunnr , 

BHHÜ s a 4 A wm e 
випӧвпикъ , . . 251,252 
винодфл!е ‚ . ‚163,164 


вкусъ 62 
утреи, болфзни 152-155 
вода... 292, 293 


вобнная служба 240—242 
воёнпый флотъ 249, 250 
noanpainénie x 18 
воздухоплаваніе , 19, 20 
ноздушиый шаръ 19,20 
nóapaeTb . . , ‚115,116 


воинское счастье 246 
война ,... 243—249 
война нА woph, . 250 
войско, ... 


233—235 
i 


воля . > 
пооружёне,,... 240 
пооруженныя силы, 243 
воровать. ..... 27 
поспиташе . 212, 213 
враждебных дёйств!я245 
Врачъ oi so aoco а. 2195 
врачъ-спещалиеть . 155 
времена года 116,117 
врёмя.... 109—114 


врёмяелужбы(вовин.)232 
вселённая ... 289, 290 
вставать... .. 47. 65 
. 295 


выборы DENTEN 212 
выдача (товаровъ) . 85 
вызывать .,.,, 
выражёнів лъжливо- 
OTH a a аа a М0 
BbipbaáTb ‚,,, ‚201 
вїйбадка.,„„.._19 
высӧкія гбры , , ‚295 
выступлёніе .... 243 
выходить изъ печати 231 
нышивать , 2... 55 
вьючное животное . 173 
пьющілея растёня . 165 
When, zkio 
ввичане , 
bbponenosdaanin , . 278 
BEDA e o EES e 
5505..,. 
rbTepb, ,... 18,120 
вязать... 


Гавань. ,..... 14 
газета... . . 178,179 
газъ., 3301492 
географія" «5% 6 223 
гимнастика `... . 184 


anás болфань ` ` 149 


опорйть . . 99,129,222 


ТОЛЫ" & v^ € 111,116 
голова . . 124 
головной убёръ' . 50, 60 
COROT e s uv с в, 61 
голосоване . . 274 
ró'TOCb , . ‚209, 272, 274 
DNA Bee: 5,204 
горизбить , , , 290, 291 
Горло ...... 129 
горничная ena 93 


горное производство 297 
горныя порбды . 223, 239 
городовой УЕ 
гбродъ. . . я э 
‚41 5,204, 205 
mmaa . . . 32, 33 
зарствениное, 
upecrynaénie , ‚ . 253 


государство . 260—276 
государь. . . . 201,262 
градъ .......119 
грамматика , ‚2% 


гроза .,..... .121 
груднбй младёнецъ 0 


грудь 2.9 9 n 
rpbxs .... .280, Ej 


Дверь . . . . 39,40,41 
движёне. , . ‚123,124 

„ (нажел. дор.) 10 
двор ....... 39 
цворанстзо. . . . . 260 
дворъ (кяджеск!) ‚262 
дёнежаыя средства 75 
ЯОНЬ . 24 2 vy з 113 
деньги , Pa 
депёша ИРИКТИ... 


дерёвпя , .. . . .100 
дерёвья , . 169, 170 
десёртъ ...... 73 
дешевый, ..... 84 
AMKTÜUTB isso 219 
дитя..... 87, 88, 89 
дичь..,..,., 70 
дӧкторскій экзаменъ 228 
долгий ...... . 

дблжноети..,., 270 


должность учителя . 213 
домашия животн.173, 174 
домашнее хозяйств.92-94 
домъ..... . 38—40 
допрбеъ ......256 
дорога... .... 4 


дорого... .. 84 
достоприм1 Бчатель- 
ности 


драгоцфиности . , 60,61 
драгоцфнные камни 61 
думать..... 
дурная погода , 18, 121 
духовёнетво , , 280, 287 
духовые инстру- 
мёнты ‚‚‚ ‚207,208 
душа ... 133—144 
дуёль .......234 
дышать .,... . 130 
дфва (старая) ... 90 
abena ,..... 90 
дїйствовать , , . ‚139 
дфло чбети .. 234 
дфтемя болфзии m 154 
дфтемя игры `. . ‚189 


Еврёйство .... , 277 
единицы (воённ.) 233, 234 
еретикъ "mam 1 
естёственная истбрія 223 


326 


Жажда.,..... 62 


жаркбе....... 70 
ждать; 7 
желудокъ ..... 1130 


желЪзная дорога . 6—14 
желфзнодорожные 
чиновники... 10 
желфзо ...... 296 
женитьба ..,.. 9l 
живность ..... 71 
животный 35-38, 171-176 
живопись .. 201—203 


животь ... . 130 
жизнь въ ёбщёствв ` 97 

98, 101 
жилой домь .. 39 


жукъ ..... 115, 16 


Забастовка... . . 269 
заблудиться. ... 4 
завтракъ.,..... 03 
sambmánie , . ,.. 97 
sakaauóe , , , , . ‚107 
закбонъ..... 253. 254 
закуска ...., 63, 67 
занав ски.... 46 
заниматься му зыкой 207 
запасъ словъ `., ‚ ‚222 
зарйзимл Gorban ‚154 
застольная рЬчь ... 65 
засъдаше суда 256—258 
засбдаше палаты . 273 
званіе , , , , 263—268 


здаше (публ личн.), . 25 
здорбваться , , . 3,99 
здоровье 


землев 
земледфлець, , . . 161 
земледъл1ї 
землетрясёніе , . ‚121 
земля ...... .291 
ки препилашя , 210 


187 
} 1узыка) 206, 207 
играть (Dein . 193 


грать n карты 187. 188 
играть въ кости. ‚187 
игрушки... 189,190 
Игры? vau. 186—190 
идолопоклбнничеств. 277 
извинять, ... . 100 
извбщикъ . ... 29 
изображать. ... . 203 
изящныя искусства 197 


ПИЯ оксана 9 
ппженёрпыя войска 233 
пиокиня ..... ‚287 


ипструмбиты , 207—209 
in. . .278 
Henonbib . . | | 285 
пспытаціе |... . 217 
иеторія .... 
шеусъ.... 
Кавалёрія 
казарма 
казначёй...... 


календарь... 
каминъ m 
камни .... 
каперство 
капиталъ 
капуста 
карандашъ , . 
караульная сл 
карнаваль...., 
картина ..... 
касса .... 
кассир ...... 81 
катан!е на конькахъ 182 
катарръ . . . .152,153 
катокъ....... 182 
качества... 139—144 
квартира. . 32-34, 40-53 
квитанція, , , 85,108 
кёгли .......186 
Ké1bHepb, .. ... 31 
кланяться , , . , . 101 
классъ,.., ‚214,215 


KURSID a. s ee „261 
kuúra ..... 230,231 
кожа........ 122 
колдовство... . ‚282 
коллёекщя ‚,,, ‚198 
комары ...... 33 
комередить , 79. 


коммёрческое ді: 1024, 81 
коммивояжерь , . , 81 
комнаты... 34,41,42 


комодь.... А 45 
компоть.,.... 72 
конвёрть...... 103 
конёцъ письма. . ‚105 
копка ,...... 28 
конкуреъ ... 79 
конституція әт, 272 


KONETI Ушональныя 
забольваня , . ‚152 
конфирмація , . . ‚285 
KOHJÉpTb, ,,. 
коньки Hà колёсахъ 182 
кораблекрушеше . 18,19 
корабль . . . 14-17, 249 
корбль.....,. 261 
корреспондентъ , , 80 
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корреспонденция 104, 1607 Масло see 74 называтьея , , BY, 222 
KÓCTU . . .. ...122 | математика , , . ‚221 наказине , . 259, 200 
костюмъ ‚. ‚ 182 матёффди .,... 56,57 "o наказашя (воёипыя) 239 
KOCTIOM T. (новы йй). 56 материкъ 293—295 nasasanis (пъ школ$)217 
КА. юн e 8 ‚ 3 машипа ,. , . . 16,226 накожныя бол®зпи , 151 
кофёйня«...... 31 мебель, .... 43—45 налоги. ....,.2 
КОШКА © s s s ае 174 | меблированныя KÖM- нанимать , , 34,40,94 
pap а... 27 HATH 2. . и 34 напитки ,..,. 65, 66 

kpeméme, ..... $$ медицина +. a 190 народное проевїицё- 
крыше напитки . . 65 медицинсый ›смбтръ 156 не... .. 213—229 
критика .. 198, 199 | мелкій скотъ. . . . 172 ! наружность . . . ‚125 
крушёше bib 16, мёлкія деньги... 77 нарывъ ‚..,. ‚151 
Kpbuoetb, .... .248 мельница ..... 163 | наслъдовать. ... 07 
Se, Т" ә: у 88 МЕТАЛЛЫ а 296 пастоящее врёмя, . 110 
. 48,153 метрика ..... ‚211 пастроёніо , . 136—138 
E Qa, 8 Sanepina .. . 296, 297 насфкомыя..... 175 
я 83,81 министёрство . 270,274 наука .... 225—25n 
© gë an фә, ege JS миръ....... o 249 на чай...... 9,32 

культура. ш... 213 миөолбгїл` v5 € 3,210 | пачаёкъ ,..... 
курить. . . 12,179, 180 млекопитающия . 36, 37 | начало письма, , .104 
КУРЫ LS $22 .172 | мобилизащя . . . . 243 начальство .,.. 234 
КУСТЫ „вз х ‚ 168 могила, .. . . . 95,96 небезопаеность . . 27 
&yxipkà -asan 93 |  ма..,..... 56 нёбо... . . , 289,290 
кухмистерская. , . 33 молитва ..... ‚ 284 невфрно..,...217 
кухня ..... .49,50 молиться ..... 284 педфля....... 112 
кучер. ...... 180 | монастырь..... 287 | нездорӧвъ . , . , . 147 
кушать .. 31, 32, 64, 65 монахъ ...., . 287 незначительный ‚ . 199 
монётная систёма . 77 | ненастье, , .. . . 118 

n MOHÉTH .. 77 непріятныя Hacbkó- 
аги EE xy Mópe, .  . 17—19,203 | wg. 33 
мее: йн и У мореплаване . 14—19 пёрвныя болфзни `. 153 
дегитимащя + 9 107 | морбженое DEE г: несовершешол wii 97 
лёгкія. d WE морозъ, ....... 120 несостоятельный , , TO 
хелде“ 2 ` 150 морская болфзнь. . 18 низменность , , 293, 294 
Mag au * | морскіе офицеры. ‚250 ] новая стройка... 38 


хёют..... 221 | морскбе сражёніе . 250 | 


мостовая...... 22 
мость ....... 24 | 
мраморъ...... 295 | 


пӧвый годъ . . . . 288 
BOTE „э. а E aar i «1182 
носйльное Ch , , 53 
BOGE „ „а ш ш . 126 


лечёбница , . ‚158,159 
лечёніе .... 157, 15$ 
линія жел. дор. .. 0 
лихорадка . 148,149, 153 


TID музыка... 205—210 HÓTE, os e 206 
Sec DERE 125 | музыкальные ипетру- ночлёгъ .... 32—34 
asan wm, DoD 1177 MENTRE «а s ЗЫ она 
ловля ыз.» “ро мука 2... 103. | нумерація (домӧвъ) 23 
лбогика....... 2 мундӣръ . „ж ж к 990 нюхать ......127 
лбдка..... ‚14,15 мысли (выражать) . 135 ИДЕЙ fo eu v E 
лотерея .... 189 мыть . 47.48 

лӧтто | 189,191 мВдь. o oeo о «206 Обвинёніе ‚,,, ‚251 


лошадь . .173,151.182 


at... 7T обезьяны ‚,,,, 33 


масленица... . 288 


Medo... 1 69,122 
мело (холбдное) , . 67 
мятёжъ sos e . 276 


Наводибне, , . , . 293 
надпись (письма) 105, 106 


м (съэкипажемь)1 1 ` ` 85 облегчёціе 140 
лупа... a 117,290 å въ төаръ 191,192 oGopóna . . | | 245,246 
WEB. „ә, у,» ie: мБеточко `... . 2l обращёше , . . . . 99 

мфетность , . 29 обстолтельства. .. 76 
M'bCTO для eif 13, 28 образован... ‚213 
& te n d ume мЪеяцъ ......102 óóynb ...... 59. 
MhmüTb , .... . 99 объдевный столь. 63. 64 


обфдия......, 28 
air, 63 
общёственныя игры 189 
общество. , . 260—269 
бвощи ..... . 71, 72 
огонь (пальба)... 239 


оккультизмъ , , 


оправдане..... * e 
писать письмб ` 


письменныя прина- 
длёжности.... 
питАтельныя срёд- 
освъжительные HA- 
освъшёше улицъ. 
осмӧтръ багажа . 


остановиться. ... 


Vasca NE 


отрасль торговли 
отръшать отъ цёр- 


подборддокъ , 


Ra b d. 
234—236, 250 
„ а а 110,172 подъёмъ (воздушна- 


го шара)..... 


паломничество... 
"c | Заа ааыл 
поздно (-ли?) 

поздравлёпіе , , 


поздравлять , 


папа римскій , . '36. 


парламентёръ , . 


парти (политиче- 
А С полевыя работы 161—169 
партія (карты). . . политическія парт 
парусъ, , . . 


пересаживаться 


понимать . . . 99,100 
ИОМЪ y %- ә |, 52280 


поражёне , . . . ‚247 
портной . .. 56 
портрёть. . , . . .203 
посйд>ъ....... 21 
постёль . . 46,47 
постёльное бїль# . 46 
посуда... . 45 
посылка v 24 9 vos 108 
потолбкъЪ...... 43 


потрёбпость (физй- 
ческая) .... 7,24 
походка .... 132, 133 
походъ, ,...,.. 243 
похороны ..... 95 
почва , .... 161,204 
почта... , 107—109 
почтовая карёта,, 5 
почтовый ящикъ . ‚106 
пошлины, . . . 21,271 
пофздка въ горы ‚4,5 
nób3Ab. .. . . 10—13 
no$3i .... 210—212 
правительство . 269, 270 
править ...... 16 
право ..... 251, 253 
правописӣніе. . . . 219 
праздники. . . . . 288 
предмёты препода- 
папя... 218—225 
предмётъ (науки) . 228 
предетавленіе , . . 195 
представлять ... 99 
прёшя...... ‚2173 
преподаваше. 216—218 


пресмыкаюцияея 35, 36 
преступ . 252, 253 
приговорт . . 258 
приготовл 


призрЪшШе б%диыхъ 25 
nplabbb......232 
прикйишкъ..... 81 
прилезаше ....215 


ec BE? A8. 49 
причть. v e se 286, 287 
ирїёмныө часы. . ‚156 
прїёмщикъ.....104 


прогу: лка,...3,4,181 
верхомъ . 183 
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прогулка по гброду 24 
продавать ..... 83 
прбаа ` — a o ss o 2 
произнедёне скуль- 
(Rëm © csse 201 
промыелы . . . 2 
промышленность . . 269 


npon Tb ...... 210 
просить .. .. 100 
простуда ..... 148 
простыня ..... 46 
профёесїи 263—268 


проходйть (урбкъ) . 216 
процёнтныя бумаги. 78 
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прощатьея , a- 109 
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пряности..... 
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154 
nenxodóris . . . . . 229 
птицы... 36,170, 171 
путеш‹ къ CBA- 
тымтъ мфотамт. . 285 
путешествие иб морю 14-- 
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путешествие nbu- 
VM... . 3—5 
путешёствовать ‹2 
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пчеловодство . . ‚174 
URCA >s 193, 194 
ие ,... . 209, 210 
и%ть.... . .209,210 
пвхота,..... 1 233 
Работать. .....215 
раббчій ..... . 209 


һазбойиикъ . . . . 27 
развлечёше , 


разговаривать . 99, 100 
разговбрь . , . 99,100 
разекАзъ, 2.2... 212 
раземлка . . . . 85,86 
разеўдокъ ..... 133 
pua ...... 151,247 


раненые n убитые , 247 
ранецъ...,.. 1237 
рассы 
paerémist ...... 165 
ребёнокъ . , , 87. 83, 89 


революця ‚ 275, 276 
peanris ... 271—280 
ремесло... ‚268,269 
ресторанъ r 31532 
ретирады .... 7,24 
рисоваТЬ, . , . . ‚204 
пода оружия . , . .233 
родители...,.. 87 
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родные почйвшаго . 96 


родия ...... 87,88 
РОЛЕ. eer dw n 87 
рика Design 58 

?ождество Христово 289 
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рояль Sos 208 
рудокбпиня . . . 297 
рудокбпы e, te 207 
j эы ‚ 238 
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рыболовство... .177 
рыбы ...... 35. 69 
рыцари .....- 269 
phounkb ......201 
PERE e e ai e e 292 
увчь...... 65. 257 


Садяться на корабль 17 
садовые nmbTbt . . 167 
САДЪ. „а а ть ь 165 
СЕЛАТЬ 24 xe» @ 
санитарный отрядъ 233 
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САПОГИ i is: ev xS 50 
свадьба . ..... Ol 
сватовство..... 90 
свидутельство . . . 217 
ӨШИ i ia or ns. 70 


тлое воскресёнье 288 
50—52 
mu 


святая педфля ў 
святые. .., 
священник? 

Спицённое Пи 
сдаваться ..... 247 


СЕКТЫ 222 2 5 ‚ 278 
семейство ++ e e 86 
COPAG a w a a a 120 
сигары. .... 10,179 
сказать ......!35 
скачки. , . 190, 191 


скорбь, , . . . . . 96 
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смертная казнь 259, 260 
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смолы ....... 296 
смотръ...... . 242 
см®ятьея .... . 125 


снарядъ ...... 238 
CHBUB гш.» - 119 
сойка....... 174 


coGnpámnie оливокъ . 164 
coGoÉbauonáuie . . 100 
собӧрованіе . . . . 285 
совершенполфтній . 97 
со вкусомь . 108, 199 
сожжёне 
солдатскїй бытъ 239-242 
СОЛУ . ,. 42. ei e 4296 
cómue .......289 
€0pTb ` ee e 
сослбвія . . . . . . 262 
состоятельный ., 
сохранёніе ..... 9 
сочинёнія . . . 212, 230 
enacárb ..... 5,19 
спать secese 47 
CRNE .......129 
спиритӣзмъ . . . ‚282 
спиртные наиитки . 66 
спбсобъ лечёшя 157—159 
спускъ (воздушнаго 
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ссуда. en 75 
ссужать...... 

ставить Wen =. «193 
стальнбе перо . . . 102 
статское (платье) . 236 
стачка . . 5 sa o 269 
стеклян(н)ыя neun 45, 46 
стиль . . . . . 200,212 
ermpáTb (Gans) e e BÀ 
rout o „. + 84 
столовое бъльё . . 54 


столь 5-е: „ „64, 65 
сторожевая служба 244 
странй...... . 269 


странствовать , . . 34 
етроёнія .,.... 200 
етроить ... 5... 38 
струнные инстру- 


мёнты...,.. 208 
етрълять . . 185.238.242 
GER, nom sm ur 44 
бт®ны s.c un 43 


судёбное cxbaernie , 255 
судопроизвбде THO . 255 
судоходство . . 14—19 
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судъ присяжныхь . 257 
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судья < ass a a a 254 
суевріе . . . ‚281,282 
сўпы........ 68 
схватка ‚ 2216 
сцёна ..... s.s 192 
ечётъ Dll. 33,78,85 


считать ,, 220 
сыграть ...... 207 
Pip PPP" 75 
сытъ........ 62 
е®но........ 162 
Табиъ....... 180 


TÁnnema . . 
таможенный осмотръ9,10 
танцовать . . . 181,288 
тедтрь.... 191—195 
телеграмма .... 108 
лелёнокь...... 70 
телефонъ b 
телятина... .. 
температура . . 119, 120 


теплота ...... 120 
термбметрь . . 48.119 
техника ...... 226 


течёніө ...., 209 
течь (кровь)... ‚152 
титулы ... ‚200,261 
топливо ‚,.... 52, 53 
торговаться . . . . 84 
торговля... . 79—86 
торговцы ,.,.. $2, 83 
TOOTE. . eo ais e 65 
трёвы ....... 165 
трактиръ...... 31 
трамвай .....,. 28 
TAYPE = A Ee e а 96 
тревожный сигналъ 13 
тройное правило . . 220 


Троица: зан 288 
тронъ....... 261 
ТрббТЬ..% i pa pd 60 
CA è s j aaan 95 
туалётъ 47—40, 58 


туберкулёаъ , . . . 154 
туловище . + 5 129,130 
TYMÁHB o o sp oa 118 
TPAO c s ccs 122—133 
Thaoenoxémie . . . 122 
тюрьма ..... ‚259 
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углы (улиць) ... 23 
уголовпое дъло . . 255 
ударные инструмин- 
ИЕ" 208 
Удовӧльствіе , . . . 177 
ЎЖИЕЬ „иене 63 
укладывать " 
улицы ..... 21—23 
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улыбка ...... 125 
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упивереитётъ 226—229 
уитеръ-офицёрь . . 234 
управлёше. ... E 
уроки . 5. 5... .215 
окъ (въ школ) .216 
устапъ о воинской 
повинности . . . 232 


y чёблыя заведёнія . 214 
yuenükb s- s.. 215 
учеше о в®рЬ . 279, 280 
училище. e e e e 214 
учйтель ‚ . 213,214,226 
учиться (вобнному 
строю). ..... 241 
уши... ap в ПАР 
ушиюшя бо; лфани `. ‚150 


Ффакультёты ... . 226 
фармакологія, 159, 160 
Фейервёркъ ... . 197 
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122, 123 
224, 225 

ескїя упра- 

.. 181—185 
физюномя....,. 125 
филоломя ..... 229 
философя . . . 228, 229 
флотьъ....... 250 
фонографъь..... 209 
`фоитанъ..,. 23,165 
форма....... 236 
popremiáno , . . a. 208 
фотог рафїя..... 205 


ранковать . . . ‚106 
руктӧвыя дерёвья 108, 


169 
фрукты ...... 73 
Характеръ . . 139—144 
химя .. & e + 224 
хишные звфри рык. BEI 
хлвбА......, 162 
хазбъ...„... 74 
ХОДЙТЬ .... 3, 4, 181 
холёра...,... 155 


холодная закуска 67, 08 
XÓóX035. e e . . . . 119 
холопь....... 260 


холостой. .... . 90 
холостякь ..... 90 
Xüpbi. аа фа 284 


христіанетво , . . . 277 
Христоеь a o e , 270 
хронологія... 111 


Dol RP 202 
Ой 2... 166, 167 
under 


вейхга 
церковныесановники 286 
церковь ... , 283, 284 


ЧИ s ss A A 190 
цБлебныя травы . . 160 
ЧЕНЕ з ата-аа 84 
dacomóit .....,. 240 
части одежды 51,58 
(ilo „..„ 114,115 
часъ...... 114, 216 
чахотка ...... 152 
чемоданьъ ..... 9 
Черви ,...... 175 


четыре правила . . 220 
Чапйь,;..,., 55 
"IMWb. , 234, 260, 261, 270 
aiea з... 295-7300 


число ..... 104, 112 
чистка ўлицъ ... 22 
читать..... 178, 218 


чувство ... 1132, 135 


méa . 
ШИТЬ. we e 
шляпа , , . у 
muiont , .....244 
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Bere, . 31, 32, 61, 63—65 
Фздить 13, 16, 20, 30, 180, 
182, 183 


Экзаменьъ ..... 217 
экипажь . ‚ . 29, 30, 180 
үрсїя e e zm up 


ричество , . 225 

мя. . 54, 155 
эстётика 197 
этажь 39 
Яблоня ...... 168 
ЯЗЫҚЪ ..... 128, 222 
ЯЙЦО ооа оное 


Abelkulturo . . . . 174 
абе... 33, 84 
adiado .... 2, 100 
.— oficira .... . 236 
administracio . . . 271 
adreso . . 23, 105, 106 
aera vojaĝo . . 19,20 
ferostato . . . . 19, 20 


afekto ..... 07, 68 
afranki . .... .106 
SÉIL ж be жэ», 199 
aginto .... 251, 252 


ECHO 2. 0, 561 
ago .. 

akademio . 
aktoro . . 
akvario . . 
акуо.. . . 
albordiĝo . 
aldono . . . 
algebro .. 


alkoholaĵoj es 68 
almezuro . . .. 56 
alpoj... „+. 295 


altakvo ... .. 293 


altaro ... . . 283 
altprezaj inetaloj . . 296 
— ŝtonoj. . . . . . 61 
alveno . . . . . . 3, 99 
MASO ssas 86 
ало........ 90 
amuzajoj. . . 190—197 
anguloj (strato) . . 23 
angelo ...... . 980 
animo .... 183—144 
ankro ... dE |! 
anstataŭo (nilist ) . 232 
antallkanti . . . . . 
antaülego Б 
antaüludi é e 
antaŭmanĝoj. . .. 
apelacio 


argango ... : 43—41 
arbaro . . . . 170, 294 


arbetoj. s sss. 168 
arboj .... 169, 170 
arhitekturo . 199, 200 
агМуо...... . 230 
armajo...... . 249 
armilejo , . . . . . 94 
armiloj . .. 237—239 
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armilspeeoj 
artilerio 
artoj (belaj) 
astronomio 
atako .. 
atendi . . 
atestanto . 
atesto 
aŭdado 
айа... 
aŭkcio ... 
aŭskultado . . . .. 256 
aùtomobilo .... 30 


babili ....... 99 


bakajo e e т. 
baki . . .. 163 
banko .. esses 77 
bankroto. . . . . . 7 
bano. . . . A8. 183 
баро „о ае кк „ 88 
barbo . s ees 45, 127 
barometro ..... 117 
bastono ...... 60 
batado . . «2s 246 


batalaj povoj. . . .243 
batalo ... 245, 947 
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bestoj —3S, 171—176 
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biciklo. . . 
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bordo o eo oe ' 293 
bOrSO >e „== 99 
DOWA . . sro ew e e 59 
bovido e... . 70 
BOVO  — e ees к 30 
brako 
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bretludoj 
brodi 
brulado Е 
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bruto .,.. 172, 113 
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denta doloro. . . . 
dènto ....... 12$ 
depeŝo . . . 
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deserto 
devojigi 
diktaĵo . . 
dio ... 
dioservo 
diovorto . e 
direkt . . e . . 
dii... 
disigo .......10ü 
diskuto 
distrigajo] . . 
dogmaro . . . 
doktora ekzameno . 22 
dokumentoj 
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dorso ..... 1:9 
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edzigebla ..... 90 
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CAVES 198 
ekscesoj ...... 275 
ekleziaj princoj . . 286 
=Крагоо...... 99 
eksigo . ...... 236 


ekskomunigi . . . . 285 
eksteraĵo . >. . . . . 125 


ekzameno .. .. „217 
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elektoj .......273 
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elektro. ... . 225 
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elmar$o . . ... .243 
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elvoki ... « 

enira karto . 
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enSipigi . . 
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enterigo . . . 95 
ermito . .. 287 
estanteco 110 
estetiko 
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estinteco. . . 
estonteco .. 
etaĝo .... 
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— (шй) ..... 239 
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farajo .... 219, 
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febro . . 143, 149, 153 
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fenestro . . . . 12,42 
fero . . . .296 
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— Oficislo. -s > 10 
fervojo. . . . .. 6—14 
festo] (ekleziaj) . . 288 
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fibestoj ...... 33 
figuraĵo ..... 
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filologio .... 


filozofio ... 
flàüàgTO v. 
fiŝkaptado . . 
fij ..... 
fiziko .... 
fiziognomio . 
ЕЙ 2535 
florado. . 
Ном... 
floroj .. 
foirejo . . 
fojno. .. 
fonograto 
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fortikaĵo . . . 
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кззо..... 
gastejo . . . 
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geografio. . . 
gepatroj ... 
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glaciejo . . . 
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кого .... 
gramatiko 
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Reni a ко 
£entilecajoj . . 
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haroj . . . 48, 49, 124 
baŭtaj malsanoj . . 151 
hatto .......122 
haveno ... 
hazardo ... 
hebreeco. . . 
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hejtmaterialo 
herbo .... 
heredi . . . 
herezulo . . . 
historio 


honora afero . 
horizonto . 290, 291 


horloĝo . . . 114, 115 
horo . .. .. 114, 216 
hospitalo .... . 248 
hotelo ..... 32, 33 
humoro ... 136, 133 
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һогто...... .284 
emio ...... 1994 
ĥolero ... ea. .155 
idolisteco . .. . . 277 
idoloservo . . . . . 277 
imito ...-....199 
impostoj . . . . . .271 
industrio . . . . . 260 


infana servistino. . 94 
infanaj ludoj . . . 189 


malsanoj 

infano o o io io is 

infanterio 

infekta malsano . ‚154 

ingeniero] |... 233 

iusekto] |... 175 

insolventa ..,. 9 
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instruado . . 216 
instruisto 213, 214, 
instrumentoj. 207—209 
interkomunikigo . . 25 
interpunkcio . 219, 210 


interrilatoj. . . 97, 95 
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judaismo .....277 


СИА 224 
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jetkubo ...... 187 
Jura jugistaro 257, 258 
farintoj ...... 257 
kadavro ..... . 95 
ЕАО cvece 81 
kalendaro ..... 112 
kalkulo. . . 33, 78, 85 
kümbio s.s 78 
kameno ...... 52 


kampa laboro 161—163 
— servado . . 242, 944 
kampaj Погој 166, 167 


kamparano. . . .. 161 
kandelo . . ssa 51 
kanti .... 900,210 
kanto .... 909, 910 
kapereco . . . . . 950 
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kapituluci . . . . . 97 
kapkovrilo . . . 59, 60 
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kazerno ... 239, 940 
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kia рого... . . . 115 
klaso .... 914 215 
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knabino ...... 90 
kofro ао. 9 
kokinoj ..... .172 
kolekto . .....198 
koló.....«..128 
koloroj ......90? 
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komerca vojaĝisto . 81 
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A. In 2 Sprachen. 
Band 320 S. Kan, In Leinen geb. M. 2.—. 
En 2 langues. 


Ghaque vol. 320 pages 8". Rel. toile M. 2.—. 


Nr. 10. 


Nr. 25. 


Nr. 26 


Jeder 
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Deutsch-Italienisch == Italiano-Tedesco 
Deutsch-Englisch == English-German 
Deutsch-Französisch == Français-Allemand 
Deutsch-Spanisch == Español-Aleman 
Deutsch-Esperanto == Esperanto-Germana 
Deutsch-Norwegisch (Dänisch) == Norsk (Dansk)-Tysk 
Deutsch-Polnisch == Polsko-Niemiecki 
Deutsch-Russisch == Russko-Niemiecki 
English-Italian == Italiano-Inglese 


English-French == Français-Anglais 

English-Spanish == Español-Jngles 

English-Esperanto == Esperanto-Angla 
English-Norwegian (Danish) — Norsk (Dansk)-Engelsk 
English-Polish ==  Polsko-Angielski 


Frangais-Italien == Italiano-Francese 
Frangais-Espagnol == Espanol-Frances 
Frangais-Esperanto == Esperanto-Franca 
Frangais-Norvégien (Danois) Norsk (Dansk)-Fransk 
Frangais-Polonais ==  Polsko-Francucki 

Francais Russe == Russko-Francucki 
Italiano-Esperanto ==  Esperanto-Itala 
Espanol-Esperanto == Esperanto-Hispana 

Norsk (Dansk)-Esperanto == Esperanto-Norwega (Dana) 
Polsko-Esperanto ==  Esperanto-Pola 

Polsko-Russki == Russko-Polski 

Russko-Esperanto == Esperanto-Rusa. 


B. In 3 Sprachen. 
Band 320 S. kl.4*. In Leinen geb. M. 2.50. 
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Chaque vol. 320 pages 4". Rel. toile M. 2.50. 
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Deutsch-Franzósisch-Englisch == Allemand-Français-Anglais 
Franzósisch-Englisch-Italienisch ==  Frangais-Anglais-Italien 
Franzósisch-Englisch- Vase == Francais-Anglais-Esperanto 
Franzósisch-Polnisch-Deutsch == Français-Polonais-Allemand 
Polnisch-Russisch-Esperanto — Polonals- -Russe-Esperanto 


Franzósisch-Italienisch-Deutsch ==  Francais-Italien-Allemand. 
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Jeder Band 640 5. К1. 8°. In Leinen geb. M. 3.—. 
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Allemand-Frangais-Anglais-Esperanto 


Nr. 3. Russisch-Franzósisch-Englisch-Deutsch 
Russe-Frangais-Anglais-Allemand 


Nr. 4. Russisch-Franzósisch-Englisch-Esperanto 
Russe-Frangais-Anglais-Esperanto 

Nr. 5. Spanisch-Franzósisch-Englisch-Esperanto 
Espagnol-Frangais-Anglais-Esperanto 

Nr. 6. Deutsch-Polnisch-Russisch-Esperanto 
Allemand*Polonais-Russe-Esperanto. 
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Jeder Band 640 S. Kl.4?. In Leinen geb. M. 3.50. 
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Chaque vol. 640 p. 4°. Rel. toile M. 3.50. 


Nr. 1. Deutsch- Französisch - Englisch - Italienisch - Russisch- Esperanto 
Allemand - Frangais-Anglais-Italien-Russe-Esperanto. 
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